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Tomul I al Etimologicului iesind intreg la luminá, Academia Romana, sub auspiciile 
cáriia este pusá lucrarea de cátrá augustul intemeietor, s-a crezut datoare in sesiunea generala 
din 1887 a-si spune cuvintul in aceastá privintá, dentii prin raportul secretamlui general, apoi 
prin comisiunea aleasá pentru a ráspunde la acel raport. In loe de prefatá, extragem pasagele 
corespunzátoare din raportul d-lui Dim. A. Sturdza, ca secretar general, si din ráspunsul d-lor 
G. Barit, N. Kretzulescu si A. Odobescu, cei trei membri ai comisiunii. 

Din raportul d-lui Dim. A. Sturdza: „Astázi avem inaintea noastrá intiiul volum al Mare- 
lui Etimologic. Din acest volum putem vedea, judeca si apretia atát insemnátatea ideü Maies- 
tátii Sale Regelui cát si eruditiunea, pátrunderea si munca pe cari d-1 Hasdeu le pune in 
executarea acestei lucrar!. 

Magnum Etymologicum Romaniae nu este un simplu dictionar, redactat dupa modul 
dictionarelor de pina acuma. Este o lucrare única in felul san. D-1 Hasdeu a cuprins intelesul 
intim al ideü M.S. regelui si, a conceput un plan de executare foarte vast si cu totul non si 
original. Cuprinsul lucrárii este precizat chiar pe titlu prin cuvintele: Dictionaml limbei 
istorice si popomne a románilor, de unde se vede cá Magnum Etymologicum Romaniae va 
cuprinde in si ne toatá limba romana in manifestárile si fórmele ei istorice, poporale si dialec- 
tale, asa dupa cum se gáseste in cartile vechi, in literatura poporaná scrisá si nescrisá si in 
vorbirea vie a poporului. Acesta este fondul común, este baza din care se formeazá limba 
literará, destinatá a exprima tóate cugetárile si tóate manifestárile civilizatiunii nationale. 

Din relatiunile pe cari d-1 Hasdeu ni le-a prezentat in cei doi ani precedenti, am vázut 
cum s-a strins materialele din cari se formeazá aceastá lucrare monumentalá asupra limbei 
noastre. 

Cele patru fascicole publícate piná acuma aratá cum lucrarea se executá. 

Din partea publicatá se vede cá Magnum Etymologicum nu cuprinde numai insemnarea 
cuvintelor cu arátarea etimologiei lor. Flecare cuvint formeazá o monografie in care sint 
insirate originile si istoricul intrebuintárii lui, precum si tóate functiunile lui in observatiunile, 
obiceiurile, credintele, superstitiunile poporului, de unde rezultá cá acest dictionar este o 
enciclopedie nationalá in care sint aratate si explícate tóate manifestatiunile spiritului po¬ 
porului nostru. Astfel lucrarea d-lui Hasdeu ocupá in studiile noastre filologice un loe de o 
insemnátate foarte mare. Prin ea se va da un impuls puternic a studia in tóate directiunile 
psihologia poporaná a románilor. 

Usor se va intelege acum de ce Mare le Etimologic trebuia sá se deosebeascá de forma 
obicinuitá a dictionarului. In Dictionarul d-lui Hasdeu flecare cuvint este tractat in forma unei 
mici monografli, care poate fi cititá si inteleasá de flecare. Prin aceasta Magnum Etymo¬ 
logicum va deveni o carte instmetivá in care oricine va putea gási explicári asupra oricárui 
cuvint; aceastá lecturá va contribuí foarte mult la ráspindirea cunostintelor drepte asupra 
limbei si asupra poporului román si la inláturarea multor idei gresite, cari sint ráspindite chiar 
intre románi, asupra manifestárilor spiritului national. Dar Magnum Etymologicum va mai 
avea un alt rezultat: o cunostintá exactá a tezaurului limbei románesti si a intrebuintárii lui. 

Avind inaintea noastrá intiiul volum al Marelui Etimologic si apretuind marea insem¬ 
nátate a acestei publicatiuni, precum si onoarea ce face ea tárii si Acadenüei, se desteaptá in 
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noi simtáminte de adáncárecunostinta si de nemárginit devotament cátrá M.S. Regele, Au- 
gustul Presedinte si Protector al Academiei; care a conceput ideea lucrárii si a dat mijloace 
ca sá se reaüzeze, precum si simtáminte de iubire, de stimá si de multumire cátrá colegul 
nostru B.P. Hasdeu, care si-a pus toatá activitatea sa spre a realiza aceastá lucrare, care va 
fi, cum a zis M.S. Regele, un momument neperitor pentru limba si cultura románá...” 

Din ráspunsul d-lor A. Odobescu, N. Kretzulescu si G. Barit: 

„ín frunte vom pune ivirea primei manifestári realizate din opera capitalá a sectiunii 
literare, cea dintii peatrá din temelia limbei noastre acel lástar rásárit din máreata cugetare 
si din generoasa initiativá a Augustului nostm Protector si Suveran. Vorbim de primul volum, 
in patru fascicule, din Marele Etimologic al Romániei. Colegul nostru, d.B.P. Hasdeu, carele 
a primit cu láudatá semetie sarcina acestei opere uriase, a lucrat in ultimii doi ani la dinsa 
astfel cum, si dacá am voi sá-i cáutám cu tot dinadinsul defecte si lacune, abia am putea dibui 
pe ici si colea foarte usoare si neinsemnate scápári din vedere, asupra cárorá d-sa mereu revine 
cu completári si adause. D. Hasdeu lucreazá la ea incet, si bine face; lucreazá cu prudente 
cuvenitá cind are omul a purta cu sine un aparat de eruditiune atit de greu si atit de complex. 
Si totusi piná acum nu i se poate imputa cá n-a mers asa de repede ca alte mari lucrári de 
naturá analogá, executate prin tárile cuite ale Apusului. Pe acolo insá lexicografii de azi n-au 
decit a secera, a aduna in mánunchi sau cel mult a prási in holdele literare semánate de se- 
coli de cátrá predecesorii lor. Colegul nostru, putem zice, urmind aceeasi imagine, cá trage 
brazda si despicá ogor in teliná. El insusi v-a explicat mai cu de-amánuntul cum si-a croit 
rázoarele, cum isi destupá rádácinile si cum, lucrind mereu in trudá, ii rásar in preajmá miile 
de pretioase floricele ale vechii noastre limbe, pe cari niciodatá el nu se indurá a le lepáda 
in laturi. Sá-i multumim dar pentru a sa tot asa de virtoasá cit si delicatá muncá; sá-i urám 
pe timp indelungat aceeasi tárie, aceeasi stáruintá, si totdeodatá sá-i soptim la ureche cá, si 
noi de aici si publicul de afará, sintem nerábdátori de a ne folosi cit mai iute de mindra-i 
lucrare, sintem doritori a-1 vedea intetindu-si virtutea si agerimea spre a ne da curind cit mai 
mult rod se va putea...” 

La mijloc, intre raportul secreterului general si ráspunsul comisiunii, autorul a rostit in 
sinul Academiei propria sa daré de seamá asupra mersului lucrárii, care urmeazá mai la vale 
ca introducere la tomul 11. Aci mai avem insá ceva de adaos, ca intimpinare la máguütoarea 
nerábdare despre care vorbeste comisiunea academicá. 

Doritoare de a ajunge pe tóate cálle cit mai in pripá la treapta de culturá a surorilor sale 
din Occident, natiunea románá- orice s-a zice- se miseá zornicá, intre celelalte tárimuri, si 
pe acela al filologiei. Cind incepusem noi mai antárt, atunci cintecele adúnate in Ardeal de 
dd. Jarnik si Birsanu, in Romanía de d. G.D. Teodorescu, nu iesiserá incá la luminá, niel 
muzica poporaná de d. Vulpian, niel povestile bucovinene de d. Sbiera, niel studiile dialectele 
despre moti si despre bihoreni de d. Frincu si de d. Pompiliu, niel mai cite áltele. Apoi tot 
de atunci incoace sint de inregistrat únele importante editiuni critice de texturi vechi, precum 
este Codicele Voronetian, Psaltirea in versuri a lui Dosofteiu, Predícele lui Antim etc., iar 
din cercetári curat stiintifice, citeva excelente disertatiuni de d. L. Sáineanu. 

Dácá nemic nu va veni sá impedece acest ager avint, menit din ce in ce mai mult a prinde 
la putere, lucrarea Etimologicului va deveni si ea mai usoará, mai indeminatecá, mai gata cu 
o oará inainte. 


B. P. H. 


6 


25 martiu 1887 



DICTIONARE SI DICTIONARE 


INTRODUCERE LA TOMULII 
cititá denaintea Academiei Romane ín sedinta de la 13 martiu 1887 


— Oare pín-la ee litera ai ajuns? má-ntreba íntr-o zi un bárbat eu vazá in lume. 

— Hm! - ráspunsei eu printr-o alta íntrebare- pina la ee Uterá ai eitit? 

Aei, fireste, o mare ineureáturá, eáei omul meu eunostea eartea numai din zvon. 
Románul insá nu se prea íneureá mai nieiodatá. Prefaeindu-se eá n-a auzit íntrebarea, 
el se apueá eu o máiastrá usurintá a má lauda pe mine, a lauda Etimologicul, a lauda 
Aeademia, a lauda eíte-n luna si-n soare, dará - fárá un dará nu se poate - ísi ínebeie 
aeatistul printr-un adine suspin si o duioasá urare: 

— Numai sá-ti dea Dumnezeu ani multi ea sá poti isprávi!... 

A! latá eeva eare treee peste eompetinta mea si ehiar peste votul unanim al 
inaltului eorp aeademie. Ar fi de minune, negresit, daeá stápínirea ar putea sá viná 
ín parlament eu un proieet de lege prin eare sá má opreaseá de a muri píná la ter- 
minarea Etimologicului, ba ineá sá-mi mai lungeaseá zilele si peste litera z pentru 
ea sá fae un suplement. Nu stiu daeá tara ar eistiga prin aeeasta; eu insá unul as fi 
pe deplin multumit. Dar ferieitele timpuri eind se poteoveau pureeii au treeut de mult. 
E loarte eu putintá ea eu sá mor miine sau poimíne, si-ntr-un asemenea eaz, fárá 
índoialá, nimeni nu va ziee: dupá ee a murit, eite zile a mai tráit ea sá ispráveaseá?... 

Ceea ee má linisteste íntrueitva este eá paguba n-ar fi toemai mare. In adevár, 
daeá luerarea mea nu e niei ealdá, niei reee, asa si asa, eit duee eiurul apá, lesne se 
vor gási multi ea s-o urneaseá mai departe; daeá insá, dinpotrivá, ea ar fi eumva atít 
de buná íneít anevoie sá se gáseaseá eineva ea sá má ínloeuiaseá la muneá, atunei 
orieit va rámínea de la mine, un volum, douá sau trei, va fi un dar binevenit, o pírgá 
nu de prisos pentru stiinta in genere si pentru románime in parte. Puníndu-má la 
mijloe intre ambele ipoteze, eu imi permit a erede eá opera mea, fárá a fi eeva de 
tóate zilele, nu este totusi vreo grozávie peste puterile orieui va intruni in sine un 
temei de eunostinte istoriee si filologiee eu un dram de bun simt si de bunávointá. 

Cu asemeni eunostinte filologiee si istoriee pe de o parte, eu bunávointá si bun 
simt pe de alta, nu va avea eineva, ea sá poatá merge ínainte eu desávírsirea luerárii, 
deeit sá se pátrunzá de planul general, de marginile ín eari el se desfásoará, de euge- 
tarea eea eáláuzá pe ealea ee-1 duee la eapát. 

Al meu ín toatá puterea euvintului este numai aeest plan prin eare, dupá zisa 
d-lui Dimitrie Sturdza - eu izbutii „a euprinde íntelesul intim al ideei M.S. Regelui” 
si pe eare din eapul loeului il ineuviintase Aeademia. In tomul I, pe eele 1120 de 
eoloane, se vede deja destul de limpede ehipul de realizare a aeelui plan. 
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Dar ce zic? Nici acest plan, cu a cárui patemitate as vrea sá má fálesc, nu este al 
meu. El rezultá aproape íntreg din starea actúala a stiintei limbei. De nu 1-as fi zámislit 
eu, trebuia s-o faca astázi sau míine un X sau un Y. Prioritatea este aci o simplá 
íntímplare, lar zábava din partea altera nu e de mirare, deoaráce insási lingüistica s-a 
náscut abia de jumátate de secol. Cite si mai cite de dres ii mai rámíne de aei íneolo! 

Daeá sarcina mea ar fi de a lucra un Etimologic al limbei franeeze sau al eelei 
germane ori italiene, este invederat eá as avea la índeminá un material insutit mai 
mare, studiat mai denainte de o pleiadá de eárturari; povara, prin urmare, ar fi nespus 
mai purtáreatá; dar sá nu se ereazá eá atunci eu as procede altfel deeit aeuma; sá nu 
se ereazá iarási eá altfel as procede cind mi s-ar da vreun grai sálbatec din Afriea 
sau din Ameriea, lipsit de oriee monamente, de oriee eulturá, de oriee názuinte 
literare; nu altfel as proeede, nu si nu, eáei planul - íneá o datá - nu este o nepregetatá 
naseoeire a crierului meu stáruitor, ei mi se impune vrind-nevrind din afará prin 
stiinta limbei. 

De la Bopp si Diez, de la Scbleieber sau de la Curtius ineoaee, niel chiar un mié 
manual de gramatieá pentru elase primare nu se mai serie asa eum se seria altádatá. 
Cu atit mai virtos este un abis intre eea mai voluminoasá gramatieá a orieárii limbi 
de pe la 1800 si intre oriee gramatieá stiintificá de astázi, fie ea si mai mititicá deeit 
aeea a lui Braehet. Cum dará se intimplá eá numai d i e t i o n a r u 1 n-a fáeut in 
principio aproape niei un pas inainte? 

Nu vorbim nemie despre acele dietionare asa-zise practiee, pe cari francezul 
pretinde a le purta in buzunar: „dietionnaire de poche” iar neamtul le tiñe in miná: 
„Handwdrterbuch”, unii si altii servindu-se eu ele pentru a-si tálmáei bine-ráu o frazá 
sau o vorbá stráiná; aeele voeabulare elementare, cu ajutorul cárora nu este de mirare 
daeá la noi unul din vulgarizatorii romanturilor pariziene de pe la 1850 tradusese pe 
„plateau de Waterloo” prin „talerul de la Waterloo”. Despre asemeni ABC ai lexi- 
cografiei nu se vorbeste. Nu vorbim iarási despre aeele dietionare asa-zieind impe- 
rative, prin cari un areopag oficial, o Academie Erancezá sau o Academie della 
Crusca, se crede in drept a legífera asupra limbei eurat literare a unei natiuni, fácind 
din grai un fel de seleetiune nu naturalá, ei de tot artificialá, eel mult artistieá. Este 
un gust, iar despre gusturi nu se disputá. Noi avem aei in vedere numai L e x i e a 
totius linguae, numai Thesauros, numai aeele repertorii eolosale, pe 
eari Littré le defineste: „un enregistrement tres étendu des usages de la langue, 
enregistrement qui, avee le présent, embrasse le passé”. 

Sá luám exeelentul dictionar latin al abatelui Eorcellini din seeolul trecut si sá-1 
punem aláturi eu eea mai nouá mare operá lexieograficá: A new english dictionary 
on historical principies”, pe eare de la 1884 ineoaee a ineeput a o publiea James 
Murray, dupá ee in eurs de 25 de ani o societate intreagá ii adunase si-i grámádise 
materialuri peste materialuri. 

Intelegem ea Eoreellini sá nu ne dea alteeva deeit elasieitatea latiná, eáei „popu- 
lus romanos” nu mai tráieste, graiul lui eel viu s-a metamorfozat de veaeuri in dialee- 
tele romaniee de astázi, fárá a ne fi lásat mai niei o urmá propiie; einteeele sale, 
8 povestile, gbicitorile, boaeetele, risuri si plinsuri, totul s-a prábusit aeoperindu-se cu 
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giulgiul uitárii. Dar oare ín aceeasi pozitiune se aña Murra? El are a faee eu eea mai 
juna din natiunile eele mari ale Europei, o natiune pliná de sueul vietei, o natiune 
eáriia i se datoreazá ínsusi euvintul folklore, eare insemneazá tóate prin eite se 
manifestá spiritul unui popor, obieeiele lui, ideile-i despre sine-si si despre lume, 
literatura lui eea neserisá, mii si mii de trásure earaeteristiee eu rádáeini in inimá si 
eu muguri ín grai. Ei bine, eárturária englezá veehe si nouá se gáseste la Murray, dar 
poporul englez - nu. 

Popor! iatá eeea ee deosebeste pe stiinta limbei, náseutá in seeolul nostru, de 
aeele studii linguistiee de altádatá, eari n-au lipsit pe iei, pe eolea, niei ebiar ín negura 
veaeului de mijloe. Oare de ee nu s-a putut plásmui aeeastá stiinta ín mintile eele 
semizeesti ale unor uriasi ea Aristotele sau ea Baeon? de ee? Eiindeá orieare natiune 
eeva mai inaintatá se eredea pe atunei a fi prea superioará eelorlalte mai putin dez- 
voltate si fiindeá ín fruntea fieeárii natiuni se páuna eíte o elasá soeialá rádieatá eu 
mult mai pe sus de straturile eele de jos, erezíndu-se datoare a le despretui si a nu 
le baga ín seamá, dupa eum strálueitul páun - se ziee - nu se uitá nieiodatá la pieioa- 
rele sale, eáei sint aspre si íntuneeoase. Sub o asemenea aristoeratie íntre natiuni si 
sub o asemenea aristoeratie íntre elase, oriee alta stiinta sau arta putea sá propáseaseá, 
dar nu linguistiea, al eáriia material brut se aña mai-mai íntreg in eátune, in eolibe, 
ín bordeie, nu ín palaturi. 

Se erede eum eá erestinismul ar fi dat nastere stiintei limbei. O spuserá odatá Pott 
si Max Müller; de atunei o tot repetá altii. ín adevár, nemine ínainte de Crist n-a sters 
deosebirea dintre om si om, infrátind pe serb si pe stápin, pe elin si pe barbar. Dar 
vorba románului: Vodá vrea, Híncu ba; una a fost eugetul Mintuitorului, si alta a 
hotárít Papa. ín loeul graiurilor eelor vii, pe eari erau trimisi sá le ínvete apostolii, 
eelezia ulterioará a íneáreat omenirea, ea un soi de monopol, eu eiteva Hmbi moarte 
si prohodite, mai ales ebraiea, greaea si latina; in loeul frátiei evangeliee, eiija Sfin- 
tului Petru a eoneurs la desfásurarea si eresterea aeelui feudalism, eare turtea sub 
eáleíie elementul poporan; eontra limbilor eelor ráposate, eontra nemieirii morale 
a gloatelor, daeá protesta eineva, apoi numai doará eretieii, numai doará aeei pretinsi 
sehismatiei, pe eari ii spulberau fulgerele Vatieanului. Este adevárat, de trei ori 
adevárat, eá lui Crist i se datoreazá principiul metafizie al stiintei limbei; nasterea 
ei insá, intruparea-i eea pipáitá, nu putea fi opera papilor, ei este rezultanta spiritului 
eelui egalitar, eare de un veae si mai bine pregátise Revolutiunea franeezá si pe eare 
Revolutiunea franeezá 1-a transmis injghebat si íntárit seeolului nostru. Si fárá a se 
fi dezgropat limba sanseritá, desi poate eeva mai anevoie, linguistiea trebuia sá se 
naseá din datá ee au devenit egale denaintea stiintei limbile eele mai eulte eu graiurile 
eele mai neeioplite, iar toti eetátenii, de la vládieá píná la opineá, egali pe tárímul 
politie. Linguistiea fusese prevázutá abia pe la íneeputul seeolului treeut de eátrá 
marele neapolitan Giambattista Vieo, eare trásese eel dentíi luarea-aminte asupra 
literaturei poporane, asupra idiotismilor vulgului, asupra aeelei ímpregiurári eá 
fieeare popor posedá eite o eneielopedie a sa oareeum instinetivá, o logieá a sa, o 
psieologie a sa, o geografie, o eosmografie, o astronomie ete., eari tóate eonstituá o 
nepretuitá eomoará a eugetárii sub ínválisul graiului. 

Un mare dietionar in eare poporul nu este euprins eel putin tot, pe atita pe 9 
eít se euprinde aeolo statul major al natiunii, in eare, o odá sau un sonet nu primese 
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ín clubul lor un cíntec bátrínesc sau o doiná, ín care citatiunile dintr-o nuvelá s-ar 
crede píngárite aláturi cu citatiuni dintr-un basm, ín care ar fi un scandal nesuferit 
de a se íntílni laolaltá un vers din Vicleem cu o strofa dintr-o tragedie, si-n care se 
descrie menuetul, dar nu se pomeneste „ca la usa cortului”; un asemenea mare dic- 
tionar este un anacronism astázi, eáei stiinta limbei urmáreste eu stáruintá evolu- 
tiunea vorbei nu íntr-o seamá de eapete álese, nu ín individuabtatea eutare sau eutare, 
nu ín eereuii soeiale restrinse, ei toemai ín popor mai pe sus de tóate. 

Sá constatám insá eá linguistiea este oareeum ea insási de vina daeá grama- 
t i e a a mers eu mult mai rápede deeit dietionarul. Preocupatiunea aproape 
exelusivá a eorifeilor stiintei a fost ín treeut si nu ineeteazá íneá de a mai fi eurat 
gramatiealá. Dupa asa zisa „seoalá gramatiealá veebe” urmeazá asa-zisa „seoalá 
gramatiealá noauá”; dar „altgrammatisebe Sebule” si „neugrammatisehe Sebule” sínt 
ambele deopotrivá „grammatisebe Sebule”. Multumitá aeestei griji unilaterale, gra- 
matiea a fáeut pasi gigantiei; dietionarul insá a ramas departe in urmá, profitind 
intrueitva abia-abia sub raportul fonetie si morfologie. Lexieografii au íneeput a 
íntemeia derivatiunea materialá a vorbelor pe eorelatiunea regulatá a sonurilor si au 
íneeput a da loe printre euvinte elementelor eelor formative ea prefixuri sau sufixuri; 
dar atita e tot. Modelíndu-se dietionarul dupa gramatieá, s-a scápat din vedere eá 
sfera dietionarului eeu mult mai vastá deeit aeea a gramatieei. 

S-a zis adesea eá euvintul rezultá din trei faetori quintesentiali: son, formá si sens. 
Cind noi rostim „fac”, ínsirám s o n u r i 1 e /, a, c, a eárora uniré formeazá 
un verb la prima persoaná a prezintelui indieativ, avínd s e n s u 1 eutare. Din eei 
trei faetori, eu sonul se oeupá in aeelasi grad gramatiea si dietionarul, eáei el este 
rudimentul oareeum zoologie al graiului, prin eare limba umaná nu se deosebeste 
in prineipiu de miorláitul pisieei sau de eiripitul vrabiei. Rámin forma si sensul. 
Gramatiea are a faee in speeie eu forma, iar eu sensul numai íntru eit se atinge de 
relatiuni logiee intre o formá si alta. Cele douá ramure proprii ale gramatieei sint 
morfologia si sintaxa, ambele avínd de obieet forma si iarási forma, eáei oriee ea- 
tegorie morfologieá, bunáoará „j’ai dit”, este identieá ín fond eu o eonstruetiune 
sintaetieá: „ego babeo dietum”. ín opozitiune eu gramatiea, dietionarul are a faee ín 
speeie eu sensul, obieet al doetrinei numite semasiologie; insá aproape tot pe atíta 
si eu forma, fárá eare rareori se poate limpezi intelesul unui element lexie. Sensul 
euvintului izolat este pururea sováitor. Oare ee ínsemneazá „seap”? Negresit, nu tot 
una ín „s e a p teafár din foe” si ín „s e a p eáeiula ín put”. Sensul particular al lui 
„scap” in cazul eutare sau eutare se eunoaste numai ín frazá, in propozitiune, in 
íntrebuintarea-i eea sintaetieá. Totusi, dietionarul nu se márgineste eu atita, ei zgin- 
dáreste mai departe. El eautá sensul eel fundamental, din eare sá se poatá desfásura 
diverginta intre eele douá sau mai multe sensuri partieulare, si-1 gáseste ín prototipul 
latin vulgar „exeapare”, eompus din prepozitiunea „ex” si din „eapa = manta”, de 
unde derivá atitrománul „seap”, preeum si franeezul „éebapper”, spaniolul „eseapar” 
ete. „Exeapare” insemna literalmente „a iesi din manta”, adeeá pe de o parte: „a se 
dezbára de eeva”, pe de alta: „a lasa jos”; in primul eaz: „s e a p din foe”, ín eel al 
10 doilea: „s e a p eáeiula”. Dar la Stoekholm sau la Moseva, íntr-o climá vitregá, aeolo 
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unde nici chiar cojocul nu ajunge pentru a ínfrunta návala crivátului, s-ar fi dezvoltat 
oare vreodatá ideea de „seápare” din aeea de „iesire din manta”? Ea nu putea sá se 
naseá deeit íntr-o tara de la amiazizi, unde mantaua este buná din eind in eínd la 
nevoie, dar mai adesea e nesuferitá in toiul eáldurei. La romani „eapa” ínfasura tot 
eorpul omului: „totum e a p i a t hominem”, dupa expresiunea lui Isidor. O purtau 
mai ales eálátorii pleeínd la drum; si pe data ee soseau la eineva, era obieei ea gazda 
s-o ia de pe umerii oaspelui, sá-1 s e a p e de o asemenea belea: „aufertur eapa”. 
latá-ne dará, pentru ea sá putem intelege pe al nostru s e a p, siliti a ne strámuta in 
traiul intim al strábunilor, in datinile lor, in folelorul Romei antiee. Si asa este aproa- 
pe totdauna. 

Gramatiea euprinde o parte dintr-o sferá foarte intinsá, pe eare dietionarul o 
imbrátiseazá intreagá. Raportul sinoptie dintre ambele s-ar putea reprezinta prin 
urmátoarea figurá, din eare vedem totodatá eá gramatiea nu numai se interealeazá 
oareeum in dietionar, dar ineá - ehiar eind o eonsiderám indeosebi - se intemeiazá 
pe el: 



Prin „folklore” se inteleg aei nu aeele texturi poporane, eari sint nu mai putin 
trebuineioase gramatieei, fiind o pretioasá fintiná pentru linguistiea peste tot, ei se 
intelege intregul trai prezinte si treeut al unui popor, viata lui materialá si moralá in 
treptata-i desfásurare, eu tóate ale ei multe si márunte. Cu eit aeest trai ne este mai 
eunoseut, eu eit noi ni-1 putem infátisa intr-un ebip mai intuitiv, mai vázut eu oehii, 
eu atit mai limpede ne dám seamá de sensul eel mládios al euvintelor. Cine oare n-ar 
prieepe si mai bine nasterea logieá a lui s e a p din „exeapo = ies din manta”, daeá 
ar avea denainte-i ehiar imaginea aeelei mantale, eare infásura pe drumetul román 
obosit? Un dietionar e dator, dupá putintá, a-si impinge eereetárile piná la aeea mar- 11 
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gine extrema, eáei tinta lui, ín starea aetualá a stiintei, este de a ne ímpártási ín istoria 
fieeárui euvínt genezea totalá a unei asoeiatiuni de idei. 

Pe língá „eapa”, poporul román mai avea si alte feluri de mantale, numite „laeer- 
na”, „birrus”, „sagus”, „mantum” ete. Putem noi oare eunoaste eu deplinátate pe una 
din ele, daeá nu o stim deosebi de eelelalte? Si nu numai eind e vorba de lueruri, ei 
nu mai putin si-n privinta eea imaterialá a simtimintelor si a speeulatiunilor intelee- 
tuale, oriee grai, fie eít de neeioplit sub raportul literar, posedá pentru oriee eatego- 
rie o seamá de sinonimi, pe eari le distinge únele de áltele, fieeare din ele avind o 
nuantá proprie si dind nastere unor derívate diferite, uneori ehiar diverginti. Alteeva 
este „seap” si alteeva sinon im ul „míntuiese”, derivat din „mantum”, adeeá din aee- 
easi notiune fundaméntala ea si „eapa”. Deminutivul „mantellum” ne apare deja la 
Plaut {Capí. 111, 3, v. 5-6) eu sensul de „seápare”: 

„Nee mendaeiis subdolis mihi usquam m a n t e 11 u m est meis, 

Nee syeophantiis, nee fueis ullum m a n t e 11 u m obviam est.. 

„Míntuiese”, eare n-are a faee eu maghiarul „menteni”, este format din latinul 
„mantum” si ínsemneazá literalmente „aeopár eu o manta”, de unde pe de o parte 
sensul de „sauver”, pe de alta, la moldoveni, aeela de „aehever”, nieiodatá „laisser 
tomber”, eáei la romani „mantum” era seurt si usor, „breve amietum”, nu supáráeios 
ea lunga „eapa”. Fárá sinonimieá, aeeeptiunea eelor mai multe vorbe ne apare íntr-o 
umbrá in eare oehiul záreste figúrele, dar eonfundá fetele. 

De la Festus pina la Suidas, de la Suidas pina la Henrieus Stephanus, de la Henri- 
eus Stephanus pina mai in zilele noastre, dietionarele eele mari se multumese eu 
arátarea sensului imediat veehi sau nou al unui euvint prin intrebuintarea-i eurat 
literará intr-o eonstruetiune sintaetieá. Dar pina si aeeastá eitare a texturilor este 
generalmente prea trunehiatá, uitindu-se eá adesea intelesul eel intentionat al euvin- 
tului nu se lámureste fárá un lung pasagiu reprodus in extenso. Littré eel dentii a stiut 
sá eiteze, si toemai de aeeea eel dentii el a reusit sá indiee intr-o multime de eazuri 
nu numai sensuiile, dar piná si nuantele eele mai fine ale fieeárui sens in parte. Gratie 
eitatiunilor bine álese, bine eumpánite si bine elasifieate, gratie totodatá unei pá- 
trunzátoare si interesante sinonimiee, opera lexieografului franeez este nu numai un 
registru de eonsultat, ei piná la un punet o earte de leeturá; pe eind publieatiunea 
englezului Murray se aseamáná mai mult eu o diagramá: pe una o poti primi ea pe 
aeel tovarás eu eare vorbesti fárá sá ti se uraseá si - dupá zieátoarea románá - vorba 
vorbá aduee; eealaltá este un fel de sehelet, un speeimen anatomie, o hireá eu oseioa- 
re numerotate intr-un mod foarte simetrie, pe eare trebui s-o studiezi eiteodatá, dar 
eu eare unei firi nervoase nu-i prea vine la soeotealá a ráminea singurá in odaie. 

Oriee mare dietionar al unei limbi ar trebui sá fie eartea de leeturá eea mai ráspin- 
ditá, eea mai atrágátoare, eáei aeolo si numai aeolo se aflá deplinul yvcoGi aeanxóv 
al unei natiuni: „eunoaste-te pe fine insáti”. In loe de aeeasta, ni se dá mai totdauna 
o stenografie de abreviatiuni peste abreviatiuni, un námol de terminologie seolastieá, 
un laeonism pe eare nu-1 intreee niei ehiar stilul telegramelor, neste litere mieros- 
12 eopiee menite a faee eeonomie de hirtie si a da oehilor orbul gáinelor, s-apoi unul si 
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acelasi tipie monoton aplicat la biografía fiecárii vorbe, desi fieeare vorbá tráieste ea 
o individualitate proprie. Tóate astea sint neste páeate mostenite, in eari se rásfatá 
de buná voie Murray, de eari íntr-o parte s-a seuturat Littré, si de eari n-a putut sá 
seape ilustrul laeob Grimm ín monumentalul sáu dietionar german, desi ne spune 
el ínsusi eá ar fí dorit sá-i dea earaeterul unei eárti de leeturá, astfel íneit sá poatá fí 
eitit ea o petreeere de familie serile pe la gura sobei. Toemai aeeasta as vrea si eu, 
desi stráduinta e eam anevoioasá, eáei izbínda atimá nu de la talentul eel problematie 
al autorului, ei mai eu seamá de la temperamentul natiunii eu eare are a faee. Un 
englez sau un german eitese eeasuri íntregi, fárá a motái, aeeleasi pagine eari ar 
adormi intr-o elipá pe un franeez, pe un italian, pe un román; iar eeea ee place naturei 
vioi si neastímpárate a gintii latine poate sá se pará nu stiu cum si nu stiu ce duburilor 
náscute si crescute íntr-o altfel de atmosferá. Eu unul am lucrat si lucrez intre románi. 

Carte de leeturá pentru toti fifí natiunii, un mare dictiodar, zámislit si sávírsit 
dupá planul de mai sus, ar putea si-n scoalá sá inlocuiascá acele compilatiuni adesea 
insipide, mai tóate indigeste, prin cari un spirit fraged incá se dezgustá de citire, 
departe de a se instrui petrecínd sau de a petrece instruindu-se. ineepínd de la cíasele 
cele mai elementare si píná la bacalaureat, fíe pentru báieti, fíe pentru fete, ar fí lesne 
de a spicui, potrivit cu vírsta fíecáruia, cite un sir de cuvinte de o varietate extremá, 
cari nu numai sá placá si sá ínvete, dar in acelasi timp sá atingá o tintá cu mult si 
mai inaltá: a sádi piná-n baierele inimei cultul rationat al graiului párintesc... 

La intemeiarea Etimologicului, dorul augustului suveran, rostit de pe tribuna 
Academiei, a fost de a mintui din peire „toate cuvintele vechi, cari altmintrelea vor 
fí perdute pentru generatiunile viitoare...” 

Orice cuvínt oglindeste un lucru, o fiintá, o idee, o datiná; aceste lucruri, aceste 
fiinte, aceste idei, aceste datine, eu m-am incercat si má íncerc a le apuca cine-cíneste 
din ieri si din astázi al poporului román; dar pentru ea ele cu adevárat sá nu fíe per¬ 
dute, pentru ea sá poatá rodi cu-mbelsugare ín brazdele cele adínci ale zilei de míine, 
má tem a le da seci, sarbede, retezate, ci m-am silit si má voi sili a le aduce palpitinde 
de viatá pe ogorul neamului románese. 

NOUÁ PRESCURTÁRI: 


G.D.T. = Teodorescu 
J.B. = .larn ik si Birsanu 

AMUSI, adv.; á l’instant, tout á Tbeure, justement. Sinonim cu ac u s i, de eare ínsá 
poporul íl deosebeste ín mai multe privinte: sub raportul formal, din a c u s i se face 
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deminutivul a c u s i c á, pe cínd amusi n-are deminutiv; sub raportul logic, numai 
amusi poate sá ínsemneze „justement”. 

Fríncu-Candrea, Motii, p. 47: „A c u s i = peste putin, de ex.: a e u s i va fi anuí 
de eínd ne-am vázut; amusi = toemal, de ex.: amusi e anuí de eínd a venit la noi...” 

Amusi deriva din a m u prin intensivul -s i, dupa eum „aeusi” vine din „aeu-si”. 
íntrueit a m u este o forma eontrasá din a e m u, in veehile texturi ne intimpiná 
a e m u s i, bunáoará, ebiar reduplieat, la Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., 
p. 54): „.. .ee pentru tot folosul eel de obste silind, zis-am si zie si nepárásit voiu ziee 
eá lupul preeum iaste adevárat filosof, asia si spre isprávirea treabei aeestiia hamie 
iaste,preeumdovédelesiargumenturile,preearile aemusi - aemusi ínain- 
tea tuturor puindu-le, tot adevárul luerului vor márturisi...” 

Dictionar ms. bánátean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 422): „A e u m u s. 
Statim. Confestim.” 

V. Acusi. - Amu. 

AMUSULUIESC(a?nMíM/Mí7, amusuluire), vb.; flairer, suivre á la piste, dépister. 
Sinonim eu a d u 1 m e e. Provineialism din pártile Transilvaniei. 

Frineu-Candrea, Motii, p. 47: „a amusului = a mirosi;se ziee eu deosebire 
despre eíinii de vinat eínd dau de urma vínatului...” 

Maghiarul m e s s z e „ departe”, messzelátni „a simti de departe”. 

V. Adulmec. - Aulm. 

AMUT. - V. Amutesc. 

AMUTEALÁ. - V. Amutire. 

AMUTESC {amutit, amutire), vb.; 1. devenir muet, perdre la parole, se taire tout 
d’un eoup; 2. rendre muet. Ca netranzitiv, a se faee m u t; ea tranzitiv, a faee m u t 
pe altul: astázi am amutit de Mea ta, dar miine te voi amuti eu pe tiñe. Románul 
amutesc eorespunde italianului ammuteseo = lat. vulg. admuteseo, pe 
eínd spaniolul „enmudeeer” reprezintá un prototip „rmmuteseere” (Cibae). Amutire 
pentru gura este ea asurzire pentru ureebi, o r b i r e pentru oehi ete. 

Coresi, 1577, ps. XXXVIII: 


AMUTÉSC 


„...amutii si nu deschisü rostulü „...o b m u t u i et non aperui os 
mieu...” I meum...” 

la Dosofteiu, 1680: „amutát-am si n-am deschis rostulü míeu.. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 127): „dintii vorovitorilor dupa 
voe sá sdrobascá, limba vicleaná si mincinoasá sá amutascá, si uréchia de lingusituri 
priimitoare sá asurzascá...” 

Descintec „dintru iele”, dupa cum se rosteste in Ardeal, pe la Násáud (A. Pop, 
c. Sín-Georgiu): 

„Díe ocí m-o orbgit, 

Díe ñas m-o címíit, 

Díe gura m-o amutit,, 

Díe urecí m-o asurdzít, 

Díe mínuií m-o líegat, 

Díe peiscíoare m-o-mpcelíecat...” 

(cfr. Saineanu, lelele, p. 11) 

Ca boalá, dupa medicina poporaná, amutire se datoreste i e 1 e 1 o r. 

„Cine a vázut ielele facínd hore noaptea prin poieni si cíntínd, dacá o va spune, 
amuteste” (C. Petrescu, Muscel, c.Rádesti). 

Poporul zice cá ielele umblá mai mult noaptea cíntínd, si dacá se-ntímplá sá 
chieme pe cineva pe nume si acela le ráspunde, amuteste...” ( D. Poppescu, Dím- 
bovita, c. Báleni-Sárbi). 

„Intre ocári de-ale poporului: Amutire-ai sá amutestü Cádea-ti-ar limba!...” 
(G. Dobrin, Fágáras, c. Voila). 

Fárá a fi bolnav, amuteste cineva pe o clipá cínd se sperie, cind e biruit de sfialá, 
cínd resimte o putemicá zguduire sufleteascá. 

1. Vácárescu, p. 40: 

„Spui, cer, chem, cínt numele táu; 

Dar cind te-ntímpin undeva, 

Rid, pling, incep a tremura; 

Si gat-a fi prea vorbitor, 

Vrínd mil-a-ti cere 1-al meu dor, 

Cind sint aproape sá-ndráznesc, 

Cuvintu-mi piere, amutesc ...” 

Zilot, Cron., p. 118:„Ce mai ráu la un pámínt sau la o stápínire decit sá fie fárá 
putere de arme ale ei si fárá bogátie a caselor boieresti, precum ajunse ticáloasa Tará 
Románeascá de la o vreme íncoace din zavistia grecilor, precum am arátat? Deci 
dintr-aceasta amutirá bietü boieri cei iubitori de patrie (las pre cei rái si vínzátori, 
ei si fireste rái), neavind ín ce se rezema; aceasta ii fácu de-si pleacá capul la tóate 
buruienile...” 

Mai amuteste omul si atunci cind ii este urit sá vorbeascá cu cineva. 
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ín urmátoarea doiná din Ardeal, in loe de amuteste ne intimpiná eu aeest sens 
reflexivul se muteste: 

„Ba te-aud, bade, aud, 

Dar nu pot ea sá-ti ráspund, 

Cáei gura mi s-a m u t i t, 

Fiind ín easá e-un urit.. 

(Tribuna din Sibii, 1886, p. 929) 

ín Banat se ande si forma a m u t, eare se rapoartá eátrá amutesc ea „amurt” 
eátrá „amurtese”. 

Dictionarms. Lugosean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 423): „A m u t. Obmu- 
teseo”. 

V. Amutire. - Amutit. - Mut. - Mutesc. 

AMUTIRE (plur. amutiri), s.f.\ mutisme, perte de la parole. Sinonim eu a mu- 
t e a 1 á , eare insá exprima mai mult o stare patologieá, sieu amutiturá, eare 
euprinde o nuantá de despret. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 32): „maear eá rea iaste amutirea 
din Upsa organelor de voroavá toemitoare, dar ineá mai rea iaste eínd pureéde din 
lipsa si nestiinta euvintelor trebuitoare...” 

Antim, Predice, p.9\ \ ,,1-au lovit si eu palma preste obraz, si i-au peeetluit spur- 
eata si elevetniea lui gura eu a m u t e a 1 a...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 39: „Rumáni[i] insá nu tae mult; s-ar boeáni d-ar pátimi 
de a m u t e a 1 á; sint glumeti nevoie mare...” 

Dictionar bánatean, ms. eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 423): „A m u t i t u r á. 
Voeis praeelusio”. 

V. Amutesc. - -eald. - -iré. - -tura. 


AMUTIT, -Á, adj.; part. passé d’amutese: rendu muet. Mut íntr-un mod 
treeátor. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 98): „ea eum si eu trupurile si eu 
sufletele amurtiti si amutiti ar fi fost, prin eítáva vréme íntre dínsele mare táeére sá 
fáeu...” 

V. Amutesc. 

AMUTITURÁ. - V. Amutire. 

ÁMZA, n. pr. m. - v. Hamza. 

lAN (plur. ani si ai), s.m.; l.an, année; 2. long intervalle de temps. Substantivul an, 
din latinul a n n u m, nu trebui amesteeat eu adverbul a n = lat. a n n o, de unde 
antert = anno tertio, despre eari vezi la loeul lor. 
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ín íntelesul stñns al cuvíntului, an este totaUtatea timpului ín eursul eáruia pá- 
míntul ísi sávírseste rotirea sa ín giurul soarelui. Prin aeeastá rotire se urmeazá una 
dupa alta eele patru rnari sehimbári periodiee: primávará, vara, toamná si iarná, eari 
ín graiul veehi se numeau: v r e m i 1 e anului. 

Moxa, 1620, p. 346: „íneepu a podobi eeríul eu stéle si eu lueíaferi, eu soarele 
si eu luna, de se íntreeú una eu alta íntru lauda eui le-au faptú si sá eunoaseá oamenii 
vremile ailor...” 

Zieerea a n o t i m p sau a n u t i m p, pe eare unii o urea la epoea romana 
(Cibae, 1,12), este un neologism náseut nu demult la románii de peste Carpati prin- 
tr-o tradueere literata din germanul „Jabreszeit”; eu tóate astea, ea are sorti de a se 
ínrádáeina ín grai, lipsind un alt termen mai potrivit pentru notiunea de „saison”. 

íntr-un sens mai larg, se ziee an numárul de 365 sau 366 de zile, orieare ar fi 
punetul lor de pleeare; iar íntr-o aeeeptiune familiará, an este o vreme índelungatá 
ín genere. 

I. an ea unitate de timp. 

1 . ín literatura poporaná. 

Impártirea anului ín lune, sáptámíne, zile si nopti se euprinde ín 
admirabila gbieitoare poporaná: 

„Am un eopaei eu doispreee eráei; ín fieeare eraeá sínt patru euiburi; ín fieeare 
euib sínt septe oauá, si fieeare ou are o parte alba si alta neagrá” (Sbiera, Povesti, 
p. 322; efr. Ispireseu, Ghicitori, p. 31). 

Aproape aeeeasi gbieitoare, dar mai putin ingenioasá, ne íntimpiná: 

la spanioli: 

„Un árbol eon doee ramas. 

Cada una tiene su nido. 

Cada nido siete pájaros, 

Y eada eual su apellido...” 

la portugezi: 

„Um’ árv’re eom doze ramos. 

Cada ramo téin sé nflnbo. 

Cada níinbo tríinta passaírinbos...” 

la italieni: 

„C’é un altero alberone 
Con dodiei ramone: 

Ogni rama ba quattro eove, 

Ogni eova sette ueeelli, 

Quest’é il ñor de Findovinelb...” 

(Pittré, Arch. delle trad. pop. II, 421; 111, 113) 

E mult mai sarbedá gbieitoarea eorespunzátoare franeezá: „un pére a douze fils, 
18 ebaeun d’eux en a dente, moitié blanes, moitié noirs” (G.D.T., Poez. pop., 217). 
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íntr-o variantá románeascá a acestei ghicitori se zice: „douásprece ramuri, ju- 
mátate verzi, jumátate uscate” (G.D.T., l. c.), íntelegíndu-se ín prima jumátate vre- 
mea de la „Dragobete cap-de-vara”, adecá de la 1 martiu, iar ín jumátatea cealaltá 
vremea de la „Smt Andrei cap-de-iamá", adecá de la 1 decembre. 

V. ^Andrei. - Dragobete. - Primdvard. 

E caracteristicá prin spirit bisericos varianta búlgara: „un arbore cu 12 ramure, 
pe flecare ramurá cite 4 cuiburi, ín flecare cuib cite douá gáoci uscate” (Colakov, 
Sbornik, 1872, p. 119), adecá cite douá zile de post. 

Ca unitatea cea mai lungá de timp, cáci „deceniu” sau „secol” sint stráini poporu- 
lui, anuí se identiflcá cu insusi t i m p u 1, bunáoará in locutiunea e s t -1 i m p = 
= e s t -an. 

De asemenea, an se ia ca sinonim cu v r e m e, de exemplu íntr-o doiná din 
Ardeal: 


„Má cáznesc de este-o v r e m e 
Sá fac din pelinas miere; 

El, pustiul, e tot Aere! 

Má cáznesc de este-un an 
Sá fac din pelin zahar; 

El, pustiu,-i tot amar!.. 

(G.I. Bibicescu, col. ms.) 

Poporul ínsá face o deosebire esentialá intre vremea de acum si vre¬ 
mea de apoi. Cea dentíi a fost totdauna cum este astázi, si tot asa o sá rámíná 
piná la judecata cea de pe urmá, cind se va íncepe vremea de apoi, si atunci, 
dupá zisa baladei lovan lorgovan: 

„Ce-am aflat si ce stim noi? 

C-o veni vremea d-apoi: 

C-o fi anuí ca luna. 

Luna ca sáptámina...” 

(G.D.T., Poez. pop., 422) 

Ca ín generalitatea limbilor, románul asociazá des anuí cu z i u a, nu cu luna 
sau cu sáptámina. 

Psaltirea Scheiand, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), LX, 7: 

„...anii lui para la dzi in gintu si I „...annos ejus usque in diem ge- 
gintu...” I nerationisetgenerationis...” 

Prin an si zile isi másoará poporul suferintele sale, cind zice: „cite zile 
íntr-un ari”. 


„Cine m-aude cíntínd 
Zice cá n-am nici un gínd. 
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Dar atítea gínduri am 
Cite z i 1 e -s íntr-un an.. 

(Relegan, Cartile sateanului, 1886, p. 13) 


sau: 


„Cite z i 1 e -s íntr-un an, 

Atítea náravuri am.. 

{Familia, 1886, p. 503) 

„Blástem: dueá-se eíte z i 1 e íntr-un an!” (G. Bottez, lasi, e. Sipotele; G. Bu- 
neseu, Teeuei, e. Bráhásesti). 

Printr-o alta asoeiatiune íntre an si z i, un proverb adevárat eroie suná: „Deeít 
un an eioará, mai bine o z i soim” (lordaebi Goleseu, Conv. lit., 1874, p. 72). 
Rareori anuí se asoeiazá eu e e a s u 1, ea íntr-un proverb foarte remareabil: 

„Cínd va vrea noroeul sá-si íntoareá pasul, 

Nu aduee anuí ee aduee e e a s u 1...” 

(Pann, 1,34) 

Aeeastá zieátoare ne íntimpiná deja la Mirón Costin ín Viata lumii: 

„Noroeul, fárá sá stea, ísi tot sehimbá pasul; 

Añil nu pot aduee ee aduee e e a s u 1...” 

(Ap. Hasdeu, Rázvan, ed. 3, p.l80) 

O gásim apoi la lanaebe Váeáreseu, Ist. Otom. (Papiu, Monum. II, p. 278): 
„Aeeea ínsá ee nu poate aduee si prieinui añil si strádania, prieinuieste eíteodatá 
e e a s u 1 si noroeul...” 

Cínd treee eeva peste un an, románului i se pare a fi de o lungime extrema; asa 
despre o soaerá se ziee: 

„De te-ai eoaee-un an s-o v a r á, 

Tot vei rámínea amará!...” 

(Marian, Bucov. 11,183) 

Balada Táranul si ciocoiul: 


„Nu te-neepe e-un taran, 

Cá s-asa el ti-i dusman, 

Cáei táranul eínd te bate, 

Zaei un an si j u m á t a t e...” 


Balada Vilcan: 


{Col. l. Tr., 1882, p.l54) 
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„N-am dat oebii eu Vílean 
De-i mai bine de un an...” 


(G.D.T.,Poez.pop.,551) 
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Dar expresiunea poporaná simbólica a unei durate afará din cale este nona ani, 
paralela cu „nouá tari si nouá mári”, cu „nouá raze ale soarelui”, cu „nouá zíne” etc. 

Balada lovitá: 

„Orisicit m-am ostenit 
Nouá ai 
Pe nouá cai, 

Pe toti nouá i-am spetit.. 

(Marian, Bucov. I, 73) 

Balada Soarele si luna: 

„ímblá, frate, míndrul soare, 

Imblá, frate, sá se-nsoare, 

Nouá ai 
Pe nouá cai...” 

Balada Mogos vomicul: 

„N o u á ani sá-i tot alungi 
Si cu moartea sá-i agiungi!...” 

Proverb: 


„A lipsit de acasá nouá ani. 

Si s-a íntors cu doi bani...” 

(Pann, II, 5) 

Raritatea unui fapt se exprimá prin locutiunea: „íntr-un an o datá”. 

Un táran din Momita: „Azi e Sintu Neculai; ai, nevastá, la bisericá sá dám o 
leturghie si sá ne rugám lu Dumnezeu, cá-i sárbátoare mare, e íntr-un an o 
datá...” (T. Teodorescu, c. Lupsanu). 

Ion din St. Petru, 1620 (ms., ín Acad. Rom., p. 10): „vinü ele la noi íntr-un 
anu o datá si lácuescü 30 de zile cu noi...” 

Pluralul ani, cínd e vorba de totalitatea timpului cít a tráit o fiintá sau cít a du- 
rat un lucru, e sinonim cu v r í s t á sau - dupá cum se zicea ín vecbiul grai - cu 
c r e s c u t. 

In acest sens se poate íntrebuinta cu determinarea numárului anilor, sau íntr-un 
mod nedeterminat. 

Nedeterminat, a cerceta despre vrísta cuiva se zice mai poporan: a íntreba 
anii. 

Proverb despre fete bógate: 

„Cínd vor fi la mijloc banii, 

Nu se mai íntreabá anii ...” 

(Pann, II, 128) 
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ín loe de: „a examina vrísta” - „a e á u t a anii”. 
Antón Pann, Prov. 11,96: 


„Se-nbulzea s-o eeará váduvii si junii; 

Nu-i eáuta ehipul, nu-i e á u t a anir, 

Toatá frumusetea íi era ei banii.. 

La un eal anii se e a u t á dupa dinti. 

Cínd numárul añilar se determina, denaintea eifrei se pune genitivalul d e. 

Moxa, 1620, p. 366: „el era tinerelü d e 7 ani...” 

Pann, Prov. II, 103: 

„Unbátrín odinioará de nouázeei am treeut...” 

Fárá numár, dar determinat printr-un adjeetiv, se ziee despre vristá: m i e d e 
ani = „tinár”; m a r e de ani = „bátrin”; ín ultimul sens loeutiunea románeaseá 
eorespunde latinului a n n o s u s, si mai bine insá italianului pieno d’anni. 
Se mai poate ziee tot asa de bine: veebi de zile. 

Cínd nu e vorba de vrísta, ei despre punetul de pleeare al unei situatiuni, atunei 
d e insemneazá „depuis”, fárá raport genitival. Asa: „m-am ínsurat d e trei anF, 
„d e multi ani te astept”, „d e ani n-ai mai venit pe la noi”. 

Balada Novac si corbul. 

„Grue zaee la-nehisoare 

De trei ani lipsiti de soare” 

In fine, este de observat eá nedeterminatul ani se íntrebuinteazá mai ales despre 
o vristá eeva mai ínaintatá, pe eínd la eei tineri de tot se aplieá deminutivul a n i - 
s o r i. 

V. Anisar. 

Pentru idiotismul: „d-a titia mari de ani” sau „d-a titia amari de 
ani”. 

V. ^Amar. - Mar. 

2 . in eronologie. 

Graiul faee o mare deosebire intre an si an, adeeá íntre anuí e o m u n si anuí 
p a r t i e u 1 a r, eel dentíi ineepíndu-se si isprávindu-se la eite o zi botáritá, bunáoará 
1 ianuariu si 31 decembre, pe cínd celalalt cuprinde aeelasi numár de lune, dar se 
íncepe si se ispráveste la eite o zi eonventionalá orisieare. Astfel poate sá fie un alt 
an seolastie, un alt an fiseal, un alt au judieiar, un alt an pentru arende si ehirie ete., 
iar indivizii ín trebile si daraverile lor isi incep anuí dupá intimplare sau in oriee zi 
le vine la soeotealá. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 66: „De sá va márita fámeia in anuí j a 1 i i, sá piiar- 
zá darul dinaintea nuntii.. 

Anuí e o m u n poate sá fie numai o f i e i a 1 sau numai v u 1 g a r. La románi 
22 a fost ín eurs de mai multe veaeuri, píná in seeolul treeut, o diferintá intre unul si 
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altul. Anuí nostru oficial, luat de la bizantini prin slavi, se íncepea la 1 septembre si 
se numára de la Creatiunea lumii, presupusá a se fi petrecut cu 5508 ani ínainte de 
nasterea Míntuitorului, astfel eá, pentru a sti anuí erestin, trebuia din totalitatea unei 
date sá seoatem 5508 de la 1 ianuariu pina la 31 august, iar 5509 de la 1 septembre 
pina la 31 decembre inclusiv. Pe cind un asemenea an se tinea la curte, in bisericá, 
pentru relatiuni juridice de orice natura, poporul insá n-a incetat niciodatá de a ser¬ 
ba inceputul anului la 1 ianuariu, si-n parte - printr-o rámásitá de tot arbaicá - la 1 
martiu, legendarul Mártisor, care si la románii cei primitivi era luna dentii: 
„annus incipiebat a Martio” (Macrob., Sat. I, 12), de unde luna a septea a si pástrat 
numele de „September”. 

V. An-nou. - Mártisor. - Rápciuni. 

Din eauza divergintii intre uzul oficial si intre cel vulgar, in vechile texturi ne 
intimpiná nu rareori greseli cronologice, fie prin nestire, fie prin seápare din vede- 
re, nu numai din partea celor agramad, dar cbiar de eátrá eei mai cárturari. Asa in 
Synaxarul mitropolitului Dosofteiu eitim pe frontispiciu ineheiarea bilinguieá: 
„v 1 é t o de la inceputulü lumii 7190 méseta oetovri 27 dni, de la nasteria Domnulur 
si Mántuitoriulur nostru Isus Hristos 1 é t ü 1682”, pe cind octobre 7190 corespunde 
lui octobre 1681, iar nu 1682. 

ín graiul vecbi se zieea deopotrivá bine la singular si la plural: „i n anuí cutare” 
sau „i n añil cutare”. 

Urecbia, Letop. I, p. 110: „i n añil 6947 noemvrie 28 intrat-au in tara oaste 
tátáreascá de au prádat si au ars pina la Botoseni si au ars si tárgul Botosenii; asijderea 
i n anuí 6948 decbemvrie in ú earási au intrat tátarii...” 

Intr-un stil solemn, vorbindu-se despre trecut, se zieea: „eind a fost c u r s u 1 
anilor...” 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 39: „Cind au fost e u r s u 1 anilor de la inceputul 
lumii 7193, eará de la Hristos 1685, in luna lui iunie in 15 zile, au imbrácat cañan 
de domnie Cantemir-vodá...” 

Constantin Brincovanu, 1695 (Cond., ms. in Arb. Stat., p. 199): „de cind au fost 
n u m á r u 1 anilor 1\90 fiindu acestu plaru di vie páraginá...” 

Pentm anii de la Creatiune se zieea nu numai „de la inceputul lumii”, ca mai sus, 
si: „de la Adam”, ca in texturile cítate la pag. 196 [vol. I], ei inca: „de la zidirea lumii” 
sau „de la facerea lumii”; insá expresiunea cea mai frumoasá si de formatiunea cea 
mai poporaná este: „din f a p t u 1 lumii”, dupa cum des-dimineata se ebeamá 
„f a p t u 1 zilei”. 

Text din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nieolae din Brasov, p. 21): 
„acast-au fost in am d i i n faptulü lumiei 5499 in luna lui martie...” 

V. Fapt. - Lume. 

Afará de slavieul 1 e a t, cárturarii intrebuintau si pe eompusul sau v e 1 e a t = 
= Kii A'kTO „in anno” ea sinonim cu an, de exemplu: „au purces Antiob-vodá la Ca- 
menita in luna lui iunie zi 1, si au trimis si domnul muntenesc Costantin Basarab o 
sama de oaste munteneascá, si au zábovit 3 luni acolo, pana o au desertat si au dat-o pe 
mana lesilor in luna lui septemvrie 12 zile marti, v e 1 e a t u 1 7208” {Letop. II, p. 49). 
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Dar sensul propriu al v e 1 e a t u 1 u i, cu care el se mal aude la hattíni si ar putea 
sá rámíie ín limbá, nu este,,!’ année”, ci „la date” adecá indicatiunea cifricá precisa 
a unui an. 

Neculce, Letop. II, 196: „doar niscai veleaturi a anilor de s-or fi gresit, 
eará celelalte íntru adevár s-au scris.. 

V. Leat. - Veleat. 

Pentru isprávirea anului, románul are douá sau trei vorbe deosebite: o expresiune 
verbalá asa-zicínd dinámica: „anul se imple” mai rar: „s e i m p 1 i n e s t e” 
si o expresiune nominalá staticá: „an i n c b e i a t” . Si látineste se zicea: „i m - 
plere annu m”. 

Text din sec. XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 89): „se 
apropie zilele de i se i n p 1 u cocoanei anuí diíntái...”; si mai jos: „deaca se 
i n p 1 u r á trei ani...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 26: „sá sá bucure si sá sá veseleascá cu acest bine páná 
cándü sá vorü i n p 1 í a doodzeci de ai, si elü si fecorii lui, íará nu mai multü.. 

Noul Testament din 1648, Act. Ap. XXIV, 27: 

. .íará implándu-sá doí ani, luo „.. .biennio autem e x p 1 e t o, accepit 
altulü...” I successorem...” 

unde in Biblia lui Serban-vodá, 1688: „doí ani inplininduse...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 10: „acíasta o rábdá trei ani íncbeíat, si 
nemicá n-au suspinatü...” 

Jipescu, Opincaru, p. 132: „s-au plimbat o stáminá si au plins o 100 dá ani i n - 
cheiati...” 

V. Cumplu. 

II. an in locutiuni adverbial e. 

Ca si ceilalti termeni privitori la impártirea timpului, an se intrebuinteazá adesea 
ca adverb. Sá se aláture: „anul acesta a fost ploios” cu: „anul acesta nu voi pleca 
nicáiri”. Pe cind in primul pasagiu „anul acesta” este un curat substantiv, in pasagiul 
al doilea el functioneazá intocmai ca adverbul „astázi” in: „astázi nu voi pleca ni¬ 
cáiri”. De asemenea in „acum un an = anno praeterito”, an trece deja in adverb. 

Doiná din Ardeal: 


„Cu mindra de-a c u m u n an 
Dintr-un már má sáturam...” 

(J.B., 155) 

Mai ales insá atunci cind isi asociazá únele prepozitiuni, an formeazá un sir de 
locutiuni adverbiale, dintre cari mai nici una nu se aflá in limbile romanice din 
Occident. 

1. CM annisipe an. 

Intre ambele locutiuni, cari se traduc frantuzeste deopotrivá prin „par an”, este 
24 la noi aceeasi deosebire ca intre: „cu ziua” si „pe zi”, „cu luna” si „pe luná” etc., c u 



AN 


anuí implicínd ín sine o notiune de sarciná, de muneá, de stáruintá ín tot eursul unui 
an, pe eínd p e an ínsemneazá mai mult foloase deeít greutáti, si aeeasta íntr-un 
interval mai indelungat impártit p e ani, „per annos”, fieeare an avind rástimpuri 
libere. Cind eineva „primeste p e an atita”, este un venit asigurat pentru un numár 
de ani ín neste eonditiuni mai mult sau mai putin indemrnateee; eínd insá „primeste 
e u anuí” vrea sá zieá eá tot asteaptá eu greu sá primeaseá, si la urmá, anuí ímpli- 
nindu-se si plata fiind ráfuitá, se poate ea sá nu i se mai dea. Cineva eálátoreste eu 
pláeere de mai multe ori p e a n; dar a eálátori e u anuí este a nu se mai odihni. 
Nuanta pesimista a zieerii e u anuí se ínvedereazá pe deplin din urmátoarele 
exemple: 

Basmul lui Dumnezeu (Tara nouá, 1886, p. 71): „Mestere de lemn, ü zise Maica 
Domnului, du-te aeasá 

si muneeste e u anu 
pina ee vei lúa banu...” 

ín eínteeul Jianului: 

„C-ala e laneu Jianul, 

Care bate eu tufanul 
Si tiñe pizma e u anuí ...” 

(Col. l. Tr., 1873,p. 53) 

unde „pizma e u anuí” exprima párerea poporului eá pizma n-ar trebui sá fie deeit 
eel mult „eu luna”, fárá a tinea mai indelungat. 

Doiná din Ardeal: 

„Má treeusi, máieutá, dealu, 

Maieá, dealu eu podbealu, 

Sá nu ne vedem e u anu ...” 

(J.B., 174) 

La plural: e u añil. 

Antón Pann, Prov. II, 19: 

„De ee sá slujese e u añil, sá muneese ea un argat?...” 

Pe an presupunindo urmare de am, se poate ziee: „p e tot anuí = pe fieeare 
an”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 29: „sá vor toemi p r e totü anulü ea sá-i faeá plata...” 

Dar nu se poate ziee: „e u tot anuP sau „e u fieeare an” eáei „e u anuí” eu- 
prinde un singur an íneheiat. 

Tot eu sensul de eontinuitate, in veehiul grai „an p r e an” insemna: „an dupá 
an”,„intr-un sir de ani”. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dee. 9: „asra fáera anu p r e anu, eándü ra sá sura la 
easa luí Dumnedzáu si-s fáera inemá ría si plángía si nu manea...” 
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Locutiune: pe ceas si pe an: 

Omiliar de la Govora, 1642: „atunce íngerul va bucina ca sá se gáteascá alti sapte 
ingerí, carii sánt ales pre cas si pre an sárásipeascá starea cestii lumi...” 

V. Cu. - Pe. 

2. íntru a n si in a n . 

Nearticulatul an nu se construieste cu í n decit in locutiunea „d i n anman = 
= de in anno in anno” care numai prin duplul „in” diferá de italianul: „d’anno in 
anno” sau de portugezul „de anno em anno”. 

Mirón Costin, Letop. I, 295: „de atunci au legat Vasilie-vodá banii ce se dau 
sultanilor den an i n an...” 

Acest i n an are in vedere nu totalitalea anului, ci numai marginile. De ase- 
menea articulatul „i n anuí cutare” are a face cu un moment oarecare, nu cu anuí 
íntreg. Prin aceasta, constructiunea lui an cu i n se deosebeste de constructiunea 
lui an cu íntru. 

Locutiunea íntru an, nu rara ín vechiul grai, insemneazá: „ín tot cursul anu- 
ím”. La plural, denainteanumáruluian/tor se punca simplul í n, iar íntru atunci 
cínd numárul urma dupa ani, de exemplu: „i n doi an/” si „i n t r u ani doi”. Ar- 
haicul íntru an, íntru ani, reprezintá pe latinul „i n t r a annum”, „i n t r a 
annos”. 

Cugetari ín oara mortii, circa 1550 {Cuv. d. batr. II, 450): „miluiti-má íntru 
anu sá plángu de pácatele mele...” 

Rugdciunea Sf. Sisinie, 1580 {ibid., II, 285): „si luo doo fete sá-i slujascá cu braná 
íntru anu...” 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. ín Acad. Rom.), lacob. IV, 13: „vremu 
lácui acie íntru anu si vremu face negotu si dobándá...”, unde ín Noul Testament 
din 1648: „vomü petréce acolo u n an...” 

Ibid., V, 17: „nu ploo spre pámántu i n trei anii...”\ ín Testamentul din 1648 
tot asa: „nu ploo i n 3 ani” iar in Biblia lui Serban-vodá, 1688: „n-au ploat pre 
pámánt treí ani...” 

Moxa, 1620, p. 355: „Nomanü Pombilionü státu domnü dupa Romil, acesta 
tocmi 12 luni íntru ant?” 

Mitropolitul Dosofteiu din Ardeal, 1627 (A.I.R. I, 100): „cela ce nu va ispovedi 
omul de patru ori íntru an, cela ce nu va posti 4 posturi íntru an, fie de care 
post birsag 7 fiorinti...” 

Noul Testament din 1648, Act. Ap. XIX, 10: 

„...si acasta fu ín doi ani...” I „...hoc autem factum est per bien- 

I nium...” 

unde in Biblia lui Serban-vodá: „i n t r u ani doi...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 25: „vamesul ce nu-s va lúa vama de la negutátor páná 
26 i n cinci ai, de-aciía nu va putía lúa nemicá, pentru cáce s-au trecut o vréme...” 
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La Cantemir, Chron. II, 238, íntr-un admirabil pasagiu despre acei ce tágáduiesc 
persistinta románilor ín Dacia lui Traían: „pre tot neamul románese nu íntr-alt chip, 
ce toema calegumele i n t r -u n anii sádesc, rasar, iicresc si-i si zmulg..unde 
ín loe de „íntr-un an” era deajuns: „í n t r u an”, daeá Cantemir n-ar fi voit sá se 
rosteaseá mai energie: „intra singulum annum”. 

ín opozitiune eu „mtr-un an” se ziee „í n t r u multi ani”. 

Colinda din Ardeal: 

„í n t r u multi ani cu paee. 

Cu paee si sánátate.. 

{Familia, 1886, p. 610) 

V. ín. - Intru. 

3. p r e s p r e an, peste an. 

Alteeva este „peste un an = aprés une année” si alteeva „p e s t e an" ín graiul 
veehi „p r e s p r e an = cíans Tespaee d’une année”. Prespre an este sinonim 
eu arhaicul í n t r u an, eu aeea deosebire ínsá eá nu implieá eontinuitate: se poate 
ziee „tráiese intru an”, fiindeá traiul se eontinuá ín tóate zilele anului, dar nu: 
„tráiese prespre an” ea si eínd n-as trái ín tóate zilele din eursul anului. 

Titlul Omiliarului mitropolitului Varlam, 1643: „Carte románeaseá de invátáturá 
dumineeele preste an si la prazniee ínpárátesti.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 3: „dajdia si tóate greutátüe eáte-sü prespre anü.. 

Antón Pann, Prov. I, 139: 

„Peste toatá sáptámína gásesti sárbátoii sá tü, 

Cá lunia sínt sfintii ingerí, marta sfintul loan, 

Carii si ín alte zile se práznuiese peste an...” 

unde „peste toatá sáptámína” exprimá eontinuitate numai prin adjeetivul „tot”, 
eáei, zieindu-se „peste sáptáminá”, ea si „p e s t e an” nu s-ar intelege deeit únele 
zile din eursul sáptáminei. 

V. Peste. 

4. la anuí. 

Aeeastá loeutiune insemneazá: „dupá un an” sau „peste un an”, ori mai ales „ín 
anuí viitor”. Si látineste se zieea eu aeest sens „a d annum”; forma románeaseá ínsá 
eorespunde unui: „a d annum i 11 u m”. 

Moxa, 1620, p. 405: „luará atunee tureii Bosna, si 1 a anuí se lovi Muratü eu 
laneul-voevodü...” 

Nieolae Muste, Letop. III, p. 8: „1 a anuí dupá aeeastá ostire iará au venit poruneá 
de oaste Dabijei-vodá si lui Grigorie-vodá domnului muntenesc...” 

Alexandri {Poez. pop.^, 76): „Una din multámirile románului e de a inchina pín-a 
nu bea. Cuvintele obicinuite la asemine inehinári sínt: Noroe sá deie Dumnezeu! si 
la ana/eu bine!...” 
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Balada Oprisanul: 

„Alei, doamne, fatul meu! 

Nu te ierte Dumnezeu 
Sá omori pe Oprisanul, 

Cá-i peri pina 1 a anuF 

Proverb despre cei prosti sau zápáciti, cari nu-si dau seamá de ce vorbesc: „Du-l 
la nuntá, sá-ti zicá: si 1 a anuí!” (Baronzi, Limba, p. 50) sau: „vorbi ca cel ce la nuntá 
zice: si 1 a anuí!” (lordachi Golescu, Conv. lit., 1874, p. 74), 

Alt proverb foarte practic: 

„Decit 1 a anuí un bou, 

Mai bine astázi un ou.. 

(Paim, m, 117) 

Altul, despre cei grabnici a lúa si greoi a da: 

„Cu toptanul, 

Sibanii la anuí...” 

{Ibid., II, 86) 


Altul, despre femei plodnice: 

„Piná 1 a anuí 
Si gavanul...” 

{Ibid., n, 108) 


Altul, despre fágáduieli nesigure: 

„L a anuí, or armásarul, 

Or samarul...” 

{Ibid, III, 117) 


Prin sinonimitate intre anú t i m p, románii de la Cris in loe de „1 a anuF zic: 
„a-timp = ad tempus”, dupa cum se zice „est-timp” pentru „est-an” {Lex. Bud., 709). 
V. A-timp. 

In formule de urare, 1 a anuí se aude ades in constructiunea: „1 a multi ani”, 
italieneste cu o alta prepozitiune: „per molti anni”. 

V. La. 


III.M u 11 i a u i7 - M u 11 u m e s c. 

Expresiunea „m u 11 i ani” este foarte interesantá nu numai prin sine-si, ci mai 
cu seamá prin derivatul multumesc sau multámesc, dupa cum se ros- 
teste mai obicinuit, ceea ce insemneazá bteralmente: „doresc multi ant' si n-are 
a face citu-i negru sub ungbe cu latinul muleta „amende, peine pécuniaire” 
28 (Cihac). 
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A. Pann, Prov. I, 46: 

„Slavite-mpárate, m u 1 1 i ani sá tráiesti 

Si-n zile senine sá mbátrínesti...” 

Alexandri, Cinel-Cinel, se. 10: „Adápáharu-ncoaci, si sá tráiti la m u 11 i ani ...!” 

íncheiarea mai multor balade poporane: 

„Mai dati o oca de vin, 

Sázic: la muí ti am, amin!...” 

(G.D.T., Poez.pop., 581) 

Dupá fonética románá, finalul -n tinde a trece ín -m. Astfel s-a náscut „bucium” 
din „bucin”, „tárim” din „tárin” etc. „In Muscel nu se zice n o i a n, ci n o i a m, 
de ex.: vine un n o i a m de ploaie sau de západá” (I. Visoianu, c. Mátáu). Cbiar 
forma am pentru an ne íntimpiná intr-un act de la Mibaiu Racovitá, 1708 (A.I.R. III, 
271): „sá vor toemi cu rupta pe am la visterie...” 

V. Aslam. 

ín acest cbip, din m u 11 i - ani s-a format poporanul m u 11 a m, intrebu- 
intat ca ráspuns la o salutare; iar din m u 11 a m - m u 11 á m e s c, multe- 
mesc, multumesc. 

ín jocul copilárese Baba-radacina din Banat (D. Receanu, Lugos): 

— „Buná ziua, babo! 

— M u 1 1 a m dumitale, dragá...” 

ín basmul Serila, Mezild si Zorilá (M. Juicá, Transilv., c. Grádistea-Micá): 

„— Buná Sara, mamá! 

— M u 1 1 a m, dragul mumei...” 

„La Cráciun, cind colindátorii primesc daruri, ei zic: cu totii m a r e m u 1 - 
t a m! ” (D. Pop, Fágáras, c. Copácel). 

Uratia de nuntá: 

„— Buná dimineata, 

Cinstiti socri mari! 

— M u 1 1 á m d-voastrá, 

Báieti militari...” 

(G.D.T., Poez. pop., 173) 

Balada Mesterul Manóle: 

„Buná ziua-i da; 

Elle multáme a...” 

{Ibid., 461) 

Ca románul multámesc din m u 1 1 i -ani, intoemai prin aceeasi procederé 
logicá, paleoslavicul spolavame „ multumim” se trage din grecul eig noXIá 
exTi„la m u 11 i ani”, dupá cum observará demult Leskien si Miklosicb (Lautl. d. 
rum. Dial., Vokal. III, p. 70). Un paralelism nu mai putin hotárítor ne prezintá Hmba 
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spanioalá, unde ín loe de „multumese” se ziee: „Viva mil a ñ o s = sá tráiesti o 
mié de ani” (Brinkmann, Die Metaphern I, 137). 

Daeá ar mai fi eu putintá o umbrá de índoialá despre nasterea lui m u 11 u - 
mese din m u 11 i - ani, ea s-ar rásipi prin Dictionarul románo-latin tanatean, 
eirea 1670 (ms. in Bibl. Universit. din Budapesta): 

„M u 11 a n y. Deo gradas; 

M u 11 e n y. Idem...” 

V. Multumesc. 

IV. ai = ani. 

La plural, ín loe de ani e foarte deasá in veebile texturi si destul de ráspínditá ín 
popor forma ai, artieulat aii. 

Afará de exemple ímprástiate mai sus, iatá íneá o seamá: 

Moxa, 1620,p.349:„inblá zéee ai si se intoarse eu multa dobándá...” 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 40: „íatá eáti aflueraíu tie, si niee o data poruneile 
tale eáleaíu...” 

Varlam, 1643, f. 197 a: „si noi ín toti aii práznuimü pamentea lorü...” 

Ibid., f. 282 b): „atitea ai fu vira aeéía niee táíatá niee sápatá...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 3: „au máneat roadá dentr-aeía oeiná mai multü de 
síapte ai...” 

Silvestru, 1651, ps. 30: „sá sfársidedurére vüatamia, siau mieí de suspinare...”, 
unde la Coresi, 1557: „seázu in durére viata mea, si anii miei ín suspine...”, iar la 
Dosofteiu, 1680: „sá stánsá in duriare viata mía, si anií mieí in suspinur...” 

Doiná din Ardeal: 


„Eu sínt prune de nouá ai. 
Tu másele-n gura n-ai...” 


O balada tot de aeolo: 


(J.B., 449) 


„De mineare ee sá-i dau? 
Da o eoage de málai, 
Useatá de nouá ai...” 


dar mai jos: 

„íntr-o eas-afurisitá. 

De einei ani neeurátitá...” 

(Pompiliu, Sita, 51) 

íntre forma ani si íntre forma ai exista in veehiul grai o forma intermediará, ín 
eare n nu despáruse íneá, dar totusi se rostea deja ea o voealá nazalá:,f, nu ea o 
eonsoaná: h. O gásim foarte des in Praxia eea tipáritá pe la 1570 si din eare unieul 
exemplar eunoseut se aflá ín Muzeul din Bucuresti; bunáoará: 
p. 12: „ivi-se íntru ainii (á^íH) de-apoi...”; 
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p. 20: „n-amü petrecut atnii vietiei.. 

p. 31: „o zi de la Domnulü ca o míe de atnii si o mié de atnii ea o zi..ete. 

De asemenea la Coresi, 1577, ps. LX: „atii (a,f hh) lui pana la zi ín ruda si ruda.. 

Nestiind eum sá transerie mai bine aeeastá rostiré, pentru eare grafiea eirilieá nu 
oferea niei un semn propriu, veehile texturi au reprezintat-o uneori prin anni, fárá 
sá fi avut ín vedere pe latinul a n n u s. 

Asa ín Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.), XXX, 10: „si annii 
miei íntru suspiri...” 

Ibid., LXXVII, 33: „si eumplirá-se ín desertu dzilele lor, si annii lorü eu de¬ 
serto...” 

Camtemir, Divanul, 1698, f. 86 b: „Pune dará buná soeotealá si driaptá giudeeatá 
vremii vietii tale, si adevárat sámáluitoriu si giudeeátoriu annilor tái te fá...” 

ín loe de a redupliea pe n, alteori se reduplieá i, de exemplu la Coresi, 1577, ps. 
LXXXIX: „zilele aniilorü nostri...”, unde la Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms. 
ín Aead. Rom.): „dzilele ailor nostri...” 

ín oriee eaz, pluralul ai de la an ne prezintá un fenomen fonetie foarte interesant 
de treeere la románi a duplului n latin denaintea lui i nu ín eonsoaná muiatá -ni (n), 
eare s-ar fi eonservat ea ín toti pluralii de la numi termínate eu -nu, ei ín voealá 
nazalá, eare a trebuit sá dispará. Numai forma ai derivá la noi din latinul a n n i, pe 
eínd forma ani, desi mai veehe ín aparintá, se datoreste totusi ín realitate analogiei 
singularului an. Din a n n u 5 - an; din anni - ai. 

V. ^An. — An-nou. 


^AN, adv.; l’année derniére, antan. ín anuí treeut. íntr-un mod mai putin 
botárít, se ziee: mai an = eam ín anuí treeut. Ca loeutiune adverbialá eu aeelasi 
sens: „a e u m u n a n”. „An v a r á = aestate anni prioris; d e an = anni praeteriti; 
vin d e an = vinum de anno priori” (L.B.). 

An, ea expresiune a treeutului, este ín opozitiune eu prezintele e s t - a n sau 
est-timp sieu viitorul la anuí. 

Proverb: ,An n-am eístigat, e s t i m p am págubit, la anuí trag nádejde” 
(Pann, II, 85). 

Altul: ,An seuipam ín iarbá, si e s t i m p ín barbá” (Ibid., II, 146). 

Altul: ,An s-a ars si e s t i m p suflá” (lordaebi Goleseu, ín Toeileseu, Rev. I, 
t. l,p. 231). 

Doiná din Ardeal: 

„Stii tu, míndrá, de mai an 

Cít de dragi ne mai eram: 

Dintr-un már ne sáturam...” 

(Familia, 1887, p. 8) 

Colinda Plugului: 

„S-a seulat m a i an 

Bádiea Troian 
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S-a íncálicat 
Pe-un cal ínvátat.. 

(Alex., Poez- pop?-, 387, 391) 

Cu acest sens se íntrebuinteazá si italieneste a n n o. Látineste, la Plaut, a n n o 
figureazá de asememea in loe de „a n n o praeterito”, bunáoará: 

„Quatuor minis ego emi istanc a n n o uxori meae.. 

{Men. I, 3, 22) 


sau: 


„Etiam histriones a n n o cum in proscemio hic 
Jovem invocarunt, venit.. 

(Amphitr., Prol.) 

Cínd ceva s-a íntímplat cu un an ínainte de an, atunci se zice: a n t e r t = lat. 
anno tertio. 

Constantin Bráncovan, Condica Visteriei (ms. ín Arh. Stat), 1694: „s-au dat lui 
Gbgore Postelnic Vládescu pentru imprumutarea ce au dat la banii Camenitii a n - 
t á r t si pentru imprumutarea ce au dat la poclonul vizirului an...” 

V. ^An. - Antert. 

3-AN, -ANA (plur. -ani, -ane); suffixe nominal augmentatif ou intensif. Din sufixul 
latin -ano- románii au facut -tn si -tu: román = romanum, págtn = paganum, bátrin 
= veteranum, grtu = granum, sáptáminá = septimanam etc., dupa cari s-au modelat 
apoi si vorbe stráine ca: jupin = ílav. zupanü, spin = gr. anavóg si áltele. Cu totul 
altceva e sufixul nostru -an, care niciodatá nu trece la feminin in -anca si -eancá sau 
la plural in -eni, -tnce, -ence, si a cáruia functiune precisa este de a mári sau a intári 
o notiune. 

Nu avem aci in vedere cuvinte luate intregi de la vecini, precum „cioban”, „top- 
tan”, „tulpan”, „tigan” etc., ci numai pe acelea in cari finalul -an functioneazá anume 
ca sufix románese. 

Asa: 

soim — soiman — soimaná', 

corb - corban-, 

lung - lungan - lunganá', 

gros - grosul - grosolan - grosolaná\ 

porc - porcan-, 

(glig) - gligan-, 
vultur - vultan-, 

(KÓx^Oípog) - cotofaná-, 
baiat - báietan - báietana... 

La Predeal „boldan, virf de munte inaccesibil” (Col. I. Tr., 1876, p. 143), aug- 
32 mentativ de la „bold = épingle”. 
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ín uniré cu sufixul deminutival -i s, ín Biharea, ín loe de „verisoará” se zice 
verisaná (Conv. lit., 1887, p. 1021). 

Din gol - golan\ macedo-románeste din gol - gulis - gulisan. 

Intr-un cíntec: 


„S-gulisaná insi-n cale, 

Tea s-m-asteaptá ditu xeane; 

Gulisaná, groasá s-largá, 

S-lua ’ná minatá de iearbá.. 

(Dr. Obedenaru, ms., ín Acad. Rom., p. 317) 

Cu sufix deminutival compus -i s c u, pe care-1 trece ín augmentativ: fatá - 
fetiscá -fetiscaná. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 228: „era numai o fetiscaná, dar cu ochii ín patru 
si inimoasá...” 

Tot asa: vár - veriscu - veriscan. 

Cu sufixul - a s c u: Romascu (= Romanascu) = Romascan. 
ín numi personale: 

Vasilie - Vascu - Váscan', 

Dumitru - Dumitran - Dumitraná’, 
lorgu - lorgovan-, 

Radu 1 “ Radovan-, 

\ Ráduc - Ráducan-, 

Serb - Serban... 

Holb-Holban... 

ín derivatiune de la o vorbá femininá, pe care o trece ín masculina: 
curcá - curcan-, 
gtscá - giscan-, 
tufá - tufan-, 

(aldá) - aldan-, 

(lipá) - Upan ... 

Din burduf— burdáhan. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 187): „grozav burdáhan 
si nesátios gítlej...” 

Din duláu - dolofan. 

Balada Mosneagul: 

„Mosul, máre, 1-a crescut, 

Máricel cá 1-a facut, 

Dolofan cá 1-a vázut...” 

(G.D.T., Poez. pop, 616) 

De la sárac - sárácan. 

Jipescu, Opincaru, p. 20: „gíndu mieu si mintea mea stau prronite da copil mai 
mult la opinca sárácana ...” 
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De la prost - prostan. 

Mirón Costin, Letop. I, 255: „hiind la hire foarte prostan...” 

In Bucovina vádaná ín opozitiune cu „váduá”. 

S.F. Marian, Descmtece, p. 105: „m tinutul Címpulungului, nevestele cárora 
le-au murit bárbatii se numesc numai vádue sau, váduve, iar sub cuvintul vádaná 
se-ntelege o femeie care a avut copil de fatá mare.. 

Numirile vitelor la tárani: „Plevan, Duman, Joian, Bucálan, Lupan, Bálan, Bo- 
taná...” (T. Mirza, Tulcea, c. Peceneaga). 

„Zorilá, nume ce dau táranii vitelului ce se naste in zori, precum Murgoci celui 
náscut in murgul serei, si prin extensiune Joian celui náscut joia, Símbotean, Duman, 
Mártian, Mercan, Viorian, celor náscuti simbátá, duminicá, marti, mercuri, vineri” 
(Costinescu, Vocab, II, 720). 

In personificatiuni legendare: 

Serán lingá „SeriIá”; 

Zoran lingá „Zorilá”; 

Zina Buzianá; 

Zina Cosinzaná etc. 


V. -ilá. - Názdrávan. 

Ocupindu-se in specie cu acest sufix, Lambrior {Romanía IX, p. 106, 108, 112) 
il confunda cu sufixul -ean, care exprima numai provenintá sau dependintá si se aude 
uneori ca -an\ bucurestean, craiovean, moldovan, mantean, válean, sátean, táran, 
astean etc. Miklosicb desparte cu tot dreptul ambele sufixuri, constatind diferinta 
lor lógica si genética (Lautl., Vokal., III, p. 19), dar despre originea sufixului -an in 
parte nu se rosteste. 

Románul -án ne intimpiná si la slavi cu acelasi sens augmentativ sau intensiv. 
Asa din „velikü” (mare), ruseste se formeazá „velikan” (urias); din „glava” (cap), 
bulgáreste „glavan”, „glavana” (bárbat sau femeie cápátinoasá), din „oko” (ocbi) - 
„okan” (cu ocbi mari = holban), din „drag” - „dragan” si „dragana”; din „gus”, 
serbeste „gusan” {=giscan), din „matza” - „matzan” (= motan) etc. 

Sufixul slavic -án a strábátut la noi prin foarte putine cuvinte intregi, mai ales 
printr-o seamá de numi proprii personale ca Milán, Visan, Drágan, Vulcan, Bejan 
etc., dar a reusit pe data a prinde neste rádácine putemice si a se ráspindi in grai cu 
atita imbielsugare, incit a devenit necesar. Deplina romanizare a acestui sufix slavic 
se aseamáná cu soartea in limbile neolatine din Occident a sufixului germanic -kart 
sau -hard, care la nemti se acata mai ales la numi proprii ca Reinhart, Leonhard, 
Eburhart, Meinhart etc., foarte rar la cuvinte comune, pe cind la francezi, la italieni, 
la spanioli il vedem cápátind dodatá un rol foarte important, nu numai in onomástica, 
ci mai cu seamá in formatiunea vorbelor nouá, de ex.: bugiardo, codardo = couard, 
gagliardo = gaillard, leccardo, linguardo, vecchiardo = vieillard, bavard, criard, 
fuyard, mignard, pillard, canard, blanchard, étendard, poignard etc. (cfr. Diez, 
Gramm.^ II, 385). Din „poule” printr-un sufix nemtesc francezü au fácut „poularde”, 
34 intocmai dupá cum printr-un sufix slavic au fácut románii din „puicá” - puicaná. Este 
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un instructiv specimen de modul de íntrodueere si de puterea de propaginatiune a 
sufixelor stráine íntr-o limbá. 

V. -nic. 

Rámíne totusi desehisá intrebarea: de ee oare -anü din zupanü a treeut la noi ea 
jupínu, pe eind -anü din Dragan se tiñe intaet? Noi eredem eá pe aeesta din urmá 
ínsisi slavü il rosteau dentii eu o nazalá tare sau ebiar dupla: -annü. ín adevár, ín 
paleoslaviea, pe língá postoíanü ne íntimpiná postoíanínü, pe lingá prostranü - 
prostranínü, pe língá istukanü - istukanínü si asa mai íneolo, mai totdauna sufixul 
fiind de origine partieipialá, fie direet, fie analogie, astfel eá dusanü = dusaríínü, 
bunáoará, eorespunde latinului „eordatus”. ín aeest eaz daeá, dispare oriee anoma- 
lie, eáei románii au traetat íntr-un mod paralel pe latinul -a n u m si slavieul -anü 
pe de o parte, pe latinul -a n n u m si slavieul -annü pe de alta, fáeínd din paga- 
num -pdgtn si din zupanü - juptn, ínsá din Almannum - Aláman si din Dragannü - 
Dragan. 

V. -m. - -áu. - -ean.— -man. 

^AN 5. A-N; prép.: á la, á la fagon de. Contrasá din a si í n, literalmente a d - i n, 
aeeastá prepozitiune isi asoeiazá mai adesea pe de: „de-a-n” sau „d-a-n”, fiind 
urmatá de numele unei aetiuni sau mai ales al unui obieet pe eare noi voim a-1 imi¬ 
ta. E sinonim, prin urmare, eu prepozitiunea e a, dar eu aeea deosebire esentialá eá 
a-n sau d-an exprimá o imitatiune anume prin miseare, ínrudindu-se mai mult sau 
identifieindu-se eu eompusul „d-a” din terminologia joeurilor eopiláresti. 

V. iiA. -A-nboule. -A-ncalarele. - A-ndaratele. -A-ndoasele. -A-npicioarele. 

Pe aloeuri an sau a-n este preees de „de pre”: 

„ín lalomita pentre numiri de joeuii eopiláresti: d&p-an petreeu, dap-an ma- 
ma-gaia, dap-an baba-oarba, dáp-an nijea...” (T. Teodoreseu, e. Lupsanu). 

Aeest d á p-an eorespunde unui latin: de-per-ad-in. 

V. Dupa. 

i’^ANA í. ANNA, n. pr. f.; 1.1. du ealendrier ebrétien: Anne; 2. t. de mytbol. popuL: 
la premiére des neuf fées. ín primul eaz, ea nume de botez, este euvíntul evreiese 
C b a n n á h, sinonim eu greeul 'Ayabri, literalmente „Buná”; ín eazul al doilea, e 
o mostenire páginá din epoea eolonizárü romane. Poporul distinge pe ambele Ana 
si le eonfundá totodatá. 

Din Ana se formeazá deminutivi: Aneá, Aneutá, Anieá, Anieutá, 
Anuse á, Anitá... 

I. Nume de botez. 

Deparatianu, Doruri, p. 137: 

„0, Anna mea frumoasá! 

Cínd tu ai fi eu mine, 

Viata-mi furtunoasá 
S-ar seurge-n zile line...” 
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Doiná din Ardeal: 

„Foaie verde buruianá, 

Drag imi e numele Ana.. 

(J.B., Trans., 35) 


sau: 


„Pe páríul eu spini verzi 
Mere Ana eu seoverzi.. 

(Ibid., 408) 

Biseriea rásáriteaná serbeazá mai ales pe proroeita Ana si pe Ana, nevasta lui 
loaehim, muma prea-euratei Feeioare. 

Varlam, 1643,1, f. 210 a: „Proroeita Anua au dzisü eá stearpa náseu seapte...” 

Antim, Predice, p. 73: „ferieita Anua, femeia lui loaehim, náseu seaun sfínt lui 
Dumnezeu pre feeioara Maria.. 

Caira aeeastá din urmá, versul lui Dosofteiu, Synaxar, 1683, la 9 dee.: 

„Nu ea Eva, ee nástía grije si duríare. 

Ce tu, Anno, ai náseutü eu buná parrare 

S-aí apleeatu-tü hiíeá ee-au náseut pre Domnulü 

De-au rádieatü osánda de preste tot omulü: 

Cu a sa zámislire fárá de páeate 

S-au tinsü preste totü rodulü a sa bunátate.. 

Sff. loaehim si Ana se serbeazá la 9 septembre, iar Adormirea Síntei Ana la 25 
iuliu. 

V. Ana-Foca. 

„ín zioa de Adormirea s-tei Ana táranii nu luereazá si niei nu 

dorm ín aeea zi, erezind eá nu s-ar mai putea destepta..(R. Neesuleseu, Olt, 
e. Vlaiei). 

Temerea de a d o r m i ín ziua unei A d o r m i r i eare ínsemneazá „moarte” 
este o asoeiatiune de idei foarte fireaseá; de ee ínsá poporul nu simte aeeeasi teme- 
re la 15 august, eind e Adormirea Maieei-Domnului, ei numai atunei eind 
a d o a r m e sinta Ana? 

V. ^Adormiré. 

Se poate bánui eá aei ineepe deja a se eonfunda mitul erestin eu zína eea págíná 
Ana, adeeá eu mitul italie de „Anna P e r e n n a”, Ana eea v e e i n i e á”, de unde 
Mea de o adormiré anume eterná. 

„Tot prin paganismul din Roma s-ar putea expliea si neluerarea ín ziua de S-ta 
Ana, deoaráee pe A n n a Pererma veehii romani o serbau numai prin petreeeri, prin 
joeuri, prin einteee, printr-o neeurmatá veselie, pe eare pe larg o deserie Ovidiu. 

Treeem dará la: 

II. Z i n a Ana. 

36 Aeest rest mitologie s-a pástrat mai ales ín Banat. 
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,Ana este una din cele 9 dzíne pe cari vrájitorile le pomenesc in descintece” (S. 
Liuba, c. Maidan). 

In Banal, cínd cineva e foarte greu bolnav, se pun „cinstile” pentru zíne, pe cari 
descíntátoarea le „strigá” ca sá-1 íntoarcá la viatá. 

„Strigarea zinelor”, reprodusá de d. Mangiucá {Col. l. Tr., 1876, p. 359), se 
íncepe asa: 

,And B u z i a n á, 

Stancá Ogresteaná, 

Lina Magdaliná, 

Floare din gradina, 
lana Sínzianá” etc. 

D. Mangiucá zice cá b u z i a n á se cbeamá la bánáteni „tagetes erecta”, o 
frumoasá planta cárii ardelenii ii zic „ferfín”, dar care, fiind exótica, nu poate avea 
loe ín vecbile credinte ale poporului román. Cuvintul insemneazá altceva. B u z i - 
ana este o personificatiune din b o z i u „sureau, Sambucus ebulus”. Ana B u - 
z i a n á vrea sá zicá ,Ana zina b o z u 1 u i”, ceea ce se potriveste si cu rolul magic 
al acestui copácel, cáruia deja Apulejus ii atribuia puteri vindecátoare miraculoase. 
„Les sureaux éloignent les mauvais esprits et promettent une 1 o n g u e v i e” 
(Gubematis, Myth. d. plantes II, 355; cfr. Reinsberg-Düringsfeld, Hochzeitsb., 85). 
La greci zeul Pan, doftorul prin excelintá, purta o cununá de bozi, adecá era B u - 
z i a n (Dierbach, Flora mythoL, 46). ín terapéutica de altádatá, tóate pártile boziului 
erau íntrebuintate: rádácina si scoarta ca emetice, purgative si diuretice; florile, ca 
stimulante si diuretice; iar din boabe se lacea licoare medicinalá (Littré-Robín). 

Dupa cum la románi sfínta Ana s-a intilnit cu zina Ana, tot asa la albanezi, 
H a n n á din calendarul crestin, la deminutiv H a n n á z á „Anicá”, coincida cu 
b a n n á „luná, lumina noptii”, la deminutiv b a n n á z á „lunicá”. Si in mitolo- 
gia itálica zina A n n a reprezinta pe luna: 

„Sunt quibus luna est...” 

la Ovidiu {Fast. III, 657). Cápátat-au oare albanezii pe a lor h a n n á „luná” prin 
numeroasele colonii romane din Illiria? ori fi-va ea la dinsii o rámásitá tracicá? E 
foarte cu putintá ca tracii si romanii sá fi avut deopotrivá pe aceeasi ziná A n n a 
„luná”, pentru care unii mai gásesc si o paralelá sanscritá in zina Apna-purna 
cea „cu semiluna pe cap” (Cox, Aryan Mythol. I, 433). ín orice caz, era o personi- 
ficatiune miticá a 1 u m i n e i, si tocmai cu acest sens, fie numai prin romani, fie 
prin romani si prin daci totodatá, noi o vedem la románi in ghicitoarea poporaná 
moldoveneascá despre „ziuá”: 

,Ana grasa 
ímple casa” 


(Sbiera, PoveFU P- 322) 
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ceea ce ín variantul muntenesc suná: 

„D o b r a groasa 
Umple casa...” 

{GD.T,Poez.pop.,2'i2) 

D o b r a, slavoneste „buná”, este sinonim cu grecul ’ AyaBií, care la ríndul sáu 
e sinonim cu ebraicul C h a n n á h. Cum cá prin D o b r a = Ana din ghicitoarea 
de mai sus se íntelege nu „ziuá” ín specie, ci o „luminá mare” ín genere, proba este 
cá despre o „luininá mica”, anume aceea a candelei cínd licáreste peste noapte, o alta 
ghicitoare ziee: 

„D o b r a subtirica 
ími umple ulcica...” 

(G.D.T., 218) 

V. Dobra. 

In mitul italie, loeurile favorite ale zínei A n n a Perenna erau poienele. Tot prin 
poiene se rásfatá obieinuit zínele din credintele poporane romane. Intr-o ghieitoare 
ardeleaná despre „vulpe” se zice: 

„Merge Ana prin poianá 
Si se cata ca s-o doamná...” 

{Tribuna din Sibii, 1885, p. 915) 

Aci Ana se aplica la vulpe ca 1 u m i n o a s á, din cauza blanei sale aurii, pentru 
care e atít de cantata. Dintr-un alt motiv ursoaica poartá epitetul de A n c u t á: 

„Ursului poporul íi zice Martin; ursoanei zie A n e u t á... ” (P. Olteanu, 
Transilv., Hateg). 

ín aceastá onomástica poporaná ne íntimpiná la un loe zeul Marte si zína 
Ana, cari se serbau ímpreuná la Roma: 

„Mense meo coleris, junxi mea témpora tecum...” 

(Ovid, F., III, 679) 

Ceea ce e mai cu seamá decisiv este cá zeul Marte din acea sárbátoare, dupá 
márturia lui Serviu (AdAen. VII, 188), era figura! anume printr-un omímbrácat cu 
piei grosolane, un fel de u r s, pe care poporul íl bátea, dupá cum bate ursarul pe 
Martin al sáu. E foarte interesan! in aeeastá privintá pasagiul din Lydus, De mens. 
III, 29: 6x1 éi5oi(; Mapxíaiq Ttopnfig yi-vopévrií; fíyeTO KaiavGpcoTtoq jieprpeP^ri- 
pévoq 5opaiq, Kaixoñxov ejiaiov pápSoig A,ejtxaíg eTtipiiKeaí, Mapoúpiov abxóv 
Ka^oñvxeí;...” (efr. ibid., IV, 36). Despre o aventurá amoroasá a aeestui Martin 
cu a sa A n c u t á, adecá cu zína A n n a, la sárbátoarea lor cea eomuná se eínta - 
ne-o spune Ovidiu- neste cintece obscene, cari n-au ajuns la posteritate, dar vor fi 
fost cam in felul acelora din Jocul pápusilor, cínd biata ursoaicá e mustratá cá: 

„.. .acuma te-a slábit 
Pustiorul de iubit...” 

(G.D.T., 124) 
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inca ceva. 

Desi A n n a Perenna era zíná si desi ametise pe zeul Marte, totusi mitolo- 
gia italieá o faee baba de la Bovilla, adeeá de la oborul Romei, si-i da peri albi, „eanos 
eapillos” (Ovid., F., 111, 669). Romanii o serbau pentru a dobíndi ani multi ferieiti: 
„ut annare perannareque commode Ueeat” (Macrob., Sat. 1,12). De aei, eredem noi, 
vine blástemul poporan román: „batá-l mama Ana!” (M. Miehaileseu, lalomita, e. 
Ceaeu), unde nu poate fi vorbá de sf. Ana, eáei sfmtelor si chiar eálugáritelor románul 
le ziee „maieá”: „Maiea Precista”,„maiea starita” ete., pe cínd despre fiinte extra- 
erestine: „M ama- Pádurii” san „mátráguná - mamá - buná”. 

V. Maicá. — Mamá. - Martin. 

Ar fi foarte interesant de a urmári mitul arhaic román al zínei A n n a si de a-1 
deseilei de sínta A n n a din legenda erestiná la neolatinii din Oeeident, mai eu 
seamá in Italia. Noi vom atinge aei o singurá urmá. ín dialeetul venetian loeutiunea 
„Don, Ana spassizza”, adeeá „treee doamna Ana”, ínsemneazá: „e foame”, „la 
fame si fa sentiré” (Boerio). Deja in epoea lui August numele zínei A n n a insotea 
íntr-o strábuná traditiune aducerea-aminte despre foametea pe eare o suferise poporul 
román in retragerea sa pe Muntele-Saeru: 

„Jam quoque, quem soeum tulerat, defeeerat illos 
Vietus, et humanis usibus apta Ceres...” 

si atunci zina A n n a, o buná bátríná, treeea de le ímpártea bietilor oameni eite o 
pitá ealdá: 

„Fingebat trémula rustiea liba manu, 

Atque ita per populum fumantia mane solebat 
Dividere...” 

(Ovid, F., III, 665 sqq.) 

Apoi, stráeurindu-se prin veaeuri peste veacuri, antieul mit al foametei eelei 
usurate de zina A n n a s-a eristalizat pentru totdauna íntr-un obseur idiotism vene¬ 
tian, eare n-are a faee, negresit, niei eu sinta proroeitá A n n a, niei eu sinta A n n a 
a lui loachim. 

V. Ana-Baba. - Boziu. 

^ÁNA íflM ANNEA, n.pr.m.; Annas. Nume evreiese bárbátese Chauna, treeut la 
románi intr-o loeutiune de origine evangelieá (loan., XVIII, 13-29): „a purta pe 
eineva de la Ana la Caiafa” sau: „de la Ana la Pilat”, adeeá: „a trágána eu vorbe fárá 
a da dreptate”. 

Varlam, 1643,1, f. 103 b:,dusárá-lü priínsü (Domnul Hristos) la Annea, si acolo 
fu bátutü cu palma preste obrazü, dup-acea de la Annea la Caiafa, 
aeolo ea un meneíunos fu sehíuopit si bátutü...” 

Cínteeul Oftatul táranului: 


„D e la Ana la Pilat, 
Si d-aei la spínzurat. 
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Lucrul merge la domnie 
Tot ca si la vomicie.. 

(Calend. basmelor, 1875) 

La Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms. in Acad. Rom.), primul verset din 
psalmul XCVIII: „Dumnedzáu se ínpáráti ca sá se mánie oamen ii”este comentat 
prin: „Domnul se radica ínpárat mare ca sá se mánie Anea si Caiíafía...” intele- 
gindu-se prin ,Ana si Caiafa” toti cei rái. 

V. Caiafa. - Pilat. 

ANA-BABA s. BABA-ANA, n.pr.loc.; nom de certains villages en Valachie. Frun- 
zescu (Dict. top., 7) indicá un sat cu acest nume ín Buzáu si o localitate in Ilfov, unde 
se mai aflá si un sat V a d u 1 - A n e i, iar ín Prahova: Valea - Anei. N-ar fi 
fárá folos de a culege din popor legendele privitoare la aceste numiri, ca si despre 
muntele din Arges: Ripa-A nica. 

V. i’^Ana. 

ANADAN. -V. Archirie. 

lANADÓL s. ANATÓL, s.m.; t. de géogr.: Asie mineure, Turquie asiatique. Turcul 
a n a d o 1 u din grecul ávaxoA,Ti „orient” (Saineanu, Elem. ture., p. 9). 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, mart. 26: „Svintií mucenicü Codratü, Theodosie, 
Emmanuilü si alaltü patrodzácü la Anatolü. Acestía era din tara Anatoluluí, si vád- 
zánd in tote dzále pre crestinií umorát de cera ce sá-nchina la idoli, sá vorovirá 
andesine sá strige mártuiisindü pravoslaviía...” 

In districtul Neamt, la nuntá cind se inchiná mirelui zestrea miresei, vomice- 
lul zice in versuri cá dentíi compárase lucruri de la Tarigrad, dar fortuna risipind 
corábiile: 


„Eu singur am scápat 
Pe o scíndurá de brad 
Si la doamna mireasá de stire am dat, 

Care foarte ráu s-au supárat; 

Dar auzind cá-n tírg la Anadol mai frumos 
negot au descárcat. 

Cu nouá cai au plecat 

Si pe toti cu mai frumoase lucruri i-au íncárcat 
Si aice le-au descárcat; 
latá dar ce au luat: 

Douá sáltele 
Umplute cu súrcele...” 

(P. Cáderea, c. Bistricioara) 

40 Anadolenii sauturciiasiaticiaufosttotdaunarenumitipintreostasiiPortii. 
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Beldiman, Tragad, v. 1629: 

„Oaste era índestulá, peste douázeei de mil, 

Cine! de ianieeri ortale, eei mai aprigi si deHi, 

Din anadoleni o parte, si manahi, dar nu prea multi, 
ínbráeati ín straie rele, multi ín opinei si deseulti.. 

V. ^’^Anadol. - Anadoleancd. 

2ANADÓL, s.n „une sorte de pelisse de Turquie” (Cihae). ,Anadol, un fel de blaná 
tureeaseá” (Saineanu). ín texturi pina la 1800 n-am dat peste aeest euvínt. 

V. ^Anadol. 

3ANADÓL, s.m.; grand ehat, ehat d’Angora. - v. Anadoleancd. 

ANADOLEAN, -EANCÁ, subst. et adj.; habitant d’Anatolie, Ture asiatique. 

V. ^Anadol. 

ANADOLEANCÁ s. NADOLEANCÁ (plur. anadolence s. nadolence), s.f.; sorte 
de poule, variété originaire d’Asie mineure. Se mai aude ín Moldova. Se ziee p u i - 
e á anadoleancd si mai ales p u i e á nadoleancd, eu perderea initialului a- ea ín 
„naforá = anaforá”. N-are a faee eu slavieul „nadoiti = alere” si nu exista nieáiri sub 
o forma maseuliná „nadoleane” (Cihae, II, 208). 

I. Creangá, Soacra cu trei nurori (Conv. lit., 1875, p. 286): „...isi adueea ea 
aminte de puieele eele nadolence si boghete, de vinisorul din eramá, de risipa ee s-a 
fáeut eu munea ei.. 

íntr-o ghieitoare foarte ingenioasá despre pisiea furind ouále gáinei, poporul 
prefaee pe eloasea nadoleancd ín N a t a 1 i t á, iar pe „anador’, adeeá motan de 
Angora, in N a t a 1 o i: 

„N a t a 1 i t a fierbe pere, 

N a t a 1 o i vine si eere; 

N a t a 1 i t a nu se-ndurá, 

N a t a 1 o i vine si fura...” 

{GDA,Poez.pop, 222) 

V. ^Anadol. - Anghinard. 

ANA-FOCA, s.m. invar.; t. du ealendrier popuL: le premier jour du mois de Juillet. 
Cuvint intrebuintat ín Banat si pe aloeuri ín Ardeal. 

„ín ziua de Ana-Foca eine luerá la vie, i se useá via” (T. Crisianu, Transilv., 
e. Cugieru). 

S. Mangiueá, Calendar poparan, 1882: „1 iuliu, joi. Anna-Foca. Arde peatra in 
apa. Gioaeá soarele ín apa.” 
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ín cursul lui iuliu se serbeazá la 22 sf. F o c a, lar la 25 s-ta Ana. Din ambele 
aceste sárbátori poporul a compus pe Ana-Foca ca nume al primei zile a lunei, desi 
aceastá zi e consacratá in specie sf-lor Cosma si Damian, din cari printr-o procede- 
re analogá se compune poporanul Cosmandin. 

V. Cosmandin. 

Fiindcá (próxri „phoque” ínsemneazá o vietate care tráieste ín mare, la greci sf. 
Foca, mártir din época lui Diocletian, este privit ca patrón al corábierilor (Migne, 
Dict. D’hagiogr. I, 723), adecá un fel de sfínt al a p e i. La románi, din contra, 
fiindcá Foca seamáná cu f o c, printr-o altfel de etimologie poporaná, s-a náscut 
credinta cá el p í r 1 e s t e, de unde ziua de 22 iubu se cbeamá peste Carpati: „iesirea 
p í r 1 i i 1 o r, surori ale lui sínt-llie” (Mangiucá, l. cit.) 

V. Ilie. 

Cantemir, Kniga Systima, Petersb., 1722, p. 142-3, povesteste pe larg in ce mod 
de la románi a trecut la turcii din Dobrogea datina de a nu lucra nemic, dará nemic, 
fie mácar cel mai máruntel lucru din casá, in ziua de Sf. Foca, cáci altfel f o c u 1 
va prápádi tot. 

A. Prejbeanu (ín Tocilescu, Rev. II, t. 1, p. 388): „Pe mucenicul F o c a, 22 iuUe, 
íl zic cá-i ráu de f o c”. 

Credinta bánátenilor, ínregistratá de d. Mangiucá, cum cá la Ana-Foca „arde ín 
apá”, rezultá din amalgamaren mitologiei neogrece cu mitología románá: „arde 
(= f o c) in apá (= (pcbxri)”. 

Este unul din cele mai frumoase exemple de formatiunea miturilor prin etimo¬ 
logie poporaná. 

V. Antánásii. - Foca. 

ANAFORA (artic. anaforaoa, plur. anaforalé), s.f.; t. de légisL: rapport fait á l’auto- 
rité. Acelasi cuvint cu anaforá sau n a f o r á, dar venit d-a dreptul din grecul 
ávcpopá, fárá mijlocire slavicá. Este un termen juridic introdus la noi sub fanarioti 
si despárut odatá cu fanariotii. 

Beldiman, Tragad., v. 2527: 

„Vedeai magazionerii, asudati si mult scirbiti, 

Strigind cum cá nu-i fáiná si cu toti sínt prápáditi; 

Zorbalícul este gata, toti ienicerii rácnesc, 

Caimacamul si boierii cei intíi se prápádesc; 

Anafora sá se facá, sá ia pine de la toti... 
íntr-o vreme ca aceasta nu iscáli deacá poti?...” 

Eilimon, Ciocoii vechi, p. 257:,Starostea de negutátori prin anafora de la 27 ale 
curgátoarei luni septemvrie face cunoscut acestei bátmánii cá suma ce a prins din 
vinzarea mosiilor dumitale, si anume Plínsurile si Cbinuielele, nu ajunge ca sá se 
pláteascá íntreaga sumá ce esti dator lui Costea Bogasierul si altor ipocbimeni...” 

Costacbi Negruzzi, Scrisoarea XXVIT. „ín adevár, lásind gluma la o parte, se mirá 
42 cineva cínd vede uricele si ispisoacele vecbi, care ín putine rinduri cuprindeau atit 
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de mult, si anaforalele si hotáririle de aeum, eare ín multe rínduri euprind atit 
de putin. Ni s-au prilejit a vedea o anafora serisá pe douázeei eoale hirtie.. 

Cevadetotseurt,dineontra,esteurmátoarea ,Anafora obsteaseá apárin- 
tilor arhierei si a dumnealor boierilor”, prin eare se ineheie Pravila lui Caragea: 

„Prea-ínáltate doamne! Dupa luminatá poruñea márii-tale aduníndu-ne ín mul¬ 
te rínduri eu totii la un loe, am eetit eu luare-aminte Pravila ee s-au aleátuit de eátrá 
máriia-ta si ne pliroforisirám eá aleátuirea aeestii Pravili este o deslustre a Pravililor 
ínpárátesti ee sá obieinuiese aiei ín pámíntul nostru si a veehilor si a eanonisitelor 
obieéiuri ale pámíntului, nefiind ímpotrivitoare eelor veehi urmate pina aeum. De 
aeeea ne rugám sá binevoiesti máriia-ta a porunei sá sá si tipáreaseá. 1818 iunie 9”. 

V. ^Grec. 

ANAFORA (plur. anafore), s.f.; pain bénit. Din greeul ávacpopá prin paleoslavieul 
dHáí^opá. In grai se aude mai ades naforá sau nafurá. „Bueátura de píne bineeuvíntatá, 
ee dupá terminarea liturgiei se dá fieeárui erestin eare merge la biserieá si stá piná 
sá se fineaseá liturgia” (L.M.). 

Seapte-taine, 1644, f. 57 a: „Ce sá soeotéste anafora sá ñel Anafora s-au fáeutü 
si sá dá erestinilor intr-aeesta ehipü: pentru eá dintái toti eela ee era erestini, si mari 
si miei, sá prieestuía la tóate svintele liturghii de lúa svánta eumeneeáturá prespre 
toatá vrémía, íará aemu s-au depártatü de la noi aeeastá svántá si dumnedzáíaseá 
taina...” 

Dosofteiu, 1680, ps. L: 

„...atunce veí bine-vria jrátva direp- I „...ÓTe euóoKTioeu; Guaíav 5eKaro- 
tátáí, anaforá si cu-ntregulü de arsú...” aúvT|(;, ávacpopá v Kai ó^-OKan- 

I TÓpaTa...” 

Gheorgaehi Logofát, Letop. III, p. 299, deseriind obieeiurile eurtii ín ajunul 
Cráeiunului: „Dupá sávársirea bturghiei merge domnul de ia anaforá din mina mitro- 
politului...” 

De la Vraneea, Sultánica, p. 51, despre duminiea Floriilor: „...eopii deseulti 
sá-neurau a veselie, íneingindu-si mijloeul eu vlástari íneápusati de sálete slujitá de 
mos-popa; bátrínele, pásia-pásia, tineau drumul easei mesteeind anafura sfintitá...” 

Blástem: luare-ai anafora la Pasti in tol!” (G. Tomeseu, Teeuei, e. Homoeea). 

Pentru eredintele poporane despre soareeii eari mánineá anaforá, despre viná- 
torul eare impuseá in anaforá si áltele, 

V. Liliac. - Naforá. - Vínátor. 

ANÁFTEMÁ. - V. Anatemá. 

ANAGNÓST (pl. anagnoAi), s.m.; „leeteur á l’église = gr. ávaYvcbaxriq= paleoslav 
a n a g n o s t ü” (Cihae). 

Costaehi Negruzzi, Cum am invátat románele'. „...luínd Istoria románilor de 
Petru. Maior, ajutat de abeeedarul urgisit, ín putine eeasuri am invátat a e i t i. Piná-n 
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seará, eram capabil sá spun pe carte cít oricare anagnost de repede. Seara am e i t i t 
tatálui meu.. 

V. ^Grec. 

ANAPODA, adv.; á l’envers, á rebours, sens dessus dessous. Greeul ávájioba. 
Desi euvíntul s-a introdus in grai abia de prin seeolul tteeut, totusi a devenit foarte 
poporan, mai ales in loeutiunile: luerurile merg anapoda, treaba merge anapoda, vor- 
beste sau faee anapoda, anapoda lueru.. .Curat románeste: pe dossaud-an- 
d o a s e 1 e a. 

Zilot, Cron, p. 34: „eít este omul eu mintea intreagá si slobodá, are eumpát si 
judeeá tot luerul eum se eade; iar daeá ineremeneste mintea, eare vine din eoprin- 
derea inimei de spaimá si de frieá, apoi lipseste si eumpátul, si asa judeeá tot luerul 
anapoda sau pe dos...” 

Alexandri, Gura-Casca: „Apoi da! eum n-or merge trebile anapoda daeá nime 
n-a volt sá m-aseulte?...” 

Aeelasi, lorgu de la Sadagura, aet. I, se. 3: „Toate luerurile le spune si le faee 
anapoda-, eínd íi zie sá-mi adueá duleeti, el ími aduee ligheanul de spálat...” 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 381): „Bre! c-anapoda 
lueru! se vede eá azi-dimineatá mi-a iesit ínainte vrun popá sau draeul stie ee...” 

Aeelasi, Amintiri din copilárie {Conv. lit., 1881, p. 8): „Mái, anapada lueru 
s-aista!...” 

De la Vraneea, Sultánica, p. 198: „.. .eünü íneepurá a látra, ea si eínd botii eáleau 
easa euiva; ebiar si poreii trindavi sá iutirá, pornind-o anapoda, guitínd sá erezi eá 
li s-au pus eutitul la beregatá...” 

Basmul Coman Vínátorul {Col. l. Tr., 1882, p. 468): „Vedea el eá luerurile in 
easa lui merg anapoda, simtea eá nevastá-sa sehioapátá, dará de! ee-i faei neeazului? 
nu putea sá prinzá soareeele eu brinzá si paee...” 

Basmul Fata cupiezi rele (Ispireseu, Legende, p. 394): „ehemá un eetitor de stele 
sá-i spuie ee e prieina de-i merg luerurile anapoda si nu poate sá dea ínainte...” 

íntre juráminte: „sá ñu anapoda de nu-i asa!” (S. Munteanu, Covurlui, e. Jo- 
rástii), sau ea blástem: „fire-ai anapoda!” (I. Burgbelea, Tutova, e Ivesti), „sá bii 
anapoda si afurisit!” (N. Coreiová, Teeuei, e. Ráebitoasa). 

V. A-ndaratele. - A-ndoasele. -Anocato. - Dos. - ^Grec. 

ANASINI, interj.; jurón ture. O suduiturá eu eare románii au fáeut eunostintá pe 
timpul stápínirii otomane si eare, in literatura poporaná, se pune uneori ín gura 
tureilor. Tureeste a n a s y n y insemneazá literalmente „matrem tuam”. 

Balada Ilincuta Sandului: 

„Unde tureii mi-o vedea, 

Inimioara le venea. 

La obraz se-nveselea 
Si din gurá s u d u i a: 
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— Anasini Hinca, 

Mult ne-ai secat inima!.. 

(G.D.T., Poez- pop, 638) 

Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Monum. II, 222): „Turcii dacá au vázut cá le 
máníncá copiii si fetele calmucii, i-au cuprins mirare de au fost zicínd: anasini-s a c - 
t i m! ce legheoane de oameni au adus ghiaur-moseal sá ne mánínce eopiiü...” 

V. Avradini. —Mumá. — ^Turc. 

ANASÓN, s.m.; t. de botan.: anis, Anisum vulgare. Din greeul ávraov prin turcul 
a n i s ú n (Saineanu). Sinonim eu molotru, ehimin - dulee, anis. 
Planta sau, mai bine, sámintá culinará si medicinalá loarte intrebuintatá. 

Tractat de medicina populará, eirea 1790 (ms. in Arb. Stat.): „Cum se faee 
racbiul de anason? Dupa ee vei pune in eazan racbiu care va fi sá-1 prefaci, sá lasi 
see eazanul ea de un lat de miná, si la 10 oca de racbiu pui o btrá de anason ...” 

V. Anison. - Molotru. 

ANASTÁSIE. - V. Nástase. 

ANATEMATIZEZ. - v. Anatemez. 

ANATEMA s. ANAFTEMA, s.f.; anatbéme. Termen greeese de drept eanonie: 
ávábepa „expozitiune”, fiindeá despártea si depárta in fata lumii pe eel vinovat din 
eeata eredineiosilor. E sinonim eu afurisanie, intrucit insemneazá pedeapsá, 
sieu afurisit cind se rapoartá la eel pedepsit, de ex.: „esti anatema = esti a f u - 
r i s i t”, dar: „te dau anatemei = te supun afurisanie i. In oriee eaz, afuri¬ 
sanie era o penalitate eanonieá eeva mai mieá in grad, fiindeá se intindea pe un 
timp márginit, pe eind prin anatema se osindea eineva pentru totdauna. ín funetiune 
adjeetivalá, anatema e sinonim eu blástemat, proele t, trielet ete. 

Seapte-taine, 1644, p. 14: „de va afunda numai o data prunculü in apa, sau va 
vrása numai o data pre capulü pruncului apa, Pravila apostolilor dziee sá fie ana- 
thema aeela preot...” 

Grama din Hotin, 1621 {A.I.R. III, 215): „eare frati vor vrea sá sá amésteee 
intr-acéle vii earele mai sus seriem, sá hie t r e e 1 é t si p r o e 1 é t si anatftima 
si n e g r u e a A r i i...” 

íntr-un aet de la Pahomie, episeop de Román, 1713: „orcine ar fi unul ea aeela 
fáráfriealuiDumnezeu,sáfie afurisat si blástámat, treelet si pro¬ 
el e t si anaftima de Domnul Dumnezeu ee-au fáeut eerul si pámintul si de Maiea 
Preeesta si de 12 apostoli si de 7 sáboará si de toti sfintü...” (Melcbisedee, Chron. 
Román. I, 335). 

Intr-o earte de blástem de la episeopul lerofteiu de Husi, 1745: „sá fie b 1 á s - 
temati si afurisiti de Domnul Is. Hs. si de Maiea Preeista si 12 apostoli, 
318 oteti ot Nikeia, asijderea si de smerenia nostrá sá fie dati anatema a m a ra¬ 
na f t a...” (Melebisedee, Chron. Hus., 277). 
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Afurisit. - Aria. - Maranafta. — Proclet. - Triclet... 

Din terminologie curat bisericeascá, cuvíntul a trecut ín graiul familiar, unde n-a 
íntírziat, ca si a g h i o s, a 1 i 1 u i a, a m i n etc., a lúa o nuantá irónica. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 84: „Linisteste-te, Duducuto fosmu, cu te iubesc mai 
mult decít orice ín lume; sá n-am parte de Dumnezeul la care má íncbin, sá ñu ana¬ 
tema deacá mint...” 

Alexandri, Arvinte si Pepelea, se. 7: 

„Pepelea: Sus, párinte, cá se udá cártile!... 

Arvinte: Anaftima sá fii!...” 

Acelasi, lasii tn carnaval, act. III, se. 10: 

„Sábiutá: Visazá un complot. 

Vadrá: lar compot...De vá-nteleg, sá ñu anaftima!.. .” 

Doiná baiduceascá: 

„— Copilitá, Litá fa, 

Mai dat-ai gurá cuiva?... 

Ea se prinse a giura: 

— Sá má hat-anaftema 
De-am mai dat gurá cuiva 
Afará de dumneata...” 

(Alex., Poez. pop.^, 313) 

ín popor anatema e des, fie ca blástem, fie ca jurámínt, generalmente ínsá ín 
asociatiune pleonasticá: „sá fii sau sá fiu afurisit si anatema!” 

Blástem sau jurámínt comíc: „sá hie sau sá biu anatema din tálchi ín pámínt si 
din crestetín sus!” (C. Gervescu, Neamt, c. Roznov). 

V. Blástem. 

ANATEMEZ (anatemat, anatemare), vb.; anathématiser. ín loe de a n a t e ma- 
t i z e z, care e prca lung. 

I. Vácárescu, p. 354: 

„Tot auzeam c-aci Nicbifor cuvínteazá, 

P-alesii dregátori grozav anatemeazá...” 

V. Anatema. 

ANATEMISESC (anatemisit, anatemisire), vb.; anatbématiser. A da pe cineva 
a n a t e m e i. 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 70 b: „sau de arcbiereu de s-au afurisit ü, sau 
de preutü, sau sánguru pre sine de s-au anatemesitü, sau cu gurámántü de s-au «uratü 
cu numele luí Dumnedzáu si acasta au cálcat, sau cu cuvántulü de urgie din crestiní 
pre cineva au anáthimisit saü au procletátü...” 

46 V. Anatema. 



A-NCÍTELE 


-ÁNÁ. - V. ^-an. 

ANÁU. - V. Cutitoaie. 

A-NBOULE, adv.; lentement, paresseusement, comme un boeuf. Din a (= ad) + 
+ i n + b o u, cu adverbialul -1 e. Generalmente isi prepune pe d e si-si aeatá pe 
emfatieul -a\ d-a-nboulea, prin asimilatiune: d-a-mboulea. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 104: „Prostia, rumená si voinieá, mai mult se tiraste 
deeit zboará; si merge tot d-a-inboulea, dar ee-i pasa, ea ea nu mai e nimenea.. 

V. '^An. - Bou. 


ANCA, n.pr.f.; Annette. O forma deminutivá din Ana. 

Aet din 1680 {Cond. M-rii Hurezu, ms., ín Arb. Stat, f. 433 a): „Noi 12 boíari 
eare sántem luat pre ráváséle domnesti de jupáneasa Anca din Beleeni.. 

In eaz oblie: Ancdi. 

Constantin Brineovan, 1693 {Cond., ms., ín Arb. Stat., p. 26): „...au pus pietri 
de eátrá funea Ancai sora lui lañe Soreoíul, si au ales funea Ancái den sus despre 
hotarul Románestilor...” 

V. ^^^Ana. - Ancutá. 

A-NCALARELE (D-), adv.; en ehevauehant. Sinonim eu e á 1 a r e „ á eheval”, 
eare insá este si atunei eind ealul stá pe loe, pe eínd d-ancálarele, din eontra, presu¬ 
pone totdauna o miseare. Este ín opozitiune eu d-a-n p i e i o a r e 1 e, eínd se miseá 
eineva pe jos. 

Basmul Fat-Frumos cu careta de sticlá (Ispireseu, Legende, p. 194): „Vorbi eu 
Fát-Frumos d-a-ncálarele si se ínteleserá la euvinte...” 

De la Vraneea, Sultánica, p. 245: „un deal nalt, vástmíntat de sus pina jos eu fin 
ea mátasea de moale si pájurit eu flori, pe eari le eulegea d-a-tncálarile ...” 

V. - A-npicioarele. - Calare. 

A-NCITELE (D-), adv.; sans tréve, autant que possible. Fárá astímpár sau 
din rásputeri. Se eonstruieste mai ales eu verbii de miseare: umblu, alerg, 
eaut ete. Mai adesea isi asoeiazá pe emfatieul -a: d-a-ncitelea. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 44: „D-o fi fatá, o s-alerge d-a-ncitelea pe la Soa- 
re-rásare pin-o vedea pe draeu la Soare-apune...” 

Ibid., p.226:„Ofiterimea ín fireturi, poleovniei si prapureiei, bánánáiau d-a-tn- 
cítelea, uluiti de vuteá si de raehiu, mustruluind, ea vai de lume, eázáeimea eu ehipul 
seofileit, useat si negrieios ea pámíntul...” 

D. L. Saineanu ne impártáseste urmátoarele einei pasage din Calendarul basmelor. 

(1877, p. 13): „Muma zmeilor s-a fáeut leu si balaur ínpotriva noastrá si ne eáuta 
d-a-ncitele sá ne pearzá...”; 

(Ibid., p. 17): „nu mai stiau ee sá se faeá de bueurie; rideau si plíngeau deodatá; 
umblau d-a-ncitele si se fistíeeau...”; 
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(Jb., p. 29): „demonu voi ca sá ne índrágostim amíndoi, si umblam d-a-ncítele 
ca sá fugim de la párinti.. 

(1882, p. 17): „le sosi si lor vremea de insurátoare si íneepurá sá alerge si ei 
d-a-ncitele dupá eodane.. 

{Ib., p. 28): „grádinarul umbla d-a-ncitelea sá gáseaseá un ajutor...” 

Prin prepozitiunea a (= ad) si prin adverbialul -le, a-ncítele vine din latinul 
i n q u a n t u m (potest). 

V. Al cítele. - Astímpdr. - Cit. 

^ANCUTA, n.pr.f.; Annette. Deminutiv din A n e á, eare este la rindul sáu demi- 
nutiv din Ana. Era foarte intrebuintat altádatá, alátuii eu A n i e u t á, deminutiv 
din A n i e á. 

Balada Doncilá: 

„Numai sora-sa Ancuta, 

A n i e u t a románeuta, 

Lueeafárul satului, 

Salba impáratului.. 

Aet muntenese din 1687 {A.I.R. 1,62): „Seule ee sánt si baine fámeesti sá fie ale 
Ancutir, viile, ee sánt ínsemnate mai sus sá fie pe seama mea, sá aibá a le tinea íar 
Ancuta...” 

Constantin Bríneovan, 1694 {Cond., ms., in Arb. Stat., p. 82): „niste seule ee au 
fost dat el zéstre surori-sa jupánései Ancutái.. 

V. Anca. 


^ANCÜTÁ, n.pr.f.; sobriquet de l’ourse. - v. ^Ana. 


A-NDARATELE (D-), adv.; á rebours. Aproape aeelasi sens ea in a n a p o d a, 
anoeato, pe dos, d-a-n d o a s e 1 e, dar eu elementul predomnitor de i n d á r i t. 
Proverb: „Omul índárátnie tóate d-a-ndaratele le faee” (Pann, III, 14). 
Doina Ispita: 


„Plugul este goangá rea, 
Umblá d-a-ndareatelea 
Cind nu-i stii soeoteala: 

Cu eoamele dindárápt 
Te loveste tot la piept...” 


(G.D.T., Poez. pop, 291) 


A. Pann, Prov. III, 18: 


„Cá ea eít tráia in viatá, tóate le fáeea pe dos. 

Si soeotese eá si moartá d-a-ndaratele s-a dus...” 

Basmul Finul lui Dumnezeu (Sbiera, Povesti, p. 192): „Cind s-au dus demineata 
48 la riu sá se spele, au aflat tóate pe de -a-n d d r á p t e l e a...” 



ANDESINE 


D-a-ndaratele reprezintá dará pe: de-ad-in-de-retro sau d e - a d - 
-in-du-retro. 

D.M. Pompiliu (Conv., 1887, p. 1004) indica la biháreni adverbul „á n d e r e t e 
= íntr-alt loe”. Sá fie oare acelasi cuvint cu a-ndaratele? sau nu cumva mai curind 
germanul ánderwárts? 

V. Anapoda. - ^Ande. - Dandanatec. - Inddrit. 

ANDALESC {andalit, andalire), vb.; partir, se mettre en marche. Provinciabsm din 
pártile Transilvaniei. In Biharea: „anddlesc, a andáli, pomesc = ung. i n d u 1 n i 
{Conv. lit., 1887, p. 1004). 

O balada din Crisiana: 

„Pe drumul Orázii 
Merg carále Gheorghitii - 
Cind Gheorghitá anddlea, 

Maicá-sa din grai gráia...” 

(Pompiliu, Sibii, 28) 


A-NDÁRÍPTELE. - V. A-ndaratele. 
lÁNDE. - V. '^Alde. 

ANDE. - V. Andesine. -Inde. 

2ÁNDERETE. - v. A-ndaratele. 

ANDESINE, adv.; entre soi, ensemble. Unul cu altul, laolaltá, impreuná. Un arhaism 
ín legáturá cu o familie íntreagá de cuvinte, pe care trebui s-o atingem aci macar ín 
treacát. 

Miklosich a observa! cel dentíi cá románul i n d e in cuvintele „í n d e m i n á”, 
„i n d e p 1 i n e s c”, „i n d u p 1 e c”, „í n d e 1 u n g”, „i n d o a p á r” reprezintá 
pe latinul arhaic i n d u in „i n d u m a n”, „i n d u g r e d i”, „ i n d u v o 1 a n s” 
etc. (Lautl. Vokal II, 72; III, 5), si a constata! aceeasi prepozitiune functionind inde- 
pendinte in italiana vulgará, de ex.: „la luna s’é venuta a lamentare i n d e la fac- 
cia del divino amore...” {Ibid., Lautgrup., 59). Tocmai acest i n d e, ca prepozitiune 
neatirnatá, ne intimpiná in: 

Neculce, Letop. II, p. 226: „sfátuitu-s-au si ei i n d e ei, si s-au agiuns si cu tóate 
capetile, cápitanii slujitorilor, sá tie la un cuvint...” 

Acelasi, p. 265: „s-au giurat cu totii ei i n d e ei sá fugá in Tara Munteneascá...” 

P. Ispirescu, Snoave, p. 59: „Dinu era un flácáiandru istet, destept, infipt si spirt, 
nu glumá. Boierul de multe ori se lúa dupá gura lui si vedea cá u iese i n d e bine...” 

I. Creangá, Amintiri din copilárie {Conv. lit. XV, 454): „o odaie mare, cu obloane 
la feresti si poditá pejos, unde eram numai noi i n d e noi...” 



ANDESINE 


Acelasi, Povestea lui Harap-Alb,(Ibid., 1877, p. 179): „si din ceasul acela au 
ínceput a vorbi ele í n d e ele eá spínul de fel nu samáná ín partea lor, niei la ehip, 
niei la bunátate...” 

Apoi eu perderea initialului í n-, la Barac, Risipirea lerusalimului, p. 144: 

„Intre ei fáeíndu-si mearte, 

Se sting ei d e eisi loarte.. 

Aeeastá prepozitiune i n d e se unea mai [cu] seamá des eu reflexivul s i n e, 
formínd loeutiunea adverbialá í n d e - s i n e „entre soi, ensemble”. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 327: „Seimenii, de nebunia cápitanilor sei si den si- 
metia ee se ímpluse ineá den Tara Munteneaseá, si-au dat euvint índe-sine si 
au purees bulueuri pren tirg...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 23 a: „Bogátasul si miaserulü sá tálnirá i n de- 
s i n e...” 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 90: „vorbindu-se í n d e - s i n e, au purees nezá- 
bávind nimieá...” 

De aci, prin prepozitionalul a (= ad) s-a náscut vechiul adverb andesine, intre- 
buintat mai ales in Moldova. 

Varlam, 1643,1, f. 51 b: „si fariseii ee sedea acolo sá mirará unde audzirá cá-i 
íartá pácatele, si gráiía andesine: cine poate hi aeesta?...” 

Ibid., f. 259 a: „le era frica sá nu-i cumva párásascá invátátoriulü lorü Hristos, 
si gándiía andesine de gráiía: eándai sá nu-1 himü scárbitü ín eeva...” 

Ib., II, f. 43 b: „eumü faeü oamenii pentru eredinta earte eu peeéte eándü faeü 
vro toemalá andesine, asía si Dumnedzáu...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 28 b: „ín svántulü oltari sárutándü preutáí svintele 
daruri si eí andesine, si-s dzáeü: Hristos po sríadé nasü...” 

Aeelasi, Synaxar, 1683, mart. 26: „vádzánd ín tote dzále pre erestiníi umorát de 
eeía ee sá-nehina la idolí, sá vorovirá andesine sá strige márturisindü pravoslaviía...” 

Acest adverb ne íntimpiná la tot pasul ín Pravila lui Vasile Lupul din 1646; 
bunáoará: 

f. 30: „eándü sá vorü gálcevi doi oameni andesine si va seoate den loeü unulü 
pre altulü, de vorü faee acasta amándoi íntr-o dzi, sá nu sá ciarte.. 

Ibid., f. 87: „sá nu fie avánd andesine urácíune sá-s fie uráti páná la moarte.. 

Ib., f. 103: „cándü va márturisi muíaria sángurá eu gura sa cumü mainte di ee 
s-au rápitü au fostü fáeutá nunta andesine, atunee, de va faee acastá márturie gásin- 
du-sá de putéría sa sau suptü aseultaría párintilorü sái, o va eréde gíudetulü.. 

Ib., f. 143: „la ueiderea ee fae eueonii andesine • ueánd, íau o eertare loarte 
miesoará...”; 

Ib., f. 169: „de vor fi avutü mai de multü andesine vrajbá...” 

Ib. f. 181: „svádindu-sá den euvinte andesine...” 

V. índe. 


50 ANDÍDIE. - V. Andivie. 



ANDILÁNDI 


ANDILÁNDI, n.pr.; t. de mythol. popuL: sorte d’oiseau fabuleux. Pentru carac¬ 
terística acestei páseri mitologice, ne ajunge deocamdatá a reproduce urmátoarele 
cuvinte ale d-lui L. Saineanu, lelele, p. 31: 

„In basmul Paserea máiastrá (Ispirescu, Legende, p. 295-306) se povesteste de 
o pasere cu mü de mii de vápseli, ale cárei pene stráluceau ca oglinda la soare, care 
fusese mai íntü fica unui impárat si, indrágostindu-se cu fratele sáu, fugise spre a 
se cununa cu dínsul; atunci nasa lor, o ziná, nevrínd dínsa sá se íntoarcá la casa-i 
párinteascá, o blestemá sá se scbimbe ín pasere si sá rápuie viata a mü de tineii, pre 
cari ü va atrage de-a pururea prin glasul sáu. Cea mai vestitá din aceste paseri má- 
iestre poartá numele de Andilandi, despre care basmul astfel intitulat ne spune cá este 
o pasere máiastrá a cárii cíntare íntrece tóate muzicele pámíntesti si care are 
darul d-a gbici trecutul si viitorul si a citi in inimile oamenilor; acea pasere se aflá 
ín palatul zinelor din impárátia ielelor spre soare-rásare (Calend. basmelor, 1877, 
p. 18-33). In cíntecele bulgáresti fecioara miticá A d i 1 e n c a se transformá intr-o 
rindunicá (Fligier, Ethnolog. Entdeckungen, p. 8). Cu forma románeascá Andilandi 
se poate compara albanezul delanduse, ndelandise «rindunicá», pe care 
Miklosicb o considerá ca provenind de la ipoteticul «birundula » din «birundo », de 
unde si macedo-románul 1 á n d u r á {Alban. Eorsch. II, p. 31).” 

O rectificare e necesará. Andilandi este o asa-numitá ín linguisticá reduplicare 
fríntá din landi-landi, astfel cá simplul 1 a n d i ne duce drept la macedo-ro¬ 
mánul 1 á n d u r á, fárá vreo mijlocire a formei albaneze. L á n d u r á presupune 
un prototip 1 á n d á sau 1 á n d e, intocmai ca „gbindurá = glandulam” pe „gbindá 
sau gbinde = glandem”. Tipul reduplica! a fost dará lánde-lánde, de unde, 
disimilindu-se primul l si urcíndu-se prin compensatiune initialul á n d - la and-, 
s-a náscut a n d e -1 á n d e, si de aci asimilativul Andilandi. 

Prin urmare, ca element material, acest termen este daco-román si macedo-román 
totodatá, ínrudit insá - fárá índoialá - cu albanezul d e 1 á n d á. Totusi, latín e numai 
sufixul deminutival -urá = -ula ín macedo-románul 1 á n d u r á. Tulpina romá¬ 
neascá 1 á n d - si albanezul d e 1 á n d - nu se pot lega d-a dreptul cu „birundinem”, 
de unde daco-románul „ríndunea” si macedo-románul „arándrunea = birundinellam”. 

Din italicul „birundo” si grecul xe7.i5(óv, Curtius {Grundz.^A99) reconstruieste 
un greco-italic xepevbov. Dupá fonética albanezá, initialul d poate fi protetic sau sá 
ínlocuiascá o aspiratiune guturalá: „la d albanese in pareccbi casi dee considerarsi 
come protetica in principio delle parole, o prende il luogo dell’aspirazione divenu- 
ta gutturale” (Camarda, Grammatol. I, 74). Inláturíndu-se dará pe initialul d si pe 
sufixul -use sau -i s e, albanezul (d e) 1 á n d (u s e) ne permite a restabili, aláturi 
cu greco-italicul xepevSov, un prototip tracic ’ 7,ev5- sau A,ev5-, de unde epiroticul 
d e 1 á n d - pe de o parte, pe de alta al nostru 1 á n d e, amplificat la macedo-románi 
in 1 á n d u r á si reduplicat la daco-románi ín Andilandi = Lánde-lánde. 

Zina bulgará A d i 1 e n k a, pe care o baladá poporaná din Rodop o reprezin- 
tá ca pe mireasa soarelui metamorfozatá ín rindunicá (Geitler, Poetické tradice, 
p. 51-5), nu poate veni din albanezul d e 1 á n d á, ceea ce ar presupune adaosul unui 
initial a-, adecá ceva cu totul contrar foneticei bulgare si celei slavice in genere, ci 
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deriva din románul Andilandi prin perderea disimilativá a primei nazale: A d i - 
lenka = Andilenka, cu sufixul deminutival slavic -ka. 

Cu alte cuvinte: 

gr-ital. xepev8ov = trac ’kev5-,A,ev5- _ 

gr. xekvóév, lat. hirundo alb. dáldnduse rom.*/ ánde 

(hirundinella) mac.-rom. 1 á n d u r á, daco-rom. Andilandi 

daco-rom. ríndunea, mac.-rom. arándrunea bulg. Adilenka 

Cít pentru filiatiuni mitologice, 

V. Mdiestru. - Pasere. - Ríndunea. 

ANDIVIE, s.f.;t. de botan.: chicorée des jardins, Cichorium endivia. O varietate de 
c i c o a r e. ín neogreaca: évxipia, épxí5i, ávxí5r, (Weigel). Románeste de ase- 
menea, aláturi cu andivie se aude si forma a n d i d i e. Ca si din cicoare, din andivie 
se face salatá. Altádatá se intrebuinta nu putin si ca doftorie. 

Tractat de medicina populará, circa 1790 (ms. in Arb. Stat.): „Pentru arsura 
ficatului, beutura sá-i fie miere amestecatá cu apa, sau apa de orz sau de pir, sau de 
a n d i d i i dumesnice...” 

Ibid.: „Pentru umflarea cea cu puroiu - din ierburi foloseste nalba, a n d i d i i, 
stevie...” 

V. Cicoare. 

AÑORAS I , , . 

ANDRÁSÉSTI, J 

^ANDREA s. ÍNDRE s. UNDREÁ, s.f.; Décembre. Nume poporan al lunei prin 
care se incbeie anuí si care urmeazá imediat, dupa ziua sintului A n d r e i. 
Alexandri, Poez. pop.^,p. 34: „Decembre, Andrea sau n e i o s...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 1, f. 186 a: „Dechevrie, luna hiíAndría (MHpA) 
31 de dzále are...” 

Lexicón Budanum, p. 21: ,André, índré, December, a festo S. Andreae quod 
30 Novembris celebratur...” 

Derivatiunea cuvíntului din numele st-lui A n d r e i n-a fost niciodatá con¬ 
téstala; unii ínsá au pretins cá el ne-a venit prin slavi, fiindcá rostirea poporaná ar fi 
A n d r e i sau I n d r e i si fiindcá la sloveni aceastá luna s-ar chema „Andreíscik” 
(Cihac, II, 2). Mai intíi, ín dialectul sloven decembre se zice „gruden”, nu „An- 
dreíscik”, care insemneazá ziua de 30 noiembre, si numai intr-un mod de tot sporadic 
se aplica la decembre; al doilea, niciodatá románeste nu se rosteste „Andrei” sau 
„Indrei” ca nume de luná, ci totdauna andreá sau tndreá sau undreá. Ipotoza slavicá 
se intemeiazá dará pe neste premise false. 
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Forma románeascá andreá corespunde d-a dreptul latinului Andreas =gr. 
’AvSpéag. Poate sá fie o simplá coincidintá eá-n dialectul logudorez al limbei sar¬ 
de novembre se ebeamá „Santu A n d r i a”; in orice caz faptul este cá la noi cuvíntul 
e de provenintá latina, nu slavicá san alta. ímpregiurarea cá románii se aña pusi la 
mijloc íntre unguri si albanezi face a crede cá magbiarul „szent A n d r á s bava = 
= December” si epiroticul „sen E n d r é = December” sint ambele imitate de la 
románi, cáci ungurii nu puteau sá imprumute albanezilor, nici albanezii ungurilor. 
Sá nu uitám totusi cá si-n medio-germana decembre se cbema „sant A n d r e i s 
maint” (Reinsborg-Düringsfeld, in Jahrb.f. román. Litt., 1864, p. 363). Va fi dará 
mai corect de a lása deocamdatá la o parte genezea cea logicá a acestui termen, 
márginindu-ne a afirma numai sub raportul curat material cá nu slavic, nici unguresc 
sau albanez, ci curat latin este al nostru Andrea = Andreas. 

V. ^Andrei. - Luna. - Neios. 

ANDREÁ s. ÍNDREÁ s. UNDREÁ (artic. andreaoa, plur. andréle), s.f.; l.grosse 
aiguille en bois ou en métal, carrelet; aiguille d’emballage, aiguille á trépointe (Pont- 
briant); aiguille á tricoter, aiguille á passer (Costinescu); 2. t. de moulinage: tirant 
ou poutre portant le plancber du moulin; 3. t. d’agrie.: une partie de la cbarrue, bar¬ 
re de fer qui relie le soc á l’age; 4. t. d’anatom.: clavicule; au pluriel, andrele = veines 
bémorrboidales. Tóate sensurile, dupá cum vom vedea mai jos, se desfásoará din 
íntelesul fundamental de a c. 

1. Fórmele. 

Deopotrivá ráspindite sint andreá si undreá\ mai rará e forma indreá. 

Baronzi {Limba, p. 161) pune pe andrea ca moldovenism fatá cu munteanul 
undrea-, totusi si la olteni, mai ales in Mebedinti (c. Closani, Glogova etc.) se zice 
andré, nu undré\ de asemenea in Banat „andreá, un ac lung de lemn” (S. Liuba, c. 
Maidan), iar in balada lorgu lorgovan din Dobrogea: 

„Erau broastele 
Ca mustele: 

Serpii ca si a c e 1 e, 

Nápárci ca andrelele.. .” 

(Burada, Calát., p. 153) 

„In loe de undrea la noi se rosteste tndrea” (P. Minculescu, Putna, c. Iresti). 

Intre cele trei forme este acelasi raport ca intre Andreá, Undrea si ín- 
d r e á ca nume al st-lui Andrei, forma cu initialul a- fiind cea organicá. 

\l. A n d r e a de cusut. 

Un ac mare de cusut lucruri groase, foarte trebuincios in orice gospodárie si pe 
care in cantoneta lui Alexandriil strigápe stradá Herscu Boccegiul: „Marfá! marfá! 
moruntusuri!... forficéle... andréle... vacs pentru cibutele...” 
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Cínd ínsemneazá unealtá de ímpletit la ciorapi sau sulá de eare se servese eiz- 
marii, andreaua e totdauna de fer sau de otel; pentru alte trebuinte, poate fi metalieá, 
dar adesea e de lemn. 

V. lAc. 

Aaron-Hill-Poenar, I, 30: „a e o i, undrea, a e m a r e, eu eare se slujeste ei- 
neva spre a petreee un siret sau o sfoará prin ehieotori.. 

,Andrele se íntrebuinteazá pentru ínseilat la mindire si la sáltele...” (I. Gbi- 
báneseu, Fáleiu, e. Básesti). 

„Undreaua este un ae de lemn eu eare se eos bubouale, un fel de vesminte de 
iarná, fáeute din lina eu par lung pre partea din afará...” (G. Popu, Pagaras, e. Lisa). 

Se eoasá de asemenea saei, tóale, traiste. 

Proverb: 


„Am ínvátat la undrea’, 

Ce voi sá stiu de dumneata?” 

(Tocilescu, Rev., 1882,1, p. 231) 

pe eare-1 aduee bátrinul lordaebi Goleseu, ínsemneazá pe aeei ueeniei eari ineep a 
se erede mari si a despretui pe daseálii lor, din data ee au ínvátat pe ABC al unui 
mestesug. 

Andreaua figureazá si pintre eredinte poporane: 

„Pentru ea strigoiul sá nu iasá noaptea din mormínt si sá umble pe la neamuri, 
dupá moarte u bagá petre si o undrea pe burie, si atunei ziee poporul eá nu mai poate 
ínvia...” (I. Mirea, Teleorman, e. Soeetu). 

In alte loeuri, se ínfige ín burieul presupusului strigoi un mié par sau tárus aseutit 
la eapát. 

V. ^Anin. — Strigoi. 

Andreaua de lemn fiind un par ín miniaturá, de aei prin generalizare se naste 
apliearea euvíntului la bime ín: 

III.A ndr e a la moará. 

,Andrele se ebeamá neste lemne inláuntrul morii, eari tin podul” (I. Gbibáneseu, 
Fáleiu, e. Básesti). 

„Deosebitele párti ale morii poporul le numeste astfel: babalie, temelia, deasupra 
temeliei andrelele, deasupra andrelelor doi pobotniei, deasupra pobotnieelor se pun 
eurmezisuri. Andrele sínt aeele grinzi eare tin temelia morii si se ínvírtese doi pobot¬ 
niei pe ele...” (D. Argbireseu, Covurlui, e. Moseu). 

,Andrelele la moará sínt douá bueátele de lemn eioplite lat, eari prind puntea ín 
eare stá fixat fusul, de eapátiiul unde e rezemat eapátul grindeiului de la roata eu 
másele, astfel eá o andrea vine de o parte si alta de altá parte a fusului...” (Dum- 
bravá, Neamt, e. Useatii). 

Aeeste andrele pe aiuri se ebeamá t á 1 p i. 

V. Moará. - Talpá. 
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Pe cínd terminología morarului a avut ín vedere andreaua de lemn, din aeea de 
fer s-a náseut: 

IV. Andrea la plug. 

Pe aloeuri aeeastá parte a plugului se eheamá e u s t u r á. 

„La pluguri veehi era un fer legat eu un eap de grindei si eu altul de ferul eel lat 
si se zieea undrea” (R. Miehaileanu, Mehedinti, e. Vínju-Mare; D. Vasileseu, Dolj, 
e. Seaea-de-Pádure). 

, Andreaua este un fer lung eare prinde ferul lat de grindei, avínd la eapul de sus 
un alt fer zis amnar...” (R. Popeseu, Mehedinti, e. Isverna; C. loneseu, e. Sises- 
tii-de-Jos). 

Si la bánáteni aeeastá bueatá de fer se ziee andrea (A. Boeiatu, Banat, e. Clo- 
potiva). 

V. Amnar. — Casturá. - Plug. 

Alte douá asoeiatiuni de idei diferite au dat ñas tere la: 

Y. A n d r e a si andr el e ín anatomie. 

Dr. Polysu: „Undrea, os la pept, das Sehlüsselbein”. 

ín deseínteeul „de sameá” din Bueovina: 

„Din fata obrazului. 

Din vederile oehilor. 

Din spireurile ureehilor. 

Din bereii nasului. 

Din andrelele grumazului...” 

(Marian, Descintece, 216, 218) 

unde editorul observa eá: ,Andrelele grumazului numeste poporul vinele eele 
de a u r, germ. Goldadem, iará andreaua grumazului numeste el eele douá eiolane 
deasupra peptului de lingá grumaz.. 

Osul numit andrea s-a zis nemteste „Sehlüsselbein”, latineste „elavieula”, fiindeá 
la eei veehi eheia avea forma unui eui rásueit, de unde látineste „elavis = elavus” si 
ehiar la noi „eui = eheie” ín expresiunile „deseui” si „ineui”, adeeá „ouvrir et fermer 
á elef Andreaua dará are aei ínteles de eui. 

Cít se atinge de vinele hemoroidale numite la plural andrele, un paralelism sema- 
siologie foarte interesant ni se ínfátiseazá ín sinonimul englez „piles”, literalmente 
„pari” sau „stilpi”, toemai eeea ee ínsemneazá aei si euvíntul románese. 

ín ambele sensurile sale anatomiee, andrea proeede dará tot de la notiunea funda- 
mentalá de a e, fie eel metalie = eui, fie eel de lemn = par. 

VI. Filiatiuni istorieo-filologiee. 

Pentru andrea s-au propus píná aeum douá etimologii deopotrivá imposibile: 
una, din latinul „i n t r a r e, ea instrument de íntrare = penetrare” (Laurian-Ma- 
xim, Gloss., p. 317); eealaltá, din tureul i b r é „ aiguille, aiguillon, pointe” (Cihae, 
II, 588). Preeum din tureul „ibryq” s-a fáeut la noi „ibrie” si din „ibrisím” - „ibrisin”. 
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iar nu „andric” sau „andrisin”, tot asa nici din i b r é, de unde bulgarul „guberka = 
= aiguille á passer”, nu s-a putut naste andrea. Andrea este un deminutiv dintr-o 
forma eu aeeentul pe prima silaba, preeum „sureeá” vino dintr-un perdut „súreá”, 
„vergeá” din „vargá” ete. De unde ínsá deriva? 

De la romani noi am pástrat pe „ae = aeus” si pe „sulá = subula (sulla)”; de la 
slavi am luat pe „igla”, sau mai bine pe deminutivul „iglitza”; eit despre andrea, ea 
reprezintá ín aeeastá pestritá soeietate pe veehiul german nádala, aetualul nem- 
tese N a d e 1 „ ae”. Veehiul german nádala, prin metateza nazalei, n d a 1 a, 
a trebuit sá deviná la romani á n d á r á, de unde deminutivul andrea, ín loe de 
a n d á r e á, prin aeeeasi eontraetiune ea ín „mátreatá” pentru „mátureatá” din „má- 
turá = slav. mét’la”. Este un paralelism fonetie ínvederat íntre andrea, prin „andáreá” 
din „ándárá” = á n d a 1 a, pe de o parte, si íntre „mátreá(tá)” prin „mátureá(tá)” din 
„máturá” = „mét’la” pe de alta. Suprimíndu-se termenii eei intermediari, eápátám 
proportiunea: 

andrea: á n d a 1 á: mátreá: mét’la. 

Cihae, eare eonstatase eel dentíi foarte bine (II, 190) raportul íntre „mátreatá” 
si slavieul „métla”, lesne ar fi putut, sá ajungá el ínsusi la identifiearea lui andrea 
eu tudeseul nádala, daeá nu-1 ímpedeea sistema eea preeoneeputá despre absoluta 
neexistintá a elementelor veehi germano ín limba románá, o sistema pe eare aeeastá 
filiatiune o rástoarná, dupá eum o vor rástuma mai la vale si alte date. Vom adáuga 
aei numai una. Al nostru „tándárá = éelat de bois”, pe eare Cihae (II, 429) íl eonfundá 
eu „tundrá lambeau, vieux manteau”, este un dublet etimologie eu „sindilá = bar- 
deau”; dar „sindilá” vine din modemul german sau ehiar din medio-germanul „Sehin- 
del”, pe eínd „tándárá”, eu aeeentul pe prima silabá si eu treeerea finalului -ala ín 
-ara, se ureá toemai la veehiul german „seintala” (eiteste: stindala), derivat din 
latinul „seindula”, din eare ínsá nu poate sá se tragá d-a dreptul románul „tándárá”, 
eáei latinul sci- devine la noi sti-, iar latinul -ula se faee -urá. 

V. Sindilá. - Tanddrd. - Tundra. 

Neste termeni industrial! de eusátorie sau de lemnárie ea andrea sau t á n d á r á, 
íntrati la romani imediat din veehea germaná, adeeá ínainte de seeolul XI, eam 
zguduie asa-numita teorie rdslerianá, pe eare Cihae s-a íneereat s-o apliee pe tárímul 
limbei. E eeva si mai ínsemnat eá andrea se aflá si la maeedo-románi, unde indu¬ 
stria veehe germaná nu avea eum sá strábatá, eeea ee - íntr-o opozitiune diametralá 
eu aeea teorie - ne indieá neste migratiuni romane medievale de la Dunáre spre Pind, 
iar nu vieeversa. 

V. IgUta. 

ANDREÉSCU 1 
ANDRÉESTI í v. ^Andrei. 

ANDRII J 

lANDREI s. ANDRII, n. pr. pers. m.; André. Andrei sau Andrii ne a venit de la 
slavi, ínloeuind forma mai veehe Andrea = lat. Andreas (‘Avbpéaq), eare 
56 s-a pástrat numai ín numele poporan al lui deeembre. 
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Patronul acestui nume, apostolul Andrei, pare a fi fost odatá cel mai socotit dinre 
toti discipolii lui Crist pe íntreaga Península Baleanieá, unde fusese mai ín speeie 
eímpul aetivitátii sale evangeliee; ba dupa unii párinti ai biserieei, el ar fi eálátorit 
si prin Seitia, iar eroniearul Néstor de la Kiev din seeolul XII aduee traditiuni slaviee 
despre petreeerea lui ín Rusia (Karamzin, 1.1, nota 66). 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, noembr. 30: „Si dará alaltü ueinicü lúa ea sortulü alte 
párt a pámántuluí si limbile ee era intr-ánse; íará Andreíu ee? mare si íubitá einste 
si parte luá; eá i s-au venit tota Tara Bitbinilorü si Pontul Evxinuluí. adeeá M a - 
rea-Neagrá, si ínbe pártale Propontideí, adeeá márií eeí de eátrá Maria-Neagrá 
de Tarigrad, unde-í Tarigradulü, ee tañía páná la sánulü Astaebinuluí si Paraplunuluí 
eeluí nainte, si eu aeíastía ínsotíaste si vestita Halebidoná si Vizantiía, si n e a m u - 
rile ee síntü la Tbraebiía si M a e b e d o n i í a si eíalía 
ee agiungü la Dunáre...” 

In seeolul treeut, la moldoveni mai eireula íneá legenda, pe eare din gura po- 
porului o eulese atunei un eálátor rusese, eum eá ín satul Serbestii sau Troian din 
Covurlui, aproape de Dunáre, ar fi fost o biserieutá eláditá de eátrá ínsusi síntul 
Andrei. 

Colonelul Meier, Opisanie Ocakovskiía zemli, Petersb., 1794, p. 67: „Din Vala- 
bia drumul lui Traían íntrá ín Moldova língá satul Serbestii, unde - 
dupá zisa moldovenilor -sf. aposto! Andrei ínteme- 
iase eea dentíi biserieá erestiná”... 

V. Serbesti. 

Dupá eredinta poporaná a románului, noaptea spre st. Andrei este un fel de ju¬ 
bilen pentru 1 u p i si pentru s t r i g o i: 

„Voi, eu suflete eurate. 

Cu eredinti nestrámutate, 

Oameni buni, femei, eopii! 

Voi, erestinelor popoare, 

Faeeti eruei mintuitoare, 

Cáei e noaptea-ngrozitoare, 

Noaptea sfíntului Andrii!... 

(Alex., Márgaritárele, XXIX) 

N. Gane, Novele II, p. 311: 

„— .. .má veti ierta sá vá spun eá míni e sfíntul Andrei. 

— Eisi...? 

— Apoi dá!.. .noaptea ínspre sf. Andrei stiti eáumblá lupii in po¬ 
ta i e, si Doamne foreste sá-i intilneaseá eineva. 

— Am eu eu ee sá-i íntimpin. 

— Cueonasule, má iertati, záu, de índráznealá, dar nu vá sfátuiese. Sint bátrín, 
am vázut multe. Se mai ziee eá ínspre sf. Andrei umblá si strigoiipela 
ráspinteni, pe la závoaie, pe la iazuri. laea, bine eá-mi adue aminte! imi veti da voie 
sá ung ineuietorile usilor eu usturoi...” 
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Atít lupii, precum si strigoii de la sf. Andrei se datoreazá unui sir de asoeiatiuni 
de idei, eari se desfásurá din ímpregiurarea eá aeeastá zi eade la 30 noiembre, adeeá 
este ineeputul iemei, „luna lui Cojoe” dupa eum ziee poporul (S. Veliseu, lasi, e. 
Bádenii). 

„íntiiul deeembre se eheamá: Andrei eap-de-iarná, preeum intiiul már- 
tisor se ziee: Dragobete eap-de-primávará..(A. Crisianu, Pagaras, e. Márgineni). 

„Smtul Andrei e e a p - d e - i a r n á” (I. Diaeonu, Dobrogea, e. Luneavita). 

ínsá iarna este vremea lupilor. Lunele noiembre si deeembre poartá in diferite 
graiuri epitetul de 1 u p e s t i: la germani „Wolfmon” sau „Wolfmánot”, la slavi 
„vlcenee”, „vlci mésíe” ete. lata dará de ee: 

„Sfíntul Andrei e peste lupehi” (D. Argbireseu, Covurlui, e. Moseu). 

„Oamenii serbeazá pe sf. Andrei pentru a nu fi míneati de lupi” (N. lordáeheseu, 
Neamt, e. Timisestii). 

S. Mangiueá, Calendar, 1883: „Sm\.-Andrei, ziua lupului, in aeeastá ziuá 
isi vede lupul eoada.. 

„Gádinetul-sehiop sau ziua lupului eade la sf. Andrei', in ziua 
asta nu luerá nime din easá, ea sá nu striee lupii oile si eaprele...” (P. Olteanu, 
Hateg). 

V. ^Apóstol. - Gadind. - Lup. 

„Poporul priveste pe sf. Andrei ea pe izbávitor de fiará sálbatiee si de strigoi” 
(V. Mireea, lasi, e. Copou). 

Aei, aláturi eu lupi, ne apar strigoii, adeeá fiinte lieantropiee, oameni-lupi, 
„loups-garous”; si desi aeest element este posterior, totusi el a luat in popor o dez- 
voltare eovírsitoare in earaeterul mitie al lui st. Andrei. 

„Strigoü si stiigoaiele sínt un feli de oameni eari au eoadá si la sfíntu Andrii sá 
ung eu un feli de unsori, ies pe hoamá si merg pe la erueile drumurilor unde sá bat 
eu limbghile meütei...” (C. Roseseu, Neamt, e. Bistrieioara). 

„In noaptea spre sfíntul Andrei, toti strigoii si strigoaieele ies din morminte, 
inealeeá pe mebtoaiele, si melitele de bátut einepá, iau limba aeestor melitoi si mebte 
in miini drept sabie si sá due la botará, unde sá bat. Oamenii in sara spre sf. Andrei, 
ea sá nu poatá intra in easá strigoü si sá le faeá vreun ráu, mánineá usturoi si fae si 
eruei eu el pe la usi si ferestre, de mirosul eáruia ei fug. A doua zi, dueindu-se eineva 
la botará, gáseste petrele pline de singe eurs din eei rániti...” (D.Alboteanu, Covurlui, 
e. Mastaeani). 

„Inspre sf. Andrei, strigoii si strigoaiele se string eu totii pe la ráspintenii dru- 
mului si joaeá d r á g a i e a...” (G. Bantas, lasii, e. Stinea). 

In graiul táránese din muntii Moldovei: „Cátrá dziua di sfintu Andrii tát strigoii, 
si eií mort, si eü gií, s-aduná in erueili drumului si sá bat eu lingbili melitoailor, pir-la 
eintatu eueosilor, eind sá due eií mort la loeurile lor, iar eií gií fug eari-neotró, ostinit, 
pábt si sgáriet, asa eá-i poati eunoasti on om intálept eá ií o avut val noaptia eeia si 
eá-s strigoi. Di putoaria di usturoi fug strigoii, s-aista-i mari noroe...” (I. Bondeseu, 
Sueeava, e. Giurgestii). 

Contra tuturor fermeeelor are o deosebitá putere „usturoiul deseintat la sfíntul 
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O mare putere, dupa unii, are si macul din acea zi. 

S.F. Manan {Familia, 1883, p. 78): Románcele ce voiesc ca vrájitoarele si 

strigoaicele sá nu ieie mana de la vacile lor íncungiurá in noaptea spre sintul Andrei 
vacile, mai ales pe eele mulgátoare, eu mae, dupa eum merge soarele, si-neungiu- 
ríndu-le presura sámíntá tot de mae pe jos impregiurul lor.. 

Din aeeeasi eauzá, nu numai legumele, dar si pomii de la sf. Andrei sínt eu noroe. 

„ín ziua de sf. Andrei se tale vergele din pomi roditori ea meri, peri, eiresi, pruni 
ete., eari se pun íntr-un borean eu apa aproape de soba; aeeste vergele inflorese ín 
ziua de Anul-nou si eopiii soreovese eu ele pe párinti si rude...” (Cbristu Cutana, 
Craiova). 

V. Drágaicd. - Mac. - Rábáie. - Strigoi. - Usturoi... 

Románii personifieind boalele eele mari, astfel eá eiuma sau bolera sint repre- 
zintate ea un fel de strigoaiee, de alee printr-o nouá asoeiatiune de idei: 

„Sf. Andrei apara de eiuma, sf. Varvara de bubat...” (I.Poppeseu, Dolj, e. Báilesti). 

V. Haralampie. 

De lupi, de strigoi, de boale, poporul se erede seutit prin vráji. 

Sint-Andrei este dará una din zilele eele mari ale vrájitoriei romane. 

V. An-nou. - Vrajá. 

Se mai tin la st. Andrei si alte obieeiuri poporane, in temelia eárora se aña tot- 
dauna eite o asoeiatiune de idei. 

ín basmuri, dupa cum gresia simboHzeazá muntele, tot asa peptenele, prin insási 
forma sa | | | | | | | , ea si eind ar fi un sir de arbori, este un simbol al pádurii. 

De aei, pádurea fiind a fiarelor sálbateee, urmeazá eá: 

„La sf. Andrei femeile nu se peaptená” (A. Dobrea, lasi, e. Cámieenii). 

„Poporul erede eá aeela eare umblá eu peptene in ziua de sf. Andrei va fi mineat 
de lup; de aeeea mai eu samá femeile se ferese in aeea zi nu numai de a umbla eu 
peptenele, dar niel a-i rosti numele” (G. Sireteanu, Botosani, e. Rángbilestii). 

ín fine, grija eea de eápetenie in aeea zi fiind de a se feri de oriee perdere, de aei 
rezultá eá: 

„La sf. Andrei oamenii din popor nu se imprumutá eu nemie unii de la altii” 
(V. Stegariu, Teeuei, e. Corodu). 

V. Circovi. - Filip. - Georgiu. - Peptene... 

ín aeest mod se inlántuiese urmátoarele asociatiuni de idei: 

Sf. Andrei serbindu-se intre novembre si deeembre, adeeá in luna lupilor, deei: 
el este peste lupi; unii oameni avind fire lupeaseá, anume strigoii, deei: e si peste 
strigoi; epidemiile fiind strigoaiee, mai ales eiuma, deei: e si peste eiumá; de lupi, 
de strigoi, de eiumá, omul apárindu-se prin vráji, deei: este ziua vrájilor; vrájile 
servind a inlátura paguba, deei: usturoiul, maeul, soreovii de la. sf. Andrei sint eu 
noroe, si nu trebui sá dai nemie din miná in aeea zi; peptenele insá simbolizind 
pádurea, de unde vin fiarele sálbateee, deei: de peptene sá nu te atingi... 

íneá o observatiune mitologieá. 

Apostolul Andrei era frate eu apostolul P e t r u, si-n eredintele poporane ro¬ 
mane ambii sint pusi in legáturá cu lupii; dar pe eind Andrei e dusmanul lor, Petru 
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este, din contra, un fel de patrón, care-i ocroteste si-i hráneste chiar in dauna oa- 
menilor. 

V. Petru. 

Deminutivii din Andrei sint: Andreias sau Andries, Andreico 
sau Andreicá, Andras, Andrus, Andrut. Oarecind se intrebuinta si 
la femei: A n d r e i a (A.I.R. I, 89). 

Numele Udre = índre,foartedesaltádatá,rezultádintr-ofuziunepoporaná 
íntre Andrei si Adrián {Cuv. d. batr. I, 144), de unde se explica si perderea 
nazalei. 

V. Udre. 

Mai multe localitáti poartá numele patronimic de Andreesti sau A n - 
d r i e s t i (Fmnzescu, ad. voc.) de la singularul Andreescu, Andriescu... 

V. '^Andrei. 

^ANDREI, n.pr. m.; t. de mythol. popuL: sorte d’Atlas, ange-titan qui soutient la 
terre. Dintre numeroase legende poporane cosmogonice ale románilor, pe cari le vom 
clasifica la locul sau (v. Lume), una - povestitá de bátrínul lonitá Lepádatu din 
comuna Perienii in Tutova - ne spune cá: „La ínceput eará Dumnezeu salta-singurel, 
si unde síntem noi eará apa. Dumnezeu se primbla cu corabie pe deasupra apelor, 
iar vaslas avea un ingerel pe care-1 chema Andrei.. .” Fiindcá acel Andrei se crezuse 
a fi tot asa de putemic ca si Dumnezeu, acesta, supárat, 1-a azvirlit in apa, apoi dintr-o 
„bucáticá de mil de pe aripa corabiei facu o turtisoará”, de aci scoate pe Andrei de-i 
porunceste s-o traga spre apus, pe cind insusi o trágea spre rásárit, si astfel din acea 
turtisoará s-a intins pámintul, iar ingerul cel semet, tot trágind dedesupt in apa, s-a 
pomenit cá „de atuncea si piná astázi Andrei sármanul tiñe fundul pámintului pe 
capul lui...” (lancu D. Nour, Birlad). ín aceastá legendá scvmzcvA. Andrei, pedepsit 
pentru mindria sa, ne apare cufundat in adincurile noianului, unde stá infipt purtind 
lumea intreagá, intocmai ca titanul Atlas din mitologia elenicá: 

„...Ke(pa^fÍ TE Kol áKapáxriai xépeaoi...” 

(Hesiod., Theog., v. 519, 747) 

Dar cum oare va fi strábátut un asemenea mit la románi? S-apoi de unde vine 
aci numele de Andrei, care n-are intru nimic a face cu apostolul Andrei si cu alti 
sfinti omonimi? Legenda este invederat manicheicá, originará din Persia si pátrunsá 
piná-n regiunea Carpatilor prin faimoasa sectá a bogomililor. Dupá doctrina mani¬ 
cheicá, Ziditorul lumii a asezat sub temelia pámintului anume pe un inger care s-o 
poarte pe umeri: „der Omophorus ist unten und er ist es, der die Erde auf den 
Schultem trágt, und wenn er vom Tragen ermüdet, schüttelt er sich und das ist die 
Ursache der Erderschütterung...” (Elügel, Mani, Leipz., 1862, p. 8,89,221). Pe acest 
’Qpoípópoq sau „Atlas laturarius”, dupá traducerea latiná a St-lui Augustin, noi nu 
stim cum sá-1 fi chemat persii. Nu cumva A n d r a sau Andar, numele zendic 
si huzvaresic al unuia dintre ingerii lui Ahriman in doctrina zoroastricá, adecá intr-o 
formá anterioará a manicheismului? Zoroastricul A n d r a, pe de altá parte, se stie 
60 cá corespunde sanscritului 1 n d r a (Justi, Handb. d. Zend, p. 55). 



ANDRISÉL 


Despre manicheism, si-n specie despre bogomilism, la románii din veacul de 
mijloc, a se alátura eele zise de noi ín Cuv. d. bátr. II, p. 250, 560-64. 

V. Arhanghel. - Sarsailá. - Satanaild. 

ANDRÉIA. - V. Andrei. 

ANDREIAS s. ANDRIES, n. pers. pr. m.; Androt, Andriot. Unul din deminutivii 
din Andrei, format prin sufixul -as, eare mAndries seade la -es ín urma seáderii 
tematieului -e- la -i-. 

Din Andreias prin augmentativul -a n se formeazá Andreiasan (A.I.R. I, 
109). 

V. 3-an. 

Alará de loealitáti numite A n d r i e s, bunáoará dona sate ín Rimnie-Sárat 
(Frunzeseu, Dict. top., 7) san un eátun si un munte eu straturi de sare ín Putna (I. 
loneseu, Putna, p. 30-34), áin Andreias s-a náseut numele mai multor sate sau eátune 
Andriesesti si Andrieseni (Codreseu, Buciumul, 1875, p. 38). 

Rareori aláturi cu Andreias ne íntimpiná A n d r a s sau A n d r o s {A.I.R. III, 
275), o forma ungureaseá, din eare apoi vine numele topie Andrásesti (Frun¬ 
zeseu, I.C.). 

Balada Se arpele: 

„Departe, máre, departe. 

Departe si nu prea foarte, 

Colo-n sat la Crátunesti 
Si eolo la Andrásesti...” 

(G.D.T., Poez. pop, 438) 

V. ^Andrei. 

ANDREIASAN. - v. Andreias. 

ANDREICO s. ANDREICÁ, n. pr. pers. m.; Androt, Andriot. Deminutiv din An¬ 
drei, prin sufixul rutean -e o, ea ín „Nadábaieo”, „Petrieeieo”, „Nalivaieo” ete. Intre 
boierii lui Stefan eel Mare, 1489, erapáhamieul Andre/co (A.I.R. 1,156; efr. Ibid., 42). 
V. ^Andrei. - -co. 

ANDRISEÁ. - V. Andrisel. 

ANDRISÉL (pl. andrisei),suhstmasc., s. ANDRISEÁ (pl. andrisele), íubst. fem.; 
t. de botan.: Geranium, bee-de-grue. O ingenioasá transformatiune poporaná din 
indrisaim sau indrusaim oii indrusa i, nume mai ráspíndit al ge- 
raniului, frumoasá floare eáriia tureii, persii si arabii íi zie ’ a t r i s a b í sau 
’ytyr-sabi „ essenee impériale” (Saineanu, Elem. ture., p. 58). Andriseá sau 


61 



ANDRISÉL 


andrisie se zice ín Dobrogea (G. Chisencu, c. Satu-Nou; G. Tarálungá, c. Vácáreni); 
andrisel se aude ín Moldova (Mironescu, Teeuci, c. Gáiceana). 

V. Indrusai. 

ANDRISIE. - V. Andrisel. 

ANDROACÁ. - V. Androc. 

ANDRÓC s. ONDRÓC (plur. androace, ondroace), s.n.; jupe en laine, jupón 
d’hiver, cotillón des paysannes. Un fel de f u s t á. Se rosteste si aspirat: handroc, 
hondroc. ín únele locuri se zice la feminin: androaca sau ondroacá (Pagaras, c. Vai- 
darecea). 

Jipescu, Opincaru, p. 80: „Hina Stanca si-mpleteste coadili, sá poartá cu maramá 
pá cap, si dasupra urechi[i] drepte-nhige-n maramá ace cu floare verde or rosiie, 
cumpárate da la negustori din tirg; umblá cu briu or cu betite; poartá fotá, ondroc, 
rocbie, fermine, scurteicá si zechiutá...” 

„Femeile ín zi de lucru iama poartá androace si ciupage de liná, la cap se leagá 
cu tistimele, si in picioare pun papuci..(Th. Theodorescu, lalomita, c. Lupseanu). 

Peste iie sau cámase, femeile se imbracá iama cu androc, vara cu rocbitá” 
(Gr. Páltineanu, Transilv., Brasov, c. Tintari). 

Androacele fac parte din teseturele casnice ale tárancei. 

„íntre teseture sint si handroacele femeiesti si zechile bárbátesti...” (P. Pop- 
pescu, Buzáu, c. Chiojdu-Bisca). 

„...pe rochii se tese fluturi, pe androace cercuri...” (I. Crisianu, Fágáras, c. 
Ohaba). 

,Androc sau ondroc este o fustá de liná lucratá de casá ín rázboi, cu vergi al- 
bastre, verzi si rosii; áltele sint lúcrate numai cu albastm inchis si deschis. Se poartá 
mai mult de femei bátrine, cáci cele tiñere spun cá le roade pelea, fiind liná asprá” 
(P. Theodorescu, lalomita, c. Socariciu). 

Fiindcá iarna vezi mosnegi cu cojoace si babe cu androace, ingeniozitatea 
copiilor a plásmuit epitetul de „cojoceá” pentru om bátrín, iar „androceá” pentm 
femeie bátriná. 

„íntre s o r t i sau vorbe intrebuintate in jocurile copiláresti se aude si: tat-to 
cojocea, má-ta a n d r o c e a...” (Th. Theodorescu, lalomita, c. Lupseanu). 

Androc n-are si nu poate sá aibá a face cu turcul a n t e r i u (Saineanu, Elem. 
ture., p. 122; Miklosich, Türk. Elem. 1, 12), ci este nemtescul Unterrock, me- 
dio-germanul underroc „fustá”, de unde si la mteni a n d a r a k, iar la poloni 
i n d e r a k, bunáoará ín crónica lui Martin Bielski: „zastál zone winderaku 
tylko = a gásit pe nevastá numai ín fustá” (Linde). Forma románá vine d-a dreptul 
din medio-germana, fárá a fi trecut prin vreun dialect slavic. 

ínainte de a fi ajuns ímbrácáminte táráneascá, androcul fusese un port al boiere- 
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-ANDRU 


ín opozitiune cu „haina deasupra”: mantale, bláni, saluri. Tot asa ín Polonia i n d e - 
r a k se mai aude astázi abia numai pe la táranee, pe eind la 1630 insási regina 
Eeaterina purta aeolo un „androc rosu de adamaseá” (Golembiowski, Ubiory w 
Polszcze, p. 162, 285). Este un fapt ee se observa pretutindeni ín istoria modei: eind 
femeile dejos ineep a purta un fel de ímbráeáminte pe eare-1 vád mereu la eueoane, 
aeestea se dezgustá si o sehimbá, dar la táranee, odatá ineuibatá, ea rámine dupa 
aeeea multi ani, poate chiar seeoli, íneit la urma urmelor ísi inchipuieste eineva eá 
este un port eurat táránese. 

V. Aldutá. - ^Alivenci. - Catrintá. - Fusta. - Neamt. - Sort. - Válnic. 

ANDROCEA (plur. androcélé), s.f.; t. enfantin: vieille femme, matronne. 

V. Androc. - Cojoc. 

ANDRONÁCHI. - v. Andronic. 


ANDRONÉSCU 

ANDRONÉSTI 


V. Andronic. 


ANDRONIC, n. pr. pers. m.; Andronie, ’AvbpoviKÓg. Nu era rar altádatá ea nume 
de botez, de unde apoi si ea nume de familie. Din forma seurtatá A n d r o n vine 
patronimieul Androneseu si topieul Andronesti. 

Ureche, Letop. I, p. 113, sub 1461: „multá moarte s-au fácut ín oastea lui Alexan- 
dru-vodá si íntr-acel rásboi au perit oameni de frunte, Onciul, logofátul eel mare, si 
Coste si Andronic.. 

O loealitate din Moldova se eheamá: P o m i i lui Andronic (I. loneseu, Do- 
rohoi, p. 436). 

ín epoea fanarioticá se íntrebuinta deminutivul Andronaehi. 

Costaehe Negruzzi, Scrisoarea XXXI, vorbind despre fabulistul Aleeu Donici: 
„Nu ne aducem aminte daeá mai tráia unchiul sáu logofátul Andronaehi Donici, care 
singur cu bátrínul Elechtenmacher stia pe atunei Pandectele, íneit umbla asupra-i si 
o epigrama eare zieea: 

„Daeá ai vro judeeatá, 

Mergi la Doniei de-o aratá, 

Cá el pina si-n pilaf 
Va gási vrun paragraf...” 


ANDRONIM. - V. Filana. 
ANDRÓNIUS. - V. Critil. 


-ÁNDRU. - V. -eandru. - -man. 
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lANDRÜS, n. pr. pers. m.; Andriot. Deminutiv din A n d r e i. de aci si numele a 
dona localitáti ín Basarabia: A n d r u s u 1 - de-Jos si Andrusul - de-Sus 
(Frunzescu, 7). 

V. ^Andrei. - -us. 

^ANDRÜS, n. pr. loe. m. - v. ^Andrus. 

ANDRÜT. - V. ^Andrei. - Drute. 

ANDÜCÁ. - V. Handoacá. 

ANERISESC (anerisit, anerisire), vb.; „réfuter, annuler, abroger, réduire; du ngr. 
ávaipcb, ávaiéco, aor. ávaípriaa, áviíprioa” (Cihac). Termen juridic din época 
fanarioticá, de scurtá duratá si uitat cu desávirsire. Un act din 1817 (Codrescu, Uricar 
IV, 338): „hotáraste domnia-sa si aneriseste dania de mai ínainte...” 

V. ^Grec. 

^ANEVOIE, adv. et subst.; 1. difficilement, péniblement, á grandpeine; 2. difficulté, 
peine. In opozitiune cu 1 e s n e sau u s o r. S-a format dentii ca adverb din prepo- 
zitionalul a si n e v o i e, pentru ceea ce in graiul vechi se zicea „a - g r e a t á = 
= ad gravitiem” (v. vol. I, pag. 380); ca substantiv, se íntrebuinteazá numai ín lo- 
cutiunea adverbialá: c u anevoie. 

I. Adverb. 

Dictionar bánátean, circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 422): ,A^nevoie. Aegré. 
Difficilé”. 
ín proverbi: 

„Dacá rásipesti meiul, anevoie il aduni” (Pann, II, 87; cf. III, 72). 

„Focul cínd se incinge, 

Anevoie se stinge...” 

{Ibid., III, 12) 

„E anevoie cínd ajungi sá cumperi orz de la giste” {Ib., III, 72). 

Proverb biblic la Cantemir, Divanul, 1698, pref.: „funea intreitá anevoe sá va 
rumpe = xó anapiíov xó evxpixov o6 xaxéax; ánop pay^oexai”. 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 14): „Nici un lucru nu vedem mai adése 
decit moartea, si nici un lucru nu crédem mai anevoe decit moartea...” 

O asa-numitá frámintáturá de limbá la copii, in Baronzi, Limba, p. 86: „Nu e 
anevoie a zice bou breaz-bírlobreaz, dar e anevoie a dírlobirlobrezi dirlobírlobre- 
zitura din oile Dírlobirlobrezeanului...” 

Urmindu-i d e, functioneazá ca adjectiv: e anevoie d e facut, d e crezut etc., 
adecá: e g r e u d e- 
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2. Substantiv. 

Maximá fatalista la Mirón Costin, Letop. I, p. 293: „ce este sá nu treaeá, e u 
anevoe se muta eu sfatul.. 

Aeelasi, p. 307: „e u anevoe se agoniseste ee se perde o data...” 

V. Agreatá. - Lesne. 

^A-NEVÓIE s. HÁ-NEVÓIE, s.f. invar.; t. de méd. popuL: mal caduc, haut-mal. 
Epilepsia are ín popor o multime de numiri, precum: boala-eopiilor, 
dueá-se-pe-pustii, nábádái, návirlii, sgihuialá ete. Cei 
mai multi termeni indieá groaza de a da un nume precis aeestei teribile patime. Asa, 
pe alocuri se ziee: „íl gáseste a 11 e - h a 1 e a” (Museel, e. Mátáu), sau simplu 
numai: „íl gáseste” (Dobrogea, e. Beilie). De aeeeasi natura sínt numirile: 
a-b o a 1 á si a-nevoie, adeeá boala sau nevoia a e e e a despre eare mi-e frieá sá 
si vorbese. 

A. Prijbeanu (Toeil., Rev. II, 1.1, p. 388): „24 iunie píná nu rásare soarele, (baba) 
eautá eieoare si ísi íneinge mijloeul umblínd toatá ziua eu ea íneinsá, pe urmá o 
usueá zieínd eá-i buná a o bága ín baia eopiilor de epilepsie, sau eum o numese 
ei: á-b o a 1 á...” 

ín únele locuri se rosteste aspirat: h a - b o a 1 á (N. Panaitescu, Museel, e. Bájesti). 
Cu aeelasi sens peste Carpati se ziee: á-nevoie sau há-nevoie. 

„íntre injuráturile poporului de aice se aude: eálea-te-ar ha-nevoie!.. ” (G.D. 
Páltineanu, Brasov, e. Tintan). 

ín Banat se ziee: „aflat de n e v o i e” (S. Liuba, e. Maidan). 

V. A-bubá. - ^Ale. - Ducá-se-pe-pustii. - Nevoie. 

ANEVOINTÁ. - V. Nevointa. 

ANEVOIÓS, -OASÁ, adj.; diffieile, pénible á faire. Sinonim cu g r e u si cu adjec- 
tivalul anevoie, de eare totusi se deosebeste íntrucítva: e g r e u sau e a n e v o i e 
de fácut si lucrul pe eare noi n-am incercat íncá de a face, dar íl judecám cá asa este; 
e anevoios insá numai atunci cind noi stáruim a face ceva si íntimpinám pedeci. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 27: „Basarabii si altii citi putuse sá scape din 
míinile tiranului, dupá multe si anevoioase rugáminte, dobíndiserá ín sfirsit ajutor 
de la ímpárátia turceascá...” 

V. Greu. - Nevoie. 

ANGARA (pl. angarale) s. ANGAREÁ (pl. angaréle) s. ANGÁRÍE (pl. angárii), 
s.f.; corvée, taille, servitude, vexation fiscale. Cuvíntul este la noi cu mult mai vechi 
decít época fanaiioticá, ínsemnínd ín modul cel mai general orice fel de d á r i ín 
bani, ín naturá sau ín muncá, datorite statului direct ori indirect. Cu aeelasi sens se 
íntrebuinteazá la tóate popoarele de pe Península Balcanicá, dar era nu mai putin 
ráspíndit ín Europa íntreagá din veacul de mijloc sub forma angaria, anga¬ 
ria e „onera agris aut personis imposita, quaelibet vexatio vel injuria” (Du Cange). 
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La románi dará el poate fi din neogrecul áyyapia sau turcul a n g a r i y a, ínsá ar 
putea sá fie si mai denainte. 

Miron-Vv. Movilá, 1629 (A.I.R. I, 119): „sá avet a lasa foarte ín paee de tóate 
angáriile satul Borálestii: numai sá aibá ei a-s pláti eisla lor eátá va hi serisá in 
vistérul domnii-méle; nic ilis sá dea, nic sul»u, niei untu... nic lup, nic o angárie .. 

Ilias-Vv. Alexandru, 1666 (A.I.R. 1, 120): „sá fie ím paee de dajde si de zlot si 
de lei si de taleii si de galbeni si de alte angherii de tóate de eáte sintu pre alti misei 
ín tara domniei méle.. 

Mihaiu-Vv. Raeovitá, 1708 {A.I.R. III, 271), intemeind o eolonie din Polonia, 
promite eá: „orieáti de multi ar hi, de la domniía-mea vor hi in paee de tóate dáiile 
si angáriile páná in sese luni.. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 19: „Aeest Dimitraseo-vodá au seos hártii pre fetele 
oamenilor, eare angárie páná atunee n-au mai fost ín tará niei la o domnie.. 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p.l93: „Asa íntr-aeest an s-au desehis ostire 
ímpárátiei tureului eu Moseul, eare viind si la domnul multe porunei imparátesti 
pentru zaherele la sárhaturi, eare, boi si alte angárii, pod ín Dunárea la Oblueitá, 
eherestele si alte multe nesfirsite angárii...” 

Aeelasi, p.268: „ín tará era foarte eu greu, eá angáriile si eheltuelile erau multe 
si banii ee esia nu le ajungia.. 

Zilot, Cron., p. 6, vorbind despre fanariotul Constantin Hangerliu: 

„Cá eum s-asezá ín seaun, alt nimie nu-ngrijui 
Deeit: oare eum ar faee tara ráu a jefui? 

Se aflará si d-aieea asemenea lívnitoii 
Si eu dínsul ímpreuná pe o eale eálátori. 

Si mai íntíi sfátuirá sá seoatá o angarea 

Pre boieri de toatá starea si pá bresle foarte grea, 

Pá mánástiri si pá sehituri, si váduvele sá dea 
Fiesieare dupá stare-i, eá si lor li s-ar eádea.. 

eeea ee se numea „gáleata lui Hangerliu”, la eare ínsá el a fost silit a renunta: 

„Slavá tie, impárate! eela ee din ineeput 
Ráu in bine totdauna prin rugi ni 1-ai prefáeut, 

Preeum si aieea iarási arátasi minunea ta, 

Cá-i fáeusi fárá de voie angareaua a ierta. 

Deei aeeasta fu eum fuse, eá fu Dumnezeu eu noi. 

Dar pentru nemultumire, ne lásá iar in nevoi, 

Cá-neepu iar stápínirea sfaturi réle a eroi: 

Oriee huzmet al eámárei pe tará a-1 índoi. 

Cum si fu astá-ndoire mai íntíi la oierit, 

Care eu destule zoruii din tará s-au ímplinit; 

Veni vremea dijmáritul a se seoate-obieinuit. 

Si aeesta náseoeirá de-1 seoase iar indoit. 
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Se sili sáraca tara índestul de 1-au ráspuns, 

Numai pentru ea sá seape si de aeest foe nespus; 

Cind faeu o soeotealá eá au seápat negresit, 
lata si tutunáritul iar indoit i-au izbit. 

O, sáraeá tara oarbá, ee soeotisi eá seápasü...” 

Oierit, dijmárit, tutunárit sieítesimaieítealte buzmeturi, 
aeestea erau angaralele, angárelele sau angáriile, a eáror adueere aminte eam eu 
anevoie se va sterge din graiul poporului. 

Costaehe Negruzzi, Scrisoarea XXI: „Uneori, eind poporul se simtea asuprit si 
jignit in drepturile sale, se auzea sunetul elopotului de dandaná. Atunei mahalalele 
ísi vársa gloata piste oras, si norodul nu se linistea, niei elopotul nu táeea, pina nu 
se videa seapat de angárii .. 

Jipeseu, Opincaru, p.29: „E! E! Dragu mieu! Voitori[i] tai da bine-s boi[i], fe- 
meia, vaea, oiU, teseoiu eu bani[i] si málaiu saeului, mai ales. Aia te seapá da anga- 
rale, aia te ferese da b e 1 e 1 e.. 

Cintecul pandurilor déla 1821 ■. 

„Mi-am vindut si eámásioara 
Si-mi eumpárai sábioara! 

Pluguletul meu nebun, 

Cum te prefáeusi ín tun! 

Vezi, asa mai poti ara 
Si má seapi de angará!.. 

(G.D.T., Poez. pop., 484) 

Balada Macovei: 


„Adunarea se stríngea; 
Dar de vorbá ee vorbea? 
Cá la Maeovei ín sat 
Niei eá mai este de stat, 
Cá te tine-n mune-afará 
Cit tiñe ziua de vará 
Numai pe zeee parale 
Pentru b i r si angarale.. 


V. Bir. - ^Mincdturd. 


{Ibid., 297) 


ANGÁRIE. - V. Angara. 
ANGÁRLÍC. - V. Agarlíc. 
ANGÉR. - V. Hanger. 
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^ÁNGHEL (plur. angheli), s.m.; t. de théoL: ange. Din latinul ángelus ne-a 
venit í n g e r; din greeul «YYE^og prin slavieul arrEAii, dubletul anghel, eare ínsá 
numai ea nume de botez a ramas ín graiul poporan, desi nu este rar in veebile texturi. 

Legenda sf. Dimitrie, see. XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nieolae din Brasov, 
p.lOO): „Dumnedzáulü lui Dimitrie, Dumnedzául erestineseü, aeesta tremise an- 
ghelulü sáu...” 

Text omiletie {ibid., p.273): „tremite-voíu anghelul mieu inaintea féteei tale...” 

Altul {ib., p.596): „maintea judeeatei lui Hiistos, unde anghelii eu Mea si eu 
eutremurü sta-vorü...” 

Uneori aeelasi text íntrebuinteazá deopotrivá pe í n g e r si pe anghel. Asa in 
OmiUarul de la Govora din 1642\ 

p. 49: „aeolo veri vedea eum i n g e r u 1 Domnului, pázitoriul táu, da sama spre 
tiñe ínnaintea lui Dumnezeu, eá de multe ori te-au arátat ealea poeaaniei si nu ai vrut 
sá mergi pre ía; ee si de acasta te veri rusina si veri íntorce ochii tai spre stánga, ce 
si acolo veri vedea pre anghelii ceí íuti...” 

p. 62: „atunce va sta alt anghelü pre soare si va striga cu glas mare spre pasárile 
de supt ceriu gráind: adunad-va la ciña lui Dumnezeu cea mare ca sá máncati tru- 
purile inpáratilor pámántuluí si a putémicilor cestuí veac, cai si pre cera ce sed pre 
ei; acicea i n g e r u 1 chiíamá pre diavol...” 

V. '^Anghel. - tnger. 

^ANGHEL, n. pr. pers. m.: Ange, comme nom de baptéme, quelquefois nom de 
famille. Ca nume de botez, se serbeazá impreuná cu arcangelii Gavriil si 
Mibail la „Sfintii Voievozi” (8 noiembre), cáci ín calendarul rásáritean nu se aña 
Anghel, alará de un sfint nou bulgáresc, cáruia románii de pe língá Dunáre ü zic ín 
glumá la deminutiv Angbelus si eare n-are nici chiar la bulgari vreo zi a sa. 
Din Anghel derivá patronimicul Angbelescu, loarte ráspíndit prin orase, si 
topicul Angbelesti, dupá eum se cbeamá mai multe localitáti (Frunzescu, 
Dict., 8). 

Act muntenesc din 1608 {Cuv. d. batr. I, 160): „Párvul log ot Ruda i Fráncul ot 
Potárosani ú Anghel comis ot Sárácinesti...” 

Altul din 1626 {ibid., II, 243): „Voica de 9 aaii si Agghelü de 8...” 

Act din 1728 (M-rea Cotrocenii, Arb. Stat.): „Adecá eü Sárban fecorul lui Sárban 
Scutelnécul ot Trestiíani dat-am acest crédincos al mieu zapis la mána sfintii-sale 
párintélui Gberasim egumen ot sfánta mánástiré Válénii ot sud Sac, undé sá chiamá 
si sá práznuíaste Adormirea Precistei, ca sá fie de buná crédintá, précum sá sá stie 
cá am vándut sfintii-sale o mosie de la Buchelas, caré mosie sá chiamá a A n - 
ghelestilor ot sud Praov, caré mosie mie-au fostu si mié cumpárátoaré de la 
Stan si de la fratii lui ce sá zic Angbelesti...” 

ín Oltenia se cíntá o baladá poporaná despre haiducii Anghel si D r a g u 1 din 
codrii Bálaciului. 
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Un alt bandit, numit Radu Anghel sau Radu al lui Anghel din satul Grecii ín 
districtul Dimbovitei, devenise atít de vestit ín timpul lui vodá Cuza, incit isi are si 
el un eintee poporan, eare se ineepe asa: 

„Frunzá verde de eiresi, 

Radu lui Anghel din Greei 
Si eu popa din Cindesti 
Bea tuieutá la Botesti. 

Oamenii asa-i zieea: 

Bea, Radule, nu prea bea, 

C-uite potera-i eolea.. 

(S. Negoescu, Dimbovita, c. Raciu) 

V. Haiduc. 

Lui Anghel eorespunde femininul Angbelina eu deminutivul Angbelusá. 
V. Anghelina. - Anghinará. 


ANGHELÉSCU 

ANGHELÉSTI 


V. ^Anghel. 


ANGHELICÁ s. ANGHILICÁ, s.f.;t. de botan.: Angeliea arehangeliea, Angeli- 
ea sylvestris, angélique, raeine du Saint-esprit. Nu trebuie eonfundat eu a g 1 i e á, 
eare se aude uneori ín popor sub forma de anglieá, angliei, anglieel. 

,Anghelica, sau eum ziee poporul anghilicá, buruianá sálbateeá ereseínd prin 
muntii Carpati pe loeuri ealearoase expuse eátrá soare, se íntrebuinteazá de eátrá 
popor ea leae ín durerile de stomae si-n eoliei sau vátámáturá. Se bea eu apa sau eu 
raebiu...” (I. Mironeseu, Neamt, e. Dobreni). 

Anghilicá, eu o floare albastrá mare si eu frunze late, e buná pentru tuse...” 
(P. Cáderea, Neamt, e. Bistrieioara). 

Dupa d-rii Szabo si Czihak (Flora, 1863, p. 187), románii mai íntrebuinteazá 
anghelica eontra língorii si eontra boalelor de gura la vite. 

V. Aglicá. - Antonicd. - Bucinis. - Ingereá. 


ANGHELINA, n. pr. pers. f.; Angéline, Angele. Nume de botez, foarte ráspíndit 
altádatá si eare eorespunde maseulinului A n g b e 1. 

Aet muntenese din 1639 (Cond. m-rii Hurezu, Arb. Stat., p. 461): „Vladul i Stan 
ot Curtisoará sinü Anghelinei Oarbei au vándut partea lor...” 

Astázi e mai obieinuit deminutivul Angbelusá. 

Alexandri, lorgu de la Sadagura, aet. I, se. 5: „Ceaiul de soe, dupá eum ziei, íi 
tare folositor pentru eataroi; dar soeot eá floarea teiului ü si mai buná. íntreabá, daeá 
nu má erezi, pe baba Angbelusá, stii, eea eare faee dresuri de obraz...” 

Doina Seaptefete: 

„Una-i Visa, una-i Musa, 

A treilea e Bríndusa, 
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Apatrulea-i Anghelusa, 

A cincilea-i Catinca, 

A seaselea e Voica, 

A septelea Hinca, 

Toate-au fost míndrele mele, 

Si cit m-am iubit cu ele 
Le-am dat salbe si inele.. 

(Alex., Poez. pop?,346) 

íntr-o ghieitoare din Bueovina despre „elosea si uliul” (Manan, Omit. I, 124), 
elosea poartá epitetul de Anghelusa: 

„A n g h e 1 u s a ferbe pere, 

Tandalie vine si eere; 

Anghelusa nu se-ndurá, 

Tandalie vine si fura...” 

V. '^Anghel. 

ANGHELÜS. - V. ^Anghel. 

ANGHELÜSÁ. - V. Anghelina. 

ANGHERÍST } y.Anghirete. 

ANGHILÉST > 

ANGHINÁRÁ s. ANGHINÁRE (plur. anghinan), s. f.; t. de botan.: Cynara seoly- 
mus, arhiehaut. Planta eulinará. Din neogreeul ayxrvápa sau din tureul e n g h i - 
n á r, eari vin ambii din veehiul gree, xi-vápa(Cihae). 

Doina Sábárelul: 


„Foieieá á-anghinare! 

Cit mi-e Argesul de mare. 

Haz ea Sábárelul n-are: 

Sábárelul mititel. 

Se vede pestele-n el...” 

(Vulpian, Text, p. 101) 

Ghieitoarea despre anghinare: 

„A n g h e 1 u s 
C-un pieiorus, 

Haine verzi 
Piná-n pámint...” 
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Aci gluma poporaná s-a acátat de asemánarea fonética pentru a preface pe anghi- 
nará ín A n g h e 1 u s, dupa cum íntr-o alta ghicitoare preface pe „puica n a do- 
l e a n á” ín „N a t a 1 i t á”. 

V. Anadoleanca. 

Anghinarea avínd o ínfatisare spinoasá, de aci ín Ardeal se zice a n g h i n a - 
r á - s á 1 b a t e c á la un fel de scaiu: „Bergdistel, Onopordum acanthium” 
(S. Bárcianu). 

V. Scaiu. 

ANGHINARÁ-SÁLBATECÁ. - v. Anghinara. 

ANGHINA, s.f.; t. de méd. - v. Gtlcari. - Lepddáturd. - Sopiraita. 

^ANGHINA, s.f.; t. de comm.: sorte de toile ordinaire. Costinescu, Vocab. I, 43: 
,Anghina, o materie ordinará tesutá din cinepá”. LaurianMaxim: ,Anghina, teseturá 
din fire de bumbac coloratá”. Cuvintul ni se pare a fi o interesantá romanizare din 
n a n k i n, numele cbinezesc al unui fel de pinza proastá, ráspindit prin comerciu 
ín toatá Europa. Este interesant cá aceeasi transformatiune s-a facut ín dialectul sard: 
„a n c b i n a tela di Nankin da cui ba preso il nome” (Spano, ad voc.). 

V. Alestincá. - ^America. - Anglie. 

^ANGHlRA s. ANCHIRA (plur. anghire, anchiré), s.f ancre. Din grecul ayxnpa. 

Un glosar, circa 1600 {Cuv. d. bátr. I, 291): „anchira, mátele corábiei 
ce aruncá ín mare cu funde si tin corabiía”. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. ín Acad. Rom.), Act. Ap. XXVII, 40: 

„...si anchira adurará si lepádará intru „...Kal Tccq ccyKÚpaí; ebcnveiq xi)v 
mare...” I QáXaaaav...” 

unde ín Noul Testament din 1648: „si trágánd sus mátele, slobozirá-o (corabiia) 
márií...” 

Critil siAndronius (lasi, 1794, p. 34): „strángíndü vetrile si aruncíndü anghirile, 
fiestecare dintr-ínsii au ínceputü a sári la uscatü...” 

Lexicón Budan, 21: ,Anghira, cátusá, mitá de fer”. 

Dar la Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.), ps. LXVIII, ne íntim- 
piná forma a n b o r á, corespunzátoare latinului a n c b o r a: 

„Si stare a n b o r e i méle nú e 
Unde intre valuri sá se puie...” 

Si orasul Angora din Asia-Micá, greceste de asemenea ’AyKopa, se zicea ro- 
máneste A n g b i r a. 

Sapte-taine, 1644, p. 270: „Iará sáborulü de la Anghira, ín 20 de cápete, serie de 
invatá...” 
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Dosofteiu, Synaxar, 1683, mart. 22: „Vasilie prezviterulü de svánta besíaricá 
A n g h i r a...” 

V. Cutusa. — ^Mita. 

^ANGHIRA, t. de géogr.: Aneyre. - v. ^Anghirá. 

ANGHIREATE s. ANGHILÉST s. ANGHERIST s. ANCHELES; t. de théoL: 
reeueil de musique eeelésiastique. Asa numeau románii manualul de eíntári reli- 
gioase pe opt tonuri, eompus de St. loan Damasehin si pe eare greeii il numese 
’Oxxcbrixog, slavoneste „Osmoglasnikü”. Cuvíntul e eu atit mai eurios, eu eít eele 
patru forme diverginti, departe de a ínlesni etimología, o íngreuiazá. 

íntre eártile mánástirii Calata, din 1588 {Cuv. d. bátr. I, 196): „1 praxeu, 1 an- 
ghiríate, 1 triod...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, Canon na Vázneseniía, f.73 b: „de íaste slabü la 
pricíapere, eiteaseá Osmoglasnieulü adeeá O e t a i b u 1 ü ee-í dzáeemü 
noí Anghilestulü, eá va aña tóate euvintele aeestuía psalomü rásehirate, tláeuite prin 
eanoane...” 

In registrul manuseriptelor de la mánástirea Neamtului, fáeut de episeopul Mel- 
ehisedee (Toeil, Rev. II, 1.1, p. 130): ,Angherist (oetoih) de la glas 5-lea inainte. Folio 
mié...” 

Aeelasi prelat deserie un manuseript slavon din biblioteea d-lui D.A. Sturdza, 
intitulat: „b'k HM-k ivu,a h crrw A^a. CTm craa KHHra rAEMaa flurfAEc np'KBhiH c'ktb^ph 
w CB«frw npaBar» CT’k;KaHrra IlaH FcopríC ría i^alÜHHK. H KH’krHH'k flNua h a^Aí ^ B'k 
CB«H HOBOC'kSA^IHHhlH KThl M«HaCTHp, SOBfMblH n«Ar«plllí IlílVH. E}KAET HAI'K B^MNaa 
naAi-kr H p«ahtEaEai ha. H c'ktb^phc/A craa KHHra bii ahh Hw BacHAFE b«Eb«A' BA-kT 
spAi H. (7148). Mcu,a ríH. h. 

Adeeá: ín numele Tatálui si al Fiiului si al Sintului Duh. Aeeastá síntá earte ee 
se eheamá íntíiul Angheles o fáeu din dreapta sa agonisitá pan Georgie vel (mare) 
páhamie si eneaghinea Anna, si o dádu in a sa nou-ziditá síntá mánástire numitá 
podgoria Peón, ea sá fie lor veeinieá pomenire, si párintilor lor; si s-a fáeut sinta earte 
ín zilele lui loan Vasilie-voevod, ín anuí 7148 (1640) luna ianuarie 8”. Apoi se 
adaugá intr-o notitá: „Oetoieul se numea Angheles sau Angherest si era despártit in 
douá tomuri. Tomul íntii euprindea glasurile 1, 2, 3 si 4. Tomul al 2-lea euprindea 
glasurile 5, 6, 7 si 8. Tomul íntii se numea Anghelesul intíi, al doilea - Anghelesul 
al doilea” (Toeileseu, Rev., t.5, p.l46). 

Printr-o serisoare, episeopul Melehisedee ne ímpártáseste eá euvintul i se pare 
a fi derivat din áyye'koq, „pentru imnurile sublime euprinse ín Oetoih, pe eari bátrínii 
nostri eárturari le priveau ea eum ar fi inspírate de ingerí”. Aeeastá ipotezá se 
íntáreste prin aeeea eá si-n muziea biserieeaseá ruseaseá únele eíntári se numeau 
aHrEAKCKia, adeeá „ingeresti” (Drevnosti, Moseva, ÍS65-1, Archeolog. Slov., p.23). 
Este probabil eá aeest plural slavie au fost tradus románeste prin anghelesti, 
de unde apoi, eonsiderindu-se ea substantiv, s-a format singularul angeles!, 
72 a n g h i 1 e s t, dupá eum este la mitropolitul Dosofteiu. Rámine ínsá foarte anevoie 
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de explicat, ín orice caz, variantul anghiriate ín textul din 1588, care se apropie de 
grecul „ancre, symbole du salut”. 

Lásind etimologia la o parte, este important de a constata cu aceastá ocaziune 
cá románii íncepuserá a-si forma o terminologie muzicalá bisericeascá proprie a lor. 
V. Catavasiar. - Psaltichie. 

ANGINA. - V. Anghiná. 

ANGIU. - V. Hangiu. 

ANGIS, subst. n., s. ANGISLA, subst. f.; sorte de bécbe ou ridelle du chariot. Cuvint 
pe care-1 cunoastem numai din Dobrogea. 

„La un car táránesc, loitrele cele lungi cu tepusi pentru snopi se cbeamá an- 
gislá...” (St. Voinea, Tulcea, c. Somova). 

„Carímbii de la loitrele carului, ín care se vira spetezele, se numesc angisuri ... ” 
(/. Alexandrescu, Constanta, c. Aliman). 

De unde vine? 

V. Car. - Carimb. - Loitrd. 

ANGLICA ^ I Aglied. - Anghelicú. 

ANGLICI, ANGLICEL J ^ ^ 

ANGLIE, s.f.; t. de comm.: sorte d,étoffe tres ordinaire, de provenance a n - 
g 1 a i s e ou supposée telle. si la serbi „A n g 1 i í a, engüscb Tucb, pannus angücus” 
(Karadzi»). Din anglie se faceau baine femeiesti si bárbátesti. Cuvíntul rámíne cris¬ 
taliza! ín poezia poporaná, care ii mai adaugá uneori pe proteticul d\ danglie. 

I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 24): „Am mai vázut dáunázi umblínd 
pe aici prin sat un ciofligar de-alde tiñe, dar acela era oleaeá mai cbipos si altfel 
ímbrácat: 


Cu antereu de canavatá 
Ce se tinca numa-n ata. 

Si cu nádragi de anglie, 

Petece pe ei o mié... 

si cind mergea pe drum, nádragii mergea aláturea cu drumul...” 
Satira poporaná Pastile tiganilor. 

„Iute ín cort s-a bágat 
Si-n giubea s-a ímbrácat, 

Intr-o giubea 
Ce mult plátea: 

Cáptusitá cu valeu, 

Numai ate de un leu. 
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Cu manta de-anglie 
Cu peteci o mié...” 

(G.D.T., Poez- pop., 262) 

Balada losif, de lingá Brasov: 

„Din umeri píná-n eáleue 
Tot ín haine de anglie 
Sá mergeti la eununie...” 

(G.I. Bibiceseti, Col. ms.) 

O doiná tot de aeolo: 


„Eu ti-am spus, míndrutá, tie 
Sá-ti faei iie 
De anglie 

Sá-mi fii draga numai míe; 

Tu ti-ai fáeut de párgat, 

Sá fü draga si la alt...” 

(Ibid.) 

Cíntee din Ardeal (e. Bueium-Seasa): 

„Ea-n eámará se baga 
Si frumos eá se gatea, 

Din erestet píná-n pámínt 
Tot ín haine de argint, 

Din erestet píná-n eáleíie 
Tot ín haine de danglie ...” 

(Tribuna din Sibii, 1886, p. 545) 

V. ^America. 


ANICÁ, n. pr. pers. f.; diminutif d ’ A n a: Annette. Sinonim eu A n e á, A n - 
cutá, Anitá, Anutá... 

Cíntee poporan din Eáleii (I. Ghibáneseu, e Básesti): 

„Erunzá verde de mátasá, 

Anicd frumoasá! 

Pe eea vale-ntuneeoasá, 

Anicd frumoasá! 

Vine moartea mínioasá, 

Anicd frumoasá! 

Cu eutite si eu eoasá, 

Anicd frumoasá! 

Sá-mi ia sufletul din oasá, 

Anicd frumoasá...” 
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La dantul poporan moldovenesc numit horodinca, una din strigáturi este: 

„Hai sá jucám horodinca, 

Cá s-a máritat Anica!.. 


pe cínd la polca-hora: 

„Hai sá jucám polca-hora, 

Cá s-a máritat T u d o r a!.. 

(P. Mohor, Tutova, c. Puesti) 

V. ^Ana. - Anuía. 

^ANIN s. ARIN (pl. anini, arini), s.m.; t. de hotan.: Alnus, auné. Unul din arhorii 
cei mal ohicinuiti ín pádurile si luncile Romániei. Forma cu -n- se intrehuinteazá mai 
mult in Muntenia si-n Banat, forma cu -r- ín Moldova si-n Ardeal. Anin nn derivá 
din latinul alnus (Cihac), fiind o duplá pedecá foneticá: mutarea accentului si 
epenteza unui i tonic. Din alnus s-ar fi náscut cel mult á n i n, ca „dáfin” din 
„dáphne” si ca portughezul „álemo = alnus”. Dupá cum francezul „chéne” nu vine 
din „quercus”, ci din adjectivul „quercinus”, italieneste „quercino”, intocmai asa 
románul anin se trage d-a dreptul din a 1 n i n u s. Sá se observe cá si sinonimul 
italianul „ontano” derivá dintr-un adjectiv „alnetanus”. 

Neculce, Letop. II, p. 244: „dacá s-au fácut zioá, s-au apropia! prin arini lángá 
sat pre din gios de curte íntr-o ripá...” 

Doina Singar pe lume: 

„Frunzá verde de anin. 

Cine-i ca mine stráin? 

Numai mierla din páduri, 

Cirsteiul din aráturi...” 

{G.D.T., Poez. pop., 283) 

A. Odohescu, Doamna Chiajna, p. 88: „salha moale si teii cresc amestecati cu 
falnici jugastri, cu plopi nalti si suptiri, cu anini usurei...” 

Aninul e de douá feluri: anin-n e g r u „alnus glutinosa” si anin —r o s u sau 
anin-a 1 h „ alnus incana”, amhele diferind prin frunzis. Despre o a treia specie, 

V. Liliac-de-munte. 

S. Fl. Marian a studiat ínsemnátatea poporaná a aninului ín Bucovina, unde - zice 
el - din arin-n e g r u, fiind crezut cá putrezeste cu greu sau chiar niciodatá cínd se 
aflá ín umezealá, se fac „colaci la fíntíná”, adecá se cercuieste temelia la puturi; de 
asemenea se fac „coveti si troci pentru porci”. Apoi din coajá sau scoartá se face 
„crusalá sau cursalá, un fel de argásealá” pentru opinci: „opincile crusite sau cursite 
se fac rosii íntunecate si tin mai mult decít cele necursite”. Mai departe, atít scoarta 
precum si huhuruzele de arin-n e g r u figureazá in medicina poporului: huhuruze 
ca leac de „cel-perit” si de orhalt; scoarta, pisatá ca fáiná, se presará peste „huhele 
cele rele”. Afará de aceasta, scoarta se mai intrehuinteazá si la vite cínd holesc de 
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picioare, fácíndu-se o „crusalá” ín care boii sau oile cele bolnave stau pina ce li se 
rósese picioarele. 

V. Colac. - Covatd. - Crusesc. 

Aninul are o mare ínsemnátate si-n industria poporaná. Din anin-n e g r u, fie 
seoartá, fie bobite, fae táraneele n e g r e a 1 á, adeeá vápseaua eea neagrá pentru 
teseturi: „nu numai diferí te linete, ei si mantale si sumane lái, seule de buei, de 
bumbae, de in si alte pínzeturi, preeum si ate la opinei, eari sínt fáeute din lina alba 
de eaprá”. Bobitele sau buburuzele de anin se eheamá in Bueovina a n i n e sau 
a r i n e. 

V. ^Negreald. 

,Arinul vindeeá de e e 1 - p e r i t; faei din el tabae si tragi pe ñas, sau il ferbi 
eu apa si bei..(I. Nour, Birlad). 

y?Perit. 

Pentru ea strigoiul sá nu invie, ii bat „un tárus de lemn de arin drept in inimá.. 

(1. Gbeorgbiu, lasi, e. Cirjoaia). 

V. Strigoi. 

Peste Carpati, in loe de arin se aude mai mult forma arine (Sibii, e. Orlat; Pa¬ 
garas, e. Lisa, e. Bueium ete.), in Banat anine, dupa cum se ziee pe aloeuri si-n 
Oltenia (I. llieseu, Vileea, e. Reeea). 

O doiná din Ardeal: 


„— Tu te duei, bade sáraee; 

Dar eu ee foeul m-oi faee? 

— Tu te-i faee, mindro, bine, 

Cá mai e frunza p-arine, 

Cá mai sint voiniei ea mine; 

Si mai e frunza pe salea. 

Si mai sint voiniei sá-ti plaeá; 

Si mai e frunza pe fag. 

Si mai sint voiniei eu drag.. 

(G.I. Bibicescu, Col. ms.) 

„Cu sens ironie se ziee: 

Sá faeem de arine, 

Cá tiñe mai bine... 

toemai pentru eá arinele nu e tare” (G. Dobrin, Fágáras, e. Voila). 

In distrietul Museel se aude adesea forma ainin. 

„Pe aiee se ziee deopotrivá anin si ainin” (E. Paseal, e. Námáesti; C. Petreseu, 
e. Rádesti). 

„La o pádure mieá de aínini i se ziee si e r i n á...” (I. Bádeseu, Museel, e. Bo¬ 
ten!), in loe de obieinuitul a n i n i s. 

V. Crind. 

ín fine, in Biharea anin se eheamá arinde (Conv. lit., 1887,p. 1004). 
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Din tóate fórmele poporane, museeleanul ainin si biháreanul arinde sínt mai ales 
interesante. Ainin = anin se datoreazá propaginatiunii regresive a tonieului i; arinde, 
pe de alta parte, pare a se fi desfasurat din ariníe = arine, dupa eum róstese obieinuit 
ardelenii, printr-o forma intermediará palatalá aringe = arindje. 

V. D. -1. 

^ANIN (aninat, aniñare), vb.; l.attaeher, suspendre; 2.t. de vénerie: attraper le eha- 
mois; 3. en maeédo-roumain: monter. Sinonim eu aeát, atirn, atágirt, 
í n t i n, dar fárá nuantá de silá sau de greutate, ei din eontra: eeva usor, pe nesimtite, 
blind, abia-abia. Cind aetiunea e insotitá de dibáeie si de o elegantá oareeare, sau eínd 
ínsusi luerul supus aetiunii este pláeut ori seump, atunei nu se a e a t á, nu se a t í r - 
n á, nu se a t á g í r t á, nu se í n t i n á, ei se anind. 

Balada Oprisanul: 

„E1 in eurte au intrat, 

De zebrea au aninat 

Un eírHg de í m p á r a t 

Cu petre seumpe luerat...” 

Doina voiniceascd: 

„Stiu eá beau vinate reei 
Si eá frig vro einei berbeei, 

Dar nu-i frig ei eum se frige, 

Ci-i anind prin eirlige 
Si-i íntoaree prin beleiuge 
Sá le faeá e a r n e a d u 1 e e.. 

(Alex., Poez. pop?-, 262) 

Cíntee din Ardeal: 


„Cá míndruta, dragul meu, 
De te vede eá-ti e ráu, 
Anind r o e b i t a - n bríu 
Si dá fuga la rázáu 
De-ti eatá leaeul mereu.. 


ín balada Novac si corbul: 


(J.B., 13) 


„Si pe loe ei s-aduna 
Si de Grue s-anina 
Si eu Grue se lupta, 

Si pe Grue mi-1 lega...” 

aniñare eare preeede luptei nu este o pomire violentá, ei o apueáturá vieleaná, ea 
si-n doina: 
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„S^ace dragostile 
Ciripesc ca pasárile 
Pe tóate gardurile, 

Sub tóate strasinile; 

Dará nu-s tóate eurate, 

Ci-s eu draeu mesteeate: 

Tree prin tina, nu se-ntiná, 

De voinie tínár s-aniná.. 

(J. B., 17) 


sau: 


„Iubirile eare-s miei 
Se atin pe la potiei: 

Tree prin tina 
Nu se-ntiná, 

De voiniei tineri s-aniná.. 

(Alex., Poez. pop.^, 304) 

Cíntee haidueese: 

„Hai eu mine-n haidueie; 

Ce-oi eístiga ti-oi da tie; 

Ti-oi anina doi eereei, 

Doi eereei de brebenei, 

Sá tragá ocbii la ei.. 

{Ibid-, 288) 

Basmul bánátenese Gáitan de aor (Pieot, Dialectes roumains, p. 30): „fata ieí 
se euleá ín líeagánu ieí, earie-i tásut eu firíe de aor si stá aníinat la grindá.. 
Costaehi Stamate, Scáldátoarea cucoanei: 

„Si o tiganeá feeioará, eghipteneaseá prásilá, 

Ingenuehiatá íi tiñe o oglindá de eristal; 

Si altá feeioará, greaeá, pe eap párul u aniná.. 

Alexandri, Arvinte si Pepelea, se. 4: 

„Arvinte: Da bine, mái, la ee-a sá-ti folosaseá tie un eui ín párete? 

Pepelea: „La nemie.. .doar numai sá am unde sá-mi anin eáeiula, eínd oi vini la 
d-ta...” 

ín loe de „se aeatá seaiul” se poate ziee „se aniná", pentru eá seaiul e foarte 
usor si se íntroduee pe furis. 

Alexandri, Chir Zuliaridi, se. 5: „Doamne! tare-s índrázneti tinerii de astázi! 
Cum vád o femeie frumusieá, s-aniná de ea ea seaiul...” 

Cu aeelasi sens la Beldiman, Tragad., v. 3301: 

„Iau obraz mult ienieerii, de ustale n-aseultau, 

Toti se táváleau prin erísme si preeum vrea se purtau; 
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De-a lor rácnete cumplite ulitile rásunau; 

Butcá de treeea, trei-patru ín eoadá se aninau.. 

Nuanta eea earaeteristieá a lui anin apare foarte bine ín loeutiunea proverbialá: 

„Aniin, amin, 

Si eu m-anin...” 

(Baican, Vorbe bune, p. 10) 

eind eineva nepoftit, dar eu dubul blíndetei, ísi faee loe la masa sau la petreeerile 
altera. 

Si mai deplin s-a pástrat aeeastá nuanta ín graiul vínátorese de prin Museel, unde 
se ziee „anin eapra-neagrá” eínd dibaeiul gonas o aduee la strímtoare. 

Nae Rueáreanu, deseriind pe eínele sau de vínat: 

O, si ee bárbat mai este! 

El pe iepure, pe vulpe, 

Si pe pulbere-i goneste; 
lar pe eerb, pe eáprioara, 

Fie si pe loeul negru, 

Mi ti-i bagá-n ríu índatá; 

Capra-neagrá nu mai seapá: 

Cít elipesti, e a n i n a t á.. 

(íncercari poetice, p. 61) 

V. Aninatoare. 

Forma eea organieá a euvíntului s-a mántinut ín dialeetul maeedo-román: alin. 
Din aeest alin s-a náseut al nostru anin prin aeeeasi asimilatiune regresiva ea ín 
„senin” din „serin = serenum”, „funigine= fuliginem”, „eununá = eoronam” ete. 
Dintr-un prototip anin, din eontra, ar fi test eu totul peste putintá, dupa fonetiea 
romana, sá derive alin, ei s-ar fi fáeut arin, fiindeá n íntre voeale treee ín r, nieiodatá 
ínZ. 

Unii trag pe anin din maghiarul n y ú 1 n i „toueher á quelque ehose” (Cihae, 
II, 476); altii din latinul 1 e n i s „lin”, adieá „1 e n i t e r adfigo” (Lex. Bud.). A 
doua etimologie, negresit, atít sub raportul fonetie preeum si sub eel logie, e mai 
serioasá, dar totusi nu ne multumeste, eáei ín anin notiunea de 1 i n nu eonstituá 
sensul fundamental, eare este aeela de „joindre quelque ehose á quelque ehose”, ei 
numai íl nuanteazá, díndu-i un earaeter determinat sau distinetiv. „A anina”, sub 
forma organieá „a aliña”, este latinul alienare „aeeoupler = joindre d’une 
maniere agréable”, din ad si leñare „kuppeln”. Prin aplieatiunea eea sexuala 
a euvíntului ín latinul: „1 e n a r e = joindre un mále á une femelle” se lámureste 
totodatá ín maeedo-romána dezvoltarea sensului: „m-alin = má sui pe eeva”, buná- 
oará íntr-un eíntee poporan: 

„S-pi ehíeptu tí s-alinará.. 

=„ils montérent surtapoitrine” (Dr. Obedenar, Texturi, p. 340, ms. ín Aead. Rom.). 
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Din anin se formeazá adjectivii aninátor si aninácios, afará de parti- 
eipiul a n i n a t, eare se poate lúa si ea substantiv: „eírlig a n i n a t” si „a ni- 
n a t u 1 eírligului”. Tot ea substantiv funetioneazá infinitivul a n i n a r e, iar eu 
nuantá de despret: anináturá. 

V. Añrn. 

ANINÁRE (pl. aninári), s.f. - v.^ Anin. 
lANINAT (pl. aninaturi), s.n. - v. ^Anin. 

^ANINAT, -A, adj.; part. passé d ’ a n i n pris eomme adjeetif: attaebé, suspendu, 
aeerohé. Simonim eu aeátat, atírnat, atágírtat, íntinat, dar fárá 
nuantá de silá sau de greutate. 

I. Creangá, Mas Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 374): „De inima eárutei 
a t í r n a u páeomita eu felestioeul si posteuea, eare se izbeau una de alta, eínd 
mergea eáruta, si faeeau: tronea, tronea! tronea, tronea! lará ín beleiugul de la earím- 
bul de desupt din stinga era aninata o bárditá, pentru felurite intímplári...” 

Balada Dobrisan: 

„Ciobanii lui Dobrisan 
Ei sínt boieri de divan: 

Sed ín eatá rezemati. 

Cu eaftan toti ímbráeati; 

Cite-o peatrá nestimatá 
De pláteste lumea toatá 
Sus pe e a t á - i aninata.. 

(Burada, Dobrogea, p. 158) 

Ghieitoarea moldoveneaseá despre „seripeá” sau „vioará”: 

„Seoieá useatá 
In cui aninata.” 

{Revista populará, 1884, p. 46) 

Costache Negruzzi, Scrisoarea XXVIII: „Mai suindu-te, gásesti inca o alta cá¬ 
mara boltitá, si mai sus stau aninate clopotele mánástirii...” 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 10: „De cu zorile, atunci eínd roua stá íncá aninata, 
pe firele de iarbá, ea s-a pornit de la conacul de noapte.. 

V. '^Anin. 

lANINÁ. - V. ^Anin. 

^ANINA. - V. ^Aninoasa. - Ariná. 
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ANINÁTOARE (pl. aninátori), s.f.; t. de vénerie: endroit oú Ton attrape le ehamois. 
Cuvínt vínátorese de prin Museel, sinonim eu e o 11. Nae Rueáreanu ín Vmátorul 
Carpatilor 

„Jos, eopii, pe brínei eu totii 
Auziráti suieratul 
Capri[i] negre píntre stínee? 

Ne-a ulmat, dar sínt aieea. 

Drept l-aninátori va dueeti 
Si vedeti de le luati víntul, 

Ca niei una sá nu seape.. 

(íncercári, p. 64) 

„Cind vínatul, adeeá ursul, mistretul sau lupul vulnera! sta pe loe ea sá faeá 
rezistintá, atunei numai eopoiul latrá, si aeeasta ín limbagiul vínátoriei se ziee: bat 
eiinii. Tot astfel latrá eopoiul si tot astfel se ziee eind el a inebis pe eapra neagrá ín 
eolt sau aninátoare..{Ibid., p. 145). 

V. ^Anin. 

ANEVATOR, -OARE, adj.; eelui ou eelle qui aeeroehe. - v. ^Anin. Aninátoare. 
ANEVÁTÜRÁ (pl. anináturi), s.f. - vAAnin. 

^ANINIS s. ARINIS (pl. aninisuri, arinisuri), s.n.; aunaie. Pádure de a n i n i. 
Sinonim eu a n i n e t sau a r i n e t, eare e prea putin íntrebuintat, si eu e r i n á, 
eare e de tot sporadie. 

Constantin Bríneoveanu, 1699 (Cond., ms. ín Arb. Stat., p. 247): „o fuñe si eu 
eátá sá va mai alége partea lor, ínsá din livadea Cálárasului ín sus ín botarul Stroeseu 
si mérge páná ín várfu aninisului, eu pádure, eu poiana bradului...” 

Vasilie Lupul, 1646, pentru branistile mánástirii Putna (Arb, Stat., Doc. IIRom., 
nr. 1): „de aeolo la fántána ee este supt verba, de aeolo eulme Hrusovului páná la 
muneel si párá la sfársitul arinisului ...” 

íntr-un aet rustie din Museel, 1656 (Arb. Stat., Doc. IRom., nr. 235) ne íntimpiná 
forma ainis: „loeul deín luneá treee rául de eeía parte, eu ainisul, pán ín íazul moriei...” 
De aei numíri de sate A n i n i s (Frunzeseu). 

George Vv. Gbíea, 1660 (Arb. Stat., Mitrop. Bueur): „sá fie lor satul 
Aninisul ot sudstvo Sae, tot satul eu tot botarul si eu toti rumánii si eu tot venitul, 
ínsá anume venitul de sare den zéee bolovani un bolovan si den drobena de sare den 
zéee eará un ear si den vama boilor al trille ban...” 

Aninis e formal din a n i n prin sufixul -i s, ea ín „stejáris”, „alunis”, „eárpenis”, 
„páltenis” ete., si prin aeelasi sufix se formeazá din „ariná = násip” eoleetivalul 
„arinis” ea ín „petris”, astfel eá-n forma arinis, íntrebuintatá mai ales ín Moldova 
si-n Ardeal, se eonfundá fonetieeste douá euvinte eu totul deosebite. 

V. ^Anin. — ^Arinis. - Crina. — -is. 
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2ANINÍS s. ARINIS, n. pr. loe. - v. ^Aninis. 

lANINOASA, n. pr. loe. f. artie.; nom de eertains villages roumains Frunzeseu (Dict. 
top., 8) indieá un satAninoasa ín Gorj, unul ín Museel unul ín Víleea, apoi ín Arges, 
ín Dímbovita, ín Buzáu. Cihae (II, 476 erede eá aeest nume deriva din a n i n „ae- 
eroher”, negresitprin adjeetivul aninos = anináeios „qui s’aeeroehe”. Un 
asemenea sens nu se potriveste eu o numire de sat. Mai potrivitá ar fi derivatiunea 
din a n i n „aune”, adeeá loeaUtate pliná de a n i n i; dar románeste din numirile 
arborilor nu se formeazá adjeetivi eu -o s, de ex. „stejáros”, „frásinos”, „brádos” ete. 
Originea euvíntului trebuie dará eáutatá aiurea. Aninoasa este - ea „senin” pentru 
„serin = serenum” - o forma asimilativa din Arinoasa de la a r i n á = lat. arena 
„sable”, asimila! a n i n á, dupa eum se si rosteste pe aloeuii. ín distrietul Arges 
exista ehiar Arinoasa (Frunzeseu, 11). Aeest nume, prin urmare, insemneazá: 
Násipoasa „La sablonneuse”. Prin sinonimul slavie Násipoasa se ehea- 
má o loealitate ín Mebedinti si alta ín Prahova (Frunzeseu, 320). T)'va Aninoasa apoi 
deriva numele de familie Aninoseanu sieel topie Aninoseni. 

Deja intr-un erisov de la Vlad-vodá Draeul din 1437 se mentioneazá satul Au/- 
noasa din Arges (Venelin, Gramaty, p. 78), pe eare dupa aeeea, pe la 1515, Neagoe 
Basarab 1-a eumpárat si 1-a inebinat Mitropoliei din Tírgoviste {Ibid., 145). 

Un eintee devenit loarte popular, desi de origine poporaná nu este, se ineepe eu: 

„ín sat la Aninoasa 
Era o borá mare...” 

(Vulpian, Text, p. 164) 

V. Ariná. 

^ANINOASA, n. pr. loe. f. art.; nom des deux eouvents en Valaehie. O mánástire 
Aninoasa a exista! odatá ín distrietul Buzáu, o altá fiinteazá píná astázi ín apropiare 
de Címpulung, ambele língá sate eu aeelasi nume. 

I. B. lorguleseu, Dict. topogr. al Buzdului (ms.): ,Aninoasa, loe izolat ín e. 
Cisláu, e. Aninoasa. Aei, ín grádina daseálului, e un mal din eare se seoate oase foarte 
mari de oameni, din eare eauzá se si ziee eá ar fi de uriasi. Dupá traditie, aei ar fi 
fost ín veehime schiivX Aninoasa, eare ruiníndu-se, eálugárii s-au muta! la un loe mai 
ses si au pus fundamentul mánástirii Cisláu.” 

ín adevár, mánástirea Aninoasa din Buzáu fusese íntemeiatá, ín numele Ador- 
mirii Maieei Domnului, deja ín prima jumátate a seeolului XVI si se afia ín fioare 
píná pe la 1700. Ua 1590 Mibnea Tureitul ü íntári satul Despieatii; iar Matei Basarab, 
la 1644, eonfirmíndu-i o mosie (aetele Ep. Buzáu, ín Arb. Stat.), ziee eá: „au aflat 
eártile mánástirí bune si dirépte de au tinut de 100 de ani íneoaee, ínsá deín Va- 
lea-Seaea páná ín apa Báseei si páná ín Bráduletu, dec si boíarinul domnii-méle 
Mogos eápitan íneá au lásat sá tie asa, ínsá sá se stie sá tie mánástirea Aninoasa 
82 deíntr-aeest botar ee serie mai sus jumátate...” 



ANISÓR 


Au trecut abia doi secoli, si dintr-o mare mánástire n-a mai ramas astázi decit 
„traditie”. 

V. Cisláu. 

II. Pe cind íncepuse a scádea mánástirQa Aninoasa din Buzan, s-a rádicat o alta 
mánástire Aninoasa in Museel sub patronagiul lui Sf. Nieolae. 

Arieeseu, Ist. Cimpulungului, t. 2, p. 106: „Aeeastá mánástire (Aninoasa) a fost 
fáeutá, ea biserieá de mir, de elueerul pan Tudoran Vládeseu si de jupanita dumnealui 
Alisandra la leatul 7186 (1678) septemvrie 20 sub domnirea lui Duea-vodá”. 

Aei numai eronologia trebui íntrueítva reetifieatá. 

In aetul original de fundatiune, din 1677 (Arh. Stat.), eei doi soti zie eá: „ímpreu- 
nándu-ne Dumnezeu pre amándoi dentru tinerétele noastre si dentru a sfintiei-sale 
multa milá, dáruitu-ne-au eoeoni si de tóate ee tribueseu omului; ínsá, dupá eum se 
envine ínpotriva noastrá, fáeut-am si la satul nostru Aninoasa ot sud Museel, unde 
ne-au fostü sázámántul si temeíul párintilor nostri, ease boeresti si de tóate de ee 
tribueseu ínprejurul easü, si am zidit si am ináltat si beséreeá mare de piatrá si o am 
ínfrumusetat eu toatá podoaba ei, soeotindu sá fie beséreeá de mir, preeum se eade 
praoslavnieilor erestini; íará dupá aeéía intámplándu-ni-se de ne-au luat Dumnezeu 
eoeonii ee am avut si numai ei ne-au rámas o eoeoaná anume Preda earé o am eá- 
sátorit dupá Costandin post fecorul lu Costandin biv vel peh, si vázándu eá lumea 
acasta íaste desartá si viata omului íaste ca o nimicá, pus-am gándul cátrá Dumnezeu 
atottiitoriul si cátrá a preacuratei a lui Maícá de am fácut sfánta beséreeá den Ani¬ 
noasa sá fie sfántá mánástire de cálugári.. 

V. ^Aninoasa. 


ANINOSEANU 

ANINOSÉNI 


V. ^Aninoasa. 


ANISÓN. - V. Anis. 


ANIS, s.n.; t. de botan.: anis, Anisum vulgare. Anis = ung. anis (citeste: anis) se 
ande mai mult peste Carpati, pe cind la noi circuleazá forma luatá de la turci: a n a - 
s o n, si acea de la greci: a n i s o n, iar in Moldova anos sau baños. 
Dictionar tanatean, circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 423): ,Anis. Anetum.” 
Lexicón Budan: ,Anis, m o 1 o t r u sau chimin - dulc e”. 

V. Anason. — Hanos. 


ANISÓR (pl. anisori), s.m.; année, petite année. Deminutiv din a n, desi in fapt 
reprezintá acelasi numár de zile. Se intrebuinteazá, mai ales la plural, atunci cind 
dorim a infátisa timpul despre care se vorbeste ca ceva mai scurt, indulcind oarecum 
impresiunea ce ar produce asupra ascultátorului pozitivul a n. 

Balada Mosneagul: 

„Vremea grea a vremuit, 

Anisorii s-a-mplinit...” 

(G.D.T., Poez.pop., 619) 
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O colinda: 


„Cáci n-am fost p-aici 
De anisori cinci...” 

{Ibid., 68) 

Jipescu, Opincaru, p. 16: „mi-am dat osteneala, si-n cítiva anisori am facut o 
carte táráneascá.. 

Anisar e potrivit mal cu seamá cínd e vorba despre o vrístá fragedá. 

1. Vácárescu, p. 17: 

„La un loe toti nurii creste 
Mal spre zece anisori, 

Si-n fetitá-nchipuieste 
Fulgor de biruitori!.. 

V. ^An. - -isor. 

ANITA, n. pr. pers. fem.; Annette. Deminutiv din A n a, ca si Anca, A n c u t á, 
Anutá, Añusca, Anicá etc. 

Act moldovenesc din 1677 (A.I.R. 111, 251): „Adecá eüAnitá fata Maricáí 
Cárcoii...”; dar mai jos, laiscáliturá, aspirat: Hanitá. 

Neculce, Letop. 11,249, vorbind despre domnul moldovenesc Dimitrasco Canta- 
cuzino: „ísi luase o fatá a unei racbierite de pe Podul vecbiu, anume Arbipoae, ear 
pre fatá o ebiema An/íd si era tiitoarea lui Dimitrasco-vodá...” 

Costacbi Negruzzi, Scrisoarea XXV\ „...s-o dai la pansion. Indatá ce va intra 
acolo, n-o sá-i mai zicá Anita, ce madmoazel A n e t.. 

V. ^Ana. - Anuía... 


AN-NOU (artic. anul-nou, anului-nou), s.m.; nouvel an. Sub raportul formei, an-nou 
constituá un singur cuvint, desi se declina numai „an-”, íntoemai dupa cum un singur 
cuvint este „cel-alalt” in care nu se decHná decit „cel”; sub raportul sensului, ísi are 
si mai mult o individualitate proprie bine botárítá, insemnínd abia primele 24 oare 
din totalitatea unui a n. De aci ingenioasa gbicitoare poporaná: „Care a n tiñe 
numai o zi? -Anul-nou” (Sbiera, Povesti, 321). Ca o singurá zi, anul-nou e sinonim 
cu Sin - Vásii, cáci cade toemai la 1 ianuariu in sárbátoarea Sintului Vasilie. 
Intregul an eare precede anului nou se zice a n v e c b i; dar aci nu mai e un singur 
cuvint, ci sint douá vorbe deosebite: substantivul a n cu sensul sáu obicinuit de trei 
sute si atitea zile, urmat de adjectivul „vecbi” functionind ca oricare alt calificativ: 
an bun, an ráu etc. De aeeea se poate pune si la plural: ani veebi, adecá perioade 
de demult trecute de eite 365 -i- 365 -i- 365 zile, pe cind an-nou n-are plural, fiind o 
singurá zi fatá cu a n u 1 v e c b i cel imediat si cu toti a n i i v e c b i cei mai 
denainte, precum si fatá cu celelalte zile ee-i vor urma piná la inebeiarea periodului 
g 4 de 365 si-n eari se euprinde anuí viitor. 



AN-NOU 


G. Alexandrescu, Anuí 1840: 

„Sa stápínim durerea care pe om supune; 

Sá asteptám ín pace al soartei ajutor: 

Cáci cine stie oare, si cine imi va spune 

Ce-o sá aducá ziua si a n u 1 v i i t o r?... 

An-nou! Astept minunea-ti ca o cereascá lege.. 

Cu aceastá sperantá mereu amágitá cá anul-nou deschide usa unui viitor mai 
frumos, oamenii petrec íngropínd anuí vechi- dupa expresiunea po- 
poraná - si uríndu-si unul altuia zile mai bune: 

, Anul-nou cu fericire 

Va dorim si cu-nflorire, 

Ca merii, 

Ca perü 

ín mijlocul veriü...” 

(Alex., Poez. pop4, 104) 

sau: „Buná dimineatá lui Sin - V á s i i! sá deie Dumnezeu sá fie de acumintr-un an 

Stogul cit casa, 

Pita cit masa, 

sláninile cit usile, untura ca cuptoriul, 

Porcii unturosi 

Si oamenii sánátosi.. 

(R. Simu, Transfiv., c. Orlatu) 

La vechii romani tóate acestea se ziceau foarte laconic: „annum novum 
faustum felicem”, ceea ce se reducea in scris numai la patru litere: A.N.F.F. 

Románul crede cá piná si pentru dobitoace anul-nou este o zi de rásuflare a 
necazurilor. 

„ín noaptea spre anul-nou se descbid cerurile, si cine vede cind se descbid capátá 
de la Dumnezeu tot ce va cere; de asemenea vitele vorbesc in acea noapte intre ele, 
spunind lui Dumnezeu cum le chinuiesc oamenii, dar, cine ar asculta vorba lor, 
moaré...” (V. Mircea, lasi, c. Copou; M. Lupescu, Suceava, c. Brosteni; P. Mobor, 
Tutova, c. Puesti). 

„Poporul crede cá in seara spre anul-nou tóate animalele vorbesc únele cu áltele 
intocmai ca si oamenii, spunindu-si fiecare cite a pátit in timpul anului...” (I. Ifti- 
mescu, Suceava, c. Saru-Dornei). 

Tóate obiceiele poporane de la anul-nou, únele mostenite din Roma sau proprii 
románilor, áltele imprumutate mai tirziu de pe la vecini sau comune mai multor 
popoare, decurg din aceastá duplá názuintá: indreptarea soartei pe viitor si gonirea 
relelor trecutului. Numai o micá parte din ele au fost descrise de d. G.D. Teodorescu 
(íncercári, Buc., 1874, p. 55-66). Unele apartin anului-nou si Cráciunului totodatá. 
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douá zile mari atít de ínrudite ín credintele poporului íncít: „la anul-nou se ziee si 
C r á e i u n u 1 - m i e” (D. Reeeanu, Banat, Lugos). Asa sint mai ales: e o 1 i n d a, 
ímpártirea darurilor si brezaia eu varianturile sale: eerb sau e a p r á, 
t u r e á sau t u r e á ete., despre eari a se vedea la loeurile lor. De asemenea v r á - 
j i 1 e, mai eu seamá eele de máritis, se fae nu numai la anul-nou, ei de o multime 
de ori: la Sint-Andrei, la Boboteazá, la Sin-Georz, la Cráeiun. Cele mai earaeteristiee 
pentru anul-nou sínt anume aeele datine eari privese direet sau indireet, ea piezi sau 
prevestiri, la luerarea pámintului si-n genere la munea de peste an. 

„ín ziua de an-nou nimene nu doarme, eá tot anuí va hi somnoros; nu dau bani 
imprumut, si eine n-are bani atunee, va fi tot lipsit; se pun eárindare de eea- 
pá...” (D. Popu, Transilv., Pagaras, e. Copáeel). 

„Despre anul-nou este obieei de a pune 12 eoji de eeapá in rind umplute eu sare, 
ínehipuind eele 12 lune ale anului, si eare eoajá lasa mai multa apa din sare, aeea 
luna e mai ploioasá..(St. Negoeseu, Rimnie-Sárat, e. Bogza; 1. lordáeheseu, Bo- 
tosani, e. Cristesti ete.). 

V. Cárindar. 

„La anul-nou de demíneeate fieeare om trebui sá ia in mina unealta eu eare 
luereazá in eursul anului, si s-o minuiaseá de trei ori. Asa plugarul ia sapa, eu earea 
da de trei ori in pamint, si furea, eu earea rádieá de trei ori. De asemenea, fae, fieeare 
in felul sau, eiobotariul, eroitoriul, dulgheriul, ehetrariul si herariul, ea semn de 
barbarie si sporiu la lueru...” (Preut I. Cálugáreanu, Teeuei, e. Movileni). 

„Spre anul-nou oamenii se due eite doi pe la grádinele lor, unul eu un topor in 
mina si altul eu un brat de paie. Cel eu toporul se duee la arbore rostind eá voieste 
sá-1 taie; eel eu paie ii ráspunde sá nu-1 taie, eáei il ia in ehezásie eá la vara viitoare 
va faee roade multe; aeeasta se repetá de trei ori, apoi il leagá eu paie ea semn eá 
1-a luat in ehezásie..."(Dobrogea, Constanta, e. Urum-bei). 

„Despre anul-nou si la anul-nou se obisnuiese: plugul-eel mare, plu- 
guletul, vasilea sau siva si soreova. latá ehipul eum se urmeazá 
aeestea: 1. ín dimineata ajunului Sf. Vasile un numár oareeare de fláeái se inhamá 
la un plug, altii eu elopote in miná, altii eu bieiuri, si merg din easá in easá eu plugul 
dupá dinsii, suná din elopote, trosnese din biei si ureazá an inbelsugat, eápátind 
pentru asta bani siturta plugului, eare este o azimá gáritá inadins pentru 
aeest sfirsit. 2. Báietii eei miei fae eite trei un plugulet de lemn, intoemai dupá ehipul 
plugului eelui mare; eoamele pluguletului le impodobese eu eiueuri si eu eánuri de 
diferite fete, si atimá de el un elopotel; apoi umblá trei eite trei din easá in easá, urind 
an mános; unul din eei trei se ziee pingar si poartá pluguletul, altul numit minátor 
trosneste eu bieiul, iar eellalt numit iapá poartá traista unde se pune bomaeii sau 
eovrigii ee-i eapátá eitesitrei plugarii. 3. Vasilea sau siva esto o eápátiná de pore 
impodobitá eu márgele, eereei, inele, brátári, sálbi ete.; umblá eu ea eintind tiganii 
in noaptea Sfíntului Vasile si eapátá bani, musehi sau limbi de pore. 4. ín dimineata 
anului-nou eopiii miei de la 2-6 ani merg pe la neamuri si-i soreovese; soreova 
e o nuia de már impodobitá eu liná de diferite fete sau eu hirtie eoloratá...” (M. Rá- 
86 duleseu, lalomita, e. Girbovi; P. Poppeseu, Buzáu, e. Chiojdu-Bisea). 



A-NPICIORELE 


V. ^An. - ^Birtá. — Brezaie. — Boboteaza. — ^Buhai. - Busuioc. - Cintátori. — 
^Cerb. - Colinda. - Comoard. - Cráciun. - Par. - Porc. Scovardá, - Semanat. - 
Sorcova. - Turca. - Tigan. - Vastlcd. - Vásiesc. - Vdsii. - Vergel. - Vrajd... 

ANOATEN. - V. Noaten. 

ANOCATO, adv.; sens dessus dessous, sens devant derriére. Ca si sinonimul a n a - 
poda, anocato = ávco Káxco ne-a venit de la greci in época fanarioticá. Curat ro- 
máneste: d-a-n d o a s e 1 e a, d-a-n daratelea, arababura... 

Alexandri, Cinel-cinel, se. 2: „N-am rágaz nici macar un ceas!.. .Ba sá le astept 
cu masa pina pe la toacá, ba imi fac casa anocato pina pe la douá dupa miezul noptii, 
tot cu jocuri si cu nebunii.. 

Basmul Citea-n varzd (Col. l. Tr., 1882, p. 127): „Si tot astfel spuse si trase mereu 
cu bátul pana ce se fácu azima anocato, adicá una cu cenusá, de nu se mai álese nimic 
de dinsa...” 

V. Anapoda. - Arababura. - ^Grec. 

ANOS. - V. Anís. - Hanos. 

ÁNOST, -Á, adj.; „insipide, fade; du ngr. ávogToq” (Cibac). ín opozitiune cu n o s - 
t i m „ plaisant” = vóaTipog. Ca verb se zice a n o s t e s c „ennuyer” = ávoaxí^co; 
ca substantiv, a n o s t i c = ávoaxiá, iar cu nuantá de despret: anostiturá. 
Laurian-Maxim: ,Anost, neplácut, nesárat, fárá gust”. 

La Alexandri, Boieri si ciocoi, act. IV, se. 3, bátrina cochetá Tarsita, auzind 
laúdele fácute unei frumoase tiñere, exclama nácájitá: „Ce a n o s t i e!”... 
Costinescu: „A n o s t i t u r á, prefácáturá, afectatiune, intrecáturá”. 

V. ^Grec. 



ANÓSTÉSC 

ANOSTIE 


ANOSTITURÁ J 

ANOTIMP (pl. anotimpuri s. anotimpi), s.n. et m.; saison. - v. ^An. 

A-NPICIO ARELE (D-), adv.; en marchant á pied. Sinonim cu p e jos, dar presu- 
punind neapárat o miscare ne-ncetatá, desi nu iute; nicidecum stare pe loe. D-a-npi- 
cioare sau d-a-npicioarele se refera cátrá pe jos intocmai ca d-a-n c á 1 a r e 1 e 
cátrá c á 1 a r e. E mai cu seamá poporaná locutiunea: „a boli d-a-npicioarele”, cind 
cineva umblá ca toatá lumea, miscindu-se in dreapta si-n stinga, dar numai el stie 
cit de ráu pátimeste. 

O doiná din Banat: 


„Du-te dor, pustii de tiñe! 
Nu mai veni pe la mine. 
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Cá ai mai venit o data 
S-am zácut o vara toatá: 
Boleam boalá de-a-npicioare 
Si nemica nu má doare.. 


V. ^An. 


(Vulpian, Text, p. 94) 


ANTÁL (plur. antaluri), s.n.; tonneau, mesure de capaeité. Sinonim eu b u t e si 
p o 1 o b o e, mai ales eu augmentativul b u t o i, dar implieínd totodatá notiunea de 
másurá de eapaeitate: 50 de vedre. Se intrebuinteazá mai eu deosebire ín Moldova. 

Alexandri, Doi morti vii, aet. I, se. I: 

„Prieteni buni, sá bem si sá mincám, 

Cáei poate mini vom da de eeas amar! 

Hai de pe-aeum voios sá ne-neeám 
íntr-un antal de vin bun de Cotnar.. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 381): „Ia sá fie un antal 
cu vin ori cu rachiu, si sá vezi atunci: ar sedé carul stricat atita timp ín mijlocul 
drumului?...” 

Ungureste cuvintul suná altalag, antalag si átala g. De la unguri 1-au 
primit polonii si rusü sub forma antal, nemteste Antel. Moldovenii ínsá n-au luat 
pe antal d-a dreptul de la unguri (Cihac, II, 476), ci prin poloni, la cari aceastá vorbá 
a fost atit de ráspinditá, íncít a dat nastere comicului epitet Antalowicz, lite¬ 
ralmente „Antalescu”, cu sens de „betivan” (Linde). 

V. Bute. - Vadrá. 


ANTÁNÁSil, s.f. plur.; t. du calendrier popuL: le 16 et le 17 Janvier considérés 
comme jours néfastes. Se aude mai ales ín Banat si-n Oltenia (Mehedinti). S. Man- 
giucá. Calendarla, 1882: „Pre 16 si 17 ianuariu cad si Antdndsiile, zile rele de boale 
mari si ameteli de cap si de dat de ráu a copiilor...” 

Cuvintul e compus din Antón si Táñase, doi sfinti cari se serbeazá la 17 
si 18 ianuariu, amalgamad prin aceeasi procederé poporaná ca ín „Cosmandin = 
= Cosma -I- Damiam”, „Todorusale = Toader -i- Rusalii”, „Petrolie = Petru -i- Ilie” etc. 

V. Ana-Foca. 

Prima intrebare este: de ce oare Antánásiile se incep la 16 ianuariu, pe cind ín 
auzul general al bisericei Sf. Antón se tiñe la 17? Un singur calendar slavic pune 
pe acest sint la 16, si anume cel cuprins ín Evangeliarul de la Reims, care - dupá cum 
a demonstrat-o academicul rus Billarski {O kirillovskoí castíReímskago Evangeliía, 
S. Ptrb., 1848) - 5-a scris de cátrá un román ín Romanía pe la ínceputul secolului 
XIV. Antánásiile din Banat si din Oltenia au pástrat dará reminiscinta unei parti- 
cularitáti calendaristice curat románesti tocmai din veacul de mijloc. 

In acelasi calendar (Martinov, Annus eccles., p. 348), dupá Sf. Antón ur- 
88 meazá peste o zi, la 18 ianuariu, „Sff. Atanasie si Cirü”, dar nu este nici un 



ANTERÉU 


sfínt pentru ziua de 17. E probabil cá fiecáruia din cei trei sfinti li se atribuía la noi 
eite o zi deosebitá, anume: 

16 ianuariu. Antón 

17 ianuariu. A t a n a s i e 

18 ianuariu. Ciril 

si atunei se explieá pe deplin serbarea Antánasiilor la 16 si 17, fiind exelusá ziua de 
18, eare apartinea in speeie Sf-lui Ciril. De aimintrea, inveeinarea Sf-lor Antón si 
Atanasie ín ealendarul greeo-slavie, de unde apoi a urmat amalgamarea lor la románi, 
se potriveste foarte bine eu impregiurarea eá Atanasie a fost nu numai eontimpuran, 
ei ebiar ueenie si apoi biograf al lui Antón. 

Cit se atinge de rolul eel patologie al Antánásiilor, mai ales pentru ameteli si 
boale de eopii, el se inlántuieste eu numele „pojarului” in limbile oeeidentale: „feu 
Saint-A n t o i n e”, „A n t o n s -feuer”, „A n t b o n y s -fire”, eare se intemeiazá 
pe o legenda náseutá in Franeia in seeolul XI (Migne, Dict. hagiogr. I, 215). Se stie 
eá pojarul e insotit de ameteli si seeerá mai ales pe eopii. Dupa Cibae (II, 155) s-ar 
ziee si románeste: „pojarul Sf. A n t o n”, eeea ee insá noi n-am putut verifiea ín 
graiul poporan. In oriee eaz, eredinta románilor despre Antánásii ea „zile rele de 
boale mari si ameteli de eap si de dat de ráu a eopiilor”, fiind originará din apusul 
medieval, dateazá eam din epoea Crueiatelor. 

V. Antón. -Antonicá. - '^Brinca. - Orbalt. - ^Pojar. 

ANTEP, s.m.; t. de botan.: bois de Sainte-Lueie, Prunus mabaleb. O varietate de 
V i s i n al eáriia lemn eapátá eu timpul un pláeut miros, intrebuintindu-se mai ales 
pentru eiubuee. Cuvíntul románese este íntoemai tureul a n t e p (Saineanu, Elem. 
ture., p. 9), iar nieideeum „une altération fort singuliére du ture-arabe mabaleb” 
(Cibae, II, 543). 

Dr. Polysu: ,Antep, der türkisehe Weiehselbaum”. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 17: „ín eellalt ungbiu era asezatun dulap, prin ale eárui 
stiele sá vedeau o multime de eiubuee de antep si de iasomie, eu imamele de ebihlibar 
limoniu...” 

V. Ciubuc. - ^Turc. 

ANTEREIAS. - v. Antereu. 

ANTEREU s. ANTERIU (plur. anteree s. anterie), s.n.; sorte de justaueorps, habit 
de dessous plus ou moins long, porté immédiatement sur la ehemise et qui serrait 
la taille. Desi euvíntul vine din tureul a n t e r i = ngr. ávxripí= serb. a n t e r i í a 
(Cibae, II, 543), totusi el pare a fi destul de veebi la románi, mai pástiíndu-se astázi 
la preuti si in poporul de jos, dupá ee a ajuns sá despará eu desávirsire de vro eitiva 
ani din elasele superioare. Sub domnia lui vodá Cuza se mai vedea ineá din eínd ín 
eind eite un isliear eu antereu, dintre eari eei mai vestiti erau bátrínul Obedeanu si 
un unehi al prineipelui: Grigorie Cuza. 

Costineseu, Vocab. 1,46: „Anteriu. Hainá lungá greaeá, peste eare, íneingindu-se 
eu t a e 1 i t, imbráea g i u b e a o”. 
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Antereul purtíndu-se d-a dreptul peste eámasá, de aei proverbul: „eámesa e mai 
aproape deeít anteriul” (C. Negruzzi, Scrisoarea XII). 

Cíntee poporan bucurestean de pe la finea seeolului trecut despre una din eele 
mai simpatiee figure din istoria literaturei romane: 

„Ienáebitá Váeáreseu 
Seade-n poartá la Dudescu, 

Cu eiubue de diamant, 

Capot rosu imbráeat, 

Cu anteriu de atlaz: 

Moaré Doamna de náeaz.. 

(Buciumul, 1863, p. 195) 

Alexandri, Pápusáriul: 

„Lumea-i pHná de pápusi 
De tot soiul, mari si miei, 

Cu surtuee, eu mánusi, 

Cu-anteriu si eu isliei.. 

Aeelasi, Barbu Lautariul: 

„Cít ii sede de frumos 
Cu salvan de merinos, 

Cn-anteriu de eitarea 
Si eu fes de Indemea!.. 

Fiind vorba de eitarea sau e i t a r i u, stofá din eare mai ales se fáceau 
antereele, apoi sá ne adueem aminte eá pe la 1821 eosta 160 taleri „2 anterie d e 
e i t a r i u, unul cu o varga labanie si cu alta alba, si altul cu várgi incbise..(TociL, 
Rev. II, p. 333). 

V. atarea. 

Antereele boieresti de altádatá, ca si cele popesti de astázi, erau prea lungi pentru 
acele momente de veselie, in cari picioarele simteau míncárimea de a trage un dant. 
íntr-o asemenea ímpregiurare, boieriul - zice Alexandri in Barbu Lautarul - „ísi 
anina poalele anteriului in briu, isi azvirlea papucii de ráminea numai in mesti, si 
giuca...” 

I. Creanga, Amintiri din copildrie (Conv. lit., 1882, p. 453): „Popa Buligá, desi 
era bátrin, dacá vede cá ni-i treaba de-asa, unde nu-si pune poalele antereului in briu, 
zicind: din partea mea, tot cbef si voie buná...!” 

Antereul era nu numai pentru boieii bátnni, ci si pentru junimea cea auritá din 
generatiunile trecute. 

Costachi Negruzzi, Zoé I, sub 1827: „E1 (un tinár enconas) purta un antereu de 
suvaia alb, era incins cu un sal rosu cu flori din eare o poalá i se slobozea pe coapsa 
stingá, iar cápetele alcátuind un fiong dinainte cádeau apoi peste papucii lui cei 
galbeni; pe sub giubeaoa de pambriu albastru blánitá cu samur purta una dintr-acele 
90 scurte cataveici numite fermenele.. 
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Pe un altfel de tínár ni-1 deserie Filimon, Ciocoii vechi, p. 13: „íntr-o dimineatá 
din luna lui oetobre anuí 1814, un june de 22 de ani, seurt la staturá, eu fatá oaehesá, 
oehi negri plini de vielenie, un ñas drept si eu virful eam ridieat ín sus ee indieá 
ambitiunea si mindria grosolaná, ímbráeat eu un anteriu de samalagea rupt ín spate.. 

Ca si boierii si eei de prin eurtile boieresti, tot asa purtau anteree hotii si ehiar 
porearii. 

Balada Stanislav Vite azul: 

„Spálínd anteriele 
Si eurátind ármele; 

Anteriul haidueese, 

Arme de sínge tureese...” 

{G.D.T., Poez. pop., 563) 

In Catastihul mánástirii Tuturor-Sfintilor din Bueuresti pe 1741 (ms., ín Arh. 
Stat.,f. 111, 112): 

„S-au dat la doi purear! ínbráeáminte, la doao íapángele i 2 antirie i 2 páreehi 
da nádragi, taleri 1...” 

Sá treeem aeuma la antereul eel táránese, eare o sá mai dureze íneá eine mai stie 
eite zeeimi de ani, eáei ín popor moda tiñe eu seeoli, iar eredintele eu mii de ani. 

Jipeseu, Opincaru, p. 80: „Are hinu pá el zeehie, antiriu, zeehioi, eojoe eu bumbi 
si sanea dá-i tribuie.. 

La taran!, dupa loealitáti, prin antereu se íntelege atít hainá lungá preeum si hainá 
seurtá, fiiná sinonim pe aei eu m i n t e a n, pe aei eu z e e h e, pe aei eu z á h u n , 
eu e o p o r a n, eu i 1 i e. 

, Antereu sau m i n t e a n este o bainá táráneaseá lungá pina la briu, se íneheie 
de sus pina jos eu un rínd de bumbi, e infloritá la pept, guler si míneei eu gáitane de 
osebite eulori dupa pláeere, minee! strímte ínspre eapát unde se íneheie prin trei 
bumbi. In timp de iamá se eáptuseste eu lina. Tot antereu se numeste si haina ee o 
poartá preutii pe sub giubea, lungá piná jos...” (N. Báláutá, Vaslui, e. Ivánesti). 

,Anteriul este o z e e h e táraneaseá eusutá eu gáitan negru ímpregiur” (St. 
Sersea, Prahova, e. Rineezi). 

„Aeeeasi hainá se ziee antiriu eínd e nouá, iar z e e h e eínd este purtatá...” 
(P. Poppeseu, Buzáu, e. Chiojdu-Bisea). 

„Z e g h e propriu-zisá este de liná neagrá, antireul este o zeghe albá” (B. lo- 
neseu, Dimbovita, e. Sáeuenii). 

„In zile de sárbátoare, táranul pune anteriu alb de liná de oaie, íneins eu briu 
rosu...” (S. Negoeseu., Dimbovita, e. Raeiu). 

,Antiriele se fae din dimie albá” (A. Ilieseu, Dimbovita, e. Sárdanu). 

„Pe la noi táranii poartá antiree piná la briu; antiree lungi le poartá tiganii láiesi” 
(S. Dimitriu, lasi, e. Sinesti). 

,Anteriu sau i 1 i e” (P. Bumbar, Tutova, e. Odaia-Bursueani). 

,Anteriu sau z á b u n” (I. loneseu, Rimnie-Sárat, e. Slobozia). 

,Anteriu sau z e b a n, eoporan sau zeehe...” (G. Nieoleseu, Momita, e. Cegani). 
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, JPe aice se zice c o p o r a n ín loe de anteriu” (D. Paveleseu, lalomita, e. Chioara). 
La deminutiv se faee antereias. 

V. Arvinte. - Coparan. — Giubea. - Ilic. — Mintean. - Taclit. — Zabun. - Zeche. 

ANTERLIC (plur. anterlicuri), s.n.; piéce d’étoffe pour un a n t e r i u. Si la ser- 
bi anteriluk „panniquantumsufficitadvestemanterijadietameonfieiendam” 
(Karadzic). Tarifa vamalá moldoveneascá din 1761 (Cogaln., Arh. Rom. 11, 324): 
„anterlicuri bune, de unul 90 bani”; tot aeolo insá alteeva insemneazá: „anter- 
1 i e u r i, de 14 oeá 1 leu vechiu”, poate nasturi pentru anteree. 

V. Antereu. 

2ANTERLÍC. - V. ^Anterlic. 

ANTIFON (pj. antifoane), s.n.-, t. de théoL: antienne. Din greeul ávxicpovov prin 
paleoslavieul a n t i f o n ü. Literalmente insemneazá „vox reeiproea” (Isid., Orig. 
XI, 18), aeelasi vers din psalmi repetindu-se de douá eoruri ea si cínd si-ar ráspunde 
unul altuia. La liturgie se eintá trei antifoane, iar denaintea fieeáruia preutul eiteste 
singur in altar o ruga. 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, Slujba Sf. Grigorie, f. 38 sqq.: „Si eiteseü eatbizma 
antifonelorü pre trei despártáturi. Popa ín taina eitíaste molitva íntáíuluí anti- 
fonü: Domne índurate si milostive...” 

De aei se ebeamá antifonar „ carte cu antifoanele bisericesti” (Costinescu) 
sau „carte de bisericá ín care antifoanele si alte párti de slujba sint insemnate cu note” 
(Aaron-Poenar-Hill). 

V. Psaltichie. 


ANTIFONAR. - v. Antifon. 

ENTIGIC. - V. Altingic. — Condurul-doamnei. 

ANTIHIRT, s.m.; t. de théol. et de mytbol. populaire: Antechrist. Din sensul pri- 
mitiv general de „dusman al lui Crist”: ávTÍ-Xpiaxóq, cuvintul s-a aplica! mai tírziu 
ín specie la demonul din apocalips, devenit o parte integrantá din mitul crestin despre 
sfírsitul lumii sau vremea-de-apoi. Deja din primii secoli ai crestinismului, 
legenda cea apocalipticá íncepuse a lúa la flecare popor cite o alta dezvoltare, nás- 
cindu-se astfel o multime de varianturi, íntre cari cel románese ínfátiseazá únele 
particuláritáti interesante. Forma Antihrist ne intimpiná numai ín cárti; ín grai se 
aude: Antehrist, Antihirstu, Antehirs sau Antihirs si mai ales Antihirt. 

Noul Testament din 1648, Ep. lo. I, 18: 


„...cum ati auzit cá va veni Antihrist, 
acmu inca multi Antihristi incepurá a fi, de 
unde stim cá vrémea dé apoi íaste...” 


«...XaGroq riKOÚoaxe oxi ’Avxixpioxoí; 
epxexai, Kal vñv ’Avxixpioxor Tiokkoi 
yeyóvaxiv o0ev yvvróoKopev oxi éoxáxri 
ropa éoxivi» 




ANTiHÍRT 


Alexandri, lasii ín carnaval, act. II, se. 9: „Of, of! Se vede e-am agiuns ín vremea 
lui Antihirt.. .Brr, tare mi-i frieá.. 

,Antihristul are sá se naseá in vremea de apoi dintr-o femeie r o s i e..(A. Pa- 
rasehiveseu, Museel, e. Valea-Mare). 

„La vremea d-apoi, ziee poporul, pámíntul va arde de seapte eoti, apele se vor 
retrage, numai argintul va fi dasupra in loe de apa; toti se vor boei de sete; atunei 
Antehríst va veni eu o balereá eu apa trasá d-o iapá alba, si tot in aeelasi timp Maiea 
Domnului e-un potir eu apa de viatá si e-un eom de preseure..(I. Caltin, Neamt, 
e. Dragomiresti; I. Demetriu, Vaslui, e. Mireesti). 

,Antihirstu este draeul, eare va iesi pe pámint la vremea d-apoi ca sá indemneze 
pe oameni a face tóate fárádelegile. E! tata, s-a apropiat vremea d-apoi...a iesit 
Antihirstu pe pámint! a perit rusinea...” (N. Coman, Buzáu, c. Maxenu). 

„Cind are sá fie sfirsitul lumii va fi sácetá si foamete si are sá se mánince oameni 
pe oameni si n-are sá aibá de báut apá; atunei are sá vie Antihírtu c-un poloboc cu 
pácurá, tras de draci, si are sá deie pe la oameni, si cei ce or be, are sá-i serie pe o 
ebele de gbibol si-i va lúa in iad...” (C. Liciu, lasi, c. Cotnari). 

„La vremea d-apoi, cine va minea prescurá de la Hristos, vor merge in rai, iar 
cine va lúa pine multá si beuturá de la Antehírt, vor merge in iad” (G.I. Maior, Tu¬ 
to va, c. Plopana; I. Miránescu, lasi, c. Podul-Iloaii). 

Apoi poporul pune pe Antihirt intr-o strinsá legáturá cu S i n t -11 i e: 

„La vremea de apoi Sf. Ilie va avea o luptá mare cu Antihirt si va fi biruit” 
(G. Dobrin, Fágáras, c. Voila). 

. .Antehirs are sá umble cu o pine si un urcior cu apá, fárá ca ele sá se mai 
mintuie, si are sá facá minuni ca si Hristos, inselind pe cei slabi in credintá; apoi va 
veni si Sf. Ilie din cer, mustrind pe. Antehirs, eare va porunci credinciosilor sái sá taie 
capul lui Sf. Ilie, din al cárui singe se va aprinde pámintul si va arde de 9 eoti, s-atunci 
va fi si sfírsitul lumii...” (D. Demetriu, Tutova, c. Lungesti). 

Acest amestec al lui Antihrist cu Sf. Ilie ne intimpiná deja in Alexandria lui Popa 
Ion din Sim-Pietru, 1620 (ms., in Acad. Rom., p. 88): „vor esi aceste limbi in zilele 
lu Antihrist cándü va impáráti el, si se vorü incbina lui, si ei vor fi muncitori de 
crestini si cu ovrei si cu tiganii, si vorü mánca coconii crestinesti, si vor previ párinti 
si nu-i voi, pute folosi in trei ani; anuí va fi ca luna, luna ca sáptámána, sáptámána 
ca zio, zio ca casul, casul ca cirta, scurta-sá-vorü pántru derepti; si atunce merge-va 
Antihrist si sveti Ilie, si-1 va iunghe Antihristü.. 

Aeelasi pasagiu in redactiunea lui Bucur Gramaticul, 1702 (ms., in Arh. Stat., 
p. 213): „Acéste limbi págáne (Soti si Magoti, Agbesi etc.) le incbise Alixandru, si 
vor esi acéste limbi págáne cánd va naste Antihrist pre lume, atunce li se va desebide 
lor usa si vor esi la lume si sá vor incbina lui Antihrist si vor munci ei pre crestini 
cu ovréü si cu tiganii in 3 ai la veacul de apoi, si vor luoa pre copii oamenilor si-i 
vor frige si-i vor mánca...” 

ín únele dialecte franceze A n s c r i „antecbrist” insemneazá in genere pe un 
„monstru” {Mém. de la Soc. de Linguist. III, 380). Cam tot asa románeste. 
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Alexandri, Arvmte siPepelea, se. 7: „Tu esti, antihirtule? Ce eati aiei?...”; simai 
jos, se. 11: „Batá-l erueea, antihirt!.. 

V. Apoi. - Ilie. 

ANTIMIS (plur. antimisuri s. antimise), s.n.; t. de théol.: Corporal, autel portátil. 
O bueatá de pinza sau de stofá pátratá, eare se íntinde pe altar sub potir sau sfintele 
daruri si eare - ín lipsá de altar - poate sá-1 ínloeuiaseá; uneori impodobitá eu figu¬ 
re si purtínd inseriptiuni. Din greeul bizantin ávxipívaiov prin paleoslavieul a n - 
t i m i s ü. 

Seapte-taine, 1644, f. 39 b: „íntái trebue in oltarü pre préstol sá fie antimis, sau 
si fará de oltarü, de nevoe eum are fi ín eale unde nu-i beséreeá, sá fie antimis svintit, 
rara fará de-aeesta niee íntr-uín ehip liturghiía sá nu sa faea...” 

Mitropolitul Dosofteiu din Ardeal, 1627 (A.I.R. I, 101): „Popa de nu va ave 
eárti si vesminte si unélte si vase de antimis, altariului si a hramului, birsag 27 de 
florinti...” 

Mitropolitul Dosofteiu din Moldova, Liturgiar, 1683, Slujba Sf. Grigorie, f. 46 
a: „Preutií punü antimisele pre svántulü prestolü si arhiereul le oeropíaste de treí ori 
eu apa de fiori...” 

Inventariul mánástirii Calata, 1588 {Cuv. d. batr. I, 201): „1 antimisü de altar 
rosii eu slove de aurü...” 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 47: „antimis zugrávitpre atlaz 
albu...” 

Beldiman, Tragad., v. 3285: 

„Ienieerii de míndrie, íngimfati eit nu s-au dat, 

Vinde eu o falá ruare aeele ee au prádat: 

Blane, straie si odoará, eit vázind te minunai, 
lar aere, antimisuri, erau fiársele pe eai...” 

V. ^Aer. - Procovát. 

ANTINA, s.f.; t. d’arehéol.: 1. ruines romaines prés de Caraeal dans la Petite-Va- 
laehie; 2. brique que l’on retire de ees ruines. In distrietul Romanati, la satul Resea 
sau Reeiea, lingá ríuletul Teslui, se aflá urmele unui oras din epoea romanilor, pe 
eari poporul le numeste Anima. Deja in seeolul treeut generalul rus Baur (Mém. sur 
la Valachie, 1778, p. 198), mentionínd Reeiea „village avee une église et un pont 
sur le Teslui”, ne spune eá: „on y trouve des débris des aneiens retranehements”. Mai 
tirziu, o mentioneazá la 1818 Fotino (t. 1, p. 153): 7.eí\|/ava 'PcopaÍKoñ Kaaipoo, 
EK 7.Í0COV xexpaycovÍKcbv KaxiaKeuaapévo-u, xal f) p'v Ttepioxri xoñ xójioo xoúxot) 
XéYExai ano xobg éYX®pT-ot)g ’Péx^Ka, xó 5" Káaxpov ’Avxivaí” Nemine ínsá n-a 
fáeut eereetári eeva mai serioase la fata loeului ínainte de eolonelul Vladimir Blaram- 
berg, eare la 1836 a deseoperit la Anima intr-o movilá un sareofag: 
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(Muzeu national, 1836, nr. 24, p. 93) 

Dupa aceea, ruínele au fost studiate pe rínd de Laurian si Boliae, de dd. D. Sturdza, 
Papazoglu, Gr. Toeileseu si V.A. Ureehia, ín fine de d. A. Odobeseu, eare a rezumat 
la 1878 in urmátorul mod tóate dátele relative la eestiune: „Comuna Reeiea sau 
Antina. Movila lui Alexandru si alte numeroase movile. Ruínele aparente ale unei 
íntinse eetáti romane, eu ziduri de peatrá si eárámidá, eu urloaie de lut pentru ape- 
duete, euptoare pentru eárámidá ete. Cái romane eu diferite direetiuni. In sareofage, 
pe lingá sehelete, sint vase, rámásite de vesminte si ornamente, si monete romane 
de la Antonini píná la Sever. Altar votiv al Nemesidei, al lui Júpiter tutator, al Dianei 
Latoide; stele funerare Claudiei Amba, lui Antonius Nieanoris” {Analele Acad. Rom, 
t. X, seet. II, p. 332-5). 
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Ceea ce dovedeste mai cu deosebire marea ínsemnátate ín vechime a acestui 
punct geografic este eá toemai aei se uneau ambele eái romane, eari pleeau de la 
Dunáre spre Carpati, una din Celei, cealaltá din Islaz, astfel ca Antina forma un centru 
de eomunieatiune. „Santurile cetátii eare se vád - zieea ráposatul Laurian {Magaz. 
ist. II, 96) - formeazá un poligon cu opt laturi, al cárui diametru mai lung face aproa- 
pe la o mié de pasi. Rrul Teslui eurge prin mijlocul cetátii; in únele locuri ale lui se 
aña un strat de cárámizi, ceea ce face sá credem cá a fost constríns íntr-un canal, dará 
acuma curge dupá buná plácerea sa fárá vreo silá artificialá: románii nostri nu sint 
oameni care sá mai constrrngá liurile. Chiar la podul cel zidit peste riu se uneau eele 
douá drumuri de peatrá, unul care venea de la Islaz si celalt de la Celei si duceau cátrá 
mieazinoapte la Rimnie.. 

O asemenea statiune eentralá nu putea sá fie uitatá pe Tabla Peutingerianá, iti- 
nerar ofieial al tuturor statiunilor Imperiului Román in seeolii III-IV; si s-a bánuit 
de demult, in adevár, eum eá anume aei a fost statiunea R o m u 1 a, eare se men- 
tioneazá si-n geograful Ravennat sub forma de R o m u 1 a s (Toeileseu, Dada, 
p. 450, ed. Aead.). Aeeastá bánuialá s-a si verificat prin deseoperirea la Reciea a unei 
inscriptiuni din timpul lui Filip Arabul, unde localitatea se numeste „Colonia R o - 
muía” si se aratá cá „in anuí 248 s-a construit un vallum in giurul zidului orasului” 
{Anal. Acad. Rom, seria II, t. 8, 
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1886, p. 14). Din R ó m u 1 a sau R ó m u 1 a s, prin trecerea lui Z ín n ca in „sea- 
mán = similem” si chiar látineste „Ruminalis = Romularis”: 

„R u m i n a nunc ficus, R o m u 1 a ficus erat.. 

{Ovid., Fast. 11, 411) 

s-a facut R ó m u n a, de unde apoi numele districtului Romanati,ín vechile 
documente Romonati, literalmente „locuitori din Romuna”, cu acelasi sufix 
-ati = -ates prin care se forma látineste numele etnic din numele unui oras cu finalul 
-na-, de ex. Casinates, Arpinates, Ravennates, Antinates etc. Romonati = Ro¬ 
muna t e s, cu un sufix etnic curat latin netrecut ín graiul románese, probeazá 
existinta formei Romuna sau R o m u n a s deja ín época romana, pe língá 
primitivul „Romula” cu etnicul sau „Romulenses”: „ordo Romulensium” in inscrip- 
tiuni (Mommsen). Dar de unde vine numele Antina? 

Fotino sustinea cá pe língá Antina ar fi locuit poporul slavic A n t a e sau ”Av- 
xai, despre ale cáruia lupte cu Imperiul Román Oriental vorbesc lomande, Procopiu, 
Teofilact si altii. Scbafarüc {Slowanské starozitnosti, p. 459,462) a demonstra!, ínsá 
prin analiza tuturor fintinelor istorice cum cá tribuí a n t i 1 o r, cunoscut numai ín 
secoHi VI-VII, era asezat pe tármul Márii-Negre ín regiunea Niprului, nu dencoace 
de Prut, iar cu atit mai putin la capátul apusean al Daciei. Afará de aceasta, cbiar dacá 
antii ar fi ínaintat intr-un moment piná aproape de Olt, totusi din termini etnici limba 
románá nu formeazá niciodatá numiri topice prin sufixul -ina. Dupá cum nu existá 
„Serbina”, „Bulgárina”, „Turcina”, „Grecina”, „Ungurina” etc., tot asa din a n t i 
nu se putea naste Antina. 

Cuvíntul suná de tot látineste. Trecem cu vedere peste derivatiunea propusá de 
Vaillant: Antina = Constantina {La Roumanie I, 88); dar ne vom opri o clipá 
asupra unei alte etimologii mai discutabile. Incepínd de la Blaramberg, generalmente 
se crede cá Antina este A n t o n i n a, dupá numele ímpáratului Antoniu Caracalla 
(Xenopol, in Tocil., Rev. II, 1.1, pag. 292-3). Netrecerea silabei an- ín vocalá nazalá 
obscurá n-ar fi tocmai o pedecá foneticá, cáci in numiri topice latine initialul a- derivá 
uneori din prepozitiune, ca in: Admediam, Ad-pontes, Ad-aquas etc., adecá: Antina 
= Ad-Antoninam, cuo contractiune cam violentá, dar nu peste putintá; existá 
ínsá o altá dificúltate mai specificá. Latinul A n t o n i n a trebuia sá deviná la 
románi Tila, dupá cum din „Vidin” s-a fácut „Diiu”; si localitáti numite T i i a 
se si aflá ín Romanía, ba cbiar ín Romanad, tocmai pe calca romaná de la Islaz spre 
Recica. Fotino confundá pe Antina cu T i i a: ’ ApKÍva ij Tía, dupá cum le confundá 
si Vaillant: „Antine ou Tia”, desi sínt douá puncturi geografice foarte depártate unul 
de altul. T i i a poate fi „Antonina”, dar Antina - nu. Numai printr-un duplu -i n n a 
s-ar explica conservarea finalului n ín Antina. Ei bine, ín regiunea unde Tabula 
Peutingerianá pune pe Romula, tot acolo, la Ptolemeu, care ne dá nomenclatura din 
época dacicá, se aflá ’ ApKÍvva, A r c i n n a. Unii arbeologi o cautá in Dolj {Rev. 
romaná, 1861, p. 421), altii ín Goij (Gooss, p. 51), dar deopotrivá fárá nici o probá, 
recunoscínd ínsá unii si altii cá era ín Oltenia. Antina, adecá A n t i n n a, fi-va oare 
numele cel vechi dacic al Romulei, latinizat de cátrá legionari? Se stie cá-n latinitatea 
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vulgará -ci- si -ti- se confundau; iar la románii din Banat aceste grupuri fonetice se 
eonfundá pina astázi. Prin Antina = Artinna se justifieá atit eonservatiunea 
finalului -ina, preeum si neseáderea initialului a la voealá obseurá, deoaráee de- 
naintea lui r el se pástreazá totdauna intaet, fie tonie sau netonie. Mai rámine o 
singurá intrebare. De ee oare -r- a treeut ín -n-? Ar fi foarte legitima influinta finalului 
-n- pentru a prefaee pe Artinna in Antina, dupa cum s-a prefacut rlnnln „eu- 
nuná = eoronam”, „senin = serenum”, „minune” ete.; íorma Antina totusi pare a se 
fi náseut pe o alta eale. Colonii romani ísi mai adueeau aminte de strábuna eetate 
A n t i n u m ín Italia, astázi „eivitá d ’ A n t i n o, nu departe de Roma, in Tara 
Marsilor, si astfel numele orasului daeie a fost modelat dupa o reminiseintá italieá. 
In seurt, Antina din Artinna nueo tranzitiune eurat fonetieá datoritá románilor 
din epoea postlatiná, ei este o latinizare din aeele timpuri primitive ale eolonizárii, 
eind era ineá proaspetá in memoria legionarilor nomenelatura topieá din Italia. 

Asadará aeeeasi loealitate se ebema la daei A r e i n n a sau Artinna, láti- 
neste R o m u 1 a sau R o m u n a. Din termenul latin supravietuieste „Romanati = 
= Romunates” ea nume al distrietului intreg; din eel daeie - Antina, ruine ale ve- 
chiului oras la eoastele eáruia mai tráieste abia un sátulet numit mai tirziu „Riusor”, 
slavoneste R e e i e a, de unde se seot pina astázi - ne spune d. A. Odobeseu -,aeele 
late si masive eárámizi eárora dialeetul loeal al romanatenilor le-a insusit denumirea 
topieá a Antinei, zieindu-le eárámizi de Antina”.Ba eeva mai mult: ín 
Romanad se ziee eu aeest sens chiar simplu eárámidá-aní/na, la plural 
eárámizi-aní/na, fárá adjeetivalul „de” (D. Rádulescu, e. Amárástii-de-Jos), 
euvintul antina ajungínd a exprime o eárámidá de ealitate superioará si funetionind 
invariabil ea adverbul „gata” in: lueru gata, treabá gata, bani gata. 

Romanati si Antina ar fi de ajuns ele singure pentru a dovedi nestrámutata 
stáruintá a románilor ín Daeia lui Traian, spulberind asa-numita teorie a lui Rbsler. 
Daeá neamul románese ar fi venit de peste Dunáre abia in seeolii XII sau XIII, vro 
zeee veaeuri ín urma lui Aurelian, atunei de la eine oare ar fi eápátat, el o nomen- 
elaturá daeo-latiná atit de pipáitá ea Antina si Romanati? 

V. Caracal. —Ler. — -lui. - Recica. —Potopin. -Romanati. - Teslui. - Tiia... 

ANTIOH s. ANTIOHIE, n. pr. pers. m.; Antioehe, ’Avxioxog. Nume de botez, de 
unde apoi si de familie, devenit eunoseut románilor - pareni-se - prin Alexandria, 
ín eare asa se ziee unul din hatmanii lui Maehedon. 

Ion din Sim-Pietru, Alexandria, 1620 (ms., ín Aead. Rom., p.91): „.. .si puse pre 
Antioh voivod in seaunul lu Alixandru si-i puse stema lui in eapü...” 

Ca nume de botez, Antioh era la modá in Moldova pe la finea seeolului XVII. 
Dimitrie Cantemir ínehiná Divanul lumii, 1698: „duleelui si mai marelui frate loan 
Antiohü Constantinü-Voevod”; si tot Antioh se ebema fiul sáu, ajuns eelebru ea poet 
satirie rusese. Tot atunei unul din personagele eele mai istoriee era boierul Antioh 
Jora, eind hatman, eind mare logofát sub un sir de domni, eind fugar peste Nistru, 
eind mazil peste Dunáre. Apoi íntre boierü moldoveni dusi in Rusia eu Petru eel 
98 Mare se aflau Antioh Camaras si un Antioh Porucie. La 1689 (Condica ms. Asachi, 
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ín Arh. Stat., t. 1, p. 258) al doilea spatar era ,28ecü\dx Antiohie”. Forma poporaná a 
acestui nume esteAntohi smAntofi, de unde deminutivul Ant ohit á sm An t of i - 
t d. Din patronimieul A n t o h e s e u, un sat ín Teeuei se ziee Antohesti 
(Frunzeseu). 

íntr-o balada poporaná, foarte importantá sub raportul mitologie, Antofitá 
pus ín lupia eu „Vidra” (’'Y5pa), eare stápínea laeul „Vidrosur’, si seápat de eátrá 
„Vioará” (Tó^aoq), dar blástemat de „Doainna” (”Hpa), reprezintá legenda elenieá 
despre Erenle la Lema; ín varianturile aeestei balade, ín loe de Antofitá figu- 
reazá ínsá Mantofitá, eare este o formá neapárat mai veehe, de vreme ee limba 
románá nu eunoaste pe protetieul m, pe eínd din Mantofitá s-a putut faee 
Antofitá prin etimología poporaná posterioará de la Antofi = Antiohie. 

V. ^Grec. - Jora. - Mantofitá. 

ANTIPA, n. pr. pers. m.; Antipas, ’AvxÍTiag. Patronul aeestui nume de botez este 
un episeop de Pergam, mártir din timpul Apostolilor. Antipa foarte rar eireuleazá la 
románi, dar ín teología eea mediealá a popomlui: „Sf. Antipa vindeeá de dinti si 
másele” (C.D. Gheueá, lasi, e. Calata). 

Aeeastá eredintá poporaná o gásim si la mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, 
apr. 11 (f. 82 b): „sá porni igbemonulü eu mánie si amneá pre svántulü mueenieü 
{Antipa) íntr-o máestrie de muneá fáeutá ín ebip de bou, si dintr-ánsulü fáeándü 
svántulü ruga mare la Dumnedzáu si láudándü putíaria eea mare a svintieí-sale si 
multámindü eáee 1-au spodobitü a pátá pentru svintia-sa, sá mgá si pentru eeía ee-1 
vor pomeni sá fie feritü si apáratü de patime si de alte bole si de nesuferita 
duríare a d i n t i 1 o r ü...” 

Rolul eel terapeutie al Sí-luí Antipa se intemeiazá pe o etimologie poporaná eurat 
greaeá din ávxiJtaGég „vertu spéeifique d’un remede”. De la greei, mitul a treeut nu 
numai la románi, dar si la slavi, la eari el existá de asemenea: „St. Antipas babel 
a Deo gratiam sanandi dolorem dentium” (Martinov, Annus eccles. graeco-slavicus, 
p. 107). 

V. Alexie. 

ANTIRIU. - V. Antereu. 

ANTOFITÁ s. MANTOFITÁ, n. pr. m.; personnage légendaire: sorte d’Hereule 
eombattant l’Flydre. 

V. Antioh. - Idra. - Mantofitá. - ^Vioará. 

ANTÓHI. - V. Antioh. 

ANTÓN s. ANDÓN, ANTÓNIE s. ANDÓNIE, n. pr. pers. m.; Antoine. La románi 
aeest nume de botez nu vine din latinul Antonius, de unde s-ar fi fáeut „Antoí.” 
sau ebiar „Untoí”, ei din paleoslavieul A n t o n ü si din greeul ’Avxobvioq. Se 
rostea ú Andón sauAndonie, ea si la slavü meiidionaH, de unde apoi fórmele seurtate 
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Don si Done sau D o n e a, cu derivatele patronimice Donescu siDo- 
n i c i, dintre cari cel dentíi e dublet cu A n t o n e s c u, iar cellalt diferá de ambele 
numai prin sufix, si cu derivatul toponimic D o n e s t i. 

V. Don. - Donici. - Handoacd. 

La deminutiv se zice Antona s, Antonut, Antone 1. Deminutivul 
Antonicá adevenitínMoldovatermenpoporanbotanicpentru„Angelicasyl- 
vestris”. Din amalgamarea lui Antón cu A t a n a s i e s-a náscut A n t áná- 
s i i 1 e, nume a douá zile din ianuariu la bánáteni si la olteni. 

V. Antánásii. - Antonicá. 

ANTONICÁ s. ANTONIGÁ, s.f.; t. de botan.: Imperatoria sylvestris, Angélica 
sylvestris, angélique sauvage. Termen loarte ráspíndit in Moldova de sus si-n Buco- 
vina, pe cínd pe aiuri aceastá planta se confunda sub acelasi nume cu angbelicá 
„Angelica arcbangelica”. 

Desi cuvintul e foarte armonios, totusi in cíntecele poporane antonica nu se 
invoacá, afará numai doará ín strigáturi comice ca: 

„Frunzá verde antonigá, 

Nici un dor nu má mai stricá 
Ca dorul de mamaligá!.. 

(S. Cáderea, Neamt, c. Buhalnita) 

Ea figureazá ínsá in terapéutica poporului. 

„Rádácina antonicái fiind foarte iute, poporul de aici o intrebuinteazá contra 
durerii de másele, tünd bucáti de rádáciná in gura” (I. Mironescu, Neamt, c. Dobrenii). 

V. Antipa. - Dinte. 

„Oamenii scot rádáciná antonicái si o vind la spiteri sub numele de angbe¬ 
licá” (V. Homescu, lasi, c. Báiceni). 

, Antonicá, ca si hanosul, se intrebuinteazá la velnite” (I. lordácbescu, Botosani, 
c. Cristesti). 

V. Manos. 

ínsá rolul cel mai interesant al antonicái este anume acela din cauza cáruia ín 
Norvegia ea se cbeamá „sprut” si „luur”, adecá „fluier” sau „telincá”: „in verscbie- 
denen Gegenden von Norwegen machen die kleinen Knaben aus dem Stengeln 
Handsprützen oder Blasrobre” (Nemnicb). íntocmai asa se petrece si-n Moldova: 

, Antonigá creste pe finatele cele mai grase sau mánoase. Cínd e crudá, copiii o 
máníncá, fiind gustoasá ca merele cele dulci; iar dacá se coace sau se intáreste, atunci 
ñácáii si fetele fac din ea f 1 u i e r si t e 1 i n c á..(G. Pajure, Suceava, c. Málinii). 

Ciudatá íntilnire intre Norvegia si Moldova! 

Apoi asemeni telince din antonicá ne apar si-n medicina poporaná. Bolnavul de 
„dinsele”, adecá de un fel de reumatism, - zice S.F. Marian (Descintece, p. 93) - „se 
scoalá marti dimineatá, cínd se ivesc zorile, se imbracá in vesminte cúrate, bate trei 
metanii si apoi be apá cu o t e 1 i n c á de antonicá de trei ori din cofitá, fárá ca s-o 
clinteascá cit de putin de pe locul unde stá pusá; dupá aceea se culcá pe o periná curat 
100 ínfatatá...” 
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De ce ínsá aceastá planta se cheamá antonica? „Plusieurs herbes tirent leur nom 
populaire de saint A n t o i n e”, zice Gubematis {Myth. d. plantes 1,44); totusi niel 
una din numirile occidentale nu corespunde antonicai. Mal rámíne dará de cercetat. 
V. Anghelicd. - Arsénica. 

ANTONINA. - V. Tiia. 


ANTERT, adv.; ravant-demiére année. Látineste anno tertio. Anuí de fatá 
se cbeamá e s t i m p; anuí trecut: a n; anuí ínainte de a n, adecá al treilea índárít, 
este antert. 

ín glosarul slavo-román circa 1670 (ms., ín Bibl. Soc. Arbeol. din Moscva, f. 95 
a) ne íntimpiná conservarea finalului -i: antárti (aHittpitH). 

Proverb: 

„Porcului aci íi dai bice 

Si el se-ntoarce si zice: 

Antert má batea p-aice.. 

(Pann, III, 36) 

Finalul t e r t perzínd ín grai sensul de „tertius”, poporul cauta uneori a ínlocui 
pe antert prin ceva mai pe ínteles pentru román. Astfel motii din Ardeal (Fríncu-Can- 
drea, Rotacism, p. 51) ín loe de antert zic: „dincolo de a n”. 

V. 2An. 


lANÜME, adv.; nommément, á savoir. Din a d si n o m e n, de unde si-n vecbea 
francezá se zicea „a n o m”, de ex. ín Villebardouin: „si avoit un frere qui avoit a 
nom Alexis” (Godefroy), nu ínsá tocmai cu nuanta románului anume, care se 
íntrebuinteazá si atunci cínd nu urmeazá un nume propriu, bunáoará: 


„De-aici pina la Braseu, 
Nime nu-i stráin ca eu, 
Numai mirla din pádure; 
Dar si mirla din pádure 
Are pe unul anume: 

Pe cucul cu pene sure...” 


(J. B., 206) 


Pravila Moldov., 1646, f. 1: „Pentru totü lucrátorii pámántului, anume pentru 
plugari, pentru lucrátorii viilor, pentru námitü si pentru pástori...” 

Mai adesea ínsá anume procede unui nume propriu. 

Moxa, 1620, p. 348: „Mesremü, den ruda lui Hamü, féce Misiríul, anume 
Egbypetul...” 

Act moldovenesc din 1644 (A.I.R. I, 87): „un sat anumé Siliste ín tinutul Neam- 
tului...” 

Altul din 1638 {ibid., I, 23): „í-am vándut dumnealui un rumán al mieu den 
Gémenele, anume Sava cu fecorii lui...” 
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ín asemeni cazuri e sinonim cupre nume. 

Preda din Lazuri (Dimbovita), vínzínd la 1629 o parte a sa dintr-o mosie eu 
exelusiunea pártilor de pámínt, ale fratilor sai Nedeleo, Mihai si Stoiea, ziee (A.I.R. 
1,1, p. 15): „íará trei párti au ramas la frati-mei eare-i seriu mai sus anume, deei den 
parte-me eu m-am seulat de am vándut..apoi mai jos, enumerínd pe eei prezinti 
la tranzaetiune: „si márturie am pus oameni buni p r e nume Stan” ete. 

Prin fuziune intre ambii sinonimi, in graiul veebi se zieea si: p r e anume. 

Neeulee, Letop. II, p. 198: „un egumen p r e anume Misad Cbisálitá...”; si pe 
p. 199: „un párinte sehastru p r e anume Dandi...” 

In Catastih de rumanii mánástirii Vierásului, 1744 (Cond. ms. Vieras, nr. 1, 
p. 57, in Arb. Stat.) se pune língá anume sinonimul slavie na i m e: 

„Cráeíunií na i m e: Vladul, Cernea, Musat, Dobriea, Pátru, Nanu, Dragul, 
Coee eroitor, Stan, Nedeleo, Dobre Cioebiná; laeovestii si Málureni Báltenii anume: 
Radul, Grigorie, Staneiul...” 

Adesea anume se punea intr-un mod pleonastie, ehiar in tradueeri unde nu-i 
eorespunde nemie in original. Asa intr-un eontext slavo-román mábáeean eirea 1600 
{Cuv. d. bátr. II, 82): 

KTs. CTiiiX’wu,d HMEro IwaHHa...” I „...orecire era um párinte anome 
\ lonü...” 

Este eurios de a vedea in únele doeumente dupa anume lásat loe gol, desi aetul 
este pe deplin terminat. 

De pildá: 

La 1636 (Arb. Stat., Doc. IRom., nr. 179), Matei Basarab autoriza pe egumenul 
de la Tismana sá-si eaute si sá apuee pe rumanii eei fugiti de pe mosiile mánástirii 
„eu acasta carté a domnii méle si cu sluga domnii méle anume.. .”, urmind loe gol, 
desi autorizatiunea e definitivá, subscrisá de domn si cu sigilul statului. 

Si mai ciudat, la 1641 (ibid., nr. 212): „eu Stánilá cálárasul inpreuná cu fáméía 

mea anumé .diin Tárgoviste, ginerele uncbiíasului Radul Cudalbul, márturisim 

cu acestu zapis”, etc., ca si cind bietul om n-ar fi stiut cum i se cbeamá nevasta, desi 
stia a cui fatá este. 

Cu o altá nuantá de sens, anume insemna uneori „sous prétexte”, „en motivant”, 
dar numai pe cit timp a functiona incá des ca prepozitiune deosebitá, incit era mai 
mult a- n u m e, fárá fuziunea completá a ambelor elemente; de exemplu la Mirón 
Costin, Letop. I, p. 265, vorbind despre ráscoala poporului contra grecilor sub 
Alexandru-vodá Idas: „nu era putere nice la boieri a oprde grosimea táránimei por- 
nitá, ce si pre Vasilie Vomicul, anume cá este si el unul den greci „au svárlit unul 
cu un os si 1-au lovit in cap...” 

V. Imerec. - Nume. 

^A-NUME, adv.; sous prétexte. - v. ^Anume. 

ANUMESC (anumit, anumire), vb.; dénommer, indiquer nominalement, spécifier, 
102 destiner. Derivat din adverbul anume, anumesc se intrebuinteazá la románii de 
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peste Carpati eu sensul de: „msemnez pre nume, hotarese spre eeva, benennen, bes- 
timmen” (Lex. Bud.). Cireuleazá mai ales adjeetivul partieipial a n u m i t. 

Basmul bánátenese Gáitan de aor (Pieot, Dialectes roumains, p. 33): „Dupá ee 
or ajuns la easa a n u m i t á, dzise ealu eátrá stápínu-so.. 

V. ^Anume. - Numesc. 


ANUMIRE^ I y Anumesc. 

ANUMIT,-A J 

AÑUSCA, n. pr. pers. f.; Annette. Un deminutiv slavie din Ana, foarte obieinuit 
altádatá la románi aláturi eu sinonimii Anea, A n i e á, A n i t á ete. 

Stefan eel Mare, íntr-un erisov din 1481 (A.I.R. 1, 76), mentioneazá ea nepoate 
ale lui „Dragos Viteaz” pe: „Juija, Añusca, Vasutea...” 

Añusca figureazá adesea in veehiul Pomelnic al mánástirii Bistrita din Moldova 
(ms., ín Aead. Rom., p. 41, 44, 45, 46 ete.). 

Un aet despre satul Sirátii din Román {Doc. Doljesti II, p. 434, ms. in Arh. Stat.): 
„Din veehile vremi au arátat eá au inblat satul Sárátái in sesá bátráni anume: Ilie si 
Manada si Costi si Tureul si Añusca si Filip, arátándu-ne un ispisoe de la ráposatul 
Bogdan-voevod din velet 7023...” 

V. ^Ana. - Anuía 


ANÜTÁ, n. pr. pers. f.; Annette. Unul dintre numerosü deminutivi din Ana. 
Doiná din Ardeal: 


„Foaie verde lemn usor. 
De nimiea nu mi-i dor 
Ca de flori de euleudutá. 
De gura lelei Anuía ...” 


V. ^Ana. - Aniíá. 


(J.B., 33) 


AO! interj. - v. Au! 


AOACE, adv.; iei. Sinonim eu a i e e si eu veebiul a e i e e (=lat.eee-bieee), 
aoace este un dublet etimologie eu forma perdutá a e o a e e, eonservatá la noi 
numai in eonstruetiunea „intr-a e o a e e” si eare reprezintá un prototip latin rustie 
eee-boeee. In dialeetul maeedo-román aoace e foarte ráspindit, pe eind a i e e 
a despárut aeolo eu desávirsire; in dialeetul daeo-román, din eontra, a i e e a gonit 
aproape de tot pe aoace, eare totusi se mai aude pe aloeuri in muntii Ardealului, mai 
ales eu emfatieul -a (M). 

La moti (Frineu-Candrea, Roíacism, p. 48, 52): „aoacea = a i e e a, de ex.: ei 
fura irainte aoacea = ei fuserá inainte aiei”. 
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La biháreni, dupa d. Mirón Pompiliu: „aoace = acolo” (Conv. lit., 1887, 
p. 1004), dacá nu cumva autorul - dupa cum credem noi - se va fi inselat asupra 
sensului. 

V. Acoace. - Aice. 

A-OCHI, adv.; en vue, en perspective. Literalmente a d o e u 1 u m, italieneste a d 
o e c h i o. A avea, a lúa, a tinea a-ochi insemneazá ín graiul vechi a nu perde ceva 
sau pe cineva din vedere, ín curs de mai mult timp, pina la momentul oportun de a-1 
lo vi sau de a-1 prinde. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 89: „nici un folos dintr-acele piri nu aduc dupa sine 
tárii, ee mare seádere si strieáeiune, si a-ochiu luatá la Impárátie tara...” 

Aeelasi, p. 99: „Hanul avánd a-ochiu pre Nieolai-vodá, aflat-au vreme aeel 
Daul-Ismail-aga, prin mijloeul hanului fiindu-i eapichihae, de au seos domnia tárii 
lui Dumitraseo-vodá...” 

V. Ochi. 

AOLEALÁ. - V. Aolesc. 

AOLEO! s. AOLEU! inteij.; cri de douleur ou plutot de dépit, pris souvent en 
plaisanterie. Este dublet etimologic cu v a 1 e o sau v a 1 e u, ambii urcíndu-se la 
un prototip avalen ínrudit cu elenicul á|3áA,E „á Dieu ne plaise!” Exprimá mai 
mult necaz decit durere, si tocmai de aceea lesne ia o nuantá ironicá sau sarcasticá. 
Din aoleo sau aoleu se formeazá pe de o parte deminutivul a o 1 i e á, poetic dao- 
1 i e á; pe de alta, verbul a o 1 e s e eu varianturile fonetiee dáolese si báo- 
1 e s e si derivatul aolealá, dáolealá, báolealá. 

In Moldova, aoleo ín loe de v a 1 e o a fost totdauna privit ea muntenism; de 
aei la Neeulee, Letop. II, p. 280:,,...lata Bráncovanului-vodá, fiind tánárá si des- 
merdatá de tatá-seu, se bocia in gura mare munteneste de zieea: Aolio, aoliol 
eá va pune taica pungá dá pungá din Bucuresti páná in Tarigrad...” 

Moldovenii atribuie pe aoleo nu numai muntenilor, dar si tiganilor. 

Snoava bucovineaná Tiganul si iepurele (Sbiera, Povesti, p. 251): „Vázindu-se 
tiganul si fár’ de fripturá si fár’ de boierie, au zis numai deodatá: Aolio si vai de mine! 
Da stiu c-o pátii...” 

Cu tóate astea, aoleo e loarte ráspindit si peste Carpati. 

O doiná din Ardeal: 


„Aoleo, mái hot de dor, 

N-am topor sá te omor!...” 

(J.B.,93) 
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Ca tipet de o durere serioasá, intr-un boaeet de la Comamie: 

„Intru-n easá, 

Dau de masá. 



AOLEÓ 


Destulá inimá arsá; 

Aoleu bárbatul meu, 

Amárítá rámin eu.. 

(Burada, Inmorm., p. 124) 

La Antón Pann, Mos Albu I, p. 6: 

„Cáci cum má vázurá-ndatá ín fundul putului stínd, 

O croirá toti la fuga, «aolio dracu! » strigínd.. 


sau: 


,/íolio! mor, máiculitá! Círciumarul m-a ucis! 
Si dupa aceste vorbe alt nimica n-a mai zis.. 

Ca refren, intr-o doiná din Ardeal: 

„Pentru tiñe, rujá-nvoaltá, 

Má rup eíinii si má latrá, 

Aoleo!...” 


{Ibid-, II, 4) 


(J.B., 370) 


Mai adesea ísi asoeiazá alte interjeetiuni: o f si aoleo! v a i si aoleo! ete., 
bunáoará: 


,Aoleo si vai de mine. 

As juea si nu stiu bine!.. 

(J.B., 419) 


„Iaea míndra de pe vale! 

Cu roehita ín paftale 
Cum má-ntimpiná ín eale, 

Of, of, of si aoleu. 

Arde sufletelul meu...” 

(Alex., Poez. pop.\353) 


„Ea pe loe iesind afará, 

Inima-n gurá ísi ia. 

Si tipá, ráeneste, zbiará: 

Aolio si vai de ea!...” 

(Pann, Prov. III, 115) 

Foarte des aoleo ia un earaeter eomie si ehiar treee la sareasm. 

Ion Ghiea, Scrisoarea XIV, despre o fatá de la tará uitíndu-se la un eioban prin 
oebianul de inginer, eare aratá tóate luerurile intoarse: „— Aoleo! A íntors pe Nitá 
eu gaibele ín sus!...” 
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Cíntec de nuntá: 

,Aoleo cu soacrele! 

Cá nu strínge mesele, 

C-au báut rachiu de pere, 

Si se-npedecá-n obele; 

Numai una a ramas, 

S-aia-i cu conciul pe ñas.. 

(G. TuUiianu, Muscel, c. Valea-Mare) 

Doina Femeia cu minte: 

„Frunzulitá avrameasá, 

Am muiere scurtá, groasá, 

Aoleo ce pácátoasá!.. 

(G.D.T.,Poez.pop.,212) 

„Cmd un lucru nu e de aur bun, poporul zice „ín gluma cá-i de aoleo”(G. Dobrin, 
Pagaras, c. Bucium). 

V. Aur. 

Cínd omul uitá sau se codeste a face un lucru, se zice cá acel lucru íi strigá aoleo. 
De la Vrancea, Trubadur, p. 137: „Dacá n-o pune mina pe tím, timul nu-i strigá 
aoleo!..." 

Ca tipet de admiratiune, intr-o doiná munteneascá: 

„Foicicá colilie, 

Aoleo, lele Marie, 

Ochii tái struguri de vie, 

Sprincenele má mingíie.. 

(G.D.T., Poez. pop., 302) 

De asemenea in basmul Fatal, mama si puiul de leu {Col. l. Tr., 1876, p. 367): 
,Auleo! mamá, da ce frumos miroasá! zise fiul impáratului, dupá ce sárutá mai multe 
flori...” 

Aci admiratiunea este ca un fel de necaz denaintea unei frumuseti exceptionale. 
Cínd románul e de tot necájit, aoleo se lungeste ín aooleo, ca ín Jocul pdpu- 
sarilor, Mos lonicá: 

„Ei babo, din ajunul Cráciunului 
Te-am trimes dupá cápátat; 
la sá vedem, ce-ai cistigat? 

Aooleo, in cutie nimic zimtuit: 

Parcá-i o gaurá de put párásit.. 

{G.O.F., Poez. pop., 131) 
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Cínd se reduplicá, atunci al doilea aoleo se disimileazá uneori in aoleo. 



AOLlCÁ 


Jipescu, Opincaru, p. 40: 

„— Auziráti, fá leicá, cá bou ál codalb al lu nenea Radu Bobeicá si-a scrintit un 
picior da dinainte? 

— Aoleo si á o 1 e o! singará toti si tóate.. 

Ca superlativ al lui aoleo figureazá o 1 e o 1 e o in proverbul: „Fuge de la aoleu 
si da peste o 1 e o 1 e u 1” (Pann, I, 144). 

V. Aolesc. -Aolicd. - ^O. - Valeu. 

AOLESC (aolit, aolire), vb.; lamenter. Deriva! din interjeetiunea aoleo, aolesc 
a devenit sinonim eu b o e e s e. Cu protetieul d ea ín dalb = alb” oste forma poetieá 
d á o 1 e s e. Aspiratul b á o 1 e s e n-are a faee eu rusul „haílitF’ sau eu germanul 
„beulen” (Cihae, II, 137), ei numai eu aoleo si aolesc, bunáoará la Dosofteiu, 
Synaxar, 1683, mart. 17 (f. 41 b): „de multe ori plángándü si h á o 1 i n d u -lü.. 
si mai jos, tot aeolo: „h á o 1 i t u r i 1 e si plánsurile femeií in totü ehipul pHne de 
jíale ínfoeatá si ovilitá, eine poate sá le serie tote? si maíeá-sa ea mai multü b o - 
e i n d u -sá...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 66: „te boeese, te aolesc, iti pun luminarea, si dá-i hi slab 
da titini, te euleá da ghiu...” 

Cíntee de nuntá: 


,Aoleste, puieulitá. 

Pina esti la máieulitá, 

Cá daeá te-i depárta, 

Tot in eale te-i uita. 

Mamá, tatá, nu-i vedea...” 

(D. Pavelescu, lalomita, c. Chioara) 

Aolealá sau daolealá „se eheamá einteeele ee se eintá eind rade pe 
mire” (N. Andrieseu, Dobrogea, e. Beilie). 

V. Dáolesc. - Háolesc. 

AOLEU! - V. Aoleo! 

AOLICA! inteij.; exelamation d’un léger dépit ou reproebe. Figureazá numai in 
poezia poporaná, uneori redulpieat: aolica -1 i e á, sau eu protetieul d\ d a o 1 i e á. 
Exprimá un náeaz usor sau ehiar prefáeut, un fel de mustrare blindá, mai ales eátrá 
o iubitá. 

Doiná: 


,Aolica, dodo, fa! 

Au tu mi-ai fáeut eeva 
De nu te mai pot uita?...” 

(Alex., Poez. pop?, 359) 
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Alta: 

,Aolicá, licá floare! 
De n-ai fi fermecátoare, 
Nu m-ai abate din eale 
Sá eale pe urmele tale!.. 

Alta: 


,Aolicá, d a o 1 i e á! 

Mult mi-e drágulita mieá! 
As lása-o de-ar mai ereste, 
Dorul erunt má pridideste.. 


Parodie poporaná de boaeet la A. Pann, MosAlbu II, p. 49: 

,Aolicá, a o I e u! 

Seoalá, bárbátelul meu, 

Seoalá sá jueám un joe 
Si te euleá iar la loe.. 

V. Aoleo! - Dáolicá. 

AOLITÚRÁ s. HÁOLITÚRÁ - v. Aolesc. 

AOOLEÓ! - V. Aoleo. 


{Ibid, 277) 


{Ibid., 279) 


ÁOR. - V. Aur. 


AORÁR (pl. aorare), s. n.; t. de tbéoL: éebarpe de diaere. Medio-greeul copápiov, 
de unde aorar prin protetieul a-, aláturi eu fórmele simple mai obieinuite orar si 
u r a r, pe eari vezi-le la loeul lor. Aorar este pentru diaeon eeea ee patrafrrul e pentru 
popa: „o r a r i u m gestare ad solos Diaeonos speetat” (Balsamon, ap. Goar, Eu- 
choL, p. 110). 

Catastihul M-rii Calata, 1588 (Cmv. d. batr. I, 197, 202): 

„1 aorar de sárma eu 4 eanafi... 

3 aorare de zarba eáte eu patru eanafi... 

3 aorare de adamaseá...” 

Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms., ín Aead. Rom., p. 156), eomenteazá 
aurar prin p e t i a 1 e, derivindu-1, pesemne, din „aur”. 

V. Orar. 

AÓRI, adv.; tantót. Literalmente: a d horas. Mai adesea repetat: aori... aori = 
108 = tantót... tantót. Mai totdauna eu emfatieul -a (v. M): aoria. Adverb foarte frumos. 




APÁOS 


despárut astázi din limba literará, care-l ínlocuieste intr-un mod putin propriu prin 
cind... cínd sau acum... acum si áltele, dar ramas ineá pe aloeuri in graiul 
poporului. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. V, p. 3: „eumü si eeía ee innoatá pre mare eu 
preeepáturá, si ei íneá aorea innoatá eándü vrémia au fárá valuri si lin, íará aorea 
stau ínláuntrulü adápostului eándü vádü bure si turburéle...” 

Ibid., quat. XVII, p. 12: „fata mea ráu se dráeéste, si aorea eade ín apa, íará aorea 
ín foeü...” 

Moxa, 1620, p. 353: „asa le era sfada: aorta bimía greeii pre troíani, aorta troíanii 
pre greei, deei au fostü osti si rázboae si vársare de sánge.. 

Ibid., p. 404: „(Tureii) se prinserá intáíu de Calata sá o dobándeaseá si puserá 
trábáeie, deei íneepurá a o bate eu tunuri si oboriía zimtii eetátiei, aorta pátrundía 
si páretii...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, apr. 28 (f. 102 a): „multü gráeseü aorta si dzáeü, 
unde-í gona si muneile ee rábda svintií pre atunee.. 

Ibid., maíu 17 (f. Í33 b): „aeolo in prápaste un zmáu trágándu-sá, si aorta rán- 
jindü, aorta eoda intindzándü.. 

Dionisie Eelesiarb, Cron. (Papiu, Monum. II, p. 222): „Calmueii adueea disagiu 
pe eai fete si eopii de turei si-i minea, aoare fripturá, aoare rasol.. 

V. ^Oará. 

AOS! interj.; bola! ín Dictionarul banatean, ms. eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, 
p. 423): ,Aos. H e u s”. Sá viná oare din exelamatiunea eorespunzátoare latiná prin 
forma intermediará éos = beus? 

V. Au! 

lAPA, t. de eboréogr. - v. ^Apd. 

^ÁPA. - V. Apadia. 

APADIA, n. pr. loe.; village roumain dans le Banat. Satul románese Apadia, nu 
departe de Lugos, pe la 1858 numára 800 loeuitori (Hornyanszky). Tot in pártile 
Ungaiiei, in regiunea Satmarului, seaflá un mare sat románese numit Apa. Despre 
interesantul sufix topie -adia, a se vedea la loeul sáu. 

APALT (plur. apalturi), s.; fermage. Terminul juridie italian a p a 11 o, intrat la 
románi in epoea fanariotilor, ea si d r i t = diritto, s u d i t = suddito ete. 

La Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. II, se. 1, Lipieeseu arátind eistigurile sale: „480 
de galbini s-o sutá de testele de la apaltul eártilor de gioe...” 

V. ^Grec. 

APAOS, s.n.; t. de tbéol. et de mytbol. popuL: vin offert aux morts. Se aude mai des 
forma p a o s, de ex. in Lexiconul Budan: „P a o s, vinum saerifieale, Opferwein” 109 



APÁOS 


sau la Laurian-Maxim: „P a u s, píne, colac, vin etc. ce se aduce la bisericá pentru 
sárbátori, si mal vírtos pentru repausati”, unde ínsá íntelesul cuvintului se prca ge- 
neralizeazá. 

„Pre la 6 august (Schimbarea-la-fatá) íncepe a se coace poama varaticá. Poporul 
ín aceastá zi face must si-1 duce la bisericá pentru apaos si colivá sau jertfa de stru- 
guri...” (1. Pándele, Fálciu, c. Grumezoaia). 

„La rnmormrntare apaus se cheamá vinul cu care se stropeste mortul ín groa- 
pá...” (V. Mircea, lasi, c. Copou). 

Dupa- cum r e p a o s vine dintr-un prototip latin repausum, confirma! 
prin paralelismul formelor romanice: franc. repos, provent. repaus, ital. riposo, span. 
reposo etc., din cari nici una nu e femininá, tot asa románul paos nu se poate trage 
din latinul clasic feminin pausa (Cihac), ci numai dintr-un neutru p a u s u m, 
iar prin urmare apaos este ad pausum, literalmente: „pentru odihná”. Furisat 
ín terminología noastrá bisericeascá crestiná, acest cuvínt ísi datoreazá totusi nasterea 
paganismului italic. Vechii romani, dupa Amobiu, aveau ín panteonul lor si pe un 
P a u s u s, zeul odihnei celei vecinice. 

V. Paos. 

APARIU, s.m.; 1. porteur d’eau; 2. marin; 3. constellation du Versean. 

ín primul sens, astázi se zice s a c a g i u. La leromonahul Macarie, Lexicón 
slavo-roman, 1778 (ms. ín Bibl. Céntrala din Buc.), ambii termeni aláturea: „vodo- 
nosetzü, aparíul, s a c a g i u 1”. Cuvíntul apariu „sacagiu” trebuia sá fi fost odatá 
foarte poporan, deoaráce din el deriva a p á r i e. 

Tot la Macarie, cu sensul al treilea: „vodnikü, aparíul, vársátoriul de apa, ydro- 
houl (úbpoxóog)”. 

ín fine, ca sinonim cu c o r a b i e r, cuvíntul ne íntimpiná la Cantemir, Ist. 
ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 220): „tatá-mieu apariul, prin multa vréme la Her- 
sonisul Crivátului cu corábieriia ínblínd...” 

ín tóate acceptiunile, este latinul aquarius. 

V. ^’^’^Apá. - Apáñe. - -ariu. - Corabie. - Sacagiu. - Zodie. 

lAPA (plur. ape), s.f.; eau. Combinatá din 88,91 párti de oxigen cu 11,09 de idrogen, 
apa este o substantá curgátoare, strávezie, fará culoare, fárá miros, fárá gust, dar care 
potoleste setea. ínainte se credea cá apa este unul din cele patru elemente constitutive 
ale universului. 

Text omiletic din sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 290): „diín patru tocméle cunoastem cá raste adunatá si fácutá lumea: focü, váz- 
duhü, apa, pámántü..si mai jos, p. 291: „apa raste una diín cele patru fápturi dün 
ce raste lumea tocmitá, si-sü raste ruda cu pámántul, si inir-apa ne afundámü...” 

Glosar slavo-románesc, circa 1670 (ms., ín Bibl. Soc. Arbeol. din Moscva, 
f. 193): „stihia, incepátura fiecui, cumu e pámintul, apa, vázduhul si cáldura, 
dintr-acéste patru raste zidit omul, si de-ará lipsi una dintr-acéstea, toatá lumea ar 
lio peri...” 
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Ca element u d, apa este ín opozitiune cu pámíntul privit ca u s c a t. 

Moxa, 1620, p. 351: „acesta aduna osti mari pre apa si pre u s c a t de se lovii 
cu grecii...” 

Apa este in antagonism cu f o c u 1, pe care-1 stinge; dar totusi ambele se únese 
pentru a hráni pe om. 

A. Pann, Prov. II, 67: 

„Aleargá la apa, aduce pe loe 
Si de mámáligá pune vas la f o c.. 

Doina Nevasta, tn care se rezuma traiul tárancei romane: 

„De cu zioa mátur casa, 

Aprind f o c u 1, gátesc masa, 

Aduc apa din fíntíná 
Si furca n-o las din mina, 

Lau copilul, íi dau tita 
Si mulg vaca la portitá.. 

(Alex., Poez. pop7,308) 

Balada Nelucá: 

„Mircea suie pe poticá 
Si-ntilneste o feticá 
Ce purta cofitá-n mina 
Cu apa de la fintiná.. 

Dupa provenintá, se zice: apa de p 1 o a i e, apa de r i u, apa de i z v o r, 
apa de 1 a c, apa de p u t sau de fintiná etc.; dupa aspect: apa tur¬ 
bare, apa 1 i m p e d e si áltele; dupa gust: apa sálele, apa dulce, apa 
amará; dupá pipáit: apa rece, apa c a 1 d á; dupá felul de intrebuintare: apa d e 
bale, apa de m o a r á, apa de b á u t, apa de s p á 1 a t si asa mai incolo, 
afará de diferite compozitiuni industríale si medícale, cárora li se zice prin asemá- 
nare a p á, si afará de acele a p e pe cari vezi-le la articolii urmátori: a p á ca nume 
de boalá la om si mai ales la vite, a p a ca numele unui dant de la nuntá etc. 

Deminutiv de la apá este apusoará. Intre derívate: substantivul a p a r i u 
si de aci a p á r i e, adjectivii apos si apátos cu verbul apátosez. 

Cele douá intelesuri de cápetenie ale cuvintului in limba románá sint: apá „eau” 
si a p á „ riviére”, dintre cari vom vorbi aci numai despre cel dentii, si anume: 

I. Apá in gbicitori. 

1. ,Apd fará nisip. - Lacrima” (G.D.T., Poez. pop., 231). 

2. „Ce dai de peatrá si nu se stricá, dar dai in apá si se stricá. - H i r t i a” 
(Sbiera, Povesti, p. 322). 

3. „Ce picá-n apá si nu se udá? - Frunza” {Familia, 1886, p. 7). 
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4. Ghicitoarea despre c o r a b i e: 

„Paná ímpánatá, 

Pe apa lásatá, 

De mina de om 
Cu voie de domn.. 

(Lumina pentru toti, 1886, p. 143) 

5. Am o iapá, 

Pe eare o due de eoadá la apa. - C ó f a.” 

(Sbiera, Povesti, p. 320) 

6. „Mama naste fata si fata pe mamá. - Apa si g h e a t a” {Ibid., p. 324). 

7. Ghieitoare maeedo-románá despre u m b r á: 

„Noapte-dzua seade-n apa, 

Ninti s-audá, niti s-adapá”. 

8. Cea mai remareabilá este ghieitoarea ardeleneaseá despre ehiar ap á\ 

„Dumbrá, 

Sumbrá, 

Fárá umbrá” 

(Tribuna din Sibii, 1885, p. 915) 

asupra eáriia eatá sá ne oprim o elipá. 

Nu o data se poate eonstata in ghieitori pástrarea urmelor eelor mai arhaiee 
(v. lAna). Tot asa in: 

„Dumbrá 

Sumbrá...” 

ne intimpiná asa-zieind eristalizatá eimilitura latiná rustieá: 

„De imbre, 

Exumbre...” 

adeeá: „ee vine din ploaie si n-are umbrá?” Forma primitivá pentru latinul elasie 
i m b e r era u m b e r = gr. opPpog, ea si „lunter” pentru „linter”, románeste „lun- 
tre”. ín „de umbre = de imbre”, prepozitiunea „de” indieá provenintá de sus in jos, 
tot asa ea in: „de eaelo”, „de solé”, „de monte” ete.; pe de altá parte, in „exumbris = 
= sine umbra” prefixul „ex” are o funetiune privativá intoemai ea in „exeors = sine 
eorde”, „exlinguis = sine lingua”, „exsanguis = sine sanguine”, „exanimis” ete. ín 
aeest mod, ineá o datá: 

„De umbre, 

Exumbre...”, 

subintelegindu-se „quidnam est”, este o antieá ghieitoare latiná vulgará despre apa, 
112 pe eare poporul román a eonservat-o pe de-ntregul in: 
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„Dumbrá, 

Sumbrá...”; 

dar cínd íncepuse a nu se mai pricepe aceastá fosilá lingüistica, s-a adaos: 

„Fárá umbrá”, 

care nu este in fond decit o traducere de „exumbre”. 

La prima vedere, 

„Dumbrá 

Sumbrá” 

pare año galimatie; ín realitate ínsá galimatie nu se aña niciodatá in literatura 
poporaná decit numai acolo unde este pusá cu tot dinadinsul, ca in asa-numitele 
„povesti cu minciuni”, sau acolo unde sensul primitiv s-a perdut prin vechime, dar 
trebui cáutat prin stüntá. 

V. Cimilitura. 

W. Ap a in proverbi si locutiuni proverbial e. 

lordachi Golescu, Pilde (Conv. lit., 1814, p. 69 sqq. si Tocilescu, Rev. I, 1, p. 231 
sqq.): 

1. ,/lpa curge si se duce, pietrele rámin pe loe.. 

2. ,Jípa lina mult te insealá.. 

3. „I-a luat apa de la moará.. 

4. „Ca paparuda, cu apa-n cap.. 

5. „Ca pestele-n apa tráieste.. 

6. ,^pa cind se turburá, nu mai vezi ca prin oglindá”. 

7. „Apa cind se umflá, si pe munti ii enfunda”. 

8. ,Apa sá bei din chiar putul táu”. 

9. ,Apele cele mici in cele mari se varsá”. 

Din aceste nona zicátori sau locutiuni proverbiale, ne vom opri asupra n-rilor 1 
si 3, iar pentru nr. 4 vezi mai jos la III, § 15. 

„A lúa apa de la moará” este in opozitiune cu: „a veni apa la moará” (Pann, II, 

68 ). 

Dr. Polysu: „o veni apa si la moara mea = es ist noch nicht aller Tage Abend”. 
I. Creangá, Danilá Prepeleac (Conv. lit., 1876, p. 460): „íi venise acum si lui 
Dánilá apa la moará...” 

ín loe de „a lúa”, se aude cu acelasi sens: „i-am táiat apa de la Moará” (Pann, 
III, 13). 

ín Sicilia se zice: „ognunu tira l’acqua a lu so mulinu” (Traina). Frantuzeste: 
„faire venir l’eau au moulin”. 

Antiteza intre stabibtatea p e t r e i fatá cu mobilitatea apei, ca in „apa curge, 
p e t r e 1 e rámin” (Pann, 111, 134), a mai intrat in locutiuni: 

10. Descintec de „ceasul cel ráu”: „si cum s-aseaza p e a t r a -n apa, asa sá se 
aseze rául” {Albina Carpatilor, 1879, p. 283). 
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11.1. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 21): „cum s-a vázut flácául cu casa 
si avere bunicicá, nu mai sta locului, cum nu stá apa pe p e t r e.. 

Proverbul „apa curge, petrele rámín”, pentru care n-am putut gási nici o paralela 
ín celelalte limbi, astfel cá trebui sá-1 privim ca specific románese, ni se pare a fi de 
o extrema importantá istorieá. Numai izvoarele de munte eurg si se seurg pe petre, 
nieiodatá líurile de pe címpie, ín privinta eárora násipul rámíne. Pentru ea un ase- 
menea proverb sá se fi putut naste si a se ínrádácina la toti románii din Dacia lui 
Traian, eatá sá admitem dará eá intreaga nationalitate a noastrá s-a formal ín Carpati, 
pogoríndu-se mai tírziu gata pe ses. 

Aeest interesan! proverb se rásfnnge si íntr-un descíntee din Bueovina: 

„De-i poeit de vad, 

Curat, 

Neeurat, 

Seee-i apa, 

Rámiie-i petrele, 

Plingá dupá dinsele.. 

(Marian, Descint., 179) 


Cele nouá specimene adúnate de lordachi Golescu sínt opieáturá de apa 
ín multimea proverbelor si loeutiunilor proverbiale románesti privitoare la apa, dintre 
eari iatá o seamá: 

12 „Pe porcul nu-1 faei sá bea apa din fedeles” (Pann, III, 47). 

13. „La baligá moale putintieá apa trebuie” {Ib., II, 101). 

14. „Gáina bea apa si se uitá la Dumnezeu” {Ib., III, 134). 


15. 

16. 


„Toti pretutindenea sapá. 

El duee eíinii la apa ...” 

{Ib., I, 106) 

„Binele de ráu te seapá, 

Sá-1 arunci ehiar si ín apa ...” 

{Ib., I, 72) 


17. „Dreptatea iese ea untdelemnul dasupra apei” {Ib., III, 28); la milanezi: 
„roeuli el sta dessoravia de l’aequa” (Cherubini). 

18. „Negustor greu ea fulgul pe apa” {Ib., II, 85). 

Basmul Cotosman nazdrávan (Ispirescu, Legende, p. 286): „Unde píná aei era 
bilsugul ín casa lor, acum ajunserá negustori grei ca fulgul pe apa ...” 

Evreul ín Jocul pápusilor. 

„Noi suntem trii távarási 
Grele ea fulg pi apá\ 

Avem trii 
Privalii: 
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Alta seacá, 

S-altá pliná cu-ntunericá.. 

(G.D.T., Poez.pop., 126) 

\9.,Apa trebuie sá vie la matea ei, si omul la teapa lui” (Pann, II, 87), este o 
frinturá din antica credintá itálica despre „annus mundanus” (Macrob., Scip. II, 11), 
cind tóate lucrurile se intorc la punctul lor de plecare; proverbul paralel italian suná: 

„In cento anni e cento mesi 

„L’acqua toma a’ suoi paesi...” 

20. „A fágádui marea cu sarea si a da ce nu curge pe apa” (Pann, III, 78). Prima 
parte a acestui proverb se gáseste deja la romani. Sallustiu zice despre Catilina cá, 
ajuns la sárácie: „maria montesque polliceri coepit” (Caí., 23). A doua parte este un 
admirabil eufemism pentru notiunea cea mai trivialá. 

Ion Chica, Scrisoarea IV, vorbind despre bietii dascali din prima jumátate a 
secolului: „Le platea ce pe apa nu curge: dascálul Stan de exemplu, cel mai bine 
plátit din toti, avea cite 20 de parale de copil pe luna...” 

21. „A lasa pe cineva sá se scalde in apele sale” (Pann, II, 100) a nu-1 ímpedeca 
ín pláceri, in petreceri, in desfriu. 

Dr. Polysu: „a lasa pe cineva in apa sa = einem freien Lauf lassen”. 

22. Alexandri, Boieri si ciocoi, act. IV, se. 8: „Iorgule, ai ceva care-mi táinu- 
iesti... Nu esti in apele dumnitale...” 

Un variant rimat: 

„Sá vedem 

In ce apa 

Se adapá 

= wir wollen sehen, was er will, welcher Meinung er ist” (Dr. Polysu). 

23. „Tivga merge la apa pina cind se sparge” (Baronzi, Limba, p. 52); frantuzeste: 
„tant, va la cmche á l’eau”. 

„Hotului ii merge tigva pina la a nouazeci si noua oará la apa, da la a o suta i 
sá-nfundá” (Jipescu, p. 127). 

24. „Minciuna ca glontul in apa s-afundá” (Lumina pentru toti, 1886, p. 572). 

25. „Singele apa nu se face”; italieneste: „il sangue non fu mai acqua”, la si- 
cilieni: „lu sangu nun si po’ fari acqua” (Traina). 

I. Creangá, Dánilá Prepeleac {Conv. lit., 1876, p. 453): 

„— Frate, frate, dar pita-i cu bani, barbate. 

— Apoi da, nevastá, singele apa nu se face. Dacá nu 1-oi ajuta eu, cine sá-1 
ajute?...” 

26. „A bate apa in piuá”; italieneste: „batter l’acqua nel mortaio” (Düringsfeld), 
frantuzeste: „c’est battre l’eau”. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 378): „eu stiu ce stiu eu: 
degeaba mai bati apa-n chiuá sá s-aleagá unt, cá nu s-a alege niciodatá...” 
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27. „Cme stá pe douá luntri, cade ín apa" (Baronzi, Limba, p. 52). 

28. „Ca douá picáture de apa.. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 8: „toti sfintii se aseamáná ca douá picáturi de apá\ 
toti au ochii din trei linii, nasul dintr-una si gura din douá...” 

Frantuzeste: „se ressembler comme deux gouttes d’eau”; italieneste: „paiono due 
goccie d’acqua”; deja ín latina: 

„.. .similior nunquam potis 
Aqua aquai sumi...” 

(Plaut., Miles II, se. 6) 

29. Despre oameni tifnosi: „sá nu pice nici apa pe el, ca pe un páun” (R. Simu, 
Transilv., c. Orlat). 

30. „Píná nu-1 storci buretele, nu dá apa" (C. lonescu, lasi, c. Sinesti). 

31. „A nu avea dupá ce bea apa". 

„De sárácie nu scapá, 

N-are dupá ce bea apa.. .” 

(Pann, I, 132) 

De la Vrancea, Sultánica, p. 15: „au nu e voinic? nu-si are rost de frunte? or e 
betiv, stricátor de case, zurbagiu? au n-are de pe ce bea apá? he, he, fata proastá si 
tifnoasá dá norocului cu piciorul...” 

Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, p. 313): „Au fost odatá un mos si o babá. 
Ei erau sáraci de n-aveau dupá ce bea apá..." (cfr. ibid. 174). 

Marian, Bucovina II, 219, satirá poporaná contra táranilor din satul Cordun: 

„Feciorasii din Cordun 
Parcá stau numai la fum; 

Tare-s negri si pirliti, 

Parcá-s la foc circáliti; 

Nu-s negri de tüturá, 

Nici de-o altá-nvirtiturá, 

Da-s negri de apá rea, 

Cá n-au dupá ce o bea...” 

32. „Nu pláteste nici apa care o bea” (A. Vasiliu, lasi, c. Poieni) 

33. Culmea suferintei este cind „nici apa nu aliná”. 

Doiná din Ardeal: 


„Stráiná-s, Doamne, stráiná, 

De nici apa nu m-aliná, 

De-ar ploua o sáptáminá...” 

(J.B., 207) 
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Colinda din Dobrogea: 

„Mai jos apoi se lasa, 

Pe-un míndru ses se oprea, 

Cu livezi 
Verzi 

Si cu apa rece 
La inimá merge...” 

(Burada, Cálát., p. 74) 

35.De aci, ca sinonim cu omoríre: . .u fá si capátul, ca sá nu mai beie el apa 
rece...” (Sbieri, Povesti, p. 62). 

36.0ricit de plácutá ínsá, apa rece nu ímbatá, de unde locutiunea: a ímbáta 
cu apa rece = a flecáii, a vorbi nimicuri”. 

„...ea umbla sá-1 imbele cu apa rece...” {Trib. din Sibii, 1886, p. 418). 

„.. .indrugau vorbe potrivite, ca sá imbele lumea cu apa rece...” {Ibid., 1885, p. 38). 

37. Penlru un betiv: „apa nu e buná nici in cizmá” sau „nici in opinci” (Tocilescu, 

Rev. I, vol. l,p. 231). 

38. „0 scaldá in douá ape” locutiune imprumulalá de la spálálorese, insemneazá 
sováire in páreri, un caracler in doi per i. 

39. „Tol o apa = acelasi fel”. 

Ion Gbica, Scrisoarea XVI: „ími place egalilalea. Nu admil eu deosebiri si dis- 
linctiuni d-alea inlre fáplurile lui Dumnezeu. Cer sá fim loti o apa ...” 

40. „A páscui in apa lurbure” pare a nu fi poporan, ci un imprumul nou de la 
francezi: „pécber en eau Irouble = a se folosi din lurburarea Irebilor publice sau 
paniculare spre a cisliga” (Aaron-Poenar-Hill). 

41. „A Irece prin foc si prin apa”, cu sens de a se expune la orice primejdie, este 
deja in Psaltire: 

Coresi, 1577, ps. LXV: 

„Trecumü preín focü si apa si seo- I „Transivimus per ignem el a q u a m et 
sesi-ne in rápausü...” | eduxisli nos in refrigerium... ” 

Mai románesle este: „a da prin foc si prin apa”. 

Basmul Cei treifrati impárati (Ispirescu, Legende, p. 271): „penlru dragostea 
la, as fi dal prin foc si prin apa ...” 

Ca proverb: 

„Cind sinl zile cu noroc, 

Treci prin apa si prin foc...” 

{Conv. Lit., 1877, p. 185) 

42. „Cil tiñe ciurul apá = prea putin, mai de loe”, deja la vecbii romani: 

„Non pluris referí, quam si imbrem in cribro 
geras...” 

(Plaut, Pseud. I, v. 100) 117 
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La eleni: „KoaKiv(p v5cop ávT?ieig’’ sau „KoaKÍvcp cpépeig í35(op” (Plut., „jiepl 
xcov aSuváicov”, 8, 50). Frantuzeste: 

„Puiser l’eau 
Dans un cribleau”; 

Italieneste: „portar l’acqua nel vaglio”; la spanioli: 

„Aqua coge con harnero 
Quien se cree de ligero...” 

Cantemir, Chron. 11, p. 339: ,Precum apa nu sá poate linea ín eiur, asea mineiuna 
nu poate sá stáruiaseá ín basnele sale...” 

A. Pann, Prov. III, 69: 

„Banii din mina íi seapá, 

Ca eiurul eum tiñe apa ...” 

Despre o datiná ín legáturá eu aeeastá loeutiune proverbialá, a se vedea mai jos, 
la III, § 5. 

43. A faee eeva peste putintá: 

„Táiam lumea eu sapa 
Si eáram eu eiurul apa.. .” 

{Tribuna de la Sibii, 1885, p. 63) 

44. A faee euiva apa = a-1 prápádi, a-1 ínmormínta”. 

Tribuna din Sibii, 1885, p. 559: „Ba o-ngropa pá mumá-sa, da pá noi stiu eá nu, 
eá i-om faee noi apa ...” 

Despre rolul apei la ínmormíntare, de unde s-a náseut aeeastá loeutiune pro¬ 
verbialá, vezi la III, § 6-7. 

45. „A faee un lueru apa = a-1 fura”, literalmente: „a-l faee sá se seurgá”. 

„Nimár ei (págubasii) si la easa unde sá trásese románul si tiganul dupá ee fá- 

euserá vaea apd...” {Foisoara din Sibii, 1886, p. 11). 

46. „Te-a treeut apa sub limbá”, se ziee ín Mehedinti (R. Mihaileanu, e. Vín- 
ju-Mare), eínd e un mare ger. 

47. „Ce mai neamuri! Seapte ape-n ehisálitá” (R. Simu, Transilv., e. Orlat), ea 
ráspuns aeeluia ee se laudá eá are multe neamuri, eari ínsá tóate la un loe nu sínt vro 
mare treabá. 

48. „A avea apa sorb” (Baronzi, Timba, p. 44). 

V. '^Sorb. 

49. Costineseu: „Aeeasta faee a lása gura apa, se ziee eínd eineva vede eeva 
pláeut si pofteste = eela fait venir l’eau á la bouehe”. Si italieneste: „venir l’aequa 
in boeea” sau „venir l’aequa in su l’ugolo”; la portugezi: „fazer vir a agoa á boea”. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 191): „sá ne dati eít se 
llg poate mai multá mineare si báuturieá, zise Setilá, eáruia íi lása gura apa ...” 
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Jipescu, Opincaru, p. 153: . .ímbucá cu asa poftá da pare cá sá bat doi nebuni 

la gura lor. íti lasa gura apa, cínd te-i uita la iei cum máníncá.. 

Basmul Ztna ztnelor (Ispirescu, Legende, p. 213): „le lasa gura apa la toti dupa 
o asabucáticá...” 

50. „A sti sau a vorbi ca pe apa”, „a vorbi ea apa” = a nu se incurca, a nu se 
intrerumpe, afi eurgátor. Si-n limba sarda: „isebire una eosa comente i s’abba 
= saper bene, fluidamente” (Spano). 

Basmul Orb imparat (Tribuna din Sibii, 1886, p. 421): „Ajungmd la ímpáráteasa 
si, íntrebat flind, povesteste ea pe apa tóate pásurile sale...” 

Basmul Omul cu trei talanti (Sbiera, Povesti, p. 236): „parcá esti un zodieriu de 
le spui tóate asa ea de pe apa ...” 

„Toate le stie ea pe apa” (Foisoara din Sibii, 1886, p. 8). 

Ion Ghiea, Scrisoarea XV\ „vorbea bulgáreste ea apa si legase eunostinte eu 
negutátori de peste Dunáre...” 

51. Doiná din Ardeal: 

„Eu má duc cit apele 
Cá m-ajung dragostele...” 

(J.B., 137) 

52. A ereste iute, se ziee: „ea din apa” (D. Popu, Pagaras, e. Copáeel; G. Mu- 
seteseu, Museel, e. Poienari). 

53. Basmul Gáináreasa (Ispireseu, legende, p. 307): „Are sá mai eurgá multá 
apa pe girlá, píná sá ajungi a cuneaste tainele ímpárátiei...” 

54. „A sorbi pe eineva íntr-un pábar sau íntr-o Hngurá eu apa.. .” 

Basmul Pata de impárat (Ispireseu, Legende, p. 352): „asa de putinticá si drá- 
gálase mai era, ineit s-o sorbi intr-un pábar eu apa.. sau ín basmul Cele trei rodil 
{ibid., p. 360): „era asa putintieá la trup, ineit ar fl báut-o intr-un pábar de apa...” 

„Tustrei voinici si pieptosi de sá-i sorbi intr-o lingurá de apa, asa erau...” {Tri¬ 
buna din Sibii, 1886, p. 401). 

55. „A seoate apa din peatrá = a faee un lucru peste putintá; deja la Plaut, Persa 
I, l,v.41: 

„.. .quin si egomet veneam, vix reeipi potessit 

Quod tu me rogas, nam tuaquam apumiee nune postulas...” 

De la Vraneea, Sultánica, p. 24: „eu una, cu alta, mai cu ce avea de la párinti, 
seoase apa din piatrá si ajunse a fl jinduit de multe fete in sat...” 

56. ín Moldova, eind nu vrea omul din popor sá faeá eeva prea greu sau prea 
dezgustátor, exelamá eu indignatiune: „mai bine sá ear apa la jidani deeit...” (D. 
Maneas, lasi, e. Pirca). 

57. Nevinovátia se alátureazá eu „apa e u r a t á”. 

Balada Cbira: 


„Giur pe Dumnezeu, 
Pe sufletul meu. 
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Cá-s nevinovatá 
Ca apa curatá...” 

SS.Apa cea curatá, la ríndul sáu, se alátureazá cu a r g i n t u 1 si cu 1 a c r i - 
m a. „Poporul zice: apa limpede ca argintul; apa ca lacrima” (G. Gheorghiu, Boto- 
sani, c. Cálinesti). 

V. Argint. - Lacrima. 

59. A se intinde sau a se imprástia ca apa... 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Atuncea spaima si groaza pre protivnici au cuprins, 

Se imprástie ca apa pe sesul acel íntins.. 

óO.Despre apa v i o a r á, 

V. Apd-vie. 

ól.Desprelocutiuneaproverbialá: „ínceapdse scaldá”, vorbúnmaijos, III, § 23. 

III.A p d in datine si credinte. 

Despre apd sub raportul mitologic sau religios si etno-psicologic, 

V. Aghiasmd. - Boboteazd. - Descmtec. - Martin. - ^Mort. - Georz. - Paparudd. 
- Ploaie. - Vrajd. 

Aci vom intruni o mica parte din asemeni datine si credinte. 

1. „Cmd oamenii voiesc a incepe plugária, atunci pun ín un vas apd si-n altul 
cárbuni cu támiie; apoi, injugind boii la plug, támuazá impregiur si stroposc cu apa 
plugul si pe boi, zicind: noroc sá dea Dumnezeu, ploaie si roadá!” (A. Bottez, lasi, 
c. Sipotele). 

2. „Poporul crede cá cine s-o arunca ín apd ín ziua de Boboteazá si se va scálda, 
de-i bi beteag de orice boalá, de soldiná, friguri si áltele, te támáduiesti. Din ziua de 
Boboteazá sease sáptámíni tóate apele sínt cúrate si sfinte, chiar si-n vírful muntilor. 
Se aruncá atunci ín apd si oamenii sánátosi, crezínd cá preste an nu vor bi betegi” 
(D. Popu, Fágáras, c. Copácel). 

3. Dacá se va da apd din vasul din care beau porumbü celor ce se au ráu laolaltá, 
se índrágesc iarási” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

4. „Femeia ínsárcinatá sá nu deie apd la nime, cá apoi nu poate naste píná ce 
acela nu-i va da apd din pumn; de asemenea sá nu desculte pre nime si sá nu-i tragá 
cioarecii la nime, cá nu poate naste píná ce acela nu-i va da apd din opincá, cizmá, 
cioareci etc.” (Ibid.). 

5. „Cind pleacá oamenii cu vreo marfá la tírg, iau un ciur, íl tin deasupra marfei 
si, tumínd apd ín el, zic: cít stá apa ín ciur, atita sá stau cu marfa nevíndutá ín tírg” 
(Ib.). 

6. „Cínd se ínsoará de a doua oará bárbatul rámas váduv, pe mormíntul femeii 
sale moarte se varsá apd multá, eá aceea se crede cá arde in groapá...” (Ib.). 

7. „Dupá ce s-a astrucat in pámínt mortul, toti se spalá pre mini cu apa mor- 
t u 1 u i preste groapá, pentru ca sá nu amurtá sau asude miinele” (S. Liuba, Banat, 

120 c. Maidan). 
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Tot din Banat, ne spune d. Mangiucá {Calendar, 1882), cá la 25 martiu, ín ziua 
de Bunávestire, se faee „vársarea apei mortilor pe iarba verde”. 

8. „De boala dintru-iele se vindeeá omul eu apa adúnala din 9 vaduri” 
(V. Petrisor, Transilv., e. Vestem); pe aiuri se ziee: „apá de la 9 fíntíni” (D. Nisi- 
peseu, Vileea, e. Nisipi). 

9. „Ielele beau noaptea apa de prin fintini, si orieine va bea dupa dínsele, il 
poeese. De aeeea eínd eineva bea apa dimineata din vreo fíntíná, lasa in ea vreun 
semn de la sine, pentru ea poeeala sá eazá pe aeel semn” (C. Poppeseu, Prahova, 
e. Star-Chiojdu). 

10. „Loeul eu apele a 1 b e” figureazá in legende mitologiee din Banat. 

S. Mangiueá, Col. l. Tr., 1876, p. 360: „Frumoase eredinte are poporul nostru 
si despre loeuinta zínelor din Tara Románeaseá, la loeul eu apele albe, unde se sealdá 
zinele si unde ereste floarea eea misterioasá, a eárii trupiná este ínválitá ín pinza de 
peatrá, si eare om poate eápáta aeea floare, aeela este noroeos, eáei dínsa-1 eonduee 
eu o atragere magieá eátrá loeurile unde se aña tezaurii íngropati, si aeolo punind 
floarea pe pámint, pe loe ies tezaurii pe fata pámíntului. Sufletul unei muieri eare a 
vátámat zinele, purtat flind de zíne spre ebinuire si rásplátire, ajungind eu zinele pina 
la loeul eu apele albe si vázínd aeolo planta, eunoseind-o a intins mina sá o rupá din 
pámint, dar observínd-o o ziná, i-a dat eu sbieiul peste míná de i-a eázut floarea din 
míná. De la loeul eu apele albe, din Tara Románeaseá, pleaeá zinele ín eálátoriile 
lor, tree peste muntii Orsovei, peste stínea eea mare de la Berzasea trag la eirsiile 
Sasehei si a Cielovei, de aei fae exeursiuni prin Banat apoi peste muntele Semenie 
de lingá Caransebes si se íntoamá inapoi in Tara Románeaseá. In eálátoriile lor, 
zinele bueuros petree pe poienele muntilor de iederá, de foiofiu, de semenie si de 
priboi, unde tin ele petreeerile, ospátárile si joeurile lor, purtínd eu sine eete de suflete 
páeátoase spre pedepsire...” 

11. B alada Aie/uca: 


„Mireea-n vale se dueea. 

Dar el eruee nu-si fáeea. 

Peste apa nu sufla, 

Ci la ea návalá da. 

Inghitea bietul o datá 
Si-1 lovea dorul de fatá; 

Inghitea de douá ori 
Si-1 apuea reei fiori; 
inghitea iar de trei ori 
Si eádea mort intre flori!...” 

Asupra aeestui pasagiu, Alexandri ziee ín notá eá románul suflá in apá\ „pentru 
ea sá alunge nelueile mortilor ee zbor prin lume si se amesteeá ín faptele oamenilor”. 

12.„S t i m a apei” se eheamá ín Moldova pe aloeuri un fel de geniu al riurilor 
(S. Mindru, lasi, e. lepureni). 

V. Stima. 121 
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13.Cultul apei apare mai ales ín urmátoarea datiná: 

„Deseíntátoarea, ínainte de a íneepe a deseínta de dínsele, se duee la un ríu eurgá- 
tor eu o bueátieá de píne, eu un drobusor de sare si eu o eofitá sau oalá nouá in mina 
dreaptá. Ajungínd la ríu, bate íntr-un loe pe mal ín eontra eurgerii apei trei metanii, 
aruneá din píne si din sare eeva ín undele apei, apoi eu eofita sau oala ie un pie din 
apa ee-a eurs peste pínea si sarea aruneatá. Pe eínd bate ea aeele trei metanii, ziee 
urmátoarele euvinte: 


Apa eurgátoare, 

Eu te soroeese 
Tot eu píne si eu sare 
Sá leeuiesti pe eutare 
Din eap píná-n pieioare 
Cu leae, 

Sánátate si veae! 

De-aiee apoi se duee mai la deal pe ríu, si asa ín trei loeuri dupa olaltá bate de trei 
ori eíte trei metanii si, pe eínd bate metaniile, repeteste euvintele de mai sus si ie apa 
eu eofita. Dupa ee a fáeut ea aeeasta si dupa ee si-a umplut eofita eu apa, fárá ea s-o 
fi observat eineva, se íntoaree spre easá, dará si aeuma fárá de-a vorbi eu altii sau 
de a eáuta índárípt, pentru eá daeá ar vorbi eu eineva sau s-ar uita índárípt, tóate 
operatiunile sale n-ar mai avea niei o putere. Sositá aeasá, íneepe a deseínta apa din 
eofitá e-o máturá de busuioe si e-un ban de argint..(Marian, Descint., p. 91-2). 

V. Argint. - Ban. - Busuioe. - Dunáre. - lele. 

14.0 fiintá mitologieá de apa este si S e t i 1 á. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 187): „Mái, da al draeului 
onanie de om e si aeesta, zise Harap-Alb. Grozav burdában si nesátios gítlej, de nu 
pot sá-i potoleaseá setea niei izvoarele pámíntului; mare gbiol de apa trebuie sá fie 
ín mátele lui! Se vede eá aeesta-i prápádenia apelar, vestitul S e t i 1 á fiul Seeetei, 
náseut in zodia rátelor si ímpodobit eu darul suptului...” 

V. Setilá. - -Ha. 

15.0 altá speeie de fiinte mitologiee in legáturá eu apa sint paparudele, 
a treia joi dupá Pasti, eínd fete íneununate eu bozi aleargá de la easá la easá invoeind 
ploile, iar stápina easei ia „o donitá eu apa s-o aruneá pe dínsele, udíndu-le de sus 
piná jos” (Teodoreseu, Datine, p. 129). De aei loeutiunea proverbialá despre eei usori 
la minte: „e ea paparuda, eu apa-n eap” {Conv. lit., 1874, p. 73). 

Ib.Credinta in „inebiegarea apei” prin fermeee e tot ee poate fi mai ráspíndit ín 
popor. 

Basmul Fát-Frumos cel rdtdcit (Ispireseu, Legende, p. 160): „Mai umblará ei 
ee umblará, si la urma urmelor aflará despre un vrájitor mester eare le inebiega si 
apele...” (efr. ibid., p. 193). 

Basmul Coman víndtorul {Col. l. Tr., 1882, p. 469): „era Baba Cloanta, vrá- 
jitoarea eare ínebega si apele cu farmeeele sale...” 

I. Creangá, Amintiri din copildrie {Conv. lit., 1881, p. 1):,Alunga nourii eei negri 
122 de pe deasupra satului nostru si abátea grindina ín alte párti, infigínd toporul ín 
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pámínt afará dinaintea usei; ínchega apa numai cu douá picioare de vaca, de se 
íncrucea lumea de mirare.. 

17. „Cmd se scaldá copiii si li se bagá apa ín urechi, iau douá petricele si le pun 
la urechi, zicind: 

Melc, melc cotomelc, 

Scoate apa din urechi 
Cá ti-oi da un ban vechi 
S-o lingurá de curechi 
S-o palmá peste urechi... 

apoi aruncá peste cap índárít petricelele ín apa, zicind: 

Frigutile mele 
Pe cine-i ín pele...” 

(P. Olteanu, Hateg) 

V. Cúbele. 

18. „La aghiasmá se zice apa-m are (N. Poppescu, Dolj, c. Piscu); uneori chiar 
simplu apa, bunáoará: „popa face apa pentru lehuzá, ín loe de sfinteste” (P. Teo- 
dorescu, lasi, c. Miroslava). 

19.In graiul boacetelor poporane „a s 1 o b o z i apele ráposatului” ínsemneazá 
„a da de pomaná” (Burada, ínmorm., p. 150, 157). In Banat, la 22 mai, símbáta, se 
face aceastá „slobozire a apei mortilor” (Mangiucá, Calendar, 1882). 

20.Apa n e -n c e p u t á, „ aqua virgo” la vechii romani, se cheamá apa de izvor 
sau de fintíná adusá proaspetá si din care nu báuse incá neminea. 

AlQXSináxi, Pastel XXVIir. 

„Románcuta multámeste, suflá-ncet peste cofitá 
Si cu apa ne-nceputá udá rumena-i guritá; 
lar drumetul dupá dinsa bea, fugarul ísi adapá 
Si se jurá cá pe lume nu-i asa de dulce apa ...” 

Apa ne-nceputá tiñe un loe foarte ínsemnat in medicina poporaná, in 
descíntece, in vráji. 

„Si la Nistru se ducea. 

Apa rece aducea. 

Apa rece ne-nceputá, 

Pentru dragoste fácutá...” 

(Marian, Bucov. I, 87) 


„Ori tu zaci de-o boalá grea 
Si nu-i nime pe-acolea 
Sá-ti dea apa din izvor 
Si sá-ti facá dupá dor?...” 


(Pompiliu, Sibil, 45) 123 
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21. íntr-o strínsá legáturá cu apa ne-nceputá este asa numita s t i n g e - 
re a eárbunilor, „aqua lustralis” apaganismului latín. 

„De esti slab de dorul meu, 

S-adue apa din páríu 
Si eárbuni ín ea sá stíng, 

Si la pept sá mi te stnng, 

Sá te stríng, sá te apuc, 

Sánátate sá-ti adue.. 

(Marian, Buc. I, 29) 

„Stíngerea eárbunilor fiind, dupá eredinta poporului, vindecátoare 
ori si de ee boalá grabnieá, mal fieeare románeá de la tará o stie si se foloseste 
totdauna de dinsa eind eere trebuinta. Descíntátoarea, eare vrea sá stíngá eárbuni, 
aduee mai intii apa ne-neeputá de la vreun izvor sau fíntiná sau si de la un 
ríu apropia!. Apoi toamá putiná dintr-ínsa íntr-un páhar, ie nouá eárbuni aprinsi si-i 
aruneá pe rind ín apa din pábar numáríndu-i de-a-ndárátelea, adieá de la 9 píná la 
1, si rostind ín tainá euvintele descíntecului. Daeá omul sau vita bolnavá e dioeheatá 
sau poeitá, toti eárbunii aruncati ín apa ne-neeputá s-aseazá sfíríind pe fundul 
páharului; iar daeá omul sau vita bolnavá nu e dioeheatá sau poeitá, atunei eárbunii 
stínsi píntese pe deasupra apei. Dupá ee deseíntátoarea a stíns eárbunii, dá sá bea 
eelui bolnav putiná apa deseíntatá, íi spalá eu dínsa tímplele si iei-eolea eorpul, 
toarná putiná pe la titinele uselor, iar rámásita eu eárbuni eu tot o aruneá pe stresina 
easei” (Marian, Descintece, p. 250). 

V. Cárbune. - Descintec. 

22. Fármeearea eu apa din trei fíntíni: 

„Si eine 1-a fermeeat? 

Míndrulita lui din sat. 

Cu trei maei din trei grádini. 

Cu apa din trei fíntíni...” 

23. Apa din únele ríuri sau párale, dupá eredinta poporului, are o influintá fatalá 
asupra viitorului eopiilor seáldati eu ea. 

Balada munteneaseá Blástemul: 

„Taei, eá te-am scáldat 
Cu apa de Prut, 

Sá fii tot urít; 

Cu apa de luneá, 

Sá fii tot de dueá...” 

{G.D.T., Poez. pop., 43S) 

De aei vine loeutiunea proverbialá: „ín ee apa se scaldá sau s-o fi scáldínd cuta- 
124 re = ee fel de om este?” 
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24.Despre apa lordanului, care joacá un rol foarte ínsemnat ín basme, ín 
colinde, ín descíntece, 

V. lardan. - Apá-vie. 

TV. Observatiuni linguistice. 

1. Románul apa deriva d-a dreptul din latinul a c q u a (= ital. aqua = ípan. 
agua = proven!, aigua etc.), íntocmai dupa cum „iapá” vine din „equa”. Trecerea lui 
qu ín labialá exista si-n forma sarda logudorezá a b b a (= sardul nordic eba, sardul 
sudic acquá). 

ín dialectul istiiano-román, aláturi cu forma apa se aude oapa (Miklosicb), cu 
scáderea lui a la oa prin inriurirea lui p. 

2. ín vechile texturi romane ne intimpiná uneori reduplicaren lui a: 

Psaltire Scheianá, circa 1550 (ms., ín Acad. Rom., ps. XXII): „ín aapa ráposatá 

sáturá-me...” 

Alteori reduplicaren lui p\ 

Text din sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 284): „eü 
adecá va botezü cu appá (d'nna^)...” 

3. Ca si generalitatea cuvintelor íncepátoare, cu a-, apa ín vechiul grai ísi aso- 
ciazá mai adesea prepozitiunea í n t r u, ín loe de í n. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVI, p. 15: „pomi turma toatá deín tármure ín 
mare si se afundará i n t r - apa ...” 

Legenda Sf-tei Maña Egipteand, text din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al bis. Sf. 
Nicolae din Brasov, p. 348): „íará cines de ei ducea-s cu sine cate ceva braná care 
cum vrea, cela putinea páine, altul smocbine, altü finiebe, altii linte muíatá i n - 
t r - apa...” 

Act moldovenesc din 1636 (A.I.R. I, p. 93): „la sat la Románesti nono pámánturi 
ín frunte cu pomi si í n t r - apa si cu tot venitul si cu vie...” 

Moxa, 1620, p. 346: „nu era pre pámántü nice o vita, nice i n t r - apa, nice ín 
vázduh a zbura, si zise Dumnezeu apelar de fécerá pesti de tot félul, sá le fie sufletul 
si brana d e n t r - apa, si d e n t r - apa esi rodulü paserilor ce zboará...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XVII: „luá-má d i n t r - ape multe...”, unde la Silvestru, 

1651: „má scoase din ape multe...”, iar la Coresi, 1577: „luasi-má de ape multe...” 

4. Genitivo-dativul singular arbaic: apee/. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. X, p. 10: „multi bolnavi, orbi, ologi, uscati, 
astepta clátitulü apee/, íngerulü amu alü Domnului destingea íntru vrémía la lacü si 
clátiía-se apa, si cine destingea dupa clátitulü apee/, sánátosiía-se...” 

5. ín loe de „a turna apa”, ne intimpiná íntr-un fragment omiletic din sec. 

XVII {Cad. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 439): „dupá acéía bagá 
apa ín spálátoare si íncepu a spála picoarele ucenicilor...” 

6. Pentru notiunea de „puiser de l’eau”, pentm care graiul de astázi nu mai are 
nici un termen, cáci „a scoate apa” este o expresiune neproprie, románii ziceau 
altádatá: a m e s t e apa, literalmente: m i s c e r e aquam (Cuv. d. bátr. I, 292). ^25 
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Glosar slavo-románese, circa 1670 (ms. ín Bibl. Soc. Arheol. din Moseva, f. 80 
a): „Isaia proorocü izvor chiamá dumnezáestile cárti, cá dintr-acéstea cei ci cred pre 
adevárü mesen apa cunoasterii dumnezáesti...” 

7. Sunetul produs prin cáderea unui ce ín apa se reprezintá prin onomatopeea 
bíldíbíc. 

Jarnik, Sprachliches, p. 23: „B í 1 d í b í c, vom Fallen in’s Wasser”. 

A. Pann, Prov. I, 87: 

„Si securea cade bíldíbíc ín apa .. 

8. Printr-o contractiune loarte curioasá, strigátul sacagiilor este: O-o! (Baican, 
Strigárile precupetilor, p. 6), ceea ce presupone o forma oapá, ca ín dialectul istria- 
no-román. 

9. Despre constructiunea „a íngbiti 1 a apa” san „a turna 1 a apa”, 

V. La. 

10. Tulumbele de stíns foc se numeauín graiul vecbi pu s t e de apa. 
Neculce, Letop. II, p. 198: „atunce índatá avánd puste de apa acei cázaci, lesi si 

moldoveni, au stins focul...” 

11. Despre un a p e d u c, cronicarul Mustea, Letop. III, p. 20, descriind mere- 
metul bisericei Sf-lui Nicolae din lasi de cátrá vodá Antonie Ruset, zice: „adus-au 
si ape p r e o a 1 e pana ín zidul acestii biserici.. 

12. Deminutiv de la apa este a p s o a r á. 

Y 2,3,4,5,6^p^ -Apd-vie. - Apárte. -Apárile. - Ape. 

Apos. -Apoasa. - Apotos. -Apsoard. - Curcubeu. - Mese. - Talaz. - Undd. - 
Val... 

2APA (plur. ape), s.f.; riviére, fleuve. Intindere ínsemnatá de a p á curgátoare. O 
apd se ebeamá asa fiindcá are multa apa, dar totusi deosebirea de sens íntre ambele 
e atít de mare, íncít se pot privi ca douá cuvinte despártite; de exemplu „a bea apa 
din apd” la I.Vácárescu, p. 66: 

„Ríuri, ape mari si mici 
Ce v-am trecut pín-aici 
Nu uitati cu ce nevoi 
Ambeut apa dinvoi...” 

o bucatá care, printr-o ciudatá croare, s-a publicat acum de curínd ca o doiná po- 
poraná inédita din Moldova {Conv. lit., 1886, p. 184). 

Uneori ínsá este cam anevoie a hotárí dacá e vorba de apd „riviére” sau de a p á 
„eau”, bunáoará al doilea a p á ín balada Inelul si naframa: 

„Tu sá-i spui cá eu m-am dus 
Pe malul apei ín sus. 

Si cá-n a p á m-am zvírlit 
La copila ce-am iubit.. 

126 Dar nici o índoialá nu poate fi ín pasage ca: 
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Ion din Sim-Vieim, Alexandria, 1620 (ms., ín Acad. Rom., p. 13): „mergü 4 ape 
din rain: Tigárü si Efrath si Fisonü si Ghionü; sá mergi pre Fisonü apa si esi-veri la 
lume...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 21: „carele va gási pre marginía unii ape man fiece 
lucru, ver mare, ver micü, carde va fi aruncatü apa ca o plavie, acesta de nu-1 va 
márturisi, nu va avía nice o certare.. 

Donici, Vulturul si paingul: 

„Si ape: Bistrita, Moldova si Siret, 

Pe sásuri vesele se vád curgínd íncet” 

Doiná din Bucovina: 


„Cite ape sint pe lume, 

Ca Suceava nu-s mai bune: 

Nici nu-i rece, nici nu-i calda, 

Si-n ea mindra mea se scaldá.. 

(Marian, Buc. II, 83) 

La bálti, lacuri, iazuri, ba nici la páraie trecátoare, nu se zice apá\ ele au apa, 
dar nu sínt ape. 

O trásáturá caracteristicá a riurilor fiind de a curge mereu, fárá ca undele sá se 
mai íntoarcá vreodatá, de aci mai multe locutiuni proverbiale sau imagini poetice, 
precum: 

Doina Lume, lume: 


„C-asa-i lumea trecátoare. 

De voinici amágitoare, 

Ca o apa curgátoare: 

Unul naste s-altul moaré...” 

(G.D.T., Poez. pop., 287) 


Boacet din Hateg: 

„Sá mergi cu soarele, 
lar nu cu apele, 

Cá soarele-i mergátor 
Si-napoi íntorcátor. 

Dar apeles mergátoare 
Si-napoi ne-ntorcátoare...” 

(Burada, ínmorm., p. 34, cfr. ib., 121) 

Doiná din Ardeal: 


„Du-te, bade, duce-te-ai, 

Cind a sta apa sá stai, 

S-altá drágutá sá n-ai...” 

(Conv. lit., 1881, p. 229) 127 
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Pe la Pagaras se aude blestemele: bata-te Dunárea! du-te eít Dunarea! du-te eit 
apa N i s t r u 1 u i” (A. Bunea, e. Vaidareeea); ín Banat: „sá te opresti unde se faee 
apa sfredel!” (M. Dragalina, e. Borlova). 

Alt blástem: „íntuma-te-ai eu apele!” (R. Simu, Transilv., e. Orlat), adeeá: sá 
nu te mal íntorei nieiodatá. 

Cínd noaptea e foarte táeutá, se ziee eá: dorm si apele. 

Balada Searpele: 


„Ei mi se seulau din zori, 
Dupa glas de eintátori, 
Cind dorm tóate apele, 
Cind tae tóate frunzele” 


Colinda munteneaseá: 


(G.D.T., Poez- pop., 439) 


„Unde va eárati 
Si de ee-mi umblati 
Pe la miez de noapte, 

Cu sudori de moarte, 

Cind dorm ehiar si ape 
Si firile tóate...” 

{Ibid., 92) 

Un eíntee duios - ea in legenda elenieá a lui Orfeu - opreste pina si eursul apelar. 
Doiná din Ardeal: 


„S-asa-mi eintá de eu jele 
De stau apele de-a mere; 

S-asa-mi eintá de eu foe 
De-mi stau apele pe loe...” 

(Reteganu, Poez. pop., 78) 

Culmea nenoroeirii este eind niei moartea nu vrea sá ia pe om, adeeá atunei eind, 
ea in doina din Ardeal: 


„De sáraeá ee-s sáraeá, 

Niee apa nu má-nneaeá; 

De stráiná ee-s stráiná, 

Niee apa nu má miná...” 

(Cartile sáteanului, 1886, p. 15) 

Veeiniea frámintare intre apa si malurile ee o tin inehisá a dat poeziei poporane 
eiteva admirabile imagini. 

Boaeet din Dobrogea: 

„Bátutá-s de ginduri, 

Ca vintul de dealuri, 

Ca apa de maluri...” 


128 


(Burada, Cálát., p. 265) 
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sau o doiná de peste Carpati: 

„Vai de eela ee iubeste: 

Niei nu moaré, niei tráieste, 

Numai eít se náeájeste; 

Se bate eu gíndurile 
Ca apa cu malurile.. 

{Albina Carpatilor, 1879, p. 264) 

Dupa eum ín Bueuresti se ziee: 

„Dímbovita apa d u 1 e e. 

Cine bea, nu se mai duee.. 


tot asa pentru mai tóate riurile románul are epitete analoage; bunáoará: 

„Mures, Mures, apa lata. 

Ce vii asa turburatá 
Si eu singe mesteeatá?.. 

(Reteganu, Poez. pop, 95) 

Balada lorgu lorgovan: 


„Soro Cemo draga. 

Tu apa p r i b a g á...” 

(Burada, Calat., p. 149) 

Apoi: 

„Frunzá verde de másliná, 

Treeui Prutul, apa lina, 

Treeui ín tara stráiná.. 


„Foieieá de sulfiná, 

Treeui Prutul, apa lina...” 

{G.D.T., Poez. pop., 285) 

„Murás, Muras, apa lina. 

Cine te bea, se-nstráiná...” 

(J.B., 201) 

„Murás, Muras, apa lina, 

Treei-má-n tara stráiná, 

Sá má treei, 

Sá nu má-neei...” 


(Pompiliu, Sibii, 27) 129 
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„Jijioará, apá-a. mará, 

Face-te-ai neagrá cemealá.. 

{Conv. lit., 1886, p. 89) 

„Bistrita, apa d e muirte! 

Bistrita, siroi de frunte! 

Ce te facusi Dunáre 
Si te umflasi tulbure?.. 

(Alex., Poez- pop?-, 255) 

„Li-au durat salas 
Un vecinic lacas, 

Si-n el cá mi i-au pus 
S-apoi mi i-au dus 
Peste Dunáre, 

Apa tulbure...” 

(Aurora romana, 1881, p. 14) 

Din ploi sau din topirea zápezei la munte riurile se umflá, trecind peste maluri. 
Aceasta se cheamá: apele c r e s c, apele sint m a r i, apele vin m a r i. 

Balada M-rea Arges: 

,Apele sá crease á, 

Mindra sá-mi opreascá, 

S-o opreascá-n vale, 

S-o-ntoarcá din cale...” 


Invocarea „scaloianului” ín Ilfov: 


„Ca sá curgá ploile, 

Ploile ca girlele, 

Noptile si zilele 
Si cu sáptámínile, 

Casá creascá apele, 
Sá s-adape vitele” 


(G.D.T., Poez. pop., 211) 


Nicolae Costin, Letop. 11, p. 123: „oamenii n-au cázut la roble, cá mai de timpuriu 
au fugit de si-au scutit viata la codri si spre Focseni, cá intr-acolo n-au lovit tátarii 
cu pradá, fiind apele m a r i...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 78: „Tot íntr-acelas an, in luna lui septemvrie, s-au 
pornit ploi grele, crt au venit apele m a r i afará din másura lor...” 

Pluralul ape poate sá ínsemneze m a r e; biiiiáoará, o cátaná románá descriind 
Italia: 
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Ci tot ape tulburele, 

Umblínd corábii pe ele.. 

(J.B., 320) 

Neste ríuri mitologiee ne apar ín blástemul: „Dueá-se pe apa símbetei si a dumi- 
nieei!” (D. Andrieseu, lasi, e. Hermeziu). 

Ape d u m i n i e e i, datoritá erestinismului, duee la rai; apa símbetei, un 
rest evreiese, merge la iad. 

Basmul bueovinean Pre-minte Solomon {Aurora romana, 1881, p. 8): „Spaima 
lor nu era proastá. Cum sá se-ntoareá iará pe pámint”?! Dar si draeii se uitará la dinsii 
ehioiís, fiindeá veniserá nepoftiti, si niei nu pe apa s í m b e t e i, ei pe o eale eu totul 
ne-ndátinatá...” 

V. Duminicá. - Simbáta. 

In fine: 

„Poporul are eredintá eá deaeá pune la eíne, nume de apa, de ex. Mura s, 
T i s a ete., atunei nu turba” (T. Crisianu, Transilv., e. Cugieru). 

V. ^Apá. - Rtu. 

3APA (plur. ape), s.f.; t. d’industr.: eau eomme désignation de eertains liquides ayant 
á peu prés l’aspeet ou la eonsistanee de l’eau. O multime de leaeuri, de eosmetieuri, 
de eompozitiuni easniee sau industríale, poartá numele de apa, desi mai adesea apa 
íntrá ín ele íntr-o másurá foarte mieá, uneoii de loe. 

Ion Ghiea, Scrisoarea IV: „Cít pentru eueoana Duduea, de-o fi si mai tráind, dar 
n-o mai eunosti. Aliña vínátá eu eare se ungea seara, albusul de ou, abuzul de eárá- 
midá arsá stropitá eu apa de saleímsi apa de p e 1 i n eu eare-si íntindea 
peñta, buretele muiat ín apa de eastravetieu eare-si seotea pelele, dresul, 
sulimanul si rumeneala eu eare se vápsea, gogosile de ristie ete., au tras largi si adínei 
brazde pe obrajii ei...” 

ín traetatul de medieiná populará de pe la finea seeolului XVIII (ms. ín Arb. 
Stat.) ne íntimpiná mereu: apa de trandafir, apa de s o e, apa de o r z, 
apa de eieoare ete.; de exemplu: „Cum se faee apa de trandafir? Flori 
de trandafir albi, sau si din rosii, le lasi de se vestejeseu o zi si o noapte dupa ee-i 
eulegi, apoi pui ñorile in eázánel si pui apa euratá peste dínsele de undeste si le tragi 
eu raehiul de anason. Asemenea se faee si apa de i z m á, eínd este izma ínfloritá. 
Asemenea se faee si apa de floare de soe...” 

ín aeelasi traetat: apa e r á e s e i „eau de la reine de Hongrie, aleoolat de romarin”. 

Apa de trandafir avea un rost si la nuntile boieresti de al-datá. 

Ion Gbiea, Scrisoarea III: „ín ajunul nuntii, eam dupa amiazi, porneau eáltu- 
náresele, tot eueoane álese dintre rudele eele mai frumoase ale ginerelui, ín trásuri 
ínbámate eu armásari de pret. íntiia eáltunáreasá íntra la mireasá purtínd o eátie de 
argint eu flori suflate ín aur, din eare lesea fum de udagaei si de eurse; ea mai purta 
si o stropitoare din eare arunea apa de trandafir, semnul euráteniei...” 

V. Nuntá. 
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Dosofteiu, Liturgiar, 1683, Slujba antimisului, f. 46 a: „Preutií punü antimisele 
pre svántulü prestolü, si arhiereulü le ocropíaste de treí ori eu apa de f 1 o r i.. 

Apá-t are „eau forte”. 

Pe lingá alte íntrebuintári industríale, apa-t are serva si la vápsit, insá mai mult 
ín orase, rar prin sate. 

S.F Marian, Cromat., p. 10: „Románeele din únele partí ale Bueovinei spun si 
ered eá apa-t are ar fi spureatá, pentru eá se eumpárá de la orase si se íntrebuinteazá 
la b o i t, si b o i a 1 a nu e asa de buná si de primita la Dumnezeu eum sínt f 1 o - 
rile eari le fae ele singure.. 

Betivii, pentru ea sá nu zieá beuturei lor pe nume, fiind eam deoebiat, boteazá 
V i n u 1: 


„Apá 

De s ap á”. 

Ispireseu, Unchias sfátos, p. 104: „Máseárieiul luí Baeus, tot rizínd de unii si de 
altii, ajungea de se fáeea si insusi de ris, eínd se adápa mai de prisos eu apa d e 
sapa...” 

V. ^Apá. 

“lAPA, s.f.; t. de ehoréogr. popuL: sorte de danse nuptiale. Se íntrebuinteazá artieulat: 
a juea apa. ín alte loealitáti se ziee: a juea g á 1 e a t a. 

„Duminieá, dupa sosirea mirelui eu toti ai sai la loeuinta miresei, pe eínd eárutele 
si eáláretii se prefirá pe dinaintea easei, mireasa dináuntru se uitá printr-un inel, tiind 
un oebi ínebis, sá-1 vadá pe ginerieá; aeeasta eieá sá n-o doará oebii la bátrínete. Apoi 
se joaeá apa. Pentru aeeasta se trimet doi báieti la gírlá, ínsotiti de un eobzar, si adue 
de aeolo a p á. Vasul eu a p á, ímpodobit e-o basma, un fir de rosu si busuoie, se 
pune la rádáeina bradului eelui ínfipt de símbátá seara, si fláeái si fete fae borá 
ímprejurul luí. Dupá fieeare trei ínvírtiri a borei, merge mireasa, eare si ea se aflá 
jueínd aláturi eu nuna-mare, si varsá din vas de trei ori la rádáeina bradului; aeeasta 
ea sá fie íneeputul eásátoriei minos si imbielsugat. Dupá aeeea stolnieul, adeeá flá- 
eául eare stá ín borá eu plosea sub bratul stíng si eu un páhar plin eu vin rosu ín mina 
dreaptá, il intinde peste eapul miresei eátrá aeela eare se va brodi atunei ín aeel loe 
si eare bea astfel piná de trei ori. Dupá ee s-a jueat apa, ginerieá si nunul, eari pín-a- 
tunei au stat pe afará, se apropie de usa easei. Atunei mireasa apueá somoiagul de 
busuioe eel legat la toarla vasului, íl moaie ín a p á si stropeste de trei ori pieioarele 
ginerieái si a eelor ee sínt eu dinsul...”. (D. Paveleseu, Momita, e. Cbioara). 

Pe aloeuri se duee la put dupá a p á ínsási mireasa, íntovárásitá de un fláeáu 
„eare are si tatá si mumá buná, nu vitrigi” si eu doi láutari trimesi de la ginerieá, luínd 
a p á intr-o eáldare de aramá albá” (D. loneseu, lalomita, e. Mánueu). 

Si-n distrietul Bráilei se ziee: a juea apa (I. Dan, e. Slujitori-Albotesti), ea si-n 
Dobrogea (G. Eftuseseu, Constanta, e. Ciobanu; A. Vasiliu, e. Márleanu). 

Rolul a p e i la nuntá, adueerea ei de la izvor de eátrá eineva privit ea noroeos 
132 si apoi spálarea eu ea a pieioarelor, eele douá trásure foarte earaeteristiee, fáeea parte 
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din ritul nuptial la vechii romani: „aqua petita de puro fonte per puerum felieissimum 
vel puellam quae interest nuptiis, de qua solebant nubentibus pedes lavari” (Serv., 
AdAen. IV). Fost-au la dínsii si dantul apa? Nu se stie. In oriee eaz, e interesant eá-1 
joaeá mireasa si nuna-mare, pe eínd nunul-mare si mirele stau afará; eáei dupa antiea 
eredintá italieá, inregistratá de eátrá Varrone {De l. lat. I, 61), a p a la nuntá repre- 
zinta anume elementul femeiese: „aqua femina”. 

V. ^Apa. - ^Galeata. - Dant. - ^Brad. - Nuntá. 

5APA, s.f.; t. de méd. popuL: 1. hydropisie; 2. phymatose, eaux aux jambes. Cu 
primul sens, se ziee mai mult d r o p i e á (= gr. ubpcÓTtiKag); eu sensul al doilea, 
apa este loarte ráspindit ea nume de boalá la vite si la eai. 

1. apa „hydropisie”. 

Glosar slavo-románesc, eirea 1670 (ms., ín Bibl. Soe. Arbeol. din Moseva, f. 51 
a): „boala apei, z á p r i t u 1...” 

„Are apa, se ziee la eei bolnavi de d r o p i e á” (I. Dan, Bráila, e. Slujitori-Al- 
botesti). 

2. apd „eaux aux jambes”. 

,Apá la eai si la boi este o umfláturá a pieioarelor de la genunebi ín jos. Aeeastá 
apa provine din minearen de orz si popusoi, preeum si din beuturá de apa pe 
ostenealá” (P. Husianu, e. Seuleni). 

Jipeseu, Opincaru, p. 106: „...are apa la pieioare si gurar la gingii,..” 

Ibid., p.l59: „.. .suie in ear eite un bou bolnav da apa, or eotonogit da piatrá si 
eu eeafa prea roasá da jug...” 

In loe de „s-a imbolnávit de apa” se ziee: „a 1 u a t...” 

„— Da ei i-i boului, vere Gbeorgbi. 

— la, o 1 u a t apa la un ebieior” (C. Mironeseu, Tutova, e. Ibánestii). 

V. ^Apá. - Záprit. 


^APÁ (PE-, P-), t. de jeu enfantin. ín joeul eopilárese numit a r m e a n, apa se 
eheamá intreaga linie eereulará, trasá pe pámint si-n mijloeul eáiiia se aseazá arsieele. 
„Fieeare oeheste si se sileste a lovi eu iehiul sáu arsieele din mijloeul armeanului. 
Cine loveste, si loveste bine ea sá iasá arsieul lovit afará din armean de partea ee- 
ialaltá, aeela este baeiul eel nou la joeul urmátor. Cite arsiee ies, atitea ia. Daeá vreun 
arsie nu iese de tot din armean, ei rámine pe marginen armeanulni, se eheamá eá a 
e á z u t pe apa ...” (Ispireseu, Jucárii, p. 80). 

V. ^Armean. 


APÁ-ALBÁ 

APÁ-NEAGRÁ 


t. de méd. - v. ^Albeatá. 


APÁ-BOTEAZÁ. - V. Boboteazá. 


APÁ-MOARTÁ. - V. Apá-vie. 
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APAR {apárat, aparare), vb.; 1. défendre = soutenir, protéger, préserver; 2. défen- 
dre = prohiber, empécher, reteñir. Primul sens este astázi singur eunoseut ín limba 
literará; sensul al doilea ne íntimpiná des ín veebile texturi. 

I. Apar „soutenir”. 

Cu aeest sens, euvíntul e sinonim eu sprijinese, cerotes e, pázese. 
Sub forma activa, se construieste totdauna cu complementul la acuzativ. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. ín Acad. Rom.), XIX, 2: 

„...si diín Sionu apara-te...” | „...et de Sion t u e a t u r te...” 

Radu-vodá, 1612 (A.I.R. I, 1, p.ll9): „lu Eftbemie de la sfánta mánástire deín 
Argbes, ca sá fie volnicu cu cartea domnii-méle de sá-s apere branistea ce íaste mai 
sus de mánástire de cátrá toti oamenii, ori orosani, ori rumáni, ori megiíasi, ori 
slujitori, oricene va fi, nimenilea sá nu íntre ín braniste...” 

Moxa, 1620, p. 389: „uciserá pre Mibail, cá-lü aflará mahmurü de vinü la aster- 
nutü, deci nu se putea apara ...” 

Ibid., p..401: „cándü vorü veni turcii la noi, noi ne vom apara ...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 47: „cela ce sá va apara de vrájmasul sáu sá nu-lü 
ucigá, si de-1 va ncide elü pre dánsü, sá nu aibá nice o certare...” 

Ibid., f. 63: „poate nestine sá-sü strángá priatelii, vecinii si alt streini cu arme, 
sá-s socoteascá si sá-sü apere bucatele, fárá nice de o certare...” 

Dosofteiu, 1673, dedic., p. 3: „paváta luí Dumnedzáu, cu caria putem sá ne 
s p r e j i n i m si sá ne apáram de tóate gráutátále...” 

Ibid., f. 95 a:’ 

„Cá te-aí arátatu-te aspru si aprins 
De ní-aí adápatu-ne cu vinuii de plíns. 

Si de teamá cine-t aü le-aí datu-le sámn 
De are sá sá apere cu toíag de lemn...” 

Acelasi, 1680, ps. LXXXVIII: 

„...nul-aiaparaía-llarázboíu...” I „...non es auxiliatus ei in 

I bello...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 234: ,Apdratu-s-m lesii carece dentáiu, eará dacá s-au 
mai inglotit oastea, s-au rásipit cine íncotro au putut...” 

Nic. Muste, Letop. III, p.I2: „Lesü neavánd veste de venirea turcului nici o gátire 
de osti n-au fácut; nici macar cetatea Camenitei cu niscai pedestrime sá se apere de 
návala turcului n-au intemeiat...” 

Critil si Andronius (lasi, 1794, p. 62), despre soldati: „ei fac rázboiu la vrájmasü, 
si mai multá stricáciune la prieteni; ei ne apara, darü Dumnezeu sá ne pázascá de 
dinsii...” 
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Beldiman, Tragod., v. 317: 

„Unii, dupa ce prin lacrimi nu se puteau apara. 

Cu daré de bani la urmá cali lor ráscumpára.. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Piste putin se záreste si steagul pircálábesc, 

Incungiurat de vitejii ce-1 apara si-1 p á z e s e: 

Pe-nprejurul lui grámadá stau ca zid nerázbátut, 

Sá puie pe dinsul mina ungurul nici c-a putut.. 

Reflexivul m á a p d r, ca. si frantuzeste „se défendre”, poate avea sensul de 
i n t i m p i n „objecter” sau má ferese „se soustraire”. 

Varlam, 1643,1, f. 310 b: „deaca dzise lui Petrü Domnulü sá arunce mrejía ín 
mare sá venédze péste, indatá íncepu a sá apara dzicándü: invátátoriu, toatá noaptea 
am trudit...” 

Noul Testament, din 1648, Paul, ad Hebr. X, 38: 

. .cine sá va apara, acela nu place ini- . .quod si subtraxerit se, non 

mieíméle...” | placebitanimaemeae...” 

Nic. Muste, Letop. III, p.l3: „Boierii s-au apucat de Stefan Petriceico ce era 
clucer mare, fiind bátrán si boier de tará, numai sá-1 rádice domn; el apárándu-se 
sá nu fie si vránd sá fugá noaptea, ei 1-au pázit sá nu fugá.. 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 248: „eará au gásit cu cale (Teodor Calimab) 
ca sá supere pe párintele mitropolitul ca doará va deslega vácáritul, arátíndu-i multe 
nevoi a tárei cá n-are cu ce le rádiea, fiind nevoi multe si banii esia eu greu; ee vázind 
cá se apara tare mitropolitul, au ínceput domnul a-i eáuta cu fatá posomorítá.. 

Costachi Negruzzi, Cirlanii, se. 20: 

„Miron: Nu-ti bate capul, cumetre, si hai la joc (íl ia de miná si-1 face sá joace). 

„Terinte (apárindu-sc): Lasá-má, lasá-má, lasá-má bre...” 

Proverb: 


„Cu o míná te apara. 

Cu alta te dapárá 

= altera manu panem fert, altera lapidem ostentat” (Lex. Bud., 163). 

Cínd bárbatul e sub papucul nevestei, se zice cá ea íi dá o várgutá sá se apere 
de mitá, ca si cind ar fi un copil. 

Costachi Stamati, Muza I, p. 345: 

„Care pe a lor bárbati dupá ce ü nebunesc 
Si de tot íi terfelesc, 

Apoi íi pun ín cotrutá, 

Díndu-le si o várgutá 
Sá se apere de mitá...” 
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Ghicitoarea despre „rímá”: 


„Strigá gálgáutá 
Din páráutá 
S-o aperi de gáini 
Cá de eíne nu-i teamá.” 


{Tribuna din Sibii, 1885, p. 930) 


De aei, ea loeutiune proverbialá despre eei voinieosi dar frieosi, la I. Creangá, 
Harap-Alb {Conv. fó.,1877, p.l73): „s-a implinit vorba eeea: apárá-má de gáini, eá 
de eíni nu má tem.. 

Ca bineeuvintare poporaná stereotipá, in baladele Vidra, Pdunasul codrilor ete.: 


Vin’ de-mi siringe briul meu, 
Apara-ic-w Dumnezeu!.. 


Exelamatiunea: „D o a m n e - apara” ínsemneazá: „fereaseá Dumnezeu!” 
Costaebi Negruzzi, Muza de la Burdujáni, se. 8: „Da ee fel de ibovnie íi aista? 
Niei te-o luat íneá, si te-o pus la joe; stii eá-i poznas? Eu, de-as fi femeie, nu 1-as lúa, 
D o a m n e apara!.. 

Aeeeasi exelamatiune se intrebuinteazá ea substantiv eu sensul de „drae”. 
Basmul ardelenese A/ZaíMÍ (Relegan, Cártile sateanului, 1886, p. 11): „De-i 
D o a m n e - apara, ne faeem eruee si-1 ínebinám ín stani si-n bolovani.” 

II. Apar „probiber”. 

Sinonim eu o p r e s e. Cere eomplementul la aeuzativ, dar se poate eonstrui si 
eu dativul. 

Psalt. Scheiand, eirea 1550, XXXIV, 1: 

„...aparaceiace seluptácumere...” | „...impugna impugnantes me...” 
Tot aeolo, XXXIX, 10: 

„...adecá cu rostul mieu nu aparií...” „...ecce labia mea non prohi- 


b e b o. 


Codicele Voronetian, eirea 1550 (ms. in Aead. Rom.), in aláturare cu Noul Testa- 
mentám 1648: 

Aet. Ap. XXIV, 23: 


„si nece urul sá nu apáre de ai lui. 


„...si nece pre unulü deintr-aí lui lui sá 


nu-1 o p r e a s c 


Ib., XXVII, 43: 


„íará sutasulü vrea se petreacá Pavelu si 
apara svétul loru...” 


„..íará sutasulü vrándü sá-1 scuteascá pre 
Pavelü, o p r i -i de sfatulü lorü...” 
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1574 (ms. ín British Museum, Harl. 6311 B): 

„Ioannes autem prohibebat cum 
I dicens...” 


E foarte des la Radu din Mánicesti, 

Math. III, 14: 

„loanü amu apara lui si grái.. 

Luc. IX, 49: 

„vázut-amü oareciníe de cu nu-mele tau 
gonindü dracii, si amu aparatü lui.. 

Ibid., 50: 

„nu apárareti-lu, cine nu e cátrá noi, cu 
noi íaste...” 

Ib., XI, 52: 

„insi-vá nu mérgeti, si cine arü mérge 
aparaüAs .. 

Ib., XVIII, 16: 

„lásatí fecorii sá vie cábá mine si nu 
apárareti lor.. 


„...vidimus quemdam in nomine tuo 
ejicientem daemonia, et probibui- 
m u s eum...” 


. .nolite probibere, qui enim non 
est adversum vos, pro vobis est.. 


„...ipsi non inboistis, et eos qui in- 
troibant p r o b i b u i s t i s.. 


„...sinite pueros venire ad me, et nolite 
vetare eos...” 


Coresi, Omiliar, 1580, quatem. V, p. 12: „draci si vrájmasi ceta ce ne inváluescü 
pre noi in tóate zilele si ne scrábescü si ne murguescü, si de légea si invátátura 
Domnului ei ne apara sá nu facemü.. 

Ibid., quat. IX, p. 10: „cándü auzimü noi pre altulü clevetindü si hulindü, si nu-lü 
dereptámü nici-lü apárámü, atunce si noi inca ne ínvátámü spre ráu.. 

Legenda apostolilor Petra si Paul, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 655): „zise Petru: pentru ce má aparad si n u má 1 á s a t i sá íntru...” 

legenda St-es Maña Egipteaná {Ibid., p. 367): „nevoii-má sá mergü si eu, amá- 
ráta, ce cándü pásái la pragulü usái besérecei, toti neapárati intrará, tara pre 
mine má apara oarece o tárie dumnezeíascá si nu d é d e sá íntru...” 

Tot acolo, p. 371: „nu era nimé sá má inpiíngá saü sá má apere sá nu íntru ín 
besérecá...” 

Ibid., p. 386: „el vru Zosima sá se íncbine ei, íará ía-i apara strigándü...” 

La Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms., in Acad. Rom., p.l08), versul din ps. 
XXXIX: „ecce labia mea non probibebo”e tradus ín douá feluri: 

„...íatácuustnelemélenuapara...” „...íata cu ustnele méle nu opre- 

I scü...” 

Dosofteiu,1680, ps. XX: „vrearía budzelor luí n-aí apárat luí...”; unde la Sil- 
vestru, 1651: „pobta rostuluí luí n-aí o p r i t de la el.. 
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loan din Vinti, 1689, f. 148 b:.„ca pácatele méle sá nu apere a veni aicía duhulü 
táu celü sfántü.. 

Cu sensul de o p r e s c, apar se mai aude ineá pe aloeuri in popor, mai eu seamá 
ín Oltenia. 

íntr-o deseriere a nuntei táránesti din Víleea: „...se seoalá nunul eu ginerele, 
merge ín easá la mireasá si pune sobonul - eare este o pinza rosie - in bareul láu- 
tarului; aeesta-1 duee eátrá mireasá zieind: eeasu ál bun sá dea D-zeu! dar mireasa 
il apárá eu mina; íl duee a doua oará si ziee: noroe bun sá dea D-zeu! mireasa ínsá 
iaril depárteazá eu mina; il duee láutarul a treia oará zieind: Sinta Troitá eea 
de o fiintá si nedespártitá! si-1 pune ín eapul miresei ea un fel de glugá...” (1. Stá- 
neseu, e. Reeea). 

De asemenea, in Moldova, G. Seuleseu (Arhiva Albinei, 1847, p. 165) a auzit: 
, Apara boul íneolo, nu-1 lása la orz, alungá-1...” 

Lexicón Budan: ,Apdr, o p r e s e, areeo, prohibeo”. 

III.D erivatiunea. 

Cu sensul de „sprijinese”, apar se aflá atit in dialeetul maeedo-román (Dr. Obe- 
denaru), preeum si-n eel istrian (I. Maioreseu). N-are a faee insá íntru nemie eu 
maeedo-románul „má d o a p á r u, innitor” (Miklosieb, Rumun. Untersuch. II, 29), 
eare reprezintá un prototip latin „de-operor”, pe eind apár este a d - p a r o. 

Latinul elasle parare nu ínsemna nieiodatá alteeva deeit „gátese”. „A gáti” 
ínsá, a faee eeva sau pe eineva „gata”, presupune o ingrijire ea sá nu se striee, sá 
rámíná íntr-o stare buná, deoaráee ne-a eostat o muneá oareeare sau o stáruintá. De 
aei sinonimiea lui parare eu sensul eel fundamental al lui „defendere”. Dar, 
fiindeá „defendo” are douá íntelesuri, unul a tras dupá sine pe eelalalt, astfel eá-n 
latinitatea rustieá p a r o a ineeput a ínsemna pe „soutenir” si pe „probiber” totodatá. 
Amindoná sensurile ne apar foarte bine ín únele remareabile eompozitiuni romaniee 
indieate de Diez {Etym. Wtb.^ I, 305). Asa italianul „p a r a -petto”, de unde fran- 
eezuf’parapet”, este literalmente „soutient-poitrine”, pe eind para -vento si p a - 
r a -pluie sínt, din eontra, „probibe-vent”, „probibe-pluie”. ín románul apár (=ad-i- 
-I- p a r o ) s-a pástrat pe deplin ambele aeeeptiuni ale prototipului latin rustie, eu 
aeeentul si eu voeaUsmul intoemai ea ín ínruditul e ü m p á r = comparo, in eare 
de asemenea noi am. mostenit sensul eel vulgar romanie, iar nu pe al latinitátii 
elasiee. 

V. Campar. - Opresc. 

APARAIE (plur. apárái), s.f.; beaueoup d’eau versée par terre. O interesantá fuziune 
poporaná din a p á si din pluralul p á r a i e de la „páriu”, litaralmente „a faee sá 
se umple easa de párale”. 

I. Creangá, Povesti I, p. 65: „.. .si toamá el toatá apa eea din fintiná pe járatee, 
piná ee stinge foeul de tot si se ráeoreste euptioriul; ba ineá faee si-o aparate prin 
easá, de s-a indráeit de eiudá hirea de la bueátárie...” 

V. Apa. — Párta. 


138 



APÁRÁT 


APÁRIE, s.f. collect.; beaucoup d’eau versée par terre. Derivat din apar, acest 
cuvint ínsemneazá literalmente apa seursá dupa saeale. Se ia totdauna in inteles ráu. 

Creangá, Punguta cu doi bani (Conv. lit., 1876, p. 403): „toarná el toatá apa eea 
din fíntiná pe jaratie, pina ee stinge foeul de tot si se ráeoreste euptoriul; ineá faee 
s-o aparie prin easá, de s-au índráeit de eiudá baba.. 

Aeelasi, Popa Duhu {Ibid. ,1881,p.313):„un ligbean de lut eu ibrie pentru spálat 
ín mijloeul odáiei, apáñe pe jos, gunoi si gindaei fojgáind in tóate pártile.. 

V. Apar. - -árie. 


APARARE (plur. aparári), s.f.; Tinfinitif d ’ a p á r pris eomme substantif: 1. 
défense = soutien, proteetion; aetion de se soustraire á quelque ehose; 2. défense = 
= probibition,empéebement,obstaele.Esinonimeu apáráturá,eareemaiputin 
intrebuintat. 

I. Aparare „soutien”. 

O bogatá sinonimieá la mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 57 b: „svánta eruee íaste 
agíutoríu eredincosilorü, putére slabilorü, i z b á v i r e eelora ee sántü in 
primejde, sotie eelorü vivoráti de. furtuni. Uniste eelorü inváluiti, tárie eálu- 
gárilorü, aparare mirénilorü...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 42): „toatá putérea sylogbizmului 
eorbului sá eurma, si apárarea earea spre partea monarbiii sale faeea in desert esiia...” 

Costaehi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Si trimite-le din eeruri un inger intr-ajutor, 

Cáei se bat pentru seáparea ^-apárarea tárii lor...” 

Cu nuanta de f e r i r e: 

Biblia, 1688, Paul ad Hebr. X, 39: 

„Iará noi nu sántemü ai apárárii spre I „Nos autem non sumus subtrac- 
peire...” | t i o n i s fibi in perditionem...” 

II. Aparare „probibition”. 

Glosar slavo-román, eirea 1670 (ms., in Bibl. Soe. Arbeologiee din Moseva, f. 
177 a): „apárare, p i i a d e e á”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XXXI, p. 16: „multi avea de-Iü o p r i í a; elü toatá 
apárarea birui si pré-esi...” 

loan din Vinti, 1689, f. 174 a: „tu ai zis, biruitoríule, eumü orieáte arü eére 
oareeine intru numele táu, far de apárare va priími...” 

V. Apár. — Apáráturá. 

^APARAT, -A, le part. passé d ’ a p á r pris eomme adjeetif: 1. défendu = soutenu; 
2. défendu = probibé. In primul sens, eare singur eireuleazá astázi, e sinonim eu 
oerotit, seutit, sprijinit;in sensul al doiloa, ea sinonim eu o p r i t sau 
impedeeat, a despárut din limbá, dar nu e rar in veebile texturi, bunáoará: 
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Goresi, Omiliar,1580, quat. XVII, p. 5: „de vrea fi avutü putére dracii si nu vrea 
fi apárati de Dumnezeu, mai mare ráu fi-vrea fácutü noao.. 

Legenda St-ei Maria Egipteand, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nic. din 
Brasov, p. 370): „sá nu ñu aparata a vedea cruceaintru carea se-au rástignit Hristos.. 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 32 b: „de vei afla si de va ceva plácia, de tiñe, iubi- 
tule, n e o p r i t si neaparat it iaste, si ce-t va fi voia acéia ia si fá.. 

Sub forma negativa, neaparat a devenit adjectiv si adverb cu sensul de 
n e o p r i t, care nu se poate impedeca, „inévitable”, „nécessaire”. 

Ca termen juridic, aparat ínsemneazá „nesupus la vreo ráspundere”. 

Pravila lui Caragea, 1818, p. 87: „De sá va dovedi cá bárbatul ce aduce pira de 
preacurvie asupra nevestii sale i-au fost mijlocitoriu, nevasta sá fie aparata”. 

V. Apar. - Neaparat. 

2APARAT (PE), adv.; sur la défensive. Locutiune loarte frumoasá, care ar trebui 
rechematá in limba literará. 

Beldiman, Tragad., v. 1075: 

„Zic cá agiutor asteaptá, dar cit si cind stiut nu-i 
Ar aduna Serascbieriul, deac-ar fi in mina lui; 

Ingrijirea lor ii mare, cá se tem ii vederat; 

Gátirea lor toatá este ca sá stea p e aparat.. 

V. ^Aparat. 

3APARAT, s.n.; t. d’agrie.: pacage réservé. Se aude in Ardeal. 

,Aparat se numeste o pásiune o p r i t á” (A. Bunea, Fágáras, c. Vaidarecea). 
V. ^Aparat. - Imas. - Izlaz. 

lAPÁRÁTOARE. - V. Aparátor. 

^APARATOARE (plur. apárátori), s.f.; 1. éventail; 2. chasse-mouches, chasse-oi- 
seaux. 

Costinescu, Vocab. I, 53: ,Apdrátoare, orice lucru cu care cineva isi face vint 
spre a se rácori: apárátoare de alungat mustele, lucratá din coadá de cal”. 

Dictionar bánátean, ms. circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 423): ,Apdrátore. Fla- 
bellum”. 

Dosofteiu, 1680, ps. LXXVIII: 

„Pusárá lerusalimul ca o apárátoare de „Posuerunt Jerusalem in pomorum 
poame...” | c u s t o d i a m...” 

De la Vrancea, Trubadurul, p. 55: „Soarele si-a crápat ochiul sáu strálucitor, si-a 
deschis la orizont apárátoarea sa nápraznicá, rosie ca para focului, aurie ca clipirile 
aurului topit, violetá, albastrá, si márginitá pe la mijlocul cerulni cu o jumátate de 
140 roatá verzurie...” 



APÁRÁTOARE-MARE 


Figurat, orice lucru ín forma de „eventair’ se poate zice apárátoare, bunáoará 
coada páunului sau a curcanului, mai ales ínsá o barba pliná frumos rátunjitá. 

Ion Gbica, Scrisoarea /: „Grigorie-vodá Gbica era un om máruntel, barba po- 
trivitá í n apárátoare si cánitá, mai mult rosie decit galbená.. 

V. Apár. - Apárátor. - Barbá. 

^APÁRÁTOARE, s.f.; t. de botan.: 1. Mentba pulegium, mentbe pouliot, 2. Cala- 
mintba rotundifolia, sorte de Calament. Cu primul sens, apárátoarea mi-a fost adusá 
de sotia mea de la Curtea-de-Arges; cu sensul al doilea, mi s-a trimis de d-soara 
Maria Radu-Mihai din Costesti, tot ín Arges. Ambele specimene a fost defmite de 
d. Dr. Grecescu. Si la Baronzi, ín nomenclatura botánica (Limba, p. 127): ,Apá- 
rátoare”, dar fárá explicatiune. 

,Apárátoarea, care creste ín pámínt bumos si gras, avínd flori turcbeze, se íntre- 
buinteazá de popor eontra tifosului, fierbínd si ínbáindu-se eu ea” (N. Panaiteseu, 
Museel, e. Bájesti). 

Táraneele din Museel si Arges asigurá eá apárátoarea e buná si pentru fermeee 
de dragoste. De asemenea „se pune ín seáldátoarea eopiilor slábánogi” (Maria Ra¬ 
du-Mihai). La Curtea-de-Arges mi s-a spus eá mai este si apárátoare-m are, avínd 
flori galbene, poate „sulfiná” (Melilotus offiein.), - nu stim. 

„Mentha” si „ealamintha” (literalmente „minta eea buná”) formeazá douá genuri 
ínveeinate, pe eari poporul lesne le eonfundá. Ambele au florieele viólete sau - dupá 
eum le zie museelenii si argesenii - tureheze (= ital. t u r e h i n o, frane. bleu 
t u r q u i n). Mai tóate varietátile lor se íntrebuinteazá ín medieina poporaná romá- 
neaseá, uneori ea beuturá, alteori pe din afará sau ín baie, eontra eolieei, eontra 
dizenteriei, eontra holerei si a altor boale, pe eari le ínsirá doetorii Szabo si Czihak, 
Heil-und Nahrungsmittel welche die Ost-Romanen aus dem Pflanzenreiche gewin- 
nen, ín Flora, 1863, p. 262, 263. Despre uzul lor analog ín Oeeident vorbeste Cazin, 
Plantes médicinales^, p. 631-2. 

De vreme ee niel una din aeeste varietáti n-are forma de „éventair’, termenul 
apárátoare nu vine din ínfátisarea buruienei, ei fiindeá ea a p á r á de eutare si 
eutare boalá. Din aeeeasi eauzá minta se eheamá italieneste „erba buona” si „erba 
santa”, iar ín eredintele poporane germane din veaeul de mijloe i se atribuiau bunátáti 
fabuloase nenumárate: 

„Sed si qui vires, speeies et nomina Menthae 
Ad plenum memorare potest, seiat ille, neeesse est, 

Aut quot Erythreo volitent in gurgite pisees, 

Lemnius aut altum quot in aera Muleiber iré 
Seintillas vastis videat fomaeibus Aetnae...” 

(Valafridus Strabo, ap. Gubern., Myth. d. pl. II, 227) 

V. Apár. - Buruianá. - Ismá. - Mintá. - Polai. 


APÁRÁTOARE-MARE. - v. ^Apárátoare. 
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APÁRATÓR, -OARE; adj. et subst.; défenseur, protecteur. Sinonim cu s p r i - 
jinitor, scutitor, ocrotitor. 

Glosar slavo-román, circa 1670 (ms., ín Bibl. Soc. Arheol. din Moscva, f. 129 
a): ,Aparátoríu, cela ce a j u t á cuivas sau s á 1 u p t á”. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), XVII, 31: 

„.. .apárátoríu íaste tuturoru upováindu I „.. .p r o t e c t o r est omnium speran- 

spr-insu...” I tium in se...” 

si tot asa la Coresi, 1577, dar la Silvestru, 1651: „s c u t ü”, iar la Dosofteiu, 1680: 
„sprij enitoríu”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 159): „nu pre atíta luptátori, pre 
cit s c u t, c e t a t e si apárátori le era...” 

Corbea, Psaltire, eirea 1700 (ms. ín Aead. Rom.), XXX: 

„Tu míe-mí fi Dumnezeu s e u t i t o r 
Si spre easa seápárei aparátor ...” 

Beldiman, Trag., v. 931: 

„Nemtii se-ngrijese eu totii, mesteri, daseáli, negustori; 

Din rívna lor eer sá fie lasului apárátori, 

Cáei eei mai multi aveau easa, dugbeane, femei, eopii: 

Bárbátia lor nu iartá a vedea tóate pustii...” 

Ibsd., V. 565: 

„La Curtea apárátoare sá serie le-au poruneit, 

Agiutorul ei sá eeie, dínd vrun sfirsit ferieit...” 

V. Apár. 

APARATURA (plur. apáráturí), s.f.;l. empéehement, obstaele; 2. fortifieation, fort; 
3. noyen de défense en general;.4. bois taillis. 

I. Coresi, Omiliar, 1580, quat. XXXII, p. 9: „mare apáráturá de eátrá spásenie 
íaste boala bogátiía, si mare vátámáturá vindeeáriei grija íubiriei aurului...” 

II. Ureehe, Letop. I, p. 188: „íntelegánd ímpárátiea atáte amesteeáturi ee se fáeea 
ín tará, au soeotit ea sá slábeaseá tara din temelie, sá nu se afle apáráturi, si au 
poruneit eine va risipi e e t á t i 1 e din Moldova, aeelui va da domniea...” 

Ul.Dictionar bánátean, ms. eirea 1670 (Col. l. rr.,1883, p. 423): 

,Apáráturá. Defensio”. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, mart. 31 (f. 60 b): „einstindu-l ímpáratulü pre sfántulü 
si multámindu-í, ínvátá de-í fíaeerá ieona si o au pus ín eámara sa ca ímpáráteaseá, 
de apáráturá a tot ráulü...” 

Ibid., oet. 16 (f. 68 b.): „apáráturá de eátrá tóate primejdele si boale fárá leae...” 

IV. „Pádurea táiatá unde nu umblá oameni, se ziee popriturá, apárátu¬ 
rá...” (G. Maior, Tutova, e. Plopana). 

V. Apár. - Braniste. - -urá. 
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APÁRILE, s.f. plur. artic.; les eaux, tout ce qni est eau. 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, Molitve, f. 48 b: „Si blagoslovíaste-lü cum ai bla- 
goslovitü fántána luí lacovü si scáldátoría lui Siluamü si paosul sfintilorü tai apostoli, 
acela ce venisü ín Cana Galileeí s-aí blagoslovitü apárile (ánTipHAE) si apa ín vinü 
ai premenit.. 

Cuvíntul presupune un singular apare, care poate fi infinitiv de la a p = a q u o, 
forma simplá corespunzátoare compusului „adap = adaquo”; mai curínd ínsá deriva 
d-a dreptul din apa prin sufixul -are (= lat. -alis), adecá apare = a q u a 1 e m. 

V. -are. 


lAPÁS (apásat, apasare), vb.; peser, oppresser, opprimer, appesantir. Apás exprima 
literalmente notiunea de o greutate atimatá asupra sau peste ceva ori adausá la ceva: 
lat. appensum, de unde verbul frecuentativ vulgar appensare, care ínsá 
ín limbile romanice occidentale a cápátat numai sensul figurat de „a sta pe gínduri”, 
„réfléchir”, „étre préoccupé”, bunáoará íntr-un text provental din veacul de mijloc: 
„don de sciencia fay borne ben apessat et ben entenden” (Raynouard, v. pen¬ 
dre), ceea ce nu se prea potriveste cu románul apásat. Apás e sinonim cu i n g r e - 
u e z, ínsá cu o nuantá distinctivá de infundare sau strábatere íníntru, si e sinonim 
cu asupresc,dartotdaunaprintr-ogreutateoarecare,astfelcáíntrunesteínsine 
mai mult decít notiunile de íngreuez si asupresc. Se íntrebuinteazá mai 
cu seamá ca ingreuiare sau asuprire moralá, mai rar ín sens material. 

Lexicón Budan: ,Apás i n g i o s = deprimo; apás i n a p o i = reprimo; apás 
1 a o 1 a 11 á = comprimo; apás = trag cu greutate la cumpáná, de ex.: apasá doi ponti 
= duas libras pendit”. 

Balada lovitá: 

„Surul aprig si fudul, 

Care scoate voinicul 
De unde-1 apasá g r e u 1...” 

(Marian, Bucov. I, 149) 

Mitropolitul Varlam, 1.643,1, f. 222 b: „sámtü la nevod doaá coarde; una diín 
•osü grea, cu plumbi si cu heará, pentru sá apíase íntr-adáncü sánu treacá 
pástele...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 167: „zace si deasupra lui piatra grea, care este 
puterea obiceiului celui virios, care obiceiu apasá si ingreuiazá sufletul lui 
atit, cít nu-1 lasá sá se scoale din groapa ticálásiei...” 

I. Vácárescu, p. 259: 

„Veniti, frati, sá tráim bine, 

Sá tráim tot pentru noi! 

Cáci prea curínd vremea vine 
Cea-ncárcatá de nevoi, 

Ne apasá, ne-n c o v o a i e 
Cu mina ei de ani grea...” 
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Gostachi Negruzzi, Scrisoarea XIII: „íncungiuratá de seapte copii ce plíng de 
foame, ímbríneitá de la usa bogatului unde nu i se dete voie a ínpárti niel farmáturile 
cu cínii lui, ticálosia o apasá sub g r e u 1 ei genucbi.. 

Acelasi, O alargare de cal II: „0 g r e u t a t e ími apása inima;. un ñor ame- 
titor veni si se puse pe ochii mei.. 

Balada Mihu Copilul: 

„Zeaoa nu má-ndeasá, 

Saua nu m-apasa, 

Friul nu má siringe, 

Chinga nu má fiinge; 

Dar ce má apasa 
Si-n drum nu má lasá, 

Cá s-atin pe-aici 
Patruzeci si cinci, 

Cincizeci fárá cinci 
De baiduci levinti.. 

Grijile, gíndurile, nevoile ne apasá', rar se zice cá ele ne i n g r e u e a z á sau 
ne asupresc. 

A. Pann, Erotocrit II, p. 145: 

„Dar insá pe Erotocrit g r i j e mare-1 apása. 

Si fricá nepovestitá intrase-n inima sa.. 

Acelasi, Prov. II, 97: 

„G r i j i 1 e vietü care íl apasá 
La pláceii si chefuri rareori il lasá.. 

Acelasi, Mos-Albu I, p. 83: 

Dar sute de ginduri voia-i apása.. 

Cugetul poate sá fie a p á s a t el insusi prin ceva, ca la Gr. Alexandrescu, ín 
Viata címpeneascá'. 

„Insá aceastá minciuná. 

Desi índestul de buná, 

Apasá cugetul meu.. 

ori poate sá apese el pe om, ca ín balada Voinicul bolnav. 

„Mái voinice, ce te doare? 

Esti tu slab de supárare, 

Ori esti slab de dorul meu, 

Ori te-apasá-un c u g e t ráu?..” 


144 


(Marian, Bucov. I, 27) 



APÁS 


In poezia poporaná, mai cu seamá des d o r u 1 apasá. 

Doiná din Ardeal: 

„Cínd má uit la sinu-i plin, 

M-apucá dor si suspin; 

Cínd váz páru-i de mátasá, 

D o r u 1 ei tare m-apasá.. 

(J.B., 31) 

Balada Flácául si murgul: 

„Murgule, cálutul meu, 

Ce te-abati din drum mereu? 

Ori ti-e greu trupsorul meu? 

Ori tQ-apasá d o r u 1 greu?..” 

(G.D.T.,Poez.pop., 350) 

Doina Fata ardeleancá: 

„Cínd vád páru-i de mátasá, 

Cumplit d o r u 1 má apasá\ 

Cínd vád fata-i rumioará, 

Dorul aprig má orneará...” 

(Alex., Poez- pop?-, 301) 

Doiná-proverb din Ardeal: 

„Cui ii dai coaje si sare, 

Ala te roade mai tare; 

Cui ii dai sare si píne, 

Ala te-apasa mai bine...” 

(Abrud) 

Apás se construieste totdauna cu acuzativul. Uneori ínsá e mai nemeritá con- 
structiunea cu a s u p r a, nu numai pentru amplitudinea frazei, ci mai ales pentru 
a da lui apás o nuantá mai energicá sau mai intensivá, bunáoará: 

Alexandri, lasii in 1844: „táranii, carii, slavá Domnului! alcátuiesc cel mai mare 
numár, nu si-au párásit niciodatá obiceiuiile, nici limba, nici portul, desi tristele 
íntimplári ee au treeut peste tará au apásat mai mult a s u p r a lor...” 

De asemenea se eonstruieste cu peste, mai cu seamá atunci cínd simplul 
acuzativ n-ar fi destul de inteles; de exemplu la Costachi Negruzzi, Potopul: 

„0, ce rácnete grozave! ce amará suspinare! 

Dar Moartea, plutind pe valuri, glasul lor nu asculta: 

Ea venea si preste dinsii apásind recele-i gbiare, 

In noianul prápádirii fárá milá-i enfunda...” 

unde nu s-ar íntelege: „apásindu-i recele-i gbiare”. 
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Tot acolo: 


„Dumnezeule cumplite! de ce mína-ti mínioasá 
Preste noi nenorocitii cu urgie-ai apásat?” 

V. Apes. -Asupresc. - ^■-'^Pas. 

^APAS (plur. apasuri), s.n.; oppression, accablement. Formatiune arcaica parti- 
cipialá: appensum. Apás este mai energic decit sinonimul a p á s a r e, dar mai 
trecátor. ín privinta morfológica, intre substantivul apás si verbul apás este acelasi 
raport ca íntre p á s „souci” (= pensum) si p á s „soucier” (= pensó). 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 256): „ca fiiul cátrá párinte, de 
apásul ce are sá jeluiaste...” 

Budai-Deleanu {Dict., ms. ín Muz. istor. din Bucuresti) indica din mitropolitul 
Dosofteiu: „apásul nevoií = die zwingende Notb”. 

V. ^Apás. - Apásare. - Apásáturá. 

APASARE (plur. apásári), s.f.; l’infmitif d ’ a p á s: action d’opprimer, d’accabler. 
Sinonim cu snbstantivul apás, care exprimá o notiune mai intensá, dar nu continuá, 
si cu apásáturá, care e ceva mai putin. 

Gostacbi Negruzzi, O alergare de rai 111: „si ea, oborítá supt, apásarea soartei...” 
V. i’Mpdí. - Apásáturá. 


^APÁSAT, -Á; le part. passé d ’ a p á s pris comme adjectif: 1. opprimé, accablé; 
2. appesanti, grave, sévére, dur. Sinonim cu asuprit si íngreuiat, cari ínsá 
íl pot ínlocui numai ín primul sens, niciodatá ín cel de-al doilea. 

I. Apásat „accablé”: apásat de datorii, de supárári etc. 

Gr. Alexandrescu, Candela: 


„Voi alerga la tiñe ín dureri si necazuri. 

De oameni si de soartá cínd voi fi apásat ...” 

11. Apásat „grave”: un mers apásat, un glas apásat, o privire apásatá. 

Balada Darle si mindra sa: 

„Si dintr-ínsii unul iatá 
Prin vorbire apásatá 
Spre Darie se-ndrepteazá 
Si astfel íi cuvinteazá...” 

(Marian, Buc. I, 11) 

I. Vácárescu, p. 21: 

„Plácute zberári de turme 
Aerul íl umple tot: 
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Tauri grei p-ale lor urme 
Apásate mugiri scot...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 49. „Cálcínd cu pas sigur si apásat, venea 
váduva ráposatului.. 

V. ^Apás. - ^Apásat. 

^APÁSAT, adv.; le part. passé d ’ a p á s pris adverbialement: gravement, du- 
rement. Se intrebuinteazá mai cu seamá despre mers si despre voce. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 424): „Apásat. Com- 
presse. Dure”. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 110: „Vreau sá mergem - ráspunse apásat d-na 
Moroiu; - vreau, fiindcá vreau; trebuie sá intelegi odatá...” 

V. ^Apásat. 

APÁSÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; qui oppresse, qui accable, qui vexe. Ceva mai 
multdecít asupritor. 

Ca substantiv: 

Gr. Alexandrescu, Anuí 1840\ 

„Ce pasa bietei turme, ín veci nenorocitá, 

Sá Stic de ce míná va fi máceláritá, 

Si dacá are unul sau multi apásátori?.. 

Ca adjectiv: 

I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 174): „Fiul craiului cel mai mic, 
fácíndu-se atnnci ros cum ii gotea, iese afará in grádiná si íncepe a plinge ín inima 
sa, lovit fiind ín adíncul sufletului de apásátoarele cuvinte ale párintelui sáu.. 

V. ^Apás. 

APASATURA (pl. apásáturi), s.f.; oppression, pression; pressage, foulage. Sinonim 
cu apás si apásare, dar exprimínd gradul cel mai de jos al aceleiasi notiuni, 
si mai ales cu o nuantá materialá. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 424): „Apásáturá. Com- 
pressio. Pressura”. 

V. Apásare. 

APA-TARE, s.f.; eau forte, aeide azotique du commerce. - v. ^Apá. 

APAT (apátat, apátare), vb.; mouiller, saturer d’eau. -v. Apátat. 

APATAT, -A, adj.; mouillé d’eau. Ne íntimpiná sub forma negativá íntr-o coHndá 
munteneaseá: 


„Sá dea-n mare 
Ca o floare. 
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Sá iasá-n vad 
Ca un brad, 

Cu cioltarul nesudat, 

Cu calul n e a p á t a t.. 

asupra cáriia d.G.D. Teodorescu (Poez. pop., 72) observa: „Frumoasá si rara ex- 
presiune, derivatá de la apa si insemnínd neudat, neatins de apa, neínmuiat”. 

Apátat deriva nu din a p á, ei dintr-un verb a p á t, eare eorespunde unui proto- 
tip latin freeuentativ „aquato”, format din „aquo” prin partieipiul „aquatus”, íntoemai 
ea „dato” din „do-datus”, „habito” din "babeo-babitus”, „vomito” din „vomo-vo- 
mitus” ete. Tot din a p á t = aquato, vin apátos si apátosez, eari n-au a 
faee d-a dreptul eu fórmele latine elasiee: aquaticus, aquate, aquatilis, aquator. 

V. Apátos. 

APATOS, -OASA, adj.; aqueux, plein d’eau. Sinonim eu a p o s, eare insá se aude 
mai rar. 

Dosofteiu, 1673, f. 132 a: 

„Tu ai dat fántáná apátoasa 
ín pustie din píatrá vártoasá.. 

Aeelasi, Liturgiar, 1684, Molitve de ploe, f. 119 b: „eu mila ta eereeteadzá po- 
mántul, si eu apátos nuari vázduhulü adáposteadzá...” 

Dictionar bánátean, ms., eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p..424): 

,Apátos. Aquosus”. 

,Apátosá. Aquosa”. 

„La vin s 1 a b se ziee apátos"" (1. Floea, Transilv., e. Sina). 
íntre felurile de struguri din Prahova, Jipeseu {Opincaru, p. 53) pune: „negru 
virios, negru apátos"", undo apátos e in opozitiune eu virios. 

V. Apátat. - Apátosez. - Apos. 


APÁTOSÁRE 

APÁTOSÁT 


V. Apátosez. 


APÁTOSEZ (apátosat, apátosare), vb.; remplir d’ean, rendre aqueux. Deriva d-a 
dreptul din adjeetivul apátos. 

Dosofteiu, 1680, ps. LXXVII: 

„De vríame c-au lovit piatrá de cursará „Poneze porazi kamení i potekosa vo- 
ape si párao undánd apátosará..."" \ dy, i pototzi n a v o d n i s a s i e...” 

unde la Silvestru, 1651: „si páraele sá implurá de a pe”. 

La Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms., in Aead. Rom., p.l82), aeelasi pa- 
sagiu: „si izvoarále se apátosará..."" 
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APÁ-VIE, s.f.; 1.1. de mythol. popuL: eau de jouvence; 2. eau de souree; 3. eau forte. 
In primul sens, apá-vie este totdauna ín antitezá eu a p á - m o a r t á; fn sensul al 
doilea, nu se mai íntrebuinteazá deeít deminutivul apá-vioará;ín sensul al 
treilea, termenul obieinuit este a p á -1 a r e . 

I. In basmuri, apa-moartá uneste si-nebeagá la un loe pártile eele trun- 
ehiate ale unui mort táiat ín bueáti, earele ínsá nu ínvie pina ee nu-1 stropeste eineva 
eu apá-vie. Ambele aeeste ape mitologiee se gásese intre „muntü ee se bat in eapete” 
(Ispireseu, Legende, p. 126) sau „la apa lordanului unde sint douá fíntíni” {Ibid., 
p. 330), astfel eá dobindirea lor este ínsotitá de eele mai mari greutáti sau primejdii. 

V. Arghir. 

II. Deja látineste a q u a - v i v a insemna apa de izvor; frantuzeste „eau vive = 
= aqua quae semper fluit” (Du Cange, v. Aqua). Dintre románi, dialeetul istrian a 
pástrat pina astázi: „apá-viie = fliessendes Wasser” (I. Maioreseu). In eel daeo-ro- 
mán, euvíntul nu stim daeá se mai aude undeva eu aeest sens, desi s-a eonservat pe 
aloeuri expresiunea opusá: „apá-moartá = stehendes Wasser” (Sava Bár- 
eianu). In loe de apá-vie s-a íntrodus un derivat. Prin sufixul -or, din „viu” se faee 
románeste deminutivul „vior”, íntoemai ea din „tírziu - tirzior”. De aei a p á - v i - 
o a r á, literalmente „aqua vivula”, eu sensul seeundar de apa foarte limpede. Printr-o 
eonfuziune datoritá identitátii fonetiee, ín loe de a p á - v i o a r á a ineeput a se ziee 
mai in urmá „apá e a v i o a r a”, desi n-are a faee intru nemie eu floanea „vioarei”. 

Doiná din Moldova: 

„Frunzá vende lozioará, 

Prutule, apa vioará, 

Faee-te-ai neagrá eemealá, 

Stuhul táu o penisoará, 

Ca sá-mi seriu o hirtioará...” 

Doiná de lingá Násáud: 

„Páriut apa vioará, 

Faee-te-ai neagrá eemealá, 

Sá-mi eemese eu portutul 
Cá m-o urit drágutul...” 

{Familia, 1887, p. 224) 

Basmul Ciobánasul cel istet (Ispireseu, Legende, p. 244): „o fintíná de marmurá 
albá ea laptele, si apa eurgea pe de o sutá de párti, limpede ea vioarasi reee 
ea gbeata...” 

„Apa limpede se ziee ea gbioara, fárá a sti ee va sá zieá euvíntul g b i - 
o a r á” (I. Floea, Transilv., e. Sina); „limpede e a v i o a r a” (R. Simu, e. Orlat). 

Jipeseu, Opincaru, p. 92: „Muntili eu ierbuta lui pufoasá, eu ale páduri ehipoase, 
euapa ea gbioara si eu airu lui sonbitor, te-n sufletieste...” 

III. ,Apá-vie se ziee ín Banat la a p á -1 a r e” (S. Liuba, e. Maidan). 

V. Apele-vii. 
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APE, s.f. pL; t. d’industr.: moine, reflets ondulés que présente une étoffe moirée ou 
un objet métalique. Lexicón Budan: „eu ape, se ziee despre niseari materii sau te- 
seturi, undulatus, gewassert”. Cuvíntul nu este la noi un germanism modem, ei e 
foarte poporan si ne intimpiná deja ín veehile texturi. 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms. Arh. Stat.), f. 41: „sfitá de tabin ghíulghíuli 
eu ape.. si mai jos, f. 42: „stibarü de tabin gbíulgbíuli eu ape.. Pe lingá stofe 
„eu ape” erau stofe „eu solzi”, tot aeolo, f. 41: „saraser galben de Venetia eu solzi” 
si „saraser albu de Venetia eu solzi”. 

A. Odobeseu, Doamna Chiajna, p. 73, deseriind o sabie din seeolul XVI: „o pala 
de taban eu apele negre pe tais si eu míner de petre seumpe.. 

Reduplieat: ape-ape, se íntrebuinteazá eu multa elegantá despre undele párului. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 108: „ín fata unei oglinzi mari, eu pervazuri poleite, 
d-na Moroiu ísi peaptáná párul negru, azvírlit pe spate, eare undeazá, fáeínd ape-ape 
la lumina a douá fesniee eu trei ramuri.. 

V. ^Apá. - Alesáturi. - Riuri. - Undá. 

APELE-VII, n. pr. loe. f. plur.; village dans la Petite-Valaehie. Nnmele unui sat ín 
Romanad (Frunzeseu). 

A. Odobeseu, Anticuitáti in judetulRomanad {Anal. Acad. Rom., 1877, t. X, seet. 
2, p. 189 sqq.): „Gratie ínvátátorilor din satele apusane ale aeeluiasi tinut, sitúate eam 
pe rázorul judetului Dolj., si anume a eelor din Zánoaga, din eomunele foarte alá- 
turate, Caealetii si Radomirul, iará mergind tot mai ín jos: din Diosti, din Marotin, 
din ambii Amar as ti si din Gbizdávesti, ín fine din Apele-Vii, aflám ín ímprejmuirile 
ráslátate ale aeestei ultime loealitáti, eu nume asa de earaeteristie, o grupa de po- 
zitiuni, ínsemnate prin taberele lor de máguri, prin urmele lor de eetáti, pe unde 
plugarul gáseste pe tot minutul vase de lut, eárámizi, olane de apa, arme de metal si 
ebiar monete din diferite epoee. Ce este aeest sir de ruine antiee ín jurul eomunei 
Apele-Vii...T 

Veehe statiune romana, satul mmandíean Apele-Vii = aquae-vivae repre- 
zintá prin numele sau antiteza unei vestite statiuni de la eapátul opus al lumei latine: 
Aquae-mortuae, astázi oráselul „Aigues-mortes” ín Franta. In Italia douá 
orase din fostul regat neapolitan se eheamá Aequaviva, de unde si o ilustra 
familie duealá. 

V. Antina. -Apá-vie. 

APELPISESC {apelpisit,, apelpisire), vb.; désespérer. Greeul ájiE7.7ií^co sau aiízk- 
Tií^opai. Desi substantivul a p e 1 p i s i e (=á7ie7,7iiaía) ne intimpiná deja la Can- 
temir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 164): „a p e 1 p i s i a de multe ori mari 
vrednieii lueriazá...”, totusi euvíntul nu s-a íntrodus ín grai deeit in epoea fana- 
riotilor. Cireuleazá mai eu seamá adjeetivul partieipial apelpisit „désespéré, 
extraordinaire, fameux, eomme Fon en trouve peu” (Pontbriant). 

Alexandri, Hagi-Petcu, aet. II, se. 6: „De-i faee un pas mai mult, trag elopotelul 
sá vie slugile, si te leg butue ea pe-un apelpisit...” 
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] y-Apelpisesc. 

APELPISIT J ^ ^ 

APESTESC 1 
APESTIRE ^ V. Pestesc. 

APESTIT J 

APES (MOS.), n. pr. pers. m.; personnage légendaire: un vieux satyre, person- 
nification d’un vieilllard tres adonné aux femmes. Termen foarte poporan ín Ilfov. 
Deriva din a p á s „peser, oppresser, presser”, astfel eá sensul fundamental ar fi 
aeela de „ineubus”, „é(piá^xr|q”. Si-n veehea franeezá ineubul se numea a p p e - 
s a r t, italieneste pesarvolo, spanioleste pesadilla (Du Cange, v. Ape- 
sator). íntre Snoavele lui Ispireseu, una este íntitulatá Mos-Apes: 

„— Si eu noroeire! Trai bun si viatá lungá sá va dea Dumnezeu. 

Cu aeeste vorbe de beretisire intímpiná pe Mos-Apes un prieten veehi al sáu. 

— Sá dea Dumnezeu la toatá lumea, si mié páeátosului, ráspunse mosul. 

— Mi-a párut bine eind am auzit eá iar te-ai insurat, Mos-Apeí. Stiu eit este de 
ráu sá fie eineva singur ín easá, íi mai zise prietenul. 

— Am fost nevoit, mosul tatei, sá mai iau íneá o datá jugul, ráspunse Apes\ 
femeia este trebuineioasá la easa omului. 

— De asta asa este, desi ínsurátoarea are multe amaruri si multe gálusti de in- 
ghitit. Dará de una nu má domirese eu. 

— De eare? 

— laeá, eum d-ta, om eu destulá doxá la eap, treeut si prin. eiur si prin dirmon, 
lovit eu eapul si de pragul de sus si de eel de jos, si la vrrsta dumitale, eum d-ta, zie, 
te-ai lásat sá te muste searpele de inimá si sá faei greseala d-a lúa de muiere o fatá 
mare? 

— Ce era sá fae, mosieule? eá n-am gásit alta mai mieá.. 

V. ^’^Apas. 

APIPAIESC (apipáit, apipáire), vb.; toueber, palper, táter. Putin diferá prin sens 
de simplul p i p á i e s e, din eare e format prtin prepozitionalul a (= ad). Ne in- 
timpiná des la Cantemir, Ist. ierogdif. (ms. ín Aead. Rom.), bunáoará: 

p. 75: „Dará miseliia lumii aeestiia atíta eu vrémea luerurile strámutá, eít eélia 
ee unii odatá eu mínule le apipáia, eu picoarele le eálea si eu oehii le videa...” 

p. 243: „Cine iaste índráznetul si obraznieul aeesta, earile pieptul biruintii a 
apipái si titisoarele fiieái méle de gurgue a suge nu s-au temut?...” 

p. 288: „eélea ee nu aud, zie eá b-au vázut, si eélea ee n-au vázut, zie eá li-au 
apipáit...” 

La mitropolitul Dosofteiu, Paremiar,l^^'i, forma achipáesc,: f. 16 b. Genes. 11-12: 


„...iaste fratele mieu flocosü, íará eu 
sántü níatedü, eándai sá nu má ehipaíascá 
párintele...” 


„...est frater meus vir pilosus, ego 
autem vir laevis; ne forte attrectet 
me pater...” 
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unde ín Biblia din 1688: „cándai sá nu má p i p á e tatul mieu.. 

V. Pispáiesc. - Aput. 

i,2,3aplEC {aplecat, aplecare), vb.; 1. plier, incliner, pencher; 2. allaiter; 3. a se 
apleca = avoir des nausées. Cuvíntul derivind d-a dreptul din latinul a p p 1 i c o 
(= ad-plico), sensul fundamental este: 

I. api e c „peneher”. 

Sinonim eu í n e o v o i, dar eu o nuantá mai putin violenta. 

Basmul Fat-Frumos cel rátácit (Ispireseu, Legende, p. 167): „sá fi vázut eum a 
venit aeel Fat-Frumos strein, eu párul de aur; ee míndru era, eind s-a aplecat ín 
dreapta si ín stínga la toti eei din biserieá.. 

Colinda Plugul: 

„Griuletul lui de vara 
De departe eá-nverzea, 
lar d-aproape-ngálbenea, 

Fatá de eopt isi faeea; 

El de pe eal s-apleca, 

Douá-trei fire smulgea...” 

{G.D.T.,Poez.pop., 142) 

Balada Chira: 


„Chirá, Cbiraliná, 
Surioará buná, 
Apleacá-ú eapul 
Sá-mpuse Arapul...” 


Balada Martin cel mititel: 

„Cínd sufletul slobozea, 
Lemnele se dáríma; 
Cind sufletul isi trágea, 
Lemnele se apleca..." 


Doiná din Moldova: 


{Ibid., 651) 


(Vilpian, Text, p. 77) 


„Astá noapte pe ráeoare 
Cinta o privighitoare, 

S-asa-mi eíntá de frumos 

apleacá ereanga-n jos...” 

{Conv. lit., 1885, p. 456) 

Vlabutá, Nuvele, p. 109: „Giustino s-apleacá de sale, si-neetinel isi pune muziea 
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De la Vrancea, Sultánica, p. 83: „si-i índoi grumajii, si-1 supuse, si-1 aplecá la 
pámínt...” 

II. api e c „allaiter”. 

In únele texturi se adauge anume „la sin”, eeea ee ínláturá oriee índoialá asupra 
filiatiunii euvintului din ad-plieo:„appliquer au sein”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 145): „Noi i-am hránit si i-am 
ereseut, in bratá i-am purtat si la sin i-am aplecat ...” 

I. Váeáreseu, p. 269: 

„Patria, ee pre fiii sai 

La sin apleacá, buni si rái...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 53, dupa ee vorbeste despre pedeapsa párintilor eari 
isi inábusese pruneii din nesoeotintá, adauge: „acasta sá intelége si spre mamee, 
earele apleacá prunei miei...” 

Noul Testament din 1648, Lúe. XXIII, 29: 


„...ferice de céle stérpe si zgáurele célé 
ce n-au náscut, si tálele earele n-au 
aplecat...” 

Biblia din 1688, Genes. XXI, 7: 

„...cine va povesti luí Avraam cá 
apleacá pruncul Sarra... ?” 


„...beatae steriles, el ventres qui non 
genuerunt, et ubera quae non 
1 a c t a V e r u n t...” 


„...quis annunciabit Abraham, quia 
1 a c t a t puerum Sarra...?” 


Cantemir,. Divanul, 1698, f. 18 b: „eu pre toti ea pre niste fii ii tüu, ea pre niste 
prunei ii aplec, si ea pre niste eueoni ii grijeseü...” 

Colinda din Dobrogea: 

„Bátind vintu-1 légaña; 

Cázind ploaia, il seálda; 

Zinele mi-l apleca ...” 

(Surada, Cálát., p. 50) 

Despre vite, eu eonstruetiunea eea organieá „applieare ad”: 

„Mái Vlad, prinde oaia eea ruseá si apleacá mielul 1 a dinsa!” (V. Gátuleseu, 
Teeuei, e. Umbráresti). 

Sinonimul a 1 á p t e z este la románi un neologism, eare nu ne intimpiná nieáiri 
in veehile texturi si-n graiul de la tara. 

III.A s e apleca euiva „avoir mal au eoeur. 

Se intrebuinteazá impersonal: mi s e apleacá, ti s-a aplecat, i s e va apleca. 

Vlahutá, Nuvele, p. 75: „I1 durea eapul. Poate eá i se aplecase. II freeará eu otet 
pe mini si pe vinele gitului, si-i legará la frunte felii de eartofi...” 
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Poporul crede cá indigestiunea produce íncretirea vinelor, mai ales la míni 
si la git; de aci urmeazá frecarea lor pentru ca sá se í n d r e p t e z e. Astfel „mi s e 
apleacá” insemneazá: mi se zgireese, mi se íneovoaie vinele; de unde apoi ínsusi 
numele poporan al aeestei boale: a p 1 e e a t e, subíntelegindu-se „vine”. 

V. Aplecare. -Aplecat. -Aplecate. 

APLECARE(plur. aplecári), s.f.; rinfinitif d ’ a p 1 e e pris comme substantif: 1. 
action de plier; 2. pencbant, disposition. Cuvintul functioneazá mai ales cu sensul 
al doilea, pe cind pentru cel dentíi se intrebuinteazá mai mult simplul p 1 e e a r e. 
I. Vácárescu, p. 43: 

„Iubirea are graduri: 
lubiti din aplecarea 
Simtirei de íntü 
Pre Domnul ee ne tiñe.. 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, p. 36: „Vremea d-aeum ínsá eerea ea s-aseunzá 
asprele aplecári ale inimii sale...” 

Cu acelasi sens se poate ziee apleeáeiune. 

Ticbindeal, 1814, p. 117: „mtru aeeasta se vád prea-intelepte osebiri ale neamului 
omenesc, cá sínt oameni de chiline cbiemári, spornici si au de tot feliul de aple- 
e á c i u n i...” 

Tot acolo, p. 323, cu sensul de pleeáeiune: „se apropie cu mare a p le- 
c á c i u n e si cu dulce eáutáturá a oebilor...” 

V. Aplec. 

b^APLECÁT, -Á; le part. passé d ’ a p 1 e e pris eomme adjeetif: 1. allaité; 2. 
penebé. 

I. Pasagiul din ps. CXXX: „sieut ablaetatus super matrem suam”, la 
Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms. in Acad. Rom.), se traduce in douá feluri: 
„ea un aplecatü la maieá-sa” si „ea un t á r c a t ü la maicá-sa”. 

II. Boacet din Banat {Cuv. d. bátr. II, 712): 

„Cá-i vedea o salea 
Mare si ínaltá. 

Salea aplecatá 
Si cu frunza lata...” 

Ticbindeal, 1814, p. 251: „slugá prea aplecatá si u m i 1 i t á, earele, eind venim 
la vreo nevóle, nu va nici sá se eláteaseá din loe...” 

V. Aplec. - Aplecate. 

APLECATE, s.f. plur.; t. de méd. popuL: soulévement de coeur, indigestión, nau- 
sées (Cibac). Din expresiunea íntreagá: „vine a p 1 e e a t e” de la verbul „mi se 
154 apleaeá vinele”, a rámas ca nume poporan al boalei numai calificativul aplecate. 
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íntrebuintat apoi mai totdauna articulat: aplecatele. Se zice si plecate sau plecatele. 
Termen foarte ráspíndit ín tóate provineiile daeo-románe. 

„Un om eínd mánineá mult si-i vine ráu, se ziee aplecatele...” (E Negreseu, 
Dobrogea, e. Paraehioi). 

„Míneínd omul peste másurá, ineáreínd stomabul si apueíndu-1 frigurile, se ziee 
eá: 1-au a p u e a t plecatele...” (C. Deeusará, Teeuei, e. Tigánesti). 

„Frigurile vin din aplecate si din ostenealá” (Serban lonitá, Bráila, e. Sluji- 
tori-Albotesti). 

Deseintee de aplecate, dupa un manuseript din 1809 (G.D.T., Poez. pop., 362): 

„Voi pleeáeioase, 

Mineáeioase, 

Sá va luati 
Sá va dueeti 

La fata lui Rai-impárat” ete. 

Intr-un alt deseintee de aplecate: 

„Voi pleeáeioase, 

Mineáeioase, 

Sá vá luati 
Sá vá dueeti 

La fata lui Rosu-impárat.. 

(Lumina peutru toti, 1886, p. 579) 

„Baba Stanea, eind deseintá pe un bolnav de aplecate, il trage ne-ntrerupt la miini 
si ziee: 

Aplecate din apá. 

Din eeapá. 

Din mámáligá. 

Din vin. 

Din raebiu, 

Aplecate din 99 de legumi, 

Voi urieioaselor, 

Voi báloaselor, 

Sá sáriti, 

Sá rásáriti 

Din báierele inimei, 

Sá vá dueeti la fe te de impárat, 

Cá v-adastá eu fáelii aprinse. 

Cu mesele puse. 

Cu linguri de furat. 

Cu piini de eumpárat; 

Ele vá stie a einsti. 
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Ele va stie a scoti: 

NN. nu va stie a einsti, 

Nu va stie a seoti, 

Ci va stie a lepada. 

Sá rámue NN. eurat, 

Ca steaua din eer luminat 
Si ea roua din eimp...” 

(F. Popescu, Romanati, c. Rusánestii-de-Jos) 

In popor se ande eu aeelasi sens si apleeáturá. 

Deseintee „de apueáturá si íntilniturá,,: 

„De 90 si 9 apueáturi, 

De 90 si 9 íntilnituri, 

De 90si 9 apleeáturi, 

De 90 si 9 deoeheturi...” 

(G.D.T., Poez- pop., 365) 

Ca sinonim: eiumernitá. Lexicón Budan: „Plecate, eiumernitá san 
o boalá din eiumernitá, morbus e nausea eontraetus”. 

V. ^Aplec. - Aplecat. - Ciumernitá. - Greatá. - -urá. 

APLECÁCIÜNE. - V. Aplecare. 

lAPLECÁTOARE. - v. Aplecdtor. 

2APLECÁTOARE (plur. aplecátori), s.f.: t. de bergerie: „brebis qui allaite, brebis 
privée de son agneau” (Gihae). Se aude si plecátoare. 

Lexicón Budan: ,Aplecdtoare = laetans ovis; plecátoare = ovis laetans agnello 
destituta”. 

Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms. ín Aead. Rom.), ps. LXXVII: 

„.. .si-1 luo pr-insü de la turma cea de oi, „.. .et assumpsit eum de gregibus ovium, 

si de la aptecátors il luo pr-insü...” | depost foetantes accepiteum...” 

unde la Silvestru,1651: „si de la aplecátoare aduse-1 pre elü”; la Dosofteiu, 1680: 
„de dupa fátátoare luatu-l-au pre insul”; la Coresi’ 1577: „de la m u 1 gá- 
t o a r e luo elü”; in eontextul slavie: A'>hahu,w”. 

„Oile eu miel se zie aplecátori' (D. Andrieseu, lasi, e. Hermeziu; I. Teofaneseu, 
Neamt, e. Gireina). 

„Oile eu lapte, eind le tale mieii, se ebeamá aplecátori.. .” (G. Nieolau, Neamt, 
e. Cráeáoanii). 

„Oile suite in munte se despart in trei e i o p o a r á, adeeá: unul euprinde 
m i e i, pe eari ii intareá o data eu suirea in munte; al doilea, m i o a r e 1 e, intre eari 
156 se euprind tot felul de oi sterpe, berbeeii si mieii din anuí treeut; al treilea eiopor 
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cuprinde oile cu lapte, numite plecátori, cari numai acestea vin la stíná de le mulg 
eiobanii de trei ori pe zi...” (G. Tutuianu, Museel, e. Valea-Mare). 

V. p lee. 

APLECÁTÓR, -OARE. adj. et subst.; qui penehe, qui allaite. Cu primul sens se 
íntrebuinteazá rar; eu sensul al doilea figureazá numai la feminin. 

Dosofteiu, Paremiar,l6%3, f. 33 b, Exod. II, 7: 

„...vria-veí sá-tü chemü o femiae aple- „...vis ut vocem tibi mulierem q u a e 
catoare din evreí, si-t va a p 1 e c a cu- n u t r i a t ex Hebraeis, et 1 a c t a - 
conulü?...” I b i t tibi infantem?...” 

V. Aplec. - ^Aplecdtoare. 

APLECATURA (pl. aplecáturi), s.f.;I. eourbure; 2. allaitement; 3. nausées. In 
primele douá sensuri, e sinonim eu a p 1 e e a r e, dar eu o nuantá de miesurare; ín 
sensul al treilea, e sinonim eu a p 1 e e a t e. 

Dictionar ms. bánátean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): ,Aplecdturá. 
Laetatio”. 

V. Aplecare. -Aplecate. - -ura. 

APLECUS (pl. aplecusuri), s.n.; pente. Cuvint format din a p 1 e e prin sufixul 
-US, ea in „ureus”, „luneeus” ete. si din eare deriva apoi verbul apleeusez. 
V. Aplecusat. 

APLECUSÁT, -Á; le part. passé d’ apleeusez: voúté, eourbé, affaissé. Ti- 
ehindeal, 1814, p. 9: „au umblat tot aplecusat sau g i r b o v”. 

V. lA p lee. 

APLECUSÉZ. - V. Aplecusat. 

APEOS, adv.; simplement, naivement. Greeul á%k(üc,. A eireulat in graiul orásenese 
din epoea fanariotieá; astázi nu se mai aude. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 66): „aplos a grái de la malee si 
de la mamee ne deprindem...” 

Ibid., p. 76: „Jigania aeeasta, dobitoe eu patru picoare nu iaste; pasire zburátoare 
nu iaste; eámilá nu iaste; strut apios nu iaste; de aer nu iaste; de apa nu iaste...” 

La Dionisie Eelesiareul, Cron. (Papiu, Monum. II, p. I6I), ne intimpiná si sub- 
stantivul a p 1 o t i t á = án^óriq „simplieité”: „má eueerese eelor ee vor eeti aeest 
hronograf, sá fie priimite eéle ee sint istorisite dupa a p 1 o t i t a mea...” 

V. ^Grec. 


APLOTlTÁ. - V. Apios. 
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APOASA, s.f. art.; océan, mer, vaste étendue d’eau. 

Dosofteiu, Acatist, 1673, f. 22: „apoasa o trecu-n vad ca pre uscat si de eghip- 
teasea nevoae seápándü.. 

V. Apos. 

APÓI, adv.; puis, ensuite, aprés, postérieurement. Adverb de urmare, mai ales in 
timp, uneori si-n spatiu, sinonim eu loeutiunile adverbiale: dupa aeeea, mai 
departe, mai íneolo, pe urmá. Numai prin prepozitionalul a- (= a d ) 
apoi se deosebeste de fórmele romaniee derívate din latinul p o s t: ital. poi, span. 
pues, portug. poz, provent. pois, frane. puis, reto-rom. engadinez poia (Carisch) ete. 
Si-n únele dialeete italiane totusi poi isi prepune pe a, de ex. in eel sieilian se aude 
a p p o i (Traína), in eel milanez a p ó s, in eel breseian a p ó s, in eel eremase apús 
(Biondelli) ete., astfel eá se poate admite un prototip latín rustie a d - p o s t. La 
románi forma simplá p o i persista numai in eompusul p o i -mini „aprés-demain”. 

Pentru a-si da seamá de diferitele aeeeptiuni ale aeestui adverb, el trebui studiat 
din trei puneturi de vedere: 1 . eind se intrebuinteazá fárá vreo prepozitiune; 2 . intrind 
intr-o loeutiune adverbialá eompusá; 3. unindu-se cu prepozitiunea d e pentru a 
functiona ca adjectiv. 

I. Apoi fárá prepozitiune. 

a) ín corelatiunea: i n t i i -apoi... 

Apoi este in antitezá cu intii „d’abord, premiérement”. 

Loeutiune proverbialá: 

„í n t i i sá se gindeascá 
Si apoi sá o croiaseá...” 

(Pann, 11, 144) 

Moxa, 1620, p. 350: „cela ce ocáriía i n t á í u pre Dumnezeu, apoi fugiía ca 
unü epure sá scape...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IV, p. 1: „firea vremilor tréce frunza si florile: 
i n t á i se aratá frumoase, m a i apoi pierü...” 

Mai adesea insá intii este numai subinteles. 

Loeutiune proverbialá: „Cintá, s-apoi ce-o da teiu si bradu!” (Jipescu, Opine., 
p. 91) = „et puis vogue la galére!” 

Balada Soarele si luna: 

„Si prin rai incá-l purta, 

Doará cá 1-ar incinta, 

Apoi Domnul Dumnezeu 
Cuvinta cu graiul sáu...” 

Vasilie Lupul, 1639 (A.I.R. I, p. 94): „au fost márgándu apa Cracáului pre lángá 
satul mánástirii ce sá cbiamá satul Troita si í-au fost matea cea bátráná pre acolo, 
158 íará apoi s-au mutat Cracául de s-au fácut loe pre lángá Cálimani...” 
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Mirón Costin, Letop. I, p. 241, vorbind despre cei doi boieri ucigasi ai lui Gas- 
par-vodá: „Plátit-au apoi cu cápetele sale aceastá faptá, si Septelici si Goia...” 

Este interesantá constructiunea sintáctica poporaná „cmd a fost apoi”, ín loe de 
simplul apoi. 

Popa Dumitru, 1625 (Arb. Stat., Doc. rom. I, nr. 162): „í-am fost vándut mai de 
ínainte vréme loe deín Bueuresti de 12 práválii deín ulita tureilor de la ráseruee, iar 
eánd au fost apoi, el í-au luat Dima eroitoríul 1 loe de práválie diín eele 12 
loeure...” 

In fine, „p a s á apoi de” este o loeutiune interjeetionalá: „pas moyen!”, „le 
moyen de...?” 

A. Pann, Prov. II, 112: 

„De vom lúa si neveste, 

P a s-apoi de mai tráieste 
Or ín lume pribegeste!...” 

b) In eonstruetiunea: apoi - apoi... 

Reduplieat sau repetat mai de multe ori, apoi exprima o gradatiune, eare ín limba 
poetieá este eíteodatá de o mare elegantá. 

Balada Mánástirea Arges: 

„Domnul se mira, 

S-apoi íi mustra, 

S-apoi se-nerunta 
Si-i ameninta...” 

Balada Toma Alimos: 

,Apoi, draga, sá-mi neebezi, 

Apoi sá te depártezi 
Si sá mergi la címp, la noi, 

Unde-am náseut amíndoi...” 


Doiná din Ardeal: 


„S-apoi lin, dorule, lin, 

Cá puiea-i pe loe stráin; 

S-apoi rar, dorule, rar, 

Cá puica-i pe loe amar...” 

(J.B., 127) 

De o nespusá frumsete plastieá este mai eu seamá gradatiunea in balada Novac 
si corbul: 

„Corbul vesel eronconea, 

Inelu-n plise il punea, 

Aripele-si íntindea. 

Si pe eer el se zárea 
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í n t í i ca un porumbas, 

A poi ca un.lástunas, 

A poi ca un bondáras, 

Si-n zare dác-agiungea, 

El din zare se stergea.. 

Si tot asa la Costacbi Stamati, Muza I, p. 79: 

„Se urca mereu ín sus, 

Pir cind s-au vázut pe ceriu: 
í n t i i ca niste porumbi, 

Apoi ca niste lástuni, 

Apoi ca niste tintari, 

Si apoi íncet-incet 
ín nouri s-au mistuit.. 

ll. A p o i cu prepozitiune. 

a) Comparativul m a i apoi. 

Ca si opusul í n t í i, apoi ísi prepune adesea pe m a i, si atunci nu mai ín- 
semneazá „puis” ci „plus tard”. 

Mitropolitul Varlam, 1646 {A.I.R. III, p. 226): „au zis Saña ínaintea márii-sale 
cá au dat-o (acea parte den sat den Zabaresti) Dumitrasco Septebc la boala lui unü 
cucoane mai mici c-au fácut mai apoi cu dánsa, íará Zlata, fata lui cea cu fáméía 
cea dentái, care íaste dupa Stefan Murgulet, sá n-aibá treabá.. 

„M a i aporse asociazá íntr-un mod proverbial cu „j o i” pentru a aráta o duratá 
de timp foarte scurtá sau o mare nestatomicie. 

Zicátoare: 


„Uitá de joi 
Pina mai apoi” 

sinonim cu: „Uitá de la mina pin’la gura” (G.D. Teodorescu, Prov., p. 88). 

Alta: „ísi pázeste taina de joi pina m a i apoi, tocmai ca o muiere” {Conv. lit., 
1874, p. 75). 

Balada Gheorghelas: 

„Sá tráiesc si eu din joi, 

Sá tráiesc pin’ m a i apoi, 

Cá decit sá baiducesc 
Mai bine negustoresc...” 

(G.D.T., Poez. pop., 595) 

Plugusorul, dupá cum se cintá in Dobrogea: 

,Apoi gnu cá i-a tumat 
Si indat-a mácinat 
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De cu joi 

Pin’ mai apoi...” 

(Surada, Cálát., p. 35) 

Alexandri, Florín si Florica, se. II: „Da de cínd te-ai diprins, mai badeo? De gioi 
pin’ mai apoil...” 

Dar de ce oare punctul de plecare este anume j o i, si nu o alta zi? Rima nu pare 
a fi singurui motiv. Vechii romani ziceau: „a J o v e principium” (Virg., Aen. 
III, 60). La noi „dies Jovis” incepe atit posturile, precum si cununiile. 

„PoporuI crede cá e bine sá serbezi nouá j o i dupa Pasti, cá vei fi ferit de gheatá 
sau peatrá ca sá nu strice bucatele” (Preut G. Talpalar, Tirgu-Frumos). 

„0 nuntá táráneascá pe aici tiñe chiolhanu de j o i si pina joi: opt zile...” 
(D. Pavelescu, lalomita, c. Chioara). 

V. Joi. 

b) á-apoi - apoi de... 

Apoi isi asociazá pe d e, fie inainte: á-apoi, fie in urmá: apoi d e, rostit mai 
adesea: apoi d á. ín primul caz, este ceva mai putin restrictiv decit „d a r apoi”-, in 
cazul al doilea, exprima o notiune de fatalitate: „n-am ce face!”, „fie cum o fi!” „qu’y 
faire!” (Pontbriant). 

a) á-apoi: 

Doiná din Ardeal: 


„Turturea de-i turturea 
Si tot face-si voie rea; 

D-apoi eu cum sá nu-mi fac 
Pentru unul ce mi-i drag!...” 

(J.B., 214) 

Alexandri, lorgu de la Sadagura, act II, se. I: „Si ce multámire am tras din tóate 
aceste pitreceri ale lasului? Nimic! D-apoi creditorii care-mi stau de strajá la usá, 
cum se face ziuá, dá! parcá eu le-am zis sá-mi facá credit.. .D-apoi Itic zaraful, cárui 
sint dator douá sute de galbini...” 

Deosebirea intre „á-apor si „d a r apoi” se vede foarte bine in Soldán Viteazul: 

„D-apoi iar la sárbátoare. 

La Pasti, la Florii, 

La dacá, la sázátoare, 

La cules de vii, 

Cind deodatá-ncepea hora 
Sá ne fi vázut...” 

„D a r apoi vorba ceea: ci cá nu-i in tóate zilele Pástele!...” 

In constructiunea inversá „apoi d a r”, la Costachi Negruzzi, Cum am mvátat 
románeste: 

„— lartá-má, párinte, eu nu pot ceti románeste. 

— Cum! apoi d a r ce inveti tu?...” 
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Románul á-apoi, care s-ar putea serie si dapoi, eáei asa se aude totdauna ín grai, 
eorespunde pe deplin prin eompozitiune italianului d a p p o i si reto-romanului 
d a V o = lat. de-ad-post. 

P) apoi d á : 

Alexandri, Rusaliile, se. 12: 

„Rázvráteseu: Cum ati pitreeut pin’ ín ziua de astázi? Bine, ori ráu? 

Veveritá: Apoi d á, eueoane; eum o dat tírgu si noroeu.. 

Aeelasi, Florín si Florica, se. 3: 

„Florin: Da eum m-ai soeotit? 

Coliveseu: Apoi d á; ee sá-ti spun? Cínd te-am vázut toreind, am ehitit ín gíndu 
meu eá-i páeat de un voinie ea tiñe sá fie de nsu fetelor...” 

I. Creangá, Capra cu trei iezi {Conv. lit., 1875, p. 340): 

„— Mai bueuros eram eínd m-ai fi ehiemat la nuntá. 

— Te ered, eumátre; á-apoi d á, nu-i eum vrem noi, ei-i eum vre Cel de sus... 

— Doamne, eumátre, doamne! zise eapra suspinínd. De ee ti-e mai drag in lume, 
toemai de aeeea n-ai parte! 

— Apoi d á, eumátrá, eínd ar sti omul ee ar páti, dinainte s-ar pázi. Nu-ti faee 
si d-ta atita inimá rea, eá odatá avem sá mergem eu totii aeolo. 

— Asa este, eumátre, nu-i vorbá. Dar sármanii gágáliei, de eruzi s-au mai dus! 

— Apoi d á, eumátrá, se vede eá si lui Dumnezeu ii plae tot puisori...” 

De fatalistul „apoi d á” se deosebeste „apoi n a”, eare ínsemneazá o mirare 
ironieá. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 379): 

„— Nu mai vine lupul, mos Niehifor? 

— ApoFn a; esti de tot poznasá si d-ta...” 

e) ín eonstruetiunile: eá apoi...-, de nu, apoi... 

Dupá „e á”, apoi exprimá mai totdauna a menintare. 

Zilot, Cron., p. 106: 

„C-apoi ísi faee 
Singur peire, 

Nu-i leeuirei...” 

A. Pann, Prov. III, 115: 

„Dar ia taei, dragá nevastá, sá nu iti iasá euvínt, 

C-apoi ait! din lumea astá, eum vei spune, pierdut sínt...” 

Mateiu Basarab,1649 {A.I.R. I, p.l07): „tot omul sá se fereaseá, mai mult adoara 
jalbá sá nu maí vie, e á apoi cu eapul vet pláti...” 

De asemenea in eonstruetiunea: de n u, apoi... 

Moxa, 1620, p. 401: „d e n u -m veti ajuta aemu, apoi voi vá veti eái...” 
Balada M-rea Arges: 

„Iar d e n u, apoi 
V-oi zidi pe voi. 
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V-oi zidi de vii 
Chiar ín temelii...” 

d) Aglutinat: í n -apoi -de -apoi - d e - í n -apoi... 

Compusul í n -apoi a devenit un euvínt deosebit: í n a p o i sau n a p o i, ín 
opozitiune eu eompusul í n a i n t e sau n a i n t e. 

Proverb: 

„La pláeinte 
I n a i n t e, 

Si la rázboi 
í n a p o i.” 

{Conv. lit., 1877, p. 174) 

Ion din Sim-Pietru, Alexandria,1620 (ms., ín Aead. Rom., p.l4): „de aeolo in- 
torse Alexandru n a p o i si merse 7 zile.. 

Din eauza deplinei aglutinári, ín texturile eu rotaeism í n a p o i treee ínín- 
r a p o i. 

Psaltire Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.), ps. IX: „eándu toarná-se 
draeul mieu í n r a p o i...” 

Codicele Voronetian, din aeeeasi epoeá (ms., ibid., f. 953): „inputare dereptu 
ínputare i n r a p o i...” 

Din i n a p o i se formase ín graiul veehi adverbul ínapoisi, eu sufixul ea 
ín „erueis” „eurmezis” „piezis” ete., de unde mai departe, prin analogie cu „aiurea” 
„pururea”, „nicáirea”, forma ínapoisurea. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 37 b (Genes. IX, 23), ín aláturare cu Biblia din 1688: 

„...si purcasárá ínapoisuría cu I „...sádusárácu dosul ínainte...” 
fata...” I 

unde ín contextul grec: ÓJiiaOoíp^vcoí;. 

De asemenea, ín vechiul grai apoi si-a perdut individualitatea ín substantivii 
plurali aglutinati: deapoiuri, deapoaie, denapoiuri. 

Dosofteiu, Paremiar, f. 16 a (Esai, XLVIII, 20): 

„.. .datü víaste pana la d e a p o í u - I „.. .ávayYel7.aTe coq ¿oxárou 
rile pámántului...” | Tfjq ypc;...” 

unde ín Biblia din 1688: „vestiti pana la marginea pámántului...” 

Versetul: „áváy(ov ve(p"?iag ¿axáioo Tfjg jf[q” (ps. GXXXIV, 7), la 
Arsenie din Bisericani (ms. ín Aead. Rom.), se traduce ín douá chipuri: „scoate nuori 
din d e a p o i 1 e lumiei; scoate nuori de la marginile lumiei..unde la 
Coresi, 1577: „de la frásitulü pámántului”. 

Dosofteiu, 1680, ps. CXXXVIII: 

„...si sá má sálásluescü ín de na- I „...KaÍKaTOOKTivróoco eiq xa ea^axa 
p o í u r i 1 e márii...” | xfjq 0a7.áooT|(;...” 
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III.Adjectivul: de ap o i. 

Ca adjectiv, d e apoi sau c e 1 de apoi, ín loe de eomparativ si de superlativ 
are pe: e e 1 m a i de apoi. 

Cugetári in oara mortii, eirea 1550 {Cuv. d. bátr. II,.449): „sárutati-má sárutare 
d e apoi, eá eu voi de aemu nu voíu mal ínbla.. 

Noul Testament din 1648, Apoc. XXII, 13: 

„Eu sánt alfa si omega, fnceputul si sá- I „’EY(ib eipr tó A Kal tó Q Tiprnioq Kai 
vársitul, cel dintáiu si c e 1 de apoi .| soxarog,!} áp^ri Kairó Té>.0(;i” 

loan Crisostom, see. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nieolae din Brasov, 
p. 530): „Cátrá eel ee asa gráíaste, noi sá ne mirámü de nebuniía lui e é í a m a i 
de apoi...” 

Esteremareabilfemininul e e a m a i de apoi infunetiunesubstantivaláde: 
„la fin des fins”. 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 47 a {Proverb. XIV, 12): 


„...íaste cale carea omului driaptá sá 
pare, iará cea mai de apoi a ei 
duce la moarte...” 


,,...£0x1 V óOóq fj OaKEí mpá ávOpra- 
Tioiq ópOri eívai, xá Oé xe^e'uxaía ttoxiií; 
epxexai eiq jToOpáva aSon...” 


unde tn Biblia din 1688: „íará svársitul ei vine la fundul íaduluí...” 

Antim, Predice, p. 192: „sá se pedepseaseá eu de tóate felurile de munei si de 
eazne, si 1 a e e a de apoi sá-i taie eapul...” 

Intrebuintarea eea mai stereotipá a aeestui adjeetiv este in zieerea: v r e m e de 
apoi. 

Prin V r e m e de apoi románul intelege epoea de agonie a lumii, prevestitá 
si deserisá intr-un fel ín Apocalips de eátrá evangelistul loan, dar eare ín eredintele 
deosebitelor popoare erestine a eápátat eite o nuantá mitologieá proprie, depár- 
tindu-se mai mult sau mai putin de prototipul eel eanonie. 

Balada Trei lebede: 

„Stati pe loe, eá nu stiti voi 
Ce-am aflat si ee stim noi: 

C-o veni V r e m e a d-apoi 
D-o fi anuí ea luna. 

Luna ea sáptámina, 

Sáptámína ea ziua. 

Si ziua ea eeasul seurt, 
lar eeasul ea un minut...” 

(G.D.T., Poez. pop., 422) 

„La vremea de apoi, poporul are eredintá eá pe la tóate vadurile vor fi 
mori si pe la tóate ráspintiile drumurilor vor fi eráeiume...” (C. Gerveseu, Neamt, 
164 e. Roznov). 
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„Oamenii de aici spun cá asa au auzit din bátríni: cínd vor fi crisme pe la tóate 
ráspintiile, cínd mosnegii vor lúa ín cásátorie fete si flácáii babe, si cínd se vor face 
aráturi ímprejurul satului, atunci vafivremea de apofXY. Florescu, Suceava, 
c. Ruginoasa). 

O seamá de stele poartá ín popor numele de C o m o a r á, áltele Sfredelul; 
cínd Sfredelul va cádea drept ín Comoará, atunci aurul si argintul se vor vársa pe 
toatá fata pámíntului si va fi v r e m e a á-apoi. .(C. Mateescu, Dobrogea, c. Cár- 
jelaii). 

„Se zice cá la v r e m e a á-apoi Dumnezeu are sá faca alta lume cu neste oa- 
meni asa de mititei, íncít or íntoarce 12 cu drugi un ou de gáiná” (G. Gorescu, lasi, 
c. Sipotele). 

Pentru alte epizoade din epopeia cea poporaná románeascá a v r e m i i de 
apoi, 

V. Antihirt. - Cápctn. - ^Comoará. - Ilie. - lov. - Pifie. - Stea... 

Ca sinonim cuvremea de apoi, circuleazá: ziua d e apoi, judetul d e apoi, 
venirea de apoi,lumeade apoi,veaculde apoi,veleatul,sfirsitulveacului,coada 
veacului, vremea Pálmásoii... 

Varlam, 1643,1, f. 81 b: „atunci va ínvie cándü vorü ínvie toti mortii la d z u a 
de apoi...” 

Dosofteiu, 1673, f. 44 b: „pre unir criaste, pre altáí conceníaste de pre lume, pana 
cínd va face sigíudetul cel de -apoi.. 

Un boacet din Dobrogea: 

„Moartea ráu te-au ínselat 
Si ín lacrimi ne-au lásat! 

La venirea cea de -apoi, 

Atunci ne-om vedea si noi.. 

(Surada, Inmorm., p. 127) 

I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 179): „Ei apoi! zi cá nu-i 1 u m e a 
d e -apoil Sá te fereascá Dumnezeu, cínd prinde mámáliga coajá.. 

Colindá din Moldova: 

„— Mult stau, Doamne, si má gíndesc 
Sá te-ntreb sá índráznesc: 

Cínd afiveacul de -apoil 
Cínd s-a míntui lumea cu noi: 

Sfirsenia pámíntului, 

Intunecimea soarelul? 

— Cu bun dreptul spune-voi 
Cíndvafiveacul de -apoi: 

Cínd a bate fiiu pe taicá, 

Cínd a bate fiiea pe maicá, 

Frate mai mic pe cel mai mare, 

Sorá mai micá pe cea mai mare. 


165 



APÓI 


Atuncea-i sfírsania pámíntului, 

Potopul crestinului.. 

{Conv. lit., 1883, p. 289) 

„Cmd se fac omoruri sau bátái íntre neamuri, poporul zice: ne-a ajuns v r e m e a 
d-apoü ne-a iesit v e 1 e a t u 1! dacá se bate fratii íntre ei ca orbii, ce sá mai zicem? 
e sfírsitul veacului!”(T. Poppescu, Buzan, c. Cbiojdu-Bísca). 

„C o a d a v e a c u 1 u i va fi perirea lumii” (G. Dobrin, Transilv., c. Voila). 

„La vremea de apoi ü mai zic oamenii aici vremea Pálmásoii 
si c o a d a v e a c u 1 u i..(T. Criseanu, Transilv., c. Cugieru). 

V. Judet. - hume. - Pdlmdsoaie. - Veac. - Veleat ... 

Deja din primii secoli ai crestinismului, nu trecea un an fárá ca oamenii sá nu-si 
íncbipuiascá apropiaren vremii de apoi, si tot asa crede orice popor piná astázi, 
de cite ori i se pare a recunoaste ín stricarea obiceielor si-n vírtejul noutátilor sim- 
ptoamele cele apocabptice ale sfírsitului lumü. 

Grama din Budesti, circa 1600 {Cuv. d. bátr. I, p. 94): „si sá stei tot omul cá nu 
sáíntu datoriu nece unui om, fárá de Raduluí Máínzuluí 8 costande, cá acum ei v rá¬ 
mea d e apoei...” 

„Cínd se fac lucruri oprite de lege, cind se aratá semne in soare sau in luná, cind 
des se íntimplámoarte nápraznicá, ciumá, bolerá, cataroi in oameni, ín vite etc., atunci 
poporul zice: s-a apropia! vremea á-apoi...” (N. Coman, Buzáu, c. Macsenu). 

„Unii zic: parcá nu-i acum vremea á-apoi? toti se mánincá, jidovii ne tó¬ 
pese, dárile se íngreuie, si cind ploauá, prea ploauá, iar cind nu, de loe.” (A. Vasiliu, 
lasi, c. Poieni). 

„Cind cine va are o judecatá si o perde, zice cá nu mai este nici o dreptate in lume: 
a venit vremea á-apov, cind cei tineri nu se sfiesc de cei bátrini, se zice c-a perit 
rusinea in lume: a venit vremea á-apov, cind copiii nu se supun párintilor, cind 
se ceartá tatál cu fiul sáu sau frate cu frate, se zice c-a venit vremea á-apov, cind 
un uncbias váduv, de 60-70 ani, avind copii cásátoriti, se ínsoará si ia o fatá de 16-20 
ani, se zice c-a venit vremea á-apov, cind bogatii de ce au mai mult, de ce insealá 
pe cei sármani, luindu-le si putinul lor cu feluri de mijloace, se zice c-a venit vre¬ 
mea á-apoi', cind poporul vede prea multi copii pe la tóate cásele, zice c-a venit 
vremea á-apoi, cáci prea s-a inmultit lumea si peste 10 sau 20 ani n-o sá aibá 
ce mai minea...” (G. Bádescu, Muscel, c. Slánic). 

„Poporul, mai ales bátrinii, cind vád cite un lucru nou pe care nu-1 pricep, índa- 
tá zic cá: s-a apropia! vremea á-apoi, fiindcá a ínviat dracul pe pámint...” 
(I. lordácbescu, Botosani, c. Cristesti). 

„Prin vremea d-apoi poporul intelege nu numai sfírsitul lumii, dar si sfírsitul 
fiecárui om; de aceea cind este cineva fárá teamá de Dumnezeu, i se zice: acum e 
mare si tare, dar va vedea el la vremea á-apoi!” (Preut C. lonescu, Mebedinti, 
c. Sisestii-de-Jos). 

„Ca amenintare de rázbunare: las’, c-o veni vremea á-apoi!” (I. lonescu, 
Teleorman, c. Riioasa). 
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Cu diferitele acceptiuni de mai sus, ín poezia poporaná: 

„De-ar veni v r e m e a á-apoi 
Sá ne scápám de eioeoi!.. 

(Suceava, c. Brosteni) 

„A venit V r e m e a á-apoi 
Sá slujim iar la eioeoi!...” 

(Dimbovita, c. Pietrosita) 

In distrietul Sueevei (e. Tátárusii, N. Gavrileseu) poporul eíntá: 

„Frunzá verde baraboi! 

Au venit v r e m e a á-apoi 
S-alegem primari dintre noi 
Sá judeee pe eioeoi...” 


sau: 


„Frunzá verde baraboi! 

Au venit v r e m e a á-apoi, 

Cáei ne tunde ea pe oi 
Si ne míná ea pe boi...” 

Apoi introdueerea eáilor ferate a dat nastere zieátorii: 

„A venit V r e m e a á-apoi, 

C-a iesit ear fárá boi...” 

(G. Balaban, Putna, c. Pádureni) 

Proverb apoealiptie: 

„Iesiti morti sá intrám noi, 

Cáevremea de apoi...'” 

(Pann, III, 51) 


IV. Observatiuni linguistiee. 

ín popor se aude adesea apai si ehiar numai pái. 

Jipeseu, Opincaru, p. 25: ,Apai unde mi ti se seulá Domnu Tudor, mai aeu sai- 
zeei de ai fárá doi...” 

Aeelasi, p. 51: ,Apái, má verieule, daeá vrei sá te máriaseá si sá te ferieiaseá a 
lume, dá ee nu pui sárbátoarea seripeari, rumáni d-ái veehi, sá-nvete pá báietifi] si 
fetili satului la eíntári eu gbioara or eu eobza...?” 

Basmul Fatapopii a cu stem {Revista literará, 1885, p. 539): 

„— Ce vrei, omule? il íntrebá ea. 

— Pái, sárut mina eoeoaná, sint eu stápínu-meu...” 

De asemenea poi, nu ea formá simplá eorespunzátoare italianului „poi”, ei ea o 
seurtare, la Hristaehi Pitariul, Istoria lui Mavroieni, 1817 {Buciumul, 1863, p. 40): l67 
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„Vai, o! Tara Románeascá, 

Vezi cin’ sá te stápíneascá! 

Un Dumitru Tumavit, 

Care n-ai fi mai gíndit! 

Poi sá te fi dat d-oparte 
Si sá vezi ale lui fapte!.. 

Forma apoia, ca in „i n a p o i a easei = derriére la maison” (Cihae), sau: 

„Din apoia earului 
Merge mama robului.. 

(Reteganu, Poez- pop., 37) 

se intrebuinteazá numai eu genitivul si rezultá din aglutinarea genitivalului a, ea si-n: 
„din a i n t e a easei = din ainte a easei”. La maeedo-románi ínsá forma apoia, d i 
apoia, di p r e apoia, intrebuintatá fárá genitiv, pare a fi eompusá eu emfatieul 
-a (v. ^A), dupá eum erede si Miklosieh, Rumcin. Unters. II, p. 60. 

V. Ainte. - ^Apoi. - Dupa. - Napoi. 

^APÓI, adj.; dernier, -ére. Dupá analogie eu i n t i i, eare este adverb si mai ales 
adjeetiv, adverbul apoi funetioneazá si el uneori in veehile texturi ea adjeetiv, in loe 
de eonstruetiunea adjeetivalá obieinuitá: eel de apoi. 

Legenda Sf. Nicolae, see. XVII {Cod. nis. miscel. al Bis. Sf. Nie. din Brasov, 
p. 135): „auzi Dumnedzáu rugáeíunea lorü si le déde rod la vréme Dumnedzeeseul 
Neeolae, si se slobozi diin neplodire muma, si íará dupá aeéía trái fárá de eoeoni si 
altulü nu mai náseu, ee aeesta-i fu si i n t á i si apoi ...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XIV, p. 12: „multi vor fi intáii apoii, si apoii 
intáii...” 

Sub forma seurtatá poi, in Codicele Voronetian, eirea 1550 (ms., in Aead. Rom., 
p. 143), Ep. Petr. I, 20: „in poíul anu = éji’ éaxáxcov xcóv xpóvcov” Tot aeolo la 
feminin, p. 139, Petr. I, 5: „in vrémea eéía poía = év Kaipra é a x « x co”. 

V. ^Apoi. 

APORIE, s.f.; doute, ineertitude, embarras. Greeul ártopía. Cuvintul era destul de 
ráspindit in timpul fanariotilor. Sinonim eu indoialá, bánat, ineureá- 
turá, eumpáná. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 317): „preeum eia multá vréme 
eu aeest féliu de ingáiméle au treeut si spre tóate rábdare neelátitá am avut, asa si 
de aemu inainte ineá putiná ingáduintá sá avem, ea o dzi puindu-s, si aeéstia aporii 
a-si deslega sá poatá...” 

Hristaehe Pitariul, Istoria lui Mavroieni, 1817 (Buciumul, 1863, p. 28): 

„Te uitai prin spátárie, 

Rámineai la aporie: 

Vedeai sábii fereeate 
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Tot prin páreti spínzurate, 

Mai pistoale, buzdugane, 

Másdrace si iatagane... 

Apoi stai, te socoteai 
Si-n rost nu puteai sá-i dai.. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 56: „Iatá doi ani ín cap de cind te-am dat pe pricopsealá 
la Postelnicul, si nu váz nici un spor de la tiñe; aceasta má pune ín mare apone.. 

Alexandri, Hagi-Petcu, act. I, se. 3: „Ce se potri veste, beizadelde vreme 
ce várul evgheniei -voastre v-au proskalisit, nu íncape nici o aporte .. 

V. ^Grec. 

APÓS, -OASÁ, adj aqueux. Lat. a q u o s u s. Mai putin intrebuintat decít 
sinonimul a p á t o s. 

Basmul Omul cu trei minti (Sbiera, Povesti, p. 226): „Cálátorind sármanul amú 
cít au cálátorit, iatá cá soseste la un ríu mare si apos foarte, cáci picase mai nainte.. 

V. Apotos. - Apoasa. 

APOSCORACHINTA, s.f.; renvoi injurieux, action de vilipender. 
Dosofteiu,1673, ps. XXVI: 

„Nu-t ascunde, Doamne, fata prea cinstitá, 

Nu fugi de mine la vriame cumplitá, 

Ce-mí trimite, Doamne, a ta socotintá, 

Sá nu duc d e 1 u n g u 1 aposcorachinta.. 

unde ín textul original (ed. Bianu, p. 83) se aláturá expUcatiunea: 

„Spun pentru corbul cá deaca scoate puí, áí bramaste pana facü fulgi si-í párá- 
síaste, unde-s albí, cá sá-ndoíaste pre corbitá; atunci eí tapa cá n-au braná, páná facü 
pana neagrá, atunera de-acií sá-nciiade corbul de-í bráníaste; acíaía íaste aposco- 
rachinta.. 

Un cuvint fáurit de Dosofteiu din grecul ánoaopaKÍ^co, ártcaKopaKiapóq. 
E sigur cá n-a tráit o clipá mácar ín gura poporului. 

V. ^Grec. 

^APÓSTOL (plur. apostoli), s.m.; apotre. Din gr. anóoxoXoc,, paleosl. aposto- 
1 ü, de unde apoi adjectivii apostolicesc =gr. ánoaxo'kiKÓc, si a p os- 
t o 1 e s c = paleosl. apostolískü, precum si substantivul apostolie =gr. 
ájtoaTo7.Ti. Cu gráfica cirilicá, se seria si románeste scurtat, ca si-n paleoslavica: 
d'nAk, dUAH. Literalmente: „cel trimis cu o ínsárcinare”. Numele dat ín specie celor 
doisprezece ucenici ai Míntuitorului, cari ínsá, ráspíndind doctrina evangelicá ei ínsii 
si prin ínvátáceii lor, formaserá vro seaptezeci de apostoli de a doua miná. Pentru a 
se deosebi unii de altii, numai cei doisprezeci se numeau ín graiul vechi vár- 
h o V n i c i (= paleoslav. vrühovínikü, Kopticpaiog) si se invocau ín blásteme índatá 
dupá arhangeli si dupá loan Botezátorul. 
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Act moldovenesc din 1678 {A.I.R. III, 252): „cine s-a ispiti peste scrisoare me 
sá striee danie me, aeela om sá fie neertat de Domnul Dumnezeu si de Pricuratá Ficorá 
Mane si de sfentii Voivozi ingeresti si de loan Botezátoriul si de 12 várhovnici 
Apostoli...” 

V. Várhovnic. 

Ca si ceilalti erestini, románii, prin apostoli, fárá arátarea numelui, inteleg mai 
cu seamá pe Síntii Petru si Pavel;iar cínd e vorba de un singur apóstol, atunci 
este anume cel dentíi din doi, cap al tuturor apostolilor. 

La mitropolitul Varlam,1646, f. 90 b, ín predica „la sventii apostoli' figureazá 
ín frunte urmátoarea imagine a lui P e t r u cu cheile si P a v e 1 cu cartea, executatá 
de xilograful Ilie al mitropoliei din lasi: 

Cu totul altfel ínsá isi reprezintá pe apostoli mitologia poporaná romana, ín- 
temeiatá in aceastá privintá pe o iconografie crestiná mai veche decit cea bizantina 
si cea slavicá: 

„Poporul crede cá sff. apostoli stau ín luna, Petru de-a dreapta si Pavel de-a 
stinga” (T. Manoliu, Fálciu, c. Siscani). 

Aceastá credintá izvoráste imediat din urmátoarea reprezentatiune tipicá a celor 
doi apostoli ín vecbíle monumento religioase, íncepínd de prin secolul al IV-lea: 



(Martigny, Antiq. chrét., p. 537) 

V. Avel. - Cain. 

Pe alte monumento ale anticitátii crestine, cei doi apostoli sínt reprezintati ín fata 
a douá orase, din cari ies t u r m e de o i, puse sub paza lor (Martigny, op.cit., 
538). De aci, ei fiind patroni ai vitelor: 

„La Síntii Apostoli Petru si Pavel toti sátenii cari au vite duc la bisericá cas 
proaspát, brínzá, urdá, colarezi si pásat..(T. Poppescu, Buzáu, c. Cbiojdu-Bísca). 

Luí Sín-Petru ínsá, ca celui de cápetenie, íi este íncredintatá mai cu dinadinsul 
ocrotirea vitelor. Fárá vola lui un lup n-ar putea sá mánínce o oitá. Prin urmare, dacá 
lupii máníncá vite, este cá dínsul le dá voie. De aci, printr-o fireascá asociatiune de 
idei: 

„Poporul zice caApostolul, adecá síntul Petru, in tóate noptile urseste lupilor vite 
de mineare...” (T. Poppescu, c. Cbiojdu-Bísca). 
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„ín 16 ianuariu, ziua Apostolului Petru, sá nu se lucre, cá e ráu pentru lupi. Po- 
porul zice: Sín-Petru poartá lupii” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

„Frigurile vin mal cu seamá din mineare de dulce ín postul sfintilor Apostoli.. 
(P. Diaconescu, Muscel, c. Godeni). 

Despre Sín-Petru si Sín-Pavel aparte, si mai cu seamá despre cálátoriile legendare 
ale celui dentíi pe pámínt si despre o cálátorie apócrifa a celui al doilea la iad, 

V. ^Andrei. - Petru. - Pavel. 

2APÓSTOL, n. pr. m.; 1. nom de baptéme: Apostolus; 2. nom d’une ancienne fa- 
mille noble de Moldavie. 

1. Ca nume de botez, destul de obicinuit la románi, ca si la serbi, la bulgari si 
la neogreci. Apóstol e pus sub patronagiul zilei Síntilor Apostoli Petm si Pavel. 

V. M postol. 

Neacsul otPitesti, 1661 (Arb. Stat., Doc. rom. I, nr. 161): „frate miou. Apóstol i 
Manolie si altii carei vor iscáli mai jos...” 

Intre boierii pribegiti la rusi cu Dimitrie Cantemir, unul se cbema ,Apóstol Ca¬ 
pitán” (Letop. 11, 36.4). 

In Moldova, acest nume de botez era des in familia Catargiu: la 1641 mare-pos- 
telnic Qxa Apóstol Catargiu (V.A. Urechiá, Mirón Costin I, p. 82); peste 40 de ani. 
Apóstol Catargiu era mare-comis (Jbid., 162). 

Ca deminutiv din Apóstol, este Apostolacbi sau numai Postolacbi. 

Act moldovenesc din 1690 (Cond. ms. Asachi, ín Arb. Stat., t. 2, p. 450): „Toadir 
ficoríulluí Postolacbi párcálabuldeOrbeíu...” 

Un sat ín Prabova se cheamá Apostolacbe (Frunzescu). 
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2. ín Moldova exista si familie boiereascá Apóstol. 

Nic. Costin, Letop. II, p. 94: „Dupá moartea lui Ilie Cantaeuzino visternieul, 
státuse vistemie mare Gheorghitá Aporto/ páhamieul, pre earele íl avea Nieolai-vodá 
(Mavroeordat) aproape...” 

ín a dona jumátate din seeolul XVII, un membru din aeeastá familie, Pavel 
Apóstol, intrase ín ostirea poloaná si s-a deosebit atit de mult prin fapte vitejesti, ineit 
statul u dárui drept rásplatá mai multe sate ín Ueraina. Fiul sáu Danilá Apóstol, ajuns 
vestit prin luptele sale eontra tátarilor si suezilor, rival al faimosului Mazepa, la vírsta 
de 70 de ani a fost ales hatman de eátrá eázaeü zaporojeni, pe eari i-a eírmuit apoi 
pina la mearte, intre 1727-34. Dupa Engel (Gesch. d. Ukraine, p. 348), el a fost: „un 
demn urmas al lui Cbmielnieki, restabilind intre eázaei Uniste, dar fárá a fi trádat 
vreodatá libertátile lor”. ínsusi rivalul sáu Mazepa se rostea despre Apóstol, pe eínd 
aeesta era ineá numai eolonel: „este un moldovean eárui oastea zaporojenilor ii 
datoreazá mult, ea si lui tatá-sáu; e viteaz; toti il einstese si-1 iubese” (Bantys-Ka- 
menskií, Ist. Maloí Rosii, t. 3, nota 109). Hatmanul Danilá Aporto/ a avut doi fii, 
Petru si Pavel, ambii eoloneli si dintre eari eel al doilea - dupá márturia eontim- 
puranului Weber - vorbea eu multá inlesnire látineste, poloneste, frantuzeste, italie- 
neste, nemteste si mseste. Aeelasi Weber ne spune eá familia Apoíto/ se trágea: "von 
dem vornehmen und alten Gesehleehte der Catarren in der Moldan her, in 
welehem Fürstenthum seine Voreltem die grossten Bedienungen besessen haben” 
(ap. Engel, op. cit., p. 339). ín aeest pasagiu „Catarren” este o invederatá eroare de 
eopie sau de tipar ín loe de C a t a r z e u, adeeá C a t a r g i u, singurá familie 
boiereaseá din Moldova eare se ineepe eu C a t a r- si eátrá eare se poate apliea 
epitetul de „ilustrá si veehe” (vomebm und alt). ín adevár, dupá eum am vázut mai 
sus, in familia Gatargiu numele de botez Apóstol era asa-zieind stereotip. Neamul 
boierese Apóstol este dará o ramurá din Catargiesti, numitá tot asa dupá eum o ramu- 
rá din Bolduresti si-a insusit numele de „Costaehi”. 

V. Catargiu. 

^APÓSTOL (plur. apostoli sau apostoluri), s . m .ou n.; t. de tbéoL: les aetes des 
Apotres. Carte eanonieá, serisá de St. Lúea si eare euprinde o parte din faptele 
Apostolilor dupáináltareaMintuitomlui.ínNoulTestamenturmeazáimediat 
dupá eele patru Evangelii, pe eari oareeum le eontinuá. Ca sinonim mai putin íntre- 
buintat se zieea si P r a x e u sau P r a x i e din greeul „npá^er(; (rrav ánoaxokcov)”. 

Din eauza marei importante biserieesti a aeestei eárti, románii íneepuserá a o 
traduee deja de prin seeolul XV. Cel mai veehi Apóstol románese manuseript este 
asa-numitul Códice Voronetian, seris eam intre 1500-1550 (ed. Sbiera, Cemáuti, 
1885), iar eea mai veebe tipáriturá e Apostolul de pe la 1570, din eare unieul exem- 
plar eunoseut se pástreazá in Muzeul istorie din Bueuresti (Toeileseu, Rev., t. 5, p. 
29-57); ambele fárá titlu. La 1683 s-a seos ín Bueuresti ín editiune separatá: ,Apos- 
tolul de pre oránduiala greeeseului Apoí/of’. 

Afará de veehi tradueeri románesti, intre eari eatá sá nu uitám pe aeelea din Noul 
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ín -4 pe 268 foi slavoneste „ín capitala Tírgoviste” (vü nastolnem grad Trügovisc) 
la 1547 si-n care se ziee eá: 


„Ispisasese sie svíatie i bozestüvnie 
knigi glagolemi Praxií vü dni blagover- 
nago i Bogomü chranimago i samodrü- 
zavnago lo Mirci voevode i gospodarü 
vüsoi zemli Ugrovlachiiskoi i Podunaviíu, 
synü velikago i prédobrago Radula voe- 
vodi; temze ubo azü grésni i münse vü 
clovcechü Dimtrie logofetü vünukze Bo- 
zidarovü videvseze umalenie svíatych i 
bozestüvnich knigy vüzdeléchü troudolíu- 
büzno, eliko vüzmogochü oumom pos- 
tignuti Bogou pospesüstvuíuscumi, süpi- 
sachü i süvrüsych duse polüznye knigy sie 
Praxi, eze oubo Duchom svíatim apos-toly 
naucise i propovédase i prosiase vuséi 
vüselenéi konce zemlünie; trou-dichse o 
semü i sü oucenikyi moimy Opré i 
Petrü...” 


„Scrisu-s-au aceste sfinte si d-zeiesti 
cárti zise Praxii in zilele binecredincio- 
sului si de D-zeu pázitului si auto-cratului 
Ion Mircea-voevod si domn a toatá Tara 
Ungro-Vlahiei si pe Dunáre, fiiu al mare- 
lui si preabunului Radul-voevod; deci en, 
pácátosul si cel mai mic intre oameni, 
Dimitrie Logofát, nepot al lui 
Boj idar, vázind inpu-tinarea sfintelor si 
d-zeiestilor cárti, má apucai cu draga 
muncá, intru cit imi putu ajunge mintea, 
cu ajutorul lui D-zeu, de am scris si am 
isprávit aceste sufletului folositoare cárti 
Praxia, pe cari prin Duhul Sfínt le-au in- 
vátat Apostolii si au pre-dicat si au fácut 
sá luinineze luinii intregi piná la margi- 
nile pámintului; si am lucrat aceste cu 
uceiücii mei Oprea si Petru.. 


Este o mare raritate bibliografieá datoritá tiparului románese, pe eare noi o eu- 
noastem dupa exemplarul din biblioteea nationalá serba din Bielgrad; un altul, mai 
eomplet, se aflá ín biblioteea pubUeá din Petersburg (Karataevü, Rospisi slav. knigü, 
1861, nr. 30). Dintre Apostoluri slaviee, mai veehi deeít aeesta este numai eel din 
1525, tipárit la Wilno de Franeise Skorina. 

Atít ardelenii, preeum si moldovenii, ísi adueeau Praxia din Tara Románeaseá. 

Zaconic din Bdlgrad, 1679 (Cipariu, Fragm., 261): „o evangbelie rumáneaseá 
si apóstol rumánese, earele le-au dat Serban-vodá...” 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p.I98: „Poroneit-au (Constantin Mavroeordat) 
de au adus si eárti pi-ntáles din Tara Románeaseá, eáei in Moldo va nu se afla Evan- 
ghelii, Apostoli si Leturghii, dánd poroneá mitropolitul aeele eárti sá le eeteaseá 
pi-ntáles pe la biseriei.. 

Ion Ghiea, Scrisoarea IV: „eínd pleeau la právábe, isi trámiteau eopiii la daseálul 
Cbiosea, ea sá nu strengáreaseá pe ulitá si ea sá invete sá eananarebiseaseá, sá tie 
ison eintáretilor din straná, sá citeascá Apostolul, sá zieá Tatál-nostru si Crezul...” 

V ^Aposto!. 

APOSTOLÉSC s. APOSTOLICÉSC, -EASCÁ, adj.; apostolique. Tras de la apos¬ 
toli sau de felul eum erau apostolii. 

Omiliar de la Govora, 1642, f. 1 b: „erestinátátiei noastre a sfintei beséreei aposto- 
leasca a Rásáritului...” 

Cantemir, Divanul, 1698, f..43 b: „eínd vom eunoaste si eélia earile am eunoseut 
si am audzit dumnedzáesti apostolicesti si besérieesti porunei...” 
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Zilot, Cron., p. 91: 

„Cálugáre! cínd te-ai suitpe scaun arhipástoresc, 

Urmeazá ca sá fi stiut canonul apostolícese.. 

Si tot acolo ín prozá forma apostolesc: „multa ínvátáturá, care la multi se intimplá 
vátámátoare de suflet, il surpa si pe dínsul íntru nebágarea de seamá a dogmelor 
apostolesti...” 

V. ^Apóstol. 

APOSTOLÉSTE s. APOSTOLICESTE, adv.; apostoliquement. Asa cum fáceau 
a p o s t o 1 i i. 

Cálátoria Maicei Domnului la iad, text circa 1550 {Cuv. d. bátr. II, 338): „n-au 
fácutu cumu-i ingereste si apostoleste, dereptu ace sá muncescu...” 

Alexandri, O primblare la munti: „De douá ceasuri de cínd ne primblam apos- 
toliceste prin dealuri si prin vái..= „am umblat pe jo s”, imitat dupa locutiunea 
scolasticá: „per pedes Apostoloru m”. 

V. Apostolesc. 

APOSTOLIE, s.f.; apostolat. Menirea apostolilor sau asemenea. Sarcina de 
a ráspindi Evangeliul si alte mari adeváruri. 

Versetul: „Kal Tpv éniaKOTtfiv aUtoá ^á(3oi exepoí;” (Psalm CVIII, 8), la Arsenie 
din Bisericani, circa 1650 (ms. in Acad. Rom.), ne íntimpiná ín trei versiuni: „si 
e p i s c o p i í a lui sá o ía altul; si c i n s t í a lui..si apostoliía lui..La Coresi, 
1577: „si p i s c u p i í a”; la Silvestru, 1651: „si deregátoriía”. 

V. lApostol. 

i’^APRIAT s. APRIIAT, adj. et adv.; 1. clair, évident; 2. clairement, evidemment. 
Se aude rar in popor, si este de prisos din cauza prea multor sinonimi. 

1. Ca adjectiv: 

Lexicón Budan:,Apriat = cbiar, limpede, lumina t”. 

Costacbi Stamati, Muza I, p. 531 :”Apriat =lámurit, pe inteles, des- 
1 u s i t”. 

Tichindeal,1814, p. 420: „Lucrurile carde se pot tílcui cu cuvinte apriate si 
i n t e 1 é p t e, de ce treabá sínt aci sfezile, gílcevile, anathema...?” 

Apoi ín locutiunea: „apriat lucru = c’est une cbose claire”. 

2. Ca adverb: 

Basmul Pepelea (Sbiera, Povesti, p. 12): „Cine ti-au zis sá tai tu tóate oile? Nu 
ti-am spus eu apriiat cá numai pe aceea s-o tai care s-a uita mai intíi la tiñe?”... 
Oratie de nuntá de pe la Brasov: 

„De vrei sá stii apriat, 

Iti vom spune-adevárat...” 
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Apriat n-are a face cu latinul a p e r i o, nici cu o forma frecuentativa a p e r - 
t o (Cihac), cáci din participiile apertus si apertatus fonética románeascá 
nu ingáduie a trage nemic analog: din „apertus” ar fi iesit la noi „aperit”, ca din 
„coopertus” - „coperit”; din „apertatus” am avea „apertat”, ca din „libertatus” - 
„iertat”; dar apriat nici íntr-un caz. Apriat este curat paleoslavicul npH/s\Tii „gratus” 
(Miklosich, Lex., 690), serbeste priíatan, cu prepozitionalul a-ca in „a-nevoie”, 
„a-lene” si-n atiba alti adverbi. Sensul fundamental este dará „gratum acceptumque 
babendo”, „plausiblement”, „de fa^on á étre agrée”. 

V. Priesa. - Priincios. — Prieten. 


^ÁPRIG s. ÁPRIC, adj.; impétueux, violent, fougueux, irascible. Din latinul 
a p r i c u s „exposé au soleil; ce qui est exposé au soled, est aussi cbaud, vif ’ 
(Cibac). Singura pedecá contra acestei derivatiuni ar fi accentul, deoaráce látineste 
e aprícus, adecá a p r i c u s, de unde la noi ar trebui sá fie aprlc sau aprlg. Este 
sigur ínsá cá asa a si fost in graiul románese cel primitiv, urcarea tonului pe silaba 
initialá fiind posterioará. In adevár, numai prin tonicul l (= lat. 1) se explica nettecerea 
lui i in e in áprig, cáci netonicul i (= lat. 1) ne-ar fi dat pe á p r e g, ca in „áger = 
= ágílis”, „fráged = frácídus”, „cuminec = communico” etc., pe cind o asemenea 
formá nu ne intimpiná nicáiri in texturi sau in gura poporului, ei totdauna cu i, si 
adesea cu conservarea lui c. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, II, f. 20 b, Proverb. XXI, 19: 


„Mai bine sá lácuesli. in pustie, decát cu 
femiae sfadnicá si aprigá...” 

Ibid., I, f. 34 b, Prov. XI, 25: 

„Sufletele sántü blagoslovite tóate cíale 
prostatece, íará omulü apricü nu i-í bun 
chipulü...” 


„Melius habitare in deserto quam cum 
muliere rixosa et hnguosa et iracun¬ 
da...” 


„Anima benedicta omnis simplex, vir 
autem animosas inhonestusest...” 


unde in Biblia din 1688: „omul m á n i o s ü”. 

Acelasi, Synaxar, 1683, dec. 3, f. 189 a: „Ellinií si necredincosií sá fíacerá 
a m a r i si apricí, erudz si nemilostivi...” 

Nic. Costin, Letop. II, p. 9: „.. .Ilie Sturzia, mácar cá n-au avut ficori, n-au priimit 
nice domnie; ce boiarii poftindu-1, si vázind cá-1 trágea causul, indatá s-au «urat eá, 
de va fi el domnu, sá stie bine cá pre toti boiarii va pune supt sabie; ee boiarii auzind 
asia, indatá au si contenit, eá au fost de a-1 credearia, eá au fost om áprig ...” 

Corbea, Psaltire, eirca 1700 (ms. in Aead. Rom.), XVII: 

„Cu cel ales de-i umbla 
Eiirea-t nu se va sebimba, 

Iará eu indárátnic 
Eii-vei apric si s i 1 n i c...” 
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Beldiman, Tragod., v. 1627: 

„Oaste era índestulá, peste douázeei de mil; 

Cinei de ianieeri ortale, eei mai aprigi si d e 1 i i.. 

Costaehi Conaehi, Poez., p. 220: 

„Sá imbli, sá vezi in lume oree lueru de pláeut; 

Ai privelisti de primblare, ai tineri de intreeut; 

Sau ín seurt, uitínd náeazul ee-ti vine de la amor, 

Sá-ti petreei vremea eu gustul unui aprig vínátor.. 

Balada lovitd: 

„Si eum zise bátrinul, 
íneáleeat-au sumí, 

Surul aprig si fudul.. 

(Marian, Buc. 1, 149) 

Doiná din Ardeal: 

„Cínd vezi fata-i mmeioará. 

Un dor aprig te omoará; 
lar eínd treee si-ti zimbeste, 

Címpu-n fatá-i ínfloreste.. 

{Familia, 1884, p. 455) 

A. Odobeseu, Pseudokyn., p. 9: „vulturii eei falniei eu late pene negre, preeum 
si eei suri, al eáror eioe aseutit si aprig la p r a d á rasare bidos din ale lor gmmazuri 
jupuite si golase...” 

V. lute. - Inimos. 

^APRIG s. APRIC, adv.: impétueusement, vivement. 

Corbea, Psaltire, eirea 1700 (ms. in Aead. Rom.), XXXVI: 

„Páeátosul pre eel derept apric pindéste 
Si eautá, si sá-1 omoare pre el gándéste.. 

V. ^Aprig. 

APRIGIME, s.f.; „véhémenee impétuosité, brusquerie” (Cihae). 

V. ^Aprig. - -ime. 

APRILIE s. APRIZ, s.m.; Avril. A patra luna a anului. Forma eárturáreaseá a eu- 
vintului, luatá de la slavi (flnpHAifi) sau de la greei (’A7tpí7.ioq), pe eínd din latinul 
A p r i 1 i s d-a dreptul deriva forma poporaná p r i e r, rostit uneori p r i e 1 sau 
p r i i 1. Maeedo-románeste a p r i a r (Dr. Obedenam). La istriano-románi: a v r i - 
176 1 u,. dupa forma venetianá. 
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Coresi, Omiliar, 1580, quatem. X, p. 12: „cincizeci de zile deín Pasti ín luna lu 
prierü...” 

Nic. Costin, Letop. II, p. 44: „au venit veste de la Tarigrad si eárti la boieri ín 
zioa de staule Floriilor april 8.. 

„La aprilie ín 16, ielele se prind ín hora ne-neheiatá si joaeá pe verdeatá; verdeata 
pe unde au jueat ielele se tapeste ea eum ar fi arsá de foe, apoi tírziu tare rasare iarási 
iarbá ín aeel loe, de o frumusete rara, dar nemíneínd-o niel un dobitoe..(A. Min- 
euleseu, Putna, e. Iresti). 

„La 22 aprilie se ziee Mínieátoare, eínd fermeeátoarele umblá toatá noap- 
tea de iau laptele de la vaei si sporul roadelor de pe eímp, preeum si sporul omului” 
(A. Ilieseu, Dímbovita, e. Sárdanu). 

Despre diferite eredinte si datine poporane privitoare la aprilie, 

V. Georz. - Mátcáláu. - Tudoruse... 

Obieeiul de a páeáli ín ziua de 1 aprilie, „le poisson d’Avril”, s-a íntrodus la noi 
nu demult din Franta si s-a ráspíndit numai pe-n orase. 

Doniei, Zi intii aprili: 

„Nu stiu záu, pe ee temeiuri 
Zi íntíi a lui aprili 
S-au menit din obieeiuri 
A fi zi de amágiri.. 

Cu tóate astea, si pe la tara aprilie este privit ea ínselátor, eeea ee a dat 
nastere mai multar zieátori táránesti, ín eari euvíntul p r i e r se pune ín ínrudire prin 
etimologie poporaná eu p r i e s e. 

„Despre p r i e r poporul ziee: ori prieste, ori despoaie” (V. Tomeseu, Teeuei, 
e. Buda). 

„P r i i 1 prieste sau jupeste” (G. Theodoreseu, Galati, Mavromolu). 

„P r i e r fárá ploaie 
Cheful románului moaie.. 

(S. Mangiucá) 

„Lui april i se ziee traistá-n bát”(5. Veliseu, lasi, e. Bádeni) sau „luna 
lui t r a i s t á ín b á t ” (G. Botez, e. Chiseáreni). 

Istriano-románii au luat de la venetiani douá zieátori: 

„A V r i 1 u nu te rescuperi; maíu zalik „Avril no te scoprir, Magio va ada- 
cía...” I gio...” 

„Deavrilu dulci durnii...” I „Avril dolce dormir. 

(Miklosich) I (Boerio) 


V. Prier. 

APRIND {aprms, aprindere), vb.; allumer, embraser, enflammer. Foeul dentíi 
aprinde, dupa aeeea a r d e. ín aprind notiunea fundaméntala este „apue a-”, de- 177 
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rivínd din latinul apprehendo, care in celelalte limbi romanice si-a luat cu totul 
o alta dezvoltare, insá cu aceeasi notiune fundaméntala. Románul aprind si francezul 
apprends reprezintá deopotrivá pe acelasi prototip latin, dar la noi este „a p u e 
a arde”, la francezi „a p u c a sti”. Fárá element prepozitional, se ziee: „p r i n d e 
a arde”, ínrudit cu francezul „p r e n d r e feu” si italianul „pr e n d e r fuoco, de 
unde se si explica nasterea ulterioará a lui aprind „allumer”, singurul sens cu care 
acest cuvínt s-a pástrat in tóate dialectele romane (efr. Saineanu, Semasiología, 
p.l81). Istriano-románul prind aláturi cu aprind este o forma scurtatá. Macedo-ro- 
máneste se ziee la partieipiu aprimptu sau apresa in loe de aprins (Dr. Obedenaru, 
Dict., ms. in Acad. Rom.). Sá se observe cá si-n daco-romána n din aprind tindea 
spre disparitiune, treeind in nazalá voealá, de unde se si seria uneori prin.-f, nu prin 
H, bunáoará la Varlam, 1643,1, f. 286 b: „pierdü ucigasii aceía si cetatea lorü apriínsá 
(dnpH,fC/fi)...” 

ín graiul vechi, sinonim cu aprind era i n c i n d = lat. incendo, cu acea deo- 
sebire totusi cá acesta din urmá exprima mai mult un moment intermediar intre 
aprind si a r d, precum si aprind constituá iarási un moment intermediar intre a t i t 
si i n c i n d . Este o frumoasá gradatiune: foeul se a t i t á, foeul se aprinde, focul 
se i n c i n d e, foeul arde. Distinctiunea insá intre aprind si i n e i n d nu se prea 
pázeste in vechile texturi. 

Dosofteiu, 1680, ps. IX: „in mándriía necuratului sá aprinde méserul”, unde la 
Coresi, 1577: „in trufa necuratului i n c i n d e -se miselul”, iar látineste: „dum 
superbit impius, incenditur pauper”. 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. in Acad. Rom.), XXXVIII: 

„Si in gindul meu. 

De nespus básáu, 

Foc se va incinde 
Si se va aprinde...” 

Silvestru, 1651, f. 279 a, Deuteron. XXXII, 22: 


„Ca foc sá va i n c i n g e de mániía 
mia, si va arde pana dedesuptul íadu- 
luí, si va amistui pámántul si rodul luí, si 
va aprinde temeliile muntilorü...” 


,,0x1 Tiñp éKKéKauTar ek toü 
Oupoñ pon, KanOfioexar écoq 
aóou Káxeo KataípáyeTai yfjv Kaixá 
YevvfipaTa ai)Tf)<;, 0epé>.ia 

ópécov...” 


Predicá din sec. XVII (Cod. ms. mrscel. al Bis. Sf. Nieolae din Brasov, p.l98): 
„intrará in cuptoriul de focü aprinsü de 7 orí, si nemica nu se spáreará, nice se ternura, 
pentru acéía nuorati fura intr-ánsulü, si nu se aprinsera, nice a r s e r á ...” 

Biblia din 1688, Malach. IV, 1: 


„Cá íatá zi vine arzándü ca unü 
cuporiu, si va arde pre ei, si vor fi tot 
cei striini de félíu si toti cei ce fac 
fárá-de-legile trestie, si va aprinde pre ei 
zioa céía ce vine...” 


„Aiót:i iSoi) fipépa epxexar KaropévT) 
cbq K^ipavoq, Kal(pX,é^ev auTOuq, xal 
ecTO-oxar Ttávxeq oí akXo’^evEiq, xal 
Tiávxei; oí Troioñvxeq dvopa KaX,ápT|, xaí 
ává\i/ei auxonq p épxopévT)...” 
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Zilot, Cron., p. 6: 

„0, ce groaznicá vápaie numaidecít au aprins! 

A r d e -i, Doamne milostive, ín píríu de foc nestins.. 

ín ínteles propriu, aprind presupune totdauna f o e. 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 84 b: „pácatulü prilejü si priciná carca, iará de-aciia 
a sá láti pre lesne ü iaste, si dintr-o scíntée sá va aprinde foc.. 

Doina tárancei: 

„De cu zioa mátur casa, 

Aprind focul, gátesc masa, 

Aduc apa din fíntiná 
Si furca n-o las din mina...” 

(Alex„ Poez. pop.2 308) 

Figurat: 

Varlam,1643,1, f.l7 a: „pácatulüiaste unü lucru nesátiosü: nu-i soséste cu unulü 
sau cu doaá, ce totdeauna sá aprinde si arde tot mai spre multe ráutáti sá faeá...” 
I. Váeáreseu, p. 314: 

„0 flaeárá suptire 
ími trece prin simtire 
ín ceasul ce te váz; 

S-ndatá má eoprinde 
Un foc ce má aprinde ...” 

Costaehe Conaehi, p. 226: 

„Ce furtuná tulburatá si odihnei surpátoare 
Se rádicá ín simtirea unei biete muritoare, 

S-a potolitelor focuri vápaia inimi aprinde..." 

íntr-o doiná din Ardeal, printr-o admirabilá asociatiune de idei: 

„Dragá mi-i lelita-n joc, 

Cind se leagáná e u f o e; 

Unde-si pune piciorul. 

Te aprinde mohorul...” 

(Familia, 1886, p. 311) 

Dar notiunea f o e u 1 u i, fie directá, fie figuratá, se sterge aproape de tot íntr-o 
multime de locutiuni metaforiee, precum: aprind minia, aprind dragostea, aprind 
rivna sau pofta, se aprinde setea, se aprinde síngele, se aprinde fata ete. 

Aprind minia: 

Zilot, Cron.,p. 10: 

„Cá Dumnezeu aprinztndu-si groaznieá minia sa, 

Ne lása pentru páeate sudori grele a vársa...” 
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sau tot acolo, p. 84, aprind g í 1 c e a v a: „Turcii pricepínd cum cá prietesugul 
rosilor este eurat fielesug, fiindeá-i vedea faeíndu-se stápíni pe eetátile si loeurile lor 
ín vreme de paee, le státurá impotrivá a nu-i lasa sá meargá inainte, din eare se 
aprinse gileeava.. 

Aprind dragostea: 

Varlam, 1643,1, f..42 a: „sá nu sá opreaseá niee dánáoará dragostía lui diintru 
noi, ee pururia si totdeauna sá sá aprindzá si sá sá ínnoíaseá.. 

Antim, Predice, p. 9: „eine va fi aeela earele va soeoti aeestea si nu se va aprinde 
eu totul de dragostea Míntuitorului.. 

1. Váeáreseu, p. 49: 

„Rápind simtiri tineresti, 
li fermeei si íi uimesti, 

Aprinzindu-i eu amor. 

Si de tiñe se omor.. 

Doiná din Ardeal: 

„Ai! sáraeá mindra mea. 

Cu briu rosu se-neingea, 

Inima mi-o aprindea.. 

(J.B., 244) 

Aprind r í v n a sau p o f t a: 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. ín Aead. Rom.), p. 253, despre porearul eare nu 
vázuse nieiodatá vreun oras: „eum si ee ar putea fi eetatea ea sá sá ínstiintéze eu pofta 
aprinzindu-sd, rímátorii ín eimp pustii lásind, virtos pureiasá...” 

Beldiman, Tragad., v. 29: 

„Dupá treeere de vreme de eitiva ani, s-au turbat; 

Rívna íntre ei s-aprinde de slavá.. 

Aprind s e t e a: 

Legenda S-tei Maria Egipteand, see. XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. St. Nieolae 
din Brasov, p. 376): „aeieea niee apá n-am avutü sá gustü, si loarte má aprindea si 
de apá nu putea rábda...”, unde aprindea este forma areaieá pentru prima persoaná 
singuiará a imperfeetului. 

Aprind s i n g e 1 e: 

A. Odobeseu, Mihnea-vodd, p. 32: „Atunei singele se aprinse intr-insul si tur- 
barea íi eoprinse sufletul...” 

Aprind f a t a: 

Costaebi Negruzzi, Au maipdtit-o si altii: „defáimau din mult ín mai mult petre- 
eeiile bolteiei, a eárora ínsá adueere-aminte le aprindea fetele si-i fáeea sá rízá eu 
bobot...” 

Balada Codreanul: 
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„Domnul fata-si aprindea, 
Greeu-n beeiuri s-aseundea...” 
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cu nota lui Alexandri: „adicá i se cuprinse obrazul de rosata míniei”. 

In balada Erculean se deserie o fatá atít de frumoasá: 

„Cít o si záreste, 

Soarele s-opreste, 

Si fata-i s-aprinde, 

Si raza-i se-ntinde 
Ca un sárutat 
Lung siínfocat...” 

Aprind cu sensul de 1 u m i n e z: 

A. Pann, Erotocrit, p. 114: 

„Ci fata-i cea luminoasá indatá a-ngálbinit, 

Si tot ín acea minuta iarási la loe s-a rosit; 

Nepovestita-i frumsete tot fete, fete fácea, 

Aci s-aprindea ca focul, si aci iar se stingea.. 

Alexandri, Cositul: 

„Faptul zilei se aprinde pe a dealurilor frunte 
S-un ríu falnic de luminá se revarsá peste munte.. 

Zilot, Cron., p. 75: 

„Priveliste de foc pre munti se aprinsese: 

Niei drumuri, nici eárári pustii nu ramásese, 

Tóate pline de om, pline fará minciuná, 

Incít muntii urlínd, parea eá eerul tuna.. 

Conachi, p. 222: 

„Atunci inplíntíndu-mi ochii in íntunerie, pre mári, 

Rog pe Dumnezeu s-aprindd a sale ceresti cámári, 

Ca sá poti veni degrabá la loeul eel ínsemnat 
linde, cu továrásita, nopti íntregi te-am asteptat...” 

Aprind ín zicátori si locutiuni proverbiale: 

„Lumínarea se aprinde pentru eei ce vád, nu pentru cei orbi” (Pann, I, 150). 

„Bine e si inaintea dracului a aprinde cind si cind cite o luminá” (Tichindeal, 

1814, P..47).’ 

Neculce, Letop. II, p. 334: „sosind boierii la Tarigrad, au socotit vreme si au 
páscut prilejul, si cind au esit ímpáratul la geamie, ei si-au aprins rogojini in 
cap si au dat arz la Impáratul, jáluind pre Nieolal-vodá (Mavrocordat)...” 

V. Arz. 

Acelasi, p. 298, vorbind de spaima lui Duca-vodá cind se vázu pirit la Constan- 
tinopole, urmeazá: „se turburá tare si-si aprinse poalele de toatepár- 
t i 1 e; si ce strinsáse bani de la tará, nu apucá a daré pre la datornici, si íncepu a 
triimete bani la Poartá si la banul...” 181 
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V. Poalá. 

„Dintr-o vorbá iti aprinzi paie ín cap” (Pann, III, 9, 122). 

I. Creangá, Soacra cu trei nurori (Conv. lit.,ÍS15, p. 285): „Doamne, ce vorbá 
ti-a iesit din gura!...Vrei sá ne aprindem paie i n c a p? sá ne zvírlá baba pe 
drum?...” 

Mai putin románeste este: „a-si aprinde paie pe cap” (Lamina pentru toti, 
1886, p. 304). 

V. Cap. 

Basmul Orb-ímparat (Tribuna din Sibii, 1886, p. 401): „íntr-o clipitá ies afará 
trei fete nu cum sá fie, ci tocmai ca trei bobocei de trandafir. Mare lucru sá nu ti se 
aprindá c á I c í i e I e!...” 

Alexandri, Crai-nou, se. 2: „Ei! se vede cá i s-o aprins c á 1 c i i I e dupá fata 
ispravnicului...” 

Costacbi Negruzzi, Ctrlanii, se.I: „Ce spui? Dragostea! Nu cumva ti s-au aprins 
c á 1 c í i I e dupá vro lelicá?...” 

I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit.,1%11, p. 29): „ba o siringe pe fatá de miná, 
ba o calcá pe picior, ba.. .cum e treaba flácáilor. Si tropai, ropai, ropai! i s-au aprins 
lui Ipate al nostru c á I c í i e I e...” 

Macedo-románeste se zice cu acest sens: „s-au aprins ficatii”, de exemplu íntr-un 
cintec poporan (Dr. Obedenaru, Texturi, ms., in Acad. Rom., p. 251): 

„Cu muntrirea gi-ní figesr, 

Hicatele íní \e.-aprimsesí...” 

V. Cdlcti. - Ficat. 

Alexandri, Soldán viteazu: „má fumicá prin inimá, mi s-aprind o c b i i ca doi 
járatici...” 

De toatá frumusetea este metáfora ín balada Toma Alimos: 

„Murgul o c b i i -si aprindea, 

Nechezea si ráspundea...” 

V. Ard. - Atit. - Foc. - Prind... 


APRINDERE (plur. aprinderi), s.f.; Pinfinitif d ’ a p r i n d pris comme substan- 
tif: action d’allumer, d’embraser, d’enflammer. Se íntrebuinteazá mai mult in sens 
moral, pe cínd pentru cel fizic e mai potrivit sinonimul aprins. Alti sinonimi: 
aprinzáturá si aprinsurá. 

Cihac: „aprindere mare a sufletului = grande exaltation”. 

Glosarul slavo-románesc, circa 1600 (Cuv. d. bátr. I, 285): „aprindere, i n - 
c i n d e r e”. 

Zilot, Cron., p. 2: „fiind in virstá tinárá de 18,19, 20 de ani, am simtit in inima 
mea o aprindere de dragoste cátrá patrie-mi...” 

Costacbi Conachi, p. 258: 

„Mintea in cáile sale ii intálept másuratá, 
lar iubirea cea de sine cu aprinderea zburatá. 
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Cáreia, spre ínfrínare si spre un fel de oprire, 

Mintea ii stá inpotrivá cu pásuitá gindire.. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 61: „Si de ce sá nu-i dau pe fatá aceastá neagrá vínzare? 
adaogá Dinul cu oarecare aprindere prefácutá.. 

V. Aprind. - ^Aprins. 

APRINGIOARE, s. APRINJOARE, s.f. plur.; allumettes. Forma contrasá din 
aprinzátoare. Se intrebuinteazá in Ardeal (S. Bárcianu), aláturi cu sinonimii 
lemnuse si pucioasá, la noi chibrituri. 

V. Aprind. - Chibrit. 

lAPRINS, A-, adj.; le participe passé d ’ aprind pris adjectivement: allumé, 
embrasé, enflammé. Aprins este ceva gata sá a r z á sau incepínd a arde. 

Cugetdri m oara mortii, circa 1550 (Cmv. d. bátr. II, 459): „unora le va fi fata 
ca lumina luniei, altii ca lumina dzileei, altii ca fierul aprinsu cándu sar scánteile 
dintru elu...” 

Pravila de la Govora, 1640, f. 66 b: „cine mánie pre preotulü sau pre arbiereulü, 
vraciulü celü sufletescü, de mánia lui Dumnezeu vorü fi apritnsi...” 

Psaltirea Scheiana, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), XVII: 

„...cuventeleDomnului aprense.. .” I „...m Xójia Kvpíov ti p ti u p co - 
I |x é V a ...” 

In sens propriu, este aprins ceva de f o c, sau cel putin se presupune f o c u 1, 
ca la Costachi Conacbi, p. 105: 

„Ticálos sufletul meu, 

Cit pátimeste de ráu! 

Pátimeste cá-i aprins 
De focul acel nestins!...” 

Adesea insá notiunea f o c u 1 u i se depárteazá de tot, ca in zicerile figúrate: 
sete aprinsa, goaná aprinsd, aprins de rívná, fatá aprinsá, ba cbiar la cai „nári aprin- 
se”, cínd ies din ele aburi. 

Dosofteiu, 1673, f. 65 a: 

„ín ce cbip doríaste cerbul de fintáná 
Cindu-l stiínge síatea de-1 a r d e -n plámáná, 

Sufletul míeü, Doamne, asía te donaste 
Cu síate aprinsá, de má vestedzíaste...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 269: „...gonindu-i toti din tóate pártile, si 
nemaiavánd unde fugi, au trecut dincoace in pámántul turcului la Baltá, si, fiind 
aprinsi gonasii Rusiei, s-au inselat si ei si au trecut la Baltá...” 
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Beldiman, Tragad., v. 241: 

„Toti la bríu aveau pistoale, altii cu sábii íncinsi, 

Cu totii de-a Eteriei rívná se vedeau aprinsi .. 

Gr. Alexandrescu, O impresie: 

„Cínd eaii, repezi, agen, eu eoame rásfirate, 

Cu n á r i 1 e aprinse, eu gurile spumate, 

Muscínd cu neastímpár zábala ce-i linea.. 

Colinda Plugului: 

„Sá va fie easa easá, 

Sá va fie masa masa, 

Tot eu mesele intinse 
Si eu fetele aprinse.. 

(Alex., Poez. pop.2, 391) 

Cupoetieul dc&ln d a 1 b, ne intimpináín. eolinda Botezul: 

„Sint tot mese-ntinse 
Si faelii daprinse.. 

(G.D.T., Poez. pop., 23) 

Intre eulori este si aprins-g a 1 b e n = galben ea f o e u 1 (Manan, Cromatica, 
p. 50). 

O faina veehe si strieatá se ziee aprinsá. 

Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. II, se. 1: „600 de galbini de la jidanii pitari, pentru 
ea sá li se ínvoiaseá a vinde mai scump jámle fáeute eu faina aprinsá ...” 

V. Aprind. - ‘^■■^Aprins. 

^APRINS, s.n.; le part. passe d ’ aprind pris substantivement: allumage, éela- 
irage. Sinonim eu aprindere, dar eare nu se intrebuinteazá nieiodatá ín sens 
moral. E stereotip ín loeutiunea adverbialá: „pe la aprinsul luminárilor = lorsqu’on 
allume les ebandelles, le soir” (Cibac). 

Dictionar ms. bánátean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): 

,Aprins. Ineendium”. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 26 (f. 87 b): „eu aprinsulü besíarieií au seornitü 
národulü, íará eu stánsulü 1-au índesitü...” 

Ion Ghiea, Scrisoarea XTV: „Seara, i n aprinsul luminárilor, un ear plin eu lupi 
tineri si bátnni, eu vulpi si eu iepuri, venea eu vínátorii...” 

V. Aprind. - ^^'^Aprins. 

3APRINS, s.n.; t. de vétérin. popuL: fourbure, entérite eouenneuse. Aeeastá grea 
134 boalá, eare faee eá dobitoeul perde grásimea si asa-zieind se topeste, de unde-i vine 
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numele francez poporan „gras-fondu”, se observa la cai si la boi. Se zice si a r s la 
i n i m á. 

,Aprins este o boalá la vite” (V. Trifa, Suceava, c. Málini). 

„Boala aprinsul, atit la cai precum si la vite comute, vine din fuga mare sau din 
prea multa muncá; dobitocul íncepe a se usca pina ce moaré” (I. Corciová, Tutova, 
c. Docani). 

„Boala aprins la vite este aprindere la plámíni” (T. Coate, Covurlui, 
c. Tirgu-Beresti). 

Vinetki Avgi-basa, Cártecicá, Bucuresti, 1806, p. 68: „Cind iaste calul a r s la 
i n e m á, sá iai racbiu slab una oca si piperiu íntreg sau pisat de - parale, si sá-1 
amesteci, sá-i tomi calului in gít, dar mai ínainte sá-1 ínválesti sá sá nádusascá; ori 
sá fárimi sapte oao cu totul si prin tesalá sá-i tomi pá gít.. 

Aprins. 

APRINSURA, s.f.; inflammation, embrasement. Sinonim cu aprinzáturá si 
cu substantivul a p r i n s. Se aude peste Carpati (S. Bárcianu). 

V. Aprind. - -urá. 

APRINZÁTÓR, -OARE, subst. et adj.; 1. allumeur, éclaireur; 2. enflammant, 
écbauffant, excitant; 3. inflammable. Cu primul sens, la Dosofteiu, Synaxar, 1683, 
oct. 26 (f. 88 b): „Unü aprindzatoñu de luminele svántuluí, anume Onisiforü, sá-m- 
vátasá a fura fácliile..Cu sensul al doilea, de ex.: scintei aprinzdtoare, sau figurat: 
dor aprinzdtor, privire aprinzdtoare etc., se aude rar. Cu sensul al treilea, in Le- 
xiconul Budan: „aprinzdtor = accendibilis, entzündbar, entzündlicb”. 

V. Aprind. - Apringioare. - -tor. 

APRINZÁTÜRÁ, s.f.; „embrasement” (Cibac). 

V. Aprind. - Aprinsurá. 

APRINGÓR s. APRINJÓR. - v. A-prtnz. 

A-PRINZ, adv. et subst.; avant-midi. Literalmente ad-prandium, ca „amiazi = 
= ad-mediam-diem”. Popoml deosebeste aprtnzul-m a r e si aprtnzul-m i c, acesta 
din urmá numindu-se si aprinjor, formá contrasá din deminutivul aprín- 
z i s o r. 

„Pártile zilei sínt: zori, rásáritu soarelui, pre la prínzisor, pre la aprinz, ín cm- 
cea-ameazi...” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

„Ciobanii impártese timpul asa: de cind se luminá de ziuá si cam píná pe la 7 
ceasuri, íi zice a p r i n g i o r; de la 7 píná la 9, aprinz.. .” (T. Bálánescu, Neamt, 
c. Báltátestii; A. Minculescu, Putna, c. Iresti; N. Bánescu, Vaslui, c. Telejna). 

Nic. Costin, Letop. II, p. 125: „cínd au fost pe aprmzul c e 1 mare, eatá cá 
au si sosit Bekir-aga...” 
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„Dimineata, cínd se ridicá soarele ca de 3 prájini la deal, se zice aprínzul c e 1 
mié, mai pe urmá este aprínzul c e 1 m a r e , apoi n á m i a z..(P. Cáderea, 
Neamt, c. Bistrieioara; G. Popescu, Suceava, c. Málini; Gr. Gheorghiu, Botosani, 
c. Cálinesti). 

„Indatá dupa ee rasare soarele sau cínd íi rádicat de o sulitá, zic cá-i d e -aprinzu 
c e 1 m i c; apoi dupa ce se mai radica hát multisor, zic cá-i d e -aprtnzu c e 1 
m a r e, cam pe la 9-10 oare” (G. Botez, lasi, c. Chiscáreni). 

Descintec bucovinean de „fapt”: 

„De fapt inchinat 
In revársat de zori: 

De fapt inchinat 
Dimineatá; 

De aprins 

De foc nestins 

De aprtnzu c e 1 m a r e.. 

(Marian, Descint., p. 118) 

unde editorul pune din croare: „a p r i n s u cel mare”. 

„A p r í n j o r, timpul ínainte de p r i n z , care este ínainte de a m i a z i” 
(N. Sinzianu, Transilv., Hateg). 

V. Amiazi. - Prinz. 

^APROAPE, adv.;l. prés, proche; 2. presque, á peu prés, environ. In primul sens e 
sinonim cu 1 i n g á, care insá presupune o ínvecinare nemijlocitá, pe cínd aproape 
admite altceva la mijloc; de ex.: Petru este aproape de mine, dar nu e 1 í n g á mine, 
cáci íntre noi doi se aña Ion. In sensul al doilea, e sinonim cu m a i -m a i: aproape 
gata = m a i -m a i gata = putin Upseste ca sá fie gata. 

Aproape este lat. a d - p r o p e, vechi ital. a p r o v o, provent. a p r o p, vechi 
franc. a p r u e f (Cihac), mai persistind in únele dialecte italiene: milanez si bres- 
cian a p r ó f, piacentin a p r o v etc. (Biondelli). Un text medio-latin: „vina colli- 
genda ipsis ecclesiis a p r o p e situata vix possint recolligi” (Du Cange). 

1. Antitez a. 

Aproape este in opozitiune cu d e p a r t e, fie in timp, fie mai ales in spatiu. 

Proverb despre cei ce numai se aratá a fi ceva: „de departe calu-ti bate, de 
aproape ochi[i]-ti scoate” (Pann, II, 111). 

Altul: de departe trandafir, de aproape bors cu stir” (Ibid.). 

Balada Voichita: 

„Si la el cum ajungea. 

Departe poclon fácea 
Si de-aproape-ngenunchea...” 
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Balada Gheorghitá: 

Du-te la domnii cei ral 
Si-ti fa vro treabá cu el; 

De departe -ngenuneheazá 
Si de-aproape euvinteazá.. 

(Pompiliu, Sibii, 39) 

indreptarea legii, 1652, p. 8: „m munea foeuluí de veaeü nu va sta departe 
de aeeía, ee aproape...” 

2. Aproape fárá prepozitiune. 

Se íntrebuinteazá rar. 

O admirabilá loeutiune ín Balada lui Dumnezeu: 

„Departe gíndii, 

Aproape gráii...” 

{Tara nona, 1886, p. 702) 

„A avea pe eineva aproape = dans son intimité, dans sa familiarité”. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 94: „státuse visternie mare Gheorgbitá Aposto! 
páhamieul, pre earele íl a v e a Nieolai-vodá aproape.. 

La imperativ: „vino aproapel”, „stái mal aproape" ete. 

Mal totdauna aproape ísi asoeiazá prepozitiunile d e sau p e. 

3. de aproape „de prés”. 

Avínd ínainte pe d e , aproape poate sá alba douá funetiuni: 

a) Sá arate o direetiune ea frantuzeste ín „de prés”: „n-am venit de departe, el 
de aproape”, d e eorespunzínd aei lui din in: „am venit d i n apropiare”. 

Dosofteiu, 1673, f. 6 b: 

„Strámbií nu las sá tráíaseá 
De-aproape sá te právaseá...” 

b) Cind urmeazá dupá un nume, servá drept adjeetiv: eeva d e aproape = 
= apropiat. 

Aet moldovenese din 1662 {A.I.R. III, p. 244): „íaste si ía rudenie d e aproape 
lui Gavril hat...”, pe eínd fárá d e este un eurat adverb, bunáoará la Moisi-vv. 
Movilá, 1634 {A.I.R. I, p. 72): „domniía mea sántu m a i aproape rudá lui Isae 
Balieái batmanului...” 

Ca adjeetiv, d e aproape isi poate prepune artielul „eel”: 

Dosofteiu, 1673, f..40 a: 

„Cu eeía ee nu tan «urámínt de paee 
Cátrá e e 1 de -aproape, ee fae ee leplaee, 

Dá-le, Doamne, plata precum eí luereadzá.. 

Acelasi, 1680, ps. XXVII: „earií gráese paee eu e e i de -aproape ai sáf’, unde 
la Silvestru,1651: „eu p r i a t i n i i sáF’ iar la Cresi, 1577: „eátrá s o t i i sái”. 


187 



APROAPE 


A. aproape de „prés d e”. 

Psaltirea Scheiand, circa 1550 (ms. ín Acad. Rom.), XXXIII: „aproape e Dom- 
nul de frámtii eu ínrema.. 

Proverbul egoistilor: „Cámasa e mal aproape de píele” (Pann, III, 109). 

Locutiune proverbialá despre eei frieosi: „ea soareeii eínd eínta jueínd bora: sus 
de mina, jos de vina, si mai aproape de gaurá” {Ibid., III, 53). 

Moxa,1620, p. 400: „se vázu eá e bátránü si aproape d e moarte...” 

Indreptarea legii,l65A, p. 662: „earele va bate pre eineva eu eurea sau eu nuía, 
ea sá-lü faeá bunü pentru gresala luí, si-1 va omorá, aeela íaste intru ueiderile eéle 
fárá de voe; íará eine va da la sfadá bátü sau sable sau eutitü, si va lo vi pre eineva 
in fieee loeü si-1 va omorá, aeéía íaste aproape de ueiderea de voe...” 

Biblia Serban-vodd,mS, Paul, adHebr. VIII, 13: 

„...íará ce sá invechéste si inbátránéste, I „...quod autem antiquatur et senescit, 
aproape t de perire...” | prope interitum est...” 

E mai eu seamá poporaná construetiunea lui „aproape d e” eu supinul. 

Moxa, p. 357: „era zimislitü ín trupul maieá-sa, si eándü fu aproape dená- 
s e u t ü, ía muri...” 

Constantin Brineoveanu, 1695 (Cond., ms., in Arh. Stat., p. 119): „dá vréme ee 
si ehiliile si páretii si íngrádisul mánástirii, únele s-au surpat, áltele era aproape d e 
s u r p a t...” 

A. Pann, Mos-Albu I, 39: 

„Mai virtos d-atita vreme dupa eum nu m-a vázut, 

Chiar si de tot sá má uite e aproape de erezut...” 

Ca idiotism: „.aproape d e mintea omului = ganz natürlieh” (Dr. Polysu). 

Zilot, Cron., p. 73: 

„Stii ee suná asa? aproape e d e m i n t e: 

Aleargá eare-ntii sá fugá mai nainte...” 

5. pe aproape „pas loi n”. 

Are un ínteles mai nehotárit deeit simplul aproape. 

Dosofteiu, 1673, f. 132 b: 

„Si sá-t faeá numeluí oeará 

Nebunií ee-s pre -aproape de tara...” 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 382): „sá n-ai niel o grijá, 
eá stiu eu o poianá ín pádure, ehiar alei p e aproape-, sá tragem aeolo...” 

Balada Miorita: 

„Ca sá má-ngroape 

Aiee p e -aproape...” 

Cu aeelasi sens: e a m aproape. 
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Zilot, Cron., p. 7: 

„Iar cínd fu pe la dechemvre, c a m aproape de Cráeiun, 
índemná draeul pe vodá spre alt gínd groaznie nebun.. 


6. Partieularitáti. 

a) „aproapea = aproape a” denaintea genitivului, ín doina Hasducul rdnit: 


„Pe eel deal índelungat 
Suie s-un ear fereeat 
C-un haidue de el legal; 
lar aproapea earului 
E mama haidueului.. 


{Alex., Poez. pop?-, 315) 


b) „D e á-aproape”pún analogie eu „d e departe”, ín balada Cortea: 


„Tu, máieutá, sá te duei 
Si pe vodá sá-1 apuei, 

De departe sá-ngenuehi, 

Mina, poala sá-i sáruti. 

De á-aproape sá te rogi.. 

(G.D.T., Poez. pop., 519) 


c) Aproape eonstruit eu infinitivul, la Zilot, Cron., p. 15: „luínd seama eu amá- 
runtul, nu numai eá dreptate sau semn al dreptátii n-am vázut, el íneá mal virios: 
potopul nedreptátii aeoperindu-o si aproape a i n e e a tieálosii loeuitorii ei.. 

V. lAproape. - Apropia. - Departe. 


^APROAPE, s.m.; proehe, proebain. Náseut din adjeetivalul de aproape, 
aeest euvínt pástreazá uneori pe d e , zieindu-se d e aproapele. Se íntrebuinteazá 
numai artieulat. Fieeare om este aproapele pentru toti eeilalti oameni. Aproapele nu 
exprimá notiunea loealá de v e e i n, niei pe aeea plastieá de a s e m e n e, ei eon- 
eeptiunea eu mult mai inaltá de strinsa solidaritate materialá si moralá a neamului 
omenese. 

Psaltirea Scheiana, eirea 1550 (ms. in Aead. Rom.), XIV: 

„...gíurá-se aproapelui sáu si nu se lea- I „...jurat próximo suo et non de- 
pádá.I cipit...” 

Codicele Voronetian, din aeeeasi epoeá (ibid.), lacob, II, 8: 

„...iubeste aproapele tan ca tiinre in- „...diliges proximum tuum sicut 
suti...” I teipsum...” 

unde in Biblia Serban-vodá, 1688, aeuzativul eu prepozitiune: „pre aproapele táu”, 
iar tn Noul Testament din 1648 sinonimul putin potrivit „p r i í a t e n u I”. 
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Zilot, Cron., p. 2: „era faptele lui sfinte si pline de toatá dragostea cátrá aproa- 
pele...” 

Pravila Moldov., 1646, p. 1: „sá nu cumva índrázneascá a esi den hotarul de-a- 
proapelui sáu..unde ar fi fost mai nemerit „v e e i n u 1 u i”. 

Dosofteiu, 1680, ps. C: 

„Pre cela ce clevetiía intr-ascuns „Detrahentem occulte próximo 
d e -aproapele sáu, pre-acesta-1 gouiíam..| suo, hunc persequebar.. 

Ibid., XI: „desíarte grái careles cátrá d e aproapele sáu..unde ín Coresi,1577: 
„desertü grái cines cátrá s o t u 1 ü sáu...” 

y}Aproape. - Apropia. - ^Asemene. - Sot. - Vecin... 

APRÓD (plur. aprozi), s.m.;l. page; 2. huissier. ín primul sens, cu care ne-a venit 
din maghiarul a p r ó d, ne íntimpiná numai ín vechile texturi, precum si-n Dic- 
tionarul bánátean, cirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): ,/íprod. Ephoebus”, adecá: 
„ephebus, ecpripog, adolescent”. Nu figureazá nicáiri „m vecbii cronlcari cu insem- 
narea de viteaz” (L.M., Gloss., 22). 

Neculce, Letop. II, p. 199, vorbind despre época lui Stefan cel Mare: „aprozii 
atunce nu era din oameni prosti cum sánt acum, ce era tot feciori de boieri, si portul 
lor era imbrácati cu sarvanale cu cabanite...” 

Astfel de aprod era legendarul fundator al familiei Movilá, pe care-1 cíntá Cos- 
tacbi Negruzzi ín Aprodul Purice, adáugind ín notá cá: „c o p i i i - d e - c a s á si 
aprozii alcátuiau garda domneascá; ei erau toti cálári, purtau cáciuli turcánesti cu 
pene, dulámi de catifea cu nasturi de argint”. 

GbeorgacbiLogofát, Letop. III,p. 293: „in vecbile vremieradoi v á t aj i de 
aprozi, unul se numia v á t a v de aprozi de t i r g, si altul v á t a v de apro¬ 
zi c u r t e. Si aceastá breaslá a aproziei, la dom nii cei vecbi pán’la Radu-vo- 
dá s-au pázit rándueala cinstii lor, íncá si la alti domni mai íncoace, cá au fost loarte 
cinstiti aprozii, si ímbla cu sarvanale, si la boierii cei mai de cinste aprozii ímbla cu 
poruncile domnesti; si cínd mergea la casa boierilor, ori ín ce cinste de boierie era 
acel boier, esia inaintea lui si-1 primia cu sbcul a-miná, si bágíndu-l ín casá, stánd 
boierul ín picioare si cu aprodul, íi da poronca domneascá, si punca pe aprod de 
sádea si apoi sádea boierul. Si aprozii aciia íncá se fácea din oameni de cinste; cum 
si din neamul cel cinstit al Cantacuzinilor, cel dintíiu anume ce au venit ín Moldova 
íntiiu aprod au fost, si pe urmá s-au cinstit cu alte boierii, ajungínd pán’la starea cea 
mai de cinste a boieriilor. lar de la o vreme íncoace aceastá breaslá s-au fost micsurat, 
íncápínd acum la aceastá breaslá din oameni prosti...” 

La 1583, Simeón Movilá, ín urmá domn ín Moldova si-n Tara Románeascá, era 
numai aprod {Cond. ms. Asachi, ín Arb. Stat., t. 1, f. 456 b). 

Mirón Costin, Letop. I, p. 257, vorbind despre Radu-vodá Mibnea: „Aprozii d e 
d i V a n mai de cinste nice la o domnie n-au fost; cu ursinice multi si cu cabanitá 
cu jder si cu bulpi imbrácati; si ori la cine si la ce boierin mergea cu caite domneascá, 
190 ín picioare sta boierinul páná ce cetia cartea...” 
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Acelasi ne spune íntr-alt loe (A.I.R. I, 170) cá: „marele postelnic judecá toatá 
curtea domneascá, pe aprozi, pe eurteni si pe turei.. 

Aet muntenese din 1649 (Arh. Stat., Doc. Rom. I, nr. 338): „fost-au multi b o - 
í a r i anume: Popeseul eápitan ot Buzan, si Jipa spátar ot tam, i lonaseu diaeonul 
ot tam, i Vasilie íuzbasa ot tam, i Saehe íuzbasa ot tam, i Zahariía logofat ot Trá- 
goviste, i Mogos aprod ot Buzáu.. 

Alexandri, Cetatea Neamtului, aet 1, se. 2: „te-ndoiesti poate de euvíntul lui 
Pareas? eel mai vrednie si mai voinie aprod a lui Cantimir vodá.. 

Balada Oprisanul: 

„Slugi, aprozi, eopii de easá! 

Voi dormiti si nu va pasa 
Soarele e-au rásárit 
Si pe mine m-au trezit.. 

si mai jos: 

„Toti aprozii se trezea 
Si lui vodá ráspundea.. 

'Dupa Asezamintul lui Grsgorie-vv. Chica din 1776 despre „Venitul boierilor 
Moldovei” (ed. Rásean, p. 21, 32, 33), aprozii, ea si „eopiii de easá” si „armáseii”, 
erau ínsáreinati a „ímplmi banii” de la datomiei partieulari sau ai fiseului si „a aduee 
pentru prieini de giudeeáti si pentru alte prieini”, dupá hotárirea divanului sau din 
poruñea lui vodá. Oboseala lor era ealeulatá eu oara, avínd dreptul de a lúa de la eei 
vinovati „de tot eeasul eite 20 bani noi”, eeea ee se ebema e i u b o t e sau t r e a - 
p á d. In eapul lor era un v á t a v de aprozi siuneeaus de aprozi, fieeare 
avínd sub dínsul un numár de aprozi si eite un ispravnie. 

Duea-vodá,1682 (Arb. Stat, Doc. Rom. II, nr. 65): „de nu or veni dupá soroe, 
apoi vom trimite domniía mea un aprod di-i aduee, si vor da si c o b o t e...” 

Constantin Biineovan, 1695 (Cond., ms., ín Arh. Stat:, p. 69): „fiind Dateo sluj 
dator unui negustor anume Dona vnue Donie taleri 210 si neavánd banii sá-i plá- 
teaseá si avánd stránsoare si puindu-1 si la oprealá la Alexandraehe eeausul de 
aprozi...'' 

Nie. Costin, Letop. II, p. 87, despre Nieolae Mavroeordat: „eárti de plinit eu 
armas i, eu eopii din easá sau eu aprozi nu da, ee eárti pe la seaune la 
páreálabi sá eheme fatá pe eutare eu tureul sá stea sá se ia sama, si ee ar fi drept pe 
zapis eu zi sá-i pláteaseá (ereditorului ture), eará nu eu plinealá sau eu inehisoare...” 

In Condica de visterie a lui Constantin Brineovan, 1693 (ms. ín Arh. Stat.), 
aprozii ne apar ea o b r e a s 1 á, eare eontribuia la plata haraeiului si a diferitelor 
„poeloane”, uneori mai mult, alteori mai putin, dupá hotárirea domniei. 

Istoria aprodului se rezumá in urmátoarea seádere: dentii el este „page”, „enfant 
noble”, eopii de boier dat la eurte pentru a d v o r i, in paee si-n rázboi, pe língá fata 
domnului, deprinzíndu-se aeolo eu lumea eea mare, ín asteptare ea vnsta sá-i permitá 
a fi b o i e r i t; ea semn de inaltá ineredere, prineipele il trimite eu porunei la unii 191 
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si la altü; de aci ínsá, mergind uneori si dupa ínsárcinarea sfetnicilor princiari, aprodul 
íncepe a perde din insemnátate; in zádar se mai faee eitva timp o deosebire intre 
„aprozi de e u r t e” si „aprozi de t í r g” sau „aprozi de diva n”, eáei 
odatá pe pripor, luerul ajunge in curínd eá oriee fel de aprod devine un simplu „huis- 
sier”, o treaptá la eare eopiii de boieri si niei ehiar de boiemasi nu vor sá se pogoare, 
ei se-ndeasá numai prostimea; de unde, in sfirsit, astázi aeest nume se da in genere 
la slugi de pe língá autoritáti, de pe la ministere, prefeeture, tribunaluri ete. 

V. Armasel. - Cioboate. - Copil-de-casá. 

APROPIARE, s.f.; l’infin. d ’ a p r o p i u pris eomme substantif: rapproebement, 
proximité. Apropiare este in opozitiune eu depártare. 

índreptarea legii, 1654, p. 744: „Dragoste sá ehiamá o íubire si o apropiare a 
unuí lueru...” 

1. Váeáreseu, p. 19: 

„Ea ii simte-ntii puterea. 

Si eu glas petreeátor 
Tuturor apropierea 
Spune-a duleelui amor...” 

Beldiman, Tragad., v. 493: 

„Codrii mari si ape multe, apropiare de munti, 

Cit sá nu-i pese nimieá de-or fi dusmani eit de multi...” 

Se ziee: e u apropierea si i n apropiare. 

A. Pann, Prov. 1, 119: 

„Deei bubosul strugur, ee-si avea sederea 
Pe lingá Cráiasa e u apropierea, 

Pireálab sá fie einste avusese...” 

Costineseu, Vocab. I, 59: „A avea un lueru i n apropiare = a-1 avea aproape”. 

Dr. Polysu: „imi vine e u apropiare = ieb bin nabe, ieb babe es niebt weit”. 

V. ^Aproape. - ^Apropiat. - Apropia. 

lAPROPIAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a p r o p i u pris eomme adjeetif: 1. pro- 
ehe, approché, rapproehé; 2. aeeessible, affable, aimable. ín primul sens este apropiat 
ee nu e d e p á r t a t. Ceva mai putin deeit inveeinat. In sensul al doilea, este 
apropiat aeela eare nu ne tiñe pe noi departe sau eare nu ne r e s p i n g e. Se 
ziee si apropielnie. 

Coresi, 1577, ps. LXXXVII: 

„Delungat-ai de mine sotulü si apro- „Elongasti a me amicum et notos...” 
piatulü...” I 
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Ibid., ps. XXXVII: 

„...si apropiíatii miei de departe sta- I „...etqui juxta me erant de lon- 
turá...” I ge steterunt...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 29, f. 35 a: „Si era dará blándü, bunü cu totü, 
apropiiatü adecá; gráíaí lesne cu dánsulü...” 

V. Apropiu. - Apropietor. 

^APROPIAT, s.n.; le part. passé d ’ a p r o p i u pris comme substantif: approcbe. 
Sinonim cu a p r o p i a r e. Se íntrebuinteazá rar. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 300: „MuIt au státut boierii, mai vártos lordachi vister- 
nicul cel mare, sá nu pieie Ciogolestii si Stefan Sardariul; ce temándu-se Vasilie-vo- 
dá ea dupa apropietul ostilor unguresti sá nu faeá si ei vreo zarvá ín eurte, i-au 
omorát...” 

V. ^Apropiat. 

APROPIÉLNIC s. APROPIÉTNIC,-Á, adj.; „aeeesibile, affable” (Cihae). 
,Apropietnic = freundiieh, lieb, zugánglicb" (Dr. Polysu). 

V. ^Apropiat. - -nic. 

APROPIETAR, s.m.; propriétaire. Neologismul proprietar a devenit loarte 
ráspíndit pe la tara si pe-n mabalale sub aceastá forma, apropietar, uáscutá prin 
etimologie poporaná din a p r o a p e. 

Jipescu, Opincaru, p. 62: „pureei, faguri, limbi si tot ee ai mai bun pintru apro- 
priitar, alindas si grecului care te-au imprumutat o data si le-ai plátit da douo ori.. 

APROPIETOR,-OARE, adj.; „approcbant, rapprochant” (Cibac). Coresi 1577, 
ps. LIV: 

„...izbávéste cu pace sufletulü mieu de I „...redimet in pace animam meam ab 
apropietorii denánQ...” \ bis qui appropinquant mihi...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1674 {Molitve, f. 104 a): „eu totul a p r o p i a t tuturor 
gresitilor, eu totul a p r o p i a t tuturor apropiitorilor ...” 

V. Apropiu. 

APROPIÉZ. -V. Apropiu. 

APROPÍME, s.f.; „proximité” (Cibae). 

APRÓPIU (apropiat, apropiare), vb.; approeher. ín opozitiune cu departe z. 
Apropiu nu este o formatiune románeaseá din a p r o a p e, ei se trage d-a dreptul 
din latinul rustie a p p r o p i o ín loe de clasicul „approximo” sau „appropinquo”, 
des in texturile medio-latine, bunáoará: „appropians alligavit vulnera ejus” sau 193 
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„appropiare Deo desiderant” (Du Cange, ad voc.), de unde si proventalul 
apropj ar, franc. approcher etc. (Cihac). 

Locutiunea proverbialá a hotilor: „Apropie-te críng, depárteazá-te cimp!” 
(Pann, III, 52). 

Diferitele constructiuni ale lui apropiu sínt: cu acuzativul sau cu dativul ín graiul 
arhaic, cu d e si alte prepozitiuni in limba obicinuitá. 

1. Cu acuzativul. 

Ca látineste: „ripam appropinquare”. 

Numai sub forma activa: apropiu ceva; si loarte rar. 

Balada Grue Grozovanul: 

„Un cálut cam pátrárel, 
lesea-n vara cincárel, 

Grue mi-1 apropiia, 

Mína-n coamá cá-i punca...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 232): „a visului izbindire ín- 
tr-acesta cbip Dumnádzáu sao depártéze, iará ceia caré cu mai denainte am 
tilcuit de izbindire sá o apropiiaze ...” 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 265: „iar domnul, dupa ce apropiesa trei ani 
a domniei sale, astepta din zi in zi ca sá-i vie mazibea...” 

2. Cu dativul. 

Ca látineste: „finibus appropinquare”. 

Numai in graiul vecbi si sub forma reflexiva. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), lacob IV, 8: 

„Apropiati-vá lu Dumnedzeu, si Appropinquate Deo et 
apropiía-se-va voao...” | appropinquabit vobis...” 

si tot asa in Praxia cea tipáritá circa 1570 (Muz. istor. din Bucur.); dar in Noul 
Testament din 1648: „apropiiati-va c á t r á Dumnezáu si sá va apropiia c á t r á 
voi”, iar in Bibdia Serban-vodá din 1688: „apropiati-vá la Dumnezáu si sá va apro- 
piia c á tr á voi...” 

Coresi, 1577, ps. LXXXVII: 

„.. .si viata mea í a d u 1 u i apro- „. . .et vita mea inferno appropin- 
p/e-se...” I quavit...” 

Acelasi, Omiliar, 1580, quatem. II, p. 1: „Cine se va apropiia D o m n u 1 u i, 
intru uin dubü fi-va...”. 

Ibid., quatem. XXX, p. 6: „ne apropiemü mai vrátosü frámsetiei acestii 
lumi nestátátoare si putredá, iará de a fericitei si a nesfrásitei viata nici uin cuvántü 
nu facemü...” 

índreptarea legii,í654, p.l39: „Nu se-au opritü bárbatul si muíarea dein ames- 
tecarea trupului lorü fárá numai cándü vor sá se apropie rugir sflnteí pricas- 
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Dosofteiu, 1680, ps. LIV: 

„Izbávi-va cu pace sufletulü mieu de la „Redimet in pace animam meam ab bis 
cariísáapropíe mié...” | qui appropinquant mihi...” 

Acelasi, Sinaxar, 1683, oct. 3, f. 41 b: „sá máhniía fácándü vola ria, cace nu era 
cádzutü si apropiindu-li-sa de multe ori sá eadzá...” 

3. Apropiu d e. 

Constructiunea eea mai obieinuitá. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXXI, p.ll: „zise lor sá-lü adueá eátrá elü, 
apropie-se de elü, intrebá elü, grái...” 

Moxa, 1620, p. 403: „si se apropiara tureii de zidul eetátiei..” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 218: „Era intr-o dumineeá, eínd s-au apropiet ostile 
unguresti de Sueeava...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XCIII: 

„Ca sá nu sá apropie d e tiñe scaun de „Numquid adhaerebit tibi sedes 
fárá-líage...” | iniquitatis...” 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 217: „eínd s-au apropiet d e lasi, i-au esit 
toti boierii si eaimaeamii cu tóate alaiurile inainte...” 

Balada Marcu si turcul: 

„Ien dá-mi vreme putintel, 

Ca sá m-apropiu de el, 

Sá má plec si sá-1 sárut, 

Cáei nu 1-oi vedea mai mult...” 

(Pompiliu, Sibil, 23) 

„Cine se faee tureá, sease sáptámini nu sá aprochie íngerul de el...” (D. Pop, 
Eágáras, e. Copáeel). 

V. Brezaie. 

„Se apropie de z i o á” = timpul inainte de revársatul zorilor. 

„A-neeput sá eínte eioeírlia; ai sá-njugám la plug, báiete, eá s-aprochie d á 
z i o á...” (T. Theodoreseu, Momita, e. Lupseanu). 

Zilot, Cron., p. 111: „eind se apropie de z i o, íneepínd a einta eoeosii des si 
jigániile temíndu-se sá nu le apuee lumina zilei prin loeuri primejdioase pentru 
dinsele, pe unde ele noaptea umblá de-si agonisese hraná, fug de se ascund in vi- 
zuini...” 

„Nu te poti apropia de eeva sau de eineva”, „nu te apropii de...”, se ziee cind 
e loarte greu a eápáta, mai ales eind este prea seump sau prea putemie. 

Dr. Polysu: „N-ai sá te apropii de dinsul = man kann ihm nieht ankommen”. 

Nie. Muste, Letop. III, p.ll: „Eama mare era, eá asasi earna s-au fáeut aeea 
zarvá; ee de domn nu s-a u p u t u t apropia sá-i faeá vreun ráu...” 

Ion Ghiea, Scrisoarea XIII: „De aeea mosie nimeni nu s-a u p u t u t apropia, 
si a rámas si piná in zioa de astázi tot a orasului...” 


195 



APRÓPIU 


. .m-am dus ín tárg sá-ní cumpár niste cojoace, unu nie si unu ficioru-nío, da 
nici n-o fost chip sá má 1 i c h e s c, cá tálharii de jidani ucigá-i chetrile o scunchit 
táte celia de ghietii oameni nici nu sá mai p o t aprochié.. (Preot G. Grosu, lasi, 
c. Voinesti). 

4. Apropiu 1 a. 

ConstTuctiune obicinuitá ín dialectul macedo-román; rara la noi. 

Locutiune proverbialá: „s-a apropiat funia 1 a par = étte aux extremités”. 

I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 185): „Se vede cá mi s-a apropiet 
funia la par. Cine stie ce mi s-a mai íntímpla. Cu spínul tot am dus-o cum am 
dus-o cíne-cíneste pina acum; dar cu omul ros nu stiu záu la cít mi-a sta capul...” 

Codicele Voronetian, circa 1550, Act. Ap. XXVII, 27: „páru corabniciloru cá se 
apropiará la vriu-o margine”, unde si-n Noul Testament din 1648: „eá sá apropie 
la vrunü tánutü”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XXV, p. 1: „ea se apropié amu, ziee, 1 a poarta 
eetátiei...” 

Moxa, 1620, p. 390: „Sandavarinü se apropie si 1 a ínpáratulü de-i zise: pá- 
zéste-te...” 

Pravila de la Govora, 1640, f. 19 a: „sá nu se eutéze a se apropiía 1 a preotie...” 

Seapte taine,1644, f. 57 a: „eu inimá infrámtá sá apropie 1 a aera strasnieá si 
dumnedzáíaseá taina...” 

Dosofteiu, Paremiar,16S3, f. 25 a (A 6-a gioia), Proverb. XXIII, 30: 

„Nu va inbátaretü ín vinü, ce va apro- I „Nolite inebriari in vinis, sed c o n - 
piíatu 1 a oameni direptü...” | v e r s a m i n i cumhominibus justis...” 

Acelasi, 1680, ps. CVI: 

„...sá apropiará pana la portile I „...appropinquaverunt us- 
mortií...” I que ad portas mortis...” 

5. Apropiu e á t r á. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. ín Acad. Rom.), XXXI: 

„.. .c á t r á elu nu apropies^...” . .ad eum non appropinqua- 

I bunt...” 

unde la Silvestru,1651: „nu se vorü apropiía d e elü”. 

Radu din Mánicesti, 1574 (ms. ín Brit. Museum, Harl. 6311 B), Luc. XV, 25: 

„.. .ca vine, apropie-ss c á t r á I „.. .quum veniret, et appropin- 
casá...” I quaret domui...” 

unde in Noul Testament din Bálgrad, 1648: „venind sá apropie de casá...”, ca si-n 
Biblia din 1688. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XIII, p. I: „codrulü totü ardea cu focü, cu fulgere 
si cu tunete; cine se apropiía c á t r á codru, elü muriía...” 
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Omiliar de la Govora, 1642, p. 11: „mácará si nedestoinici sántü, ce fárá témere 
cu índráznire sá apropie c á t r á altaríulü Domnului.. 

Ibid., p. 92: . .s-au depártat de tóate bucuriile vécilor si c á t r á atátea nevo! 

se apropie...” 


Dosofteiu, 1680, ps. XXXIII: 


,Apropiiatá-va c á t r á dánsul si lu- 
minatá-vá.. 

„Accedite ad eum et illumina- 
mini...” 

6. Apropia s p r e . 

Coresi, 1577, ps. XXVI: 


„...cándü apropie-se spre mine 
ráii...” 

..dum appropinquant super 
me nocentes...” 


la Dosofteiu,1680: „cánd sá apropiía s u p r a mía fácátorií de ráu., 
Beldiman, Tragod., v. 2689: 

„Toti privind ín sus eu oehii, s p r e poartá s-apropia... 
1. Apropia in preajma. 


Dosofteiu, 1680, ps. XXXVII: 


„Priíatinií mieí si ceí de-aproape ai míeí 
in p r i j m a mia sá apropiíará si stá- 
turá...” 

„Amici mei et proximi mei adversum 
me appropinquaverunt et 
steterunt...” 


Cantemir, Ist. ierogl., p. 572: „in preajma loeului apropiindu-se, de de¬ 
parte easa omului eu dégetul íi arátai.. 

Pe língá apropia se intrebuinteazá si forma amplifieatá apropiez. Dictionar ms. 
tanatean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): 

,Apropiedz. Appropinquo”. 


Dosofteiu, 1680, ps. CXVIII: 


,Apropiíadze-se rugácíunia mía de- 
naintía ta...” 

„Appropinquet oratio mea in 
conspectutuo...” 

I. Váeáreseu, p. 297: 

„La dinsii astázi fárá sfialá 
ín proastá hainá m-infátisez, 
Podoabe bune eu ferbintealá 
Sá eer aeuma m-apropiez ...” 

V. ^l^Aproape. -Depártez. 



APROZÉL (plur. aprozei), s.m.; petit page. Deminutiv din a p r o d. 

Colinda munteneaseá: 

„Stá murgul legat, 

Legat si-nfrínat; 197 
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Mult nu stá legat, 

Cá pe el mi-1 seoate 
Si frumos mi-l bate 
Frumusel pe spate, 

Si pe el mi-1 tin 
Patru aprozei, 

Doi de dírlogei, 

Doi de dalbe seári...” 

(G.D.T., Poez- pop., 56) 

íntr-o variantá: 

„Patru daprozei...” 

(Vulpian, Text, p. 39) 

V. Aprod. 

APROZIE, s.f.; quabté de page ou d’huissier. 

Gbeorgaebi Logofat, Letop. III, p. 293: „aeeastá breaslá a aproziei...” 

V. Aprod. 

APRUAR? Cuvíntul figureazá fará explieatiune ín Dictionarul ms. tanatean eirea 
1670 {Col. l. Tr.,I883, p. 424). Sá fie oare p r i e r „Avrir’? sau nu eumva mal 
eurind o forma pentru a m p r o o r? 

V. Amproor. 

APRUMUT {aprumutat, aprumutare), vb.; emprunter. Lat. ad-promutuo, 
forma areaieá pentru ímprumut = in-promutuo. 

Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.), XXXVI: 

,Apramaía pácátosul si nu toarná...” I „M u t u a t u r peccator, et non sol- 
I vet...” 

unde la Silvestru, 1651: „i n p r u m u t ía páeátosulü...” 

V. Imprumut. 

ÁPSIN. - V. Hapsin. 

APSOARA, s. f.; 1. un peu d’eau; 2. petite riviére, ruisseau. Deminutiv din apa 
prin sufixul eompus u s - o a r á, adeeá deminutiv seeundar dintr-un deminutiv pri¬ 
mar despárut a p u s á, de unde apusoara si apoi apsoará. Forma neeontrasá apu- 
soará se mai aude uneori ín gura poporului. Asa íntr-un eíntee bánátean: 

„Cu petrieele 
-n degetele, 
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Apusoará 
-n gurisoará...” 

(Vulpian, Texturi, p. 88) 

sau íntr-o colinda din Dobrogea: 

„Acolo sínt trei ríuri, 

Trei páríuri: 

Unu-i de vin, 

Altu-i de mir, 

Altul de apusoará 
De eea limpegioará.. 

(Surada, Cálát., p. 53) 

Apsoara este, prin urmare, o formatiune curat románeaseá, ea si „poamá - po- 
musá - pomusoará” sau „eap - eápus - eápusor - eápsor”, si n-are a faee eu vreun 
prototip latin „aquieiola” (Cihae). 

1. Váeáreseu, p. 8: 

„Aeolo am eu eáseioará 
Pe un virf de delisor; 

Curge-n vale o apsoara 
Murmurínd ineetisor.. 

Dinu Goleseu, Cálátoria, 1826, p. 156: „Si eu aeest mijloe umblá pre aeea ap- 
soará, ee nu este niel eit a patra parte din Dímbovita, luntri negutetoresti, íneáreate 
ea un munte...” 

Proverb: 


„I-ai luat apsoara, 

A státut si moara.” 

(Pann, I, 134) 

Cuvíntul e des ín poezia poporaná. 

Colinda Toader Diaconul: 

„Mieá ehilioará 
Pe mal de apsoara, 

Cbip de mánástire 
Si de pomenire...” 

(G.D.T., Poez. pop., 35) 

Balada Sarpele: 

„Caii de Mu eá-si luau. 

La fíntíná eá-i dueeau, 

Cu apsoará-i adápau.. 

{Ibid., 439) 199 
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Balada Voinicul: 

„Si eu mi te-oi duce 
La apsoará dulce.. 


Balada Soacra si ñora: 

„Cu apsoara florilor 
Tot din troaca boilor.. 


V. Apa. - -oard. - -us. 


(Ibid., 687) 


{Ibid., 623) 


APTANGIC (plur. aptangicuri), s.n.; t. de botan.: capucine. Tropaeolum majus. O 
forma pentru a 11 i n g i c, cunoscutá ín Dobrogea (G. Tarálungá, Tulcea, c. Vá- 
cáreni). 

V. Altmgic. 

APUC (apucat, apucare), vb.; saisir, empoigner, ravir, surprendre, atteindre, com- 
mencer, s’y prendre, s’acheminer, s’engager. Pe língá i a u, care este expresiunea 
eea mai generala, se grupeazá notiunile mai mult sau mai putin speeiale de p r i n d, 
dobíndese, eapát, rápese, ínhat ete., sinonimi eu apuc, dar de eari 
el se deosebeste mai ales prin nuanta fundaméntala de eeva neisprávit, pe eínd ín 
celelalte tóate aetiunea ne apare ea terminatá. Tocmai de aeeea ele isi pot prepune 
pe apuc, eínd noi voim sá arátám anume eá este abia un ínceput sau o parte din 
luerare: apuc a lúa, apuc a p r i n d e, apue a dobíndi si asa mai íncolo; 
dar nu se poate ziee: i a u a apuca sau p r i n d a apuca. De aci se dezvoaltá apoi 
o multime de sensuri seeundare, prin cari apuc se tot depárteazá din ee ín ee de 
sinonimii sai si-si eapátá pe deplin - nu apuca a eápáta - o individualitate bine 
definitá. íntr-unul si aeelasi pasagiu, apuc poate fi íntrebuintat ín trei sau mai mul¬ 
te sensuri diferite; bunáoará la Antón Pann, Prov. I, 62: 

„Cá ín loe sá se apuce de negot sau mestesug, 

Ei, p-alti asemeni cu dínsii gásind, fac prietesug 
Si apuc prin mabalale ímpreuná ínháitati, 

Umblá, miroasá pe uliti, ea niste ínviersunati: 

Oree zboará, li se pare eá íl vor putea minea, 
íntind felurite eurse ín miná a-1 apuca ...” 

Cunoastem trei derivatiuni propuse píná acum pentru apuc. Cea mai veche: „per 
metathesin a verbo o e e u p o” {Lex. Bud.) a fost sustinutá de Cibae prin urmátorul 
paralelism semasiologie ingenios: „spaima apuca inimele = pavor o e e u p a t ani¬ 
mas; a se apuca de eeva = oeeupare aliqua re;a apuca pren eineva =oe- 
e u p a r e aliquem”. A doua etimologie apropie pe apuc de termenul juridie teodosian 
200 a p o e h o din ájto%Ti „eneaisser” (Cipar). A treia, eea mai nouá si mai argumentatá. 
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trage pe apuc, prin forma metateticá intermediará aupue = aueup, din latinul 
a u e u p o (Burla). Lásám la o parte ipoteza de la mijloe. Din eelelalte douá, pri¬ 
ma admite treeerea initialului netonie o in a si totodatá o metatezá; eea a treia, eoreetá 
sub raportul voealismului {apuc:: aupue = aseult:: auseulto), neeesiteazá si ea 
totusi o metatezá nejustifieatá pe tárimul speeifie románese, deoaráee din eele douá 
exemple eitate, unul - „ruguma” (= it. rugumare), língá „rumega” (= lat. rumigare) 

- este latin rustie, nu románese, iar altul: „astept = adspeeto”, ehiar daeá ar fi sigur, 
nu euprinde o metatezá, ei numai o eeuatiune fonetieá disimilativá, eáei din „ad- 
speeto” se faee románeste „aspept”, de unde „astept” prin disimilatiunea „sp -i- p = 

= st -I- p”. Noi respingem dará eitetrele; si le respingem eu atit mai vírtos, eu eit 
aeeeasi rádáeiná ea ín apue ni se prezintá ín latinul a p i s e o r. Asa la Plaut: 

„Taee sis modo, sine me hominem. apisei...” 

{Epid. V, 2, V.3) 

este románeste: „Rogu-te sá taei píná ee-1 voi apucaV’ Aeeeasi rádáeiná se regáseste 
ín sanseritul á p (apáti, ápnoti) si zendieul a p (apáiti) „atteindre, obtenir aequérir; 
apoi ín greeul anxco, de ex.-^anxea&a'k áv^pÓTiou xivoq = apisei bominem”. 

Aeum, fárá a mai vorbi despre fórmele sanseritá si zendieá, sá eonstatám eá 
latinul a p i s e o r, greeul cxTtxco si románul apuc se dezbiná numai prin elementul 
sufixal. De unde ínsá vine al nostru -u e ín apuc? Pe de o parte, apuc se aflá atít ín 
dialeetul daeo-román, preeum si-n eel maeedo-román; pe de alta, sufixul verbal -u e 
n-are o existintá proprie la románi. Prin urmare, forma íntreagá apuc, iar nu numai 
rádáeiná a p , trebuie sá se tragá dintr-un prototip italie. In adevár, latinul apisei 
derivá din simplul apére: „eomprebendere antiqui vineulo apére dieebant” 

(Paul. Diae.) Din aeest apere se dezvoaltá o formá latiná derivatá a p ü e a r e, 
íntoemai dupá eum din m á n d e r e vine mandüeare si dupá eum din latinul 
vulgar b a 11 é r e s-a náseut battüeare, de unde portugezul b a t u e a r, ín 
eari -ü e- servá numai la íntárirea notiunii eelei fundaméntale. Raportul este mate- 
matieeste exaet: 

apüeare::apére = mandüeare:: mandére = battüeare:: battére. 

Intrueít nu se poate rádiea in aeeastá privintá niei o obieetiune fonetieá sau mor- 
fologieá, románul apuc reeonstituá dará o vorbá italieá rustieá perdutá a p ü e o, 
stríns ínruditá eu elasieul a p i s e o r (ad-ipiseor, ind-ipiseor, red-ipiseor, ind-epi- 
sei, ind-epto). 

Diferitele sensuri ale lui apuc, mai mult sau mai putin, se desfásurá si se ín- 
lántuiese eam ín urmátorul mod: 
saisir = empoigner; 
empoigner = ravir; 
ravir= surprendre; 
surprendre = atteindre; 
atteindre = eommeneer; 
eommeneer = s’y prendre; 
s’y prendre = s’aeheminer; 

s’aebeminer = s’engager. 201 
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I. Ap uc „e m p o i g n e r” 

Proverbi si locutiuni proverbiale: 

Despre cei fatamici, si mai cu seamá despre femei ipocrite: „Zioa fuge de bivol, 
si noaptea apuca pe dracu de coame” (Pann, III, 65). 

Amenintare pentru cei sováitori pe calea cea buná: „Cind te-a scápa Dumnezeu, 
dracul te si apucff’{R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

„Despre un om zgírcit: la acela nu-i apucá soarecele sfarmitura de pe masa” 
(R. Simu, Trans., c. Orlat). 

Despre morti: „Ce apucá pámintul, lesne se uitá” (I. Cálugáreanu, Tecuci, 
c. Movileni). 

Din lordacbi Golescu (Conv. lit., 1874, p. 71): „Ai apucat pisica. de coadá, in- 
virteste-o sá nu te zgirie = pe vrájmas cind íl supui, sá te íngrijesti de el”. 

Proverb juridic: „Píná nu apuci pe cei drept, cei strimb nu iese” (Pann, II, 30). 

Despre cei nenorocosi: 

„Ce apucá. 

Se usucá”. 

(Hintescu) 

Pentm francezul „ote-toi de la que je m’y mette”: 

„De ar muri socml 
Ca sá-i apuc locul”. 

(Pann, I, 103) 

Cu acelasi sens: „De ar muii mosul, sá-i apuc toiagul” (Ibid.). 

Doina Floricica: 

„Din míná dacá m-ai perde. 

Cine o sá te dezmierde? 

Cin-o sá-mi apuce locul 
Sá-si fericeascá norocul?...” 

(Alex., Poez. pop?-, 278) 

„A apuca cap de fuñe = trouver un point de départ”: 

Cantemir, Chron. II, p.l7, dupá ce citeazá un pasagiu din lomandes, urmeazá: 
„de aice vor unii sá apuce cap de fuñe sisá aráte cá acesti ostrogothi rámasi 
sá fie lácuit pre locurile Dakiei...” 

Altá locutiune arhaicá: „apucá ca caia matul” (Cantemir, Chron. II, p. 8) = „sans 
discemement”. 

G.D. Teodorescu, Proverbe, p. 83: „Románul zice: pentru asta asi pune mína-n 
foc! sau: nu pot sá-mi pui mina-n foc pentru dínsul! ín Moldova se-ntrebuinteazá 
cu acelasi inteles expresiunea: apuc foc cu gura! iar in Muntenia: i a u foc ín gurá”. 

ín loe de „apuc cu gura”, in graiul vecbi: „apuc cu rostul”, literalmente „cu 
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Dosofteiu, 1680, ps. XLIX: 

„...drep-ce tu povestesti índereptáriile I „...quare tu enarras justitias meas, et 
míale si apucü Uagía mía cu rostul táu... a s s u m i s testamentum meum per os 
I tuum... ?” 

unde la Cores!, 1577: „p r i i m e s t i zisa mea”, lar la Silvestru, 1651: „í a í le- 
gátura mía”. 

„A apuca pe-amínele = a se sili sá ia eare mal de eare.” 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 375): „pe vremea aeeea 
era bine sá fii harabagiu ín Tirgul Neamtulul, eá te-apucau pe-amínele...” 
„Cít apuca pieiorul = ín fuga mare.” 

Alexandri, Romanii si poezia lor „Cui nu-i plaee sá vadá alergínd pe un ses íntins 
o postá románeaseá eu opt eai? Caü aleargá eít le apuca pieiorul...” 

In agonie, i se pune bolnavului o luminare ín míná. Asa fiind obieeiul, nu e bine 
sá moará eineva fárá luminare. De aei, in balada Corbea: 


„Amáuti eá trimetea 
Pe rosul a-neáleea; 

Dar eine-1 íneáleea. 

La pámint trintit eádea: 
Luminare n-apuea”. 


(G.D.T., Poez. pop., 530) 


„Cínd eineva se sileste la mineare, ziee: apuc ee-oi apuca, si fug la treabá...” 
(1. Rugeseu, lasi, e. Bádeni). 

Intre loeutiuni proverbiale, se mai aude in popor: 

„Pareá a apucat pe Dumnezeu depieio r!” eind aratá eineva o bueurie 
neeumpátatá sau eind se ingímfá deodatá, erezíndu-se prea mare, prea ferieit ete. 
„Te apuc de e u v i n t” = sá nu uiti ee spui; sá te tii de vorbá. 

„Í1 apuc de s e u r t” = stáruiese sá faeá fárá zábavá sau fárá sováire. 

,Apuc pe eineva de o e b i” = vreu sá-1 fae a erede eeva ee nu este... 
Indreptarea legii, 1652, p. 256: „De va apuca eeneva eálugárita eu de-a sila, sau 
slujniea de stápánu-sáu, sau alta muíare dá vreunü omü, si se va aráta viata eí eea 
de intáí buná si eurátá, aeela.40 de zile sá se eérte...” 

Dosofteiu, 1680, ps. LXX: 

„...alergatü de-lü apucat, cá nu íaste I „...persequimini et comprehen- 
cine-lizbávi...” | di te eum, quianonestquieripiat...” 

unde la Coresi, 1577: „goniti si p r i n d e t i elü”. 

Dosofteiu, 1673, f. 13 b: 


„Tupilá s-apuce si sá e á p u í a s e á, 

Pre misel sá tragá-n lat si sá-1 smereaseá...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 220): „sabiia zavistiii mánunebiu 
nu are, si oreine a-miná ar apuca-o, neránit si nebetejit sá rámie nu poate...” 
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Nic. Muste, Letop. III, p.I7: „...l-au ímbrácat pre dánsul (Dimitrasco Canta- 
cuzino) cu cañan de domniea tárii ín locul lui Petriceico-vodá, fiind Impárátiea la 
Oblucitá, si i-au dat peronea sá strice tóate cetátile de aice din tara, sá nu le apuce 
lesii cu osti...” 

Zilot, Cron., p. 31: „de multi ani intrínd supt jugul birului si al supunerii, si 
nemaiapucind arme, cursul anilor si impilarea ce au avut in toatá vremea i-au des- 
brácat (pe romani) de márúnea inimei, care naste vitejia si indrázneala, si i-au ím¬ 
brácat cu spaima si cu frica.. 

Beldiman, Tragod., v. 139: 

„Unuia íi zboará mina, pe altul ín cap lovesc. 

Si pe altul unáQ-apuca-, moartea cit pot prelungesc.. 

A. Pann, Erotocrit II, p. 86: 

„ínsá amíndoi státurá pe cai ca niste voinici. 

De care se ímbunará toti citi privea, mari si mici: 

Apucará alte suliti, si s-au repezit pe loe, 

Cáutind sá se loveaseá tot la primejdios loe.. 

Balada Mihu Copilul: 

„Codrul mi-1 lásati, 

Giugul apucati, 

Cá nu sínteti voi, 

Nu sínteti ea noi 
Oameni de mindrie, 

Buni de vitejie...” 

Figurat: „apuc zborul = prendre l’essor”. 

Gr. Alexandreseu, Meditatie: 

„Vara-si apucá zborul spre tármuri depártate, 

Al toamnei dulce soare se pleaeá la apus...” 

„A apuca pe cineva pentru datorii, pentru bir, pentru pagube ete. = a-1 trage la 
ráspundere.” 

Dr. Polysu: ,d--amapMcaí sá-mi pláteascá = icb packte ibn an, micb zu bezablen...” 

Constantin Brincovan, 1694 (Cond., ms., in Arb. Stat., p. 63): „aü fost apucat 
datornicii si pre jupáneasa Mara sora luí Mibai Drosul...” 

Acelasi, 1694 {Ibid., p. 89): „apucándu-l lorga Causul pentru acesti bani ee serie 
mai sus, ea sá-i dea, si el neavánd banii sá sá pláteaseá...” 

A. Pann, Prov. III, 46: 

,Apucase pe ciobanul 
Paguba sá-i implineaseá...” 

In aeest sens, apuc se poate eonstrui eu d e: apuc d e datorie, apuc d e ebirie, 
204 apuc d e pagubá ete. 
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Cíntec din Moldova: 


„Cá te-a zári vrun pantir 
Si te-a apuca d e bir 
Si d e pozne ce-ai fácut 
Din Vaslui si piná-n Prut!.. 

(Caranfil, Valea Pmtului, 1) 

„A apuca d o m n i a” sau „a apuca s c a u n u 1” este a ajunge la tron prin 
mijloace piezise. 

Moxa,1620, p. 376: „dupá Costantinü apuca Martinü domniía.. Ibid., p. 391: 
„se radica unu fecorü a lui Andronicü Duca de aduna voinici si se ispiti sá apuce 
domniía, ce mainte-lü apuca arma si i se vársá sángele.. 

Zilot. Cron., p. 116: „miscárile Portel si ale grecilor fanarioti, carii vina demult 
a apuca si scaunul Tárei Románesti cum apucaserá al Moldovei cu ani mai nainte.. 

Din activul apuc „empoigner”, una si aceeasi forma „a se apuca” functioneazá 
ín patru chipuri, pe cari nu trebuie sá le confundám: 1. ca verb reflexiv, de ex.: „m á 
apuc de par”; 2. ca verb reciproc: „ei s e apuca unul pe altul”; 3. ca verb deponent: 
„eu m á apuc de cutare”;.4. ca verb pasiv: „el s e apuca = este sau poate fi prins”. 

a) Reflexiv: „s’empoigner soi-méme”. 

Costacbi Negruzzi, Alexandru Lapusneanul 111: „Ah, ce foc simt cá má arde! - 
strigá bolnavul, apuctndu-se cu mínile de píntece...” 

b) Reciproc: „s’empoigner l’un l’autre”. 

Balada Mihu Copilul: 

„Ianus Ungurean 
Mibul Moldovean, 

De-o parte se duc, 

La luptá s-apuc...” 

Balada Vidra: 


„Ei de briie s-apucará 
Si la luptá se luará, 

Zi de vará 
Piná-n seará...” 

Balada Páunasul codrilor: 

„Ei de briie s-apucau 
Si la luptá se luau...” 

Balada Tudor 


„Ei de briie s-apuca 
Si la luptá se-nclesta.. 

(Marian, Buc. I, 166) 205 
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c) D e p o n e n t: „a se apuca de = empoigner, ne pas laisser tranquille”. 
Pravila Moldov., 1646, f. 11: „de va avía nestine un duláu tare si dárz si va manea 

pre totü duláii, si de s á va apuca de vreunü duláu mai slabu si-1 va birui.. 

Nie. Muste, Letop. 111, p. 13: „Boierii s-a u apucat de Stefan Petrieeieo, ee era 
elueer mare, fiind bátrán si boier de tara, numai sá-1 rádiee domn.. 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. 111, p. 198: „Constantin-vodá in Moldova domnia 
eu paee, apucándu-se de eapul preotilor sá-i invete earte.. 

d) P a s i v: „se laisser empoigner”. 

Váeáreseu, p. 64: 

„Cínd s-o apuc, zboará; 

Cínd stau, se seoboará; 

Niei va sá se dueá, 

Niei nu s e apuca...” 

II. A p uc „r a V i r”. 

Dictionarms. bánátean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): 

,Apuc. Rapio. Apprehendo”. 

Despre oameni laeomi se ziee: „apucd ea lupul” (D. Negoeseu, Dímbovita, e. 
Pietrosita). 

„Iii! ala e, stii, ea lupul: umblá numai s-apuce!” (D. Georgeseu, lalomita, e. 
Cosereni). 

Varlam, 1643, II, f. 45 a: „sá ne oprimü oehii de-a právirea lueruri de eurvie, 
ureehile de-a aseultarea eánteee lumesti de íuboste, mánule de-a apucaria si de-a 
p r á d a r í a...” 

Indreptarea legii, 1652, p. 360: „atunee-l apucará diavoHi dein mánde párintilor 
luí si perirá eu dinsulü...” 

Dosofteiu, 1680, ps. CIII: 

„...Táncií leilor scáncindü sá apace...” I „Catuli leonum rugientes ut ra- 
I piant...” 

unde la Coresi, 1577: „ráeáiía sárápeaseá...” 

Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms. ín Aead. Rom.), ps. LXXXI: 

„...apucati pre cel méser si pre cel mi- I „...eripite pauperem et egenum de 
sel diin mánule pácátosului...” | manu peccatoris...” 

la Coresi, 1577: „1 u a t i méserulü si miselul”; la Silvestru, 1651: „s e o a t e t i 
surmanuluü si lipsitulü...” 

Dosofteiu, 1673, f. 10 b: 

„Dobitoe sálbatee de eámp si de luneá, 

Jigánií siriape ee strieá s-apucá...” 

III. A p uc „surprendr e”. 

Cínd voim a apása asupra elementului de „eeva neasteptat”, se ziee: apue f á r á 
206 veste. 
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Pravila Moldov., 1646, f. 89: „de va lúa bárbatul pre muíare numai cu vola sa, 
ce sá dzice sá o apuce fárá de víastecu arme sau si fárá de arme.. 

Cínd e vorba de a pre-ntimpina pe alteineva, se ziee: apuc i n a i n t e, o expre- 
siune care se íntrebuinteazá mai adesea intr-un alt sens, dupa cum vom vedea mai jos. 
Biblia Luí Serban-vodd, 1688, f. 625 (ludith. VII, 17): 


„Si s-au radical tabára fiilorü lui Amo- 
nü si inpreuná cu ei 5000 den fiii lui Asu- 
rü, si s-aü tábárát in vale, si au apucat 
i n a i n t e apele si izvoarále apelorü fii¬ 
lorü lui Israilü...” 


„Et promoverunt castra fiüorum Am- 
mon, el cum eis millia quinqué filiorum 
Assur; el castrametati sunt in valle, et 
praeoccupaverunt aquas et 
fontes aquarum filiorum Israel...” 


Mai obicinuit ínsá se íntrebuinteazá simplul apuc. 

A. Pann, Prov. I, 108: 

„Si-n sat la zapciu se duce, 
Grábind din somn sá-1 apuce ...” 


Balada Codreanul: 


„Vrun crestin de-1 íntilneam, 
Averile-i ímpárteam: 

Cu doi eai de-1 apucam, 
Unu-i dam, unu-i luam...” 


I. Vácárescu, p. 198: 

„A1 nostru eeas si el soseste; 

Oricum il vom apuca, 
índrázneala izbuteste 
Cít cu minte vom umbla...” 

Dosofteiu, Liturgiar 1674 (Molitve la píatdesíat, f. 115 a): „carele ní-aí spodobit, 
pre neste páeátosü, si la acastá dzá sá apucam eu ispovédanie si cu ruga fata sfin- 
tieí-tale...” 

Seapte taine, 1644, p. 17: „Pentru prunculü de sá va prileji spre moarte, si va vrea 
preutul sá-1 botédze, si sá va téme eá nu-lü va apuca eu sufletü sá-i eeteaseá 
molitvele...” 

Deapre locutiunea „apuc d o m n i a”, care poate sá insemneze: „surprendre le 
troné”, vezi mai sus. 

Cu sensul de „surprendre”, apuc se íntrebuinteazá mai ales ín privinta boalelor 
celor nápraznice si a tot felul de dureri sau suferinte. 

A. Pann, Prov. III, 68: 

„Te miri ee ísi fae nálueá 
Si f r i g u r i 1 e -i apuca ...” 
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Ibid., I, 121: 

„Ei má venineazá cu spirtosul duh, 

Si pe loe m-apucá t u s e a cu náduh.. 

Balada Náruca: 

„ínghitea de douá ori 

Si-1 apuca reci f i o r i.. 

I. Creangá, Capra cu trei iezi {Conv. //í.,1875, p. 341): „Si boceste el, si boceste, 
pina il apued 1 e s i n.. 

Tot asa despre factorii cei mitologici ai boalelor, de ex.: „íl apued i e 1 e 1 e” sau: 
„il apued din i e 1 e”. 

Alexandri, Haimana: „...am ajuns a fi ñervos de eind má aflu in servieiul sta- 
tului. Stii eá má apued nábádáieele eind vád un plie ministerial...” 

Intre blásteme se aude: „sá-l apuce R u s a 1 i i 1 e!” (G. Maior, Tutova, e. Plopana). 

Tot asa, ba ineá mai pe neasteptate, apued pe om m o a r t e a. 

Balada Balaurul: 

„Sai, báditá ortomane, 

Cá m-agiunge la eiolane! 

Sai, báditá, de má seoate, 

Cá m-aptíc f i o r i de moarte!...” 

Psaltirea Scheiand, eirea 1550 (ms. in Aead. Rom.), XVII: 

„...apacara-me cúrselemortiei...” I „...p r a e v e n e r u n t me laquei 

I mortis...” 

unde la Silvestru, 1651: „1 u a r á -mápre denainte”, iar laDosofteiu,1680: „inainte 
má s á r g u i r á”, si numai in Biblia lui Serban-vodd, 1688: „apucatu-m-axi”. 

Moxa, 1620, p. 360: „zieía toti: páná nu vomü vedía fata inpáratului (Tit), sá nu 
ne intoareemü intristati si mábniti; ee-1 apuca moartía mainte de vréme, numai ee 
domni doi ai...” 

ín aeelasi mod ne apued f r i e a, s p a i m a, g r o a z a, tot ee ne sperie. 

Costaebi Negruzzi, Zoé III: „Uneori un t r e m u r fioros o apuca, alteori ridiea 
frumosii sái oehi spre eer si suspinind isi fringea miinele...” 

A. Pann, Prov. III, 67: 

„C-un euvint, e o nálueá: 

S-o vezi, g r o a z á te apued ...” 

De la Vraneea Sultdnica, p. 229: „si tot ráenea d-o apucau g r o a z e 1 e, mai 
ales eind serisnea din dinti si invirtea sabia...” 

Balada Doncild: 
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Despre suferinte mai márunte: 

„Cínd má uit la sínu-i plin, 

M-apucá dor sisuspin; 

Cínd váz páru-i de mátasá, 

Dorul ei tare m-apasá.. 

(J.B., 31) 


sau: 


„Intru-n easá, o aud, 

Si m-apucá dorul erud.. 

(Alex., Pocz. pop?, 303) 

íntr-un sens glumet: 

Alexandri, Florín si Florica, se. 1: „de eínd nu mai am pe nime in eapu meu ea 
sá má sileaseá la treabá, m-o apucat o sfintá de lene de mi se rup fáleile.. 
Ca o neeesitate fatalá, eu voie sau fará voie, ne apucá s o m n u 1. 

Balada Corbea: 


„De eínd, malea, am íntrat. 

Pie de vin n-am mai gustat, 

S o m n nu m-a mai apueat.. 

(G.D.T.,Poez.pop.,50S) 

Minia fiind privitá ea un fel de boalá, eínd vedem pe eineva supárat, mai eu 
seamá fárá temei, zieem eu ironie ,,1-a apucatl” sau: „iarási íl apucál” ori íl íntrebám 
ín bátale de joe: „cind te-apucá, mult te tiñe?” 

Dupá boale, dureri, suferinte sau alte neajunsuri, o mare sferá in eare se ín- 
trebuinteazá apuc „surprendre” sínt schimbárile timpului; astfel se ziee eá: ne apucá 
z i u a; ne apucá n o a p t e a ete., mai ales insá atunei eínd ne temem de o ase- 
menea a p u e a r e. 

Balada Chira Chiralina: 

„Marfa ee-o avem 
ín eurti s-o bágám, 

Cáei z i o a ne-apucá, 

Potira ne-neureá.. 

(Burada, Dobrogea, p. 110) 

Doina Decit ruda si vecinul: 

„Fie noaptea eit de mare, 

Cá tot mieá mi se pare: 

Treee-n grab ea o nálueá, 

Z i o a -n brate-i te apucá.. 


(Alex., Poez. pop.'^, 356) 
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Zilot, Cron., p. 33: „zábovindu-se oaresice si apucindu-i z i u a, i-au vázut 
unii-altii...” 

Ibid., p. 111: „cínd se apropie de zio, íncepind a eínta eoeosii des si jiganiile 
temindu-se sá nu le apuce lumina zilei prin locuri primejdioase pentru din- 
sele, pe unde ele noaptea umblá de-si agonisesc braná, fug de se ascund in vizuini.. 

„Primávara oamenii zic: bai la plug, eá ne-a apucat e i o e i r 1 i a tot ín sat” 
(P. Miháescu, Bráila, e. Ceacíru). 

Doina Drum la deai. 

„Ostenit mereu de ducá, 

Noaptea-n codri má apucá.. 

(Alex., Poez. pop.^, 277) 

Alta doina: 


„N o a p t e a -n drum o apuca, 

Ea mergea, calea-si perdea 
Si-ntr-un ríu adínc cádea.. 

{Ibid., 49) 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 97: „Or fi cálátori si i-o apucat noaptea 
pe drum...” 

In Dolj, in loe de „ne apuca noaptea” se zice: „ne e o p r i n d e noaptea” 
(N. Guran, Craiova). 

Balada Dañe si potira: 

„Cáci pe mine má vor duce, 

S e a r a ea sá nu m-apuce, 

Sus la locul de pierzare, 

Locul de spínzurátoare...” 

(Marian, Bucov. I, 15) 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 253: „mtr-acia dzi páná in sará cálátorind, unde i n - 
tunéreeul il apuca, aeolia popasul si masul isi fáeu...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 54: „apucandu-\ v r e m e a acolo tábárit, n-au cutezat 
sá easá...” 

Din apuc „surprendre” se desfásurá de la sine-si apuc „atteindre”, ambele sensuri 
confundindu-se uneoii, de pildá: 

Nic. Costin, Letop. II, p. 103: „cánd au sosit boierii la Taiigrad, n-au apucat pe 
vezirul acolo, fiind acmu esit si purces la Odriiu...” 

Balada Blástemul: 


„De mergea ce mai mergea, 
Greu záduf il apuca, 
Osteneala 1-ajungea 
Si el, máre, se cuica...” 
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IV. A p u c „atteindre”. 

Sinonim cu a j u n g, dar numai ín timp, anume la viitor sau la trecut, niciodatá 
ín spatiu. Se construieste cu relativul „de”, cu acuzativul, cu „pmá”, cu „din” sau „de 
la”. 

1. Cu „de”: 

Pravila Moldov., 1646, f. 15: „el va apuca mainte de totü de va tinía acelü 
locü...” 

Ibid., f. 92: „apucá de le aflá fina, si de-aeiía le seoate den minte...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 240: „Sehindir-pasa tot eu aeea náválá au lovit la basea 
eea den jos, si índatá au intrat enieerii ín basea; sárit-au lesii de langa santuri si au 
apucat d e au seos o sama de pedestrime ee era ín basea, eará mai multi au perit...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 13: „Lesii apucase d e pusese oaste de a lor prin eetáti: 
la Neamt, la Sueeava...” 

Ibid., p. 83: „ínehisáse pe Ruginá sulgerul si pe Stefan Lúea vistemieul pentru 
banii nápástilor ín visterie; ee Ruginá apucasá de graba d e íntorsáse oamenilor...” 

Neeulee, Letop. II, p. 267: „Deei el (Dediul spátar) íntr-o noapte au ímbátat pre 
siimeni, pe strájárü ee-1 pázia si s-au slobozit eu o fránghie pe o fereastrá din tum 
pana gios si au apucat d e au íneáleeat pre eal si eu doi feeiori si au fugit...” 

Aeelasi, p. 280: „(Constantin-vodá Duea) au trimes noaptea un steag de lipeani 
sá ia pe Tureulet din mana oamenilor eaimaeamilor sá-1 duea la lasi; iar pana a 
mergere lipeanii, Tureulet au apucat de au seápat...” 

2. Cu aeuzativul si eu „píná”: 

„Intre juraminte: sá n-apuc Pástele! sá n-apuc Cráeiunul!” (G. Poppeseu, la- 
lomita, e. Brosteni-Noi); iar ea blástem: „sá nu apuci...”, sá nu apuce...” 

Cu aeelasi sens: „sá n-apuc pínála...”, dupá eum se ziee: „sá n-a j u n g píná la...” 

Dr. Polysu: „bolnavul n-apucá píná míine = der Kranke erlebt nieht die Naeht”, 
eeea ee si mai bine se exprimá prin aeuzativ: „bolnavul n-apucá ziua de míine”. 

Tot notiunea de „atteindre” este atunei eínd, vorbindu-se despre un om din treeut, 
de eare nu multi ísi mai adue aminte, dar eare ne fusese eunoseut íntrueítva, noi 
zieem: ,,1-am apucat íneá”. 

Jipeseu, Opincaru, p. 58: „Taiea, bietu - eá voi nu 1-ati apucat - iera rumán dá 
88 dá ani fárá doi...” 

Ibid., p. 182: „Nevoia duee pá rumán mai mult eum nu vrea iel. Cum a fost si i 
sá-ntímplá ráposatului Barbu Pisáu - eá pareá stü, or 1-ai apucat? - táran dá la munte, 
d-íneolo...” 

De asemenea se poate ziee: am apucat nn lueru, am apucat nn obieei, am apucat 
un port, eínd e vorba despre eeva veehi, eare nu se mai íntrebuinteazá. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 28: „ehivere, eare am apucat si eu si la boierii táiii 
noastre...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 59: „eine va íngropa pre mortü ee va fi otrávit, si nu 
va soeoti tóate luerurile si obycéele ee s-au apucatü íntr-aeel loeü de sá fae, faee 
prepusü eum sá-1 fie el otrávitü...” 
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Proverb: 


„Fiecare cum apucá, 
Astfel trebuie s-o ducá...” 


A. Pann, Prov. 11,12: 


(Pann, I, 72) 


. .prea mult e rázgíiat: 

El de vorbá nu se bate, tiñe ee a apucat.. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 217: „...le spuneau eíte ín luna si ín soare: ba de 
turei, ba de tátari, ba de ealmuei, ba de eápeáunii eu douá gurí, ba de museali, ba de 
nemtii eu eoadá; má rog, din eíte omul apucá si vede, aude si nu uitá.. 

Sezieemaiales: apuc din bátnniete.,íngraiulaetualmaiadesea: apuc de la... 

3. Cu „din” si „de la”: 

Aet moldovenese din 1656 (A.I.R. 111, p. 233): „nic 1-au tánut (aeel sat) Stoían 
usériul nic dánáoará, ee 1-au apucat ineá den párintii lor e-au fost domneseu pana 
la Stefan-vodá Tomsea...” 

Altul din 1657 {Ibid., p. 238): „sá eaute aeei oameni buni eu sufletele lor eum 
or sti eu dreptul de rándul aeelui sat Mibaleíul, a eui au fost, si eum au apucat ei d i n 
mosii lor si d i n párintii lor...” 

Cantemir, Chron. 1, p. 292: „pre malul Oltului sá sá fie vázínd niste temelii ea 
de eetate, eárora táranii de pre aeolo láeuitori, d i n bátrínii lor apucind, le zie 
Curtile lui Ler-ímpárat...” 

Aeelasi, Ist. ieroglif., p. 25: „Povéstea Vidrii noi Brebii din mosii-strámosii 
nostii asa am apucat-o, asa o márturisún si asa o íntárim...” 

Neeulee, Letop. 11, p. 203, vorbind despre o traditiune istorieá: „letopisetul de 
aeeasta nu serie nemieá, eará oamenii asa vorbese eá au apucat unii d i n t r u altii...” 

De la Vraneea, Sultániea, p. 9: „Párul lins, eu unde albástrui, il poartá-n timple; 
asa a apucat de la má-sa si má-sa de la má-sa; obieei adus de pe obírsia 
lalomitei...” 

Cínd ínsá apuc se eonstruieste eu o loeutiune infinitivalá, notiunea de „atteindre” 
se pleaeá eátrá aeea de „eommeneer”, fárá totusi ea treeerea sá fie depliná. 

De aei: 


Y. A p uc „eommeneer”. 

Exprimá eeva mijloeiu íntre ineep si ajung, astfel eá adesea e aproape 
peste putintá a deosebi nuanta eea hotáritá. 

A. Pann, Prov. 11, 83: 

„Ca douá oauá eínd s-aleargá 
Si a se eioeni apucá, 

Un’ din ei o sá se spargá 
Si trebuie sá se dueá...” 
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Ibid., III, 79: 

„Vázínd dar ovreiul, stínd, se socoti 
Cu ínseláciune dulap a-nvírti; 

Apucá si zice unui alt hamal: 

Voinice...” 

Jipescu, Opincaru, p. 27: „Uni[i] dulái, mágulitori, lingáriti domnesti, nici n-apu- 
cá sá sá crape bine da ziuá si merg la domn eu zimbietu prefaeut, cu ocbi[i] plecati, 
cu trupu-miádiiat catre la pámínt, si-i toacá la urecbie domnului cite ale tóate...” 

Boina lui Petreanu: 

„N-apucai sá-mbuc o data, 

Ciocoiul ími face plata 
Si má ie la schingiuit 
Cá nimic nu i-am cosit...” 

(Alex., Poez. pop?-, 259) 

Moxa, 1620, p. 376: „domni numai unü anü si nu apucá sá faca ceva ca sá se 
cunoascá...” 

Pravila Moldov., 1646, f. I: „de va fi apucat celalait sá fie sámánat pámántul...” 

Ibid., f. 37: „cela ce sá va svátui sá ucigá pre vreun diregátoriu de la vrun tárgü, 
si de nu va fi apucatü sá faca moarte, sá nu sá cérte ca cela ce suduíaste domniía, 
íará numai sá i sá tae capulü...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 257: „Au cáutat Radul-vodá la boieri si le-au zis: au 
nu v-am spus cá acest om de boierie nu este? Iará cátrá dánsul au zis: eu, máre, incá 
pe boierie n-am apucat a-ti zice; si asa au zis armasulul: iei gárbaciul! si au pus de 
i-au dat 300 de toiege...” 

Act moldovenesc din 1680 (A.I.R. I, p. 140): „ne am ínvoit si ne am asázat tot 
pre acastá tocmalá sá fie dumníalui locul de la mine carele serie mai sus, si eu sá tiíu 
locul acesta pre lángá locul mieu, gíumátate de locul Cíutei ce-i dispre femeía lui 
Antimiía; si eu n-am fost apucat a face zapis ca sá hie de credintá...” 

Constantin Brincoveanu, 1695 {Cond., ms. in Arh. Stat., p. 177): „pentru cá lui 
íntámplándu-i-se moarte degrab, n-au fost apucat sá lase si sá dea danii si mile...” 

Neculce, Letop. II, p. 232: „(Antonie Rusát) zidit-au si la mánástirea Sfántului 
Sava zidul impregiur, ce n-au apucat sá-1 istoveascá...” 

Nic. Costin, Letop. II, p. 34: „Doamna Ducái-vodá venise la Focseni ca sá mear- 
gá si ea la Domnesti, ce n-au apucat a trece, cá eatá si au venit perirea...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 8: „si acolo la Leva au bátut nemtii pre turci si i-au 
rásipit, cá n-au mai apucat sá dea ajutor vezirului...” 

Zilot, Cron., p. 25: „n-au apucat sá-i cápátuiascá pá toti...” 

Ibid., p. 49: „s-au sfátuit cu ministrul fii-sáu Grigorie Beizadea si au luat sfat 
foarte - n-ar fi mai apucat sá-1 facá!...” 

Caragea, Pravila, 1818, p. 5: „Orice lucru nu este al nimunui, acela sá face al 
celui ce va apuca sá-1 ia inainte...” 
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Costachi Negruzzi, Alexandru Lapusneanul III: „Putini care scápará cu viatá, 
apuctnd a sari peste ziduri.. 

Acelasi, O alergare de cai III: „m-am culcat, ínsá de abia apucasem a adormí, 
si un vis fantastic veni si-si puse asuprá-mi nebrele sale aripi.. 

A. Odobescu, Mihnea-vodd, p. 20: „abia apucaserá sá ia in gura si s-amestece.. 

1. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 185): 

„Parcá dracul vrájeste, de n-apuc bine a scápa din una si dau peste alta. Se vede 
eá m-a náscut mama intr-un eeas ráu.. 

Doiná olteneascá: 

„Frunzá verde mar cretesc, 

Stau in drum sá má gindese: 

Ce s-apucl ce sá muncesc, 

Pinea sá-mi agonisese?...” 

(Alex., Poez. pop?-, 285) 

Sub forma reflexivá, apuc „commencer” capátá nuanta de „s’y prendre”, pe care 
uneori o are si sub forma aetivá, de ex. la A. Pann, Prov. III, 60: 

„Daeá e asa, ráspunse bárbatul ei, bine dar, 

Apucá de te gáteste, sterge-ti ál eojoe murdar...” 

unde insá poate sá fie o disimilatiune sintacticá pronominalá, in loe de: „t e apucá 
de t e gáteste”. 

VI. Má apuc „s’y prendre”. 

ín acest sens, aláturi cu notiunile de a j u n g si de i n e e p, ba mai pe sus de 
ele, figureazá notiunea de i n e e r e, eare exprimá eáutarea sau gásirea unui mijloe 
de a faee eeva. 

Fabula lui Donici: 

„Raeu, broasea si o stiueá 
Intr-o zi s-au apucat 
De pe mal in iaz s-aducá 
Un sae eu griu ineáreat...” 

Proverb: „Cind te apuei 1 a vro treabá, n-o lása fárá ispravá” (Pann, II, 48). 

„A se apuca de sánátoasa, uneori sub forma aetivá: „a apuca s án á- 
to as a”, insemneazá, „a fugi”. 

Dionisie Eclesiarb, Cron. (Papiu, Monum. II, p. 177): „Mavrogheni prin cercetare 
vázind eum eá nemtii fárá apestire vor sá intre in tará si ordii de oaste a mai faee nu 
putea, eá turcii se spáimintase de popara nemtilor, s-au apucat de sánátoasa, 
mácar cá-i era eam rusine, dar rusinea au dat-o intr-o parte si au trecut Dunárea...” 

Ibid., p. 179: „s-au apucat de sánátoasa la fugá, nemaistind de a se 
214 impotrivi eu rázboi...” 
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Ibid., p. 213 (cfr. 206,208): „vázmd nevóla, au esit din cetate pe supt eumpát eum 
au putnt, si a u apucat sánátoasa deau rásmat-o la eetatea Buda.. 

Ureehie, Letop. I, p. 120: „ei nefiind toemiti de rásboiu, nemieá de arme nu s-au 
apucat, ee de fuga.. 

Ibid., p. 153: „(Albu-Sultán) s-au suitpán la Serbanea, den sus de Stefánesti, si 
s-au apucat a prádare teara.. 

Ibid., p. 95: „si máear eá sá aña si de altii ínsemnate luerurile Tárü Moldovii, 
apucatu-m-am si eu a seriere íncepátura si adaosul, mai apoi si seáderea eare sá vede 
eá au venit in zilele noastre.. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 315): „la aeiasta uleul eu oebii a 
elipi si din grumazi a adii i n e e p u, duláii eoada íntre picoare si ureebile pe spinare 
a-s eiuli se apucará ...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 24: „aeeastá toatá eheltuealá s-au apucat Duea-vodá sá 
o seoatá tot din spinarea tárü...” 

Balada Nitá si Petru: 


„Tureul vesel s-apuca 
Galbenii a numára, 
lar nevasta suspina...” 


A. Pann, III, 83: 


(Pompiliu, Sibii, 60) 


„S-apucará sá máninee, vorbe vesele spuind. 
Si eu ínzímbite fete unii la altii privind...” 

Ibid., I, 66: 


„Dínd báiatul soeoteala, ei pe loe s-au apucat 
Si fiesteeare mina in buzunar au bágat...” 


Mai adesea se eonstruieste eu genitivalul „de”. 

Indreptarea legii, 1652, p. 291: „De sá va apuca nestine de vreo euráturá striiná 
párásitá, sá fie máráeinoasá si pliná de pádure, de acasta de vréme ce sá va aña eá 
íaste a altuí lucrátoríu, atunce pentru truda ce va fi pusü acolo de o va fi curátitü, treí 
ani sá se bráneascá cu roada eí...” 

A nu sti sau a nu avea de ce se apuca = manquer de ressources; ase 
apuca de ale sale= revenir á ses propres affaires. 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 247: „avind mare trebuintá de bani ca sá dee 
la Poartá pentru domnie, fiindcá din tará esia banii cu greu, si incá nu putea cuprinde 
cu banii ce esia nevoile tárei, si datoriea se inglotia, semira de ce se va 
apuca...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 27: „unii s-au fácut oameni rái si tálhari, de mare nevoe 
ce le era asuprá, cánu mai avea de ce se mai apuca ...” 

Ibid., p. 32: „Duca-vodá de la Trotus au tras la Domnesti la cásele soacrá-sa a 
doamnei Dabijoaei, si s-au asezat acolo, si astepta di zi in zi sá meargá la lasi sá s e 
apuce de ale 1 u i...” 
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A se apuca de 1 u c r u íngenere: 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 169: „Mustele dar, ca niste lighioi spurcate, mojicoase 
si in sama nebágate, lasá-le sá inble, iará noi de lucrul ínceput apucindu-ne, 
la sfirsit a-1 duce nevoitori sá fim.. 

A. Pann, Prov. I, 19: 

„Nu-mi venea sá sez ín casá, 

Nici de 1 u c r u sá m-apuc.. 

Alexandri, Scara mttei, se. 3: „Ei, de-acum, Márinas dragá, destulá vorbá, si mi 
te apuca de lucru...” 

Balada Movila lui Burcel: 

„La tátari cá má dusei, 

Un plug mare cá prinsei, 

Si c-un bou il íngiugai 
Si d e lucru m-apucai.. 

A se apuca de vreo meserie anume: 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 285: 

„Aceasta de nu le vine 
Si vor sá tráeascá bine, 

Apuce-s’ de bácálie, 

Cá-i mai mare boierie.. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Plugariul cu bámicie s-apucase de arat 
Pámintul ce era incá d-al sáu singe rourat.. 

Colinda Plugul: 

„Si curínd s-a apucat 
Címpul neted de arat 
ín lungis 
Si-n curmezis; 

S-a apucat intr-o gioi 
C-un plug cu doisprece boi.. 

(Alex., Poez- pop?-, 387) 

A se apuca de rázboi, de vrajbá, de dusmánie etc.: 

Nic. Muste, Letop. III, p. 58: „(Carol XII) se apucasa de rásboiu din cásele de 
unde sedea el, sá nu se dea turcilor sá-1 ducá la Tarigrad.. 

Neculce, Letop. II, p. 321: „Svezii au purces sá se suie ín várvul dealului Cer- 
náutilor sá se apuce de b á t a e, ce vázánd cá este multime de oaste, nu s-au mai 
putut apuca de b á t a e.. 

ín Pravida Moldov., 1646, f. 37: „acastá vrajbá ce s-au apucatü cu acel omü 
2l6 domnescü, nu s-au apucatü de cándü au fostü cu slujbá domneascá, c-au fostü mai 
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de multü ínvrájbit, derept acéía 1-au suduit..constructiunea: „vrajbá ce s-au apucat 
cu..este un caz de atractiune sintáctica ín loe de: „vrajbá d e care s-au apucat cu.. 

Tot asa ín Indreptarea legii,1652, p. 39: „acastá vrajbá ce s-au apucat cu acelü 
omü domnescü, nu s-au apucatü de cándü au fostü cu slujbá domneascá, c-au fostü 
maí demult ínvrájbiti...” 

A se apuca de v o r b á: 

A. Pann, Prov. II, 8: 

„Cá ei dacá s-apucará de vorbá si de lung sfat, 

De sluga lor isi uitará cá slujeste nemíncat...” 

Ca arbaism juridic, este interesantá locutiunea: „a se putea apuca de lege ca sá 
jure”, care ne íntimpiná loarte des ín Condica Logofetiei de sub Constantin Brín- 
coveanu (ms. ín Arb. Stat.) cu sensul de „jusjurandum daré” sau „jurejurando stare”. 

lata cite va pasage: 

p. 94: „am dat domniía mea Radului Stirbéíu légé tárái cum sá jure el ínpreuná 
cu frate-sáu Constandin vel clucer si cu várusáu Cemica biv vel armas, de cátrá 
boíarinul domnii méle Serban vel comis, cá n-au luat nic un ban de la soacrá-sa Hinca 
vomicéasa pentru acastá mosie Negrénii; dec juránd íntr-acestas cbip, el sá-s tie 
mosiía, si fiind ispravnic la jurámánt sluga domnii méle Haivaz vel portar, si dupá 
judecata domnii méle; íar Radul Stirbéíu el nic cum nu s-a u p u t u t apuca d e 
lége ca sá jure cu acesti boíari ce scriu mai sus...” 

p. 203: „domniía mea vránd ca sá descoapere lucrul, sá nu sá facá acestor oameni 
ínpresurare de rumánie, domniía mea am judecat cum sá jure Oltat si nepotu-sáu 
Nistor cu 6 megiías lángá dánsii, cum nu sántu rumáni mánástirii, ce sántu oameni 
slobozi megiías si bárséni den Tara Ungureascá; dec acesti oameni nic cum nu s-a u 
p u t u t apuca de lege casá jure, ce rámáind ei de judecatá...” 

p. 246: „domniía mea am judecat ínpreuná cu tot boíarii cei mari ai divanului 
domnii méle, cum sá jure Mibail Sápunaríul cu doi oameni lángá dánsul stráini, 
anume Stancul Bujor i Radul sin, ín sfánta besérecá cu máinele pe sfánta evanghelie, 
cu sufletele lor, cum cánd au cumpárat lañe acéste vü n-au fost pren stirea lor, nic 
pren stirea rudeniilor lui, nic n-au stiut páná acum,.dec juránd íntr-acestas cbip sá aibá 
a íntoarcerea lu lañe banii ínapoi si sá-s tie ei viile, íar neputánd jura sá-s tie lañe viile 
cu buná pace, precum le-au cumpárat si dupá judecata domnii méle; íar Mibail cu 
rudeniile lui ei nic de cum nu s-a u p u t u t apuca dá lége casá jure, 
ce au rámas dá lége si dá judecatá...” 

ín „m á apuc" se apasá asupra omului ínsusi ca instrument de a face ceva: „apuc 
pe mine pentru a ínláturíndu-se elementul reflexiv, avem ín vedere mai ales 
tinta instrumentalitátii: „apuc d r u m u 1 cutare” sau „apuc s p r e ”. Ambele nuan- 
te sínt atít de apropiate, íncít lesne se pot confunda, bunáoará ín urmátoarea doiná: 

„Stau ín codru si gíndesc. 

Ce sá fac ca sá tráiesc? 

Sá m-apuc de plugárie, 

Ori s-apuc ín baiducie?...” 
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VII.A p uc „s’acheminer”. 

Prin francezul „s’acheminer” nu se traduce tocmai bine acest sens al románului 
apuc, care ín fond este tranzitiv, ca in „prendre” cind ii urmeazá „le chemin”, „la 
direction”, „la ligne” etc. 

Poenar-Aaron-Hill: „Prendre le chemin des écoliers = a apuca 
d r u m u 1 cel mai lung”. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 57: „Chiajna, ín fruntea ostirei sale, apucá 
d r u m u 1 inapoi cátrá Bucuresti...” 

Basmul Tinerete fárá bátrmete (Ispireseu, Legende, p. 4): „si apuctnd calca 
catre rásárit, s-a dus, s-a dus trei zile si trei nopti...” 

A. Pann, Mos-Albu I, p. 66: 

„.. .din voi fiecare cite un d r u m apuctnd 
Si ín trei párti ale lumii tot-d-odatá toti plecínd...” 

Balada Vaina: 

„Eu trebuie sá má duc, 

Cale lungá sá apuc ...” 

(Pompiliu, Sibil, 76) 

Enachi Cogálniceanu,.Leto/7. III, p. 229: „de ministril máriei-tale nu sántem 
multámiti, cáci n-apucasá d r u m bun...” 

De aci, lásínd „drumur’ sau „calea” ín subíntelegere, simplul apuc " ínsemneazá 
„p r e n d r e telle direction”. 

Construit cu s p r e: 

Zilot, Cron., p. 99: „iar vezirul cu Murahazi si beizade Dumitrascu Moruz abia 
scápínd, apucará spre Sumía...” 

Pann, Prov. III, 108: 

„Spre Giurgiu a apucat, 

Si fugi! fugi! pogoará! urcü...” 

Balada lordachi al Lupului: 

„Si de drum sá ne cátám, 

Spre Bugeac sá apucám, 

Pe hanul sá-1 rádicám...” 

Construit cu „i n”, mai rar cu „1 a”: 

Doiná olteneascá: ’ 

„In noaptea Síntei Márii 
S-au vorbit vro trei copii 
S-apuce-n codru de tei, 

Sá cerce de-s voinicei...” 
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sau íntr-o doiná haiduceascá: 


„Si s-apuc i n codrul mare, 
Pe cínd mugurul rasare.. 


Balada Holera: 


{Ibid., 312) 


„Si pe eal íneáleea, 

Drumul la \dlQ-apuca, 

Apuca-n eálátorie 
Sá faeá negustorie.. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 16: „Ruptu-s-au si podul pre Nistru de návalá; eiti au 
apucat i n eela eapát de pod, aeeia au háláduit, fugind la Camenitá.. 

I. Váeáreseu, p. 48: 

„Cu totul m-am prápádit, 

Mintile mi s-au zmintit: 

Ies din easá sá má due, 

Nu stiu ineotro s-apuc...” 


I. Creangá, Stan Patitul {Conv. lit., 1877, p. 21): „nu mai stia ee sá faeá siín- 
e o t r o sá apuce ..si mai jos (p. 22): „a dat (draeul) poroneá tuturor slugilor sale 
ea s á apuce eare ineotro a vedea eu oehü, si pretutindene, pe mare si pe useat, 
sá vire vrajbá intre oameni.. 

Balada Mierla si sturzul: 


„Eu de gura ta 
Si de-a maieá-ta, 

Unde sá má due? 
ineotro s-apucl...” 

(Burada, Dobrogea, p. 129) 


Apuc „s’aeheminer”, fie eu aeuzativul, fie in eonstruetiune prepozitionalá, e 
loarte des la eei veehi in deserieri topografiee. 

O hotárnieie moldoveneaseá din 1644 (A.I.R. I, p. 87): „am ineeput di la pe- 
trile-albe in stánea ca mare, si pogori suptu piseul in dreptul loeului in matea páráului 
ee vine despre háreul, si de aeolo dreptu in groapa-málaíului ee íaste in dreptul guri 
valii Cáeaei, si de aeolo suptu margine in eapu ehicorului din mijloe lángá moeirla 
Cáeatii intr-o movilitá eare íaste suptü gropa-boului aláture eu vale Cáeaeii, si aeolo 
s-au fáeut boor intr-un «ugastru lángá eel veehiü, si apucá ehicorul din mijloe 1 a 
dealü in pádure páná íasá in fántána lui Várlan, si din fántána lui Várlan in dreptul 
loeului in fántána Rogozái, si din fántána Rogozái in laeul-poreului, si din laeul 
eubnea dealului Bánilá páná intr-un stejar unde am afiat boorul veehíu, si de aeolo 
tot eulmea in «os pán-tr-un plop intru earele am afiat boorul veehíu si pán in báleul 
lui Balhie, si apucá ehicorul din mijloe si pogoará in gura páráului-ráchitü, si apucá 219 
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párául í n «os pan ín mitoh si pana ín matea Almasului í n s u s si íasá ín gura 
drumului.. 

Grigorie Ghica,1753 (Cond. ms. a Vierosului, 1780, ín Arh. Stat., f. 221): „mosiía 
Cápátáneni despra Corbeni apucd d i n apa Argesuluí spre apus pre vzruga din sus 
de eires pen pietri pre langa sálasul popel, si apueá váleeaoa ín sus.. 

Aet oltenese din 1775 {Cond. ms. a Govorei, nr.l, ín Arh. Stat., p. 334): „am 
mersu dreptu ín nueul eosteliv, eare íaste ín matea Orgovii-seei, si de aei dreptu ín 
piíatra eare íaste (sie) sá hotáraste 3 botará, ínsá hotarul Silistenilor i hotarul sfintei 
mánástiri i hotarul Dedovita al dumnealui eápitan Mihai Stueá, si din piíatra au 
apucat matea api i n j o s pá langa drumul bátrán pana ín gura Orgovii-seei...” 

Construit eu p e: 

Doina Lena: 


,Apucai p e drum la vale 
S-agiunsei pe Lena-n eale...” 

(Alex., Poez. pop.'^, 237) 

Balada Inelul si ndframa: 

„E1 pe eal a-neáleeat 
Si p e drum au apucat ...” 

Balada Vulcan: 


„Fáeea má-sa eum zieea, 
ín ealie íl prefáeea. 

El pe ulite-apuca 
Crísmele de le eerea...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. II, se. 17: „Daeá nu te-as iubi, nu mi-ar pasa 
nieideeum sá te vád apuctnd p e eárári unde nu trebuie sá ealee pieiorul unei fete...” 
ín deseínteee: 


„Si apucai pe eale 
Pe e á r a r e...” 

V. Descmtec. 

Apuc luerul spre: 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 25): „mai multá sfadá si voroavá 
stríneiunatá s-ar fi seornit, si mai multá oeará s-ar fi luerat, de n-ar fi fost Brébul 
luerul eu un cas mai ínainte spre descoperirea adevárului apucat ...” 

Apuc d-a 1 u n g: 

Pann, Prov.ll, 90: 
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Dorinta sá-mi izbíndesc, 

Si o apucai d-a 1 u n g u 1.. 

ín balada Dolca, ciobanul caira cíñele sáu: 

„Inainte sá apuci 

Si la furi drept sá má duci, 

Pe urmele oilor, 

Prin pajistea florilor!... 

Dolca vesel se scula, 

Cimpul de-a 1 u n g apuca. 
Botul prin iarbá vírínd, 
Urmele tot mirosind.. 


Apuc c i m p i i: 

I. Creangá, Amintiri din copilárie {Conv. lit., 1881, p.lO): „dac-ai sta sá faci voie 
rea de tóate, záu ar trebui de la o vreme s-apuci c í m p i i.. 

Cu acelasi sens, apuc í n 1 u m e: 

Cíntec din Ardeal: 

„Cucul cintá, mierla zice: 

Nu-ti bea banii, mái voinice, 

Cá ti-i canil tot stricat. 

Si plugul neferecat. 

Si pámíntul nelucrat, 

lar tu-n 1 u m e - a i apucañ.. 

(Familia, 1884, p. 601) 

Apuc pe u s á: 

Pann, Prov. I, 20: 

„Sare índatá cu berea 
S-apucá pe u s - afará...” 

Apuc a 11 á V o r b á: 

Hristacbi Pitarul, Istoria lui Mavroieni (Buciumul, 1863, p. 28): 

„Acum dar sá mai lásám, 

S-altá vorbá s-apucám.. 

Apuc í n a i n t e: 

Neculce, Letop. II, p. 270: „mergánd veste la Poartá cá au murit Cantemir-vodá, 
Bráncovanul-vodá, domnul muntenesc, au apucat i n a i n t e si au isprávit domnia 
lui Constantin sán Duca-vodá celui bátrán.. 

Costachi Negruzzi, Sobieski: „au trimis pe loe pe Cápitanul Turculet c-o strajá 
de cáláreti, care, apucind i n a i n t e, au seos toti oamenii de prin sate.. 

Jipescu, Opincaru, p. 29: „Meseriiasi streini au apucat í n á i n t e la ai nostri, 
si uni[i] cistigá si se rumenesc, alti[i] pierd si sá-ngálbinesc...” 
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Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXVII, p. 14: „nu asteptá pre judele gloateei sá 
ráspunzá, ce apucá i n a i n t e de zise luí: nu te téme.. 

I. Ruset, Zgircitul, de Moliere (Bue.,1836), p.lO: „de aceea apucai í n a i n t e, 
ea sá nu te mai íneerei sá má índupleei.. 

I. Creangá, Capra cu trei iezi {Conv. lit.,1%15, p. 339): 

„— Pot sá am nádejde ín voi? 

— Sá n-ai niel o grijá, mámucá, apucará eu gura ínaintecei mai man.. 

Din apuc „prendre une direction” se desfásurá de la sine-si m á apuc „s’en- 

gager”, cínd directiunea se rásfrínge mai eu dinadinsul asupra eeluia ee o ia. 

VIII.Má apue „s’engager”. 

Neeulee, Letop. II, p. 258: „Cantemir-vodá n-au tinut parola, eum s-a u apu- 
cat cánd 1-au pus domn sá omoare pre lordachz Rusát.. 

Acelasi, p. 363: „Mai eersut-au tureii Azacul, si s-au apucat mosealii sá-1 dee 
cu tot venitul si hotarul lui.. 

Ibid., p. 233: „pe Stolnicul Constantin il credea Duca-vodá, cá-i era eumnat si 
s e apuca cá va íntoarce pe frate-sáu de la Udriiu inapoi, si asa au amágit si ei pe 
Duea-vodá...” 

Ibid., p. 214: „Constantin Stolnicul s-au agiuns cu o slugá a lui Grigoiie-vodá 
pre anume lonaseu Cap-de-ghindá si 1-au seos martur ínaintea divanului impárátese 
de au márturisit cum eá 1-au omorit stápánu-sáu Grigorie-vodá fárá de nici o viná 
pre Constantin Postelnicul; deei Grigorie-vodá daeá au vázut eá márturiseste asa 
sluga lui, n-au avut ee mai ráspunde, eá se apucasá pe e a p ínaintea divanului 
eá-i este nápaste...” 

Nic. Muste, Letop. II, p. 17: . .au venit domn tárii Dimitrasco Cantacuzino, ee 

au fost capichihae lui Petriceico-vodá la Poartá, apucmdu-se el sá strice eetátile tárii, 
sá nu íntre lesii íntr-insele...” 

Act moldovenesc din 1703 {A.I.R. III, p. 269): „Izvod de pre zapisul lui Toder 
Motoe, eum s-au 1 e g a t sá dea unchíu-mieu lui Murgulet páreálabul pentru vitele 
carde zice unchíu-mieu c-au peiit pentru piibegiía tátáne-mieu, sá se stie ce s-a u 
apucat Motoe: eá va da doi boi si doaá vaei...” 

Dialog táránesc din Moldova: 

„— Ci mai faei eumátru Vasile? Tot ráu? 

— Tot, cumátre! Nu-i mergi spri ghini di feliu. Nu. A mai adus acú o babá, cari 
s-a apucat cá 1-a-ndrepta...” (C. Mironescu, Tutova, c. Ibánesti). 

Doina Cucul: 


„Ba! in curte-ti n-oi íntra, 

Slugá nu m-oi apuca, 

Ci mai bine m-oi tiñe 
Cu hrana ee mi-a plácé...” 

(Marian, Bucov. II, 75) 

De aei: „m á apuc eu eineva pre rámas, má prind = paeiseor, paetum ineo, 
222 pignore certo” {Lex. Bud.). 
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Un cíntec din Moldova: 

„Iatá mári cum ei beau, 

Rámásag cá s-apucau: 

Cá celui ce s-a-mbáta, 

Frumos cap i s-a táia.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 34) 

Costachi Negruzzi, Ctrlanii, se. 4: 

„Terinte: Te-nseli, cumátre! Ba eu m-as apuca cá dacá cuconasul ar ímbla, 
Domnica... 

„Miron: Domnica? E, cerce d-lui, si-i vide; mi ti 1-a lúa cu prájina. Dar Voi- 
cbita.. .ba, ba, ba. 

„Terinte: Ha, ba, ba. Dacá ti-i asa povestea, p u n rámásag...” 

IX. P a r t i c u 1 a z t i t á t i: 

1. Este anevoie a clasa in vreuna din rubricile de mai sus pe apuc urmat de 
partitivul 1 a, bunáoará intr-un cíntec satiric din Ardeal: 

„Douá rete s-un rátoi, 

Sá-mi apur. si eu 1 a boi; 

Douá rete potcovite, 

Sá-mi apuc si eu 1 a vite...” 

{Tribuna din Sibii, 1885, p. 270) 

unde „apuc 1 a boi”, „apuc 1 a vite”, adecá „apuc 1 a avere”, insemneazá: c a p á t 
p u t i n ceva. 

In acelasi sens, dar cu o nuantá moralá, deja la Mirón Costin, Letop. I, p. 269: 
„de atunci ceialanti boieri ce era incbisi si cei ascunsi mai au apucat 1 a suflete cu 
nádejde de viatá...”, unde ín alte manuscripte (ed. Urecbiá, 1.1, p. 527): „au apucat 
1 a suflet” si „au apucat 1 a fire”. 

Tot aci vine locutiunea poporaná: „lui ii apucá mina la tóate”, cínd cineva se 
pricepe in multe lucruri mácar cite putin. 

2. Compusul a i n t e -apuc „prévenir” ne íntimpiná la Coresi, 1577, ps. LVIII: 

„Dumnezeulü mieu, meserérea lui I „Deus meus, misericordia p r a e ve- 
a i n t e-a/?Mcá-má...” I niet me...” 

si aproape tot asa ín Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.): „Dzeul 
mieu, meserérea lui a i n t e -apucá-me ...” 

Ibid., ps. LXXVI: 

„...a i n t e-opacara strajá...” | „...a n ti c i p a v e r u n t vigilias...” 

3. Apuc pe cineva cu fágáduinte, cu lingusire, cu vorbe: 

Varlam, 1643, f. 213 a: „cu cuvente bune apuca-i, si daruri mari le da, si domnii 
le 'uruiía, pentru ca sá sá leapede de Hristos...” 
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4. Forma poética dapuc, cu d ca ín „dalb=alb”, intr-o colinda din lalomita: 

„Maica de veste p r i n d e a, 

Fiiu ín brate cá-si 1 u a, 

Cáráruia dapuca.. 

(G.D.T., Poez. pop., 26) 

V. Ajung. - Capdt. - lau. - Incep. - Incerc. - Inhat.- Prind. - Rápese... 
2APÜC. - V. Hapuc. 

^APUCARE (plur. apucári), s.f.; l’infinit. d ’ a p u c pris comme substantif: action 
de saisir, d’empoigner, de ravir etc. „Fapta de a a p u c a, d-a lúa, d-a prinde, d-a 
pune mina; prindere de frig, de frica, de spaimá” (Costinescu). Substantiveazá tóate 
sensurile verbului a p u c, dar circula mai ales ca sinonim cu r á p i r e, pe cind 
subatantivii apucat si apucáturá au cápátat nuante cu totul diferite. 
Dosofteiu,1680, ps. LXI: 

„Nu nedejdíuiret pre strámbátate,si spre „Nolite sperare super iniquitatem, et 
apucare nu doriretü..| super rapiñas nolite concupiscere.. 

unde la Coresi, 1577: „Nu upováireti ín nedereptate, si ín r á p i r e nu jeluiti.. 

Varlam, 1643,1, f. 4 a: „íntru inima vamásului íubiría banilor petréce, lácomiía, 
strámbátatía apucárile..." 

Ibid., f. 274 b: „acolo vorü sta inaintea noastrá ráutátile biecáruía de noi, sta-vorü 
nemilostivirile noastre, vrájmásiile, apucárile, pradele...” 

Antim, Predice, p. 84: „sá ne ferim, din cit ne va fi putinta, de curvie, de betie, 
de zavistie, de vánzári, de apucári, de nápásti si de alte multe ca acestea.. 

V. ^Apuc. - ^’^Apucat. - ^’^Apucáturá. - Pradá. - Rápire... 

^APUCARE, s.f.; t. de vétér. popuL: phymatose, eaux aux jambes. Termen poporan 
mai obicinuit pentru aceastá boalá de vite si mai ales de cai este apa. 

Vinetki Avgi-basa, Cártecicá, Bucuresti,1806, p. 68-70: „0 h f a t, care sá zice 
turceste arpalama, rumánéste: au luat a p á la picoare, sau din gráunte s-au vátámat, 
de care fiesicare boalá voi pune cu leacuri deosebite. Acastá boalá iaste de vint, de 
bucate, de orz, din apá, din ñig, din ostenealá, de rácealá...”; apoi mai jos: „0 h v a t, 
a p á la cal, adicá apucare ...”; mai íncolo: „0 b v a t de vínt, adicá apucare ...” 

Termenul pare año simplá traducere din polonul „ocbwat”, care ínsemneazá 
„saisissemenf’. 

V. ^Apá. 

lAPUCAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a p u c pris comme adjectif: 1. saisi, em- 
poigné, ravi etc.; 2. emporté, violent; 3. ayant pris froid. ín primul sens, sinonim cu 
luat, prins, cápátat, inhátat etc., adjectivínd tóate intelesurile verbului 
224 a p u c: apucat de pept, apucat de hoti, apucat de friguri, apucat din somn, apucat 
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la strímtoare, apucat pe loe, apucat a-si linea euvíntul, si áltele. Este interesan! mai 
ales sensul al doilea, náseut aproape prin aeeeasi treeere logieá ea ín franeezul „em- 
poité” si-n eare euvíntul devine sinonim eu i u t e, eu a p r i g, eu n á b á d á i o s, 
eu p o r n i t. 

O doiná din Bueovina: 


„Nu mi-i eiudá de barba!, 

Cá orieit e de-apucat, 

Tot se-ntoaree eiteodatá 
S-a sa dragoste-mi aratá.. 

(Marian, Buc. II, 18) 

In sensnl al treilea, náseut din eel dentii prin subíntelegere „de frig”, apucat e 
sinonim eu r á e i t. 

„De a ráeit eineva la mijloe, zie eá-i apucat” (Preut A. Parasehiveseu, Museel, 
e. Valea-Mare). 

L.M.\ „apucat = ráeit, de eopii”. 

V. ^Aprig. - ^Apuc. - ^’^Apucat. — ^Apucáturá. - ^lute. 

^APUCÁT (plur. apucate), s.n.; le part. passé d ’ a p u e pris eomme substantif: 
rapiñe, prise. Sinonim eu j a f si p r a d á. Corespunde formatiunii partieipiale 
latine „raptus”, de ex.: „ex rapto vivere = a trái din apucat”. 

Ureehia, Letop. I, p. 144: „Stefan-vodá fiind ea un leu gata d e apucat, ee nu-1 
poate nime imblánzi si lui odibna altuia íi párea eu pagubá...” 

Cantemir, Chron. II, p. 184, despre eumani: „eu tálhusaguri si eu apucatul a trái 
era obieiuiti...” 

Loeutiunea „p e apucate” funetioneazá ea adverb eu sensul fundamental de „ín 
pripá”, eátrá eare se adaoge notiunea de „imprástiat”: „fae p e apucate = má pripese 
fárá sir a faee multe”. 

„P r e apucate = raptim” (L.M.). 

Basmul Sinta Vinere (Sbiera, Povesti, p. 307): „De gobái, de vaeá, de grádiná, 
de niste sámánáturi, de tóate trebuia sá grijaseá tot ea, asa eít mai eá nu gásea timp 
sá eaute de eopü si sá-si faeá si eeva de míneat, da ineá de máturat prin easá, de spálat 
blidele, de zolit eámesile! Tóate aeestea le fáeea numai p e apucate, eínd íneápea 
eu timpul...” 

V. ^Apucat. - ^Apucat. - ^Apucáturd. - Graba. 

^APUCAT, s.n.; t. de méd. popuL: mal eadue, baut-mal, douleurs eonvulsives des 
petits enfants. Altfel zis boala-eopiilor si rául-eopiilor, mai avínd 
o multime de alte numiri poporane, preeum: dueá-se pe pustii, sgbibu- 
ialá, alte-alea, nábádái, stropsiturá, a-boalá etc Apucat se 
ziee mai ín speeie eínd este vorba de prunei, dar e foarte potrivit si pentru e p i 1 e p - 
s i a in genere, eáei termenul stiintifie vine si el din greeul éjii7.riJixoq „saisi, surpris, 
posédé par le diable”, eeea ee eorespunde pe deplin eu eredinta poporaná románá. 225 



APUCÁT 


„Táranii pun sub cápátíiul copilului mic, de la nasterea lui si pina la sease sáp- 
támini ímplinite, o carte care se numeste A v e s t i t a, ea sá nu se apropie draeul 
de el sá-1 a p u e e; eáei epilepsia o numese táranii apucat sau r á u 1 - e o p i i - 
1 o r...” (Th. Theodoreseu, Momita, e. Lupseanu). 

D.S.F. Marian {Desctntece, p. 199) deserie in urmátorul mod aeeastá boalá: 
. .un feliu de erreei de stomah, eari frámíntá pre eopii ín nuntru si-i zgireese uneori 
asa de tare, pina ee-i fae ghiem si le due pieioarele la gura. Alteori eopiii, ee sint 
torturati de aeeastá boalá, fae spume la gurá, sehimbá feliu de feliu de fete, ba ade- 
seori se sehimosese, adieá li se sueeste vro miná, vrun pieior, se-nerueiseazá, li se 
strimbá fáleile, li se slábese tóate nervele, si rámin apoi, daeá se-ntimplá sá nu moará, 
astfeliu sehimositi pentru toatá viata. Insá eei mai multi eopii nu pot petreee si seápa 
de aeeastá boalá urieioasá, ei mai degrabá mor. Rául eopiiloril eapátá mai 
ales din spaimá mare si eind zae mult de altá boalá. In limba germaná se numeste 
aeeastá boalá F r e i s e n. In mitrieele mortilor am aflat eá eei mai multi preoti din 
Bueovina au inseris-o s-o mai inseriu ineá unii prin F r a s ...” 

G.D. Teodoreseu (Poez.pop., 362 sqq.): ,Apucatul sau inelestatul eores- 
punde, la eopiii miei, eu eolieele. Cind pmneul se zvireoleste si plinsul ii este inábusit 
de dureri, babele si moasele zie eá: e a p u e a t de inimá sau de riniehi; de aeeea 
il sealdá in apá ealdá si, trágindu-1 pe eorp eu unt proaspet, ii zie aeest deseintee: 

Eu m-am seulat 
S i am pleeat 
Pe eale 
Pe eárare 
Pe ulita mare 
La riul lui lordan. 

La fintina lui Bogdan ete. 

Dupá ee deseinteeul se ziee de trei ori in timpul seáldatului, eopilul e oblojit eu 
foi de varzá, infásat in seuteee ealde si euleat ea sá ináduseaseá. inelestatul, 
afará de apucat, se mai eunoaste si sub numele de strins, strinsurá, strin- 
sáturá, inelestáturá...” 

V. ^Apuc. - ^’^Apucat. — ^Apucáturá. -Avestita. — Boala-copiiLor. — Fras... 

APUCÁTE (PE-), adv.; „á bátons rompus” (Cibae). - v. '^Apucat. 

APUCÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; qui saisit, qui empoigne, qui ravit ete. „Aeela 
eare a p u e á eu iutealá, eare inbatá eu láeomie, eare ia eeva prin amágire, eare are 
obieei d-a lúa ee nu este al sáu” (Costineseu). Sinonim eu jáfuitor sau prá- 
d á t o r . In antitezá eu d a r n i e. E mai eu seamá des ea epitet al lupului si al 
fiarelor sálbateee. 

Varlam,1643, I, f.l b {Luc. XVIII,11): „nu sámtu ea alalti oameni apucatori, 
nedirepti...”, unde in Noul Testarrtent din 1648: „nu sánt ea alalti oameni j á - 
226 h u i t o r i, nederepti...” 
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Ibid., f. 93 a: „avut-ai ínpárati multi, lerusalime! ce aceía au fostí rái si nedirepti, 
apucatori si p r á d á t o r i.. 

Dosofteiu, Liturgiar,1614 (Molitve de ploe, f.l 19 a): „tu est milos, íará noí ne- 
milostivi; tu estü damic íará noí apucatori.. 

Acelasi, Synaxar, 1683, mart. 12, f. 30 b: „acestía ce sá «urá si sá blastámá cu 
strámbulü, mázditorií si luátorií de mita si apucdtorií, de-s petrecü cu bisugü adunatü 
cu viclesugü...” 

loan Crisostom, text din sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 502): „páziti-vá de prooroci mincíunosi, carii vorü veni cátrá voi intru 
ínbrácáminte de oi, íará dein láuntru sántü 1 u p i si apucatori.. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 18: „Tátarii sánt 1 u p i apucatori, pradá, róbese, bat 
si cáznesc pre crestini.. 

V. ^Apuc. 

^APUCATÜRA (plur. apucáturi), s.f.;l. rapiñe, pincée; 2. fagon, maniere de s’y 
prendre. ín ambele acceptiuni se intrebuinteazá mai cu seamá la plural. ín sensul 
dentii e ceva mai putin decít substantivul a p u c a t. 

Costinescu: ,Apucatura, aceea cit se a p u c á, cit se ia, cit se poate lúa cu douá 
sau trei degete”. 

L.M.\ „Apucáturá, punerea minilor, luarea ín míni, de ex.: cu o apucáturá 1-a 
aruncat ín aer”. 

1. Apucáturá „xwpme”: 

Nic. Muste, Letop. III, p. 26: „Dupá robiea Dncái-vodá, venit-au domn tárei 
Dimitrasco Cantacuzino cu a doua domnie; iar nimicá n-au schimbat fírea sa; si iarási 
lácomie, si apucáturi, si fácea strámbátáti...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 240: „Rusfeturi si apucáturi nu se socotia 
cate lúa toti ín tóate pártile, sferturi si dájdi mari pe tóate lunile, si mai de multe ori 
índoite, avánd pe la tinuturi oameni greci...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 108: „Cine nu lucreazá nimic, si cel ce tráieste din jafuri, 
din jumuleU, din apucáturi, din inselári, ala este trintor...” 

2. Apucáturá „fa 9 on”. 

L.M. \ „nu-mi plac apucáturile lui.” 

Cihac: „apucáturi bune, rele = bonne, mauvaise conduite. 

I. Ruset, Zgírcitul (Buc., 1836), p. 25.: „d-o mié de ori ti-am zis, fatul meu, cá 
apucáturile tale nu-mi plac de loe; prea mult te viri píntre coconas!...”, unde la 
Moliere: „je vous Tai dit vingt fois, mon fils, toutes vos manieres me dé- 
plaisent fort; vous donnez fnrieusement dans le marquis...” 

Gr. Grádisteanu, Domnu Pursoniac (Buc., 1836), p. 7: „m-am uitat la dinsu o 
jumátate de ceas buná, s-atit de bine i-am bágat de seamá apucáturile, incit acum il 
cunóse, ca p-un ban ráu, ce fel de om este..si mai jos, p. 28: „oamenii cu duh se 
vád dupa apucáturi”-, unde la Moliere nu se aña euvintul eorespunzátor. 

V. ^Apuc. - ^Apucat. 


227 



APUCÁTÜRÁ 


2APUCÁTÜRA, s.f.; t. de méd. popuL: 1. crampes d’estomac, douleurs spasmo- 
diques; 2. empoisonnement mercuriel. In primul sens, este un fel de e í r e e i si se 
eonfundá eu a p u e a t u 1, desi aeesta se aplieá mai eu deosebire la prunei, nu la 
oameni man; despre eazul al doilea, in eare babele atribule mereuriului luat ín beu- 
turá bubele sau besieele ee ies si se sparg pe eorp, 

V. Argint-viu. 

1. Apucáturá „crampe.s”. 

Se intrebuinteazá mai adesea in asoeiare eu temiinul intilniturá. 

„De a ráeit eineva la mijloe, zie eá-i a p u e a t si-i deseintá de apucáturá si 
intilniturá, trágindu-1 si eu untura de pore negru táiat la lenat..(Preut A. 
Parasehiveseu, Museel, e. Valea-Mare). 

V. Ignat. - Porc. 

„Pentru apucáturá se bea buruiana numitá rátezáturá, feartá eu apa ne-n- 
eeputá. Apucáturá este eind doare tare la stomah; iar eind ráeeste eineva, ziee eá 1-a 
apueat i n t i 1 n i t u r a..(C. Deeusará, Teeuei, e. Tigánesti). 

Dupa un manuseript de Aron Prijbeanu (Toeileseu, Rev. II, t. I, p. 385), „un 
deseintee de apucáturá si intilniturá”: 

„Trage baba pá bolnav pá spate eu apá, sápun sau otet si untdelemn, si ziee: 
Strigoaiea a gásit usa easii desehisá, fereastra destupatá, foeul stins; in dinti pá 
(eutare) 1-a luat, singele-i a sorbit, la pámint 1-a trántit, eu mortii 1-a soeotit. Malea 
Domnului din eer a auzit, in brate 1-a luat, pá masá de argint 1-a pus, eu basma de 
fir 1-a sters, oseioarele i le-a dres, jungbiul i 1-a seos, sánátatea sá-1 pátrunzá pin-in 
os. Strigoaieá Moroaieá, desfá (eutáruia) de oriee ráu ai pus pá dinsul, eá in piuá 
te-oiu pisa, in moará te-oiu máeina, in vint te-oiu arunea, ineit norii s-or mira. Desfá-1 
(pá eutare) de 99 apucáturi, de 99 i n t i 1 n i t u r i, de 99 apleeáturi, de 99 deo- 
ebeturi, de 99 jungbiuri, strins eu eeas ráu, tu apueatule, tu intilnitule, 
eoltatule, uritule, grozavule, negritule, esi, du-te (de la eutare), din spatele lui, din 
pieptul lui, spinarea lui, riniebii lui, fieatul lui, inima lui, din zgireiul nasului, din fata 
obrazului, eá (eutare) nu vá poate purta, nu vá poate eina, adápa si plimba. Esiti! du-te 
preste prápástii si munti, la fata Craiului-inpárat, unde vá asteaptá eu mese intinse, 
fáelii aprinse, aeolo vá este eina, aeolo vá e odihna, aeolo vá potoliti, aeolo sá vá 
risipiti, sá rámie (eutare) luminat ea argintul eel eurat; eu má inehin eu deseinteeul 
Malea Preeistá eu leaeul...” 

V. intilniturá. - Rátezáturá. 

2. Apucáturá „empoisonnement mereuriel”. 

„L u m i n o s u 1 ereste in páduri si finete, in forma eueutei, avind flori albe 
máeiulate ea floarea liliaeului. Se vorbeste de bátrini eá aeeastá plantá e folositoare 
pentru apucáturá, adeeá boalá venitá din argint-viu dat din dusmánie fntr-o báuturá. 
Cind bubele pe trup ineep a sparge, se ia luminosul, se fierbe simbátá seara piná a 
nu apune soarele, eu apá ne-neeputá si fárá a vorbi eu nimene, apoi se pune la un 
loe eurat, si a doua zi dumineeá, piná a nu rásári soarele, bolnavul se spalá eu aeea 
apá pe bube...” (N. Táreus, Covurlui, e. Piseu). 

„Luminosur’, la dr. Brindzá „luminoasa”, mai numit „nápraznie”, „eurpen-de-pá- 
228 dure”, „eurpenitá” este „Clematis”, mai ales „Clematis ereeta” si „Clematis vitalba”. 
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o planta care deja ín vechime se íntrebuinta pentru vindeearea a tot felul de bube sau 
besiei. „La vertu antipsorique de la elématite était eonnue des aneiens; Pline, Dios- 
eoride et Gallen en ont parlé. II est á regretter que les médeeins aient laissé tomber 
dans l’oubli une plante aussi énergique...” (Cazin, Plantes médicinales^, p. 330). 
V. ^Apuc. - ^Apucat. - Curpenita. 

APÜI. - V. Apun. 

APUITÓR. - V. Apunátor. 

APUN s. APUI {apus, apunere), vb.; se eoueber (des astres), se fermer (des yeux); 
fig.: déeliner, deseendre; s o a r e -apune, le eoueber du soled. ín privinta soarelui, 
e sinonim eu asfintese si seapát;ín antltezá eu rasar. Látineste a p - 
pono = adpono ínsemneazá„punlíngá”,deunde„eule = eolloeo”.Lamaee- 
do-románi pina astázi: „sá te apuní eaplu a teu = pune-ti jos eapul” (Saineanu, 
Semasiología, p. 181), adeeá: „euleá eapul”. „Soarele apune" vrea sá zieá: „le soled 
se eouebe”. Dezvoltarea sensului e foarte usoará, si totusi numai la románi 1-a eápátat 
a p p o n o, reí putin ea verb, eáei substantivul a p u s are paraleluri si-n eelelalte 
limbi romaniee. 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 4 b: „iarna va lipsi, si soarele nu va apune, eáei 
noapte nu sá va faee...” 

Costaehi Conaehi, p. 234: 

„Eu iubese si arz ín pará la rásáritul de soare. 

Si má vaiet eind apune eá arz ineá si mai tare...” 

Costaehi Negruzzi, Melancolía-, 

„Nu bag seamá eá dasuprá-mi vijelia se stirneste, 

Sau eá soarele apune, ori eá tunetul vuieste...” 

O doiná: 


„01iolio, soare rátund! 
De-ai apune mai eurind...” 


Alta: 


(Alex., Poez, pop.^, 256) 


„Am o mindrá ea s-o eruee. 
Si la lueru n-o pot duee; 
Dimineata-i rouá mare. 

Si se udá pe pieioare; 

Cínd apune sfintul soare, 
Stau tíntarii sá te-omoare...” 
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A. Pann, Erotocrit, p. 27: 

„Si cum se aratá noaptea si 1 u m i n a au apus, 
lará ca si mai-nainte la acelasi loe s-au dus.. 

„Cínd eineva a murit, se ziee: i-a apus s t e a u a” (Mironeseu, Neamt, e. Fru- 
moasa). 

Cíntee maeedo-román (Col. ms. Dr. Obedenaru): 

„Ah, voi pulí asburátorí, 

^i asburatí pin’ tu niori, 

Nibíam sá va apuneatí.. 

= O vous, oiseaux de baut vol, qui volez jusque dans les nuages, deseendez 
un peu...” 

O e h i i apun eínd se inehid, prin asoeiatiune de idei íntre „lumina” oehiului 
si „lumina” stelelor. 

loan din Vinti, 1689, f. 119 b: „Aeumü tóate mádulárile trupestí desíarte se aratá, 
fiind moarte si nemiseate si tóate netriabniee: mánule si picoarele sántü legate, 
o e h i í apusera si audzulü asurdzi, limba eu táeére sá ingrádi.. 

C. Conaebi, p.l55: 

„Inalti Dumnezei! 

Ce vád oehii mei 
De elipese s-apunl 
Sub ehip omenese 
Un ínger eerese 
Vád si se supun...” 

Figurat la I. Váeáreseu, p. 211: 

„Márirea tineretii 
Eu simt e-o am rápus: 

De tot lumina vietii 
Acuma mi-a apus...” 

La Beldiman, Tragad., v. 715: 

„Venind, merg cu toti la curte, pun la cale, sfátuiesc, 
Argimagzariul la Poartá sá se facá rinduiesc, 

Sá arate starea táiii si cele ce-au suferit 
M i 1 a ei sá nu apuie, c-apoi sínt toti de perit...” 

Tot asa se poate ziee cá: bucuria apune, fericirea apune, insisi oamenii apun eínd 
se apropie moartea. 

In sensul din urmá, ne íntimpiná forma reflexivá íntr-un text omiletic din sec. 
XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 644): „cáutándü índárátü 
sá vazá pre dereptii, de carii se ínpartü, ce li s e v o r ü apune deintre ochi 
230 si nu se vorü putea intoarce ínapoi...” 
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O frumoasá icoaná a vietei de la tara „cínd s o a r e 1 e apuné”, la Boliac: 

„Cínd s o a r e 1 e apune pe val si pe eolniee; 

Cínd satul tot se umple de vaei si de juniee; 

Cínd sare vitelusii si ugerul e plin; 

Cínd rumene eopile, fláeáii numai zale, 

ísi ríd eu dinti de lapte, se trag de míini din eale, 

Isi spun eíte o gluma, ísi iau márul din sin.. 

Ca substantiv invariabil e foarte poporan eompusul s o a r e apune „eoneher du 
soled” ín opozitiune eu soare-rásare „lever du soled”. 

Un zapis de vínzare, 1690 (Cond. ms. a Hurezului, 1754, ín Arh. Stat., f. 534 a): 
„víndutu-í-am dumnealui pivnita noastrá de piíeatrá din Tírgoviste eu tot loeul eit 
sá va alége si eu un loe de práválie aláturea eu pivnita, eare loe mérge ín lung din 
ulita eea mare spre s o a r e apune pina ín ulita earé mérge pre língá loeul Hrizií 
Banul...” 

Basmul Pici ramurá (Stáneeseu, Basme, p. 2): „a íntrat vrájmasul dinspre s o a - 
r e -apune si ne pustieste ogoarele...” 

Alexandri, Legenda cioctrliei: 

„Seninul dulee-al zilei, rivnind aeea minune. 

Din soarele-rásaresi pin’la s o a r e -apune, 

Se-ntinde pe dasuprá-i eu bolta lui rotunda, 

Voind sá-i fae-un templu ín eare s-o aseundá...” 

unde artieulatul soarele-rásare este o lieentá poetieá. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 45: „D-o fi fatá, o s-alerge d-a-neitelea pe la soa¬ 
re-rásare pin-o vedea pe draeu la s o a r e -aprune ...” 

„Víntului de la a p u s i se ziee s o a r e -apune si m u n t e a n u” (P. Mieháe- 
seu, Bráila, e. Ceaeiru). 

La prima persoaná apun sau. apui nu se aude mai nieiodatá, eeea ee se explieá 
prin ínsusi sensul aeestui verb; la subjunetiv ínsá si la partieipiu prezinte se rosteste 
totdauna eu n muiat: apuie, apuind, nu: apuna, apuntad. 

loan Crisostom, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Bras., 
p. 524): „mániíati-vá si nu gresireti, soarele sá nu apue ín mániía voastrá...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 1 (f. 2 a): „Si bátándu-sá (Isus Navi) eu ino- 
plemenieií si soarele apuindü, avándü inemá la rázboíu s-au rugat luí Dumnedzáu 
si dzásá sá stía soarele, si indatá státu si sá opri soarele din ealía sa sá nu apue ...” 

Critil siAndronius (lasi, 1794), p. 15: „eu m-amü datü eu totul la privirea aeestii 
multimi de stele, din eare únele era seinteioasá si áltele strálueitoare; eu soeotiemü, 
eu ínsemnamü a lorü mare deosebire, a lorü asázare, a lorü miseare si a lorü floare, 
únele rásárindü si áltele apuindü...” 

V. ^^'^Apus. - Pun. 

APUNÁTÓR s. APUITÓR, -OARE, adj.; „deseendant du soled” (Cibae). 

V. ^Apus. 
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APUNE (SOARE-). - v. Apun. - Soare-apune. 

A-PURURE, adv.; toujonrs, en tout temps, continuellement. Totdauna sau 
h o j m a. Din prepozitionalul a (= aí¡0 si din p u r u r e, de eare nu se deosebeste 
prin sens. Mai obieinuit isi aeatá pe emfatiel -a (v. M): a-pururea. 

I. Váeáreseu, p. 29: 

„0, ee simtire! o, ee pláeere! 

In noi s-aprinde foe ee nu piere; 

S-aprins a-pururea-n noi sá fie, 

Jurám p-altar de statornieie.. 

Isi mai prepune uneori pe de: de- a-purure sau á-a-purure. 

Beldiman, Tragod., v. 3915: 

„Dar de ei a se ínerede nieiodatá nu putea, 

De aeeea-n ingrijire d e -a-pururea plutea.. 

V. Purure. 

lAPUS, -A; le part. passé d ’ apun pris eomme adjeetif: eouebé (des astres), fig.: 
sur le déelin, disparu. Soarele apus. Luminá apusá. Stele apuse. Figurat: bueurie 
apusd-, neamuri apuse ín intunereeul veaeurilor ete. 

La negativ, neapus insemneazá mai mult eeea ee nu poate sá a p u i e sau nu 
apune nieiodatá. 

Varlam, 1643, I,f. 245 a: „Isus Hristos, direptul soare, lumina eea neapusa, 
strálueirea eía vécnieá.. 

Seapte, taine, 1644, p. 127: „míargemü spre lumina eía neapusa a dzilei márirei 
Ini Dumnedzáu...” 

Cu aeelasi sens: neapuitor. 

Cantemir, Divanul,l69S, f. 80 b: „lumina lumii ín lumina eredintii, adeeá ín 
soarele eel neapuitoriu ao prefaee.. 

V. Apun. — ^Apus. 

^APUS (plur. apusuri si apuse), s.n.;l. eoueber (des astres); 2. oeeident, ouest; fig.: 
déelin. ín primul sens, apus este dinamie, ínsemnínd treptata apunere a stelelor; 
ín sensul al doilea e statie, arátínd regiunea eerului unde stelele a p u n. ín ambele 
serisuri e sinonim eu asfintit, eu soare-apune, eu seápátat. Prin 
sens si prin partea radiealá -p o n- eoineidá eu ital. si portug. ponente, span. 
poniente, provent. p o n e n t (Cibae). 

1. Apus „couchef\ 

Se ziee mai adesea apus de s o ar e, neartieulat, eonstruindu-se eu spre, 
la, pe la. 
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Balada Oaia ndzdrdvand: 

„Si mi s-au vorbit, 

Si mi s-au soptit 
La apus de s o a r e 
Sá mi te omoare...” 

(G.D.T., Poez. pop., 435) 

Colinda munteneaseá: 


„Spre apus de s o a r e, 
Cam pe drumul mare, 
Trec 

Si se petree 
Stoluri de voinici 
Pe eai povimici...” 


Balada Miorita: 

„Ei se sfátuirá 
Pe \-apus de s o ar e 
Ca sá mi-1 omoare.. 

Figurat, la Costachi Conachi, p. 100: 

„Amar nouá! ce durere ne arde si ne topeste! 

Noi murim, si lumea toatá nimic nu ne foloseste: 

Nu-i scápare.. .cáei nádejdea de la noi este departe; 
S-o-nchegat lumina vietei cu apusul cel de moarte!...” 

Ibid., p. 224: 

„Tu pátrunzi a mea simtire cu lumini ce in cer nu-s... 
Tu esti Dumnezeu de viatá, tu esti stea fárá apus.. 

Gr. Alexandrescu, Mdndstirea Dealul: 

„Máretul tum, trist martur 1-al nostru trist a p u s.. 
si tot acolo, mai jos, cu sensul direct: 

„Asa in a mea rivná, pe locul páiintesc, 

Fiu al astor ruine, tárína lor slávesc; 

Incá-mi aduc aminte de groaza ce simteam, 

Cínd la apusul z i 1 e i scheletul lor priveam.. 

2. Apus „occident”. 

Un boacet din Moldova: 


{Ibid., 91) 


„Ie-te dupa sfíntul soare. 
Fuminos si frumos tare. 
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Cá-i nainte mergátor 
Si-napoi íntorcátor: 

Merge de la rásárit 
Si pina la a s f i n t i t, 

Si de la apus 
Dupa ee s-a dus 
Merge iar la rásárit.. 

(Burada, Inmormint., p. 121) 

Rareori se ziee in aeest sens, printr-un fel de pleonasm poporan, „apusul s o a - 
r e 1 u i”. 

Inventariul Cotrocenidor, 1681 (ms. Arh. Stat.), f. 14: „si íará sá hie svintii 
mánástiri o mosie ín muntele Bueéeíului, insá de eátrá apusul s o a r e 1 u i toatá 
partea jupánésii Caplii den Coeorásti...” 

Apus este unul din eele patru puneturi eardinale. 

Predica, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nieolae din Brasov, 
p. 190): „date fura noao patru eyagghelii, derep-ee sántü stlápi aeésté lumiei, eá si 
lumea patru párti avándü: rásáritulü, apusul, miazánoapte, amia- 
z á z i, pentru aeéía se eádé si stlápi a fi patru...” 

Apus se pune obieinuit ín antitezá eu rásárit. 

Balada Soarele si luna: 

„Noi eit om trái, 

Nu ne-om intilni: 

Cínd eu merge-oi la apus. 

Tu la rásárit te-ai dus; 

Cínd tu merge-i la apus, 

Eu la rásárit m-am dus... 

(Burada, Dobrogea, p. 172) 

Cimilitura despre serisoare: „Limbá dulee sau amará gráieste la rásárit si 
s-aude la apus” (Alex., Poez. pop.^, 393). 

Proverb despre eine povesteste fárá sir: „Imi vorbesti una de la rásárit si 
alta de la apus” (Pann, III, 131). 

„R á s á r i t u 1 si apusuP = lumea intreagá. 

Moxa, 1620, p. 351: „toti domnii pámántului si toti vitéjii lumiei de la rásárit 
páná la apus...” 

Varlam, 1643,1, f. 45 a: „íntr-un casü íaste de o data si ín eeríu si pre pámántü, 
si la r á s á r i t ü si la apusü, si ín tóate laturile lumiei...” 

In urma sehismei lui Fotiu (858), religiunea erestiná s-a despártit in douá mari 
seete: biseriea Rásáritului sau greaeá si biseriea Apusului sau latiná. 

Ureehia, Letop. I, p. 106, vorbind despre Coneiliul de la Florenta: „ín loe de 
2^4 ímpreunare, niel sá auzá de numele Papii si a biserieii Apusului ...” 
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ín Psaltirea Scheianá, cirea 1550 (ms. ín Acad. Rom.), XLIX, ne íntimpiná for¬ 
ma appus: 

„...de rásáritul soarelui pana la appus I „...a soHs ortu usque ad occa- 
(anno^c)...” | sum...” 

ín graiul vechi apus se íntrebuinteazá si la plural: apuse si apusuri. 

Coresi, 1577, ps. CII: 

„...cátü stau rásáritele de apwse, deluín- quantum distat ortus ab occi- 

gat-au de noi fará-de-légile noastre...” dente, longe fecit a nobis iniquitates 

nostras...” 

unde si-n toxtul grec e pluralul: „ávaxo7,al ájió buapcov", ca si-n cel paleoslavic: 
„vüstotzi ot zapad ü”. ínsá la Silvestru, 1651, e singular: „cátu-í de departe rásá- 
ritulü de apusü”. 

Biblia Serban-vodá,A6S8, p. 460 (Esai. IX, 12): 

„Sirna despre rásariturile soarelui si pre I „Zupíav ácp’ fi^iou ávaxoX&v, Kaítou 
elini de la apusurile soarelui...” | EX^Tivaq á(p’ pXlou óvapcov 

Corbea, Psaltirea, eirea 1700 (ms. in Aead. Rom.), LXVII: 

„Ce lui preste apusuri, ce s-au suit, eale 
íi faeeti si-1 prosláviti si-n deal si in vale...” 

V. ^Apus. - Asfintit. - Scápátat. 

APUSEAN, -Á, adj. et subst.; 1. „oeeidental, babitant de l’oeeident” (Cibae); 2. 
appartenant á l’église romaine. ín opozitiune eu rásáritean. 

„Vintului de meazizi se ziee vintul-mare si apusanuP’ (P. Pintea, Banat, 
e. Nevrineea). 

V. ^Apus. 

APUST (plur. apusturi), s.n.; t. de moulinage: éeluse. Termen mai obieinuit este 
j i 1 i p; se ziee si s t á v i 1 a r. 

,Apust la moará se numeste o eládire din trei páreti de seínduri, doi laterali si 
unul in fata iezeturei unui iaz, mai adáugindu-se o podealá fáeutá iarási din seinduri. 
La páretele din fata iezeturei se aseazá 2-4 stavile, eari in timp ploios se rádieá, eáei 
altfel implindu-se iazul de apa s-ar striea iezetura, s-ar seurge toatá apa si moara n-ar 
mai imbla” (I. Soleseu, Sueeava, e. Lámáseni). 

,Apust la moará este iezitura eea de lemn, eare opreste apa eind vrea, si-i dá 
drumul iarási eind vrea” (G. Bottez, lasi, e. Chiseáreni). 

La prima vedere, apust ar párea a fi latinul a p p o s i t u m, iar prin urmare 
dublet etimologie eu adápost (= adpositum), eeea ee s-ar potrivi sub raportul 
sensului si n-ar fi toemai greu de sustinut in privinta fonetieá. Totusi originea latiná 
sau romanieá trebui eu totul inláturatá. Moldovenii au luat euvintul de la poloni: 
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u p u s t „die Schleuse an einem Teiche”, din vechiul slavic u p u s t i t i „ di¬ 
mitiere”. Linde (v. Upusci*) aduee o muidme de texturi poloane, din eari iatá eel 
dentii: „do zatrzymania wody w stawie albo wypuszezenia jej sa upusty = pentm 
oprirea apei ín iaz sau pentru seoaterea ei sínt apusturile”. De la poloni au primit 
aeeastá vorbá si rutenii: o p u s t „Scbleuse” (Zeleebowski, I, 574). Din polonul 
u p u s t vine románul apust prin disimilatiune voealieá. 

V. Jilip. - Latoc. - Moara... 


APUSOARÁ. - V. Apsoará. 


APÜT (aputit, aputire), vb.; sentir bon ou mauvais, flairer. Sinonim eu a m i r o s. 
Format din p u t prin prepozitionalul a= a d, ea in „apipáiese” sau ín „adulmee”. 
Arbaism. 

Dictionarul bánátean, ms. eirea 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 424): 

,Aput. Olfaeio”. 

Coresi, 1577, ps. CXIII: 


„Rostü aü si nu gráescü, ochi au si nu 
vádü, urechi au si nu audü, nasure au si nu 
aputü...” 


„Os habent et non loquentur, oculos 
habent et non videbunt, aures babent et 
non audient, nares babent et non o do¬ 
ra b u n t...” 


unde la Silvestru, 1651: „nari au si nu m i r o s e s e ü”, iar la Dosofteiu, 1680: „nári 
au si nu vorü m i r o s i. 

V. Amiros. - Apipáiesc. - Aputit. - Aulm. - Avád. - Put... 


A-PUTÉRE-A-FI s. A-PUTÉRELE-A-FI (DE-), adv.; plus que suffisamment, 
dans toute la foree du mot. Un moldovenism energie si frumos in loe de: „pe eít se 
poate mai mult”. Sub raportul morfologie se apropie de veebiul adjeetiv „a-firea”. 

Basmul Pepelea (Sbiera, Povesti, p. 9): „.. .au íneeput si mai eu gura si eu oeári 
asupra lui si a-1 mustra eum de au fost el asa de nebun si de tont, si eum de el, om 
bátrín si mosneag d e -a-putere-a-fi, si sá-1 euprindá asa joeul eínd aude o turluiturá 
de fluier!...” 

A. Vlábutá, Nuvele, p. 129: „Ai ínnáueit, sáraee, de tot. Cieá esti om, eopt 
d e -a-puterele-a-hi, si nu ti-ai prásit un ban sá-ti poti eirpi o nevoie la o vreme 


V. A-fire. - Pot. 


APUTINÉZ (aputinat, aputinare), vb.; diminuer, réduire, ammoindrir. Aeeastá 
forma, ín loe de í m p u t i n e z, ne intimpiná numai la Budai-Deleanu (Dict., ms. 
ín Muz. istor. din Bueuresti): „aputinezu, aputinu, vermindem, weniger maeben”. 
Sá fie oare poporaná? 

V. Imputinez. - Putin. 
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^APUTIT, -Á, le part. passé d ’ a p u t pris comme adjectif: sentí, flairé. 

V. Aput. - ^Aputit. 

2APUTIT, s.n.; le part. passé d ’ a p u t pris eomme substantif: odorat. Arhaism. 
Sinonim eu m i r o s. 

Dictiouar ms. bánátean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): 

,Aputitul. Olfaetus. 

A p u t i t u r á. Olfaetio”. 

Coresi, Om///ar,1580, quatem. XXIV, p.ll: „de-ará fi tot trupulü oehíu, unde 
ara fi auzul? íará de-ará fi totü auzü, unde í-ará fi aputitulü?.. 

V. Aput. 

APUTITÜRÁ. - V. ^Aputit. 

lAR, {arat, arare), vb.; labourer. Latinul aro, treeut de asemenea la italieni, spa- 
nioli, portugezi si proventali (Cibae). „A ara, a rástuma brazda eu plugul” (Cos- 
tineseu). A luera pámíntul pentru a-1 faee sá rodeaseá bueate. Treaba plugarului. 
índeletnieirea de eápetenie a oamenilor de la tara. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 47: „tu ara pámántul si pázeste eásnieia, si alte mes- 
tersuguri trebuitoare fa ea un. taran...” 

Pentru a se putea ara bine, pámíntul trebui sá nu fie virios. 

Moxa, 1620, p. 403: „deei Craíu (Sigismund) eu eátá hvalá venise, eu mai mare 
rusine se íntoarse, eá-sü pierdu voinieii eu totul si lásá oase de oameni eátü nu-si 
putea ara oamenii pre aeei eámpi...” 

Dupá ee se ara pámíntul, apoi se g r á p e a z á si se aruneá sámnintá. 
Colinda Plugusorul: 

„Si pámíntul másurarám, 

Másurarám si-1 ararám: 

Joile 

Váile, 

Mereurile 

Gropile, 

C-asa ne era loeurile; 

Dupá ee-1 ararám, 

II gráparám 

Si gríu eurat s e m á n a r á m...” 

{G.O.T., Poez. pop., \39) 

Arde toamná, ar de primávará, se ziee dupá timpul anului eínd se ara. 
Neeulee, Letop. II, p. 456: „eázut-au o brumá mare de au strieat pínile eele miei, 
si striease si pínile mari eare era mai tárzie, eá nu putuse oamenii ara de t o a m - 
n á, fiind vremea ostirü, si de primávará earási nu putea sá are de vreme, 
fiind boii slabi de earná...” 
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Unealta cu care se ara este p 1 u g u 1 cu hálteiele lui. 

Neculce, Letop. II, p. 200: . .(Stefan cel Mare) mirándu-se ce om este aeela eá 

ara duminica, índatá au trimes ín tóate pártile ca sá-I gáseascá pre acel om sá-I aducá 
la dánsul; si I-au aflat pre om ín sus pre apa Vasluiului, eale de patru eeasuri, araná 
la o movilá ce se chiamá acum movila lui Purcel, cá pe acel om inca íl chiema Purcel. 
Si ducándu-1 pre aeel om la Stefan-vodá, 1-au intrebat Stefan-vodá: el au strigat asa 
tare? si de ce ara duminica? El au zis cá au strigat el sá aducá boii la plug, si ara 
duminica cá este om sárac si íntr-alte zile n-au vrut frate-sáu sá-i deie plugul...” 

Balada Movila lus Burcel: 

„Sá-mi dea plugul ea sá ar 
Mi-a fost ruga ín zadar.. 

O doiná: 


„Alei, puico! dac-ai vrea, 

Patru pluguri as dura, 

Tara-ntreagá as ara\...” 

(Alex., Poez- pop?, 243) 

Cind ara multi deodatá, plugurile se aseazá si ínainteazá ín rínd, iar plugarii cíntá. 
Cintecul Jianului: 

„Vázui oamenii artnd 
Cu plugurile ín rínd, 

Numai pluguletul meu 
L-a-ntelenit Dumnezeu!.. 

(G.D.T., Poez. pop., 291) 

Costcachi Negruzzi, Doina nouá: 

„Boii mei cind aud doiná. 

Ara teliná si moiná. 

Si ími samán cel ogor 
Cíntínd doinele cu dor.. 

A ara un cimp pentru intíia datá se zice: a despica telina. 

Cintecul Pandurilor din 1821 (G.D.T., Poez. pop., 484): 

„Uite, mergem sá arám. 

Telina sá despicám, 

Cá avem sá sámánám; 

Voi aveti sá ne urmati 
Si-nsutit sá secerati...” 

Proverb: „Orzul íl ara boii si-1 mánincá eaii” (Pann, II, 87); sau: „boii ara orzul, 
si eaii íl mánincá” (Baronzi, Limba, p. 60). 

I. Creangá, Povestea unui om lenes (Conv. lit., 1878, p. 258): „Sá-si puie cineva 
238 obrazul pentru unul ca tiñe si sá te bráneaseá ca pe-un trintor, mare minune-i si asta! 
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dar tot de noroc sá se plíngá eineva. Bine a mai zis eine-a zis eá: boii ara si eaii 
mánineá...” 

Ghieitoarea despre „serisoare”: „Gísea ara, omul mina” (Tara nouá, 1887, p. 
162); negresit, de pe eind se seria eu pene, nu eu eondeie. 

„Cínd pámíntul este fraget, poporul ziee: se ara e u m u -i e e n u s a” (G. Bá- 
soe, Teeuei, e. Homocea). 

Infmitiv arhaie: „d e -a ararea”: 

Paliia, 1582 (ap. Cipariu, Anal, p. 81): „ín sase dzile luereadzá, ín a saptea dzi 
tu rádzbuná d e -a ararea si dí-a seeerarea.. 

V. 1,2,3 Arat. —Arátor. -Aráturá. - Bou. - Brazdá. — Plug... 

2-AR s. -ARIU, -ARA (plur. -ari si-are); suffixe nominal eorrespondant au latin 
-a r i u s et -a r i u m. La veebii romani sufixul -ario- eápátase o mare ráspindire 
mai eu seamá ín epoea imperialá, dínd nastere unei multimi de substantivi, preeum: 

a) maseulini de agenti: earbonarius, argentarius, ferrarius, earpentarius, eas- 
sidarius, eoriarius, furnarius, lapidarias, lignarias, peetinarius, peeuarius, tabema- 
eularius, tignarius ete., ea románeste in: eárbunar, argintar, ferar, eizmar sau eiobotar, 
selar, bomar, petrar, peptenar, páeurar, erismar, zidar, lemnar, mestesugar, plagar, 
váear, porear, máeelar si áltele, in eari agentul se numeste dupa luerul eu eare se 
índeletnieeste, dar la feminin nu se faee -ara, ei -á r e a s á: eárbunáreasá, argin- 
táreasá ete., uneori -á r i t á: váeáritá, erismáritá, lemnáritá; 

b) neutri eu sens de ineáperea unde se faee sau se tiñe eeva: aerarium, aquarium, 
eellarium, eolumbarium, granarium, vestiarium, eibrium, armamentarium ete., ea 
románeste in: grinar, porumbar, fumiear, aear, báligar, frunzar, degetar si áltele, 
numite dupa eele euprinse in aeel loe si eari ar trebui sá aibá totdauna pluralul ín 
-are ea „grinare”, desi. poporul preferá a le treee la genul bárbátese: furnieari, frun- 
zari ete. 

Pe lingá aeestea: 

e) un mié numár de adjeetivi: primarias, secundarias, tertiarius, adversarias, 
contrarias ete., ea románeste in: (vár) primar, (eal) pairar sau cincar, sugar, fugar 
si mai íneá vro trei-patru, eu femininele lor in -ará\ (vara) primará, (iapá) cincará ... 

Numirile de pomi ca frágar, sau de pometuri ea alunar, apartin rubrieei b, fn- 
semnindunee eu fragi sau eu a 1 u n e; iareuvintul armdíar faee parte din 
rubriea c, derivínd dintr-un adjeetiv: „(eal) armásar = (equus) admissarius.” De 
asemenea e de origine adjeetivalá modular = lat. „medullaris” treeut la „medul- 
larium”, preeum si amnar = ad-manuarium. 

Cátrá rubrieele bsic s-ar mai putea adáuga numirile lunelor ea florar, ciresar, 
gerar, bramar, adeeá e u f 1 o r i sau eu eirese, geros sau brumos, 
daeá aei nu s-ar reeunoaste mai eurínd luerarea de analogie a termenilor latini: „Ja- 
nuarius” si „Februarius”, de unde si cárindar, fáurar, máselar. 

ín tintar nu este sufixul -ar, ei euvíntul intreg e o reduplieare onomatopoetieá 
= it. zenzara, zanzara = sp. zenzalo ete.; iar vorbele „ambar”, „eíntar”, „pábar”, 
„mágar” sínt ímprumutate. 
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Poporul rosteste deopotrivá -ar si -ariu, desi forma -ariu cea orgánica, pre- 
domneste in vechile texturi. In cuvinte ca sdbier, clucer, pivnicer, user etc., -er din 
-ar se datoreste acomodatiunii regresive a lui a cu i, sau cu i, cel cuprins in con- 
soanele palatale. 

Románul -ar corespunde italianului -aro, -ario, -ajo si -i e r o, spanio- 
lului -ario si -ero, portugezului -ario si -e i r o, francezului -aire si -i e r, 
afará de únele abateii mai rare. Asa: 

carbunar = it. carbonajo = sp. carbonero = port. carvoeiro = fr. charbonnier, 
grinar = it. granaro, granajo = sp. granero = fr. grenier, 
primar = it. primario, primajo, primiero = sp. primario, primero = port. primeiro 
- fr. primaire, premier ... 

Sufixul -ar este unul din acelea prin cari se formeazá mereu cuvinte nouá, mai 
cu seamá ínsá la rubrica a. 

V. -aret. - -aritá. - -as. - -áreasá. - -áritá... 

3AR; 3'® pers. sing. et plur. de l’optatif du verbe auxiliaire a m. 

- V. '^Am [vol. 1, p. 683-4]. 


ARA! - V. Ara! 


ARAB. - V. ^Arap. 

ARABA s. HARABA (plur. arabale s. harabale), s.f.; grand cbariot, chariot 
ture. 

V. Harabá. 

ARAB ABURA, s.f.; sens dessus-dessous, péle-méle..Mai niciodatá nu se aude ala- 
babulá (Cihac). Adesea se aspira in harababurá. Sinonim cu d-a-ndoaselea, 
d-a-ndaratelea, anocato, alandal a, anapoda, cari ínsá sint 
numai adverbi, pe cínd arababuara functioneazá mai totdauna ca substantiv. N-are 
a face cu turcul a 1 a k - b u 1 a k (Saineanu), decit numai doará prin principiul 
común onomatopoetic, prin care se íntilneste si mai bine cu venetianul a 1 a ba¬ 
ba 1 á, de ex.: „andar alababalá = vivere spensierato”, „far alababalá = fare 
alia sciamannata, „parlar alababalá = favellare come i pappagalli” (Boerio). 

De la Vrancea, Sultánica, p. 6: „In circiumá e arababurá mare. Firtisealá ne- 
pomenitá tiñe Nea Nicola grecul, printre fruntasi alesi dupá sprinceaná, de ziua sa. 
O datá pe an e St. Niculae...” 

„Despre modul cum intrebuinteazá poporul pe la noi cuvintul harababurá, iatá 
douá exemple: 

1. In casa loanei ti-i mai mare dragul sá íntri, cá vezi o mare curátenie si tóate 
lucrusoarele asezate la locul lor; iar la vecina sa ai sá gásesti strácbini, linguri, fáiná, 
slániná, aruncate pi pat, pi masá, pi vatrá; printre blide, círpe; printre cirpe, mámáligá; 

24o in scurt, o c u r a t á harababurá. 
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2. Felice de Ion! cínd vorbeste el, toti ai casei 1-ascultá ca pi párintele duhovnic; 
iar 1-alde Sava toti vorbesc odatá, fará sá bage-nsamá care e mai mare si care mai 
mic; ce sá zic decít cá la ii íi o c u r a t á harababurá!.. (E. Mironescu, Covurlui, 
c. Oancea) 

V. Anapoda. - Curat. 

ARABAGIU s. HARABAGIU, s.m.; cbarretier. -v. Harabagiu. 

ARAC s. HARÁC, ARAG s. HARAG,s.m.; échalas. - v. Harac. 

ARACA-N-DE-MINE! inteij.; exclamation féminine de détresse. Forma poporaná 
ín loe de s a r a c a - n - d e - m i n e. 

Basmul Papelea (Sbiera, Povesti, p. 9): ,Araca-n - d e -m i n e! si eu inca sá joc? 
Má socoti tu asa de proastá?...” 

Basmul Stnta Vinera (Ibid., p. 309): ,^raca-n - de-mine, mátusicá dragá! Nu 
stiu ce sá fie cá s-au sculat mama din mormint.. 

V. ^Alde [vol. I, p. 554], - Same. 

ARAD, s.m.; t. de géogr.: Vieil-Arad, Neuf-Arad, Arad, ville roumaine. Un oras din 
Crisiana, despártit ín douá prin Murás si legat printr-un pod. Are o cetate. Resedinta 
unui vládicá románese. Numele se mentioneazá pentru prima oará ín documente 
unguresti din secolul XIII, dar numai ca sat (Féjer). De unde vine? e anevoie a sti. 
Ar putea sá fie A - R a d u, adecá satul lui R a d u sau unde seade R a d u. Sá 
observám insá cá si-n Dolj o mágurá se cheamá A r a d e (Frunzescu). Numai de 
prin secolul XVI Aradul capátá o ínsemnátate oarecare istoricá. Locuitorii de prin 
pregiur sínt intr-o loarte mare parte románi. 

Doiná din Banat: 

„Sui, máicutá-n deal la cruce, 

Sá vezi domnii cum ne duce 
Pe drumul Aradului 
Cátaná-mpáratului...” 

{Familia, 1885, p. 511) 

Intr-un cíntec de pe la Mehadia (Vulpian, Texurs, p..41): 

„Sá bem noi vin de cel alb 
Cu fetele din Aradl 
Hai sá bem vin de cel ros 
Cu fetele din Lugos...” 

Din Ardeal: 


„Citi frágari pe la Arad, 
Atitea ginduri má bat...” 


(J.B., 139) 241 
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Tichindeal, 1814, p. 372: „scoalá pentru cei ce vor de acuma ínainte dascáli sá 
fie la románi, mláditele vechilor romani, sá se rádice, care in 3 noemvrie 1813 spre 
míngáiare si bucurie si vecinica pomenire in Aradul v e c h i s-au inceput.. 

ARADE. - V. Arad. 

lARÁG s. HARÁG. - v. Harac. 

2ARAG (plur. araguri), s.n.; t. de calligr.: jambage. „Unealtá de tras rigle spre a serie 
drept” (Costineseu). Se ziee si b a m b a e. ímprumut de la fanaiioti, din neogreeul 
á p á 5 a. 

V. ^D. - Hambac. - Rigld. 

ARALIC (plur. araltcuri): s.n.; intervalle, espaee, distanee. „Mi-a fáeut araltc = il 
m-a fait plaee, j’ai réussi á passer” (Pontbriant). 

„Dr. Polysu: ,Araltc, der Raum, Zwisebenraum, Spielraum Platz”. Din tureul 
a r a 1 y k „intervaUe, interstiee” (Saineanu). Nu se mai aude nieáiri (L.M., Glos., 24). 
V. ^Turc. 

^ARÁM. - V. Haram. 

ARAM. - V. ^Arama. 

ARAMA, n. pr. loe. artie.; t. de géogr.: nom d’un village en Moldavie. Un sat in 
judetul lasilor (Frunzeseu). 

V. '^Aramá. 

lARAMA (plur. arámi si ardmuri), s.f.; 1. euivre; 2. ustensil en euivre. Metal ro- 
sietee, mai putin virtos deeit ferul, eare se poate topi, se mesteeá eu alte metaluri, 
se láteste sub eioean. Se íntrebuinteazá pentru faeerea gologanilor si a feliu- 
ritelor unelte, mai ales vase. 

Loealitatea de unde altádatá románii isi proeurau aeest metal este B a - 
i a - d e - Aramá din Mebedinti. 

„ín Tara Románeaseá - ziee sub Mateiu Basarab arbidiaeonul Paul de Alep - se 
aña o frumoasá bale de aramá, din eare metalul se seoate ea o peatrá neagrá din 
neste puturi foarte adínei, si apoi se preluereazá eu multa máiestrie...” {A.I.R. I, 1, 
p. 105). 

„La noi peatra din eare s-a seos aramá se ziee ruda...” (I. Spineanu, Severin). 
A perit industria, dar a mai ramas eite eeva din terminologie. 

Pe la finea seeolului XVII B a i a - d e -Aramá mai tráia ineá nu numai ea nume 
geografie. 

Constantin Brineovean, 1693 {Cond., ms., in Arb. Stat., p. 217), in „o earte a 
242 Costü negutitoriul de la B a í a - d e -Aramá”, ziee: „.. .eari mosie si rumáni au fost 
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zálojit lachim spátárelul drept aramá oca 700 la Deadíul Duca, si acei bani ce s-au 
dat pre aramá au fost ai Costii negutitoríul, si cánd au fost la zi, neputánd sá dea 
arama, au fost dat tóate zapisele de acastá eumpárátoare la mana Costii.. 

Románii nu fáceau bani de aur, ci de argint, si mai cu seamá de aramá. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 10: „Pre acele vremuri era pace si tara intemeiatá. Era 
bánárie in eetatea Sueevei, care era de la Dabija-vodá, si fácea salái de aramá, earii 
numai aice ín tara ímbla, 4 salái la un ban bun.. 

V. ^Ban. 

Bánutii de aramá se zicea uneori arámioare. 

Legenda St-i María Egipteaná, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 373): „estii deín pritvorul besérecei si purces répede; vázu-má oarecine 
mergándü si-m déde trei arámioare, zise-mi: tiñe, a mea mumá; eu le luai si 
cumpárai trei pite...” 

Cu sens de „monetá nemaitrebuincioasá” ín genere, la Gr. Alexandrescu, Má- 
nástirea Dealului: 


„Si precum anticarul, la patima-i supus, 

Culege yeche-aramá ee nu mai are eurs. 

Asa ín a mea rívná, pe locul párintese, 

Fiu al astor ruine, tárína lor slávesc...” 

In industrie se fac fel de fel de lueruri atít din aramá, precum si din amestecul 
ei cu zinc, numit a 1 a m á. 

ín balada Rada Calonfirescu, descrierea unui cort: 

„Este-un cort mare, rotat. 

Cu crestetul nárímzat. 

Cu táruse de aramá 
Cu círlige de a 1 a m á...” 

{G.D.T.,Poez.pop.,4n) 

ín vecbile texturi, cíteodatá aramá se confundá cu a c i o a i e sau bronz, pe cari 
si grecul le cuprindea sub singurul termen de 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 423): ,j4ramá. Aes. 
Cuprum”. 

loan din Vinti, 1689, f. 70 a: „Sá asü grái in limbile oamenilor si ale ingerilor si 
dragoste n-asü avea, fire-asü ea o aramá rásunátoare si ca unü elopotü nerásunándü...” 
Si tot aeolo, f. 194 a: „Manasie eelü incbis in arame ...” 

Dosofteiu, 1673, f. 23 b: 

„La rázboí mí-aí datu-mí buná-nvátáturá: 

Brate de aramá la ságetáturá...” 


unde in context: „e0'OV tó^ov x « ^ k o ñ v xooq ppa^iováí; pon = posuisti areum 
a e r e u m bracbia mea”. 
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De asemenea, foarte poetic, aramá ín loe de „elopot de a e i o a i e” la Costaehi 
Negruzzi, Melancolía-. 

„A1 aramei tristul sunet gíndul meu a desteptat, 

Spre loeasul míntuirii pasii mei a índreptat.. 

Vasele de aramá, si ehiar eele metaliee peste tot, poartá in popor numele de 
aramá, la ímmultit arámuri, ea si in latinitatea medievalá, bunáoará: „a r a m i n u m 
unum argenti álbum” (Du Cange). 

Jipeseu, Opincaru, p. 12: „mtrará íntr-o pimnitá eu ghin si aeolea la fundu buti[i] 
sá sfátuirá, mai vorbirá, mai eeognirá bárdaeu, mai uleiea, mai arama, moi boreanu 
si garafa, si togma dupa eítevan-ebinári sá-nvoirá...” 

De la Vraneea, Sultánica, p. 202, deseriind o bejenie: „zgoznotul see al roatelor 
fárá sini, bálángánitul arámurilor ea niste elopote dogite...” 

Aur sau argint amesteeat eu aramá se ziee s p u r e a t. 

Pravila Moldov., 1646, f. 41: „bani rái, dentru aurü si dentru argint s p u r e a t, 
saü prisne de arame, saü eum are fi.. 

Lueruiile de aramá pot fi poleite eu aur sau eu argint, dar poleiala se sterge eu 
timpul, si atunei pe iei, pe eolea ineepe ase a r á t a arama. 

De aei, figurat, mai multe loeutiuni proverbiale despre arama ee se da pe fatá 
la oameni. 

Cihae: „a - s i a r á t a arama = lever le masque; i s-a e u n o s e u t arama = 
= on a eonnu son earaetére”. 

1. Creangá, Povestea luí Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 178): 

„—.. .na-ti o palma, ea sá tii minte ee ti-am spus. Bágat-ai ín eap vorbele mele? 

— Da, stápíne - zise Harap-Alb, lásínd oehii in jos; si iesind pomeste la grajdiu. 

Cu asta a volt Spínul sá-si arate arama si sá faeá pe HarapAlb ea sá-i ieie si 
mai mult Mea.. 

Alexandri, Peatra din casá, se. 16: 

„Leonil: Atunei esti o b r a z n i e? 

Nieu: Poroneá? 

Leonil: Vreu sá zie eá atunei i t i a r á t i arama. 

Nieu: Dar; atunei má dizválese...” 

Proverb: „arama omului la betie se a r a t á” (Pann, I, 117). 

P. Ispireseu, p. 23: „...ea sá nu i se d e a pe í ata arama...” 

Aeeste loeutiuni n-au a faee eu latinul „dueere aliquem ex aere” (Cibae), eare 
nu insemneazá alteeva deeit „simulaerum alieujus ex aere faeere”. 

„íntre epitete de giíne: popusoiul e o p t e a arama.. .” (G. Popeseu, Sueeava, 
e. Málini), eind ineepe a fi rosietee. 

In legendele poporane joaeá un rol insemnat p o d u 1 de aramá, aláturi eu 
alte poduri alegoriee. 

Sufletul mortului, in eálátoria sa pe lumea eeialaltá, treee un pod de aramá: 

„Nu má mai judeee nime 
Om eu suflet ea si mine. 
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Cá la podu de aramá 
Sufletul meu va da seamá, 
Si la podu de a r g i n t 
Va fi tare soeotit...” 

Balada Craiul si sord-sa: 


(J.B., 175) 


„Eu atunee voi veni 
Cind tu din easá-i iesi 
Si mié eá-mi vei gáti 
Pod de-aramd 
Peste vamá, 

Pod de-a r g i n t 
Peste pámint...” 

(Marian, Bucov. I, 153) 

Intr-o variantá ardeleneaseá a aeeleiasi legende despre Soarele si luna: 

„Pod de-aramd 
Preste vamá, 

Pod de f i e r 
Pina la eer, 

Pod de-a r g i n t 
Preste pámint, 

Pod de e e a r á 
Preste tará...” 

(Reteganu, Poez- pop., 14) 

Doiná din Moldova: 

„La podetul eel de p e a t r á 
Stráinele-s fárá tatá; 

La podetul eel de-aramd 
Stráinele-s fárá mamá.. 

{Conv. lit., 1886, p. 181) 

Pentru e a 1 de aramd din basmuri, 

V. Cal. 

Cuvintul derivind din latinul a e r a m e n, medieval a r a m e n (Du Cange), 
de unde si ital. r a m e, span. a r a m b r e, portug. a r a m e ete. (Cihae), forma 
eea organieá este arame, eare se si gáseste adesea in veehile texturi. 

Coresi, 1577, ps. XVII: „areü de arame”, unde si la Silvestru, 1651: "areulü de 
arame”, dar la Dosofteiu, 1680: „are de aramá”. 

Predica eirea 1600 (Cmv. d. bdtr. II, 230): „si topindu-i in argintü si in aurü si 
in eíuai si in arame...” 
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Popa Ion din Sim-Pietru, Alexandria, 1620 (ms., in Acad. Rom., p. 10): „cetate 
de aramá”, dar tot acolo, p. 11: „íeste raíulü si ocolitü cu apa si ziditü cu arame si 
acoperitü cu focü.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 40: „aurulü cel curatü ce are fi sá fie, ei-1 spurcá si 
améstecá; argintulü asijdere, unulü améstecá cu arante, altulü facü chíar de arame 
si numai cáce-1 spoescü deasupra cu argintü.. 

Noul Testament, 1648, Apocal. XVIII, 12: „tot vasulü de pil, si tot vasul de lemnu 
scumpu, si de arame si de fier si de marmur.. 

Despre arame a se mai vedea la Cipar, Principia, p. 388. 

Aceastá forma se aude pina astázi ín Banat: 

„Acei ce lucra aramea se cheamá cáldárasi” (S. Liuba, Banat, c. Maidan). 
Printr-un joc de cuvinte poporan intre aramá si h a r a m „ maudit, de mauvais 
augure”, in Muntenia táranul zice la gologani „bani de aram”. 

Jipescu, Opincaru, p. 57: „ciocoiu-ncailea, bátu-l-ar steHli, ingroapá magmudele 
si nisfele d-ali noi si bani da aram scosi din pielea mea...” 

Ibid., p. 95: „fuge din pungá-n punga banu da aram ...” 
ín inventariul mánástirii Calata din 1588 {Cuv. d. bátr. I, 193 sqq.) ne intimpiná 
o mare variétate de forme: 

„doaá tocure de rame ... 
svésnice de áreme... 
médelnita de arama... 
cruce de arame...” 

V. '^Arámie. - Gologan. 

2ARAMA, n.pr. m. Nume personal, dupa care apoi, prin patronimicul Ara¬ 
me s c u, s-au numit únele sate A r á m e s t i (Frunzescu, Dict. top., 9). 

V. ^Aramá. 

ARAMBÁSÁ. - V. Harambasá. 

ARAMÍN. - V. Haramin. 

ARAN. - V. Colibá. 

ARANÁ. - V. Hraná. 

ARANGHEL. - v. Arhanghel. 

^ARÁP (plur. arapi), s.m.; t. de géogr.: 1. Arabe; 2. Négre; 3. rébus béraldique des 
Bassarabes; fig. homme noir ou basané. Se rosteste si aspirat: harap. Cu sensul 
propriu de „om din Arabia” cuvintul se aña numai in cárti, unde insá se preferá 
forma mai corectá a r a b. 
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Neculce, Letop. II, p. 396: „se márise numele acelui Mirveiz prea mult, cít si 
ímpárátia aceastá a Tarigradului íncepuse a se íngriji de dánsul; cá se ínchinase turcii 
si a r a b i i mai pre giumátate de slujia la dánsul.. 

In graiul vechi, sinonim cu arap era s á r á c i n = „Saracenus”. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 9 (f. 56 b): „elü nu o cunoscu pre dánsá, cá-í era 
vestedzátá fata, si frámsíatía eí topitá de multa nevointá, si-t paría cá-í unsá- 
r á c i n ü ponegritá...”; apoi la margine scolia: „arapü”. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 423): 

,Arap. Arabs. 

A r á p á s c. Arabicus. 

Tara Arápascá. Arabia.” 

In gura poporului, prin arap se intelege totdauna n e g r u sau negritean; 
si tot asa este la vecinii nostri serbi si bulgari, ba si la turci. 

Balada Chira: 


„Un arap bogat, 

Negru si buzat. 

Cu solzi mari pe cap 
Ca solzii de crap. 

Si cu buze late 
Rosii si umflate. 

Si cu ocbi holbati. 

Si cu dinti smáltati.. 

„Harapii sint negri cum íi pácura” (D. Basilescu, Prahova, c. Drajna-de-Sus). 

Proverb: ,Arapul, de n-ar vedea pe tatál sáu si pe mosul sáu negm, el s-ar omori” 
(Pann, I, 135). 

Pe la tará, mai ales la ciobani, se obieinueste a da numele de Arap la cínii eei 
negri. 

„íntre numi ciobánesti de cini: Duláu, Hot, Brezoi, Harap...” (T. Dobrea, Co- 
vurlui, c. Rogojeni; I. Magheru, c. Cuca). 

„Numiri cinesti: Toroman, Dorozan, Arap, Urs...” (M. Tigáu, Covurlui, c. Foltesti). 

„La un cine negru se zice Harap sau C o r b e i” (A. Bárbulescu, lalomita, c. 
Pribegii). 

Din arap, la feminin se face arapcá si arápoaicá. 

Varlam,1643, f. 51 b: ,Arapca aeéía ee pentru eredinta ei vendecá Domnulü 
Hristos fata ei...” 

Ibid., f. 306 a: „asea sá ruga arapca aeéía cu inimá infrámtá si plecatá...” 

Basmul Fata cu pieze rele (Ispirescu, Legende, p. 398): „Acolo sedea o a rá¬ 
pe a i e á bogatá. Se rugá de slugile palatului ca s-o priimeascá. Arápoaica, 
care o vázuse de sus cind intrá pe poartá, porunci sá o adueá...” 

V. Arapina. 

Printr-o reminiscintá medievalá despre vestita mediciná a r a b á, in credintele 
romane arapii apar uneori ca mari doftori. 
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B asmul Omul de peatrá (Tdranul román, 1862, nr. 34); „A fost odattá un ímpárat 
si o ímpáráteasá, amíndoi tineri si frumosi, dar nu fáceau copii. Intr-o zi veni la 
ímpáratul un arap buzat si-i zise: Sá tráiesti, luminate ímpárate! Am auzit cá ím- 
páráteasa nu face copii, si am adus buruieni, pe care cum le-o bea, rámine grea. 
ímpáratul luá buruienile de la arap si porunci sá-i dea cal impárátesc si un rínd de 
haine de aur ce-ti lúa vederile de frumusete, apoi chema pe impáráteasa si-i dete 
buruienile sá le fearbá si sá le bea.. 

ín secolul XVII si mai denainte, bogátasii románi ísi aduceau nu rareori n e - 
g r i t e n i. Pe timpul lui Matei Basarab, cálátorul Paul de Alep (A.I.R. 1,1 p. 95) 
serie: „Boierii au o multime de robi negriteni cumpárati, pe cari poporul íi 
strigá: arab! arab\...”. 

Dar cunostinta románilor cu acesti arapi e cu mult mai veche si este ín legáturá 
cu un ciclu legendar interesant, pe care nu-1 putem treee cu tácerea. 

ín evul mediu elementele cele semnificative ale unui nume propriu jueau un rol 
loarte important. Ele dederá nastere ín eraldicá asa-numitelor rebusuri. „Rebus - ziee 
Boutell - este o compozitiune eraldicá fácínd aluziune la numele purtátorului stemei, 
sau la profesiunea acestuia, ori la calitátile sale personale, cari sint descrise figurat: 
non verbis, sed r e b u s. Bunáoará: trei somi, anglezeste salmón, sint marca familiei 
Salmón; o lance plecatá: shake-spear, specificá pe Shakespeare ete. ín veacul de 
mijloc rebusurile erau forma cea favoritá a limbagiului eraldic, din care ne-au mai 
rámas multe elegante si curioase specimene. Asa pe monumentul abatelui Ramrydge 
la St. Albans sint sculptati o multime de berbeci: ram, purtínd flecare pe git cite o 
zgardá eu inseriptiunea: rydge. Un frasin: ash, iesind dintr-un butoi: tun, ne intímpiná 
la St. John’s ín Cambridge pe monumentul unui Ashton. Asemeni aluziuni, asemeni 
rebusuri sint, mai mult sau mai putin, chiar esentiale ín oriee eraldicá, cáci altfeliu 
ea n-ar índepUni scopul sáu de a fi o limbá simbolicá” (Heraldry historical, Lond., 1864, 
p. 100). Tot asa rebusul familiei Basarabilor, adecá al Bas-a r a b i 1 o r, din cari s-a 
tras si dinastia Musatestilor din Moldova, ba poate si Asanii din imperial romá- 
no-bulgar, erau cápete de arapi. Levin Hulsius a publicat in timpul lui Mihai cel 
Vlteaz stemele tuturor terelor dintre Carpati si Balean (Chronologia, 1597). Mun- 
tenia figureazá acolo in urmátorul mod: 

Marca Moldovei in Levin Hulsius se compune iarási din cápete n e g r e, ínsá 
nu trei, ci numai douá, puse in vírfuri a douá crenge íncrucisate, crengele sau ra- 
murele ín graiul simbolic al eraldicei denotínd derivatiune. Boliac {Daco-romane, 
nr. XXn) publieá íntre celelalte, ca primitiva marcá a Munteniei, nu trei eapete negre, 
cei doi arapi intregi, goli, fárá legáturá, intorsi eu spatele unui cátrá altul, bratul stíng 
al fiecárula fiind rádicat ín sus, astfeliu cá ambele se únese íncrucisíndu-se in nivelul 
capetelor, iará bratele drepte sint lásate ín jos si picioarele au aerul de a danta. Boliac 
nu indicá sorgintea din care a imprumutat aeeastá eomplicatá variatiune a rebusului 
eraldic al Basarabilor; noi ínsá credem cá a luat-o anume din Paul Ritter, un genealog 
serb din secolul trecut, carele nici acela nu citeazá flntinele sale ín cazul de fatá 
{Stematografia, Viena, 1741; cfr. Ivanfi, A magyar birodalok, Pest, 1869). Aiuri, ín 
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sub numele de stemá a imperiului románo-bulgar al Asanilor, se vád eele douá eapete 
negre asezate ín vírful erengelor, pe eari Levin Hulsius le aeoardá Moldovei. Orieum 
ar fi, din aeest rebus eraldie al Basarabilor s-a náseut eá: 



1. ín veebea poezie poporaná epieá a serbilor si mai ales a bulgarilor, dupa eum 
o eonstatase demult Bezsonov (Rybnikov, Narodnyía byliny, Moskva, 1862, 
p. CCCXXX sqq.), románii poartá numele de arapr, 

2. Poporul román el insusi si-a plásmuit legenda eponimieá a lui N e g r u -vodá. 

V. Arápesc. - Ardpild. - Basaraba. - Negru-vodd. - Sdrdcin... 

2ARAP (plur. Ardpesti), n. pr. pers.; aneienne famille noble de Moldavie. Strámosul 
aeestui neam putea sá fi fost a r a p de vita sau numai a r a p, adeeá „negru” prin 
boiul fetei, nu se stie; ín oriee eaz, Ardpestii ne intimpiná ea boieri deja de pe la 
íneeputul seeolului XVII. 

La singular se zieea totdauna artieulat: Arapul. 

La 1639 {A.LR. 1,94), Vasilie-vodá Lupul trimite intr-o eereetare judeeátoreaseá 
pe „Gbeorgbie Arapul biv slujíar”. 

Aet moldovenese din 1665 {A.I.R. I, 80): „au trimis Dabijea-vod pre dumnealui 
pre Costantin B antas si pre Costantin Arapul sá faeem oameni de oaste.. 

íntr-un aet din 1669 iseáleste: „Alexa ArapuZ vomie” (A.LR. I, 136). 

La Cantemir, Descr. Mold., ed. Aead., p. 114, íntre familiile boieresti: Arapestii. 

Antonie Vv. Rusát, 1676 (ap. V.A. Ureebia, Mirón Costin I, p. 155): „si sá so- 
eotiti sá alegeti partea Arapestilor despre Botesti pre derese ee vor avea si preeum 
or stie si oamenii buni...” 

V. Cerchez. - ^Turcul. 

ARAP-ALB s. HARAP-ALB, n. pr. m.; t. de mythol. pop.: nom d’un béros légen- 
daire. Un fiu de erai, fiind biruit prin vielenie de eátrá dusmanul sáu si silit a-i deveni 
rob, eapátá de la aeesta numele antitetie de Arap-Alb, literalmente n e g r u - a 1 b. 
Aeest basm, de minune povestit de 1. Creangá ín Conv. ZZí.,1877, este de aeeeasi 
naturá eu basmul lui Aleodor si eu áltele, ín eari eroul ínvins se supune la o multime 
de íneereári, seápínd apoi prin ajutorul „metamorfozelor” si al „animalelor reeu- 
noseátoare”. 

V. ^Arap. - Aleodor. 
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ARAPCÁ. - V. ^Arap. 

ARAPINA s. HARAPINA, s.f.; Négresse comme sobriquet de Bohémien ou de 
Bohémienne. Fie din paleoslavieul sau serbo-bulgarul A r á p i n, la feminin A r á - 
pina; fie, mai eurínd, format prin analogie sufixalá eu „basardiná”, „pataehiná”, 
„seoitotiná” si alte asemeni epitete eu sens de femeie perdutá, eu eari se impaeá si 
sub raportul aeeentului; termenul arapiña se da numai la t i g a n e á, pe eínd la 
negresá se ziee a r á p o a i e á, si se mai da si la t i g a n i. 

Basmul Cele trei rodii (Ispireseu, Legende, p. 361), vorbindu-se eátrá oti- 
g a n e á: „Du-te la apa, arapinol ee tot spui astfel de fleaeuri.. 

In basmul Bálaurul {Ibid., p. 204), fata de impárat, pe eare eít p-aei era s-o ia 
de nevastá un t i g a n, „láerámá si multumi lui Dumnezeu eá a seápat-o de slutenia 
pámíntului, de harapina spureatá...” 

V. ^Arap. - Ardpuscd. - Basardina. - -Iná. 

ARAPNIC. - V. Harapnic. 

ARAPUL. - V. ^Arap. 

lARAR (plur. arari si araruri), s.m. et n.; „báele, eamelot” (Pontbriant). Si aspirat: 
harar. 

Costineseu: ,Arar, un fel de tol gros si rar, tesut din par de eaprá, din eare se faee 
traiste pentru eai sau se aeoper eárute.. 

Laurian-Maxim: ,A^rariu, teseturá de par, eu eare se fae eorturi si se aeopár 
eárute; eoperis de eárute sau eará, fáeut din asemenea tesáturá....” 

N-are a faee eu adjeetivul r a r, ei vine din tureul harar „rapatelle, grand sae 
á grain" (Saineanu). 

Chiar eu aeest sens:„s a e arar”, ne intimpiná la Dionisie Eelesiareul, Cron. 
(Papiu, Monum. II, p. 177): „Tureii se gátise sá robeaseá tara, si au venit un pasá mare 
eu oastea lui din adineul tárii tureesti, si adusese s a e i arari plini eu streanguii si 
eurele si lanturi sá lege robii.. 

V. ^Turc. - Tol. 

2ARAR, adv.; rarement. Din prepozitionalul a si r a r: a d - r a r u m. In opozitiune 
eu a d e s. Formá mai poetieá deeit sinonimul eel amplifieat arareori si mai 
energieá deeit adjeetivul adverbializat rar. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 9: „Fata Chivului e, de pildá, eum arar sá mai aflá 
sub soare. Potrivitá la náltime, zmeadá, iute la fire ea lemnele ujujite. Chipul ei e, 
stii, pare-ar fi zugrávit...”; dar mai jos, p. 10: „a r a r e o r i numai ee-o vezi eu 
eite-o brinduse-n pár, ori eu doi-trei diditei...” 

V. Arareori. - Ararul. - ^Rar. 

ARARE (plur. arari), s.f.; l’infm. d ’ a r pris comme substantif: action de labourer. 
Nu se intrebuinteazá mai niciodatá, ei se inlocuieste prin arat si aráturá. 
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ARÁREORI, adv.; rarement. Literalmente: ad-raras-horas. ín opozitiune 
eu a d e s e o r i. Se ziee si simplu: arar, iar in Banat se si artieuleazá: a r a r u 1. 

Samuil Clain, Invátáturi (Blaj, 1784), p. 13: „eumü eá tuturorü íaste rinduitü 
odatá a muri, insine vedemü, nu o data au arareori, nu departe si la streini, ei a dé¬ 
se o r i si ín rudeniile noastre.. 

I. Slaviei, Novele, p. 44: „Din eínd ín eínd, dar foarte arareori. Mirón seotea din 
serpar un fluieras, pe eare eínta eíte o doiná pliná de duiosie, íneít oprea rásuflarea 
eelor ee-1 aseulta. Din eínd ín eínd, numai foarte arareori, seotea Mirón fluierasul 
sáu; íl seotea ínsá totdeauna eínd Marta íl ruga.. 

Doiná din Ardeal: 


„Sá nu ne mai íntílnim, 
Numai símbáta o data, 
Dumineea ziua toatá. 

Alte zile-arareori: 
íntr-una de nouá ori.. 

V. ^Arar. - Ararul. 

ARÁRITÁ. - V. Aratele. - Plug. - Plugnitá. - Rarita. 


(J.B., 62) 


ARARUL, adv.; rarement. Veehe forma bánáteaná pentru arar, opusá adverbului 
a d e s u 1. 

Dictionar, ms. eirea 1670 {Col. l. rr.,1883, p. 424): ,Ararul. Raro”. 

V. Adesul. - Arar. 


ARAS. - V. Haras. 


lARAT, -Á; le part. passé d ’ a r pris eomme adjeetif: labouré. Brázdat eu plugul. 
Gata a fi sámánat. 

„Pe la noi, eínd telina e aratá pentru prima oará, se ebeamá p r o s i e; a doua 
oará,loe de 2 brazde; apoi de 3 brazde, de4 ete.; ín fine, loe m o a - 
1 e sau s 1 a b” (St. Dobreseu, lalomita, e. Cosumbestii). 

Aet moldovenese din 1612 {A.I.R. I, 71): „mi-au dat un bou si o vaeá eu vital si 
un eojoe dereptu un galbán, si un sueman dereptu doi zloti, si un pámántu arat si 
sámánat dereptu un galbán...” 

Doiná Ispitá: 

„Auzi zile blástemate! 

Sá-ti eírpesti viata, mái frate, 

Tot eu lemne-nerutisate, 

Tot eu fiare-neováiate 
Pe rázoarele arate !...” 

(G.D.T., 291) 


V. Mr. - Mraí. 
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2ARAT, s.n.; le part. passe d ’ a r pris comme substantif: labourage, labour, action 
de labourer. Si látineste se ziee eu aeest sens a r a t u s, de ex.: „a r a t u i insistere. 
Sinonimeu arare sieu aráturá,dintreeariinsáeeldentíinuseintrebuinteazá 
ín grai, iar eellalt insemneazá mai mult loe de luerat deeit luerarea ín sine-si. 
Doiná din Ardeal: 


„Rojmalin de p-a r á t u r á, 
Dulee-ai fost bade la gura; 
Rojmalin de pe arat, 
Dulee-ai fost la sárutat.. 


Ca simplu supin, in eolinda Plugul: 

„Si eurind s-a apueat 
Címpul neted de arat 
In lungis 
Si-n eurmezis; 

S-a apueat íntr-o gioi 
C-un plug eu doispreee boi.. 


sau la Costaebi Negruzzi, Aprodul Purice: 


{Familia, 1886, p. 503) 


(Alex., Poez- pop?, 387) 


„Plugarul eu bámieie s-apuease de arat 
P á m i n t u 1 ee era íneá d-al sau sínge rourat.. 

Ca substantiv, ín loe de „arat pámíntul” se ziee „arat al pámíntului” sau „aratul 
pámíntului”. 

„Pe alee aratul íntii se numeste o g o r; aratul al doilea, i n t o r s, pe aloeuri 
e b i r u i t; aratul al treilea, de s á m á n a t..(G. Dobrin, Pagaras). 

Doina Ispitá: 


„Sá m-apue iar de lopatá 
Si de sapa blástematá, 
De eoarnele plugului, 

De aratul griului, 
Prásitul porumbului...” 


(G.D.T., 291) 


Alexandri, Plug urde: 

„Dar lumina amurgeste, si plugarii eátrá sat, 

Haulind pe lingá juguri, se intore de la arat ...” 

C. Negruzzi, Scrisoarea XII: „Ce mai vremi aeele! Cind vinea primávara si 
ieseau oamenii la arat, daeá nu le ajungeau boi la plug, se dueeau la unguri sau la 
lesi si, luind de aeolo oameni, fie nemesi sau prosti, slebtiei ori mojiei, nu mai ale- 
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D r i c al aratului se cheamá vremea cea mai potrivitá pentru a r á t u r á. 

„Cmd Íes scárábusii, e d r i c u 1 aratului', cu cít sínt mai multi scárábusi intr-un 
an, cu atit va fi el mai minos...” {Albina Carpatilor, 1879, p. 27). 

Ca locutiune proverbialá, pentru un timp nu prca indelungat se zice: „din arat 
piná-n cara t”, adecá: „cíte zile trec intre aratul címpului si c á r a t u 1 bucatelor 
de pe címp. 

Doiná din Ardeal: 


Alta: 


„Tu, míndrutá, -asa ziceai, 

Cá nu este om pe lume 
Pe noi sá ne despreune; 
lata, omul s-a aflat. 

Pe noi ne-a despreunat 
Din arat píná-n cárat!...” 

(J.B., 255) 


„Sá te bata, badeo, bata 
Nouá boale dintr-odatá, 
Nouá boale 
S-o lingoare 
Din arat 
Píná-n cárat. 

Din culesul cinepii 
Píná ín ruptul cámásii!...” 


V. lAr. - ^Arat. - Aráturá. 


{Ibid., 265) 


3ARAT, s.n.; charrue. Din lat. a r a t r u m. Cuvíntul s-a pástrat numai la macedo-ro- 
máni. La noi s-a inlocuit prin p 1 u g . Se mai recunoaste ínsá, poate, in únele lo- 
cutiuni ca: „má duc la arat = má duc la plug”. Nu stim de unde a luat Cibac fórmele 
daco-románe a r a t r u si cbiar a r o t r u, pe cari nouá ne-a fost peste putintá de 
a le gási undeva ín grai sau in texturi. 

V. Plug. 

ARAVIA, s.f.; t. de géogr.: Arable. Formá greacá íntrodusá prin cártile bisericesti: 
’ A p a p i a . 

Coresi, 1577, ps. LXXI: „ínpáratii Arav/e/ si Sava darure aducea...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.), LXXXVI: 

„Tirul si cu alti 
Din Aravia frati, 

Acestia din-nceput 
Acolo s-au náscut...” 
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Strábátínd ín popor, Aravia s-a metamorfozat íntr-o tara miticá Gravea. Asa 
íntr-un basm ardelenesc din muntii Abrudului despre Orb-impárat se pomeneste: 
„apá vie, adusá toemai din Tara O r á v i i, unde o mai fi si aeeea!.. 

V. ^Arap. - Orave. 


ARAVOANÁ 

ARAVONÉSC 


V. Arvuná. -Arvunesc. 


A-RAZNA, adv.; á l’éeart. Se ande si forma simplá r a z n a, fárá prepozitionalul 
a\ ea diferá insá íntrueitva prin sens, insemnind mai mult „ 5 á et la” si íntrebuin- 
tindu-se mai ales ín loeutiunea „a umbla r a z n a = eourir gá et la”, pe eínd eom- 
pusul arazna exprima anume notiunea de eeva singuratee san despártit de eelelalte. 

Ion Ghiea, Scrisoarea XXVI, deseriind pe poetul Grigorie Alexandreseu eínd 
ínváta frantuzeste la Vaillant: „Nu stiu, miea deosebire de virstá, san superioritatea 
ee eredea eá avem noi ín limba ee venea sá ínvete si el, íl faeea sá s e t i e arazna. 
La sfírsitul elasei, noi ieseam grámadá si zgomotosi, pe eínd el se streeura binisor 
si-si lúa drumul s i n g u r spre easá.. 

Basmul lui Sf. Petru: „Umblará din eolibá ín eolibá ea sá-i primeaseá si sá gáz- 
duiaseá pina dimineata, ínsá nu-i primirá nimeni. Vázurá o easá m a i arazna d e 
sat, si traserá aeolo...” (A. Ilieseu, Dímbovita, e. Sárdanu). 

Cu prepozitionalul d e : d-a razna. 

Balada Badiul: 


„S-o iei, dragá, d-a razna: 

Sá iei tírgul 

Tot d-a lungul 

Si uliti d-a eurmezisul.. 

{G.D.T., Poez. pop., 543) 

Din slav. r a z n o „seorsim, sparsim” (Miklosieh). 

V. Razna. - Ráznesc. - Rázlet. 

lARÁ. - V. 2Am (vol. I, p. 683^). 

?2ARA, s.f.; t. de théol. et mythol. popuL: fosse funéraire oú Ton reeevait le sang 
des vietimes. „In veebime se numea astfel groapa ín eare se seurgea singele vitelor 
táiate pentru eomindare”, ziee d. Saineanu (Elem. ture., p.l 16), derivínd euvíntul din 
tureul a r g, a r y k „fossé, fosse, eonduit, eanal” 

Lambrior (Conv. lit., 1875, p. 154): „Comindarea se pregáteste íneá pe únele 
loeuri ín ehipul urmátor. Inspre ziua ínmormintárii se adue ín ogradá mai multe oi 
sau berbeei, mai eu samá negri, si dupá ee a rásárit soarele fae o groapá, si apoi, lipind 
luminárile aprinse de eoamele dobitoaeelor aduse, le íntoamá eátrá apus si preutul 
le eiteste o rugáeiune, pe urmá oamenii le taie pe marginea groapei ea sá se seurgá 
254 singele íntr-insa. Groapa aeeasta se numea din veebime arát .. 
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Lambrior repetá aci aproape din cuvínt ín cuvínt pe G. Seulescu (Spicuitorul 
moldo-román, 1841, oct.), care povesteste lucrul tot asa, dar despre groapá zice: 
„numitá din vechi ara”. 

IntTucit nu se vede eá Lambrior va fi avut ín aeeastá privintá vreo alta fíntíná afará 
de Seuleseu, forma arát pare a fi o simplá seápare de eondei ín loe de ara, pe eare a 
reprodus-o apoi eu buná eredintá d. Burada (Jnmormint., p. 43) si dupa eare s-a luat 
si d. Saineanu. Seuleseu insá, obírsia tuturora de unde seos-a dinsul pe: „numitá din 
veehi ara”? Totdauna tendentios ín latinomania sa, el trebuie pururea eontrolat prin 
alte izvoare. ín eazul de fatá, nemie nu íntáreste pe aeel ara, prin eare e aproape sigur 
eá Seuleseu s-a íneereat de a furisa ín limba romana pe latinul ara „altar pentru 
adueerea jertfelor”. Pe aeelasi ara el 1-a bágat si-n deseínteee romane aeolo unde 
poporul ziee „vatrá”, dupa eum a demonstrat-o d. S.F. Marian (Descínt., p. 287,292). 
Pina la proba eontrará, noi eredem dará eá ara dempreuná eu arát sínt euvinte ro¬ 
mane ínehipuite, desi am dori sá nu fie asa. ín oriee eaz ínsá, lásínd la o parte pe ara, 
obieeiul ín sine-si, adeeá „groapa ín eare se seurgea síngele vitelor táiate pentru 
eomíndare”, este eurat greeo-italie si mai ales elenie: veehii greei numeau asemeni 
groape, eari serveau de altare pentm zei suterani, 7,áKKoi si pódpoi (Pauly, Real-En- 
cykl., V. Ara). 

V. Comtnd. 

ARÁDIC. - V. Radie. 

ARÁDÜC. - V. Ráduc. 

ARAMAR, s. m.; „ebaudronnier” (Cihae). 

V. Arámárie. 

ARAMARIE, s.f.; ehaudronnerie. „Negot eu a r a m á; fabrieá, luerátorie de vase 
ín a r a m á; eáldárárie; eantitate de seule, de vase ín a r a m á” (Costineseu). For- 
mat din a r á m a r. Si italieneste se ziee „rameria” (Cibae). 

Dupa Almanahul statului pe 1837, p.l24 sqq., se importa atunei ín Tara Romá- 
masca”arámárie lueratá si nelueratá” pentru 100-103 lei tureesti. 

V. ^Aramá. —Arámar. 

ARAMEASA (plur. arámese), s.f.; espéee de ebaudron. Sinonim eu a r á m i e. 
D. Sáineanu ími atrage atentiunea asupra aeestui euvínt, íntrebuintat de Filimon, 
Ciocoii vechi., p. 231: „adue numaideeít o arámeasá de vin ehihlibariu...” 

V. ^Arámie. 

ARAMESC {arámit, arámire), vb.; „euivrer, doubler de euivre” (Pontbriant). ,Afá¬ 
mese, leg, várs sau feree eu a r a m á” {L.B.). Se ziee si a r á m e z, desi nu se aud. 
fórmele derívate arámat si arámar e. 

V. ^Aramá. 
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ARAMÉSTI, n. pr. m. pL; t. de géogr.: nom de eertains villages en Moldavie. Frun- 
zeseu indieá dona sate eu aeest nume ín judetul Romanului si unul in al Baeáului. 
Deriva din numele personal A r a m á. 

V. '^Aramá. 

ARÁMÉZ. - V. Arámesc. 
lARÁMÍE. - V. Arámiu. 

2ARAMIE, s.f.; grand ehaudron en euivre. Un fel de e á 1 d a r e. 

,Arámie este un vas de a r a m á, mare ea de doi deealitri in eapaeitate. Ea se 
íntrebuinteazá pentru fierberea apei de spálat rufe si mai eu osebire la fierberea 
vápselelor de negru, adeeá la zeama ee se faee din sovirf, din eoajá de mojdrean, iar 
ín lipsá de eoajá se amesteeá un fel de eometi verzi eu foaia lata, si din izma broastei. 
Cu aeest negru se vápsese eánuri, abale, itari sau pírpiti si alte seule de easá. Forma 
arámiei este eilindrieá, avínd o toartá groasá tot de a r a m á, prinsá de amíndouá 
pártile de niste ureehi...” (P. Theodoreseu, lalomlta, e. Soearieiu). 

V. ^Arama. — Arámiu. 

ARÁMIOARÁ. - V. ^Aramá. 

ARÁMIRE. - V. Arámesc. 

ARAMIT, -A, adj.; euivré, doublé de euivre. ,Arámit, legat, vársat sau fereeat eu 
a r a m á” (L.B.). 

V. Arámesc. 

ARAMIU, -lE, adj.; euivré, eouleur de euivre. Din a r a m á prin sufixul -i u, ea 
si-n „auriu”, „argintiu”, „visiniu” ete. 

A. Vlábutá, Nuvele, p. 90: „Era o zi posomoritá de pe la sfirsitul lui septembre. 
Copaeii arámii isi íntindeau erengile tepene, eu frunza rara si pálitá...” 

Din femininul arámie s-a formal numele unui fel de eáldare. 

V. ^Aramá. - ^Arámie. — -iu. 


ARAMOASA, s.f. art.; t. de géogr.: nom d’un bameau en Moldavie. Sat ín judetul 
Baeáului, „língá eare se aflá un pod de fer de 55 metri” (Frunzeseu). 

V. Arámos. 

ARAMOS, -Á, adj.; „euivreux” (Cihae). ,Arámos, eare euprinde in sine mai multá 
a r a m á deeit alt metal” (Costineseu). 

V. ^Aramá. —Arámoasa. 
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ARÁNDÁS. - V. Arendas. 
ARÁNÉSC. - V. Hránesc. 
ARÁPACHI, n. pr. m. - v. Calimah. 


ARÁPÉSC 


ARÁPEASCA s. ARÁCHEASCA, s.f. art.; t. de choréogr. popuL: nom d’une danse 
de eampagne. Se joaeá pe-n satele románesti din Dobrogea (N. Andrieseu, e. Beilie). 

V. Armeneasca. - Amáuteasca... 

ARAPESC, -EASCA’ adj.; arabe, afrieain, négre. Aspirat: hárápesc. In graiul veebi 
se íntrebuinta si sinonimul sáráeinese. 

Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms., in Aead. Rom., p. 17.4), ps. LXXIII, 
traduee pe slavieul „dalü esi togo brasno líudemü etbiopskomü” (ebcoKag aíiTÓv 
Pprapa Xaoig xoig AiOíoxj/i) in dona feluri: „si-l dedes pre aeela máineare oamenilor 
sáráeinesti = si-1 dedes pre aeela máineare oamenilor arapesti. ..”, unde la 
Coresi,1577: „dat-ai elü máineare oamenilorü de E t b i o p i”. 

Dsctionar slavo-románesc eirea 1670 (ms. in Bibl. Soe. Arbeologiee din Moseva, 
f. 89 b): „Casia íaste o íarbá in tara hárapeasca ee se ebiamá asa, eare miroséste 
loarte frumos”. 

La románi, ea si pe aiuri, au fost totdauna vestid e a i i arapesti. 

Balada Sirb-sárac: 

„Alalab, eai arápestñ 
Alalab, eai tátáresti! 

Cum miseá eopitele 
Ca soimii aripele!...” 

Balada Oprisanul: 

„Si mai are grajdiuri mari 
Cu eineizeei de armásari, 

Giumátate arapesti 
Si eeilalti moldovenesti...” 

Balada Toma Dalimos: 


„Sedea ealul ee sedea, 

Daeá vedea si vedea, 

Drumuletu-si apuea 
Toema-n tara ardpeascd, 

Boieri sá se pomeneaseá...” 

(Bálteanu, Lumina, 1886, p. 576) 

ín poezia poporaná ne mai intimpiná si g 1 o a n t e arapesti, de eari se serveau 
haidueii. 
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Doiná munteneascá: 

„ími da galbeni venetici 
Ca sá-mpart pe la voinici; 
ími da gloante arápesti 
PentTu poteri stápínesti.. 

(G.D.T., Poez. pop., 272) 

Prin arápesc se íntelegea uneori eeva oriental ín genere, ea si prin 1 á t i n e s e 
eeva oeeidental. 

Neeulee, Letop. II, p. 462: „(Constantin Mavroeordat) au mai faeut seoale de 
ínvátáturá, látinesti si arápesti..." 

V. ^Arap. - Arápeasca. 

ARAPESTE, adv.; en arabe. Aspirat: hárápeste. ín limba arápeaseá san dupa 
obieeiul a r á p e s e. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p.37): „elinéste Ttiiivov, evreiaste 
hof, arápéste tair, látinéste volatilis sá ehiamá, earile ín limba noastrá s-ar ziee 
zburátoare...” 

V. Arápesc. 

ARAPILA, s.m.; quelqu’un tres noir, tres basané. Din a r a p prin sufixul -i 1 á. 
Balada Chira: 

„Alei, Arápilá, 

Alei, mai Buzilá! 

Unde s-au aflat 
Cá s-a-mpreunat 
Corbi eu turturele, 

Serpi eu florieele!...” 

ín zilele noastre, unul din fami li a Golestilor a fost eunoseut sub poreela de Ará¬ 
pilá, pe eínd un alt Goleseu, prin antitezá, se zieea A1 b u 1. 

V. ^Arap. - -ilá. 


ARAPIME, s.f.; les Arabes, les Négres, beaueoup de Négres. Forma eoleetivalá din 
a r a p. 

Bolintineanu, Ferentarul: 

„Rosiorul, míndru si frumos ea erinul, 

Cínd pe mal s-aratá, tremurá Vidinul 
La vederea sa; 

Faee de se mira toatá arápimea, 
leníeeri, spahiii si amáutimea. 

Si-i strigá: ura!...” 

V. ^Arap. - -ime. 
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ARÁPOAICÁ. - V. ^Arap. -Arapiná. 

ARAPUSCA, n. pr. f.; t. de mythol. popuL: nom d’une fée. Format prin sufixul 
deminutival -u s c á, ca ín „muieruscá”, „femeiuscá” etc., Arapusca pare a ínsemna 
literalmente „petite Arabe” sau „petite Négresse”; dar ín mitul ei nu este nemic 
n e g r u, astfel cá acest nume trebui sá fie rezultatul unei etimologii poporane ín 
locul unei alte forme mai vecbi, care va fi íncetat de a se mai íntelege. Legenda cu 
aceastá zíná a fost povestitá de d. D. Stáncescu {Revista fóerard,1885, p. 360-62): 

„ímpárátia Arapuícdi” era „spre soare-apune”. De o fmmsete nespusá, dínsa este 
o fatá-pasere, ínarmatá cu un minunat palos. Oricine cuteza sá meargá cu 
rázboi asuprá-i „inapoi nu s-a mai íntors”. In íntreaga ímpárátie nu vedeai „decit 
címpii si iar címpii, pustii, goale; orase, ori sate, ori oameni, neam!” Trei frati, feciori 
de ímpárat, s-au botárít sá-si íncerce si ei norocul. Dentíi a plecat cel mai mare, a 
ínaintat cu oastea pina la palatul Arápuscái, acolo toti s-au imbátat si „dacá adormirá, 
peste noapte iacá veni ín zbor o fatá frumoasá de inlemneai s-o fi vázut-o, si cind 
veni, fácu zgomot de se sculará ostasii, dar ea numai íi amenintá cu palosul ce tinca 
ín mina dreaptá, si toti rámaserá inlemniti ín loe”. Tot asa s-a íntimplat si fratelui 
celui mijlociu. Cel mai mic, dupá mai multe peripetii, izbuteste a fura palosul Ara- 
puscai, in care-i sta toatá puterea, si o ia de nevastá. 

ín aceastá Arapusca f a t á -p a s e r e, de la care feciorul de ímpárat furá pa¬ 
losul, nu e tocmai greu de a recunoaste pe „Harpya”, „''Apxma”, A r p u i a din 
mitologia greco-italicá, cu fata de fatá si cu trunchiul de pasere rápitoare. Lipsitá de 
gbiara-i, ea rámíne o zíná. 

Din A r p u e, prima formá a etimologiei poporane catá sá fi fost Arepuscá, 
deminutiv de la arepá = aripá, ceea ce se potriveste cu natura cea zburátoare 
a acestei zine, si numai in urmá din Arepuscá s-a fácut Arapusca. 

V. ^Alá. -Alimori. - Ana. - Aripa-cimpului... 

lARÁT. - V. 2Ara. 

2ARAT {arátat, arátare), vb.; faire voir, montrer; m á arát, apparaitre. Sinonim mai 
cu samá cu ivesc si vádesc. S-a pástrat si la románii din Istria (I. Maiorescu); 
macedo-románii insá 1-an perdut, inlocuindu-1 prin spuneare (=exponere), de 
ex.: „s p u n é -ti fata = aratá-ti fata” (Dr. Obedenaru, Dict., ms. ín Acad. Rom.). ín 
tóate fórmele de flexiune, vocala cea radicalá trece ín á si a, afará de substantivul 
areí unda e se conservá intact si despre care vezi mai jos ( § IV), astfel cá-n grai nu 
se aude niciodatá: areatd, sá arete, areti etc., ei numai: aratá, sá arate, aráti, iar 
uneori chiar: sá arate, arati, arat. 

ín tóate acceptiunile sale, arát este in antitezá cu a s c u n d. 

Gr. Alexandrescu, Asteptarea: 


„Luna aci s-aratá, aci iar se a s c u n d e: 
Abia cite o datá intunecul pátrunde...” 
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La Cihac (I, 82) se ínsirá pentru arát urmátoarele patrusprezeci semni- 
ficatiuni: „montrer, démontrer, signaler, faire voir, exprimer, marquer, indiquer, 
manifester, enseigner, exposer, déclarer, dénoncer, désigner, prouver”. In fapt, ele 
se redue tóate la „faire voir” ea sensul eel mai general, din eare se desfaee apoi o 
nuantá reflexzivá: m á arat „apparaitre”. Din nuanta eea aetivá vine substantivul 
verbal a r á t a r e „indieation”, iar din eea reflexiva: a r á t a r e „vision”. 

1. Arát sub forma aetivá. 

Codicele Voronetian, eirea 1550 (ed. Sbiera, p. 126): 

lacob. 111, 13: 

„Cimre e prea mándru si mesteru intru „Qui sapiens et disciplinatus Ínter vos? 
voi se arate diin buinrá viatá lucrul sáu..o s t e n d a t ex bona conversione ope- 
I rationem suam.. 

Ib., II, 18: 

„araía-niicrediintata...” | „...ostende mihifidemtuam. 

Cálátoria Maicei Domnului, text eirea 1550 {Cuv. d. bátr. II, 350): „Blámu, 
pre-eistitá, sá-ti arátu unü íazeru de foeu, unde se muneeseu gintulü omineseu eres- 
tineseu...” 

Aet moldovenese din 1610 (A.I.R. 1, p. 22): „...preíntr-un urie de la Alexan- 
dru-vod ee ne-au arátat si 1-am luat.. 

Dosofteiu, 1680, ps. LIX: 

,Aratas poporuluí táu aspre..| „0 s t e n d i s t i populo tuo dura...” 

unde la Silvestru, 1651: „arátat-aí oamenilor tai íutime”. la Serban-vodá, 1688: 
„arátat-aí noroduluí táu násálniee”; dar la Coresl, 1577: „i v i t -ai oamenilor tái 
greu”. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 7: „daeá au mers boierii ín Taiigrad si au esit inaintea 
vezirului, índatá au íntrebat vezirul: earele este Dabija vomieul? Si arátándu-l eeilalti 
boieri,l-au ímbráeat eu eaftan de domnie...” 

Balada Feciorul si maicá-sa: 

„Groapa eum pot sá-i arat, 

Cá de trii ani ee-ai pleeat, 

Ploaie multá s-a vársat 
Si groapa s-o ínfundat...” 

si mai jos: 

„Cum pot urma sá-ti arat, 

Cá de trii ani ee-ai pleeat. 

Soarele mi-o strálueit 
Si ploi ealde au venit. 
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Locul tot au ínverzit, 

Cu iarbá s-au ínválit.. 

(Pompiliu, Sibiu, 53) 

Balada Bujor 

„Frunzá verde de negará, 

Pe Bujor mi-l due prin teará 
De-1 aratá ea pe-o feará!...” 

ín urmátoarele exemple, arát se apropie prin sens de s p u n. 

Moxa, 1620, p. 352: „sá ineépemü de aeum aráta si de inpárátiía rimlénilor 
de-neepntul lorüu..unde este de observa! infinitivul fárá a. 

I. Váeáreseu, p. 423: 

„S-aeele rele ee ne vin, boale si multe eíte 
Ce oriee limb-ai, osteni voind sá le arate ...” 


A. Odobeseu, Mihnea-vodd, p. 35: „trámise pe Stoiea, eu bógate daruri, ín Vise- 
grad, la eraiul Vladislav al Ungariei, ea sá-i arate plingerile sale impotriva boierilor 
tárii...” 

Doina Trandafir. 


„Am ibovnie logofat. 

Pe nume sá vi-1 aráf. 
Numele lui Trandafir, 
Dusmanii mi-l pun la bir...” 


{G.T).T.,Poez.pop., 325) 


Cu aeest sens, e interesantá expresiunea: „araí m u t e s t e = spun fárá euvinte” 
ín Pravila Moldov.,\6A6, f 122: „eela ee-s va ráde de altulü, ardtándü mutéste, aeela 
sá va eerta ea si eánd 1-are fi suduitü si oeárátü eu euvántulü...” 

Ca sinonim eu v á d e s e sau - dupá eum se mai zieea altádatá - o b 1 i e e s e: 

Moxa, 1620, p. 370: „mérserá la dinsü aeei eretiei Manihei de vrea sá-1 seoate 
den eredinta dereaptá la eresü, de zieía eá au ebinuitü Hristos pre eruee eu trupul si 
eu dumnezeiría; el vru sá le arate meneíunile...” 

Dosofteiu, Acatist, 1673, f. II: „bueurá-te eá pre filosofí nemáestri i-arátas, 
bueurá-te eá pre eeí de euvinte neeuvíntátori í-aí v á d i t...” 

Beldiman, Tragad., v. 107: 

„La nouá eeasuri de ziuá, zvoaná, soaptá íntre toti. 

Se vede eá-i o prieiná, dar sá-ntrebi pe vreunul poti? 

Cáei si aeei ee simtise si o b I i e i s e eeva 
Nu-ndráznea euvínt sá zieá sau sá arate euiva...” 


Aeelasi, v 59: 

„Pe printipul Ipsilante arbistratig íl numese, 

Í1 smulg din sínul Rosiei si eu dínsul se únese. 
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Se únese eá-1 stiu eá este eu stiintá si istet: 
Mina dreaptá íl aratá in eítu-i de indráznet.. 

Zilot, Cron., p. 6: 

„Slavá tie, ímpárate! Cela ee din íneeput 
Ráu in bine totdeauna prin rugi ni 1-ai prefáeut. 
Preeum si aieea iarási arátasi minunea ta, 

Cá-i faeusi fará de voie angareaua a ierta.. 

Costaehi Conaehi, p. 223: 

„Sá m-arune far’ de siealá in apa in eiuda ta, 
Ca sá-ti arat eá amoriul m-au putut inbárbáta.. 


Biblia lui Stefan-vodá, 1688, Esdr. II, 4: 


„...pre mine Domnul luí Israilü, Dom- 
nul cel prea innáltat, m-au arátat inpárat 
lumií; si-m aratá mié sá zidesc luí casa.. 


. .me c o n s t i t u i t regem orbis 
terrarum Dominas Israel, Dominas excel¬ 
sas; et significavit mihi aedifi- 
care sibi Domum...” 


II Arat sub forma reflexiva. 


Codicele Voronetian (ed. Sibera, p. lS),Act. Ap. XXXVI, 16: 

„...spre acasta araíaÍM-ti-me cum se te „...ad hoc enim apparui tibi, ut 
faca slugá si martoru...” | constituamteministrumettestem...” 


Coresi, Omiliar, 1580, qutern. IX, p. 16: „mainte amu arátá-s e Mariei la mor- 
mántü si aláltor mueri, de-aeiía s e arátá lu Pátru...” 

Dosofteiu, Acatist, 1673, f. 2: „arató-mi-te ca omul, dzásá neputreda ficoará...” 
Neculce, Letop. III, p. 202: „i s-au arátat Maica Precistá in vis si i-au zis sá 
meargá la Alexandru-vodá...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 13: „íntr-acest an, nepovestitá minune s-au arátat in 
mánástirea din gios de cetatea Hotinului...” 

Beldiman, Tragad., v. 115: 

„S-asa la un ceas de noapte, dupá ce a inoptat, 

Feldmarsalul Eterrei cu convoi s-au arátat ...” 

Costaehi Negruzzi, Potopul: 

„Muntii, mágurile nalte sta supt apá ingropate; 

Undele spáimintátoare peste ele s-arunca; 

Numai a unei stinci erestet prin talazele túrbate, 

Preeum un urias strasnic, din adincuri s-aráta.. 

I. Vácárescu, p. 423: 

„Cá ne iubeste Dumnezeu cu dragoste curatá, 

In toatá vremea o vedem, in tóate ni s-aratá ...” 
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Doina Cdlátorul: 

Ochii-ti ard si-ti arde fata, 

Ca garoafa dimineata, 

Cínd de rouá-i íneáreatá 
Si-n luminá se aratá. 

(Alex., Poez. pop?, 46) 

Reflexivul m á arat ínsotit de adjeetiv se reduee la sensul de „paraítre”. 

Fragment omiletie, see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nieolae din Brasov, 
p. 276): „nu trupéste sá íntelégeti légea, voi jidovilorü, ee sufletéste, eá voi i n dá- 
^ á t n i e i arátatu-va si sehíupatü diin ealea eéía dereapta.. 

Dosofteiu, Acatist, 1673, f. 42: „deeát tot va arátat mai f e r i e i t..unde - 
ea si la Coresi mai sus - este de observat forma organieá pentru a 2-a persoaná pluralá 
a perfeetului: „vá arátat” in loe de forma analogieá: „vá arátaráti”. 

Amiras, Letop. III, p. 105: „(NieoIai Mavroeordat) in domniea dintáia s-au arátat 
s t r a s n i e, eá nu numai pe pámánteni nu-i eredea, dará niei pe ai sái.. 

Aeelasi, p. 113: „íntr-aeeastá domnie Mihai-vodá (Raeovitá) s-au arátat s e h i m - 
b a t din firea earea arátasá in domniea dintáiu.. 

Enaebi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 282: 

„Si eu toate-mpodobitá, 

Aeum tQ-aráti p r e a u r i t á.. 

A. Pann, Mos-Albu I, p. 76: 

„Ca sá nu s-arate mai t a n t o s i eeva, 

Ci la fel eu dínsul fiind ínbráeati 
Semána la tóate ea trei gemeni frati.. 

Doiná din Ardeal: 

„Bade, trandafir frumos, 

Vrut-ai sá te-aráti d u i o s. 

Dar te-ai arátat g b i m p o s. 

Si din minte nu m-ai seos.. 

{Familia, 1884, p. 516; cfr. Alex., Poez. pop.^, 369) 

Ca sinonim eu v á d e s e: 

Pravsla Moldov., 16.46, f. 7: „De vréme ee va «ura váearíulü eumü nu stie de 
periría boului, niee de vátámátura lui, íará mai apoi sá va v á d i si sá va aráta, eu 
doi sau eu trei marturi oameni de eredintá, eum au gíurat strámbü, aeestuía sá i sá 
tae limba...” 

III.A r át in proverbisiidiotismi. 

„Arama omului la betie se aratá” (Pann, I, 117). 

„Zioa buná de dimineatá se aratá” {Ibid., I, 85). 
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„Dupá ce s-a rupt carul, toti aratá drumul cel bun” {Tara nouá 1887, p. 532). 

A ardía spatele = montrer le talón” (Baronzi, Timba, p. 45), ceea ce se zice si: 
„a ardía cálcíile = a se retrage, a fugi, a se trage dintr-un loe denaintea unei persoane” 
(Costineseu). 

„Nu-ti mai ardía fasolea = nu mai ride” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

Locutiunea „v r e m e a araíd”: 

Neculce, Leíop. II, p. 395: „Vremea viitoare va ardía cine va agiunge sá trá- 
eascá...” 

A. Vácárescu, p. 21: 

„Si d-om avea sánátate, 

Vremea iti va ardía 
Cá te-am iubit cu dreptate. 

Dar te rog nu má uita.. 

Ardí milá, dar, cinste ete. 

Dosofteiu, 1673, f. 73 a: 

„M i 1 a sá-s araíe 
Cea de bunátate 
Spre noi tieálosií, 

Preeum ne spun mosií.. 

Neculce, Leíop. II, p. 326: „(Nicolae Mavrocordat) era loarte cunoscátor la oa- 
meni, si la eei ce-1 slujia bine ardía dar...” 

Aeelasi, II, p. 249: „(Dimitraseo Cantaeuzino) boierilor eelor mari le ardía 
dragoste si einste...” 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 7 b: „Fie-te-unde íntre oameni pasa, si ei - preeum 
eá bogat esti stiindu-te - loeul eel mai de susü si eapul miasii ít vor ardía ...” 

„A ardía p r i e i n á”, sinonim cu i m p u t „reprocher, incriminer”. 

Neculce, Leíop. II, p. 327: „páná s-au mazilit Nicolai-vodá, tot la inchisoare 1-au 
tinut (pe lordacbi Rusát), ardííndu-i p r i e i n á cá el au invátat pre turcii balgii de-1 
pirescu la Poartá...” 

„A ardía c u v i n t” sinonim cudau sama „rendre raison de”. 

Nic. Costin, Leíop. II, p. 65: „ardídndu-le (ostenilor) mai nainte c u v i n t pen- 
tru sine, preeum are poroncá de la impáratul sá meargá cu ostile impotriva neprie- 
tenului...” 

Ibid., p. 76: „Mibai-vodá íi indrepta (pe svezi) spre tinutul Sueevii, ardídndu-le 
e u V i n t sá se fereaseá de margine pentru neprietenul lor Moseul...” 

„A ardía eu serisul= faire l’inventaire”, la Enachi Cogálniceanu, Leíop. 
III, p. 222: „stupi si aráturi si láñate, care nu le putem ardía eu serisul...” 

Ca verb neutru, „ardí la 1 a t á = avoir une mine (bonne, mauvaise)”. ,Araíd 
bine la latá” {L.M.). Tot asa: araíd ráu la latá, araíd nu stiu cum la latá.. .Se poate 
zice si simplu: araíd bine; araíd ráu; ardí gras, ardí slab etc. 

264 ín fíne, impersonalul „s-araíd cuiva”: 
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„Vinerea sau sfínta vinere este o zi ín eare femeile se abtin de la multe lueruri, 
preeum: peptenatul, máturatul ín easá, faeerea de lesie, spálatul rufelor, faeerea de 
píne, torsul, eusutul, eáei ered eá, luerínd vrun lueru din aeestea,! i s-aratd, adeeá 
femeia eare luerá páteste eeva: o euprinde vro boalá, íi eoaee vrun deget, i s-aruneá 
a-buba ete.” (G. Dobrin, Transilv., e. Voila). 

Lexicón Budan: „mi s e aratá bine = res mibi sueeedit, die Saebe gelingt mir”; 
din eontra: „mi s e aratá ráu.” 

IV. Filiatiunea. 

Románul arát e peste putintá sá derive din latinul r e e t u m printr-o forma 
verbalá a r r e e t o (Cibae, Dict. I, p. 82), eáei de aeolo s-ar fi fáeut la noi „arept”, 
íntoemai ea „drept” din „direetus”, „pept” din „peetus”, „intelept” din „intelleetus” 
ete. Nu exista ín limba romana un singur exemplu de perderea lui p din grupul -pt- 
eínd aeesta se trage din latinul -ct-, ei numai atunei eínd deriva ebiar din latinul -pt-, 

Astfel din „direetum” se faee „drept” si de aei ínainte p nu mai dispare; dar din „eap- 
to” se faee „eaut” si apoi „eat”, eu treptata voealizare si finala disparitiune a lui p. 
Rezultá dará eá al nostru arát poate sá eorespunzá unui prototip latin a r r e p t o, 
nieiodatá ínsá unui a r r e e t o. 

Sensul fundamental al euvíntului este aeela juridie de a v á d i, a seoate la ivealá 
pe un vinovat, a-1 aráta. Astfel ne izbim de spaniolul reptar si retar „aeeuser, 
défier”, proventalul reptar „imputer, blámer”, portugezul reptar si veebiul 
franeez r e t e r. 

Asa ín poema lui Cid: 

„R i e b t o -les los euerpos por malos é por traydores...” (=arát pe aeesti oameni 
ea rái si trádátori). 

La trubadurul provental Bertrand de Bo»n: 

„Qu’ieula repte e l’apelh 
De trassio et d’anjan...” 

(=eá eu o arát si o ebem la judeeatá pentru trádare si ínseláeiune). 

íntr-o eronieá franeezá (ap. Raynouard, Lex. V, p. 87): „les reta et les prist...” 

(=ii arátá si-i prinse). 

Fonetiea spanioalá, portugezá si proventalánu prefaee nieiodatá pe latinul -ct- 
ín -pt-, dupá eum íl preface fonética románeascá. Este ínvederat dará eá occidentalul 
reptare n-are a face íntm nemic cu latinul r e c t a r e, cu eare poate fi confundat 
numai doará printr-o gresealá de copist sau printr-o falsá etimologie. In texturile 
mediolatine ne íntimpiná mai totdauna forma cea corectá reptare sau retare, 
preeum (Du Cange, ed. Carpent, V, p. 636): 

„Salvo honore suo in hoc, quod r e t a r i non poterit de murtro, ñeque de pro- 
ditione...” 

„Si quis in Curia a seniore suo coram principe reptatus fuerit...” 

„.. .nuntium qui ad reptandum venerat...” 

„Dicta Johanna dictum Petrum increpaverat seu reptabat...” (Du Cange, V, 715). 265 
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Se stie demult cá latinul rustic r e p t o, de unde se trag fórmele spanioalá, por- 
tugezá, proveníala si veehe franeezá, ba ineá si forma reto-romana r a v i d a r, este 
o eontraetiune din reputo. Diez, demonstrínd eel dentii {Etym. Wtb?, I, 346) 
aeeastá origine, aduee interesante speeimene de intrebuintarea eu aeelasi sens a for- 
mei pline r é p u t o, de ex.: „si quis alteri reputaverit quod seutum suum 
jaetasset”. Románul arát reprezintá dará un prototip eompus adréputo, din eare 
forma vulgará a r r é t o se gáseste si-n latinitatea medievalá, bunáoará: „A r r e - 
t a t i de erimine aliquo qualiterque magno et enormi...” (Du Cange, V, 637). 

Voeala organieá e si sensul eel fundamental panromanie al euvíntului, ambele 
s-au pástrat la noi intaete íntr-un veebi termen ostásese, asupra eáruia aei ni se pare 
a fi loeul eel mai potrivit de a trage bágarea de sama, eáei printr-insul eele de mai 
sus eapátá o depliná intárire. 

La spanioli si la portugezi, aláturi eu verbul retar „aeeuser” exista substan- 
tivul reto „défi, menaee”, eare presupone un prototip latin vulgar r e p t u m. Din 
eompusul arreptum veebea limbá romana avea eu aeelasi ínteles vorba aret 
„défi, menaee, attitude prise pour menaeer ou défier rennemi”, peste eare dám nu 
o data la eroniearii din Moldova si pe eare astázi o ínloeuim prin neferieitul neo- 
logism demonstratiune. 

Sá se observe eá pasagele de mai jos din eronieari, dupa editiunea d-lui Cogál- 
nieeanu, au fost eolationate de noi eu manuseriptele din Aeademia Romana, dupa 
eari se fáeuse aeea editiune, si pretutindeni am gásit: arét, adeeá eu e tonie desebis. 

Nie. Costin, Letop. II, p. I2I: „miereuri noaptea spre gioi au esit din obuz eam 
pe furis eu moseaHi earii era d e aretu pegiur dinsul...” 

Ibid., p. 127: „Haidar aga a banului, pre earele apoi 1-au lásat p e n t r u aretul 
taberii, eá tot ineá nu se potolisá tátarii bine eu prada...” 

Neeulee, Letop. II, p. 223: „putemieul impárat ne-au trimis eu oaste la aeeastá 
eetate la Hotin eu puterea sa eea nebiruitá, sá tinem loeul si eetatea aeeasta si sá 
purtám de grijá, si d e aret sá fim e e t á t i i Camenitá, eare este de euránd luatá 
din noroeitá primblare a impáratului nostru ee s-au primblat páná aiee, ea sá fim 
raialii Tárii Moldovei, ee este supt aseultarea Impárátiei, d e aret si de a p á - 
rare despre lesi...” 

Nie. Muste, Letop. III, p. 15: „Tárei Moldovii, raelei impárátesti, sá fim d e aret 
despre neprietenii impárátiei...” 

In tóate aeeste pasage, al nostru aret s-ar putea traduee foarte bine spanioleste 
si portugezeste prin reto, eáei pretutindenea este vorba anume de a ameninta sau 
a desfide pe un dusman. 

V. Arátare. -Arátat. - Ivesc. - Spun. - Vádesc... 

ARÁTÁNIE (plur. aratanii) - v. -enie. - Vidente. 

ARATARE (pl. ardtdri), s.f.; l’infinitif d ’ a r á t pris eomme substantif: aetion de 
faire voir: 1. indieation, désignation, preuve; 2. visión, apparition, speetre; 1 a arátare 
- manifestement, évidemment. Arátare e sinonim eu ínfátisare sau daré 
266 pe f a t á; inantitezá eu a s e u n s si eu t a i n á. 
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Pravila Moldov.,1646, f. 104: „rápitoriulü, pentru sá fuga de certaria vietii lui, 
va a r á t a la «udetú cumü acastá mainte de rápitü au eurvit eu altul si íaste eurvá; 
atunee «udetulü trebue sá eaute: de va fi fostü aeía eurvie la aratare, nu sá va eerta 
rápitoriulü, íará de va fi pre aseunsü si veeinii vor dziee eá íaste muíare buná, 
atunee rápitoriulü is va piíarde viata.. 

A. Pann, Erotocrit, 1.1, p. 25: 

„Píná eínd astá oftare 
Nu o s-o vei aseulta? 

Ce-n t a i n á si arátare 
lese din inima mea.. 

La veebii seriitori arátare se asoeiazá uneori intr-un mod sinonimie eu e b i p 
si mai ales eu s e m n, adeeá eu eeea ee se manifestá. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. V, p. 1: „a lui viata Mántuitoríul nostru pusu-o-au 
e b i p ü si arátare vietei eelora bunilor ee aseulta pre elü.. 

Nie. Muste, Letop. 111, p. 13, vorbind eum: „au láerimat ieoana Maieei Prea- 
eurate”, adaogá: „eare adevárat au fost s e m n e si arátare de perirea a multi eres- 
tini in Tara Leseaseá.. 

Ureehe, Letop. I, p. 137: „fiind lesü euprinsi de atáte nevoi, prinserá a gráire reu 
de eraiul lor, intáiu eu tainá, eará apoi ín gura mare il vinuia eá au venit fárá eale de 
i-au adus ea sá-i pearzá pre toti, si seotia tóate s e m n e 1 e eáte se fáeurá rele eá 
au fost lor de arátare sá fie eoneeniea lor...” 

Neeulee, Letop. II, p. 219: „Intru aeest an (1672) fáeutu-s-au si o minune mare, 
arátare la Hotin, intr-o mánástire mieá ee este supt eetate au láerámat ieoana Maieei 
Domnului, eát se restuma laerimile pre ehipul ieoanei de le vedea toti oamenii, si 
piea intr-o tipsie ee era pusá supt ieoaná, de era de mirare a privi arátare si s á m n 
ea aeela...” 

Cind derivá din aetivul a r á t „montrer”, arátare ínsemneazá „indieation”; eínd 
ínsá din reflexivul m á a r á t „apparaitre”, atunei are sensul de „vision”. 

I. Arátare „indieation”. 

Sinonimeu vádire si ivealá. 

índreptarea legii, 1652, f.25 a: „de-l vor afurisi fárá d e arátarea vineí luí, 
atunee sá meargá la altü arhiereu mai mare sá-1 íarte...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 38): „ispita luerului mai adeváratá 
poate fi deeit toatá soeoteala mintii, si argumenturile arátárii de f a t á mai tari 
sint deeit tóate ehitélele...” 

„A faee arátare” „a veni la arátare” „a pune la arátare” ínsemneazá „déerire” 
„exposer”. 

Beldiman„rragoíi., v. 153: 

„Mitropolitul, boierii si eonsolii se únese. 

La eurte f a e arátare si eu totii mijloeese...” 
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A. Pann, Erotocrit, p. 23: 

„Dar sá nu faci arátare, 

Ce inimá e ín muncá, 

De se arde asa tare 
S-astfel de vápái aruncá.. 

Zilot, Cron., p. 17: „sá pociu veni la arátare pentru reaoa otcírmuire ce au avut 
(tara) despre stápínitori...” 

Lexicón Budan: „Vin 1 a arátare, in conspectum prodeo, zum Vorschein kom- 
men; pun 1 a arátare, conspectui expono, in’s Licht setzen”. 

Adverbialul „1 a arátare” e sinonim cu a i e v e a sau ínvederat, ín anti- 
tezácupre ascuns sau íntr-ascuns. 

Noul Testament din 1648, Matth. VI, 4: „celü ce véde íntr-ascuns, acela 
va da tie 1 a arátare.. 

Versetul din Psaltire, XLIX, 3: „Deus manifesté veniet, la Coresi, 1577: 
„Domnulü a í a v e a vine”, la Dosofteiu, 1680: „Dumnedzáu v e d e r a t ve- 
ni-va”, la Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms., ín Acad. Rom., p. 126): „Domnul 
1 a arátare va veni”, iar ín Biblia lui Serban-vodá, 1688: „Dumnezáu í n t r u ará¬ 
tare va veni”. 

Varlam,1643,1, f. 40 b: „astádzi maica noastrá beséreca 1 a arátare a r a t á 
márturie fiilorü sai...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 154: „ce vorü face cu ínvátátura Domnului tárái, de-are 
fi ínvátátura Domnului 1 a arátare sá vadzá totü cá íaste cu asuprealá si cu mare 
nápaste, acestía nice dánáoará nu sá vor certa...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. in Acad. Rom.), LXXXIII: 

„A1 Dumnezeilor Domn, el 1 a arátare 
ín Sion va cobori cu márire mare...” 

ll. A r á t a r e „vision”. 

Sinonim cu n á 1 u c á sau nálucire si vedeni e.Prin analogie cu acesta 
din urmá, se zice si a r á t a n i e. 

Varlam,1643,1, f.l45 a: „si deaca sosirá la groapá, multe arátári vádzurá, cá 
íntr-o data vádzurá doi ingerí sedzándü ín groapá...” 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 427: „de bucurie minunatá se implurá, vázurá 
arátarea ingeruluí si auzirá de el c-au invis Domnul...” 

Fragment omiletic, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 206): „cu toatá firea auziía pre elü si-lü vedea cu trup, dereptü acéía nu zice v e - 
d é r e ce vázu, ce se zice n á 1 u c á sau arátare ...” 

Costachi Stamati, Muza I, p. 83: 

„Iar inimosul Bogdan, 

Buzduganul sáu luind, 

Rácneste fnfricosat: 



ARÁTÁT 


— Feriti ín láturi din drum, 

Feriti, de sinteti osteni 
Si de vreti ea sá tráiti; 
lar de sinteti arátári. 

Fu pe erueea mea va giur 
Sá periti din ealea me.. 

ín graiul táránese din distiietul Sueevei: „Staeiía-i o nálueá sí sá dioságheste di 
strígoi, eindr-eá strigoiu-i eu trup, da staeiía-i numa o aratari...” (I. Bondeseu, 
e. Giurgestii). 

„Iesmele sint un fel de arátári sau n á 1 u e i r i” (V. Dimitriu, Bráila, e. Fi- 
lipesti). 

Arátare eu nuanta de „monstre”: 

I. Creangá, Povestea lui Harap-ALb (Conv. lit.,1877, p.l87): „iaea Harap-Alb 
vede alta minunátie si mai mare: o arátare de o m báuse apa de la 24 de 
iazuri si o gírlá pe eare umblau numai 500 de mori, si tot atunei striga in gura mare 
eá se usueá de sete.. 

Ibid., p. 190: „toti erau eu párul, eu barba si eu mustetele pline de promoroaeá, 
de nu-i eunosteai, oameni sint, d r a e i sint, ori alte arátári ....” 

Nie. Muste, Letop. 111, p. 46: „(Mavroeordat) avea si sfetnie pe langa sine o 
arátare de gree anume Spandoni, un om urit, podágrios...” 

Arátare eu nuanta de „illusion”: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XI, p.l6: „nu eu trupeaseá jrátvá, ee eu sufle- 
teaseá; si nu u m b r e e i si arátarei, ce adevárului..unde este de observat ge- 
nitivo-dativul arátarei, nu arátárei. 

V. Arát. 

ARATAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a r á t pris eomme adjeetif: montré, indiqué, 
ostensible, prouvé, apparu. ín antitezá eu aseuns, táinuit, dosit; sinonim 
eu V á d i t, i V i t. 

índreptarea legii, 1652, f. 155 a: „eándü va fi eurviía de f a t á si arátata ...” 

Arátat e u d e g e t u 1 „montré au doigt”. 

A. Pann, Prov. I, 111: 

„De mié si mare ín sat 
E eu destul arátat ...” 

Gr. Alexandreseu, Lui A. Donici: 

„De ar fi o multumire sá te vezi in tipar dat 
Si pe uliti eiteodatá eu degetul arátat, 

S-auzi: ásta e eutare!...” 

Cu sensul latinului vulgar arretatus, despre eare vezi mai sus, intr-un erisov 
de la Mirón Barnovski, 1626 (ín Aead. Rom.): „unul ea aeela sá hie arátat si eu 
temnita sá fie eertat...” 

V. Arát. 
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ARATÁTÓR,-OARE, adj. et subst.; qui montre, qui indique. „Acela care a r a t á 
sau cu care se a r a t á” (Costinescu). 

D e g e t arátátor = Índex (L.M.). 

Lexicón Budan: ,Ardtdtoriu la ceas, adecá mina, gnomon horologii”. 
indreptarea legii, 1652, f. 3 a: „Gráíaste arátátoríulü de ceriure marele Vasilie: 
judecátoriulü sá nu se nalte.. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. IX, p. 15: „credinta amu íaste chipulü nádejdiei, 
si lucrurilor célea nevázutelor arátatoare.. 

V. Arát. - Deget. - Mina. 

ARATATURA (plur. arátáturi), s.f.; apparition, visión, manifestation; monstre. 
Sinonim cu a r á t a r e, dar cu un sens mai restrins. 

Dictionar tanatean, ms. circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 424): „Arataturá. 
Ostensio”. 

Fragment omiletic, sec. XVII (Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 205): „nu cu mintea vázut-au pre Domnul sau ín aratatura, ce cu toatá firea era...” 

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII (Ib., p. 138): „cine-ará putea spune bunátátile lui, 
bdéniile si postul si rugácíunile? si multe arátáturi facea-se de diinsul...” 

La románii de peste Carpati se zice arátáturá la copii náscuti p o c i t i: „Ará- 
táturá, monstrum, partus monstrosus” (L.B.). 

V. Arát. — Arátare. 

ARÁTÓR,-OARE, adj. et subst.;l. laboureur, labourant; 2. labourable. 

ín primul sens e sinonim cu p 1 u g a r, care ínsá se aplica numai la oameni, pe 
cind arátor se zice si despre vite. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. l. rr.;1883, p. 423): ,Arátor. Arator”. 
I. Vácárescu, p. 18: 

,Arátorul ce sileste 
Boii sai cei grei la pas, 

Cíntínd, spune ce doreste...” 

Ticbindeal, 1814, p. 187: „Vaca stearpá si boii arátori...” 

Figurat, la Cantemir, Chron. I, 151, vorbind despre un autor prost: „scriitoriu 
i-am zice au arátoriu, nu utem alége...” 

Proverbial, la acelasi, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 214): „cine cu lácomie 
acul cosátoriului ingbite, acela cu mare misálie fierul arátoriului boréste...” 

Cu sensul curat adjectival de „labourable”, arátor se íntrebuinteazá anume ín 
zicerea 1 o c arátor, 1 o c u r i arátoare, fiind sinonim cu a r á t u r á. 

„Pámintul ce se lucreazá se zice 1 o c arátor, cel ramas nearat un an sau doi, 
p í r 1 o g; dacá pirlogul se invecbeste, telina...” (C. lonescu, Dolj, c. Aduna- 
tii-de-Geormane; T. Poppescu, Buzáu, c. Cbiojdu-Bisca). 

Leontie ieromonabul Tismenei, 1746 (ms. ín Arb. Stat., Doc. Rom. II, nr. 3, 
p. 17): „si acéste sate li-au datü cu vüle si cu morile si cu locuri arátoare si cu livezi...” 
270 V. Ar. - Aráturá. 
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ARÁTÓS, -Á, adj.; beau, imposant, majestueux. Cuvínt format din a r á t prin 
sufixul -o s, íntocmai ca „arzos” din „arz”. Sinonim cu frumos, mindru, 
d e - a - f i r e a, insá numai cind e vorba de infatisare, de exterior, de corp. Sinonim 
cu chipes sau c b i p o s, dar totodatá si cu m á r e t sau f a 1 n i c. 

Cantemir, Chron. I, p. XLVIII: 

„...nu fará oarecare chip de cinstes si „...haud sine modestae ac specio- 
araíos a zavistiei vesmint...” | sae cujusdaminvidiae larva...” 

Acelasi, Divanul, 1698, pref., f. VI b: „f r u m o a s á dará si arátoasá la c b i p 
si mingáioasá la vidére poama mortii...” 

Acelasi, Ist. ierogLif. (ms., in Acad. Rom., p. 48): „nu in c b i p u 1 arátos, nici 
ín dobitocul cápátinos, ce in capul pedepsit si cu multe nevoi domirit crierii cei multi 
sálásluesc...” 

Ibid., p. 222: „ca soarele de luminos, ca luna de arátos si ca omátul de albicos 
iaste...” 

Doiná din Ardeal: 


„Cum e bradul arátos, 

Asa-i badea de frumos; 

Cum e bradul nalt din munte. 

Asa-i badea meu de frunte!...” 

(J.B., 39) 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 193: „pre care (Alexandru Gbica) 1-am vázut 
si noi: om de f i r e si arátos...” 

Balada Mesterul Manóle: 

„Mare-i si frumoasá, 

M i n d r á s-arátoasá 
Sfinta mánástire, 

Cbip de pomenire...” 

(G.D.T., Poez. pop., 408) 

Colinda din Dobrogea: 

„Face merele 
’N tóate verele, 

Frumoase, 

Arátoase-, 

Ce folos cá le face. 

Dacá nu se eoaee...?” 

(Burada, Cálat., p. 89) 

De la Vrancea, Sultánica, p. 4: „De cite ori n-o podideau lacrámile pe blata 
bátriná, privind acareturile mari, arátoase si pUne de sárácie si de pustiu...” 

V. Arát. - A-fire. - Chipes. - Frumos... 
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ARATÜRÁ (plur. araturi), s.f., „labour, labourage, cbamp labouré” (Cihac). Sino- 
nim cu substantivul a r a t, care ínsá priveste mai mult la lucrarea de a a r a, pe cínd 
aráturá, ca si 1 o c a r á t o r, are in vedere mai cu seamá locul unde se ara, desi 
uneori se ia si ín sens de muncá, bunáoará: 

Pravila Moldov., 1646, f. 1: „sá-s püardzá si samanta si arátura si toatá roada 
ce va faee aeel pámántü c-au sámánat pre loe strein.. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 44: „Toval au isvodit a face eorturi, si toatá agonisita 
cásarilor, cu aráturá si cu dobitoc ce fac agonisita la case.. 

Constantin Mavrocordat, n44(Cond. ms. a Vierosului, nr. 1, f. 25 a, in Arb. 
Stat.): „oamenii ee vor fi sázátori pe mosiile mánástirii sá aibá a eláeui 12 zile intr-un 
an, la aráturá, la coasá si la secere, sá-s dea si dijma mosii den tóate bucatele dupa 
obiceiu...” 

Dupa anotimp, se zice aráturá de primávarási aráturá de toamná; 
dupa numárul anilor de cind se trásese cu plugul peste o telina, arátura se ebeamá 
de o brazdá, de douá brazde, de trei brazde etc. 

Ca p á m i n t a r a t, sau d e a r a t, de deosebite feluri, arátura are o mul- 
time de sinonimi, despre eari 

V. Cirtá. - Curáturá. - Holdá. - Lan. - Miriste. - Moiná. - Morhoancá. - Ogor. 
- Ptrloagá. - Prosie. - Rásprosie. - Sápáturá. - Tariná ... 

Intre acestea, termenul cel mai general este aráturá. 

Se zice si 1 o c de aráturá, anume ínsá cu inteles de o intindere oarecare de 
cimp. 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 222: „.. .íntemeeti cu case si cu bucate pes¬ 
te samá de multe, si stupi, si aráturi, si fánete...” 

Cantemir, Chron. II, 346, íntr-o frumoasá grámádire de imposibilitáti: „corábii 
ín aer, stínci pre apá plutind, lei si zmei plugurile pre aráturi trágind, si áltele ca 
aceste fosturi de cbitealá, lucruri pre carile le zámisléste párerea, a aráta ne ne- 
voim...” (cfr. Plaut., Aí/nar. I, 1, v. 86). 

Tichindeal,1814, p.l87: „vázínd pre doi bouleani in tóate sárile cá vinea de la 
aráturá, íi batjoeorea...” 

Doina Dorul: 

„Puiculitá, floare-n gurá! 

Cind te vád ín bátáturá, 

Imi uit plugu-n aráturá, 

Sapa-nfiptá-n curáturá...” 

(Alex., Poez. pop.^, 243) 

Doina Ispitá: 

„Batá-l Dumnezeu sá-1 batá. 

Cine-a seos drumul la baltá. 

Cine-a scornit sapa latá. 
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Ardturá si r á z o a r e, 

Seceris si cositoare 

(G.D.T., Poez.pop., 291) 

Act muntenesc din 1661 (ms. ín Arh. Stat., Doc. IRom., nr. 313): „vándut-amu 
dumnealui 6 silesti in sat in Sáteni si o sileste cate cu6 1ocuri de ardturá, trei 
ín cámpul de sus si trei ín cámpul dejos, fac preste tot 1 o c u r i de ardturá 36.. 

Constantin Bríncoveanu, 1699 {Cond., ms., ín Arh. Stat., p. 246): „si íar sá fie 
lui íane si frátine-sáu lui Neagoe, fecorii Lupului din Mátául-dá-Jos doao 1 o c u r i 
d e ardturá in poiana Bradului ín fundul Dánestilor ot sud Muscel, pentru cá le-au 
cumpárat Neagoe eu frate-sáu lañe da la Bunul sinü Cálii dan Dánesti drept ug 5 pol 
(galbení SVi) eu zapis da la mana lor da vánzare an 7187 (1679)..de unde se vede 
eá-n seeolul XVII un 1 o e de ardturá, ea másurá de címp, eosta eeva ea trei 
galbeni. 

Cu un seeol ínainte, Mihnea-vodá, 1579 {Cond. ms. a Hurezului, nr. 1, ín Arh. 
Stat., f. 460 b): „.. .dupa aeéía au cumpárat insus Marín un 1 o c de ardturá de la 
Stancíul Jagleí drept 100 de aspii gata, si íará au cumpárat insus Marín de la Dan 
fecorul Lueái un 1 o e de ardturá la Stupiní drept 100 de aspri, si in Cálinet alt 
loe de ardturá drept 60 de aspri...” 

V. ^Aspru. 

In poezia poporaná, paserea ardturilor este e i r s t e i u 1 „roi des eailles”, 
eáruia ín adevár, ea si prepelitei, íi plae eímpiile eu bueate. 

Doina Singur pe lume: 

„Frunzá verde de anin! 

Cine-i ea mine stráin? 

Numai mierla din páduri, 

Cirsteiul din ardturi ...” 

(G.D.T., Poez. pop., 283) 

dar in balada Mierla si sturzul: 

„Ceartá-mi-se ceartá, 

Vorbele-si innoadá 
Sturzul din páduri, 

Mierla d-ardturi...” 

{Ibid., 457) 

unde insá versul pare a fi strieat. 

íntr-o doiná din Moldova se ziee si cátrá e u e u 1: 

„Cueule, pasere surá! 

N-am gráit gurá la gurá 
Sá nu-mi eínti pe ardturá, 

Ci sá-mi eínti la noi pe surá?... 


{Conv. lit., 1886, p. 180) 273 
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ín únele eínteee poporane aráturile sínt puse ín legáturá si eu fermeeele. 

Doiná din Ardeal: 

„Cá umblá máieutá-ta 
Pe.-aráturi, pe euráturi, 

Sá-mi siringa fermeeáturi, 

Sá má fermeee pe mine 
Sá má las, bade, de tiñe.. 

{Tribuna de la Sibii,lSS5, p. 182) 

sau: 


„Tot umblá prin aratura 
Sá-mi faeá fermeeáturá, 
ín pábar ími dá sá beau 
Ca pe tin’ sá nu te iau.. 

{Ibid., 1886, p. 545) 

O urare de Anul-nou: 


„Cíte b r e z d e -n aráturá, 

Atiti boi pe bátáturá; 

Cítá trestie pe easá, 

Atitia galbeni pe masá.. 

{Tara noua, 1887, p. 552) 

V. ^Ar. - ^Arat. - Arátor. 


ARÁTÉL, s.m.; t. de botan. - v. Atrátel. 


ARÁVÓN 

ARÁVÓNÁ 


vArvuná. 


ARÁVONISÉSC. - V. Arvunesc. 


ARBÁLT. - V. Orbalt. 

^ARBANAS, s.m.; t. de géogr.: Albanais, Épirote. Sinonim eu a r n á u t, eare ínsá 
a eápátat mai multe intelesuri, pe eínd arbánas pástreazá numai sensul etnie. 

Moxa, 1620, p. 395: „suptü sabiía lui au pleeatü srábii, arbánasii, fráneii, iverii, 
eáráimanii...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 14: „Pir, eraiul e p i r o t i 1 o r, adeeá a arbána- 
silor...” 

Aeelasi, p. 54: ,Arbánasii e p i r o t i sínt. Asijdere de aeolo au fost si Sean- 
derbeg Castriot, rásipitorul puterii tureesti. Si astázi tureii dintru aeel Epir fae ostasi 
274 rnai rásbozniei...” 
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Neculce, Letop. II, p. 208: „Ghica-vodá, de neamul lui fiind arbanas, copil tañar, 
au purces de la easa lui la Tarigrad sá-si gáseaseá un stápán sá slujeaseá, si eu dánsul 
s-au mai luat un eopil de ture, ear sárae, din satul Chiupri.. 

Ibid., p. 267: „DediuI Spátar arbánasul, ínehis ín tumul elopotnitei la Trii-Sfe- 
titele...” 

V. Dediul. - Chica. 

Forma albanas, eu poetieul d\ dalbanas, ne intimpiná intr-o eoHndá din Dobrogea: 

„Se eerta el eu tureü. 

Cu tureü si eu frrneii, 

Sá-i dea tureü vadurile 
Si frrneii eorábüle; 

S-a eertat, 

Le-a luat. 

De eea parte le-a eárat, 
ín eea parte-n dalbdnasi. 

La oamenii grosi si grasi.. 

(Burada, Cálat., p. 80) 

Ptibegi din Epir au fost totdauna numerosi in Románia, si, prin eunoseuta lor 
energie pe de o parte, prin usurinta eu eare se románizau pe de alta, ei lesne ínaintau 
la einste sau la avere. Deja la 1483, intre boietii eei mari ai lui Vlad Tepes era: 
„Yla.dül Arbanas Spatar” (Veneün, p.l26). 

Au fost la noi pina si sate de arbánasi. 

Alexandru-vv. lüas, 1629 (Cond. ms. a Govorei, nr. I, p. 170): „sá faeá sat sá 
fie slobozie sá sá strángá oameni striini, sárbr si arbánasi si unguréni si oameni fárá 
bir si fárá dajde....” 

Grigorie-vv. Gbiea,1662 (ms. in Arb. Stat., Doe. I, Rom., nr.l35): „a faeeré 
slobozie si a stránge oamini pre mosie Tutana Albota, insá oameni streini: greei, 
arbánasi, sárbi, moldovéni si alti oameni earei vor fi fárá bü si fárá nevoi.. 

Pentru mai multe texturi in astá privintá, 

V. Slobozie. 

Din aeeastá eauzá, arbánas devenea adesea nume personal sau poreelá, ea si 
greetul, sárbul, ungureanul ete. 

Aet muntenese din 1596 {Cuv. d. bátr. I, p. 66): „dat-am zapisul nostru in máná 
1 u i Arbanas népotul Báreseului...”; si intr-un alt aet din aeelasi an {ibid., p. 72): 
„dat-am zapisul la mana. Arbánasului nepotul Bereseului....” 

Constantin Brineoveanu, 1694 {Cond., ms. in Arb. Stat., p. 86): „dec Dragomir 
eápitan inpreuná eu alti slujitori de aeolo, anume Jápa eápitan ot Vemesti, i Jápa 
Arbánasul...” 

Arbánas, veebi arbanas, formá organieá albanas, albánas, este serbo-bulgarul 
arbanas = ital. a 1 b a n e s e. 

V. ^Amáut. 


^ARBÁNAS, n. pr. m. - v. ^Arbánas. 
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ARBIR. - V. Arbiu. 


ARBIU s. ARBIR (plur. arbie, arbire), s.n.; baguette de fusil, baguette de pistolet. 
Várguta sau betisorul eu eare se-neareá un pistol sau o puseá. Dupa Cihae se ziee si 
arghir; dupa Dr. Polysu, alibiu. Este tureul h a r b y, de unde si serbul a r b i í a. 
Pe eind in ostire arbiul e inloeuit astázi prin neferieitul neologism „baghetá”, eopiii 
ín joeurile lor, fáeind „puseoei” ín loe de „puseá”, pástreazá si vor mai pástra mult 
timp pe arbiu. 

P. Ispireseu, Jocuri de copii, p. 11: „Se pune in teavá un glont si se impinge eu 
arbiul pina ajunge in eapát. Se pune apoi si eelalalt glont si, impingindu-1 eu arbiul, 
eind aeest al doilea glont ajunge pe la jumátatea tevei, eel dintii, earele este la gura 
tevei, sare si poeneste.. 

In Transilvania arbiul de la puseoei se eheamá rástoe si elimpus. 

V. ^Armdsie. - Climpus. 


ÁRBORE I y_i,2,3Arbure. 

ARBUR J 


ARBORENCÜTÁ. - v. ^Alba. 

lÁRBURE (plur. arburi), s. m.; arbre. Lat. arborem = ital. arbero, albero = 
= span. árbol ete. Mare planta eu trunehiul, eu ramure si rádáeiná lemnoase. 

A. Pann, Prov. I, 6: 

„Si nimie iar nu se poate ea sá n-aibá vrun eusur: 

Arburi, plante, flori si oameni, astfel si aeest rásur....” 

A. Odobeseu, Doamna Chiajna, p. 88: „...aeolo s a 1 e i a pletoasá, s o e u 1 
mirositor, a 1 u n i i mládiosi, a r t a r i i eu pojgbite rosii, e a r p e n i i stufosi, 
salba-moale si teii erese amesteeati eu falniei jugastri, eu plopi 
nalti si subtiri, eu a n i n i usurei, eu u 1 m i albieiosi, eu s i n g e r i pestriti, eu 
e o r n i suelti si virtosi; printr-aeel hátis felurit de arburi ee se-ndeasá si se-m- 
pletieese, merlele si pitigoii suierá...” 

Costaehi Negruzzi, Melancolia: 

„Aeea undá gemátoare, aeel arbure jálind. 

Parea sint doi juni prieteni, ee al nostru ehin privind 
Se indur 1-a noastre patimi, la a noastrá grea durere. 

Si ne-adue prin a lor freamát o pláeutá mingáiere.. 

In graiul poporan, arbure astázi rar se mai aude pe la noi. 

„Numirea de arbor pe aiei nu e eunoseutá la popor, ei el numeste totalitatea 
arborilor eu un euvint: 1 e m n e” (P. Munteanu, Banat, e. Vermes). 

Totusi arbure, departe de a fi un neologism, ne intimpiná in mai tóate textuiile 
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Legenda luí Avram, ante 1600 (Cuv. d. bátr. II, p. 190): „mérserá cátrá uín arbure 
si inchirá-se para la pámántu si grái: sfántü, sfántü, sfántü, gráíaste; pravednicului 
Avram ií parea eá dereptu elu se ínehirá 1 e m n u 1.. 

Noul Testament din 1648, Ep. lud. 1,12: 


. .arburi vesteziti fará de rod.. 


. .a r b o r e s autumnales infructuo- 


unde in Biblia lui Serban-vodá, 1688: „e o p a e i de toamná fará r o a d á.. 
Ibid., Math. 111,10: 


„Cá íatá sácuría íaste pusá la rádicina 
arburilor, dec tot p o m u 1 ce nu face 
poame bune tae-sá si in foc se aruncá.. 


„Jam enim securis ad radicem ar- 
b o r u m posita est. Omnis enim a r - 
b o r quae non facit fructum bonum, 
excidetur et in ignem mittetur.. 
unde la Serban-vodá: „si íatá si sáeuria zaee la rádáeina e o p a e i 1 o r.. 

Silvestru,1651, ps. XXXVI: „Vázuíu nedireptulü ináltándu-se si látindu-se ea un 
arbure vérde...” 

Ibid., ps. LXXIII: „rádieándü sáeuiile sale susü ea intru unü arbure...” 

Ibid., ps. CIII: 

„Saturá-sá arhurii innalti, chedrii Lyva- I „Saturabuntur 1 i g n a campi, cedri 
nului...” I Libani...” 

unde la Coresi, 1577: „saturá-se 1 é m n e 1 e eámpilor...”; la Dosofteiu, 1680: 
„sátura-s-or 1 í a m n e 1 e eámpuluí...” 

Sinonimiea: arbure este termenul eel mai general, in eare se euprind eopaei, 
pomi, lemne; eopaei este arburele sálbatee sau neroditor; p o m este arburele 
eare dá poame; 1 e m n este arburele íntrebuintat pentru felurite seopuri, la eládiri, 
la ineálzire ete. 

Deminutiv: arburel sau arburas; eoleetiv: a r b u r e t; forme mai 
mult teoretiee, eari nu se aud in grai. 

Pe la Predeal, am auzit in gura poporului forma aspiratá: harbur. 

La maeedo-románi se ziee arbur si arbure, bunáoará in ghieitoarea despre a n: 

„Arbure mare 
Frunzele-si le-are 
Albe di ’ná parte, 

Lái di-alantá parte”. 

{Tara noua, 1887, p. 54) 

íntr-o maximá maeedo-románá: „bárbatlu easte arburlu si fieiorlu ugiaelu a 
easilei = bárbatul este s t á 1 p al easei, iar feeiorul - vatrá” (M. lutza, Crusova). 

V. ^Copaci. 


^ÁRBURE (plur. Arburesti), n. pr. m.; nom d’une tres aneienne famille noble de 
Moldavie. Pe la jumátatea seeolului XV Arburestii erau deja boieri man. Fiu al unui 277 
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pírcálab de,Neamt, Lúea Arbure devine unul din sfetnieii eei mai de ineredere ai lui 
Stefan eel Mare, pástrínd aeeeasi putere sub Bogdan eel Chior, eare la mearte íi 
íneredinteazá intreaga eírmuire a tárei pe timpul minoritátii lui Stefan eel Tinár. 
Aeesta este vestitul h a t m a n Arbure, devenit erou legendar al poeziei istoriee 
romane. 

Costaehi Negmzzi, Aprodul Purice: 

„Acolo se aña iarási al ostilor veteran, 

Arbur batmanul ee-n mina poart-un groaznie buzdugan, 

Pre eare ea pre o minee de eopil íl arunea, 

Dar azi omul eel mai tare de abia 1-ar rádiea; 

Alta arma el nu are, niel voieste a mai avea, 

Cáei ii plaee eind pre dusman e-o izbire il turtea.. 

Costaehi Stamati, Sentinela: 

„Eu sint Arbore, eopile, hatman lui Stefan eel Mare; 

Am slujit sub a lui steaguri patruzeei de ani de rínd, 

Si-n patruzeei de rázboaie erunte, dar biruitoare, 

Vázui Eroul Moldovei pe vrájmasü sai bátínd.. 

Moartea aeestui viteaz, ajuns la adinei bátrrnete, a fost eumplitá: 

Ureehia, Letop. I, p. 154-5: ,,(1523) in luna lui april ín eetatea Hárláului au táiat 
Stefan-vodá pre Arbure batmanul, pre eare zie sá-1 fie aflat ín vielenie. lar lueru 
adevárat nu se stie; numai atáta putem eunoaste eá noroeul fie-unde are zavistie, ales 
un om ea aeela ee ereseuse Stefan-vodá pre pálmele lui, avánd atáta eredintá, si ín 
tineretile lui Stefan-vodá toatá teara oeármuia, unde multi vrájmasi i s-au aflat de 
eu multe euvinte rele 1-au ímbueat ín ureehile domnu-seu...” Mai jos: „Nu multá 
vreme íntr-aeelas an au táiat Stefan-vodá si pre feeiorii Iwi Arbure, pre Toader si pre 
Niehita...” 

La satul Solea-de-Jos ín Bueovina se afiá píná astázi o biserieutá ziditá de bá- 
trinul Arbure la 1502, unde pe párete se mai pot vedea portretul hatmanului, al ne- 
vestei sale Juliana, apoi a patru báiati si o fatá. 

Nu toú Arburestii au perit de urgia lui Stefan eel Tinár. Sub Petru Rares, Mihu 
Arbure alunge si el hatman, dar trádeazá pe aeeat domn la 1538 pentru a treee la 
protivnieul sáu Stefan-vodá Láeuatá, pe eare insá il vieleneste de asemenea. 

Ureehia, Letop. I, p. 167: „...urándu-l (pe Stefan-vodá Láeustá) toatá eurtea si 
boierii, s-au vorovit o seamá de boieri den eurtea lui, anume Gánestii si Arburestii, 
si la astemutul lui unde odihnia 1-au omorit ín eetatea Sueevei...” 

D. Wiekenhauser a adunat eele mai multe izvoare despre familia Arbure in Mol- 
dowa oder Beitrage zu einem Urkundenbuche (Czemowitz, 1877, p.lO sqq., 213); 
ele totusi sint departe de a fi eomplete. 

La 1545, boierii „Gliga firul lui Arbure si Ion Crasnes” au fugit din Moldova in 
Polonia eu douá eálugárite {A.I.R. I, p. 35). 

La 1628, numai doará se mai vorbea íntr-un mod legendar despre avutiile de 
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Treptat, acest mare neam ni se ínfátiseazá scázut la treapta de boierinasi. 

Pe la 1650 (A.I.R. I, p. 88), íntr-un act bucovinean subscrie pentre mal multi 
rázasi: Radu Arbure. 

íntr-un zapis de vínzare tot de acolo, 1698 {A.I.R. III, p. 264), la sfírsit: „Si eu 
Nicolai Arbure steg(ar) am scris zapisul si pentru credinta m-am iscálit. Az Sandul 
Arbure steg(ar) iscal...” 

Ca o amintire despre Arburesti, satul Solca-de-Jos in Bucovina se cbeamá inca 
Arbure (Marian, Biserica din Parhauti, p. 7-8). 

Aláturi cu Arbure, o alta veche familie moldoveneascá, din care de asemenea a 
fost un batman vestit in secolul XVI, purta numele sinonimic de C o p a c i u. 

Este ciudat cá d. I. Bogdan (Vechile cronice, p. I2I, nota) confunda pe batmanul 
C o p a c i u cu batmanul Arbure, facind din amindoi un singur personagiu. Tot la 
d. I. Bogdan {ibid., p. 157, 207) ni se pare a fi gresitá in Crónica lui Macarie lectura 
urmátorului pasagiu: „iMlH)C«VAh, BEAHKh. «v’ko caHOAUi /Sí flpKdHack”, pe care-1 

traduce: „Mihul, boier mare, Arbánas de neam. Era batmanul yVAm Arbure, iar 
nicidecum Arbánas. 

V. ^Arbure. - ^Copaci. 

3ARBURE, t. de géogr.: nom d’un village en Bucovine. - v. ^Alba- '^Arbure. 
ARBÜZ. - V. Harbuz. 

ARBUZÉSC (PÁR-). - V. Harbuzesc. - Prasad. 

ARBUZiCÁ. - V. Harbuzicá. 

lARC (plur. arce si arcuri), s.n.; are; ressort, cintre. Din lat. a r c u s = ital. a r c o = 
= franc. are etc. (Cibac). ín grai se aude uneoii aspirat: harc (Tecuci, c. lonásesti; 
Vilcea, c. Nisipi; Prahova, c. Márgineni etc.). 

Dosofteiu, 1680, ps. X: „cá rata pácátosií incordará are, gátará ságeti in tulbá...”, 
unde la Coresi, 1577: „cá adecá pácátosii intinserá arculü, gátirá ságéte in cucurá...”, 
la Silvestru, 1651: „cá íaca nedireptii intinserá arcul, gátirá ságíata sa in coardá...”, 
iar látineste: „quoniam ecce peccatores intenderunt a r c u m, paraverunt sagittas in 
pbaretra...” 

Arcul, pe care se i n t i n d e prin cele douá cápete o coardá sau care se 
incordeazá pentru a ságeta oria trage din el la tintá sau in ceva cu o 
s á g e a t á din cele ce se tin in tulbá sau cucurá, este una din ármele cele 
mai primitive, de demult párásitá de tóate popoarele cit de putin inaintate in culturá, 
dar altádatá incbipuind o parte loarte importantá dintr-o armurá, minuitá nu numai 
de a r c a s i, dar si de principi. 

Varlam, 1643,1, f. 56 a: „nu le dá platose, nice arcü, nice sable, nice sulitá, nice 
altá nemicá de ármele vonicilorü pementesti...” 
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Dosofteiu,1673, f. 9 b: 

„Si de nu v-et íntoarce cátrá pocáintá, 

Are ságet a-máná secase din tulbitá, 

Arcul íntins in eoardá, laneía strálueíaste...” 

sau ibid., f. 14 b: 

„Cá íatá págánií íneordará arce, 

Pun ságet ín tulbá, sá grijese de lanee, 

Si vin pri-ntuníaree eu arce pre-a-máná 
Intru sá ságíate pre eei fará vina.. 

Ureehia, Ixtop I, p. 190, despre Bogdan-vodá Lápusneanul: „la eálárie sprinten; 
eu sulita la balea nu prea lesne avea potrivnie; a ságetare den are tare, nu putea fi 
mai bine; numai ee era mai de treabá domniei ii lipsia: eá nu eerea bátránii la sfat.. 

Nie. Costin, Letop. II, p. 62, despre Antioh-vodá Cantemir: „la primblári si la 
vánaturi eu soimi si eu ogari pururea imbla de se desfata, si eu máneári si báuturi, 
si al are íneá trágea bine...” 

Neeulee, Letop. II, p. 201: „Petru-vodá Rares fugánd pin tárg pin Peatrá si, go- 
nindu-1 petrenii, 1-au fost agiungánd un popa, si au tras Petru-vodá inapoi ín popa 
cu arcul si 1-au lovit cu ságeata ín obláncul selei....” 

Cantemir, Chron. II, p. 231: „fiind la vínátoare, dupa ce au ucis un gligan sálbatic 
cu sabiia, apoi, toemindu-s si»ataín are sá sigéte, s-au juUtputinel cu lancea la míná...” 

Arcul lui Stefan cel Mare se pástra in mánástirea Neamtului piná pe la finca 
secolului XVII, cínd 1-au rápit lesii si eázacii {Letop. II, 19 ) 

ín Caucaz, cerchezii piná astázi se slujesc de are. 

Costachi Stamati, Muza I, p. 181: 

„Atunci cerchezul aniná de rádácina vitoasá. 

De crengele comorate, a sale arme frumoasá: 

Tulba cu ságeti si arcul, burea, sineta, arcanul. 

Si apoi sare ín apá, lásindu-si priponit calul...” 

Arcul se fácea mai ales din lemn de c o r n. 

O doiná voiniceascá: 

„Comule, ce nu te-ndoi, 

De-o creangá sá te despoi 
Sá-mi fac prájiná de boi? 

— Frátioare romanas! 

Creangá lungá da-ti-o-as, 

Ca s-o faci are de rázboi...” 

{Alex., Poez. pop.^, 44) 

ín cintece poporane arcul nu e rar: 
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Aripa t-as ságeta 

Si ín brate mi-ai cádea.. 

(Pompiliu, Sibii, 19) 

ín colinde din Dobrogea au devenit stereotipe versurile: 

„Luá arcul incordat 
Cum e bun de ságetat, 

S-o sicreatá 
De ságeatá...” 

(Burada, Calát., p. 55, 86, 90) 

Uratie de nuntá: 

„Strínse el ostasi multime, 

Tot voiniei de eálárime, 

Si ageri eu máiestrie 
La are si vínátorie.. 

{G.T).T.,Poez.pop., 170) 

Adueerea aminte despre are se pástreazá si-n povestile poporului. 

Basmul Tineretefárá bátrinete (Ispireseu, Legende, p. 3): „Ca sá ajungi la dorinta 
ta, trebuie sá eeri de la tatá-táu palosul, sulita, areul, tolba eu ságetile si hainele ee 
le purta el eínd era fláeáu.. 

Cínd areul se íntindea si ságeta, e o a r d a seotea un r á s u n. 

Moxa, 1620, p. 395: „sunetele armelorü si rásunulü eoardelorü de areü mai íubiía 
deeátü glasü de aláute.. 

Aeest r á s u n se eheamá mai propriu zbirnáire. 

Alexandri, Sentinela romana: 

„Zbor topoarele-aruneate, 

Z b i r n i i areele-moxádXe, 

Si ságetile la soare 
Vijelese víjiitoare...” 

Ca onomatopee a ságetárii: trae! 

Basmul Lupul eel ndzdrávan (Ispireseu, p. 74): „Seoase o ságeatá din tolbá, o 
asezá la are si, trae! trase o ságeatá, si nu se fáeu niei o miseare; trae! mai trase una, 
si iarási nemie...” 

V. Arma. - Coarda. - ^Corn. - Cueurá. - Ságeatá. -Zbimái. - Trael - Tulbá... 
La plural, astázi se intrebuinteazá mai mult forma areuri, identieá eu veehiul 
italian a r e o r a, pe eínd eealaltá formá, aree, aproape despárutá din grai, eores- 
punde italianului a r e h i. 

Balada Trei lebede: 


„Ei ín tírg au poposit 
Si-n erueitele d-argint 
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Lebejoarele-au zárit, 

Ságetile si-a-ntáglat, 

Arcurile si-a-ncordat...” 

(G.D.T., Poez-pop., 421) 

In graiul vechi ne íntimpiná mai adesea forma arce. 

Coresi, 1577, ps. XXXVI: „íntinserá arcele sá ságéte miselulü si méserulü, sá 
junghe dereptii eu inema; ármele lorü intrá ín inema lorü si arcele lorü fránserá-se.. 

Moxa, 1620, p. 375: „se lauda (Hozroe) eá va ingrádi eetatea eu sulitele, eu 
plavezele si eu arcele.. 

Dosofteiu, 1673, f. 56 b: 

„Seos-aü páeátosií sabie din teaeá. 

Arcele li-s gata rázboíul sá faeá, 

Sá tae miseií, sáraeií sá «unghe, 

Aü gínd sá nu lase dirept niee ungbe; 

Sabiía aerara rntr-rns sá va-nfige. 

Coarda sá va rumpe, arcul li s-o frrnge.. 

Loeutiunea proverbialá: „are multe eoarde la are” rnsemneazá „homme de res- 
souree”. 

Ion Ghiea, Scrisoarea IIP. „Crnd i se párea (lui Caragea) eá punga nu i se umplea 
destul de repede, avea si alte eoarde la are. Seotea pe aga rn tirg eu erntarul si eu 
falanga; aeesta prindea eu oeaua mieá pe vreun brutar, pe vreun erreimar, pe vreun 
máeelar, ri trrntea erte o sutá de nuiele la tálpi sau rl tintuia de ureebe rn mijloeul 
pietei. Vodá era sigur eá isnaful avea sá alerge de la unul la altul ea sá faeá enrama..” 

Oriee formá rneováiatá se poate numi are. 

Asa srnt arcurile la trásurele eele de lux. 

Jipeseu, Opincaru, p. 69: „eárute pá harcuri si dá tará...” 

Asa srnt arcurile eoastelor la om. 

A. Vlábutá, Nuvele, p. 76: „Avea dureri nesuferite rn arcurile eoastelor si arsuri 
pe sira spinárii...” 

Asa se ziee arcuri la sprineene. 

De la Vraneea, Trubadurul, p. 222: „...eu oehii albastri migdalati, umezi, buni 
si limpezi, pusi sub niste arcuri de sprineene suptiri si perdute rn trmplele ei 
albástrii...” 

Ibid., p. 184: „Apele sá bat, rostogolese bolovanii, umple vultorile si sar peste 
strneile lustmite; sipotele trsnese si-si azvrflá sulul apelor reei, ea niste arcuri de stielá 
strávezie...” 

Desi várguta eea rneovoiatá eu eare se trage pe eoardele vioarei se numeste mai 
propriu a r e u s, totusi rn popor se ande eu aeest sens si simplul are. 

„Pre lautá se trage eu arcul, eare se smoleste eu rásina” (S. Liuba, Banat, 
e. Maidan). 
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La zidari, b o 11 i 1 e sínt arcuri\ si cu acelasi ínteles arcuri se zice si la b o a 11 a 
cerului: 

„Intre celelalte ínjuráturi, poporul de la noi ínjurá si de arcurile cerului” 

(P. Ciocílteu, Dolj, c. Galiciuica). 

Ca jucárie, arcul a ramas un fel de arma la copii. Báietii macedo-románi, mai 
cu seamá, sínt mesteri a face si a intrebuinta arce, eu eari víneazá pásárele (M. lutza, 
Crusova). 

V. Arcar. — Arcas. — Arcos. - Arcuiesc. — Arculet... 

^ARC. - V. Arcas. 

^ARCA, n. pr. m. pers.; Areadius. Nume de botez altádatá foarte íntrebuintat la 
olteni. Arca e seurtat din A r e a d i e, ea „Costa” din „Constantin”, „Proea” din 
„Proeopie”, „Sima” din „Simeon” ete. 

Aet oltenese din 1591 (Cuv. d. bátr. I, p. 58): „Pitea ot Seoarta, Vintilá ot tam, 
Opriían al Mogái ot tam, Dan Cíurea ot tam, i Dragan eu fiíu-sáu Arca ot tam.. 

Altul din 1624 (ms. in Arh. Stat., Doc. Rom. I, nr.l76): „Seris-am noi Nieola si 
Arca aeestü al nostru zapis svintie mánástiri Tismenei...” 

Mateiu Basarab, 1646, in sfitoeul mánástirii Tismana (ms. Arh. Stat., Doc. Rom. 

II, nr. 3, p. 10): „.. .au eumpárat aeesti maí sus numiti oameni din valía Pestisanilor 
de la fecorií Opreí de la Lateo si de la Pátru, si de la Pátru fecorul Arcaí, dirept aspri 
gata 2200..si mai jos: „si raras au eumpárat popa lonü si eálugárul Vasilie de la 
fecorií luí Miháilá din Drágoesti de la Arca si de la Lazárü si de la Váleul...” 

Constantin Bríneoveanu, 1693 (Cond., ms., in Arh. Stat., p. 19), insirind pe mai 
multi mehedinteni: „.. .Putnie ot Zágaía i Rádutul san Bálac ot Cománesti i Arca ot 
Gárbovet...” 

Din Arca, iar nu din are, vine numele satului A r e e s t i in Romanad (Frun- 
zeseu). 

„De la Arca forma intensiva este A r e a n, ea din „Iorgu” - „Iorgovan”, din 
„Rádue” - „Ráduean”, din „Dumitru” - „Dumitran” ete. (v. ^-an), de unde apoi 
numele muntelui A r e a n si al satului A r e a n i in Gorj, preeum si al satului 
A r e a n in Buzáu, eari n-au a faee eu a r e a n „laeet”. 

Satul oltenese A r e a n i i ne intimpiná deja intr-un erisov din 1429 (Venelin, 
p. 55). 

V. ^Oltean. 

^ARCA (plur. arcale), s.f.; proteeteur, soutien. Tureul a r k a „dos, appui” (Sai- 
neanu). Cuvint eare, ea si derivatul a r e a 1 i u, se intrebuinta numai in relatiunile 
románilor eu Poarta Otomana. 

Mirón Costin, Letop. I, pag. 278: „(Matei-vodá) dedesá stire si la arcalele sale, 
ee avea la ímpárátie, de sila ee-i fáeea Vasilie-vodá...” 

ín aeest sens se zieea altádatá: „taina le poartá arcalele”, adieá: seeretul lor il 
stiu numai aeeia in eari ei au ineredere; o loeutiune pe eare Seuleseu {Albina roma- 283 
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neascá, 1844, nr. 40) cauta cu orice pret s-o ínrudeascá cu latinul a r c a n u m 
„secret”. 

V. Arcad. — Arcaliu. 

ARCACI, s.n.; vallée, terrain abrité. Cuvíntul se aude pe la ciobanii din Moldova. 

„TMa la ciobani ín timp de iamá este la un loe índosit cum e un arcad, 
adecá vale...” (T. Dobrea, Covurlui, c. Rogojeni). 

Este turcul a r k a c „versant ou. pied d’une montagne” (Barbier de Meynard, 
Dset. Suppl. I, p. 37), din a r k a „ dos, appui”. Negresit ínsá, cuvíntul n-a venit 
románilor de la osmanlii, cari n-au dat nemic graiului nostru ciobánesc, ci de la vreun 
popor turanic din veacul de mijloc, probabilmente de la cumani. In vocabularul 
cumanic din secolul XIV, a r k a insemneazá „umár” (Kuun, Codex, p.lll). De 
aimintrea, aceastá vorbá e proprie tuturor graiurilor turco-tátare (Vambéry, Sprach- 
stud., p. 207, si Etymol. Wtrb., p.l8). 

V. Aslam. 

ARCALIU, adj.; puissant, bien soutenu, bien vu. Turcul a r k a 1 y „qui a le dos 
large” (Saineanu). Cuvínt despárut din grai si care abia dacá a cireulat vreodatá ín 
popor. 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. III, p. 249: „...scriind si el aceastá priciná la un 
i e i r 1 i u mare ce era arcaliu ...”, adecá: la un „om de la curte” care era „putemic”. 
V. ^Arca. 

ARCÁM. - V. Alcam. 

lARCAN (plur. arcarte), s.n.; lacs, lacet pour prendre les chevaux. Cuvínt tátáresc: 
a r k a n, trecut de asemenea la rusi si la poloni (Cibac). „Eunie lungá cu o c b i la 
unul din cápátíie si cu care bergbelegiul prinde ealul din bergbelie. Opritoare. Cursá” 
(Costinescu). 

Altádatá, la tátari mai cu deosebire, arcanul se íntrebuinta si ea armá de rázboi. 
Amiras, Letop. III, p. 118: „rípa fiind mare si adíncá, nevoia lor era si mai mare, 
si numai ce le-au cáutat a íntra in rípá, au cázut unul peste altul dánd cu cai cu tot, 
eará altii lásánd caii au vrut sá fugá pe gios, si nici asa n-au scápat, si náválind si 
tátarii i-au seos cu arcártele de git mai pre toti...” 

Costachi Stamati, Muza I, p. 181: 

„Atunci cercbezul aniná de rádácina vitoasá. 

De crengele comorate, a sale arme frumoasá: 

Tulba cu ságeti si arcul, burea, sineta, arcanul. 

Si apoi sare in apá, lásíndu-si priponit calul...” 

La románi, de asemenea, ostasul, mai cu seamá vinátorul, nu despretuia 
284 arcanul. 
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Balada Stefdnitd-vodd: 

„Míni ín zori sá va aflati 
Toti calan si ínamiati 
Cu ságeti, cu buzdugane, 

Si la bríie cu arcane, 

Ca sá mergem despre soare 
Sá facem o vínátoare.. 

Balada Stefan-vodd si soimul: 

„Cá-s román cu patru míni 
Si am leacuri de págíni: 

De tátari am o ságeatá, 

De ture! pala mea cea latá, 
De litfeni un buzdugan 
Si de unguri un arcan.. 

Balada Badiul: 


„Mma-n pozunar bága, 

Seúl de mátase seotea, 

Vita-n sease ímpletea, 

Sfoara-n nouá cá-ndoia, 

Ca arcanul o-nnoda.. 

(G.D.T., Poez. pop., 540) 

Astázi, afará de bergbelegii, arcanul slujeste mal eu deosebire botilor de eai. 

„Spune, spune, barbá surá, 

Cáisorii eum se furá? 

Cum se iau din bátáturá 
Pe negurá si pe brumá? 

— Cu o c b i u 1 arcanului 
Prinzi muma juganului.. 

(G.D.T., 299) 


Balada Fata cadiuluv. 


„Mmz de fugá sprintenel, 
lesea-n vará pátrárel, 

Mínz ce fuge ea soleanul 
De nu-1 prinde niel arcanul.. 

Balada Juganii: 

„Dun arcan mi-si ímpletea; 
Si de ee mi-1 tot fáeea? 
Jumátate din társiná 
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Si din funie bátríná, 

Sá tie la udáturá; 

Jumátate din negare 
Si din virfuii de fuioare, 

Sá tie jugani mai tare.. 

si mai jos: 

„Si arcanul eoláeea, 

Cam eu dreapta mi-1 tinea, 

Cam eu stínga 1-azvírlea.. 

(G.D.T., Poez- pop., 683-9) 


V. Cal. - Colácesc. - ^Tdtar. 


2ARCÁN. - V. Alcam. 

3ARCAN. - V. Arcanaua. 

4ARCÁN. - V. ^Arca. 

ARCANAUA, s.f. artie. si ARCANUL, s.m. artie.; t. de ehoréogr. popuL: noms des 
deux danses villageoises d’un earaetére martial. Ca nume, arcanaua este o simplá 
ampHfieare din a r e a n (v. Agánáu), eáei forma arcaneaua, intrebuintatá in Ardeal, 
e femininul din a r e a n á u, eare la ríndul sáu e augmentativ din arcan. Arcanul si 
arcanaua sint douá b o r e foarte inrudite, eaii s-au dezvoltat dintr-un singur pro- 
totip. Cuibul lor pare a fi ín Moldova, de unde insá au strábátut la munteni si la 
ardeleni. 

T. Burada, Almanah muzical, 1877, p. 63: „Arcanaoa. Tutuienii, mai ales aeei 
din Vraneea, joaeá aeest joe. El se exeeutá de eátrá mai multi bárbati si femei si se 
aseamáná ín sáltári intrueítva eubora de briu...” 

„íntre joeurile poporului de pe aiei este si arcanaua” (N. Sandroviei, Doroboi, 
e. Tímauea). 

„Sá jueám moldovineasea de mina, serbeasea de briu, arcanaoa pe b á t a - 
i e...” (leonom G. loneseu, lasi, e. Miroslava). 

Jipeseu, Opincaru, p. 52, ínsirind joeurile táránesti din Prabova: „eálusari, 
su-su-su, arcana, tigáneasea, joiana, bráileanea...” 

Urmátoarea deseiiere amáruntitá a arcanului si a arcanalei o datorim d-lui Alex. 
Pop (Transilv., Násáud, e. Sin-Georz): 

„In Bueovina, arcanul se joaeá de feeiori si fete. Se faee o borá, tinindu-se de 
míni, dar fárá a bánánái eu ele. Misearea e de la stínga spre dreapta. La taetul muzieei 
íneep eu pieiorul drept trei pasi ínainte, adueind eorpul in direetia miseárii. Isprávind 
pasul al treilea, se oprese pe pieiorul drept un taet si fae un pas eu pieiorul sting spre 
pieiorul drept, readueind eorpul ín pozitia de la íneeput. Aeeastá miseare se faee 
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frunte, care tiñe in mina un bát, bátínd cu el tactul la únele figure ce le intercaleazá. 
Dupa un interval oarecare, la isprávitul unui tact, vátavul radica bátul strigind: 
unu-nainte! unu-napoi! una buná, si la drum! Atunci se 
opreste sirul, face un pas cu piciorul sting pe dinaintea piciorului drept si íntoarce 
piciorul drept pe dinaintea celui sting. Oprindu-se pe piciorul drept, aduce lingá el 
piciorul sting, si la ultimul tact bat cu totii deodatá cu piciorul drept in pámint. Apoi 
urmeazácalainceput,pinacindvátavulporunceste: doi-nainte, doi-na- 
poi! tri-nainte, tri-napoi! etc. - Un alt dant, numit arcaneaua, se joacá 
pe valea Somesului-Mare in comuna Sin-Georz numai de feciori. ín miscári are 
multa asemánare cu arcanal din Buco vina, cu deosebire mai ales cá nu merg in cerc 
regula!, ci dupa cum vrea sá-i ducá vátavul. Mersul este tot trei pasi inainte, insá 
fárá ca piciorul sting sá-1 miste in directia celui drept si sá viná cu fata cátrá centru; 
ci unul dupá altul urmeazá tactul muzicei, si dupá trei pasi balanseazá un tact pe 
piciorul drept si unul pe cel sting. Jucátorul cel din urma sirului trebui sá se fereascá 
de vátav, cáci acela, ajungindu-1, il loveste cu bátul; de multe ori se intimplá cá, 
ferindu-se, nu-si mai tiñe pasü regulat, ci fuge, si numai dupá incetarea amenintárii 
re-ncepe. De mini nu se lasá cbiar dacá i-ar impedeca ceva in cursul jocului. Miscári 
de pasi regulad inainte si-napoi, ca la arcanul din Bucovina, la arcaneaua nu se fac...” 

In descrierea de mai sus, trásura cea caracteristicá este bátul vátavului, 
de care trebui a se feri. La inceput, in loe de bát catá sá fi fost un a r c a n, cu care 
vátavul se silea a prinde pe un jucátor, de unde apoi vine insusi numele jocului. 

y} Arcan. 

Jocul arcan existá si la asa-numitii hutuli, románii cei rutenizati din Galitia, 
despre cari a se vedea cercetarea lui Kaluzniacki la Miklosicb, Wanderungen d. 
Rumunen, p. 49. Zelecbowski {Ruthenischdeutsches Wtb. I, 5): zice: „A r k a n, Art 
bucul. Tanz der Mánner allein.” 

D. Vulpian (Hore, nr. 1 si 9) a publica! douá arii pentru arcanul. Noi reproducem 
de acolo pe cea culeasá de Mikuli in Bucovina, transcrisá destul de bine: 
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ARCANEAUA 1 
ARCÁNUL j 

ARCAR (pl. arcan), s.m.; fabricant d’arcs. Cel ce face a r c e, ín deosebire de arcas, 
care este cel ee poartá are. 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 49, vorbind despre domnia lui Dimitrie Cantemir: 
„Atunee toti se facuse osteni, slugile lasa pre boieri, argatii lasa pre stápáni, si alta 
prostime multi au mers de au luat bani si s-au scris la steaguri, mai multi fará de arme, 
cá nu avea de unde-si mai cumpára, cá si arcarii sfarsise a r c e 1 e.. 
v.l4rc. - -ar. - -as. 


ARCAS (pl. arcasi), s.m.; archer. Cel ce poartá a r c, in deosebire de arcar, care 
este cel ee faee arce. Cuvint formal ea: sulitas, puseas, trimbitas ete. 

Biblia Serban-vodá, 16S8, Amos II, 15: 

„.. .si arcasulü nu va ingádui, si cel íute „...et sagittarius non sustine- 
cu picoarele lui nu va scápa...” bit, et velox pedibus suis salvan non po- 

terit...” 

Costachi Stamati, Doral de patrie: 

„Unde-s mocanii de munte 
Ce purta prástii si lánci. 

Si sárea ca niste ciute 
Peste santuri si pálánci? 

Si a arcador ceatá. 

Ale cárora ságeatá 
Pátrundea fará de gresi 
Dusmanii eei mai alesi?...” 
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ARCÁT, s.m.; t. de botan.: Acacia blanc, Robinia pseudo-acacia. Forma intrebuin- 
tatá pe-n Ardeal ín loe de a c a t. 

„La a c a t se zice arcaf (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

V. ^Acat. 

■ARCER (plur. arcere), s.n.; affiloir, pierre á rasoir. Sinonim cu cute si cu g r e - 
s i e, iar cínd ascutitoarea e metálica, se zice a m n a r. Arcer, cute si gresie 
nu sint tot un fel de peatrá: cu gresie se ascut coasele táranilor; cu cute se 
ascut cutitele; cu arcer se ascut bricele, adecá táiusuiile cele mai fine. 

V. Amnar [vol. I, p. 755]. 

Costinescu: ,Arcer, peatra pe care bárbierul asente bricele”. 

„Ion pádurariul mi-a istorisit cá Mama-Pádurii si-au ascutit dintii cu arceriu, 
adecá cute petrificatá din a r t a r i u, cínd era sá se lupte ea cu Fát-Frumos. Din 
artariu se fac gialáie sau rendele, coade de topor si de sapa etc., fiind foarte tare si 
alb; acest lemn se petrifica, dupa spusa táranilor, fácíndu-se arceriu pentru 
ascutit bricele...”(Iconom G. Tbeodorescu, Galati, Mavromolu). 

Arcer n-are intru nemic a face cu latinul á c i e s (Cihac), ci vine din a c e r 
„érable” prin adjectivul a c é r n u m „d’érable”, „lucru din artar”, astfel cá nici 
mácar primul r nu este epentetic, fiind o simplá propaginatiune a tematicului r; 
accentul rámíne intact. 

Cit pentru derivatul román din latinul a c i e s, 

V. Acioaie. 

Ca nume de localitate: 

„A r c e r u, o frumoasá creastá de peatrá in comuna Mánzálesti, de partea stingá 
ariului Slánic...” (B. lorgulescu, Dict. topogr. ms. alBuzdului). 

V. Artar. - Cute. - Gresie. 

2ARCÉR, t. de géogr. - v. Arcer. 

ARCHIR s. ARCHIRIE, n. pr. pers. m.; t. de litt. popuL: un personnage légendaire. 

Mare sfetnic la ímpáratul Sanagrip din tara Dorului, Archir nu avea copii, ci numai 
pe nepotul sáu Anadan, pe care-1 ínvátá multá carie si-1 puse ín locul sáu la curiea 
ímpáráteascá. Anadan ínsá, lácomind la avutia unchiului sáu, face pe impárat sá 
osindeascá la moarie pe Archir, care totusi izbuteste a se ascunde. Toemai atunci 
Faraón din Egipt cere de la Sanagrip neste lucruri atit de grele, íncit numai ínte- 
lepciunea cea mai minunatá ar fi putut sá le dezlege. Archir se aratá, biruieste pe 
Faraón si se face iarási mare sfetnic pe língá Sanagrip; iar pe Anadan íl invatá de 
astá datá nu prin carte, ci prin bátaie. 

A nu se confunda Archir cu A r g b i r, eroul unei alte legende. Oarecine, inar- 
míndu-se cu patru semne de exclamatiune, m-a invinovátit pe mine cá: „D. Hasdeu 
a identificat pe Archirie cu A r g h i r(!!!) din Arghir si Elena de Barac(!) si a tras 
de aci concluziuni despre basmul unguresc respectiv”. E cu totul neadevárat. ín 
Cávente den bátráni (II, p. XXXVII), vorbind despre un manuscript cunoscut abia 289 
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dupa titlu: Istoria lui Archirie, eu pusei íntrebarea: „Nu va fi fost cumva o prima 
íncercare de a traduce románeste cartea cea poporaná ungureascá?” In acest „nu 
cumva”, negresit nici „identificare” nu este, nici „concluziuni” nu sínt. De aimintrea, 
d. Dr. Gaster {Lit. popul, la románi, p. 104 sqq.) este acela care a studiat mal de 
aproape pe Archir si din studiul cáruia rezultá cá ínteleptul Archir si nepotul sau 
Anadam, o cártecicá poporaná destul de ráspinditá la románi si la unii slavi, mai ales 
la rusi, isi trage obírsia, poate prin mijlocul unei redactiuni bizantine, din ciclul arab 
al celor 1001 de nopti, unde o regásim sub titlul de: Sinkarib si cei doi viziri ai lui 
sau Istoria inteleptului Heykar. D. Dr. Gaster cuneaste aceastá cárticicá numai intr- 
un manuscript din 1784 si dupa editiunea lui Antón Pann. Dar redactiunea romá- 
neascá cea mai veche, intru cit se stie pina acuma, se aña intr-un manuscript al 
Arbivelor Statului din Bucuresti, fácula la 1704 de „Bucur grámáticul din Sámbáta- 
de-Sus” la un loe cu A1 e x a n d r i a sí care se íncepe asa: 

„Povéstia lui Archirie filosoful, cínd invátá pre nepotu-sáu Anadan carie. Adecá 
eu Archirie filosoful ínvátai pre nepotul mieu Anadan carie intru zilele lui Sanagrip 
inpárat din tara Dorului...” 

latá tot de acolo (p. 299) cimilitura despre a n: 

„.. .ce iaste un copac cu 12 ramuri, si pre o ramurá 4 cuiburi, si intr-un cuibu 7 
oao, unul negru, altul albu...?” 

Ca nume de botez, intr-un act moldovenesc din 1689 {Cond. ms. Asaki, 1.1, f. 242 
b, in Arh. Stat.): „au stránsu oameni buni megiíasi, pe Cinghir de Berhoesti si Ar¬ 
chirie sán Gligorie din Guzari si Andronache frate-sáu...” 

V. Alexandria [vol. I, p. 600] - ^An{p. 20). - ^Arghir. 

ARCHIS. - V. Archit. 

ARCHIT (pl. architi), s.m.; t. de botan.: Juniperus communis, génévrier, geniévre. 
Se zice si a r c h i s (Dr. Brindzá). Sinonim cu ienupár, cetiná, sneap 
si mai ales cu b r á d i s o r, unde se vor descrie intrebuintárile poporane ale acestui 
copácel. Archit este invederat grecul apKettOog „geniévre” (Cibac). La Hesy- 
chius este forma cretaná ex p y e x o q. ímprumutul pare a fi foarie vechi. Cum sá 
ne explicám insá forma a r c h i s, care prin guturalá nu se desparte de prototipul 
grec, dar prin s se apropie de rusul dialectic a r t i s „juniperus sabina” (Budilovic, 
Pervobytnye Slavíane, t. I, p. 126). Luat-o-au rusü de la románi? Problemá. 

V. Aglica [vol. I, p. 372]. -Brádisor. - ^Grec. 

ARCIÓR, s.m.; t. de botan. - v. Arfar. 

ARCOS, -OASÁ, adj.; courbé en are, arqué. Sinonim cu a r c u i t, dar cu deo- 
sebirea cá arcos insemneazá o incovoiare fireascá, pe cind a r c u i t se zice despre 
ceva incovoiat de miná sau intr-adins. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Arh. Stat., p. 45): „...obiciuiti sint muritorii cu 
290 ináltimea statul, cu frimséte trupului si cu ghizdáviia fétü ca cu un lucru prea mare 
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de la fire dáruit a sá lauda; si inca mai mult, intre altii nu numai arcoasá spríncénele- 
s a-s rídica, ce si sfaturile preste cuviintá a-s da, si socoteala preste másurá a-s ri- 
dica...” 

V. *Arc. - -os. 


ARCUIÉSC {arcuit, arcuire), vb.; arquer, courber en are. „A arcui, a íncovoia. 
Aceastá grindá incepe a se arcui, incepe a se lasa, a-si da mijlocul” (Costinescu). Nu 
vine din latinul a r c u s (Cibac), ci este o formatiune románeascá din are prin 
sufixul denominativ -u i e s c, ca si „cercuiesc” din „cerc”. 

V. I4rc. - -uiesc. 

ARCUIRE, s.f.; „cambrure, courbement”(Cibac). 

V. Arcuiesc. 

ARCUIT, -A, adj.; le part. passé d’ arcuiesc: courbé en are, arqué. „Arcuit, 
cercuit, íncovoiat, lásat de mijloc” (Costinescu). 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 66: „niste lungi siruri de cládiri cu tinde 
arcuite stau rezimate de acei nalti páreti...” 

V. Arcuiesc. - Arcos. 

ARCUITÚRÁ, s.f.; „courbure” (Cibac). 

V. Arcuit. — -urá. 

ARCULET (plur. arculete), s.n.; petit are, are d’enfant. Deminutiv din a r c. Un 
alt deminutiv este a r c u s, care ínsá a cápátat un ínteles cu totul deosebit, íntocmai 
ca francezul „arcbet”, deminutiv din „arc”, italianul „archetto” etc. Cibac mai pune 
deminutivii: arcut, arcusor si arcuse 1. 

Basmul Copiii váduvului (Ispirescu, Legende, p. 342): „o ságeticá de cari punca 
el in arculetul lui...” 

V. *Arc. - Arcus. - -ulet. 


ARCÜS (plur. arcuse s. arcusuri), s.n.; arcbet. Deminutiv din are prin sufixul - 
US ca ín „cálus”, „lemnus” etc.; formatiune curat románeascá, care n-are nevoie de 
un prototip latin „arcuceus” (Cibac). Arcus este o varga mládioasá cu cápete ínco- 
voiate, unite prin peri de cal, cu care se cinta pe vioará sau pe un alt instrument cu 
coarde. Se zice deopotrivá bine: „a t r a g e din arcuf sau „a t r a g e cu 
arcusul”. 

Alexandri, Istoria unui galben: „E1 era Nedelcu, láutariu vestit ce iti rupea inima 
cind trágea din arcus un cíntic de jale...” 

Ion Chica, Scrisoarea IX\ „Trágea Dinicá cu arcusul de te ardea la inima, si 
cobzarul zicea din gura pe Alimos; noi ascultam cu auzul si cu sufletul...” 

Fie Nedelcu, fie Dinicá, un 1 á u t a r nu se desparte de arcusul sáu. 
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Colinda Vasilcdi: 

„Ciobotari cu-ntinsorile, 

Láutari cu árensele, 

Tigani cu baroasele.. 

(G.D.T., Poez-pop., 135) 

Cesar Boliac, Idealul si pozitivul: 

„Cind tremurá in spasmuri arcusul pe vioará, 

Cínd flaotul sloboade suspinuri ee-nfioará...” 

O admirabilá deseriere a unui láutar eíntínd din gura eu aeompaniamentul vioa- 
rei, la A. Pann, Mos-Albw. 

„Vrun láutar de se-ntimplá sá aducá einevas, 

Nu-1 pun la danturi sá einte, dupá cum fae la oras, 

Ci ii eer ea sá le einte d-alde viteazul Mibai: 

Trágínd din arcus o datá, sá zieá zeee din grai...” 

De asemenea, la De la Vraneea, Sultánica, p. 55: „láutarul se prápádea eu firea, 
tiintind capul si p-un umár si pe eelalt, sá-si rupá arcusul cu pár negru si mai multe nu.. 

Acelasi, Trubadurul, p. 49: . .míinile sale potrivirá eálusul. Luá arcusul din eui, 

desebise o eutioará mieá, ísi freeá arcusul cu sacíz.. 

ín loe de deminutivul arcus, se ziee si are, iar ín graiul poporan se aude uneori 
si aspirat: b a r e. 

Intr-o nuntá táráneaseá din Víleea: ..se seoalánunul eu ginerele, merge in easá 
la mireasá si pune sobonul - eare este o pinzá rosie - in harcul láutarului; aeesta-1 
duee eátrá mireasá zieind: eeasu ál bun sá dea D-zeu! dar mireasa il apárá eu mina; 
il duee a doua oará si ziee: noroe bun sá dea D-zeu! mireasa insá iar il depárteazá 
eu mina; il duee láutarul a treia oará zieind: Sinta Troitá eea de o fiintá si nedes- 
pártitá! si-1 pune in capul miresei ca un fel de glugá.. .”(1. Stáneseu, e. Reeea). 

V. Aláutá [vol. I, p. 490]. - Are. -Arculet. - Cálus. -Láutar. - Saciz. - Scáunus. 
- Seripeá. - Vioará. - -us... 

ARCUSÉL ] 

ARCUSÓR } y. Arculet. 

ARCÜT J 

ARD s. ARZ {ars, ardere), vb.; brüler, enflammer, étre la prole des flammes, eon- 
sumer par le feu; báler, brouir; fig.: rosser, frapper; impers.: arde d e, arde a = il 
importe. Latinul a r d e o, de unde si ital. ardere, span. si portug. arder, pro- 
vent. si veebi frane. a r d r e, reto-rom. arder ete. Cind eeva se a p r i n d e, apoi 
arde piná ee se m i s t u i e sau piná ee - notiune opusá - se s t i n g e. Ard fun- 
etioneazá deopotrivá ea verb aetiv: „flaeára il arde” si ea verb neutru: „el arde in 
292 flaeárá”. 
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Despre raportul sinonimic íntre ard si í n c i n d sau ard si a p r i n d, vezi mai 
sus, la p. 172. Aci ne márginim a da citeva texturi complementare. 

Dosofteiu, 1680, ps. LXXIII: 

,Arsárá cu foc sfintitorea ta...” I „I n c e n d e r u n t in igne sanctua- 

I riumtuum...” 

unde la Coresi, 1577: „a p r i n s e r á eu foeü sfintirea ta”; la Silvestru, 1651: „d é - 
derá foeüín sfintiile tale”. 

Doina Foc la inimioard: 

,Arde foeul si má-n e i n g e, 

Nimenea nu-1 poate stinge...” 

(G.D.T., Poez. pop., 322) 

Neeulee, Letop. II, p. 378: „a u d a t f o e easelor, si arzdnd easele, asa 1-au 
prins si pre craiul...” 

Nieolae Muste, Ixtop. III, p. 14: „Volodiovski, starostele de Camenitá, vázánd 
eá se ínehiná toti eei din eetate, el au intrat ín erbárie si au d a t f o e de s-au 
a p r i n s erbáriea, de au ars si el eu earba eea de puseá...” 

Figurat, in doina Lelitele: 

„Dragá mi-e lelita-n gioe 
Cind se leagáná cu foc: 

Unde-si pune pieiorul. 

Se a p r i n d e mohorul; 

Unde-aruneá-un oebisor. 

Arde sufletul de dor!...” 

(Alex., Poez. pop.^, 337) 

Luat ín inteles material, ard, ea si sinonimii sai, se pune mai adesea in legáturá 
eu 1 e m n. 

Urechia, Letop. I, p. 188: „Alexandru-vodá, fáeánd pre euvántul impáratului, au 
ímplut eetátile de lemne si le-au a p r i n s de au arí si s-au risipit...” 

Varlam, 1643, f. 99 b: „cumü nu raste putintá foeulü sá ardzá fárá de lémne, asía 
nu raste putintá sá sá spásaseá nestine fárá de luerurile eredintei sale...” 

A. Pann, Erotocrit II, p. 119: 

„Si ea un lemn uscat toema, eare, puindu-1 pe foc, 

Fárá de intirziere se si a p r i n d e pe loe 
Si scoate fláeári multime, fárá de a face fum. 

Arde mereu, nu se stinge píná-n sfírsit nieideeum...” 

Cind insemneazá „háler”, ard e sinonim cu p á 1 e s c. 

Varlam, 1643, f. 56 b: „cumu-i un cálátoriu ce inblá si cálátoréste eale multá, 
si-1 arde soarele si-lü p á 1 é s t e záduvulü...” 

In eroniee, eínd e vorba de náváliri dusmánesti, ard se insoteste obicinuit eu 
p r a d. 


293 



ARD 


Urechia, Letop. I, p. 140: „(multime de turci) s-au íntors p r á d á n d teara si 
arzánd...” 

Cantemir, Chron. I, 147: „Lasláu dará, luínd acel agiutoriu de tilhari de la im- 
páratul Rimului trimisi, sá fie purees eu dinsii asupra tátarílor, earii aemu, in Tara 
Ungureaseá íntrínd, ardea si p r á d a tot ee le esiia ínnainte.. 

In aeest sens la Beldiman, Tragad., v. 555: 

„Toatá tara in eáleare, in ee foe eumplit ardea, 

Cáei eu prilejul Eladii, tilharii o prápádea...” 

Dupa ee a ars o eládire, un oras, eeva mare sau intins, rámine j á r i s t e. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 65: „si asa au ars si tirgul eu biseriei eu tot, de au 
ramas j áriste...” 

In sens figurat, despre o mare suferintá fizieá sau moralá se intrebuinteazá adesea 
in limba poetieá asoeiatiunea: arde si f r i g e. 

Hora tigáneaseá, pe eare vestitul poet rusese Puskin o interealase in poema sa 
despre tigani: 

,Afde-ma si f r i g e - má! 

De me-i pune 

Pe eárbune, 

Ibovnieul nu ti-oi spune.. 


(Alex., Poez. pop.^, 334) 


Doiná din Ardeal: 


„Vai, vai, vai, inima mea, 
Multu-i buná, multu-i rea, 
Multu-i neagrá ea tina; 
Mult se arde si se f r i g e. 
Si n-are gura sá strige.. 


Zilot, Cron., p. 80: 

„Táia si spinzura fárá milostivire. 

Pe eei eari-i simtea in vreo rea pomire. 

Din eare se náseu o frieá si o groazá 

La toti ee-avea in gind sá f r i g á si sá arzd.. 

Cu aeelasi sens: arde si e o a e e. 

Cintee din Bueovina: 

„Tu te duei, bade sáraee, 

Eu eu dorul táu ee-oi faee? 

Cá má arde si má e o a e e!...” 
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ín blástemele poporane, una din expresiunile cele mai obicinuite este „ardd.. 
si mai ales: „ardá f o c u 1” 

Doiná din Ardeal: 

„Pentr-o puscá, arz-o focul, 

Imi lásai casa si locul; 

Pentr-o puscá, arz-o para, 

Imi lásai locul si tara.. 

(J.B., 319) 

Balada Chiralina: 

„Ba! nu i-amuitat, 

Cá eu i-am lásat 
Pustia sá-i batá, 

Focul sá nu-i arda..” 

(Marian, Buc. I, 25) 

Balada Vulcan: 

„Iar de nu-ti grái cu drept, 

Arde-v-ar dorul ín pept!.. 

Zilot, 6 

„0, ce groaznicá vápaie numaidecít au aprins; 

Arde-i, Doamne milostive, ín páríu de foc nestins!...” 

In blásteme, la a treia persoaná, acuzativul se pune totdauna nearticulat si fárá 
prepozitiune. 

A. Pann, Mos-Albu II, p. 54: 

,Arzd-l focul b á r b a t, 

Cum má bate turbat! 

Má piseazá ca már 
Si má zmulge de pár!.. 

Balada Nevasta: 

,Ardd-\ focu blástámat, 

Cá s-a dus si m-a lásat! 

Arda-i focu t i c á 1 o s, 

Cá mi-a fost necredincios!...” 

(Marian, Bucov. 1, 108) 

Alexandri, Rusaliile, se. XII: 

„Rásvrátescu: Da nu te-ai mai dus azi? 

Toader: laca má duc.. .Ard-o focu v o r n i c i e!.. .Rámíi sánátoasá, nevastá...” 
ín asemeni cazuii, ín loe de acuzativ se poate pune constmetiunea genitivalá cu de. 295 
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O doiná: 


,Arza-\ focul d e bárbat, 

A venit aseará beat.. 

(Alex., Poez. pop?, 361) 

ín blásteme, la a doua persoaná, vocativul se pune nearticulat. 

Cmtecul plugarului: 

,Arde-te-ar focul p á m í n t 
Si te-ar bate Domnul sfínt!.. 

(Alex., Poez. pop.^, 228) 

Doina Codrul: 

,Arí/e-mi-te-ai, codri des! 

Vád bine cá s-au ales 
Din tiñe sá nu mai ies!...” 

(Ibid-, 252) 

Doiná haiduceascá: 

,Arzd-te focul r á c h i t á, 

Ce esti neagrá si pírlitá?.. 

(Ibid-, 312) 

Cmtecul cdlugdrului: 

,Ardd-te focul pádure, 

S-ai cádea sub o secure!.. 

{Ibid., 229) 

Blásteme cu forma proverbialá: 

Basmul Vlad si Catrina {Tribuna din Sibii, 1885, p. 810): „M-ai calicit, arzd-te 
focul si stingá vintul!.. 

„Am auzit neste boti din Muntii Apuseni ai Ardealului, cari umblá cu ciubere, 
ínjurindu-si caii: «Hi! arzd-te focul lui Sín-Medru!»” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 
V. Sín-Medru. 

Ard ín proverbi si idiotismi: 

„Or la unul, or la trei, tot o lumínare arde” (Pann, III, 70). 

„Satul arde si baba se cbieptená” (Gr. Páltineanu, Transilv., c. Tintari). 

„Pe língá lemnele uscate, ard si cele verzi” (Baronzi, Timba, p. 51). 

„Lasá sá arzá si moara, numai soarecii sá moará” (Pann, III, 15). 

Alti proverbi (Tocilescu, Rev. I, t. I, p. 232): 

,Arde focul ín paie ude.” 

,Arde lumínarea sáracului, ca sá socoteascá banii bogatului.” 

,Arztnd numai doi táciuni, 

Nu se pot face cárbuni...” 
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Proverb meteorologic: 

,Arde soarele dulee, 
íarási ploaie ne aduee...” 

Cínd eineva este prea iute sau prea hamie, se ziee: sub el arde 1 o e u 1. 
Costaehi Stamati, Muza I, p. 64: 

„Toti aeesti eai, iuti ea foeul, 

Ce sub dínsii arde 1 o e u 1.. 

A arde la i n i m á: 

Ion Gbiea, Scrisoarea IX: „Trágea Dinieá eu areusul de te ardea la inimá.. 
I n i m a arde: 

Doiná din Bueovina: 


„Inimioara mi s-a stíns, 

Putuntieá ee-a ramas 
S-aeeea de dor a arí.. 

(Marian, II, 66) 

Doiná in graiul de la Neamt: 

„Frundzí verdi trii aluni, 

Citi foeuii ard pi lumi, 

Nisi unu nu ardi ghini 
Cum ardi inima-n mini, 

Si nu ardi eum sí ardi. 

Si ardi eu lunib 
Di-ní rápuni dzilili!.. 

(I. Mironescu, c. Dobreni) 

S u f 1 e tu 1 arde: 

Balada Codreanul: 


„Iar unde záream greeul, 

Mult ími ardea sufletul 
Pín’ee-i retezam eapul.. 

eu aeelasi sens ea látineste la Cesar, Bell. Gall. VI, 34: „Omnium a n i m i ad 
uleiseendum a r d e b a n t”. 

Doiná din Moldova: 


,Arde sufletu-mi si geme, 

Cáei má tree fárá de vreme.. 

(Alex., Poez. pop.^, 232) 

,Ard oebii; arde fata.. 

„Oebi[i]-ti ard si-ti arde fata, 

Ca garoafa dimineata. 
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Cínd de rouá-i íncárcatá 
Si-n luminá se aratá...” 

{Ibid-, 46) 


Si látineste, dar eu un alt ínteles, la Taeit, Ann. XVI, 29: „quum per haee atque 
talia Mareellus, ut erat torvus et minax, voee, vultu, oeulis ardesee- 
r et...” 

In graiul familiar, ard se íntrebuinteazá foarte des ea sinonim eu i z b e s e, 
lovese, tríntese. 

Basmul bueovinean Tovarásii soarecului {Col. l. Tr., 1871, nr. 3, p. 12): „Lu- 
poaiea de Mea a dat sá iasá afará, s-o tunda la fuga; ealul insá de dupa usa í i arse 
u n a eu pieioarele de o láti la pámint.. 

S atira poporaná din Bueovina: 


„Eu dau sá fug pe fereastrá. 
El strigá: ian stái nevastá! 
Si-mi mai arde eiteva 
Spatele de-mi rásuna!.. 


(Col. l.Tr., 1883, p. 137) 


Plugusorul, dupa eum se rosteste in Basarabia: 


„Cá sintem toemai di pi la Dealu-Lung, 

Undi trag fetili-n plug. 

Si li mina o baba bátríná 
Cu puba di lina. 

Cu sviebiu di sirmá; 

Cind li ardea, 

Sinjili li eisnia...” 

(Familia, 1885, p. 620) 


De aeeea, eind e vorba de a pedepsi pe eineva nu eu bátala, ei eu o adeváratá 
a r d e r e, se adauge: e u f o e. 

Amiras, Letop. III, p. 118: „pe un nepot a egumenului de Casán anume Du- 
mitraseo si eu altul i-au legat la stálp de vii si i-au ars e u f o e.. 

Un idiotism interesant este: „arde euiva d e eeva = are trebuintá”. 

A. Pann, Prov. III, 7: 


„Inima-mi erapá de foe. 

Si lui ii arde d e joe.. 

Aeelasi, Mos-Albu I, p. 10: 

„Desi nu-mi ardea de eintee, eum eram ostenit mult. 
Dar eu voie, fárá voie, trebuia ea sá-1 aseult.. 


Basmul Poveste táráneascá (Ispireseu, Legende, p. 262): „De milá, de silá, luá 
298 el si nitele merinde ee-i dase fata; dará lui nu-i ardea d e mineare.. 
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A.Vláhutá, Liniste: 

„Uf, ce anost! Cine-i asta? - íntr-un eolt se-ntreabá dona - 
De, ínehipuiti, sáraeul!.. .de povesti ne arde nona?.. 

Se poate ziee si-n eonstructiune eu infinitivul: imi arde a j u e a, ími arde a 
e i n t a, ími arde a minea, íntoemai ea látineste: 

„Neseit, utro potius ruat, etruere ardet utroque.. 

(Ovid., Met. V, 166) 

„.. .avidi eonjungere dextras a r d e b a n t...” 

(Virg.,Aen. 1,514) 

„Ardet abire fuga, duleesque relinquere térras...” 

{Ibid-, IV, 281) 

Vom mai adauge eíteva observatiuni fonetiee si gramatieale. 

La prima persoaná singuiará a indieativului prezinte, ín loe de ard mai adesea 
se aude arz. 

De asemenea, la a treia persoaná a prezintelui subjunetiv mai totdauna se ziee 
arzd in loe de arda. 

Pravila Moldov., 1646, f. 13: „eeía ee vorü aprinde easa omuluí, sau aria eu 
páinía, sau aria eu fánulü, in pizmá pentru sá-s ráscumpere despre vreun vrájümas 
ee-i va fi fáeut vreo ráutate, pre unii ea aeeía ea sá-i ardzá in foeü...” 

A. Váeáreseu, p. 31: 

„Cind nu te váz, inghet de frig; 

Voi sá te váz si sá má frig: 

A ochilor tái razá 
Imi plaee sá má arzd...” 

Cánteeul lui Horia: 

„Ungurean, mustatá lungá! 

Zis-am mortii sá te-ajungá, 

Zis-am parái sá te arzd, 

Zis-am erueii sá te pearzá...” 

(Alex., Poez. Pop.\ 218) 

ín doina bucovineaná: 

„Asa-mi vine eite-o dirá 
Sá-mi fae easa toatá tirá, 

Sá-i dau foe sá ardd spuzá, 

Sá má sui la munti eu frunzá...” 

(Marian, II, 7) 

forma ardd in loe de arzd este mai mult eufonieá, din eauza urmátorului „spuzá”, 
pentru a inlátura grámádirea sonului z. 
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Ardé = ardea, la imperfect, ne íntimpiná uneori si-n vechile texturi. 

Cálátoria Maicei Domnului, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 322): „era íntr-ánsá 
multu národ, bárbati si mueri; unii ardé pana in bráu, altii ardé pana in pieptu.. 
san mai jos (p. 334): „focu e s i í a din crestetulü loru si-i ardé...” 

Infinitivul intreg „a ardere”, la Neculce, Letop. II, p. 263: „au ínceput (Tiukel 
grof) a stricare si a ardere si a robire pre care nu vrea sá se inchine lui.. 

Ibid., p. 393: „Sultanul au si slobozit tátarii ín pradá a ardere si a prádare satele 
si a le robire...” 

Construetiunea ehiasmatieá: a u ars - ars-a u: 

Neeulee, Letop. II, p. 257: „Atunee a u ars lesii si tátarii multe eurti boieresti 
la tara si la lasi; ars-a u in Lungani, ín Obrejeni, in Popi...” 

Perfeetul organie arsi (= lat. a r s i), ín loe de analogieul arséi, se pástreazá la 
maeedo-románi. 

V. Arzdtor. - Arzoi. - Arzuliu. - Ars. - Arsitá. - Foc... 

ARDAOANI, t. de géogr. - v. Ardeoani. 

ARDEAL, s.m.; t. de géogr.: Transylvanie. La veehü nostri seriitori, intregul pámint 
láeuit de románi, antiea D a e i e, se imparte in trei: Ardeal este tot ee nu se euprinde 
ín Moldova siín Muntenia sau ínTara Romanease á; caira Ar¬ 
deal, fará a purta vreun nume deosebit, se adaugá Banatul si tóate loeurile románesti 
din Tara Ungureaseá; apoi Ardealul propriu-zis se imparte ín Tara 
Birsei, Tara Oltului, Hategul ete. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 20: „...eu nume pre atunee terilor aeelora, unde este 
aemu Moldova si Tara Munteneaseá Daeia Inferior, adeeá Dakia de Jos, iar Ardea- 
lului si pártilor eelorlalte Daeia Superior, adeeá de sus...” 

Cantemir, Chron. I, 9: „Dakiia, ín earé aemu sá euprinde Moldova, Munteniia, 
Ardealul si o parte de Ungaria...” 

Ibid., p. 15: „mai vestid sínt dakii, a eárora loe aemu il tin moldovenii, muntenii, 
ardelenii si o parte de ungureni, earii sínt íntre Tisa si intre Ardeal... ” 

Crónica Munteneaseá, 1689 (Magaz. istor. V, p. 101): „eerea sá le dea o parte 
de loe a Ardealului, unde sínt eetátile aeestea: Logosul, Cavaran-Sebes, Mehedia, 
Lipova...” 

Fragment geografie din see. XVII (Cipar, Archiv, p. 433): ,Ardealul nu este tará 
loarte mare, si numai o parte ce se ziee o laturi de tinut earea este despre partea Táriei 
Unguresti...” 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 80: „sá treaeá in Tara Ardealului la Brasov...” 

Axintie Uriearul, Letop. II, p. 153: „la Doma pe Bistrita, unde se botárese eámpu- 
lungenii eu Ardealul... ” 

Amiras, Letop. III, p. 93: „Cantaeuzino vel visternie si altii au fugit íntái la 
Hangul in munti si de aeolo pre potiei au treeut la Ardeal 

Ureehia, Letop. I, p. 121: „s-au dus (Stefan eel Mare) \a Ardeal si multá pradá 
300 si robie au fáeut ínTara Sáeueaseá...” 



ARDEAL 


Balada bánáteaná Fata popii Oprii: 


„Colo-n tara la Ardeal, 
Tara míndrá, numai deal, 
Un voinic se ínsurase; 

Ce nevasta ísi luase? 

Fata popii Oprii 
Din Tara Moldovii.. 


(Vulpian, Texturi, p. 52) 


ín Transilvania insá, ín gura poporului, Ardeal are un sens eu mult mai restrins. 
B í r s a sau regiunea Brasovului nu e Ardeal, regiunea Fágárasului sau Tara 
O 11 u 1 u i iarási nu e Ardeal, de asemenea, nu e Ardeal H a t e g u 1; niei muntii 
Abrudului;eu atít mai putin u n g u r e n i i din Crisiana si bánátenii. 
De aeeea, ín literatura poporaná din Transilvania, prin Ardeal trebui sá íntelegem 
totdauna numai eentrul si laturea rásáriteaná a tárei. M o t i i din apus, mai eu 
seamá, nu numai eá nu se prívese ea fáeínd parte din Ardeal, dar inca ísi bat joc de 
a r d e 1 e n i, bunáoará: 


,Ardelean cu guba surá. 

Zúa doarme, noaptea fura.. 

(Abrud) 

Balada Nita Banului: 

„Eu sínt Nita Banului 
Din Tara Ardealului... ” 

(Pompiliu, Sibil, 61) 

Doiná din Transilvania: 


„Bate-mi víntul dinspre deal. 
Vine-mi dor de la Ardeal... 


Doina Vrábiutá: 


(J.B., 200) 


„Vrábiutá de pe deal! 

Zbori degrabá ín Ardeal 
Si te-ntoarce de ími spune 
Orí vesti rele, orí vesti bune: 

Du-te, vezi dacá mai sínt 
Frati de-ai mei pe-acest pámínt.. 

(Alex., Poez. Pop.\ 317) 


Simeón Dascalul, ante 1700 {Letop. I, Append., p. 38): ,Ardealul este si se chia- 
má mijlocul teríi, care multe cuprinde ín tóate pártile, ín care stá si scaunul cráiei; 
iar pre la marginile ei sánt alte terí mai mici, carde tóate se tin de dánsa si subt 301 
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ascultarea ei sánt, íntái cumu-i Maramurásul, despre Teara Leseascá, si 
Teara Secueascá, despre Moldova, si Teara Oltului, despre Teara 
Munteneaseá, si Teara Hatagului, Teara Oasului, si sánt si alte 
botare multe earele tóate aseultá de eráiea ungureaseá si se tin de Ardeal...” 

Lásám la o parte derivatiunile eele latine si eeltiee ale euvíntului {Lexicón Buda- 
num, Mdekeseh, Dr. Marieneseu, Vaillant ete.). Ele nu sint serioase. Ardeal este din 
punet in punet maghiarul E r d é 1 y, eare vine la ríndul sáu din e r d ó „silva”. 
Dupa eum a noastrá Tara Munteneaseá sau M u n t e n i e, „Alpina”, se ziee ín 
aetele latine unguresti din veaeul de mijloe „Transalpina”, tot asa ín loe de „Silvania” 
s-a zis atunei „Trans-silvania”. Numele eurat románese, ínainte de primirea ter- 
menului maghiar, eatá sá fi fost „Codrul”, pe eare Ungurii, asezíndu-se ín Pannonia, 
íl tálmáeirá prin E r d é 1 y, iar románii apoi, uitínd originalul lor propriu, numele 
eel de bastiná, s-au multumit a ímprumuta tradueerea. O parte din Transilvania se 
va fi numit C o d r u 1; Moldova avusese si ea un tinut C o d r u 1; in Tara Romá- 
neaseá, Codru era judetul Teleormanului; Codrul este o parte din Banat, ai 
eáruia loeuitori se zie e o d r e n i ete. 

V. Codru. 

ARDEI (plur. ardeiuri si ardei), s.n. et m.; t. de botan.: Capsieum annuum, poivre 
rouge, piment annuel. Se mai ziee piper-ros sau pipárus, ebipárus, 
ebipárusá; uneori piperiu-tureese (Dr. Bríndzá). Peste Carpati se 
aude ardeieá si pipare á, iar ardeiul máeinat se numeste p a p r i e á (R. 
Simu, Transilv., e. Orlat). Plantá din familia solanaeeelor, al eáriia rod, eu fata rosie 
aprinsá, se intrebuinteazá ín bueate si in leaeuri. Din eauza eulorii sale foeoase si a 
gustului sáu foarte iute, astfel eá pare a musea limba sau a o a r d e, ea nemteste 
se ebeamá „Beisbeere”, in dialeete franeeze „poivre enragée”, iar románeste eu o 
vorbá trasá din a r d. E de prisos a eáuta pentru ardei vreun prototip latin. Din 
presupusul „ardivus” (Cibae) s-ar fi náseut la noi „arziu”, intoemai ea din „tardivus” 
- „tírziu”. Este o formatiune proprie románeaseá din a r d, prin aeelasi sufix -e i ea 
ín „eurm-ei”, „erimp-ei”, „alb-ei” ete. 

„Soiurile ardeiului: gras, máeeasá, nemtese si rásueit” (D. Basileseu, Prabova, 
e. Drajna-de-Sus). 

„Azi am poftá sá máníne nitieá varzá aerá; da sá bie, stii, eolea, mai multá zeamá; 
sá pui s-un ardei d-aia iuti...” (Tb. Tbeodoreseu, lalomita, e. Lupseanu). 

Despre oameni foarte vioi, mai ales despre eopii neastímpárati, se ziee: „e iute 
ea ardeiul”, eeea ee ne aminteste din Petroniu: „p i p e r, non bomo”. 

Poporul erede eá ardeiul a fost íntrodus la noi de eátrá slavii de peste Dunáre, 
ea si piperul de eátrá greei. 

O eolindá de la Lazar. 


„Láturile le-a vársat 
In ealea voinieilor, 

In piperul greeilor, 
In ardeiul s á r b i 1 o r. 
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ín jimbla cocoanelor, 
ín franzela doamnelor, 
ín vinul boierilor.. 

(G.D.T., Poez. pop., 204) 

,Ardei u m p 1 u t i” cu carne si cu orez este una din mincárile cele mai po- 
porane, care, fiind foarte rosie; se zice si: r a c i de ardei” (L lonescu, Teleorman, 
c. Rüoasa; R. Mibaileanu, Mehedinti, c. Vinju-Mare). 

La A. Pann, Prov. II, 143, zicátoarea despre fetele cari vor cu orice pret sá se 
márite mai curínd: 


„A poftit l-ardei prájit. 

Si negustind s-a stirpit.. 

ín época fanariotilor, ardeiul a tinut un loe destul de insemnat si pintre schin- 
giuirile la cari era supus poporul. 

Dionisie Eclesiarcul (Papiu, Monum. II, p. 193), vorbind despre isprávile admi- 
nistrative sub vodá Hangerliu: „slujbasii incbidea oameni si muieri prin cosen si-i 
ínneea eu fumuri de gunoi, si cu ardei íi afuma, si-i tinca ínchisi ziua si noaptea 
flámínzi sá dea bani.. 

V. Piparas. 

ARDEIAT, -A; le part. passé d ’ a r d e i e z pris comme adjectif: saupoudré de 
piment; fig.: emporté, violent. Costinescu: „ardeiat= p i p á r a t, iutitprin ardei; 
figurat: supárácios, necájicios, care se supárá, se aprinde, se turburá lesne”. 

V. Ardei. 

ARDÉICÁ. - V. Ardei. 

ARDEIEZ (ardeiat, ardeiare), vb.; saupoudrer de piment. „A pipara, a presara cu 
ardei” (Costinescu). „A s e ardeia = se fácber, se mettre en colére, s’irriter” 
(Pontbiiant). 

V. Ardeiat. 

ARDELEAN,-Á s. -CÁ, subst. et adj.; babitant de Transylvanie; Transilvain. Ca 
adjectiv, e sinonim cu a r d e 1 e n e s c. Ca substantiv, sinonim cu ungurean, 
ínsemneazá pe locuitor al uneia din cele trei provincii mari ale Daciei, dupa cum 
locuitorii celorlalte douá se cheamá munteni si moldoveni. 

Urechia, Letop. I, p. 98: „Pre ardeléni (moldovenii) nu-i lasa sá odibneascá, ce 
pururea le fácea nevoe, si cetáti multe le luase si le lipise cátrá Tara Moldovii...” 

Cantemir, Chron. I, 87: „neamul moldovénilor, munténilor, ardelénilor, carii cu 
totii cu un nume r o m á n i sá ebeamá...” 

La feminin, se zice ardeleaná, mai adesea ínsá ardeleancá. 
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O balada de língá Sibil: 

„La poalele muntelui, 

In tirgutul Graiului 
Strigá Ana 
ardeleana...” 

(Pompiliu, 71) 

Doiná din Transilvania: 


„Cite fete ardelene, 

Toate-s negre la spríncene...” 


Alta: 


(J.B., 28) 


„Cít e Tara Ungureascá, 

Cit e Tara Románeascá, 

Nu e floare pámínteancá 
Ca fetita ardeleancd...” 

(Alex., Poez- pop?, 301) 


Deminutivul bárbátesc este a r d e 1 e n a s, eel femeiese ardeleneutá, 
uneori ardelenutá. 

Balada Ana: 


„Foaie verde de sáleutá, 

Sáraeá ardelenutá.. 

(Pompiliu, 73) 

Casi arapul, turen 1, eázaeul, rusul ete., ardeleanul se aude 
foarte des ín popor ea poreelá pentru románii veniti din Transilvania sau pentru 
pogoritorii lor. 

Aetmuntenese din 1639 {Cond. ms. a Govorei, Arb. Stat, nr. I, p. 253): „si am 
seris eu popa Nicola Ardeleanul, eare am fost seotátor de eárti la tiparele domnesti.. 

V. Ardeal. - Ardelenesc. - Ungurean. 

ARDELEANA, t. de ehoréogr. popul. - v. Ardeleneasca. 

•ARDELEANUL, n. pr. pers. m. - v. Ardelean. 

^ARDELEANUL, t. de eborégr. popul. - v. Ardeleneasca 

ARDELENÁS ] 

ARDELEANA 

ARDELEANCÁ > v. Ardelean. 

ARDELENCÜTÁ 
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ARDELENEASCA (adj. f. artic.)^s. ARDELEANUL (subst. m. artic.) s. AR- 
DELEANA (s.f. art.) s. ARDELENÉSTE (adv.); t. de choréogr. popuL: la tarentelle 
roumaine. Acest dant táránesc, poate cel mal interesant din íntreaga coreografie 
románeascá, care e atít de avutá, are ín popor, dupa loealitáti, o multime de numi, 
afará de eele patru forme de mal sus, derívate din A r d e a 1. Cea mai buná deseríere 
o datorím d-lui AL Pop (Transilv., e. Sin-Georz), si anume: 

,Ardeleana e numele unui joe eare mai are in Transilvania si alte numi par- 
tieulare dupa tinuturí, ea: abrudeana, bategana, somesana ete.; ín 
Banat lugojana;ín Moldova si Bueovina ii zie: ardeleana sau ardeleneste, ín 
Romanía ardeleana, ardeleanca, ardeleneste si ungureneste (la Rueár). ín 
multe loealitáti ínsá, poporul íi ziee aeestui joe numai: de mina sau de ín- 
V í r t i t. Joeul ardeleana, sub oriee nume ar fi, e aeelasi ín fond orisiunde se joaeá, 
eu deosebire mai ales in misearea faeutá eu pasii: mai lini, mai vioi sau in sárituri. 
Dantul stá din douá párti. Partea intíie e un fel de preumblare a unui bárbat eu o 
femeie, eitiva pasi ínainte si eitiva pasi ínapoi. Partea a doua e invírtirea femeii ín 
jurul bárbatului. Voi deserte eum se exeeutá aeest joe pe Valea Somesului-Mare, de 
la Násáud ín sus, anume ín eomuna Sín-Georz. Se joaeá de un bárbat si de o femeie. 
Bárbatul tiñe eu mina dreaptá mina dreaptá a femeii, íntoemai eum se stríng mínile 
la salutare. Pata ineepe fáeind einei pasi ínainte dupá taetul muzieei, al seaselea taet 
íl impedeeá intoreind indárápt; si fáeind iarási einei pasi, la al seaselea taet iarási 
impedeeindu-1 se intoaree. Pasii fáeuti ínainte sínt mai lungi, mai vioi ea eei de la 
íntoareere. Pata repetá mereu aeeastá miseare. Bárbatul, stind ín fata femeii, tot la 
douá taeturi faee un pas eu mult mai mié ea femeia, adeeá faee trei pasi ínainte si 
trei indárápt, asa eá ín joe se faee un fel de ínaintare ín formá de eere. Aeestea sínt 
pasii regulad ai bárbatului si ai femeii. Bárbatul ínsá nu-i restríns numai la aeeastá 
miseare, eare este foarte liná, ei poate sá faeá oriee fel de miseári vioi si ebiar sárituri, 
tinind totdauna samá de taet. Partea a doua, eare este adeváratá ardeleneascá, se 
ineepe eupe sub míná sau peste eap sau odá peste eap, adeeá 
bárbatul, tinind femeia de míná, o ínvírte de douá sau trei orí pe sub mina lui, si, 
ínvírtindu-se o datá si bárbatul, vin fatá in fatá, asa eá umárul drept al bárbatului sá 
se intílneaseá eu umárul sting al femeii. Bárbatul prínde eu mina dreaptá femeia de 
subsuoará, femeia pune mina dreaptá pe umárul sting al bárbatului, iar mina stingá 
o aseazá pe bratul drept al bárbatului. Bárbatul eu mina dreaptá poate sá faeá multe 
miseári, bunáoará rádieind-o in sus sá poeneaseá din degete. Bárbatul, pieiorul drept 
il tiñe pe loe, iar pieiorul sting faee eereurí in jurul pieiorului drept. Femeia, stind 
eit se poate de aproape de bárbat, páseste dupá taetul muzieei eit de iute in jurul lui. 

Dupá isprávirea unui taet sau douá, se oprese foarte repede si se ínvirt ín sens eontrar, 
sebimbíndu-si mínile din pozitia de mai nainte. Cu modul aeesta eontinuá joeul numit 
de invirtiteit voiese. ín eursul joeului bárbatii obieinuiese a striga dupá taetul 
muzieei íntr-un mod reeitativ versurí poporane, fie liríee ori satiriee sau eátánesti. 
Despre bárbatul eare reeiteazá se ziee eá s t r i g á, pe la Násáud, pe la Bárbáu 
e i m p o i e s t e, pe alte loeuri ebiuieste sau deseintá ete. Pe únele 
loeurí partea intíie o joaeá bárbatii singurí piná ee-si aleg eite o femeie. Un bárbat 305 
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poate sá ia si douá femei, si atunci zic cá joacá bárbunc sau bárbantá. ín 
Bucovina am vázut jucind numai partea a doua, si de multe ori numai de bárbati. Pe 
únele loeuri partea íntíie o joaeá bárbatii eu bita fárá de femei.. 

Ca varianturi, eari nu sint de loe ín eontradietiune eu arátárile d-lui Pop, ei toemai 
le mai íntárese, iatá eiteva: 

„Joeul ardeleneasca se ziee la noi si e i o b á n a s u. De multe ori joaeá un 
singur om, eu un bát ín mina, eintind fel de fel de einteee, de ex.: 

Unde joaeá doi moeani, 

Pareá joaeá doi eureani, 

Hi! hi! bü...” 

(D. Georgescu, lalomita, c. Cosereni) 

,Ardeleneste este un joe eiobánese, aruneind pieioarele peste eiomag si 
strigínd fel de fel de vorbe...” (N. Isbáseanu, Museel, e. Albesti). 

„La dantul numit ardeleneste sau ungureste, se eintá: 

Ungurean eu suman seurt, 

Nu sedea-n Moldova mult. 

Si te du ín tara ta 
De-ti mánineá slánina; 

Cá de eind venisi la noi, 

S-au seumpit brinza de oi, 

Fáina de pápusoi! 

Ungurean e-o biatá iapá 
Toatá vara eárá eeapá; 

Ungurean e-o biatá mínzá 
Toatá vara eárá brinzá...” 

(V. Cáderea, Neamt, c. Bistricioara) 

ín pártile Hategului, ardeleneasca de invírtitse ebeamá tobosanea, 
iar prin ardeleana se íntelege eea de m i n á. 

,Ardeleana pe la noi si-n regiunea Crisurilor se joaeá asa: Bárbatul stá ín fata 
muierii si se prind de mini; língá ei altá páreebe, si altá, piná se pun toti, eiti vreu sá 
joaee, íntr-un rínd oblu, sau - deaeá-s multi de nu íneáp - se pun in eere; apoi eu totii 
fae trei pasi in dreapta mereu, trei ín stínga mereu, repetindu-se aeeastá miseare de 
trei oii; urmeazá trei s e u t u r a t e i n 1 o e, de aei trei pasi de-a sárita in 
V i r V á r i, adeeá in virful degetelor, in dreapta; apoi tot asa in stínga; aeeasta se 
repeteste de mai multe ori, si joeul se re-neepe din nou. Tobosanea o joaeá 
poporul din eomunele de la izvoarele Jiiului; e un fel de b á t u t á i n loe, íntre- 
ruptá prin ínvirtiri ín dreapta si-n stínga. Ardeleana, avind multe variatiuni, e foarte 
ráspinditá in Caransebes, Lugos, Beius, Grade ete.” (P. Olteanu, Hateg). 

Fárá a vorbi despre Sulzer (Gesh. d. transalp. Daciens II, 414 sqq.)- eare nu 
íntelesese de loe bogata eoreografie románeaseá - eel dentíi eare atrase atentiunea 
asupra aeestui dant poporan, atit de earaeteristie, a fost bátrínul Asaebi ín Gazeta de 
306 Moldavia, 1851, nr. 15: „Románii nostri se disfáteazá eu aeest dant, numit aiee 
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ardelean, a cáruia pasuri si melodie se asamáná cu dantul tarantela ca doi gemeni. 
Aceastá descoperire meritá luarea-aminte a arheologilor, cáci vederat este cá ta- 
^ a n t e 1 a, dant national ín Apulia si in Italia, ímpreuná cu melodia sa nu s-au 
transporta! acum íntre táranii nostri de muzicantii si de dant-maistrii italieni, ci 
ímpreuná cu limba si alte datini romane s-au adus in Dacia de coloniile ce au venit 
din Italia...” 

Sá se observe cá si la italieni tarantella are mai multe varianturi: „una é 
la tarantella, e l’altra éla pastúrale; e Tuna e l’altra viene vaiiata da’ 
suonatori secundo le cadenze...” (Boccone, ap. Tommaseo, v. Tarantella). Numele 
de „pastorale” ne aminteste pe al nostru „ciobánasul”. 

D. Vulpian {Jocuri de briu, nr. 2, 7,11, 12,15) a publica! mai multe arii poporane 
intitúlate: ardeleneste si ardeleanca, din cari insá numai aria de la Cimpulung (nr. 
11) si mai ales acea de la Mos Puiu din Bucuresti (nr. 15) sint bine reproduse. Aceastá 
din urmá este aproape intocmai cu urmátoarea arie, publicatá de G. Asachi tn Alma- 
nah de mvátáturá (lasi, 1851): 



V. Agándu. - Hora. 
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ARDELENÉSC, -EASCÁ, adj.; transilvain, provenantde Transylvanie, appartenant 
á la Transylvanie. Se ziee si a r d e 1 e a n, dar mai rar san mai eárturáreste. 

Doiná haidueeaseá: 


„Veni-ar timpul sá vie 
Ca románul iar sá-nvie 
Si de hoti sá míntuiasá 
Tara lui ardeleneascá!.. 


Doiná din Transilvania: 

„Citu-i Tara Románeaseá, 
Nu-i ea fat-ardeleneascd...” 


Altá: 


(Alex., Poez- pop?, 311) 


(J.B., 31) 


„Cine joaeá si nu strigá, 
Faee-i-s-ar gura strimbá; 
C-asa-i joeul románese 
Cu strigát ardelenesc, 

Cind 1-auz má-nveselese!.. 


O baladá din Bueovina: 


{Ibid., 359) 


Cu fniele-mpárátesti...” 


„Trei voiniei ardelenesti 
Pe trei eai brasovenesti, 


(Marian, I, 171) 


Femininul ardeleneascá, artieulat: ardeleneasca, a devenit numele unuia din 
danturile poporane romane eele mai ráspindite. 

„Joeul eel mai látit in Ardeal este asa-numitul joe románese, eare ín 
únele loeuri (mai eu seamá dineoaee de Olt, in Tara Oltului si ín Tara Birsei) se 
numeste si ardeleneasca. Ardeleneasca este unul din joeurile eele mai oiiginale si 
mai pline de viatá..(J.B., 475). 

V. Ardeal. - Ardelean. - Ardeleneasca. 


lARDELENSTE, adv.; eomme les Transylvains, á la transilvaine. Asa eum se faee 
ín Ardeal sau eum fae a r d e 1 e n i i. Aeest adverb a devenit un fel de sub- 
stantiv invariabil ín numele dantului poporan eelui mai ráspindit, despre eare 
V. Ardeleneasca. 
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ARDEOÁNE s. ARDIOÁIE, s.f.; t. de viticulture: sorte de raisin. Cuvíntul se 
íntrebuinteazá numai peste Carpati, mai ín speeie ín Tara Hategului. 

,Ardioaie galbiná si surá, un soi de struguii foarte dulei, eu boabele dese; se 
eoaee eurund. Munteneasea seamáná eu ardioia surá; numai boabele-s mai 
márisoare, si daeá spargi boaba se imple gura de sámíntá si sue; e foarte mustoasá” 
(N. Sínzian, Transilv., Hateg). 

„Vita ardeoane in eentrul Ardealului se ziee iordovaná, la altii ior- 
g o V a n á, ungureste járgovány;are eoajá putin rosieteeá; distanta íntre noduri 
sau eápusi, din eari ies alugerii, e mai mieá deeít la alte soiuri de vita; frunza íneá e 
mai mieá, si e verde eu eoadá eu tot; struguri faee pina la 25 si mai multi, eu boambe 
sau boane dese, de márime mijloeie, eari dupa ee se eoe eapátá euloare ruginie si gust 
dulee; sint foarte eáutati pentru mineare, se pástreazá peste iamá si dau vinul eel mai 
dulee. Poporul are si urmátoarea fabulá despre ardeoane, prin eare invatá pe stápini 
a nutrí bine pe argatii lor, deaeá vor ea si argatii sá luere bine: 

«Un popa si-a trames sluga la sápat de viníe; preuteasa i-a dat merinde in traistá: 
pine eu eeapá; sluga, ajungind la viníe, a zis: 

— Buná dimineata, ardeoanel 

— Multumese dumnitale, loane; 

Ce ti-a dat preuteasa in straitá, loane? 

— Pitá eu eeapá, ardeoane. 

— Culeá-te si dormi, loane. 

Seara, treeind popa p-aeolo, vázu eá vinía nu e sápatá; deei a doua zi se duse si se 
aseunse in viníe; sluga venind, iar zise: buná dimineata ardeoane ete., si iar se euleá. 
Popa atunei spuse preutesei ee a zis ardeoanea eátrá Ion. A treia zi ii dede preuteasa 
vinars la slugá, si-n traistá pine eu slaniná; sluga, ajungind la viníe, zise: 

— Buná dimineata, ardeoanel 

— Multumese dumnitale, loane; 

Ce ti-a dat preuteasa in straitá, loane? 

— Pitá eu slainá, ardeoane. 

— Pune-te pá lueru, loane! 

Si astfel seara a fost vinía gata eu sápatul»” (P. Olteanu, Hateg). 

Este invederat eá prototipul euvintului e magbiarul járgovány, de unde 
dentii fórmele ardelenesti iorgovaná si iordovaná, apoi ardeoane. Tre- 
eerile fonetiee sint analoage eu ale vorbei „altoaná" din magbiarul „oltvány", adeeá 
a- din o- si -on- din -van-. Forma muiatá ardioaie din ardeoane n-are trebuintá de 
explieatiune. 

V. Strugur. - ^Ungur. 

ARDEOANI, s.m. plur.; t. de geogr.; nom d’un village en Moldavie. Sat rázesese 
in tinutul Baeáului (Codreseu, Buciumul, 1875, p..40). Intr-un aet de la vodá Mirón 
Bamovski, 1629 {Cond. ms. Asachi, 1.1, p. 360, in Arb. Stat.): „s-au pus zi inaintea 
domnii sale Ignat din Ardáoani eu eálugárii de Berzuntu...” Cuvintul vine el din 
á r d á u (birdáu) = serb. a r d o v = ung. bordo „baquet”? 

V. Htrdáu. 
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ARDERE (plur. arderi), s.f.; Einfinitif d ’ a r d pris comme substantif: action de 
brúler, brúlement, incendie. Se íntrebuinteazá numai cu sensul cel material al ver- 
bului a r d, pe cínd ín sensul moral se zice aprindere sau foc, flacárá, 
V á p a i e etc. Asa: „arderea casei”, ínsá „aprinderea inimei”, „f o c u 1 iu- 
birii”, „f 1 a c á r a patimelor”, „v á p a i a urei” si áltele. 

Urecbia, Letop. I, p. 148: „sá íntoarcá Radul-vodá toatá prada si arderea cata 
fácusá in Teara Moldovii la tinutul Putnii...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 40): „precum cineva pentru mín- 
tuinta a tot trupul si pentru paza vietii fier, foc si táiarea a unui sau si a doaá mádulare 
ardere, táiare si de tot de la sine lepádaré, macar cá cu mari cbinuri si dureri, ínsá 
suffere si priiméste...” 

Nic. Muste, Letop. 111, p. 76: „ca ságeata au mers focul, cát n-au vázut nimene 
ardere asa in graba...” 

Zilot, Cron., p. 65: 

„Dodatá auzim veste adeváratá 
Cá si alti cirjalii, ca sease sute ceatá, 
ín tará au trecut si fac ráutáti multe, 

Arderi de foc, robii, d-acestea mii si sute...” 

V. Ard. - ^Ars. - Arsura. - Arsitá. - Foc... 

ARDIC. - V. Radie. 

ARDIOAIE. - V. Ardeoane. 

ARDISTE. - V. 2Arsitá. 

l-ARE (plur. -ári), suffixe féminin nominal correspondant au latin -a 1 i s et -a r i s 
(-a 1 e, -a r e). ín limba latiná sufixul -a 1 i s, identic cu -a r i s, forma mai multi 
adjectivi si prea putini substantivi, ca: „sodalis”, „canalis” etc.; in graiurile romanice 
ínsá a devenit covirsitoare anume functiunea cea substantivalá a acestui sufix (Diez, 
Gramm. IP, 328). La románi el formeazá numai un mic numár de substantivi, pre- 
cum: spinare = (pars) spinalis, corare = (via) carralis, brotare = (anulus) brachialis, 
fátare =facialis, luminare = luminaris, caldare = caldaris, strámurare = stimularis, 
frigare etc. ín graiul vecbi se zicea, tot asa, fruntare ( =frontalis), la ceea ce se purta 
pe frunte, si focare ( =focalis) la vatrá, de ex.: 

Noul Testament, 1648, f. 25: „toate faptele lorü le fac pentru ca sá arate oame- 
nilor, \axgíná\x-sifruntárile lor si márindu-sü marginile vesmintelor...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 24 (f. 8.4 b): „aprinsá o focare mare si-í aruncá 
pre totü de-í arsá...” 

Ibid., apr. 19 (f. 89 a): „pune-lü pre dánsulü ín grátariulü focárii...” 
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Acest sufix s-a stárpit din grai mai cu sama prin ciocnire cu sufixul verbal infi¬ 
nitiva! -a r e, cu care s-a si confunda! ín únele cuvinte, bunáoará in ñuscare, cores- 
punzátor occidentalului „natale”, sau ín vtnzare si pierzare. 

V. i-fl/. - -arita. - Curare. 

2-ARE (pl. -ári), suffixe verbal infinitival correspondan! au latin -are. Laurian-Ma- 
xim: „are, ere, ere, iré, terminatiunile infiniüvului verbilor, trecute in substan- 
üvi cu imediata ínsemnare a verbului, precum: purtare, amblare, mineare etc. Limba 
romana e foarte copioasá in atari substantivi verbali si are o mare facibtate de a-si 
exprime ideile indicate prin verb ín forma de substantiv, prin care intrece pe tóate 
surorile sale de ginte latina.” 

ín conjugatiune, infinitivul perzind ín grai aproape cu desávirsire pe fmalul -re, 
il conserva astázi numai cínd functioneazá ca substantiv: „a minea”, dar mineare cu 
pluralul analogic mtncári, astfel cá -are a devenit pe deplin un sufix nominal feminin. 

V. 2-re. 

3ÁRE. - V. 

^ARE. - V. ^Arie. 

ARECI, s.n.; licitation, adjudication. - v. Hareci. 

ARECILUIÉSC. - V. Hareciluiesc. 

AREF, n. pr. m. loe. - v. Haref. 

AREL., s. m.; t. de botan.: Laserpitium latifolium, turbitb des montagnes. Dupa Altb 
(Hauptberichtf. Bucovina, 1862, p. 83) asa se cheamá aceastá planta la románii din 
Bucovina. Atita stim. Nu cumva sá fie mai curínd „A r u m latifolium”, de unde 
s-ar explica arel ca deminutiv din a r? 

V. ^Aron 

ARENDÁRE. - v. Arendez.. 

ARENDAS (plur. arendasi), s.m.; fermier, tenancier. Se aude si forma orendas. 
„Acela care tiñe, care are ín a r e n d á, in posesie, o mosie, un obiect oarecare” 
(Costinescu). Sinonimul c b i r i a s se íntrebuinteazá cínd e vorba de binale si de 
lucruri miscátoare, pe cínd arendas se aplica cu deosebire la acela ce tiñe un pámint. 
Se zice si arendar sau o r e n d a r, mai ales ín Moldova, insá cu sensul mai 
restrins de acela care tiñe o circiumá de la tara. Forma arendátor sau o r in- 
d á t o r nu e poporaná, precum nu e nici derivatul arendatorie „affermage”, 
ambele citate de Cibac dupa Codica civila a Moldovei. 
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Caragea, Legiuire, 1818, p. 23: „C h i r i i a s u 1 sau arendasul vence va zidi 
sau va preínoi la lucnil ce 1-au ínchiriiat, fárá stirea stápínului, cheltuiala este a sa.. 

A. Pann, Prov. I, 104: 

„Puind pe sáteni la dacá oarecare arendas, 

S-a-ntímplat ín ei sá fie si un lenes, nevólas, 

Care de-1 punca la sapa, adomiea ín miini cu ea.. 

Dinu Golescu, Calatoria, 1826, p. 96, descriind nevoile táranului román: „si el 
neavind sá dea, ori o sá-1 batá, ori o sá-1 lége si o sá-1 ducá sá-1 vinzá pentru un an, 
doi si mai multi, sau la un boierenas, sau la un arendas, sau la oricine se va gási, ca 
el sá-i slujeascá acei ani...” 

Fatá cu o asemenea situatiune socialá, nu e de mirare cintecul poporan: 

„Frunzá verde barlaboi! 

La moará la Torontoi 
Vine-un car cu patru boi 
íncárcat cu pápusoi; 

Dindárítul carului 
Arendasul satului, 

Lipitoarea dracului!..” 

Cesar Boliac isi íncheie pe Sila prin: 

„Sufla ín peptul má-sei, ca doar s-o íncálzeascá; 
íi cáuta cojocul.. .dar unde sá-1 gáseascá? 

Cáci e la arendas, 

Dodatá cu cáldarea luat zálog ín silá 
Pe-o oarbá datorie...O, Doamne, fie-ti mílá 
De rob si de clácas!...” 

La feminin se zice arendásoaicá sau arendásitá =1. nevasta aren- 
dasuluv, 2. femeia care tiñe un pámínt ín a r e n d á. 

V. Arenda. - Arendasesc. - Chirlas. 

ARENDÁT. - V. Arendez. 

ARÉNDÁ (plur. arende si arenzi), s. f.; ferme, bail; cabaret affermé. Se rosteste si: 
arindá sau ortndd. Desi cuvíntul vine din lat. ad-reddita, fárá prepozitiune 
r e d d i t a, de unde italianul „rendita”, spaniolul „renta”, francezul „rente” etc., 
totusi románii 1-au cápátat tírziu prin slavi, la cari toti, ca ímprumut din medio-lati¬ 
na, gásim a r e n d a, la unguri á r e n d a, la ruteni o r e n d a (Cihac). Sinonimul 
chirle si-a restiíns sensul numai la tinerea binalelor sau a lucrurilor miscátoare, 
pe cínd arenda se aplicá ín specie la pámínt, pe alocuri si la círciume de prin sate. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 22: „í n c h i r i e r e a sau arenda este tocmealá, si 
sá zice cínd zidirea noastrá sau rodurile si veniturile pámíntului nostru le dám altuia 
312 cu cutare pret ín cutare soroc ca sá le stápíneascá...” 
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Zilot, Cron., p. 89: „negutátorie a hotomanilor greci, catauni, cu carii, ínto- 
várásindu-se cei de o sámintie cu dínsii egumeni, vínd arendele mosiilor mánástiresti 
cu tocmealá necinstitá.. 

„Pe la noi, la crisma se zice ortndá” (T. Popescu, lasi, c. Táutesti; Preut I. lo- 
nescu, Suceava, c. Preutesti). 

Doiná din Bucovina: 


„Frunzá verde trei vázdoage! 

Colo-n vale la priloage 
Tin ortnda trei jidauee 
Si vind vin de trei soroaee.. 

(Marian, II, 133) 

Ca locutiune proverbialá, laTiehindeal, 1814, p. 203: „a vorbi ea si eind ar fi luat 
in artndá vorba..adeeá: fárá a lasa sá vorbeaseá si altii. 

Despre epoea fanariotieá se obieinuieste a se ziee eá: greeii tineau tarde romane 
in arendá de la turei, stápinind nu ea domni, ei ea a r e n d a s i. 

Costacbi Negruzzi, Scrisoarea XIX: „Moldavia se fáeu o arendá ee se vindea 
eelui ee da mai mult.. .Un veac se mulse tara de acesti a r e n d a s i!” 

V. Arendas. - Besmán. - Chirie. - ^’^Ortndá. 

ARENDÁRIT s. ORÍNDÁRIT, s.n; „afforage” (Cihae). - v. Arendá. 

ARENDASESC,-EASCA, adj.; appartenant á un fermier, dépendant d’un fermier. 
Ceea ee este a unui arendas sau se atinge de un arendas. 

Zilot, Cron., p. 110: „deeit sá intre aeeastá adáogire in visterie, eare nu mai are 
satiu, mai virtos de eind domnese greeii, punga arendáseaseá fiind acum, mai bine 
sá rámiie tot in tará, eá nu e gresealá a avea románii aeest folos, fireste a lor fiind si 
eu singele lor eistigat...” 

V. Arendas. 

ARENDASIE, s.f.; 1. état du fermier; 2. eour de la ferme, maison du fermier (Pont- 
briant, Dr. Polysu). 

V. Arendas. 

ARENDÁSITÁ V. Arendas. 

ARENDÁSOAICÁ 

ARENDEZ (arendare, arendaf), vb.; affermer, donner ou prendre á ferme. Sinonim 
eu i n e b i r i e z, dar numai eind e vorba de pámint sau de eireiume de la tará. Se 
intrebuinteazá si forma arenduiese (Costineseu). 

V. Arendá. 


ARENDUIESC. - v. Arendez. 
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ARÉNG. - V. Hareng. - Clopot, 


ARÉNI, s. m. pL; t. de geogr. - v. Arieni. 


ÁREPÁ 

AREAPÁ 


V. Aripá. 


^ÁRET, s.n.; entourage, proximité de quelque ehose. Se eonstruieste mai totdauna 
eu prepozitiunea ín. Sinonim eu p r e a j m á. Se aude numai la románii de peste 
Carpati. 

S. Mangiueá {Familia, 1884, p. 115): ,A^ret, eu tonul pe a, de la íneeput, ín- 
seamná ín graiul bánátenese: alentours, environs, Umgebung, Umgegend, de ex.: am 
vázut pe Petri ieri ímblínd ín aretul easei tale; ín aretul aeesta nu am auzit sá fie vázut 
eineva pe aeel lotru; ín aretul meu (persoanei mele) nu stiu sá se fie arátat omul aeela 
despre eare este vorba.. 

Basmul Azima ímblatoare (Familia, 1883, p. 99): „Domnul nostru Isus Hristos 
si eu St. Petru tot pe pámínt erau. Odatá merg la tara eam ín aretul unde era fratele 
eel mai mare eu turma...” 

„Soareeii ehitorani sínt aeeia eare ímblá ín aretul apei” (D. Angeloni, Banat, 
Lugos). 

„A ímbla ín aretul euiva, de ex. feeior dupa fatá” (R. Simu, Transilv., e. Orlat) = 
= a se ínvírti pe língá eineva, a-i da tíreoale. 

Aret „entourage” n-are a faee íntru nemie eu a r á t „montrer”, eu eare s-a ín- 
eereat a-1 ínrudi Lexiconul Budan, derivíndu-l din latinul e r e e t e. De asemenea, 
niei eu latinul a r e a (Mangiueá), de unde vine al nostru „arie”, nu se potriveste. 
Este un maghiarism, din érre’t = erre-itt, de unde ungurii au si o formá 
nazalizatá e r r ü n t (Fogarasi), ínsemnínd „de ee eoté-ei, dans eette direetion-ei”. 
„Treeerea initialului e- ín a- este ea ín „Ardeal = Erdély”, „argat = épYáTr|(;”, „ariei = 
= erieius” ete. Aeeentul ungurese e eonservat intaet. Loeutiunea: „ín aretul víntului” 
{L.B.) vrea sá zieá: „du eoté du vent” sau „dans la direetion de vent”. Budai-Deleanu 
{Dict., ms. ín Muz. istor. din Bueur.) aeeenteazá bine euvíntul: áretu, si-1 numeste 
ardelenese; dar voind eu oriee pret a-1 apropia máear pe furis de latinul r e e t e, el 
traduee expresiunea: „stare ín aretul euiva” prin: „gegen einem g e r a d e oder i n 
g e r a d e r Linie stehen”, unde „gerade” e eu totul de prisos. Miklosieh {Rum. 
Lautl., Vocal. II, p. 26), erezínd eá euvíntul se aeeenteazá pe e si eá ínsemneazá 
„eontra, opposite”, douá asertiuni deopotrivá gresite, íl pune ín legáturá eu verbul 
a r á t a r e, pe eare-1 explieá prin „gegenüberstellen”. 

V. Arát, § IV. 

^ARET, s.n.; t. milit: défi, menaee. - v. Arát. 

^24 ^ARÉT. - V. ^Arete. 
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•ARETE (plur. areti), s. m.; bélier. Latinul a r i e t e m. Si románeste poporul ros- 
teste pe alocuri ariete, uneori aspirat: harete. Cuvíntul se pástreazá mai ales in Ol- 
tenia si peste Caipati. Í1 au si románii din Istria, despre cari L Maiorescu (Jtin., p. 85) 
zice: ,Arete si ariete, plur. areti, berbecele nescobit, berbecele taur. Aceastá dis- 
tingere íntre ariete si herbece este uzitatá si la oierii din muntii dintre Ardeal 
si Románia munteaná, si-n aceastá din urmá de la Olt pina la Arges.. 

In dialecte franceze se zice de asemenea aret, arét sau a r e t; italieneste 
ariete (Rolland, Faune populaire, t. V, p. 116). 

,Arete, areti se numesc b e r b e c i i cind sínt descbiliniti de oi” (S. Liuba, 

Banat, c. Maidan). 

„Cuvíntul arete se rosteste pe la noi arece” (L Bombácilá, Banat, c. Teregova; 

M. Dragalina, c. Borlova). 

„B e r b e c e 1 e nescobit se zice arete” (R. Micbáileanu, Mebedinti, c. Vin- 
ju-Mare). 

,Jiarete se zice la herbece de doi ani” (C. Drághicescu, Mebedinti, c. Bistrita). 
„Poporul nostru numeste berbecul si aret, iará pre pástoriul lui a re¬ 
ta r i u” (I. Flocá, Transilv., c. Sina). 

,Arieti se zice la berbecí de cind se aleg dintre oi pina cind se lasa iará íntre oi 
la Sín-Mihai, cu care ocaziune se face o turtá tare de fáiná de cucuruz ori de gríu si 
se dá cu ea printre oi; deacá cade turta cu fata ín sus, atunci le merge bine la oi cind 
vor fáta; deacá cade cu fata in jos, atunci le merge ráu; acea turtá se zice turtá 
d e arieti” (P. Olteanu, Transilv., Hateg). 

Si-n Moldova arete ne íntimpiná adesea in vechile texturi. 

Dosofteiu, 1680, ps. LXIV: 

„ínváscurá-sá aretii oilor si zápodiile I „Induti sunt arietes ovium, et val- 
inmulta-vorü grául....” | les abundabuntfrumento...” 

unde la Coresi, 1577: „ínvestirá-se berbecii oilorü...” 

Acelasi, ps. LXV: 

„...radica-voí tiíe cu támáie si areíM, rá- „...offeram tibi cum incensó et 
dica-voí tiíe boí cu vátuí...” a r i e t i b u s, faciam tibi boves cum 

hircis...” 

unde la Silvestru, 1651: „voíu ínnálta tie cu myrosenie de berbecí...” 

Acelasi, ps. CXIII: 

„Muntií, cá va gíucat ca aretü.. .” | „Montes gestierunt velut ariete s...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, a 5-a marti, f. 7 a. Genes. XV, 9: 

„.. .ía-mi o vaca tretiná si caprá si ariate I „.. .accipe mihi juvencam trimam et ca- 
tretinü...” | pram trimam et arietem trimum...” 

unde ín Biblia Serban-vodá, 1688: „siberbéce tretinü”; dar si acolo. Genes. XXXI, 10: 
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„...si fu cánd zámisliia oile, si vázu cu „...et factum est, quando concipiebant 
ochü prin sonmu, si lata tapii si areíií...” oves in útero accipientes, et vidi oculis 
meis in somno: et ecce hirci et a r i e - 
t e s...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 197): ,Arétele mai tírziu vitejia 
ce facusá cunoscínd, carea macar cá din tímplare fusése, ínsá índatá duhurile céle 
de arete ce purta ís schimbá, si pana ín dzuá din o a e ín jiganie si din arete ín lup 
sá muta...” 

Corbea, Psaltire, eirca 1700 (ms. ín Acad. Rom.), ps. LXIV: 

„Si aretii odor ín ímbrácáminte 

S-au ímbrácat si le-au fost de jueat aminte...” 

De la moldoveni, pe arete 1-au ímprumutat rutenii din Galitia: „a r e t i í, Wid- 
der” (Zelecbowski, I, 5). 

V. Arete. - Berbece. -Alemesc [vol. I, p. 574]. 

^ARETE s. ARIETE, s.m.; gros billot servant á enfoncer des pieux, sonnette. ,Arié- 
te, o unealtá de bátut pari, pociumpii” (L.B.). Si frantuzeste se zice „mouton” sau 
„bélier”, nemteste „Ramme” din „Ramm” ete., dar termenul román nu poate fi o 
traducere moderna, eáei atunei - negresit - ín loe de arbaicul arete, íntrebuintat foarte 
rar, s-ar fi zis eu vorba obicinuitá „berbece” sau „cirlan”, ci este o mostenire d-a 
dreptul din latinul a r i e t e m: „labat ariete crebro janua”(Virg.). 

V. ^Arete. 

3ARETE, s. m.; t. d’astron.: constellation zodiacale du Bélier. Una din cele douá- 
sprezeei constelatiuni ale zodiacului, prin care soarele trece ín aprile. Astázi se zice 
Berbece. Aeelasi cuvínt cu cel precedinte. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 116: „Iará dupa ce soarele ín zodia Racului sá coboará, 
cáei virful muntilor acelora supt zodia Arételui sá aña...” 

V. ^ Arete. 

^ARÉTE. - V. Hárát. 

-ARET, -ARETA; suffixe nominal péjoratif. La cuvintul limbáret „bavard”, Cibac 
íi da un prototip latín „linguaricius” si-1 aláturá cu spaniolul „lenguaráz” si portugezul 
„lingoaráz” = „linguaráceus”; dar atunei ar fi cel mult „limbárét”, iar nicidecum 
limbáret. Tot asa ín sinonimul vorbáret. Sufixul compus románese -áret se ínrudeste 
cu cel spano-portugez -a r á z numai prin sufixul primar -a r. Limbáret, vorbáret 
deriva din „limbar”, „vorbar”, cu aeelasi sens ca in „fleear”. La vecbii romani acela 
ce flecárea ttebuia sá pláteaseá un fel de gloabá numitá „linguarium”: „eeee ut doleat 
ut postea eonsideratius loquaris: quod dicere solemus, 1 i n g u a r i u m dabo” 
(Seneea, Benef. IV, 36). Apoi prin analogie putea sá fi fost deja la romani „verba- 
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tugezi, limbáret, „lenguaráz” sau „lingoaraz” ínsemneazá literalmente pe eei ee 
meritá a fi globiti pentru fleeárire. Luínd de la greei pe Jieiapáxaprig, románii 1-au 
fáeut pizmátáret. Sufixul -áret e latín prin elemental -a r, dar slavie prin netonieul 
-e t, eare este anume sufixul seeundar bulgar -etz, ea ín „násenetz”, „vásenetz”, 
„húbavetz”, „gólemetz” ete. La feminin se ziee vorbáreta, limbáretá, pizmatáreta, 
eonservindu-se sufixalul -e-, 

V. ^-ar. - -aritá. - -áret. - ^-et. 

ARETÁR, s.m.; t. pastor. - v. ^Arete. 

ARÉU. - V. Ariu. 

ARGAT (plur. argati), s.m.; valet, garlón qui travaille pour le eompte d’un maitre 
ou patrón. Sinonim eu n á i m i t; om toemit eu plata pe un timp mai índelungat 
pentru a ne ajuta la lueru sau pentru a munei ín folosul nostru. Vine din greeul ép- 
yáxriq „travailleur”. Argat se deosebeste de s 1 u g á, eare poate sá nu muneeaseá, 
pe eínd el trebui sá fie mereu la muneá. ín graiul veehi, argat e ín opozitiune eu 
s t á p í n, iar „slugá” e ín opozitiune eu „boier”. O slugá poate sá fie bátríná sau 
slabá; argatul e tínár sau ín puterea vírstei si tare. 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 124 b: „Cine nemieá bun lueriadzá, ráu a faee sá 
ínvatá, preeum lénesulü n á i m i t saü argat de vréme ee mai de eu vréme fínü bun 
nu siringe, ín netrébniee erbi si ín gréle stuhuri u iaste a sá duee...”, unde ín eontextul 
greeese: „ó ÓKvripóí; é p y á x rj q”. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683 (veeernie símbáta, f. 58 b). Genes. XXII, 3: 

„...insálá asánulü sau si luá cu sine doí „...stravit asinam suam, assumpsit 
argatü. ..” | autem secum dúos p u e r o s...” 

unde la Serban-vodá, 1688: „is insámárá mágaríulü sáu si luo eu dánsulü doaá 
slugi...” 

Antim, Predice, p. 83: „Si de se va íntámpla sá-ti stea ímpotrivá s 1 u g a ta saü 
argatul teü, nu te mínii pre dínsul si-1 bati?...” 

A. Pann, Prov. III, 87: 

„Nu ai sá-mi faei niei o treabá, ei, de urit, sá nu sezi, 

Sá-ngrijesti de una, alta, de argati si slugi sá vezi...” 

Nie. Muste, Letop. III, p. 49: „Atunee toti se fáeuse osteni, s 1 u g i 1 e lása pre 
boieri, argatü lása pre stápáni...” 

Balada Bogatul si sáracul: 

„Beau sáraeul si bogatul, 

Beau s t á p i n u 1 si argatul.. .” 

Argatul nu are o easá a sa, ei este la easa altuia, de unde antitezá íntre argat si 
e á s a s: 
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Neculce, Letop. II, p. 25, vorbind despre o daré íntrodusá de Duea-vodá: „s-au 
venit argatilor earii luase hártie de 2 lei, iar mai pe urmá la oránduele au dat eáte 
10 ughi; iar e á s a s i i earii luase hártie ín fatá de 2 ughi, iará la orínduealá au dat 
eáte 16 ughi si mai hiñe.. 

Basmul Tei-Legánat (Tribuna din Sihii, 1885, p. 22): „Pe vremile aeelea, 

Cínd impáratii 
Sedea la masá eu argatii, 

a fost un bárbat si o muiere.. 

Pluralul argati ísi asoeiazá adesea la voeativ pe e o p i i, ea epitet de fami- 
liaritate. 

Balada Salga: 

„Hei! eopii, eopii argatü 
Somnul dulee voi lásati 
S-un eal iute-mi ínseuati.. 

Colinda Plugul: 

„Aho, aho, eopii argati, 

Stati putin si nu mínati!.. 

(Alex., Poez. pop?, 387) 

Argat ín proverbi: 

„Cine a fáeut pe bogatul, 

A fáeut si pe argatul.. 

(Paim, II, 139) 

,Argat vrednie eine are, se eunoaste pe mineare, eá eind máníneá íi trosnese 
fáleile” (Ibid., II, 48). 

Alexandri, Rusaliile, se. 13: 

„Rásvráteseu: Imi vine sá má prind argat la voi. 

Susana: Pentru ee? 

Rásvráteseu: Pentru vorba eeea: 

Deeit a bárbatului, 

Mai bine-a argatului ...” 

ín legáturá eu aeest proverb, intr-o doiná din Bueovina (Marian, II, 28): 

„Daeá n-ai bárbat, 

Eu ti-oi fi argat. 

Si eolea la zori 
Merge-vom prin flori...” 

si la sfirsit: 

„Tu-i uita de-oftat 
Cá nu ai bárbat. 

Si eu eá-s argat..P 
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ín grai se aude uneori aspirat: hargat. 

La feminin se ziee argatá sau hargatá, nu la nevasta unui argat, eáei ín genere 
argatii sínt holtei, ei la fete sau femei toemite pentru munea eea grea a easei si pentru 
alergáturá. 

Basmul Pepelea (Sbiera, Povesti, p. 15): „s-au sfátuitpopa eu preuteasa ea a doua 
zi, eind va merge Pepelea eu vaeile la apa, sá trimeatá mal ínáinte pe hargata eare 
o mal avea ei, sá se suie intr-un eopaei.. 

V. Náimit. - Slugá. - Stápán. 

ARGATA, s.f.; joumaliére. - v. Argat. 

ARGATII, s.m. pl. artie.; nom propre de eertains villages. ín timpii inainte de Re- 
gulamentul Organie, eind un boier avea lipsá de e 1 á e a s i pe mosia sa, el isi 
toemea eu plata a r g a t i. De aei únele sate purtau numele de Argaf/i-eutáruia. La 
Fotino (Tax. x. AaKÍaq III, passim) ne intimpiná pintre satele muntenesti: Argatii 
postelnieului Angbelaebi, Argatii Boldeseului, Argatii e a - 
pitanului Predei D r á g á n e s e u l,Argató 1 u i setrar Teodor... 

V. Argat. - Adunutii. - Atirnatii... 

ARGÁLiC. - V. Argárlic. 

ARGASAR. - V. Argdsdrie. - Argásitor. 

ARGASARIE, s.f.; tannerie, atelier de tanneur, ehamoiserie. Sinonim eu taba- 
e á r i e. ,Argdsárie, tábáeire de pei de anímale; loeul unde se argásese pei de eaprá 
ete.” (Costineseu). Deriva prin sufixul -i e din a r g á s a r „tanneur” (Pontbriant). 

V. Argásese. 

ARGASEALA (plur. argaseli), s.f.; 1. tan; 2. tannage. Sinonim eu d u b e a 1 á si 
tábáeire. Costineseu: ,Argásealá, materia acrá ín eare se argásese peile; 
fapta d-a a r g á s i, d-a dubi peile”. ín sensul al doilea, e mai potrivit argásire. 

Pentru a ziee eá oamenii eei rái, astázi unul si míini altul, ajung toti la puseáiie 
sau la spínzurátoare, románul are proverbul: „in putina eu argásealá se íntilnesc lupul 
si vulpea”, sau: „la putiná-n argásealá” (Pann, I, 69, 70). 

Cuvintul e foarte ráspindit si la románii de peste Carpati, dar sub forma: ar- 
ghisealá. 

L.B.: ,Arghisealá, psilotrium, lixivium eoriarium. 

Dictionar ms. bánátean eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): ,Arghisalá”. 

V. Argásese. 

ARGÁSÉSC (argásit, argásire), vb.; tanner, eorroyer. „A argási, a d u b i, a faee 
prin dubealá sá se euráte párul dupá peile otárite a se lucra” (Costineseu). ,4 argási 
pei de capre negre = chamoiser” (Pontbriant). Sinonim nu numai cu d u b e s c, dar 319 
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si cu t á b á c e s c”. Din grecul „ápY«C® (aor. ocpyaaa) travailler une chose, la polir 
et perfectionner; ápyá^co xá xopápia passer les cuirs, appréter, corroyer les peaux” 
(Cihac). Cuvíntul e vechi la románi, fiind cunoscut si peste Carpati, dar sub forma 
arghisesc (L.B.). 

In tractatul de medicina casnicá de pe la finea secolului trecut (ms. ín Arh. Stat., 
f. 21) ne intimpiná urmátoarele date asupra modului de a face: 

„A r g á s e 1 i. 

Cum se argasescu vulpile. 

Vulpea, dupa ce o prinzi si o jupoi, poti sá o sari pá piele, apoi o íntinzi pe un 
crac de lemnu cu párul in sus de sá usucá, si o aduci la cojocar; iar cojocarul, dupa 
ce o cumpárá, o moaie cu apa calda, si íntorcándu-o cu pielea ín sus, o presará cu 
táráte multe, si o pune la umbrá de sá usucá cu tárátele; apoi face argásealá 
íntr-o putiná, adicá sare multá i táráte si apá rece; si le moaie acolo cu párul in sus, 
ín care sade doaá zile; apoi le íntoarce cu pielea ín sus si le tiñe trei zile; apoi le scoate 
si le cámoseste, adicá le trage la coasá de scoate untura si carnea ce este pá piele; 
apoi le intinde la umbrá spánzurate cu párul in sus, páná sá usucá párul; daca e bine 
cald, íntr-o zi sá usucá, iar daca este vremea mai moinatecá, doaá zile. Dupá aceia 
le íntoarce cu pielea in sus, si iar le usucá la umbrá, doaá-trei zile; apoi le scuturá si 
le freacá si le croieste de le face blane. 

Lupii asemenea se argasescu ca si vulpile; numai fiindcá le este pielea mai 
groasá, sedu ín argásealá mai multe zile, si dasupra pui peste piei o scindurá 
si un pietroiu ca sá sá asaze pieile ínláuntru sá sá moaie, si n-are sá le íntoarcá pá 
piele sau pá pár, fiindcá pieile de lupu nu sánt fácute burduf, ci sánt spintecate la burtá 
ca pieile de oaie, si sá usucá la soare dupá ce sá cámosescu, iar nu la umbrá ca vulpile. 

Pisicile íntocmai sá argasescu ca si vulpile. 

Cum sá argasescu nurcile: 

Nurcile, dupá ce le aduce la cojocar, le moaie cu apá caldá si le spintecá pe lángá 
picior, adicá pe lángá coaste, ca sá poatá alege píntecele, gusa si cafaoa; apoi íntái 
le spalá cu sápun, racbiu si cu apá caldá, pá piele si pá pár bine, páná sá curá unsoarea 
dintr-ánsele, si le limpezeste de nu mai curge nici un noroiu dintr-ánsele, si asa moi 
fiind le cámoseste la coasá, dupá aceia face cofar, adicá: pune apá íntr-o albie, si pune 
si ceva sare de sá topeste, i aluatu fárámándu-1 cu máinele ín apá de sá moaie de tot; 
ínsá aluat i bragá dooá oca i.. .de trei parale, amestecándu-le de sá face acestea tóate 
groase, cu care le unge pá piele gros, si le spánzurá la umbrá de sá usucá cu cofaru 
pá ele; apoi le freacá si le scuturá, dupá aceia le croieste. 

Jderii asemenea sá argasescu ca si nurcile. 

Cum sá argasescu pieile dá mielu si de oaie” etc. 

V. *Grec. - Cofar. - Dubesc. - Putiná. - Tábácesc... 
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ARGÁSITÓR, -OARE, subst. et adj.; tanneur, chamoiseur; tannant. Se íntrebuin- 
teazá mai ales ea substantiv, sinonim eu t a b a e. ,Argásitor, eare argáseste 
peile. Argásitor de pei de eáprioará” (Costineseu). 

V. Argasesc. 

ARGÁSITÜRÁ, s.f.; „tannée” (Pontbriant). 

V. Argasesc. - -urá. 

ARGATEL (plur. argátei), s.m.; petit valet, gentil valet ou palefrenier. Deminutiv 
din a r g a t prin sufixul -e 1. Are o nuantá dezmierdátoare. 

Rareori ínsemneazá pe un a r g a t mié sau nu destul de tare, ea la I. Creangá, 
Stan Pátitul {Conv. lit., 1877, p. 31): „am tare multe trebi pe eapul meu, si numai 
eu un argátei ee-1 am de-abia le pot do vedi.. 

Sensul mai obieinuit este, din eontra, aeela de un a r g a t foarte tinár, dar pu- 
ternie sau índráznet. 

Doina Cucul: 

„De-ar fi eueul voinieel. 

Mi 1-as prinde argátei.. 

(Alex., Poez. pop.^, 273) 

Balada Rada: 

„Iar un argátei, 

Tinár, voinieel. 

Pe loe s-apuea 
De se ineerea, 

Dunárea treeea 
Si iar se-ntoreea...” 

V. Argat,. - -el. 


lARGÁTÉSC, -EASCÁ, adj.; appartanent au valet, á la valetaille. Ceva a ar¬ 
gat u 1 u i sau de argat. Muneá argáteascá. Trai argátesc. 

V. Argat. 

^ARGATESC {argátit, argátire), vb.; valeter, servir eomme valet, eomme pale¬ 
frenier; fig.: travailler, se fatiguer sans profit. Argátesc la moará. Am argátit la stiná. 
Nu voi argáti pe la jidani. 

A. Pann, Prov. II, 120: 

„S-aeasá daeá-I aduse, 

Sá-i argáteascá il puse...” 

Costineseu: „A argáti, a osteni, a luera ín folosul euiva fará a fi rásplátit”. 
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Basmul 12 fete de impdrat (Ispireascu, Legende, p. 231): „Stápme, pe mine má 
bate gíndurile sá má due ín lume sá-mi eaut noroeul. Destul am argatit .. 

V. Argat. 

ARGATIE, s.f.; valetage, domestieité, état de palefrenier ou de valet. ,Argdtie, 
slugárie, sareina a r g a t u 1 u i” (Costineseu). 

Alexandri, Rusaliile, se. 13: „Care vra sá zieá, toemala-i sfirsitá. Intru ehiar aeu-n- 
datá ín argátie.. 

V. Argat - -le. 


ARGÁTIME, s.f.; valetaille. Termen eoleetiv pentru muidme de a r g a t i. 
Alexandri, Plugurile: 

„Treptat eimpul se umbreste sub a brazdelor desune; 

El rásuná-n mare zgomot de voioasa argátime ...” 

V. Argat. - Argatii. - Argatel. 


ARGÁTIRE 

ARGATIT 


V. Argatesc. 


lARGEÁ (plur. argele), s.f.; voúte souterraine, d’oú: 1. en tisseranderie: a) souterrain 
oú les femmes tissent, et puis: b) partie du métier qui sert de siége á la tisseuse; 2. 
en arehiteeture, voúte en général, surtout: a) eharpente qui soutient le toit, b) entrée 
d’une eave, c) partie voútée d’une église, d) niebe; 3. t. de batelier: argele, les deux 
piéees de bois servan! á garantir les eotés d’une barque. 

I. a r g e a ín tesátorie. 

Numai eu aeest sens euvintul a fost eunoseut píná aeum lexieografilor. 

Laurian-Maxim: ,Argea, groapá sápatá ín pámínt ín formá pátratá si-n eare vara 
tes muierile pinza, iar iama se pun stupii...” 

Costineseu: ,Argea, bordei, temnie ín pámínt, ín eare táraneele tes pínzá, materii 
ee eer loeal umed...” 

„ín timpurile treeute, pe eínd eultura eínepei si a inului era ín floare ín judetul 
nostru, femeia de la tará obieinuia a tese pinza de tort íntr-un mié bordeias sápat ín 
formá de dreptungbi, ín eare se aseza rázboiul, iar sub rázboi se fáeea o groapá pátratá 
pentru potnogi. Aeest bordeias se numea argea. Umbra si umiditatea ee dom- 
neau ín argea dádeau fírelor de tort o duritate, eare permitea ea pinza sá se teasá bine 
si des, fárá a se rumpe vrun fir, eum s-ar fi intímplat afará ín aer useat. Aeum ínsá, 
eínd nu se mai fae pe la noi asemeni bordeiase, prin argea se ínteleg eele douá 
polieioare, eari ín sens transversal únese extremitátile rázboiului si servá de seaun 
pentru femei eínd tese...” (A. Bárbuleseu, Momita, e. Pribegii). 

A. Pann, Mas-Alba II, p. 19: 

„Apoi d-aeolo la vale ín drumul eare mergea, 

Vázu din sat o muiere tesínd aei-ntr-o argea. 
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Si copii multime spuzá ímprejuru-i guri facínd, 

Unii cereau «mamá, papa», alt pentru tita plingind.. 

lordachi Golescu (Conv. lit., 1874, p. 73) sfátuia femeilor: „íntii furca, apoi 
argeaoa, si celelalte in urmá; nici una sá nu-ti scape din mina.. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 12: „De harnicá, hamicá, n-are cum mai fi: unde 
pune mina, Dumnezeu eu mila; sare din virful stogului si eade ea un fulg; in argea 
nu i se vád miinile; eind toaree, mánineá eaierul.. 

Fetelor lenese nepláeindu-le tesutul, de aei zieátoarea pentru eei molateei: 

„Nu te grábi ea fata mare la argea si ea váduva la máritat” (Pann, Prov. III, 15). 
Din aeeeasi prieiná, intr-un eintee din Dobrogea: 

„Soaerá-mea, muiere rea, 

Má trimite la argea ...” 

(C. Háldárescu, Constanta, c. Rasova) 

Trimiterea eea silitá a fetei la argea a mai dat nastere si unui joe eopilárese eare 
se ebeamá: 

„La argea, e á t e a! Se iau de mina mai multi eopii, formind un eere intins. Unul 
se faee mumá si altul fatá. Muma e eu un bát in mina si sileste pe fatá la argea. Fata 
treee pintre eopii ete.” (G. Popeseu, lalomita, e. Brosteni). 

Argea fiind in eea mai stnnsá asoeiatiune de idei eu f e t e, de aeeea intr-o mui¬ 
dme de einteee o gásim in legáturá eu strengárie. 

Doina Barbul: 

„Iatá Barbul eá treeea 
Pe la easa eu argea 
Unde tese lelita; 

Dar tesea ori nu tesea, 

Cá din gura tot einta...” 

(G.D,T., Poez. pop., 329) 

Cintee din Jocul pápuselor: 

„Mái eázaee, eázáeele. 

Ce eati noaptea prin argelel ...” 

{Ibid., 129) 

Balada Soarele si luna: 

„Fár’ de mi-a gásit 
Si mi-a nemerit 
La nouá argele, 

Nouá feeiorele, 

In prundut de mare. 

Pe unde rasare...” 
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si maijos: 

„Soare rásárea 
Si soare-mi venea 
La gura á-argea\ 

Cu dínsa vorbea, 

Frumos c-o-ntreba...” 

{Ibid., 410) 

V. ’^Rázboi. 

ll. a r g e a ín arbitecturá. 

Deja mai sus, ín tesetorie, noi am vázut cá sensul fundamental al argelei este eel 
arhiteetonie: b o r d e i, „easula vel eella subterránea” (L.M.). Argeaua fiind o gaurá 
ín pámínt aeoperitá, euvíntul eapátá ín arbiteeturá, pe língá íntelesul de eeva gáurit, 
mai eu sama pe aeela de boaltá sau de partea superioará eea íneovoiatá a unei eládiri. 

,Argea se eheamá la un beei sau la o pivnitá gura eea mare pe eare se vira bolo- 
boaeele, si íntrarea eea mieá de prin dugbeaná. Se intreabá, de ex.: pe unde te duei 
ín beei? prin argeal...” (D. Arghireseu, Covurlui, e. Moseu). 

,Argea se numeste tot materialul lemnos la eládirea unei ease, afará de páreti, 
de ex.: eostoroabele, grinzile, eápiiorii si leaturile, tóate aeestea sínt argea. Tot asa 
la o surá sau alt aearet” (Dumbravá, Neamt, e. Useatii). 

,Argea se ziee seheletul unei ease” (I. Reteganu, Transilv., e. Síneel). 

„La moará argeaua stá dasupra ín eapul aminarilor" (N. Vuga, Vaslui, e. Bo- 
desti). 

,Argea ínsemneazá la zidiri o forma eereurie boltitá eu peatrá; asa la ease, la 
pivnite ete.” (I. Basiliu, lasi, e. Gropnita). 

ín privinta arhiteeturei biserieesti, iatá trei veehi texturi foarte importante: 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. lia: „si rase diaeonulü din dvemite la mijloeulü 
argíalií eu svesniee la ambonü...” 

Ibid., f. 22 a: „de-aeií sá-nebiná amándoí, diaeonulü ín argia unde stá, popa ín 
oltariu...” 

Aeelasi, Synaxar, 1683, oet. 26 (f. 88 a): „eumü intrará ín besíariea svántuluí la 
loeulü ee sá eheamá trivolonü la-ntratulü ín argía intre eeí 2 stlápi mare de Thessaliía 
ee stau spre apusü...” 

Consultínd asupra aeestor pasage pe I.P.S. Mitropolitul Primal losif, a binevoit 
a-mi ráspunde eá: „argea este boalta eea mare a biserieei de sub turlá, obieinuit la 
mijloeul biserieei”, mai adáugínd: 

„ín mánástirea Neamtului si pina astázi loeul din altar, destina! pentru staret si 
eare este o seobiturá boltitá ín zidul despre meazizi al altarului, se numeste: argeaoa 
staretului...” 

IW.argea la p 1 u t a s i. 

„Iatá ee ínsemneazá pe la noi euvíntul argea: 1. La eládirea unei ease, deasupra 
324 páretilor ín eurmezis se aseazá grinzile, eostoroabele si alte legáturi, eari tóate la un 
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loe se cheamá argea, lar deasupra argelei se aseazá apoi eápriorii, pe eari se bat 
leaturile, si pe leaturi dranita sau aeoperisul. Se ziee, de ex.: am rádieat argeaua, mal 
trebuie eápriorii, leaturile si apoi dranita. 2. Plutasii, eind fae plute de dulapi, látunoi 
sau seínduri, pe de laturi, adeeá la stinga si la dreapta plutei, leagá strins eite o grindá 
numitá argea. Aeeste argele apara pluta de a nu se desfaee, eínd va fi izbitá de valuri, 
de vrun pod sau tárm ete. Se ziee, de ex.: am asezat argelele ea sá íntárese pluta” 

(G. Constantiniu, Neamt, e. Doamna). 

IV. Derivatiunea. 

La turei djagatai se gáseste cuvíntul a r • a „eaisse, boite” (Vambéry); aeelasi 
sens are si latinul a r e a; totusi niei „area” eu „ar»a”, niei ambele n-au a faee eu 
románul argea, ín eare sensul fundamental este anume aeela de „loeuintá”. Ne- 
eunoseínd aeest sens fundamental, ei numai pe aeela de „tesetorie”, Cibae {Dict. II, 

636) trage pe argea din greeul ápYaA,oiov (épya^oiov, épya^eiov) „outiI, métier”, 
adeeá „ép 7 aA,eiov xoñ úcpávxi” „métier du tisserand”. Cibae ar mai fi putut adáoga 
eá greeul ápYa^eióg „jugum textorium” (Passow, Carmina, p. 602) a treeut si la 
albanezi. Astfel, íntr-un cintee albanez din Sicilia: 

„Moré, bilíe, 'ná-argalt...” 

(Camarda, Append. al Gramm., p. 86) 

[rom.]: „Bre fatá, eare sezi la rázboi”. 

Si totusi n-are a face cu románul argea. 

Din greeul, épYaA-eiov prin forma latiná vulgará „argalia” (Du Cange), eare 
ínsemna „unealtá de curgere”, a rámas la moldoveni cuvíntul b á r g á i, dupá cum 
se ebeamá pe la Covurlui, bunáoará, vasele peste tot: strácbini, ceaunuri, ráele, linguri 
etc.; dar dacá din a r g a 1 i a se naste la románi „argaie”, ca din „minutalia”-„má- 
nuntaie”, din „argaie” ínsá píná la argea trecerea foneticá e foarte anevoie, fárá a mai 
vorbi despre sensul cel fundamental de „locuintá”. Etimología turcá, cea latiná si cea 
greacá din ápYa^oiou sint deopotrivá fárá temei. 

Numai la munteni arbea se ia uneori cu ínteles de „métier du tisserand” ca sino- 
nim cu r á z b o i, si aceasta foarte rar chiar la munteni, acceptiunea cea mai rás- 
pinditá fiind acea de bordei unde se tese, un fel de cámará in pámínt in eare se aseazá 
uneltele de tesut si-n eare lucreazá fetele: „argea, h u 11 e, unde tárancele fae pínzá” 
(Pontbriant). La ceilalti románi notiunea de argea e cu totul stráiná acelei de tesáturá, 
mácar cá si-n Moldova cuvíntul ínsemneazá un fel de cámará sub pámínt, anume 
gura unei pivnite. Ca o nuantá a aceluiasi sens este argea „firidá”, „un loe gáurit ín 
párete”. Si fiindeá la o casá, iar la un bordei mai ales, toemai boalta de sub acoperis 
este ceea ce-i dá caracterul de locuintá, de aci boalta ín genere sau íntreaga lemnárie 
de sub acoperis primeste, atít in Moldova precum si peste Carpati, numele de argea. 

Tot asa este si argea la o moará; iar prin analogie, ca un element de íntárire, sint si 
scíndurile numite argele la o plutá. 

Pe língá femininul argea, existá si o formá mascuHná argel, precum se nu- 
meste o localitate in Bucovina si un munte in Muscel. ín Banat, dupá Dictionarul 325 
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ms. lugosean, circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 414), deminutivul a r g e 1 a s ínsem- 
neazá o cocioabá: „a r g é 1 a s, „vile tectum”. In fine, cu sensul precis de „casá”, 
cuvíntul argea ne íntimpiná íntr-un pretios pasagiu la Dosofteiu, Paremiar, 1683 
(noevrie 21, f. 14 a), Jezechiel XLIV, 4: 

„...si má bagá pre calla usií svintelor „...et introduxit me per viam portae 
ceií de cátrá séverü, inpotriva argialii ..quae ad aquilonem, e regione d o m u s 
(toü ol'xo'u)...” 

unde ín Biblia lui Serban-vodá, 1688: „si má bagá ínláuntru dupá calca portií ceí 
despre crivátü, in preajma c a s i i.. 

Tot aci vine in ghicitoarea poporaná despre „luminarea” urmátorul paralelism: 

„Dobra grasa 
umple casa” 


sau: 

„Micá, mititea, 

Umple o d a i a cu ea.. 

sau: 


„Ana grasa 
Umple casa...” 


ceea ce intr-un variant suná: 


„Micá, mititicá, 

Umple argeaua cu ea...” 

(Bulgárescu, Ghicitori, p. 20, 30, 31) 

unde, neapárat, nu poate fi vorba de „métier du tisserand, ci numai despre o d a i e 
sau cas á. 

V. Ana. 

La 1874 {Ist. crit. II, p. 50) cunosteam si eu pe argea numai cu intelesul cel 
tesetoresc; si totusi deja de pe atunci má izbise coincidinta foneticá si logicá a acestei 
vorbe cu arhaismul elenic a^yxXka. La 1880, Diefenbach, desi foarte inriurit de 
Cibac, totusi observá si el: „argea, pl. argele Dunk, unterirdisches Frauenarbeits- 
gemach, entspricht merkwürdig dem uralten ápYr7,7,a” (Volkerkunde Osteuropas, 
I, p. 259). Cu atit mai mult astázi, cind avem la indeminá un material indestulátor, 
filiatiunea intre argea si ap7iA,7,a nu numai se verificá, dar totodatá se poate preciza 
modalitatea inrudirii. 

Greceste, insá numai in graiul cel mai vechi, ápYiA,7,a insemna „locuintá sub 
pámint”. Asa la Efor, cu trei secoli inainte de Crist: (Kippepíot)) ev KaTaYeiou; 
oiKÍarg oixerv, áq KaA,oi3aiv ápYi7,7,a(;” (ap. Strab. 1. V, c. 4, § 5, ed. Didot). In 
vechea limbá macedoneaná - fie ea dialect grecesc, fie dialect tracic - ápyeXXa se 
numea o cámará in care se fácea bale caldá: „cxpYe7.7,a oiKripa MokeSovikov, ojiep 
326 OEpaivovxeq 7,o6ovxai” (Suidas, ad voc.). ín sfirsit, Stefan Bizantinul (v.”ApYi7.oi) 
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ne spune cá „m limba tracilor soarecele se chema a r g i 1”: bjió ©pocKcov ó pbg 
apYiA, 0 (; KaA,eixai”. Dacá ne aducem aminte cá látineste iepurele de casá se numeste 
„cuniculus”, adecá gaurá, fiindcá - zice Varrone {De re rust. I) - „face gaure sub 
pámint”: „ab eo quod sub térra cuniculos ipsi facere soleant”; dacá ne mai amintim 
cá numirile sanscrite ale soarecelui qusira si akhanaka, derivá din qusi „gaurá” si 
kháni „gaurá”, atunci se lámureste de la sine-si pentru ce tracii numeau pe soareci 
ápyi^og, adecá cu acelasi cuvint cu care se chema o gaurá, o „locuintá sub pámint”. 

Din greco-tracicul argüía sau a r g e 11 a „locuintá sub pámint” se trage 
d-a dreptul románul argeá „locuintá sub pámint”, cu trecerea foneticá intocmai ca 
in „máseá = maxilla”, „vergeá = virgella” etc. Forma masculiná argel cu demi- 
nutivul a r g e 1 a s se apropie, pe de altá parte, de tracicul ápyi^og. 

V. ^Argea. - Bordei. - ^Grec. 

2ARGEA, n.pr. loe. f.; certaines localités en Roumanie. Frunzescu indicá satul 
Argeaoa in districtul Tecuci. De asemenea Argeaua in Putna (Buciumul román, t. 
1, p. 40). Intr-o hotámicie moldoveneascá din 1604 (Melchisedec, Chron. Romanului 
1, p. 229) se mentioneazá in districtul Neamt trei puncturi topografice numite: Argea- 
de-Jos, Argea-de-Sus, Argea-de-Mijloc. La plural, un munte in Gorj se cheamá 
Argele. Pe lingá acestea, un sat in Bucovina si un munte in Muscel se zice Argel. 
V. ^Argea. 

ARGEL. -V. i’^Argea. 

ARGELAR (plur. argelari), s.m.; propriétaire, gardien ou intendant de haras. Formá 
bánáteneascá pentru herghelegiu (Saineanu, Elem. ture., nr. 663). 

V. Herghelegiu. 

ARGELÁS, s.n.; hutte. - v. ^Argea. 

ARGELE, n. pr. loe. f. plur. - v. ^Argea. 

ARGES, n. pr. loe. m.: 1. riviére en Valachie; 2. ville située sur la riviére de ce nom; 
3. district et arrondissement nommés d’aprés cette ville. 

ín cuvintul Arges fmalul -es nu e un sufix románese ca in numirile lócale „Brá- 
tes”, „Comes”, Bútes”, „Gúres”, „Bábes”, „Grótes”, „Spédes” etc., cáci in acestea 
accentul este totdauna pe penúltima si vocala -e- nu scade niciodatá la i, pe cind 
Arges se aude foarte des Argis, dupá cum se citeste si pe vechiul sigil municipal al 
orasului, ba uneori chiar Argis bunáoará intr-o variantá a baladei despre Mesterul 
Manóle: 

„ín sus pe Argis, 

Prin ál cárpenis, 

Prin ál alunis...” 


(G.D.T., Poez. pop., 460) 


327 



ÁRGES 


328 


Cuvíntul dará íntreg: Arges sau Argis sau Argis cata sá fie un ímprumut dintr-o 
alta limbá. De unde ínsá? Este o íntrebare la care nu se poate ráspunde fárá o cer- 
cetare foarte migáloasá. 

Avem un riu Arges si avem un tirg Arges. Riul Arges izvoráste din muntele 
Albina, curge in lungime de peste 100.000 stínjeni si se varsá ín Dunáre língá Olte- 
nita. Pe malul acestui ríu, se aflá oráselul Argeí, numit mai adesea Curtea-de - Ar¬ 
ges, avind astázi abia ceva peste 3.000 locuitori si dupa care s-a numit districtul Argcí 
cu vro 200.000 locuitori pe vro 900.000 de pogoane, compus din seapte plási, dintre 
cari una se cheamá si ea Arges. Actúala resedintá prefectoralá a acestui district sint 
Pitestii, oráselul Arges fiind numai o resedintá subprefectoralá. 

1. Riul Arges. 

E vestit prin limpeziciunea apei sale si prin frumusetea malurilor. A fost totdauna 
plutitor pentru vase mici. 

ín balada Staicul lui Vioara se insirá riurile cu peste bun: 

„Ialomita, 

Dímbovita, 

Argesul, 

Teleajenul, 

Tileormanul cu Vedea, 

Tóate apele, 

Tóate giltavele...” 

{Tara noua, 1888, 632) 

Balada Mánástirea Arges: 

„Pe Arges in jos. 

Pe un mal frumos, 

Negru-vodá trece 
Cu tovarási zece...” 

si mai la vale: 

„Mindre ciobánas 
Din fluier doinas! 

Pe Arges in sus 
Cu turma te-ai dus. 

Pe Arges in jos 
Cu turma ai fost...” 


Doina SábareluT. 


„Prunzá verde salbá moale! 

Cit mi-e Argesul de mare. 

Haz ca Sábárelul n-are...” 

(G.D.T., Poez. pop., 304) 
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Neculce, Letop. II, p. 260: „Serban-vodá facuse gátire mare de osti ín Tara Mun- 
teneascá, si facuse cáteva vase, seice, la Arges, cu zahere de sta gata sá se scoboare 
pe Dunáre, si se agiunsáse cu tóate cápetele sirbimei pe de ceia parte de Dunáre.. 

Ríul Arges n-are a face cu anticul Ordessus (’OpSrjaaóí;) din Herodot. 
Identificarea ambelor numi se intemeiazá numai pe asemánarea lor, o asemánare insá 
de tot neorganicá, fiindcá initialul netonic O r - nu putea deveni A r-, ba nici den- 
talul -d e- nu avea pentru ce sá treacá in guturalul -ge-. Numele antic cel sigur al riului 
Arges nu este Ordessus, ci Mariscus sau Marisca; si iatá probe: 

Itinerarul lui Antonin, Tabla Peutingerianá si Notitia Dignitatum, cari ín privinta 
Daciei rezuma cunostintele geografice ale romanilor ín primii secoli ai crestinis- 
mului, ínsirá in urmátorul mod de la apus spre rásárit o serie de localitáti danubiane 
din Mesia: 


Antonin: 

Appiaria. 

Transmariscam. 

Candidiana. 

Teglicio. 

Dorostoro. 


Tabla Peuting.: 

Appiaris. 

Transmarisca. 

Nigrinianis. 

Tegulicio. 

Durostero. 


Notitia Dignit.: 

Appiaria. 

Transmarisca. 

Candidiana. 

Teglicio. 

Durostoro. 


Dorostoro, Durostero sau Durostoro, Dristor in monumente din evul mediu, este 
Silistria de astázi. Dupa Itinerarul lui Antonin intre Transmarisca si Silistria se 
numárau 53.000 pasi; dupa Tabla Peutingerianá, 49.000; luind dar o cifra mijlocie 
íntre cele douá, cápátám ca ceva destul de pozitiv: 50.000, ceea ce, dupa calculii lui 
Canina, bazati pe anticele másurátori romane autentice de prin muzeele Itabei, cores- 
punde cu vro 70 pina la 75 cbilometri (L-architettura romana, 1840,1.1, p. 102,453). 

Cáutínd acum pe o mapa aceastá distantá spre apus de Silistria, noi dám peste 
puntul unde din partea Romániei riul Arges se varsá ín Dunáre. 

La romani partícula t r a n s la ínceputul unui nume local indica mai totdauna 
pozitiunea lingá o gurá de riu sau fatá-n fatá; noi zicem mai totdauna, fiindcá au putut 
fi exceptiuni, desi Mannert nu le admite nicidecum, considerínd fenomenul ca o 
regulá generalá: „syllaba Trans qua semper castella ultra flumen in barbárico posita 
signantur” (Res Trajani, 1793, p. 26). Deci Transmarisca ínsemneazá: „ín fata riului 
Marisca”, intocmai precum Transdierna este: „ín fata riului Dierna”. 

Iatá de ce toti comentatorii, in unanimitate, au atribuit castelului Transmarisca 
locul Turtucaiului de astázi, orásel pe tármul bulgáresc al Dunárii, avind in fatá, pe 
malul románese, gura Argesului. 

De aci urmeazá cá acest nu, cel putin acolo unde se ciocneste cu Dunárea, se 
numea Marisca. 

ín adevár, geograful Ravennat din secolul IX pune incá ín Dacia: „fluvius M a - 
r i s c u s” (Ravennatis Cosmogr., ed. 1860, p. 179). 

Arges dará, ca nume al riului, nu este antic. N-ar fi de mirare cbiar sá fie mai 
putin vechi decit Arges ca nume al tírgului, dupá cum in Moldova numele riului 
„Birlad” pare a fi mai nou decit numele tírgului „Birlad”, a cárui istorie se urcá foarte 329 
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sus ín veacul de mijloc. Si mai cu sigurantá se poate zice cá ríul Trotus si-a cápátat 
numele de la oráselul Trotus, iar ríul Teleorman s-a numit asa dupa districtul Teleor- 
man. Dentü se va fi zis: „rául Argesului” si apoi numai Arges, precum un afluinte 
alArbesului se zice „riul Doamnei” si numai „Doamna”, iar un afluinte al Doamnei 
se zice „ríul Trrgului” si numai „Tirgur’. 

V. Birlad. 

II. O r á s u 1 Arges. 

In privinta vechei importante istorice, dintre órasele Tárei Románesti numai 
doará Severinul se poate fáli de a íntrece pe Arges. Totusi vechimea acestuia nu se 
urca la época romana. Monumento sau inscriptiuni romane pe aci nu se allá. Este 
un tírg cu totul din veacul de mijloc. La 1332 era ín Arges un episcop catolic, do- 
minicanul Vitus „episcopus A r g e n s i s” (Benko, Milcovia I, p. 222). La 1390, 
se mentioneazá ín regístrele papei Bonifaciu IX: „Frater Franciscus de S. Leonardo 
OrdinisCarmelitommElectus,Episcopus Argiensis inValachia”,careerasub 
ascultarea arhiepiscopului de Kolocza ín Ungaria (Fejér, Cod. dipl. X, 3, p. 107). 
Acel episcopal catolic deveni ín urmá numai nominal, cáci ín locu-i s-a radical o 
mitropolie ortodoxa, care a tinut apoi pina pe la ínceputul secolului XVI: era un 
mitropolit in Arges pentru intreaga Muntenie, un alt mitropolit ín Severin pentru 
pártile oltene. 

V. Severin. - Ungro-V lahie. 

To\.oádX& Argesul era scaun al domniei, de unde i-a si ramas numele de 
Curte a-d e-Arges. Cele mai multe crisoave din secolul XV dateazá din Arges. Si 
fiindcá alfabetul román cirilic nu avea inca pe atunci semnul y pentru sonul • (dj), 
de aceea numele vechei resedinte princiare se seria cu r (gh). 

ín actul slavic de la Vlad-vv. Dracul din 1439 (A.I.R. I, p. 85) se zice la sfirsit 
cá: „s-a dat in Arghisi, dar s-a scris in Tírgoviste (daña vü A r g i s í u, pisana ze 
vü Trügovis'i)...” 

ín actul din 1524 de la Vladislav-vodá (A.I.R. I, 104) ni se spune cá denaintea 
portii mánástirii din Arghis se alia o casá „de priimirea stráinilor”. 

Píná tirziu scrierea traditionalá Arg/ieí sm Arghis ne intimpiná chiar ín acte scrise 
románeste. 

Radu-vodá la 1612 (A.I.R. I, p. 119) serie: „párintelui egumenului lu Efthemie 
de la sfánta mánástire ddínArghes...” 

Dictionarms. bánatean, circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 424): ,Argis. Oppidum 
in Valachia Transalpina”. 

Orásenii din Arges, píná-n secolul XVI si mai incoace, erau loarte cunoscuti prin 
spiritul lor comercial. ín vechile registre municipale din Brasov si mai ales din Sibii, 
publícate de curínd, figureazá pe la 1500 o multime de negustori din Arges, cari adu- 
ceau din Ardeal tot soiul de postavuri, sele, ferárii, cúrele, cáciule, furci, cutite etc. 
si duceau íntr-acolo pesti, mai cu samá crapi, ceará, piei de vulpe, de jder, de vidrá, 
si apoi felurite lucruri din Orient: piper, staflde, covoare, catifele, bogásie si áltele. 

Ceva dupá 1512 Neagoe-vodá Basarab a mutat cel íntii mitropolia din Arges la 
330 Tírgoviste, dupá cum era sá se facá deja sub Radu cel Frumos. „Si asa se tocmi - 
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zice scriitorul contimpuran staretul Gavriil din Sínt-Agora {A.I.R. I, 2, p. 149) - si 
asa se tocmi ca de aeum inainte nieiodatá ín veei ín Arges sá nu mai fie mitropolie, 
ei sá fie mánástire si arhimandrie”. De atunei íneoaee a íneeput sá seazá insemnátatea 
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política si económica a acestui oras. Ceca ce n-a perdut imaArgesul nici pina astázi 
este mestesugul oláriei. Cronicarul sásese Kraus (Siebenb. Chronik, ed. 1862,1.1, 
p. 55), sub anuí 1619, vorbeste cu multa socotintá despre cárámizile sau olanele cele 
smáltate, albe, verzi, albastre si rosii, cari se lucrau ín Arges si se exportau de aeolo 
ín Transilvania. Citeva foarte vecbi din acele cárámizi, din timpul lui Neagoe sau 
si mai denainte, s-au publica! de d. Tocilescu (Curtea-de-Arges, p. 36). 

Vecbea cládire a mitropoliei, Neagoe a prefácut-o íntr-o strálucitá mánástire, pe 
care iatá eum o deseria pe atunci staretul Gavriil (A.I.R. I, 2, p. 148): 

„Si sparse mitropolia din Arges din temelia ei, si zidi ín locul ei alta sfíntá bi- 
serieá, eioplitá si netezitá si sápatá cu flori, si a prins pe dinláuntru tóate petrele una 
cu alta, pe din dos cu scoabe de fer cu mare mestesug, si a vársat plumb de le-a íntárit, 
si a faeut prin mijloeul tinzei bisericei 12 stilpi ínalti, tot de peatrá eioplitá si invirtiti, 
foarte frumosi si minunati, cari incbipuiesc 12 apostoli. Si in sfíntul oltar deasupra 
prestolului inca facu un lucru minunat cu turlisoare vársate, iar ferestrele oltarului 
si ale bisericei cele de pe dasupra si ale tinzei tot scobite si rázbátute prin peatrá, cu 
mare mestesug le fáeu; si la mijloe o ocoli cu un briu de peatrá, ímpletit ín trei vite 
si cioplit cu flori si poleit, biserica cu oltarul dimpreuná cu tinda incbipuind sñnta 
si nedespártita Troitá. lar pe de supt strasina eea mai din jos imprejur a toatá biserica, 
fácu ca o strasiná tot de marmurá albá eioplitá cu flori, scobite si sápate foarte fru- 
mos; iar acoperemintul tot de plumb amestecat cu cositor, si crucile pe turle tot 
poleite cu aur, si turlele tot cioplite cu flori, si únele fácute sucite, si ímprejurul 
boltelor fácute steme de peatrá cioplite cu mestesug si poleite cu aur. Si fácu un 
cerdácel dinaintea bisericei pe patru stilpi de marmurá pestritá, foarte minunat boltit 
si zugrávit, si ínválit si aeela eu plumb. Si fácu scara bisericei tot de peatrá seobitá 
cu flori si cu 12 trepte semnínd 12 semintii ale lui Israil. Si pardosi toatá biseriea, 
tinda si oltarul, impreuná si acel eerdácel, eu marmurá albá, si le impodobi pe din¬ 
láuntru si pe din afará foarte frumos, si tóate seobiturele petrelor pe din afará le vápsi 
eu lazur albastru, iar florile le polei cu aur. Si asa vom putea spune cu adevárat cá 
nu este asa mare si sobomicá ea Sionul, carele íl fácuse Solomon, nici ca Sfínta Sofia, 
care o fácu lustinian ímpáratul, iar cu frumsetea este mai pe dasupra decit acelea...” 

Neagoe Basarab n-a fácut altceva - dupá cum ne-o spune el insusi íntr-o in- 
scriptiune slavicá din a-dreapta íntrárii in bisericá - decit a restaura intr-un mod 
radical un templu mai vecbi: „pe care domnia mea 1-am aflat in Curtea-de - Ar¬ 
ges zguduit si ne-ntárit (eze obrétoh gospodstvo-mi vü Dvorü Argis porusena i nepo- 
krüplena)”. Ar fi ciudat de a-si íncbipui cineva cá domnul va fi dat jos o zidire care, 
desi ínveebitá, totusi era íncá destul de buná pentru a servi piná ín acel moment de 
catedralá a tárei. Intr-un asemenea eaz n-ar fi avut decit sá-si rádice mánástirea pe 
un loe slobod. Cuvintele baladei poporane: 

„Un zid párásit 
Si neisprávit, 

Cinii cum íl vád 
La el se rápád. 
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Si latra-a pustiu, 

Si url-a mortiu...” 

(Alex., Poez- pop?-, 186) 

nu se potrivesc nici cu textul staretului Gavriil, nici cu ínsási márturisirea lui Neagoe. 

Peste un secol si ceva, o a doua restauratiune, mai putin radicalá, a fácut-o Ma- 
tei Basarab, despre care iatá cum vorbeste Duca-vodá íntr-un brisov din 1674 {Con- 
dica ms. aArgesului, nr. I, f. 9, in Arh. Stat. din Buc.); „vázínd dumnealui ráposatul 
Mateiu voevod sfínta mánástire, veche de nesocotiti ani si stricatá, cu multa chel- 
tuialá o au ínnoit.. 

Frumoasá era mánástirea; dar cálugárii nu prea pláceau, se vede, orásenilor, si 
nici clerului mirean de acolo, ba nici sátenilor de pe-npregiur. La 1649 (A.I.R. I, p. 
107) Matei Basarab serie: „tie judetu cu 12 prágari, si voao tuturor orásaniloru si 
preutilor si diíaconilor dein orasul domnii-méle dein Arges, si voao rumánilor mánás- 
tirii den satul Flámánzesti, cátrá aceasta va dau ín stire domniía-mea pentru cá am 
inteles domnie-mea cum purtat mánástire dumnie-méle si cálugárii miei de val cu 
cuvinte grelé si relé cum nu se-r cádea, de-i máscárit si le aruncat nápásti cá vá umblá 
cu fámiile, de facet mánástire si cálugárii de rás si de máscará.. 

La 1793 mánástirea a fost ináltatá la episcopie. De aci ínsá - zice d. Tocilescu 
{op. cit., p. 56) - „biserica lui Neagoe avu sá sufere un sir de incendii si de stricáciuni, 
cáci la 1838 un nou cutremur ü zgudui temeliile, mutind multe petre din locul lor, 
pentru care fu restauratá de episcopal Ilarion (1828-1845); la 1866, arse seminariul; 
la 1867, aprile 23, cásele, clopotnita si paraclisul; si in fine, in acelasi an, decembre 
2, un foc mistui intreg interiorul bisericei si impedecá de atunci de a se mai oficia 
intr-insa serviciul divin”. In acest chip, la 1875, s-a inceput ultima restauratiune, a 
patra sau a cincea. 

íntrucit vodá Neagoe nu sávirsise altceva decit o dregere, tot asa a fácut si regele 
Carol, ba poate chiar ceva mai mult, de vreme ce in catedrala metropolitaná diva Arges 
de pe la 1512 se mai tinca bine-ráu o liturgie, pe cind biserica episcopalá din 1868 
era de tot párásitá. Dar cine oare sá fi fost artistul cel restaurator din zilele lui Neagoe? 

Nu vom dezbate aci ipoteza d-lui Odobescu despre faimosul „mester Manóle”; 
o lásám aceasta pentru un alt prilej, ca si intreaga baladá asupra mánástirii de la 
Arges, pentru care se aflá paraleluri la serbi, la albanezi, la neogreci, ba si la macedo- 
románi (Tara nouá, 1887, p. 47). Vom constata numai cá numele artistului, pe care 
1-a intrebuintat regele Carol, se stie; dar nu s-a descoperit incá piná acuma inaintasul 
sáu din época cea veche. 

V. Manóle. - Manea. 

Neagoe Basarab incepuse lucrarea si a mers departe, dar n-o isprávise pe deplin. 
O inscriptiune slavicá din 1526 ne spune cá el a murit, inainte de sfirsitul operei sale: 
„nesüvrüsivü préide kü vécniim obitélem”. A terminat-o ginerele sáu si urmasul pe 
tron, viteazul Radu de la Afumati. ín acea inscriptiune se pomeneste si un „Dobromir 
Zugravul”, care insá va fi zugrávit, cel mult, chipurile cele de stil bizantin ale sfin- 
tilor, dar la partea sculpturalá nu s-a amestecat. íntrebarea dará: cine anume fost-a 
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sculptorul din época lui Neagoe, acela care „cioplise, netezite si sápase cu flori”, dupa 
expresiunea staretului Gavriil, si cáruia-i apartin minunatele „scobiture” de acolo, 
- este o intrebare nedezlegatá. 

Un lucru e aproape de mintea omului. Apucíndu-se a isprávi cele íncepute si 
foarte inaintate de socru-sáu, Radu de la Afumati nu avea nici un cuvint de a nu 
íntrebuinta pe aceiasi mesteri, nu pe alti noui, si mai ales pe acelasi artist decorator, 
cáruia i se datoreau cele fácute deja mai denainte. Dacá dará norocul ne-ar sluji 
cumva a destáinui pe sculptorul lui Radu de la Afumati, noi am avea prin insási 
aceasta pe sculptorul lui Neagoe-vodá. 

ín vechile socoteli municipale ale Brasovului, aflám sub anuí 1522, indatá dupá 
moartea lui Neagoe: „sculptori qui ecclesiam in Argis proportionare debebat”, adecá: 
„sculptorului fost ínsárcinat cu potrivirea bisericei din Arges”. Sá se bage de samá 
„debebat”, prin care se indicá timpul trecut. Numele propriu aci lipseste. II gásim 
ínsá ín aceleasi socoteli sub anuí 1523: „Todt Istwan vehenti V i t u m sculptorem 
et pictorem effigiare ecclesiam in Argis”, adicá: „s-a dat atita lui Stefan Todt, care 
dusese in cáruta lui pe V i t u s, sculptor si pictor al bisericei din Arges”. Aci iarási 
sá se observe vorba „effigiare”, care ín latinitatea medievalá ínsemna mai cu samá 
cioplirea petrei. 

Nu vom cerceta dacá acel „V i t u s sculptor et pictor” era italian Vito sau 
german V e i t. Cei mai multi sorti sint anume pentru italienismul lui Vitus. Despre 
relatiunile lui Neagoe cu Germania noi nu stim nemic, pe cínd sint de mult cunoscute 
legáturile sale cu Italia. La 1518 dogele venetian Leonardo Loredano a ináltat pe un 
ambasador al lui Neagoe la treapta de „cavaler-aurat”, „miles splendidus”. In diplo¬ 
ma, datá cu acea ocaziune si care s-a publica! ín ActaArchivi Veneti (Bielgrad, 1863), 
Loredano vorbeste cu cáldurá despre prietesugul sáu cu Neagoe: „suadente amicitia 
et benivolentia qua vehementer prosequimur ipsum dominum vaivodam”. Nu cumva 
Vito sá fi fost venetian? si anume din numeroasa scoalá a celebrului Giacopo San- 
sovino, gloria Venetiei din acea epocá si ai cáruia ínvátácei erau foarte cáutati si se 
ímprástiau in Europa intreagá ca arhitecti decoratori? Galea cercetárii e deschisá. ín 
orice caz, numele „Vitus” fiind numai catolic si numai occidental, artistul nu putea 
fi nici grec, nici armean, nici ortodox ín genere, si nu venea la noi de peste Dunáre, 
ci de peste Carpati. Prin urmare, dacá este ceva oriental in arbitectura si mai ales ín 
arta decorativá de la Arges, acest ceva apartine cu desávírsire constructiunii primitive 
ínainte de Neagoe. Italianul Vito sau neamtul Veit s-a márginit a restaura, negresit 
cu mult mestesug si cu completarea combinativá a lipsurilor, dar totusi numai a 
restaura. 

„Neagoe Basarab - zice d. A. Odobescu (Scrieri, t. II, p. 505) - íntemeietorul 
mánástirii de la Arges, nu ne-a spus nicáieri, nici ín inscriptiunile parietale ale bise¬ 
ricei sale, nici in cartea de povete ce el a scris pentm ínvátátura fiului sáu Teodosie-voe- 
vod, cu ce oameni s-a servit spre a inálta asa minune artisticá, ín fundul muntilor 
románesti. Adunat-a el lucrátoii greci din Constantinopol si din Anatolia, cari lucrase 
la marile moschee ale padisahilor musulmán!? Culesu-i-a el si de mai departe, din 
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biserice croite si decórate cam ín felul celei de la Argesl Nimeni nu ne-a spus-o; 
nimeni acum nu ne-o va mai putea spune.. 

Tot asa d. Tocilescu {op. cit., p. 15) observa despre aceastá mánástire: „Bisericele 
A r m e n i e i si Georgiei, Manglis, Samthawis, Gelath, Caben, Akhtala, Safara etc. 
etc., tóate anterioare cu mai multe secóle monumentului nostru, ne dau, dacá nu 
prototipul, dar cel putin o mare parte din elementele necesare pentru a compune 
decoratiunea sa sculptatá. Gásim aci acelasi sistem de arcaturi, adesea íntrebuintat 
pe fetele exterioare ale bisericelor citate mai sus, briul sau ciubucul sculptat, aceleasi 
ímpletiri si ornamente, aceleasi rozace, si in fine, ceea ce-si are importanta sa, ace¬ 
leasi proportiuni in ináltime, acelasi spiiit, acelasi stil...” 

Cine a fost arbitectul decorator sub Neagoe, ne-au spus-o socotelile municipale 
de la Brasov: „Vitus sculptor et pictor” (Rechnungen, Kronstadt, t. I, p. 460, 505). 
E si mai usor a limpezi caracterul cel a r m e n e s c al minunatei biserice de la 
Arges, adecá - dupa cum descrie Bayet (L’art byzantin, p. 284) arbitectura din Arme¬ 
nia - un fond bizantin, minuit cu multa neatirnare si indráznealá, asa cá: „rorne- 
mentation et les motifs géometriques qu’ils se plaisent á répéter rappellent bien plutot 
le style persan et le style arabe”. 

ín veacul de mijloc multe cete de armeni au colonizat Península Balcánica, dintre 
cari unul - vestitul prin vitejie loane Tzimiskes - izbutise chiar, pe la finca secolului 
X, a se urca pe scaunul impárátesc al Bizantei. Bulgaria era pliná de armeni, cárora 
ín mare parte li se datoreazá acolo nasterea sectei eretice a bogomililor (Jirecek, 
Gesch. d. Bulgaren, p. 222). De peste Dunáre ei strábátuserá atunci píná-n Transil- 
vania, unde in apropiaren Tárei Románesti, ba nu departe tocmai de Arges, documén¬ 
tele mentioneazá pe la 1355 pe un episcop armenesc de la Tálmaciu: „episcopus 
Armenorum de Tulmachy” (Cuv. d. bátr., t. II, p. 251). 

Dar este ce va si mai lámurit. ín Armenia, lingá lacul Van, exista un oras foarte 
vechi mxmii Arges ('Ci/»¿4’z), rostindu-se cuvíntul íntoemai ca románeste, unde pe la 
inceputul secolului XIV, sub papa loane XXII, era si un episcop: „Zacharias Argis” 
(Le Quien, Oriens christianus, 1 .1, p. 1448). Ce insemneazá acest nume la armeni, 
nu se stie. Distinsul armenist d. profesor C. Patkanoff de la Petersburg imi impár- 
táseste intr-o scrisoare: „Quant á la signification d’Ar»es, ancienne ville aux bord 
du lac de Van, je ne trouve pas dans la langue arménienne existante aucune trace 
d’une étymologie satisfaisante”. ín adevár, ín secolul II dupa Crist, lacul Van, lingá 
care se aflá acel oras, se numea deja A r g e s, la Ptolemeu A r s i s s a (’Apai- 
aaa), cáci grecii numai printr-o sibilantá putean sá reprezinte sonurile palatale • (dj) 
si 5 (sh). 

Deci: 

a) íntrucit románii n-au avut niciodatá colonii in Armenia, pe cind armenii 
le-au avut ín Romanía; 

b) íntrucit A r g e s u 1 cel armenesc e fárá aláturare mai vechi decit al nostru 
Arges-, 

c) íntrucit fiintarea coloniilor armenesti tocmai lingá Arges se constatá in secolul 
XIII prin „episcopus A r m e n o r u m” de la Tálmaciu; 
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d) íntrucít tóate acestea la un loe cu identitatea perfecta a celor douá numi, nu 
pot fi un simplu joc al íntímplárii; rezultá cá tírgul Arges din Carpati, cel de língá 
ríul Arges, fusese colonizat ín veacul de mijloc de cátrá pribegi armeni din tírgul 
Arges cel de língá lacul Arges. 

La 1275, dupa o notitá contimpuraná de cronicarul armenesc Smpad (Hist. des 
Croisades, Doc. arm., 1869, t. 1, p. 608), mai multe localitáti de língá lacul Van, iar 
mai cu deosebire Ar»es, fuseserá aproape dárímate printr-un sir de cutremure, cari 
se repetará cu urgie ín interval de un an íntreg. Poate atunci, poate si-ntr-o epocá ceva 
mai veche, nici íntr-un caz ínsá mai nouá, o ceatá de armeni pribegiserá de acolo si, 
ajunsi píná-n Carpati, au íntemeiat aci, ín memoria cuibului lor, un nou Arges, 
dínd acelasi nume ríului, dupá cum tot asa se chema ín vechime si lacul Van. Cládind 
o bisericá ín stil armenesc si ímbrátisínd catolicismul, de nu vor fi fost catolici din 
trecut, acei armeni au cápátat de la papa un episcop: „episcopus Argensis”, care - 
strímtorat de románi - s-a mutat ín urmá la Tálmaciu ín Ardeal: „episcopus Arme- 
norum de Tulmachy”; iar vechea bisericá armeneascá, mereu ínvechitá si re-noitá, 
dar totusi pástrínd cu stáruintá tiparul sáu arhitectonic si decorativ cel armenesc, a 
devenit mitropolie a Ungro-Vlahiei, apoi mánástire, apoi episcopie. 

Vechea marcá a tírgului Arges, asa cum o gásim de cínd cunoastem pecetile sale 
municipale, nu de ieri sau alaltáieri, este v u 1 1 u r u 1. latá-o dupá o pecete din 1629: 



latá-o iarási dupá o pecete din 1665, pástratá ca si cealaltá ín Arhivele Statului 
din Bucuresti {Doc. IIRom., nr. 53 si 54): 



Aceastá pecete ínfátiseazá anume pe vulturul ímpárátesc, cu care Románia nu 
avusese a face de la cáderea Constantinopolei si chiar cu mult mai denainte, de cínd 
adecá íntre Bizanta si íntre Románia s-au asezat la mijloc staturi si státulete serbe 
si bulgare. Negresit, nu pe la 1600, nici la 1500, nici la 1400, ísi vor fi bágat tírgovetii 
argeseni pe acest vultur cu douá cápete ín pecetea lor, si anume ín pecetea cea muni- 
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colonizat cam ín secolul XIII de un stol de armeni, pleeati din A r g e s u 1 eel de 
língá laeul Van si veniti ín Muntenia prin imperiul bizantin, este de erezut eá toemai 
dínsii sínt aeeia eari deduserá eoloniei lor drept marea pe aeel vultur, lásíndu -1 apoi 
mostenire románilor, dempreuná eu numele A r g e s si dempreuná eu máiastra 
biserieá. 

Sá se ia bine aminte eá armenii eei asezati ín Muntenia, desi putean sá ímpmmute 
pe vulturul eel eu douá eapete de la bizantini, totusi ar fi fost nu mai putin eu putintá, 
ba poate ebiar mai fireste, ea dínsii sá si-1 adueá d-a dreptul din Armenia, eáei ín 
regiunea Tigrului si a Eufratului, preeum demult arátaserá arbeologii franeezi, dupá 
eari apoi si d. A. Odobeseu ín studiul sáu despre „Tezaurul de la Novo-Cerkask”, 
aquila bieefalá e fárá aláturare mai antieá deeít la greei. Nu Armenia o primise de 
la Bizantá, ei Bizanta a primit-o din Armenia. latá vulturul eel armenese eu douá 
eapete, din eea mai adíneá veebime, pe o stíneá de la Eyuk ín Cappadoeia: 



Aeeastá obírsie a vulturului argesean íneeteazá de a fi o ipotezá daeá vom reeurge 
la luminile sigilografiei. Eigurele de prin máreile munieipale, ea si de prin eele 
nobiliare, se násteau ín veaeul de mijloe, mai ales prin asa-zisul „rebus eraldie” sau 
„armes parlantes” adieá: numele unui lueru semánínd mai mult sau mai putin eu 
numele unei loealitáti sau familii, figura aeelui lueru se lúa drept mareá ereditará a 
familiei sau a loealitátii. 

V. ^Arap (p. 236). 

Despre peeetile munieipale ín speeie s-a zis demult eá: „mai obieinuit figureazá 
pe ele luerul al eáruia nume se aseamáná eu numele orasului” (Heineeeius, De Si- 
gillis, 1702, p. 140). 

Cíteva exemple; 

Capitala Bavariei, Münehen, are ín mareá un eálugár = Moneh; 

Berna, din Elvetia, are ín mareá un urs = Bar; 

Magdeburgul are ín mareá un eastel = Burg si o fatá = Magd; 

Orasul Amstadt are ín mareá un vultur, fiindeá ín veehiul dialeet franeonie vul¬ 
turul se zieea „arn”, euvínt pe eare astázi loeuitorii de aeolo nu -1 mai ínteleg, dar 
totusi vulturul rámíne si va rámínea pe peeetea munieipalá... 

Daeá un popor, printr-un rebus eraldie tras din graiul sáu, aleátuieste marea unui 
oras, aeeastá mareá poate sá treaeá apoi la un alt popor, eare ínloeuieste pe eel dentii 337 
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si nu ínceteazá de a o íntrebuinta ín curs de veaeuri, desi pentru dinsul ea nu mai are 
niei un inteles. 

Románeste euvintul v u 11 u r, si oriee alt euvint din nomenelatura pásereaseá 
sau nepásereaseá, nu se aseamáná de loe eu Arges. Armeneste insá si numai arme- 
neste, vulturul este rebusul eraldie eel firese al numelui Arges, eáei armeneste si 
numai armeneste vulturul se numeste a r • i v utftS-^ú, deja la Hesyebius: ap^icpog. 
áeTÓv, jtapá riépaaig. 

V. ^Armean. - ^Tálmaciu. 

lARGESEAN, -A s. -CA, adj. et subst.; babitant d ’ A r g e s; appartenant á A r - 
g e s. Ca substantiv: Brátenii sint argeseni de vita. Am vázut un argesean si o arge- 
seancá. Ca adjeetiv, se ziee mai mult argesenese:un port argesenese; 
olária a r g e s e n e a s e á; dar si argesean, bunáoará: 

Dionisie Eelesiareul (Papiu, Monum. II, p. 164): „un Nazarie bragadir, si arbi- 
mandritul argesean si eu egumenul vierosean...” 

Numai despre episeopii de la Arges nu se ziee niei argesean, niei a r g e s e - 
nese, ei argesiu. 

V. Arges. - '^Argesean. - Argesiu. 

^ARGESEAN, n. pr. pers. m. Din substantivul argesean „babitant d’Arges” 
s-a náseut poreela sau numele de fami lie Argesean, mai ales artieulat Argeseanul, 
la feminin Argeseancá sau Argeseanca. 

Constantin Brineoveanu, 1695 {Cond., ms. ín Arb. Stat., p. 201): „acastá a lor 
parte de mosie fostu-o-au vándut Tuiea eu fratii lui Niea i Argesan dintái lui Tudor 
fecorul Radului eomis Stirbéíu...” 

Colinda din lalomita: 

„Este vátaf Argeseanul, 

Si-mi are trei fete mari, 

Citesitrii 
Cu meserii: 

ími impletese pe izvoade, 

Pe izvoade la návoade, 

La návoade de mátase 
Cu sfoará eu vita-n sease...” 

(G.D.T., Poez- pop., 94) 

V. ^Argesean. 

ARGESEANUL. -v. ^Argesean. 

ARGESEL, n. pr. loe. m.; ruisseau affluent de Doamna, qui est affluent d’Ar¬ 
ges. Erunzeseu: ,Argesel, páriu ín judetul Arges, ee izvoráste din muntele Craiu si 
338 se varsá ín riul Doamna”. 
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Colinda munteneascá: 

„Sa pasti iarba címpului, 

Sá bei apa muntelui, 

Luncile Muscelului, 

Apa Argeselului, 

Ca sá-ti creascá coamá naltá, 

Coamá naltá si invoaltá.. 

(G.D.T., Poez. pop., 72) 

V. Arges. - -el. 

ARGESENÉSC, -Á adj. - v. ^Argesean. 

ARGESIU, adj.; évéque d ’ A r g e s. Precum episcopului de Buzan nu i se ziee 
buzáuan, ei „Buzáu”, tot asa, printr-o imitatiune nu toemai potrivitá, episeopului de 
Arges, ín loe de argesean, i se da epitetul de argesiu, desi ar fi mai eoreet simplul 
Arges. 

ín eoada Pravilei lui Caragea, 1818, pag. 105: ,XosiíArgesiu. Costandie B u z á u...” 
Constantin Goleseu, Colatoria, 1826, p. 193: „Episeopul nostru rápáosatul íntru 
ferieire losif Argesiu, earele, dupa ee s-au fáeut inebináeiunea eátrá milostivul Dum- 
nezeu, adormind nu s-au mai desteptat...” 

V. Arges. - Argesean. — -iu. 

ÁRGHES. - V. Arges. 

ARGHEVITA, n. pr. loe. f. artie.; aneien village dans la Petite-Valaebie. 

Aet din Mebedinti, 1599 (Cuv. d. bátr. I, 88): „sá de svintei mánástiri Tismenei 
oeine, anume Bistrita eátá va fi partea lor toatá, si Axghevita jumátate, si Tántava...” 
V. Erghevita. 

•ARGHIR, 1. nom propre maseulin: Argyre, A p y ó p i o g; 2. t. de mytbol. popuL: 
nom d’un fieros légendaire. 

Ca nume de botez, se ziee Arghir sau Arghirie. 

Aet moldovenese din 1689 (Cond. Asachi, t. I, f. 238 b, in Arh. Stat.): „Ion 
Huebanul si Mareo si Arghirie si Enaehe Penisoará...” 

Pe la 1820: ,Arghir Cuza Spatar” (Ureehia, Mirón Costin, t. II, p. 535). 

Este si o forma femeiaseá. Asa nevasta lui Radu-vodá Mihnea, 1612 (Venelin, 
Gramaty, p. 256), se ehema A r g h i r a. 

Ca termen mitologie, Arghir este un fat-frumos, eare mult a suferit din dragoste 
pentru zína Ileana si a eáruia istorie ín versuri, mereu retipáritá, eireuleazá la románi 
ea una din eártile poporane eele mai ráspindite, aláturi eu faimoasa Alexandrie. 

Costaehi Negruzzi, ín Cum am invátat románeste, ziee eá in biblioteea lui ta- 
tá-sáu n-a lipsit: Istoria lui Arghir si a pre frumoasei Elene. 
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Ion Ghica, Scrisoarea XIII: . .desi nu intelegeam prea bine povestirile lui Ar- 
ghir eel frumos, dar 1-am eetit de mai multe ori.. 

Alexandri, Nobila cersitoare, se. 3: „Si eu má due sá má-mbrae, sá má fae fru¬ 
mos c a Arghir!.. 

Tot la Arghir faee aluziune Gr. Alexandreseu, Duhului meu\ 

„Si viata eiudatá a unui erai eu minie, 

Care lasa pe draeu fárá ineáltáminte...” 

Prima editiune románeaseá a eártii despre Arghir este eea din Sibii la 1800. ín 
prefatá, loan Barae, „daseal normal ín Brasov”, márturiseste eá a tradus-o din un- 
gureste: „Multi eitese istoria lui Arghir eea in limba ungureaseá serisá”. O analiza 
a luerárii lui Barae, vezi in Cártile sáteanului román, 1886, p. 19-23. Versifieatiunea 
ín multe loeuri se apropie de a poeziei noastre poporane, eeea ee a eoneurs nu putin 
la sueeesul eártii; de exemplu: 

„Tinárul, daeá pomeste. 

Departe eálátoreste, 

Singur numai eu o slugá 
Merge dind Domnului ruga. 

O, Arghire! lungá eale, 

Lungi neeazurile tale! 
la d-a lungul dealurile 
Si numárá jgbiaburile...” 

Ciudata idee de a vedea in aeest romant o aluziune la eueerirea Daeiei de eátrá 
Traian nu este románeaseá, ei apartine ebiar ungurilor. Poate toemai ea va fi índemnat 
pe „daseálul de la Brasov”, din patriotism, a traduee eartea románeste. In eatalogul 
Széebenian originalul magbiar este indieat asa: „Argirus nevü Király-firul, es egy 
tündér Szüz-leanyról Historia. Sine loeo et anno, in -9, fol. 16. Auetor est Albertus 
Gergei, qui ex Italieo sermone in bungarieum traduxit. Fabella vero bae expressa esse 
dieitur subjugatae a Romanis Daeiae bistoria” {Catalogus Bibl. Széchenyi, 1.1, pars 
I, 1799, p. 35). 

Pe la 1778, zieínd de asemenea eá un Albert Gergej tradusese istoria lui „Ar- 
girus” din italieneste si eá prin ea se reprezintá eueerirea romaná a Daeiei, renumitul 
Benko {Transilvania I, p. 16) adaugá eá: „la táranii unguri din Ardeal aeeastá earte 
este atit de eáutatá, ea si eind ar fi eeva saeru...” 

Cine va fi fost Albert Gergej si eínd va fi tráit, nu stim. In oriee eaz, tradueerea 
\\ii Arghir „din italieneste” este o farsá. Intre eártile italiene, veehi si nouá, ín versuri 
si-n prozá, niei un Arghir nu se aflá. Misteriosul Albert Gergej gásise originalul sáu 
mai aproape. Luínd un basm románese, foarte poporan la fratii nostri de peste Car- 
pati, el 1-a transforma! íntr-o earte ungureaseá versifieatá, eárii - pentru mai multá 
vazá - i-a atribuit o origine italianá. 

A sustinea eá basmul eel románese 1-am fi ímprumutat oareeínd noi de la unguri 
34o e peste putintá, eáei daeá ungurii ar fi avut la ei aeasá eeva asemenea ín gura po- 
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porului, ar fi fost absurd din partea lui Albert Gergej de a ziee toemai poporului eá a 
tradus din italieneste eeea ee poporul eunostea mai denainte ungureste; pe eind, luínd 
basmul de la románi si díndu-1 magbiarilor sub o alta forma, ea o noutate in limba 
lor, mistifieatiunea eea italiana se explieá de la sine-si. 

Basmul románese in eestiune, iatá eum il rezuma fratii Sebott {Walach. Mahr- 
chen, p. 355): „Un báiat, gonit de o mamá vitregá, nimereste intr-o pádure la un unas, 
eu ajutorul eáruia prinde o zíná, rápindu-i eununa in timpul seáldátorii. Fugínd dínsa, 
el pleaeá dupa ea, apueá prin vielenie trei daruri minunate de la trei draei, eari se 
eertau pentru posesiunea lor, si prin aeele daruri izbuteste a redobíndi pe iubita sa 
si se eununa amindoi.. 

Cele patru trásure earaeteristiee: 1. prinderea zinei si perderea ei; 2. proteetiunea 
unui unas; 3. surprinderea a trei daruri minunate de la trei draei in eeartá; 4. regásirea 
finalá a zinei; aeesta este fondul Istoriei lui Arghir, eátrá eare transformatorul ungur 
a mai adaus, poate, únele partieularitáti speeifiee magbiare, de exemplu „Neagra 
eetate = Fekete-város”, apoi gradina unde petreeea frumoasa ziná ete. (efr. Wolf- 
Mannhardt, Zeitschr.f. Mythol. III, 312). 

Ca tip, eompus din douá motive esentiale: I. „prinderea zinei si perderea ei”, 2. 
„regásirea finalá a zinei”, motive eomplieate in fieeare subtip eu neste ingrediente 
seeundare difeiite, povestea noastrá e eunoseutá, fie ea basm, fie ea o earte poporaná, 
in mai tóate limbile. Nu alteeva este faimoasa rapsodie sanseritá despre regele Purü- 
ravas si zina Urva^i. Nu alteeva balada germaná medievalá despre dueele Frederie 
de Svabia si zina Angelburg. Nu alteeva veebea istorioará persianá despre amorul 
viteazului eu o ziná in romantul Babar-Danus. Nu alteeva poema franeezá din seeolul 
XIII despre Partenopex de Blois si zina Melior. Nu alteeva, in sfirsit, piná si la 
sálbatieii din Australia, legenda despre regele Tawbaki si zina Tango-tango... Ori- 
ginalitatea subtipului románese eonsistá in earaeteristieul adaos la eele douá moti¬ 
ve esentiale a altor douá subordínate: 1. „surprinderea a trei daruri minunate de la 
trei draei in eeartá si mai ales 2. „proteetiunea unui urias”. 

O inrudire foarte stnnsá eu legenda Iwi Arghir ni se infátiseazá, piná si-n privinta 
eelor trei daruri, in basmul eeltie din Bretania: Le géant Calabardin (Revue d. trad. 
popuL, t. 1, 1886, p. 62 sqq.). 

D. dr. At. Marieneseu a seris un traetat intreg pe 50 pagine (Pesta, 1872), in eare 
ne asigurá eá Arghir este Apollo Argirotoxos. Unieul folos pe eare-1 tragem 
din monografía d-lui Marieneseu este de a putea eonstata prin varianturile eitate de 
d-sa eum eá basmul nostru poporan, dupá ee devenise earte poporaná ungureaseá si 
s-a rentors astfel la románi sebimbat la fatá, de aei poporul a ineeput a eonfunda 
ambele forme, eea serisá si eea neserisá, dind nastere unui al treilea tip, foarte 
amesteeat. 

In aeest al treilea tip intrá si urmátoarele legende sau eredinte poporane, in eari 
s-a furisat numele lui Arghir. 

„Ileana Cosinzana, numitá si Lebáda Muntilor, eáei stápinea muntii eari se báteau 
in eapete si, unde era apá de intinerit, a fáeut sá sufere mult Arghir Cráisorul, 
fiu de impáraf ’ (N. Mereutá, Tutova, e. Minzatii). 
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„Batnnii spun cá ín timpurile vechi un ímpárat anume Arg/z/r, altii zic T r o i a n, 
a luat robi dintr-o tara depártatá si le-a adus ín tara lui si cá Dumnezeu i-a arátat 
drumul spre tara lui prin o multime de stele luminoase, cari poartá si pina astázi 
numele de drumul-robilor; dar robii nu s-au mai intors ín tara lor, fiindcá 
ímpáratul, indatá ce a trecut dincoace de Dunáre, a ars podul..(D. Constantinescu, 
Dolj, c. Negoestii). 

V. Archir. - Costnzana. - Troian. 

2ARGHÍR. - V. Arbiu. 

ARGHIRA. - V. ^Arghir. 

ARGHIRII, n. pr. loe. m. plur. artic.: un village en Moldavie. Sat din distrieul 
Sucevei, mentionat ín indicele de pe la 1850 (Buciumul román, 1875, p. 41) ca: 
„mosie a d-sale medelniceresei Maria A r g b i r o e”. 

V. ^Arghir. 

ARGHIRÓPULO, n. pr. pers. m.; famille noble pbanariote. 

V. ^Grec. 

ARGHISEALÁ. - v. Argáseala. 

ARGHISÉSC. - V. Argasesc. 

ÁRGHIS. - V. Arges. 

ARGIMAGZAR (plur. argimagzaruri), s.n.; plainte collective. Termen juridic sau 
mai bine pobtic din época fanariotilor. Este turcul de origine araba ’ a r z - i m a h - 
zar „pétition signée par toutes les personnes présentes”. D. Saineanu (Elem. ture., 
p. 10) mai eiteazá fórmele: arzmagzar, arzumagzar, arzmahzar. 

Radu Greceanu {Mag. ist. II, p. 134): „Dupá aceia Costandin-vodá, íntorcindu- 
se cu curtea domneascá, ímpreuná cu totii fácut-au sfat si socotealá si au trimis boiari 
la Poartá la ímpárátie, si anume pre Gbindea vel vomic, Alexandru vel clucer i Pírvul 
Logofátul Cantacozino si Preda Brátásanul si alti boiari multi cu arzumagzaruri d e 
la toatá tara...” 

Beldiman, Tragad., v. 713: 

„Mai trimet si din cei tineri pe citiva a índemna. 

Se supun, incep indatá in lasi a se aduna... 

Venind, merg eu toti la curte, pun la eale, sfátuiesc, 

Argimagzariul la Poartá sá se facá rínduiesc...” 

Ibid., V. 3447: 
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La Tarigrad sá rázbatá cu argimagzariu ínscris; 
Stavila se ridicase si drumul era deschis.. 

V. Arz. — ^Turc. 


ARGINT (pl. arginti si arginturi), s. m. et n.; argent. Metal pretios de culoare alba, 
dincaresefacbanisicareseíntrebuinteazáinindustrie.Lat. argentum,deunde 
derivate ín tóate limbile romaniee (Cihae, I, 16). 

In Catastihul manástirii Calata din 1588 {Cuv. d. bátr. I, 192,194 ete.) ne íntim- 
piná forme: arjintu, argintu, (d’)árgintu, ar*untu, {d’)ergintu. 

Ca unul din eele douá metaluri pretioase, argint se pune obieinuit ín legáturá eu 

aur. 

Biblia lui Serban-vodá, 1688, Zach. IX, 3: 

„...castiga argintul ca tárána si aduna I „...thesaurizavit argentum ut humum, et 
aurulü catinadmmurilorü...” | congregavitaurumutlutumviarum...” 

„Dacá ploauá dupa o seeetá mare, se ziee eá: au dat Dumnezeu a u r si argint 
pe pámínt...” (C. Roseseu, Neamt, e. Bistrieioara). 

Ca metalul pretios eel mai ráspindit, argint se ia adesea in ínteles de avutie ín 
genere. 

Maxima eu eare Nieolae Muste, Letop. III, p. 82, isi ineheie eroniea: „la putintei 
se aña acesta dar, ea sá nu-i birueaseá pofta lácomiei si iubirea argintului...” 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 131: „íará deaca dai tu pámántului si diavolului 
avutia ta, o nemilostive íubitoriule de argint, atunee si sufletul táu va rámánea aeolo...” 

Despre argint neamesteeat sau íneereat, se ziee ispitit, lámurit, pris- 
ne, eurat, stráeurat, ars... 

Coresi, 1577, ps. XI: 

„...cuvintele Domnului, cuvinte cúrate, I „...eloquia Domini, eloquia casta, ar- 
argint ai s...” \ gentumigneexaminatum.” 

Aeelasi pasagiu la Dosofteiu, 1673, f. 16 a: 

„Cá eumu-í argintul lámurit cu focul, 

T-sínt sfinte cuvinte e u r a t e eu totul...” 

Neeulee, Letop. II, p. 198: „Zie eálugárii (de la Putna) sá fi fost fácut (Stefan eel 
Mare) si sfesnieele eele mari si eele miei si polieandre si hora tot p r i s n e de 
argint, si pe urmá sá le fi luat un domn si sá fi fáeut áltele de spijá, eare le am apueat 
si noi...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 41: „sau altü fíalü de bani, sá fie p r i s n e d e ar- 
gintü e u r a t ü, si sá fie de plinü si la eumpáná...” 

íntre comparatiuni poporane se ziee: „e u r a t ea argintul, alb ea argintul, eurat 
ea argintul s t r e e u r a t” (D. Negoeseu, Dímbovita, e. Pietrosita; I. Stáneseu, 
Teleorman, e. Odaia). 
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„Despre un porumb bun se zice: c u r a t ca argintul si uscat ca ferul” (1. Dan, 
Braila, c. Slujitorii-Albotesti). 

„Ti-am dat copilul c u r a t ca argintul, si tu-ti bati joc de el..(G. Musetescu, 
Muscel, c. Poenarii). 

„Ibricele mele sínt cúrate ca argintuF’ (P. Mobor, Tutova, c. Puesti). 

Argintul amestecat se zice s p u r c a t sau m i n c i u n o s. 

indreptarea Legii, 1652; f. 67 a: „Oricare zlátaiiu va mesteca aurulü sau argin- 
tulü cu alte lucruri fárá stirea stápánuluí, ce se zice de va s p u r c a lucrul si se va 
aña mincinosü, cu alta cu nemica numaí cu capulü sá pláteascá.. 

A acoperi ceva cu argint se zice: a f e r e c a. 

Neculce, Letop. II, p. 203: „au adus (Alexandru Lápusneanul) si capul sfántului 
GrigorieBogoslovdestápanaastázilasfántamánástirelaSlatina, ferecat cu 
argint si cu petre scumpe.. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Chingile, seaoa lui, fríul, ferecate cu argint, 

Aratá cum cá luate de la vrun ruare leab sint.. 

Argintul aurit pe dasupra se zice suflat cu aur. 

V. Aur. - ^Suflu. 

Despre lucruri de argint sau impodobite cu argint. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 12: „Dacá au descálecat impáratul sub silban, i-au 
ínchinat daruri Duca-vodá cai turcesti cu podoabe scumpe, lighean cu ibr ic de argint 
si alte daruri scumpe...” 

Balada Crdisorul: 

„Mmdruta din grai gráia: 

Na, bade, náframa mea, 

Náframa cea de mátasá 
Pe margini c u argint t r a s á; 

Cind argintul s-o topi, 

Sá stii, bade, c-oi muri...” 

{Tribuna de la Sibii, 1885, p. 91) 

Balada lordachi al Lupului: 

„Amáuti cu susanele. 

Cu argint pe la ótele...” 

Asemeni lucruri de argint se zic la plural arginturi. 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arb. Stat., f. 36): „arginturile ce am dat 
domnia-mea la svánta mánástire” si urmeazá evangeliare ferecate, potiruri, cadelnite, 
cándele, cruci... 

Act moldovenesc din 1661 {A.I.R. III, p. 240): „Cáráiman de-acii n-au mai in- 
torsu banii lui Gorgbitá si arginturile innapoi...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 18: „Cetatea Sucevii era pliná de avere, arginturi, haine, 
344 odoare, bucate boieresti si negutitoresti...” 
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Legenda Sf. Dimitrie, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. sf. Nicolae din Brasov, 
p. 128): „unde vorü fi acolo frámsetile inélelorü si máriía aurului si sunetele ar- 
ginturilor...” 

Cínd e vorba ínsá de bani, nu se zice la plural arginturi,ci arginti. 

Dosofteiu, 1680, ps. XIV: „argintií sai nu-í déde intr-aslam..unde la Silvestru, 
1651: „b a n i i sai nu-í da ín camátá.. 

Balada din Ardeal: 


„Mers-au párinti 
Cu arginti 

Sá-1 poatá ráscumpára; 

Domnii zic cá nu I-or da.. 

(Pompiliu, Sibiu, 82) 

Dupa mitologia poporaná, sufletul mortului trece, íntre celelalte, printr-un p o d 
d e argint. 

Doiná din Ardeal: 


„Nu má mai judece nime 
Om cu suflet ca si mine, 

Cá la podu de aramá 
Sufletul meu va da seamá. 

Si la podu de argint 
Va fi tare socotit...” 

(J.B., 175) 

Din Buco vina: 

„Si mié cá-mi vei gáti 
Pod de-aramá 
Peste vamá, 

Pod de-argint 
Peste pámint...” 

(Marian, I, 153) 

Altcevaestefrumoasalocutiuneproverbialá: „a-siastemeun p o d de argint” 
- a ajunge la un scop prin bani sau prin mituire. 

Cantemir, Chron. II, p. 389: „Grecii, stündu-s putinátatea, cu goana nu-i intisiia 
(pe latinii cari fugeau la corábü), ca nu cumva nevoia sá-i intoarcá ín vitejie, ce mai 
virtos - eum sá ziee euvintul -pod de argint, pentru ea mai pre lesne ín eorábii 
sá sae, le asternea...” 

V. Pod. 

In eolinde, se zice eá pámíntul stá: 

„Pe patru stílpi de argint 
Prea frumos ímpodobit...” 


(Vrancea, c. Gáurile) 345 
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Tot ín colinde se pomenese adesea eai si bol: 

„Cu poteoave de argint 
Ce bat bine la pámínt.. 


san: 


„Cu poteoave de argint 
Ce sínt spomiei la fugit.. 

(Ghibánescu, m Anale literare, 1888, p. 37 sq.) 

ín eredintele poporane ne mal íntimpiná morí de aur si de argint. 

Colinda munteneaseá: 


„Nouá morí pe sub pámínt 
S-alte nona morí de vínt 
Máeinínd aur s-argint 
Cu piseoaie pe fereastrá 
Sá piee bánet ín easá.. 

(G.D.T., Poez. pop., 88) 

F 1 o r i de arginti: 

„Doi meri ímpletiti, 

De vará-nfloriti, 

De toamná roditi, 

Cu flori márgáriti, 

Cu florí de arginti.. 

{Ibid., 80) 

Mar de argint: 

„Frunzá verde mar ác-argint, 

Cínd ími vine míndra-n gínd? 

Primávara la eosit.. 

(Marian, Buc. II, 182) 

Frunze de argint: 

Basmul llfete de ímpárat (Ispireseu, Legende, p. 236): „Treeurá printr-o pádure 
eu frunzele de argint, treeurá prin alta eu foile de aur.. 

Pasere de argint: 

„Fá-má pasare de-argint 
Cu aiipile de vínt, 

Ca sá zbor 
Unde mi-i dor...” 
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ín Pápárugá sau invocatiunea ploii, ín Banat se zice: 

„Bumburel á-argint 
Varsá pre pámínt: 

Unde-i valea saca 
Gríu mult sá se faca, 

Unde-i valea pliná 
Si mai mult sá vina.” 

(S. Liuba, c. Maidan) 

Invocatiune cátrá luna n o u á: 

„Luná nouá, 

Luna nouá, 

Tari ca argintul ne-ai gásit. 

Tari ca argintul sá ne lasi.. 

(G.D.T., Poez.pop., 190) 

„Cínd vede cineva luna nouá pentru prima oará, se inchiná, apoi se loveste ín 
frunte cu un ban de argint sau de care are, zicind vorbele acestea: 

Luná nouá, luná nouá, 

Taie piinea-n douá, 

Tie jumátate, 

Mie-a treia parte...” 

{Tara nona, 1887, p. 100) 

E mai cu seamá ráspinditá credinta poporaná cá numai argintul poate sá ímpuste 
pe baiducii cei vestiti. 

Balada Codreanul: 


„Iar Leonti-arnáutul 
ínghiti-l-ar pámíntul! 

Nasturi de-argint cá scotea 
De-ncárca o susanea 
Si-n Codrean o slobozea...” 

unde Alexandri adaugá ín notá: „Poporul crede cá sínt zale vrájite pe care numai 
glontii de argint le poate strábate...” 

Balada Pintea: 


„De la noi puteti aña, 

Cá moartea Pintei va sta 
Din trei fíre de gríu sfínt 
Si dintr-un plumb mic á-argint 
Tare-n armá índesat 
Si la pieptu-i atintat...” 


(Reteganu, Trandafiri, p. 82) 347 
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Balada Golea Haiducul: 


„Nu va mal stricati iarba, 

Cá va trebui undeva, 

Cáci pe mine 
Nu m-atinge 
Niel ferul, 

Niel otelul, 

Numai singur argintul...” 

{G.D.T., Poez. pop., 5S9) 

Despre rolul argintului la sfírsitul eel apoealiptie al lumii, 

V. Antihirt (p. 91). 

Cu poetieul d ea ín „dalb”, íntr-o eolindá: 

„Cere morí pe sub pámínt 
Care maeiná darginf, 

Cu piseoaia pe fereastrá 
De pieá argintu-n easá.. 

(Vulpian, Text, p. 30) 

V. Aramá. — Aur. 

ARGINTAR (plur. argintari), s.m.; argentier, orfévre. Avea altádatá ea sinonim pe 
z 1 á t a r. Lat. argentarlas, eu derívate ín tóate graiurile romaniee (Cibae). 
Mesterul eare faee sau eare vinde tot felul de lueruri de a r g i n t. 

Noul Testament din 1648, Act. Ap. XIX, 24: 

„...un argintariu, anume Dimitrie, ca- „...Demetrius enim quídam argén- 
rele lacea besérici de argintü..| t a r i u s, faciens aedes argénteas...” 

unde la Serban-vodá, 1688: „Dimitrie z 1 á t a r í u”, lar ín Codicele Voronetian, 
eirea 1550 (ed. Sbiera, p. 9), eompozitiunea: „argintu-táetorí u”. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dee. 18 (f. 227 b): „avándü argintaríulü aeela o sorü 
rázbolitá ín dzáeare...” 

Pitarul Hristaebe, Istoria lui Mavroieni, 1817 (Buciumul, 1863, p. 40): 

„Croitorii, eojoearii 
Si sáraeii argintarii, 

Nu mal putea tot luerínd: 

Blane, eelenebiuri faeind...” 

La feminin se ziee argintáreasá. 

V. Argint. - Argintárie. - ^Zlátar. 

ARGINTÁRITÁ, s.f.; t. de botan.: argentino, Potentilla anserina. Sinonim eu 
serintitoare. Planta din familia rozaeeelor. Si-n eelelalte dialeete romaniee 
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,Argintarita e o planta mica cu foaie lata, foarte crestatá pe margini; pe partea 
cátrá soare, alba ca a r g i n t u 1, cu peri foarte miel, lar pe eealaltá parte, verde 
desehisá eu perii mal mari. Argintarita e íntrebuintatá de únele femei la spálatul 
oalelor ín eari pun lapte, pentru eá smíntína ín oalele spálate astfel se faee mal bu- 
ná”... (M. Lupeseu, Sueeava, e. Brósteni). 

Afará de argintarita, se mal aud ín popor fórmele argintieá (I. Nour, Bir¬ 
lad) si a r g i n t u r á (S. Liuba, Banat, e. Maidan). 

V. Argint. - -aritd. - Scrintitoare. 

ARGINTÁRE 1 . . 

ARGINTAT i 

ARGINTÁREASÁ. - v. Argintar. 

ARGINTARIE (pl. argintárii), s.f.; argenterie, vaisselle en argent, objets en argent. 
Sinonim eu pluralul arginturi. Deriva din argintar prin sufixul -i e. 

Ion Ghiea, Scrisoarea XXII: „am pus de a topit niste seule de aur si toatá argin- 
taria eite le aveam lásate de unii si altii amanet la mine; le-am fáeut bulgári de aur 
si de argint...” 

V. Argintar. - Argint. - -ie. 

ARGINTEZ (argintat, argintare), vb.; argenter. Lat. argentare. In grai se 
íntrebuinteazá mai adesea fórmele mai nouá: argintese si argintuiese. 
V. Argintit. 

ARGINTICÁ, t. de botan. - v. Argintarita. 

ARGINTlU, -IE, adj.; argentin, ayant l’aspeet de l’argent. Sinonim eu a r g i n - 
t o s. Deriva din argint prin sufixul -i u, íntoemai ea „auriu” din „aur”. 
Colinda din Dobrogea: 

„Pe-un eal galben gángurel, 

Gángurel si frumusel. 

Cu sean dalbe argintii, 

Cu Mu eu rastagaüi...” 

(Burada, Calát., 79) 

Doiná din Ardeal: 


„De m-as faee unde stiu 
Cue la pene argintiu. 

As gindi sá nu mai viu 
Prin loeul asta pustiu...” 
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Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„A sa barba ca zapada, a lui píete argintii. 

Pata lui eea euvioasá, oebii sai máreti si vii...” 

Aeelasi, Melancolía: 

„Luna galesá ee-neepe sá se-nalte eu trufie, 

Arátindu-si pintre neguri a sa frunte argintie...” 

Alexandri, lama: 

„Ziua ninge, noaptea ninge, dimineata ninge iará! 

Cu o zale argintie se imbraeá míndra tara.. 

A. Odobeseu, Pseudokyn., p. 34: „Blinda turturieá a sosit, ametitá de bueurie, 
aproape de sotul ei; ea s-a pus aláturi eu dinsul pe o eraeá verde a stejarului; gun- 
gunind, ea ísi seuturá aripele si-si íneovoaie gusa argintie.. 

V. Argintos. 

ARGINTOAIA, n. pr. loe. f. artie.; nom de quelques loealités dans la Petite-Va- 
laehie. Asa se eheamá douá sate ín Dolj si unul in Mehedinti (Frunzeseu). La Fotino, 
in indieele satelor, in Dolj nu se aflá Argintoaia, ei numai ín Mehedinti: ’ApT^rvxóyra 
(’lax. X. Aaxiaq, III, p. 305). Dupa aeeastá din urmá si-a luat numele familia boie- 
reaseá a Argintoienilor. Sufixul -o a i a in Argintoaia se explieá prin alte 
numiri de sate mehedintene, indieate la Bauer (Mém. sur la Val., 1778, p. 218 sqq.), 
preeum: Stingáeioaia, Lupoaia, Ghelmegioaia, Vládoaia. 

V. Argintoianu. - -oaia. 

ARGINTOIANU, n. pr. pers. m.; nom d’une famille noble valaque. Argintoienii isi 
datoreazá numele satului Argintoaia. Se rosteste si Argitoianu, eu perderea 
nazalei. In texturi, totdauna eu artielul intreg: Argitoianul, Argintoianul. Aeeastá 
familie boiereaseá ne intimpiná eam de prin seeolul XVII. 

Aet oltenese din 1697 (Condica ms. a Govorei, ín Arh. Stat, p. 187): 

„Sá se stie boíarií adevárátorí si judeeátorí ai párinteluí Grigorie, egumenul de 
la sfánta mánástire Coziía si ai párinteluí Paisie, egumenul de la sfánta mánástire 
Govora, boíarií anume: Dumitraseo eápitan Argitoianul i Vasilie eápitan ot Med- 
véjde...” 

Altul din 1727 (Cond. ms. a Horezului, nr. I, in Arh. Stat., f. 329 b): „sá ehiematí 
si pe párintele igumen Hurezean si pe dumnealuí Costandin Argintoianul ...” 

V. Argintoaia. 

ARGINTOS, -OASA, adj.; argentin, semblable á l’argent. Sinonim eu a r g i n - 
t i u, eátrá eare se referá ea „auros” eátrá „auriu”, „arámos” eátrá „arámiu”. 

I. Váeáreseu, p. 111: 
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D-a lui Apollon lire 
Par smvQiQ-argintoase!..." 

Bolintineanu, Cea de pe urmá noapte a lui Mihai: 

„Luna varsá raze dulcí si argintoase\ 

Austrul le suflá coamele pletoase; 

Cápitanii toamá prin páhare vin.. 

V. Argintiu. - Auras. 

ARGINTUIESC (argintuit, argintuire), vb.; argenter, couvrir d’une couche d’ar- 
gent. A polei sau a fereca cu a r g i n t. Formatiune denominativa mai nouá prin 
sufixul verbal -u i e s c, ín loe de a r g i n t e z sau argintesc. 

V. Argintuit. 

ARGINTUIRE, s.f.; action d’argenter. - v. Argintuiesc. 

ARGINTUIT, -A, adj.; argenté. Poleit sau ferecat cu a r g i n t. Sinonim cuar- 
g i n t a t sau a r g i n t i t. 

Gr. Alexandrescu, Viata ctmpeneascá: 

„Si cínd hin-argintuitá, 

Albind iarba de pe vale, 
lesea lina, ocolitá 
De stelele curtii sale...” 

De la Vrancea, Sultánica, p. 170: „Cerul, scuturat, da ín limpede si acopere ca 
un coviltir argintuit rotunda arie a pámíntului...” 

I. Slavici, Novele, p. 190: „.. .cínd luna nu se mai vázu decit ín márginile argin- 
tuite ale norului, el ínchise ochii...” 

V. Argint. - Argintit. 

ARGINTÜRÁ, t. de botan. - v. Argintaritá. 

ARGINTU-TÁIETOR. - v. Argintar. 

ARGINTÜT, s.m.; boule d’argent, boulette d’argent. Deminutiv din argint, care 
ne íntimpiná ín cíntece. Sinonim cu a r g i n t e 1. 

Balada lovitá: 

„I-a dat inca s-un biciut 
Carele-avea ín vírvut 
O litrá de argintut...” 

(Marian, Bucov. I, 74) 


V. Argint. - Argintel. 
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ARGINT-VIU, s.m.; mercure, vif-argent. Substantá metálica fluida, de culoare 
a r g i n t i e. Deja látineste argentum vivum. Se articuleazá si se declina 
ca „an-nou”: argintul-viu, argintului-viu. 

Din cauza mobilitátii sale, argint-viu serva a caracteriza tot ce este zglobiu sau 
nestatomic. 

Alexandri, lorgu de la Sadagura, act. I, se. 5: „Cínd ai sti cít ii de veselá Mar- 
ghiolita, fiicá-mea, cá-i vine logodnicul?.. .parca are argint-viu íntr-insa.. .Sare pin 
casa, frate, si gioacá drágaica ca o nebuná...” 

„Despre un copil prea vioi se zice: iute ca argintul-viu” (A. Bociat, Banat, 
c. Clopotiva). 

Balada Sírb-sdrac: 

„E1 cá-si are-un bidiviu 
Cu singe de argint-viu, 

Un fugar neíntrecut 
Care soare n-a vázut 
De cínd má-sa 1-a facut.. 

De aci, prin simbolism, credinta poporaná cá: 

,Argintul-viu puníndu-se in temelia unei case, apoi acea casa nu trece multa 
vreme si se dáramá...” (Tb. Coate, Covurlui, c. Beresti). 

„Poporul crede cá argintul-viu are puterea de a sparge orice zidire, dacá-1 bágám 
íntr-ínsa...” (M. Simionescu, Vaslui, c. Delenii). 

„Un iaz seacá dacá se aruncá ín el argint-viu íntr-un rít de porc” (G. Enachi, 
Covurlui, c. Bálintesti); dupá alti: „mtr-un cap de cal” (I. Poppa, lasi, c. Románesti). 

„Poporul crede cá babele dau argint-viu la oamenii pe cari au vreo picá, si le 
sparge trupul; ba, díndu-se argintul-viu ín iazuri, le sacá si pe ele, de nu rámine nici 
o picáturá de apá” (Preut G. Pallad!, Tutova, c. Sendresti). 

„Poporul crede cá cel ce poartá argint-viu nu se prind vrájile si farmecele de el; 
iar celui ce i se dá sá bea argint-viu menit si vrájit, moaré, fiindcá i se sparge márun- 
taiele in el...” (I. Eolescu, Suceava, c. Borca). 

,Argintul-viu il dá o muiere la altá muiere ca sá moará, ca apoi sá poatá trái ea 
cu bárbatul moartei. Se poate da in mineare, ín vin, apá si altá beuturá. Altii cred cá: 
cine bea apá mai íntíi din izvorul in care s-au spálat beli-frumoasá, adecá ielele, bea 
si argintul-viu lásat de iele ín apá, capátá boalá si moaré; deci trebuie sá bea alt 
argint-viu din apotecá ca sá se vindece de cel beut din izvor, cu care prilej se si 
descíntá...” (P. Olteanu, Transilv., Hateg; cfr. Preut D. Nisipeanu, Vílcea, c. Nisipii). 

„Vrájitoarea descíntá argintul-viu si-1 trimite cui i se porunceste. Argintul-viu 
pleacá singur de la vrájitoare, si, ajungind ín casa unde e hotárit, se risipeste ín coafe, 
ín stráchini, ín astemuturi si-n tóate lucrurile din casá. Cei din casá citeodatá il vád, 
dar nu pot face nemic ca sá-1 depárteze. Din toti cei din casá nu se bolnáveste decit 
acela care e u r s i t de vrájitoare. Bolnavul simte un fel de circeiuri in tot trupul si 
se umple de spuzealá dínd din ea un fel de apá. Aceasta nu se poate vindeca decit 
numai prin descíntece si fumuri. Se spune cá multi au vázut argintul-viu cáláto- 
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„0 fermecátoare u r s e s t e pentru cineva cíteva dramuri de argint-viu, care 
pleacá singur rostogolindu-se pe pámínt pina ajunge ín easa aeeluia, se lipeste de el 
sau íntrá ín el si-1 slábeste din zi in zi pina se usueá si moaré. Daeá insá el prinde de 
veste, se duee la alta vrájitoare, eare-i u r s e s t e, eum stie ea, nona dramuri de 
argint-viu-, il pune sá seazá pe o gáleatá eu apa ne-neeputá, eu pieioarele p-o matura, 
si-i da de trei ori eite trei dramuri...” (Th. Theodoreseu, lalomita, e. Lupseanu). 

„Argintul-viu trimis prin fermee merge singur la loeul hotárit, se aruneá ín vasul 
eu apa, si apoi, bíndu-se, produee boala numitá: i-a d a t argint-viu.. (S. Dia- 
manteseu, Dímbovita, e. Petroaia; R. Miehaileanu, Mehedinti, e. Vinju-Mare). 

„Prin daré de argint-viu se intelege eind un dusman ia mereuriu si-1 deseíntá, 
trimitíndu-1 la eutare ea sá-1 bea in apa, ín vin, ín raebiu, si atunei, dupa trei zile sau 
patru sau dupa eum il meneste, íi iese bube pe trup, albe si umplute eu un fel de apa 
veninoasá...” (Vraneea, e. Gáurile). 

,Argintul-viu se poate trimite la eineva de departe, íntrá ín easa, se vira in gáleatá 
sau in ureior, si, eind bea apá aeela la eare este trimis, se bolnáveste si moaré...” 
(I. Popeseu, Dolj, e. Báilesti; P. Miebáeseu, Bráila, e. Ceaeiru). 

„Boala umfláturei este privitá ín popor ea d a t argint-viu de vreo fe- 
meie” (C. Gbineseu, Teleorman, e. Malu). 

„Daeá o femeie a rágusit, sau i s-a spuzit sau umflat eorpul, atunei ziee eá i-a 
d a t argintul-viu, si aleargá la vrájitoare ea sá-i deseínte...” (I. Popeseu, Buzáu, 
e. Máráeineni). 

„Cínd o muiere simte sau isi nálueeste eá a luat argintul-viu, numaideeit se duee 
la vrájitoare, earea, ineálzind neste petre, le pune in o eáldare eu apá, iará pre muierea 
eu argintul-viu o aeopere eu o poneavá mare si o pune sá stea eu gura eáseatá asupra 
eáldárii, atunei argintul-viu eade in eáldare si vrájitoarea i-1 aratá...” (Liviu laneu, 
Banat, e. Visagu). 

„Prin daré de argint-giu pe aiei se intelege sagná de eal, eare se dá de eátrá 
vrájitoare si sparge tot trupul...” (C. Roseseu, Neamt, e. Bistrieioara). 

V. Cal. - Sagná. 

Jipeseu, Opincaru, p. 75: „Si eiti eopii, eite muieri si rumáni ea brazi[i], nu vá 
fírsiti dá pá pieioare, pintru eá v-a dat o babá argintu-ghiu, or eu bobi[i], or v-a pus 
in vase si dáseintindu-vá v-a spus eá vi s-au seurtat zilili, s-o eredeti!...” 

Ibid., p. 95: „Cum fuge argintu-ghiu din oalá-n donitá, din donitá-n straebiná, 
din straebiná-n bárdae, eind ti-1 trimite vrájitoarea, asa fuge din pungá-n pungá banu 
dá aram...” 

V. "^Alta. - Babá. - Cutit. - Dat. - Fapt. 

ARGINTEL, s.m.; boulette d’argent, moreeau d’argent. Deminutiv din a r g i n t. 
Sinonim eu argintut, dar mult mai íntrebuintat. Termen poetie, ea si eorelativul 
a u r e 1, eu eare mai totdauna se pune in legáturá. 

Colindá din Bueuresti: 


„Porumb alb eá mi s-alege, 
Porumb alb eu gusa verde. 
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Cu penite 
Zugrávite, 

C-ochi ín cap de petre scumpe, 

Capu-i bate-n aurel, 

Ciocu-i bate-n argintel..." 

(G.D.T., Poez. pop., 39) 

Colinda munteneascá: 


„Nalt e márul pin’la cer, 
Cu coaja de argintel. 

Cu mere de aurel.. 

Alta: 

„Seaua-i luce-n aurel, 
Scárile-i ín argintel, 
lar biciul cu máciulie 
Si fríul cu strágálie.. 

Doiná din Ardeal: 

„Si n-o serie cu cemealá, 
Cá de-aceea-i multá-n tara; 
O serie eu argintel, 

Cá de-aeela-i putintel.. 

V. Argint. - Argintut. - Aurel. 


{Ibid., 81) 


{Ibid., 20) 


(J.B., 117) 


ARGINTÉSC (argintit, argintire), vb.; argenter. - v. Argintuiesc. -Argintit. 
ARGINTIRE. - v. Argintesc. 


ARGINTIT, -Á, adj.; argenté, eouvert d’une eouebe d’argent. Sinonim eu a r - 
gintat si argintuit. Se ziee si argintit. Tóate fórmele se pot íntrebuinta 
deopotrivá, desi eea mai eoreetá este a r g i n t a t. 

Silvestru, 1651, ps. LXVII: 


„...fi-vet ca aripile porumbuluí argen- 
tite si a cáruía aripile sánt acoperite cu 
aurü galbenü...” 


..pennae columbae deargeta- 
t a e, et posteriora dorsi ejus in viriditate 
auri....” 


unde la Coresi, 1577: „arepile pommbuluí argintit e”; la Dosofteiu, 1680: „aripi 
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Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.): 


„A porumbitei arepi sínt prea argintite. 


íntre umerele ei poleite tinte, 

Cu stráluciri de aur lumineazá foarte, 


Cít pretul a soeoti lesne nu se poate.. 


unde la Dosofteiu, 1673, f. 105 b: 


„Ce veí dormi-n easá de ti-í desfata-te 
’n san de porumbitá-ntr-aripí argintate. 


V. Argintuit. 


ÁRGIS 

ARGIS 


I V. Arges. 


ÁRGISTE. - V. ^Arsitá. 

ARGITOIÁNU. - V. Argintoianu. 

ARGOS, adj.; t. eeelés; interdi!, suspendu (d’un eeelésiastique). „Termen biserieese: 
oprit de a ofieia pentru eitva timp in tot sau ín parte, pus pentru un timp in neaetivitate 
eompletá sau partialá” (L.M.). Din mgr. á p y ó g = vgr. á e p y ó g: „Kápv(o ap- 
yóv = interdire un prétre” (Cibae). 

Carte patriarealá din 1821 {Uricar V, p. 75): „daeá dupre oareeare ehip va veti 
apliea inprotiva obstestii noastre faeátoare de bine putemieá inpárátie, va a v e m 
argosi de toatá arhieroluerare.. 

Beldiman, Tragad., v. 621: 


, Argos pe mitropolitul si pe episeopi fáeea, 
Daeá o asa prieiná vor eerea a o táeea.. 


V. ^Grec. 


ARGOSÉSC {argosit, argosire), vb.; t. eeelés.: suspendre, interdire (un eeelésia¬ 
stique). A opri pe un elerie de a funetiona, ea pedeapsá eanonieá. 

Costaebi Negruzzi, Scrisoarea X\ „Patriarbul, sumetindu-se in aeea poruñea, 
argosi pre mitropolitul León...” 


V. Argos. 


lARHÁNGHEL s. ARANGHEL (plur. arhangheli, arangheli), s.m.; t. de tbéol.: 
arebange. Gr. ápxáyyeXoq, paleoslav. apXdrreAii. Cap peste ingerí. Sínt doi 
arhangheli mai mari: Mihail si Gavriil. 

Varlam, 1643,1, f. 116 a: „Unde íaste Gavriilü arhanghelü ee mi-au dzis sá má 


veseleseü?...” 
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Teología greacá íi numeste si arhistratigi, de unde la románi prin tra- 
dueere epitetul de voivozi. 

Constantin Bríneoveanu, 1696 (Cond., ms. in Arh. Stat., p. 152): „unde sá práz- 
nuíaste sfántul hram marele arhistratig Mihail”. 

ín Legenda lui Avram, text inainte de 1600 (Cuv. d. batr. II, 189 sqq.), euvíntul 
arhagghelü nu se artieuleazá nieiodatá, dupa eum nu se artieuleazá „Dumnezeu” si 
„vodá”: „destinse arhagghelü suptu eodru...”, „vádzurá arhagghelü...'”, „tremése 
Domnul arhagghelü...” 

In mitología erestiná arhanghelii au eápátat rolul speeial de „genii psieopompi”, 
despre eare vezi pe larg la Polites, Neoe^^ev. pt)5o^., p. 302- 48. 

„Poporul ziee eá lunea este a sfintilor ingerí sau voivozi sie bine sá 
se posteasen, fiindeá, eínd moaré omul, atuneea vin Sff. Mihail si Gavriil, eari iau 
sufletul, eu milá si blínzi, iar nu míniosi...” (Gr. Nieolau, Neamt, e. Cráeáoanii). 

„Hranghelii, adeeá arhanghelii sau Sfintii Voivozi, 8 noembre, sínt 
pázitorii oamenilor de la nastere pina la moarte...” (G. Theodoreseu, Galati, Ma- 
vromolu). 

„La Arhanghel merg finii la nánasi eu eolaei miei, dupa ee la Cráeiun au fost eu 
eolaei mari” (R. Simu, Transilvania, e. Orlat). 

V. Colac. 

„Ziua eínd se serbeazá Sñniii Arhangheli se ziee HrangheF (I. Chirvásutá, Te- 
euei, e. lonásesti). 

„Din eei doi arhangheli, Mihail are eheile raiului, iar Gavriil tiñe 
eiuma de par” (1. Demetreseu, Bráila, e. Viziru). 

Cel mai poporan a fost totdauna arhanghelul Mihail, eare el se subíntelege tot- 
dauna eínd e vorba de arhanghel fárá nume. 

. .einstitul arhanghel, eare, preeum bine stiti, eít ziei trei iti seoate seinteia eea 
de suflet din páeátosul de trup.. {Foisoara din Sibii, 1886, p. 11). 

Jipeseu, Opincaru, p. 66: „Numa eu eeapá, eu eastravete si eu mámáligá goalá, 
te duei iute pá eopeá, prietene; te ia gaia fárá timp, aghiutá, or sfíntu aranghiel á 1 
dá eere sufletu eínd e sá moará rumánu. Daeá voiesti sá tráiesti multumit, 
mánineá teapán...” 

„Deseíntee de e e i r á i, adeeá eínd treapádá orsiee vitá: la bors si un eutit; 
íneepe a-1 ínvirti ín oala eu bors, bodogánind: luni dimineata sau marti au purees sf. 
V o i V o d arhanghel Mihail sá are eimpurile Erusalimului si a GaraUmului, 
de spin si de máráeiune; índatá i-a iesit inainte Preeurata Feeioara María si I-a in- 
trebat: Mihaile voivodul meu! eu stiu unde mergi eu plugul aist de aur, eu boii de 
aur, eu jug de aur, eu rásteile de aur, eu plazul de aur, eu eotiga de aur, eu roatele 
de aur si eu tóate de aur, ea sá ari eimpii Erusalimului si a Garalimului de spin si de 
máráeiune; dar eu te trimet mai intii sá mergi la gioiana, vita lui N.N. din satul N.N., 
sá o ari ín inima ei, ín matále ei, ín stomahul ei, ín maiurile ei si ín splina ei si in tot 
trupul ei, de la eap piná la pieioare, sá o ari si sá o eurátesti de eei rái eu poteiturá, 
de eei rái eu íntilniturá, de eei rái pe didioehi, de eei rái eu pizmá, de eei rái din 
mineare, de eei rái din ráeealá, de eei rái din báuturá; si s-o ari píná ee o vei faee 
356 euratá ea argintul si sánátoasá ea aurul” (I. Nuor, Birlad). 
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íntr-un descíntec bucovinean de „ceas-ráu”, adecá de epilepsie, se deserie: 

,Arhanghelul Mihail 
Cu eal negru píntánog, 

Cu nouá ursi, 

Cu nouá ogari, 

Náseuti, 

Creseuti 

ín ziua de Sín-Giorz fáeuti, 

Cu palos de tun, 

Cu sable de fulger 
Táind, 

Sápínd, 

Ceas-ráu eáutínd. 

Dar oreít o eáutat, 

Nieáiri nu l-o aflat 
Deeít numai ín trupul lui N. 

Aflatu-l-o, 

Sápatu-l-o, 

Táiatu-l-o, 

ín euptior de fier aruneatu-l-o, 

Cu eoeiorvá de fier ínturnatu-l-o, 

Cu pilug de fier pisatu-l-o, 

Din piuá de fier seosu-l-o, 
ín sita de fier aruneatu-l-o, 

Cu dinsa eemutu-l-o, 

Cu dinsa vinturatu-l-o.. 

(Marian, Descint., p. 79) 

íntr-un deseíntee „de lele”: 

„Iesiti din mina, trup, ñas, pieior; 

Rádieati-vá si mergeti usor; 

Dati omului sánátate, 

Cá Mihail eu sabia de foe va bate.. 

(TociL, Rev. II, 1.1, p. 385) 

De aei in popor o interesantá fuziune din arhanghelul Mihail si din vodá M i - 
hai eel viteaz, amíndoi earaeteristiei prin sábiele lor eele grozave. Preutul 
Coleeriu din satul Máhaei de língá Turda serie: 

„La noi pina si pruneii au un eintee de prima vara, in eare zie: 

Vino soare. 

Pe rázoare, 

Cá ti-oi da o eingátoare! 
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Una míe, 

Una tie, 

Una popei Irimie; 

Si un pai, 

Si un mai, 

Si sabia lui Mihai, 

Capul turcului sá-1 tai!” 

Acest „cíntec de primávará” nu este insá propriu máhácenilor. El se aude si pe 
aiuri in Transilvania. Un variant de lingá Sibii suná in urmátorul mod: 

Treei, ploaie treeátoare, 

Cá vine soarele 
Si-ti taie pieioarele, 

Cu un mai, 

Cu un pai, 

Cumáeiuea lui Mibai; 

Sus pe eap. 

Dupa eap; 

Curge sínge mohorit; 

Dá-mi eáeiula 
Sá prind murga; 

Murga a fugit, 

Ploaia s-arisipiti...” 

In Tara Románeaseá aeest eintee a seázut la un fel de parodie, in eare ploaia este 
amenintatá: 

„Cu eáeiula lui Mihai, 

Pliná eu eoji de málai.. 

{Cuv. d. batr. II, p. 5) 

O ingenioasá legenda, euleasá in Prahova {Col. l. Tr., 1882, p. 522 sqq.): 

„Se ziee eá sf. arhanghel Mihail tráia odatá pe pámint. P-atuneia era si el ea toti 
oamenii eu slábieiunile lor. Cind ajunse fláeáiandru, simti eá-i tíeáie inima dupa o 
fetitá tinárá, eu fata alba ea zapada, eu obrajii rumeni ea eireasa, eu eosita neagrá ea 
pana eorbului si eu oehisorii ea mura eimpului. Frumoasa fetitá nu se arátá nesim- 
titoare la oehii dulei ee-i fáeea Mihai - asa se numea sf. arhanghel p-atuneia, pentru 
eá nu era íneá sfint - si, ori de eite ori il vedea treeínd de vale, se fáeea eá nu-i apá 
in eofá si da fuga la fíntiná, unde Mihai minea la faguri dupá gurita ei. Azi asa, miine 
asa, o duserá ei eit o duserá, piná ee dragostea lor ineepu sá zbirniie pe la ureehile 
sátenilor, si de! gurele rele, eind n-au de lueru, seot fel de fel de vorbe. Mihai, ea sá 
iasá din gura lumü, fáeu ee fáeu, eá fata era mai bogatá ea el, si o luá de nevastá pe 
Stáneuta, eá asa se ehema dráguta lui. Aeuma el eredea eá are sá fie eel mai ferieit 
om din lume; dar omul una gindeste si alta nemereste: mierea Stáneutei de denaintea 
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nuntei, dupa cununie se prefacu ín fiere otrávitá; din oitá blinda ajunse scorpie afu- 
risitá. Bietul Mihai nu mai putea sá-i mai íntre ín voie: zieea el háis, ea zieea eea; 
zieea eea, ea zieea háis; zieea el tunsá, ea rasa; zieea el rasa, ea tunsá; ba rata, ba rátoi, 
si asa mai íneolo. Cu tóate astea el suferea tot fárá sá zieá o singurá vorbá: táeea si-si 
vedea de treabá. Dumnezeu, vázínd marea lui rábdare, il faeu sfínt si-1 ínsáreiná ea 
sá ia sufletele oamenilor. Cu toatá sfintenia lui, tot n-a putut sá seape de ráutatea 
nevestei. Ar fi vrut sá-i ia sufletul, dar nu-i da voie Cel-de-Sus. O duse el eit o duse; 
dar daeá vázu si vázu, se seulá íntr-o zi de dimineatá, luá zeghea la spinare, puse 
mámáligá ín traistá si-si luá lumea ín eap. Merse, merse zi de vará píná-n seará si 
ajunse denaintea unui bordeiu, unde bátu ín usá. - Cine-i? íntrebá un glas dinnáuntm. 

- Om bun, ráspunse el d-afará. N-avu sá astepte mult, eá usa bordeiului se desehise 
si un biet muneitor il pofti ínáuntru si-1 ospátá si-1 gázdui. Omul era vesel, eá nevasta 
íi fáeuse un eopilas frumos ea un bujoras. La masá, din una, din alta, ajunse vorba 
si la ñas. Atunei sf. arhanghel eeru sá-i boteze el eopilul. Omul primi eu bueurie, 
mai eu samá dupá ee aflá eá nasul e sfínt, pentru eá sf. arhanghel íi spuse tot ee pátise 
si eum se fáeuse sfínt. A doua zi merserá la biserieá de botezará eopilul si-i puserá 
numele lonieá. Dupá ee se intoarserá aeasá, intinserá masá mare, se puserá roatá 
ímprejur, báurá si se ospátará píná seara, piná ee iesirá stelele pe eer, eind se duserá 
sá se eulee. Ca dar de botez, dupá obieei, sf. arhanghel il fáeu doftor, si-i dete o 
stielutá, zieindu-i: Cind te-o ehema la vrun bolnav, sá stii eá eu sint aeolo mai din- 
nainte. Cum vei íntra ín easá, sá te uiti la mine; si daeá me-i vedea la eapul bol- 
navului, sá stii eá nu-i seápare; iar daeá me-i vedea la pieioare, sá-i dai trei pieáturi 
din stielutá, si se faee bine intr-o elipealá. Cu mestesugul ásta de doftor, lonieá se 
vesti peste nouá mári si peste nouá tári, asa eá vestea lui ajunse píná la Crai-impárat, 
eare záeea de nouá ani si eare ehiemase pe toti vraeii si tóate babele din lume fárá 
niei un folos. Auzind Crai-impárat de ást doftor názdrávan, eare spunea eurat de la 
íneeput de-i seápare, ori nu, il ehemá si pe el. Cum ajunse aeolo, ímpáratul íi zise: 

- laeá, daeá me-i seápa, iti dau jumátate din impárátia mea; iar de nu, unde-ti stá 
tálpile pieioarelor, ti-o sta eapul. Sármanul lonieá o sfeeli, pentru eá vázuse pe nasu- 
sáu stínd greeeste la eapul impáratului. Dar ín primejdia ín eare s-afla, íi veni eeva 
ín minte. S-apropie de sf. arhanghel si-i ziee: Sfínte nasule, te eautá nevasta; e la 
poartá.. .Sfíntul arhanghel, eum auzi de nevastá, o luá la sánátoasa, lásínd ín paee 
pe impárat, eare se si fáeu sánátos numaideeit, si lonieá se íntoarse aeasá íneáreat 
de daruri...” 

Intre injuráturele poporane „de eele sfínte” nu este uitat niei arhanghelul. 

Despre lupta arhanghelului eu Aripa-Satanei, 

V. Avestita. - Avezuha. 

^ARHANGHEL s. ARANGHEL, s.m.; t. famil.: fouet. Am vázut ín artielul pre- 
eedinte eá arhanghelul, mai eu samá Mihail, poartá o minunatá sabie eu eare 
pedepseste pe eei rái. De aei: „aranghel se aplieá ín Muntenia bieiului, eáruia-i zie 
s f í n t u Aranghel” (Ispireseu, ap. Saineanu, SemasioL, p. 115). 

V. ^Arhanghel. 
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ARHI-, préfixe construit avec des noms pour marquer un degré excessif. Grecul 
ápxí-, care - íntrínd ín cuvinte ca arhiereu, arhidiacon, arhipástor, arhistratig, 
arhimandrit etc. - se poate adáuga prin analogie la numi pentru a le da notiunea 
superlativa de prea-prea, bunáoará: arhisiret = siret peste másurá. 

V. ^Grec. 

ARHIDIACON, s.m, t. ecclés.: archidiaere. Gr. ápxibiáKovog „primul diacon pe 
lingá un episcop” (Costinescu). 

V. Diacon. 

ARHIEPISCÓP. - V. Mitropolit. 

ARHIERÁTÉSC {arhierátit, arhieratiré), vb.; étre évéque ou prélat. 

Dosofteiu, Synaxar, febr. 25, f.76 b: „Acesta dintru svintü párintele nostru Ypa- 
tie, náscutü la Cbilichiía, si nevoindu-sá cu podvigü in Galatiía, si arhieratándü in 
Gangra...” 

O formatiune din arhiereu foarte remarcabilá, cáci nu s-a náscut prin sufi- 
xul verbal -e s c, de unde ar fi „a arhieri”, ci s-a compus prin alipirea finalului 
-átese din verbul „a ímpáráti”, ín care -á t- se explica din -a t din „impárat”. Astfel 
arhierátesc ni se infatiseazá ca o curioasá fuziune din: a r h i e r(eu) -i- (ímpá)r átese. 
V. Codoriste. 

ARHIERESC, -EASCA, adj.; episcopal, appartenant á un prélat. Ceva a a r hie¬ 
re u 1 u i. 

Amiras, Letop. 111, p. 149: „cu toti episcopii si preutii ímbrácati, episcopii in 
vesminte arhieresti...” 

V. Arhiereu. 

ARHIEREU s. ARHIRÉU, s.m.; t. ecclés.; évéque, prélat. Sinonimcu v 1 á d i c á. 
Gr. ápxrepebg. Obicinuit se zice arhiereu la un episcop fárá eparhie; dar, ca termen 
general, orice cleric mai sus de arhimandrit si piná la patriarh este arhiereu. In cro- 
nice, arhiereii stau totdauna mai pe sus de toti boierii. 

Nic. Costin, Letop. II, p. 52: „vázánd Costantin-vodá (Duca) aceste obiceiuri nu 
bune, au socotit cu arhiereii tárii si cu tot sfatul sáu si au legat cu mare blástem: si 
vácáritul si ceara cu miere sá nu mai fie...” 

Ion Canta, Letop. III, p. 182: „stringánd pe toti arhiereii si boierii tárei, 
i-au sfátuit sá deslege dajdea vácáritului...” 

Axinti Uricariul, Letop. III, p. 180: „au luat zapis iscálit de arhierei si de bo- 
i e r i...” 

Ibid., 186: „cu blagoslovenia arhiereilor si cu sfatul tuturor b o i e r i 1 o r...” 
ín satira poporaná Pástele tiganilor: 
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„Stanciul nostru paraleu, 
Cel mai mare arhireu. 
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Noi tiganii ne rugám 
Si la genuchi íti cádem, 

Sá ne dai sfintia-ta 
Un popa de undeva.. 

si mai jos: 

„Vázind Staneiul paralen, 
Cel mai mare arhireu, 

Cá fii[i]-l iubese mereu, 

S-a asezat pe iláu 

Ca sá-1 ierte Dumnezeu....” 


V. Arhipástor. - Vlddicd. 


(G.D,T., Poez. pop., 262) 


ARHIERIE, s.f.; t. eeelés.: fonetion ou dignité de prélat. Sareina san vrednieia de 
a r h i e r e u. 

Patriarhul Dositeiu eátrá mitropolitul Atanasie din Ardeal (Cipariu, Fragmen¬ 
te, p. 243): „Trebue arhieria-ta se propoveduesti euvíntul lui Dumnezeu la sárbi si 
la rusi pre limba sloveneaseá, iará la rumáni pre limba rumáneaseá...” 

V. Arhiereu. 


ARHIMANDRIE, s.f.; t. eeelés.: arehimandritat, abbaye. Mánástire avindin eapul 
eiun arhimandrit. Vrednieia de arbimandrit. 

Omiliar de la Deal, 1644, p. 229: „derept acasta cei sfinti si cinstiti bárbati 
ínnaintea destoiniciei de episcupie si pentru preotie, pentru arhimandrie, fugirá la 
pustie...” 

Gavriil Staretul, circa 1525, copie mai nouá (A.I.R. 1,2, p. 149): „si asa se tocmi 
ca de acum inainte niciodatá ín veci in Arges sá nu mai fie mitropolie, ci sá fie 
mánástire si arhimandrie”. 

V. Arhimandrit. 


ARHIMANDRIT (pl. arhimandriti), s.m.; t. eeelés.: archimandrite, abbé, pri- 
eur. Ngr. ápxrpavbprxrig. Sinonim cu e g u m e n si cu s t a r e t, dar mai sus ín 
ierarhie monacalá. Fiecare mánástire are un s t a r e t sau e g u m e n; pe arhi¬ 
mandrit il au numai mánástirile cele mai ínsemnate. Mai sus de arhimandrit este 
arhiereu 1. La cálugárite sínt s t a r i t e sau egumenese, nu ínsá ceva 
corespunzátor unui arhimandrit. 

Urechie, Letop. I, p. 143: „ín anuí 7010 prestávitu-s-au Paisie arhimandritul si 
e g u m e n u 1 mánástirii Putnii....” 

V. Arhimandrie. 

ARHIPASTOR (pl. arhipdstori), s.m.; t. eeelés.: prélat, prince de l’eglise. Forma- 
tiune románeascá din a r h i- si p á s t o r, piin analogie cu „arhiereu” sau „arhiepiscop”. 361 




ARHIPÁSTÓR 


Zilot, Cron., p. 89: „Care (Exarhul Gavriil) de fel fiind román, tráit aici ín tine- 
retile sale, ueenie al vestitului Kesarie, episeopul Rímnieului, nu fu ráu pentru tara, 
eáei se aráta arhipástor vrednie si eu dorire de turma sa.. 

Aeelasi, p. 91: 

„Daeá erai neputineios 
Si vreai al trupului folos, 

Arhipástor nu puteai fi, 

Cá nu e soarta-a te trufi, 

Ci este pildá sá te faei 
Si eelor neputineiosi vraei.. 

V. Arhi-, - Pastor 

ARHIPASTORESC, -EASCA, adj.; épiseopal, appartenant á un prélat. Sinonim 
eu arhierese. 

Lilot, Cron., p. 91: 

„Cálugáre! eind te-ai suitpe seaun arhipástorese, 

Urmeazá ea sá fi stiut eanonul apostolieese.. 

Aeelasi, p. 88: „dar avea patima iubirii de argint, si-1 smintea foarte la orín- 
duielile arhipástoresti...” 

Costaehi Negruzzi, Scrisoarea X: „sá nu se mai íneredinteze eírma arhipás- 
toreascá la stráini ierarhi.. 

V. Arhipástor. 

ARHIPOAIE. - V. -oaie. 

ARHISTRATIG. - v. Arhanghel. 

ARHON s. ARHONDA, s.m.; monsieur, seigneur. Din ngr. ápxóg, apxov- 
T a g. Termen din epoea fanariotieá. Arhon se punea denaintea numelui boieriei: 
arhon s p a t a r, arhon p o s t e 1 n i e; arhonda se íntrebuinta mai ales la voeativ. 
Hristaebi Pitarul, Istoria lui Mavroieni, 1817 {Buciumul, 1863, p. 40): 

„Si eare nu-ti treeea-n gind, 

Vedeai eaftan ímbráeínd; 

Si dintr-un mojie pingar 
L-auziai arhon s e t r a r.. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 261: „Asta este foarte lesne de fáeut pentru un om ea 
dumneata, dar nu si pentru mine. - Dar de ee, arhoná&l.. 

Costaehi Negruzzi, Muza de la Burdujáni, se. 5: „Ai gind sá sezi mult, arhon 
satrar?...” 

362 V. Arhontologhie. 
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ÁRHONDA. - V. Arhon. 

ARHONDÁR s. ARHONTÁR, s.m.; „pitancier d’un couvent” (Cihac); „celui qui, 
dans un monastére, regoit les voyageurs et pourvoit á ce qui leur est nécessaire” 
(Pontbriant). Ngr. apxovxáprií;. ín mánástirile femeiesti este o arhon- 
dáreasá sau arhontáreasá. 

V. Arhondárie. 

ARHONDÁREASÁ s. ARHONTÁREASÁ. - v. Arhondar. 

ARHONDÁRIC s. ARHONTÁRIC. - v. Arhontárie. 

ARHONDÁRIE s. ARHONTÁRIE, s.f.; „pitancerie d’un couvent” (Cihac); „lieu 
réservé, dans les monastéres, aux voyageurs” (Ponthriant). Ospátárie monástireascá. 
Se zicea si arhondárie sau arhontárie = ngr. ápxovxapÍKi (Costinescu). 

A. Odohescu, Mihnea-vodd, p. 28: „Merserá sá se odihneascá in chilia staretului, 
ce slujea de arhontárie ...” 

V. Arhondar. 

ARHONTOLOGHIE, s.f.; état de nohlesse, degré nohihaire. Din ngr. ápxov- 
X o o 7 í a. Termen fanariotic. 

Hristachi Pitarul, Istoria lui Mavroieni, 1817 {Buciumul, 1863, p. 40): 

„Alergínd care de care 
Sá ia caftanul mai mare, 

Máturínd tot du prin casá 
Si dínd piná la cámasá, 

Numai si numai sá fie 
ín rínd l-arhontologhie: 

Sá nu rámíie mai jos 
Decit un altul mai prost...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. I, sc.7: „dumneata tráiesti la mosie, unde esti 
stápín cit un domn si n-ai prilej, ca noi isti din oras, a te tulbura de cálcárile ce se 
fac zilnic ín arhontologhie si ín drepturile noastre...” 

Ion Chica, Scrisoarea XII: „Lucram si luptam nu ímpins de setea de posturi bine 
plátite, sau de dorinta de ranguri pe scara arhontologhiei...” 

V. Arhon. 

ÁRIA s. ÁRIE, n. pr. pers. m.; t. d’histoire: Arius, célebre hérésiarque. Eresiarh din 
secolul IV, tágáduind divinitatea lui Crist si afurisit prin Soborul din Niceia, dar a 
cáruia doctriná a fost ímbrátisatá mai tírziu de goti si de longobarzi. Aria a fost privit 
totdauna de bisericá, la románi mai cu samá, íntocmai ca vínzátorul luda si mai-mai 
cu ínsusi dracul. 


363 



Aria 


Varlam, 1643,1, f. 189 a: „Doamne, cine t-au ruptü vesmántulü? Si ráspunse de 
dzise: Arie, cela ce dziee cá nu sántü Dumnedzeü adeváratü, aeela mi 1-au ruptü.. 

Indreptarea legii, 1652, p. 21: „Petru carele opripre Arie Diaconulü si-1 inprástié 
alará de totü de besérecá.. 

Ibid., p. 604: „cea ce s-au íntárit la Nechea sá fie deplinü, cá au stricat spitele 
ínvátáturii Ariel, carele aducea de bárfiíá pentru o fiintá a dumnezáirií.. 

Antim, Predice, p. 91: „(ín Nicheia, Sf. Nicolae) aü infruntatpre incepátorul de 
eresuri pre Aria si, ca pre un mincinos si hulitor impotriva dreptátii, 1-aü lovit si cu 
palma preste obraz.. 

ín vechile crisoave, mai ales cele muntenesti. Aria figureazá loarte adesea ín 
formula de blástem. 

Vlad-vv. Dracul, 1437 (Venelin, Vlaho-bolg. gramaty, p. 79), ín traducere: „sá 
fie ca luda si ca Aria si ca cei ce au zis: síngele lui asupra noastrá... 

De asemenea, la acelasi, 1441 (ibid., p. 69): „sá aibá parte cu luda si cu Aria 
si cu toti acei ce s-au lepádat de Dumnezeu...” 

De asemenea, la Dan-vv., 1424 (A.I.R. I, 1, p. 20): „sá aibá parte cu luda si 
cu Aria si cu toti acei ee s-au lepádat de Dumnezeu...” 

íntr-un manuscript moldovenesc din 1655 (Melcbisedec, Notite istorice, p. 67): 
„sá aibá parte cu luda si cu de treí orí blestematul Arie ...” 

Intr-un alt text, din 1717 {ibid., p. 123): „sá n-aibá parte eu Hristos, ee eu luda 
si cu trecletul Arie si cu toti cei lepádati de Hristos...” 

Ca sinonim cu dracul: 

Act moldovenesc din 1621 (A.I.R. III, p. 215): „íar care Irati vor vrea sá se 
améstece intr-acéle vii, carele mai sus seriem, sá hie treclét si proclét si analtima si 
n e g r u caArii...” 

V. Arieni. - Blástem. 

ARIAN (pl. ariani s. arieni), subst. et adj.; sectaire d’Arius, appartenant á la doctrine 
d’Arius. Ca adjectiv, se zice mai mult arienesc. Acela ce tágáduieste, ca ere- 
siarhul Aria, divinitatea lui Crist. 

Lexicón Budan: ,Arian = cei de demult, adecá urmátorii lui A r i e; eesti de 
acum, adecá unitarii, socinianii”. 

Varlam, 1643,1,1.40 b: „Domnul Hristos íaste Domnu adeváratü, nu-i dupá darü 
fiíu lui Dumnedzáu, cumü dzicü ariíanii, ce dupá fire...” 

Antim, Predice, p. 196: „Se turbura linistea cea bisericeascá de dobitoceasca por- 
nire a eresului a r i e n e s e, si pravoslavia credintei se lupta de valurile neeredintei...” 

V. Aria. - Arieni. 

ARIAS. - V. Aries. 

ARICE. - V. ^Arici (p. 351). 

ARICEALA, s.f.; t. de vétérin.: javart, aretes. O boalá de cai, numitá si simplu 
364 a r i c i, iar dupá Cihac (I, 16) si a r i c i t u r á. 
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Tractat de medicina populará din sec. XVIII (ms. in Arh. Stat.): 

,Ariceala cailor. Cind vreun cal este a r i c i t la picere de pisat si de murdalic 
de la grajd, sá iai o scirná de om ín care sá pui piper mult pisat si sá-1 oblojesti cá se 
támádueste...” 

V. ^Arici. - Arícese. 

ARICEL (plur. aricei), s.m.; petit hérisson, petit de hérisson. Deminutiv din a r i - 
c i. Pui de arici. 

V. Aricioaicá. - Pui. 

ARICESC {aricit, aricire), vb. réflex.: gagner une des maladies nommées arici. 
V. ‘^-^Arici. - Aricealá. 

ARICESCU (plur. Aricesti), n. pr. pers. m.; famille noble valaque. Literalmente: 
posteritatea lui Arici. 

Constantin Brincoveanu, 1694 (Cond., ms., ín Arb. Stat., p. 51): „sá sá stie ce 
s-au ales si lorgái logofát Aricescul cu megiíasii den Dermánesti partea lor de mosie 
de acolo ce sá chiamá Dermáneasca stánjáni 120, si pren mijlocul mosii pre lángá 
dumbravá pre drumu ales-au lorgái log cu megiíasii íar stánjáni 120, si pre la capul 
mosii despre Práovitá íar au ales lorgái log Aricescul cu megiíasii stánjáni 128...” 
V. ^Arici. - Aricesti. 

ARICESTI, n. pr. loe. m. plur.; certains villages roumains. Frunzescu (Dict. topogr., 

р. 11) indicá trei sale Aricesti in Prabova. Literalmente, este plural din A r i c e s c u. 

V. Aricescu. 

ARICHITA, s.f.; t. pastoral: petit-lait pressuré. Se aude ín OI tenia. Sinonim cu 
j i n t i t á. Este deminutiv dintr-un a r i c h e sau a r e c h e, care ar putea sá re- 
prezinte un prototip latin a 1 i c u 1 a, deminutiv din a 1 i c a. Se stie cá latinul „ali- 
ca” ínsemna „bouiltie de froment” sau „lTomentée”, un fel de zeamá proastá (cfr. Pauly, 
Real-Encycl., ad. voc.), despre care Martial, XIII, 6, zice: 

„Nos alicam, mulsum poterit tibi mittere di ves...” 

„Dupá ce pástorii store cas ín cupe, rámíne zer, pe care-1 fierb si dasupra-i iese 
urdá, iar ceea ce rámíne in fundul cáldárii se numeste arichitá (C. Stánescu, Dolj, 

с. Gogos). 

V. Brinzá. 

•arici (plur. arici), s.m.; t. de zool.: bérisson. Mic mamifer insectivor, acoperitín 
loe de peri cu tepuse lungi si tari. Lat. h e r i c i u s = ital. r i c c i o = span. e r i - 
z o etc. (Cihac). Pe alocuri se rosteste aspirat: harici (Transilv., Fágáras, c. Copácel). 
La macedo-románi ariciu si aritzu (ápix^on). 
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Cínd ísi ascunde sub sine capul si picioarele, ariciul ne apare ca un mare ghem 
spinos, pe care nu poti pune mina si de care se ferese animalele. 

De aei: 

Proverb: ,Ariciul eu mestesug se prinde si vrabia eu mei” (Pann, II, 125). 
Locutiune proverbialá: „s-a fáeut ghem ea ariciul” (Negoeseu, Dimbovita, 
e. Pietrosita). 

Cu aeelasi sens: 

„s-a zgulit eaun arici” (R. Simu, Transilv., e. Orlat); 

„s-a s t i r e i t ea un and” sau „s-a z g i r e i t” 

Descintee de „vátámáturá”: 

„Nu rage ea buhaii, 

Nu neeheza ea eaii 
Nu te z g i r e i ea aricii, 

Nu te zbate ea ehitieii.. 

{Albina Carpatilor, 1879, p. 326; Marian, Descint., p. 254) 

Basmul Pici, ramurá (Stáneeseu, Basme, p. 17): „Ia spune si tu, mái eiobánas, 
o poveste. Ce stai s t i r e i t ea un arici, aeolo?...” 

„Pareá-i un arici, se ziee despre eel sfiieios, eare vorbeste fárá a se uita ín oehii 
omului” (S. Stáneseu, Dimbovita, e. Bileiurestii). 

Cind ariciul páseste, ineet si mindru, nemie nu-1 zugráveste mai bine ea ghi- 
eitoarea poporaná: 

„Merge pasa pe ulite 
Cu trei mii de subte...” 

{Revista populará, 1884, p. 45) 

In Bueovina aeeeasi ghieitoare: 

„Hantul 

Zbantul 

Cu o mié, de suliti”. 

(Sbiera, Povesti, p. 321) 

Alta ghieitoare despre arici: 

„Am un unehias mare 
C-o sutá d-araei in spinare...” 

{G.D.T., Poez. pop., 217) 

sau: „am un mos bátrin si urea araeii la deal” (Ispireseu, Pilde, p. 43). 

Destul de apárat prin putemiea-i armurá, ariciul eautá sá se asigure si mai bine 
in euibul ee-si sapa pintre buruieni sub pámint, unde pare a fi atit de multumit eu al 
sau si numai al sau, ineit proverbul ziee: 

„Te rásfatá intr-al táu 
Ca ariciu-n euibul sau...” 

(Pann, I, 136) 
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Tepusele ariciului, se cheamá g h i m p i, mai propriu ínsá a r i c e. 

„Poporul crede cá, dacá se ímpunge cineva cu g h i m p i i ariciului, carnea cea 
ránitá coace de 9 ori pina ce se vindecá” (N. Pritescu, Teleorman, c. Pírlita). 

In basme, matahala numitá Mama-Pádurii se descrie ín urmátorul mod: „ea avea 
numai un ochi, cit un talger, capul ca o cápitá, cozile ca máturoaiele, párul ca arí¬ 
cele, dintii ca secerele, degetele ca tepoaiele, unghiile ca coasele, picioarele ca 
ráschitoare...” (G. Teodorescu, Galati, Mavromolu). 

Ariciul scoate un glas despre care se zice cá p u f n e s t e (G. Chisencu, Do- 
brogea, c. Satu-Nou; Dumbravá, Neamt, c. Uscatii), oii f o r c á i e s t e (T. Cio- 
banu, Tutova, c. Fruntisenii; Fálciu, c. lepurenii) sau forcoteste (Carare, lasi, 
c. Cucuteni). Tot asa se cheamá glasul viezurelui sau bursucului, cu care vechile 
texturi si poporul confundá uneori pe aricv. 

Glosar slavo-roman, circa 1600 {Cuv. d. bátr. I, 310): „XHp«rpHrt, v i e z u r e, 
aric’\ 

,Añciul si viezurele sínt piez ráu” (I.D. Spineanu, Severin), - o credintá 
poporaná, care dintru-ntíi trebui sá fi privit numai pe v i e z u r e, cáci despre arici 
ín parte se zice, din contra, cá: 

,Ariciul la o casá e cu noroc” (1. Neculau, Neamt, c. Serbenii). 

Románii niciodatá nu omoará pe arici, nu numai pentru cá el stárpeste únele 
insecte si prinde chiar soareci, dar mai cu samá fiindcá joacá un mare rol in cos¬ 
mogonía poporaná. Deja la vechii greci ariciul era privit ca cel mai stiutor din tóate 
vietátile: 7io?iX oi5’ áXcónri^, éxrvog év péya (Gubematis, Zoolog. mythology 
II, 11; cfr. Hahn, Alban. Mahrchen II, 103), íncit nu e de mirare dacá románul íi 
atribuie, cel putin in parte, zidirea lumii. 

,Ariciul a urzit pámintul impreuná cu D-zeu” (M. Stefánescu, Teleorman, 
c. Traían). 

„D-zeu a trimis pe arici d-a urzit pámintul” (P. Dobrea, Muscel, c. Dirmánesti). 

,Ariciul se zice cá ar fi urzit pámintul cu D-zeu” (I. Georgescu, Dolj, c. Bo- 
dáestii). 

,Ariciul a fost íntrebat de D-zeu la facerea lumii, si pentru aceea e pácat sá se 
omoare” (C. Dermonescu, Prahova, c. Filipesti; G. Voiculescu, c. Máláiesti). 

„Pe arici oamenii nu-1 omoará, cáci e de cínd cu urzirea pámintului” (I. Radescu, 
Dimbovita, c. Titu). 

„Fiindcá ariciul a ajutat la urzirea pámintului, este un pácat a-1 bate sau a-1 omon, 
ca si pe un om” (P. Micháescu, Bráila, c. Ceacíru; I. Bujoescu, c. Tátaru). 

P. Ispirescu, Snoave, p. 92: „Spun, máre, cá Dumnezeu, dupá ce a urzit pámintul 
cu ariciul, avu poftá sá facá si oameni...” 

Despre chipul acelei urziri a pámintului, legenda se dezbiná in mai multe varianturi. 

„Poporul povesteste despre arici cá, atunci cínd a fácut Dumnezeu pámintul, el 
a umblat cu un ghem si a urzit piná unde trebuie sá fie uscat si píná unde trebuie sá 
fie apá” (I. Popescu, Buzáu, c. Márácineni). 

„Se zice cá ariciul dintm-ntíi mergea in picioare. Cínd ínsá, la urzirea pámintului, 
el a ínvátat pe Dumnezeu sá facá vái si munti, ca sá nu fie pámintul neted, atunci 367 
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Dumnezeu i-a dat ariciului sá se poatá face ghem, si la vale sá se dea de-a roata” 
(Mironescu, Neamt, c. Frumoasa). 

„Cínd a facut Dumnezeu pámíntul, nu se pricepea cum sá-1 aseze ca sá-i faca loe, 
cáci pámíntul era mult grozav. Asa i-a zis albinei sá se ducá la arici ca sá-1 intrebe 
pe el: ce este de fácut? Cínd a sosit albina la arici, i-a zis: Buná ziua, cumetre! Aríc/u/ 
a ráspuns: Multumim d-tale, cumátrá! Da ce vínt a bátut?-Am venit sá-ti cei un lucru. 
- Ce? - M-a trámis Dumnezeu sá-mi spui cum sá aseze pámíntul, cá e mult grozav 
si nu se pricepe cum sá-1 puie. - Da bine, cumátrá, eu un biet ghiem ce sá stiu?... 
Albina si-a luat ziua buná s-a plecat. Rámas singur, ariciul zicea: Vezi! Parcá el nu 
stie sá facá vái adínci si munti ínalti!.. .Cínd a isprávit ariciul vorba, albina zbárrr! 
dup-o floare de lubene, unde se pitise ca s-auzá ce va zice, si s-a dus drept la Dum¬ 
nezeu sá-i spuie...” (D. Basilescu, Prahova, c. Drajna-de-Sus). 

Jipescu, Opincaru, p. 117: „ariciu iera voinic, cu barba mare, cínd urzia Dum¬ 
nezeu pámíntu, si chiemíndu-l sá-i tiie doo ghiemuri, unu dá urziealá s-altu dá bátá- 
turá, ariciu s-a-nhiorat dá fata Domnului, a scápat un ghiem din míná: din astá priciná 
pámíntu, din lat si ses cum iera sá hiie, s-a scovirdat si s-a prefácut ín málusteanuri, 
vái, vágáuni, colnice, piscuii, munti, ripi, mátci, si Dumnezeu s-a necájit si 1-a bles- 
temat sá rámue ghiem, s-asa stá d-atunci.. 

O paralelá a legendei cosmogonice de mai sus se gáseste si la bulgari (Dra- 
gomanov, Malorusskiíapredanña, Kiev, 1876, p. 431); dar acolo personagele nu sínt 
Dumnezeu, albina si ariciul, ci Dumnezeu, albina si d r a c u 1. Dracul este acela 
de la care albina aflá pe furis si apoi destáinuieste lui Dumnezeu mestesugul de a 
aseza pámíntul. Ariciul dará tiñe la noi locul demonului dintr-un mit dualistic despre 
zidirea lumii; un mit a cárui urmárire metodicá ne-ar duce, poate, ín Persia, urcíndu- 
ne píná-n época zoroastrismului. Rámine a se cerceta. 

Din legenda despre bátrínetea si priceperea ariciului s-au náscut la noi unii idio- 
tismi foarte caracteristici. 

„Asta-i ca ariciul de cínd a urzit Dumnezeu pámíntul, - se zice de omul mic la 
stat, dar mare de vristá” (D. Georgescu, lalomita, c. Cosereni). 

Alexandri, Concina, se. 2: „stii cu ce sameni de o oará de cínd te zbuciumi ca 
un oarecare fost orator la tribuná? Cu un arici de 60 de ani, ce s-ar rástogoli si si-ar 
ínfige ghimpii sái ín tóate incercárile timpului de fatá...” 

Basmul Douásprezece fete de impdrat (Ispirescu, Legende, p. 240): „Flácá- 
iandrul insá se furisá si de astá datá de intrá ín cámara fetelor ca sá asculte la sfatul 
lor. Pare cá-i spusese ariciul la ureche cá are sá se petreacá intre ele ceva pentru 
dinsul...” 

Basmul Copiii váduvului {ibid., p. 333): „A fost odatá un om. El avea o fatá si 
un báiat. Si rámiind váduv de muma copiilor, il índemná ariciul sá se ínsoare de a 
doua oará...” 

In ultímele douá pasage: „spusese ariciul” si „indemná ariciul” ínsemneazá 
íntocmai ca: spusese dracul, índemná dracul. 

Dintr-un alt punct de vedere, íntelepciunea ariciului este láudatá chiar de Sfintii 
368 Párinti. 
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Antim, Predice, p. 119: „sá facem cum face ariciul, cá, dupa ce merge la vie, 
íntíiu se satura el de struguri, si apoi scuturá vita de cad broboanele jos, si se táváleste 
pre dinsele de se infig in gbimpii lui, si duce si pudor.. 

Totusi Biserica numárá pe arici íntre vietátile cele spurcate. 

Pravila de la Govora, 1640, f.49: „cine va manca lupü sau vulpe sau cáine sau 
pisicá sau aricíu sau pálsü sau nevástuicá sau véveritá si s-altele áltele cate sántü 
necurate...” 

Si-n medicina poporaná, ariciul tiñe un loe destul de ínsemnat. 

„Pielea de arici se pune pe botul viteilor ca sá nu sugá” (P. Olteanu, Hateg). 

„Deacá se tund gbimpii de pre arici si se dau la oi in sare, oile nu mai cápiazá” 
(Acelasi). 

Intre fermece este si unul: „fapt cu singe si cu mate de arici' (G.D.T., Poez. pop., 
374). 

Pe lingá sensul sau propriu zoologic si pe lingá cel mitologic, arici a dat nastere 
la o numeroasá familie de cuvinte, despre cari a se vedea la locurile cuvenite, precum: 
arici ca boalá la om, arici ca boalá la cai si la vite, arici ca boalá la plan¬ 
te, de aci verbul arícese cu adjectivul a r i c i t, apoi arici ca joc copiláresc 
si ca dant táránesc etc. etc. 

V. Albina. - -Arici. —Aricioaicá. —Broascd.—Bursuc. — Forcdiesc. — Mama- 

Pádurii. - Pdmint... 

2ARICI, s.m.; t. de mythol. popuL: sorte de Démiurge, consulté par Dieu lors de la 
création du monde; intelligence créatrice. 

V. ^Arici (p. 351). 

3ARICI, s.m.; t. de choréogr.: 1. jeu enfantin; 2. sorte de danse populaire, imitant 
les mouvements d’un hérisson. 

Ariciul fiind simtitor la zingánitul metalului, care-1 pune in miscare ca si 
cind ar danta, copiii iau un cleste si un vátrai sau o tingire, le lovesc cu zgomot si 
cinta: 


„A r i c i, arici, 
Pogonici, 

Du-te la moará 
Si te-nsoará 
Si ia fata lui Cicoará, 
Cu cercei 
De gbiocei. 

Cu salbá de nouá lei 
Si ia zestre 
Nouá teste 
S-un ogar 
Dupa car...” 


(G.D.T., Proverbe, p. 97) 369 
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unde d. Teodorescu explica foarte bine pe „Pogonici” prin: „care másoará pogoa- 
nele”. Sá adáugám insá cá acest epitet face aluziune anume la rolul cel cosmogonic 
al a r i c i u 1 u i, care - dupa credinta poporului - umbla cu gbemul la urzirea pá- 
míntului de caira Dumnezeu. 

V. ^Arici (p. 351). 

„ín loe de „Cicoará”, in únele varianturi se zice: 


„Si ia fata lui N e c o a r á.. 


(I. Teodorescu, lalomita, c. Petroiu) 


Din acest joc copiláresc de-a a r i c i u 1 (I. Maior, Tutova, c. Plopana) s-a 
náscut íntre cei mari petrecerea numitá arici, mai ales articulat, ariciul, cunoscutá 
pe la tara in Romanía intreagá. 

„Intre danturi din popor este si ariciul” (I. Stánescu, Teleorman, c. Odaia; 
G. loacbim, Covurlui, c. Tulucesti; G. Alesandrescu, Vaslui, c. Tangujii; preut 
C.D. Gheucá, lasi, c. Galata). 

Descrierea cea mai amánuntitá a acestui dant táránesc o avem din Oltenia: 

,Ariciul se joacá in douá feluri: 1. Flácáii si fetele íl joacá in chip de hora. 2. La 
nunti, ariciul este un dant comic: dantuitorii, dupa ce prind pe chef, fac pe unul dintr- 
insii arici, care se intinde imitind intogmai miscárile acelui animal, iar láuta- 
rul cinta aria si cuvintele, toti ceilalti privind si fácind haz...” (I. Popescu, Dolj, 
c. Báilesti). 

lata si aria olteneascá a acestui dant: 



^ rici a rtci po po nici ce-ai cá fat pa ici, 



a rici n rici po go nici ce-ai cá tat p'n id 



r/ra cu fe a a dos p’a id a riei po go nici, 


Cuvintele acestei arii sint: 
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Dracul te-a adus pe-aici, | 

Arici pogonici! J 

Frunza verde sáleioará, | 

Arici pogoniei J 

Pleaeá ariciul la moará, 1 
Arici pogoniei!” J 

Apoi, eu aeelasi refren si eu aeeeasi repetitiune, urmeazá: 

„Pleaeá astázi eá se-nsoará 
Si ia fata lui Cieoará; 

Frunza verde trei ogliei, 

Cu plántiei de sfire de biei; 

Frunza verde dedetei, 

Cu eereei de ghioeei” - ete. 

si se íneheie eu: 

„Frunzá verde zárzáiel, 

Ariciul e mititel, 

Mor fetele dupa el, 

Cá e mié si giumbusel!” 

(P.D. Ciocálteu, Dolj, c. Galiciuica) 

Aeest eintee ínvedereazá pe deplin nasterea dantului poporan din joeul eel 
eopilárese. 

In Moldova, o variantá eoreografieá foarte interesantá a ariciului, ínsotitá de 
aeeeasi arie, se eheamá s u b e t (T. Sperantá). 

V. Nazaret. - Subet. 

^ARICI, s.m.; t. de méd.: 1. berpés, une espéee de dartre; 2. verme, durillon. O boalá 
de pele, eare da aeesteia un aspeet solzos. 

Lex. Budan, 31: „arici, o sgrábuntá primejdioasá”. 

La maeedo-románi, arici ínsemneazá „neg” sau „negel”, eare prin forma, ín 
adevár, se aseamáná eu un a r i e i. 

De aei adjeetivul a r i e i t „eouvert de dartres” sau „eouvert de verrues”. 

V. Arici. -Aricit. 

5ARICI, s.m.; t. de vétérin.: mules, aretes, queue de rat (des ehevaux et des bétes á 
eomes). Un fel de boalá de pieioare la eai si la vite. Sinonim eu a r i e e a 1 á, eu 
aeea deosebire ínsá eá prin aeeasta se íntelege boala ín stare aeutá si eare se vindeeá, 
pe eínd arici e eronie, páml nemaiereseínd pe pieiorul eel bolnav. 

, Ariciul la eai vine din sudoare. Cind ealul asudá tare, stind in loe, sudoarea eurge 
pe pieioare piná la eopitá, aeolo se strínge si, fiind foarte inte si sáratá, intrá prin pori 
ímpregiuml eopitei, apoi se umflá pieioml la eopitá, pelea erapá si dá singe, eamea 
se eangreneazá. Ariciul la vite eomute se faee la iia pieioarelor si la pinteee, dentíi 371 
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ca o bolfusoará sau ca o nuca, apoi creste ca un pumn legat de píele numai printr-o 
grosime de un deget; se vindeeá lesne. Cínd la vite eomute se faee arici la eopitá ea 
la eai, e mai primejdios (G. Constantiniu, Neamt, e. Doamna). 

„Cmd ealul se ráneste la pieioare, se ziee eá are arici” (1. Demetriu, Vaslui, 
e. Mireesti). 

,Ariciul e o umfláturá ee o fae boii ee umblá mult la eáráusie. Se faee la eite un 
pieior” (M. Lupeseu, Sueeava, e. Brosteni). 

,Arici la vite este un fel de zgaibá ereseínd jos lingá eopitá ea un burete” 
(S. Liuba, Banat, e. Maidan). 

Sá se observe eá si germanii au in veterinária lor euvintui „Iger’ = a r i e i; ba 
si italieneste aeeeasi boalá la eai se ebeamá „rieciolo”, literalmente a r i e e 1. 

Un eal bolnav de arici este a r i e i t; o vitá - a r i e i t á; iar ea verb, ealul sau 
vita se arieeste. 

V. Arici. — Aricealá. —Aricit. 

^ARICI, s.m.; t. d’agron.: sorte de maladie végétale; rouille, surtout de la vigne. O 
boalá a plantelor, numitá ineá táeiune si burete. 

,Arici pe butuei de viie = der Brand an Reben” (Sava Báreianu). 

De aei apoi verbul: a se arieisi adjeetivul a r i e i t, eínd o plantá eapátá 
aeeastá boalá sau - altfel zieínd - se bureteste. 

G. Seuleseu {Arhiva Albinei, Suplem. la Gazetá, nr. 41,1847): „Ciorlani, eiriteie, 
tufari se ziee eind arboreii míneati de vite agiung a se a r e e i (eangrená)”. 

V. ^Ariei. - ^Burete. - ^Táeiune. 

ARICI, s.m.; t. de botan.: Eebinops, boulette. Nume de plantá, intrebuintat mai ín 
speeie la románii din Banat. 

D.S. Mangiueá {Botánica románeascá, in Familia, 1874, p. 586) eonstatá exis- 
tinta si explieá originea aeestei numiri: 

„In 23 sept. 1874, fiind eu intr-o eomisiune ambulatorie de pádure ín proeesul 
urbarial al eomunei Gberliste, si ajungind eomisiunea la punetul mai ínalt in pádure 
la bveada numitá Polumb, vázui in liveadá un loe plin de aeeastá plantá. Deei intrebai 
pe 6 loeuitori din Gberliste, eari asteptau aeolo, eum se ebeamá aeea plantá, la ee ei 
ráspunserá: Arici, deoaráee este ínvelitá ea un a r i e i si daea-i rupi eoada nu stii 
unde-i este eapul. De fatá au fost d. At. M. Marieneseu, loan Popoviei, Ivaseu pa- 
roeul, apoi Pavel Lepa, judele eomunal din Gberliste. La vreo douá zile dupá aeeasta, 
venind ínapoi la Gravita, am eáutat ín vorbariul etimologie botanie: ee ínsemneazá 
greeeste «eebinops»? si spre mare surprindere a mea am aflat eá «eebin» ínseanmá 
a r i e i si «ops» prospeet, formá. Drept aeeea numirea románeaseá de arici a aeestei 
plante trebuie sá fie foarte veebe si traditionalá, deoaráee eorespunde eoneeptului 
veebi greeese, si nu poate fi numire de íntimplare...” 

Sá se noteze eá si frantuzeste aeeastá plantá se ebeamá „téte bérissonné e”. 

V. Arici. 
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*ARÍCI, n. pr. m. loe. Numeleunui satín Rímnic-Sarat, numitínainte P u t u 1 - A ri- 
c i u 1 u i (Frunzescu). 

V. ^Arici. 

9ARICI, n. pr. m. pers. - V. Aricescu. 

ARICIOAICA, s.f., hérisson femelle. A r i c i de partea femeiaseá. 

Aricioaica oeupá un loe foarte interesan! ín mitología poporaná romana. Numai 
prin eoneursul el se poate deseoperi fabuloasa planta numitá iarba-fearelor (Eisen- 
kraut, Ferrarla), la atingerea eáriia ferul se sfáramá ín eUpá. 

„Iarba-fearelor, popoml íi mal ziee a ferului, se erede a fi o buruianá ee se gáseste 
printre alte ierburi si eu eare se poate striea sau deseuia oriee íneuieturá; este de 
eoloare rosie-argintie; spre a o gási, trebuie a íngrádi bine euibul unei aricioaice si 
a pune la gard un laeát; venind ea si neputínd intra la pui, va alerga si va aduee aeea 
iarbá, eare se va gási apoi la usa íngráditurei...” (T. Cioban, Tutova, eom, Frun- 
tisenii). 

Deja Enáehitá Váeáreseu {Poez., 337) a deseris aeeastá eredintá poporaná foarte 
ráspinditá: 

„— Am sá v-arát o minune... 

— Ce este minunea? spune! 

— Vá rog, n-o luati drept glumá: 

Trei a r i e e i fárá mumá 
I-am inehis eu íngrijire, 

Sá n-aibá loe de iesire: 

Numai prin usá se poate 
Ei d-aeolo a se seoate. 

Laeátul nu se deseuie 
Niei eu eheie, niei eu euie. 

Aricioaica míniatá 
A fiarálor iarbá eatá, 

In tot felul se muneeste 
Pín-in sfírsit o gáseste, 

Buruiana e miesoará, 

Ca rubinul rosioará; 

Desehide eum o aduee, 
ísi ia puii si se duee...” 

„Se ziee eá iarba-fearelor se poate eápáta asa: sá se prindá un pui de ariei, sá se 
bage sub o troaeá, pe troaeá sá se puná o peatrá mare; atunei vine mama ari¬ 
ei u 1 u i, aduee iarba-fearelor la troaeá, si troaea eu peatrá eu tot sare de pre puiul 
ei, iarba apoi rámíne lingá troaeá...” (P. Olteanu, Hateg). 

Cu prea putine varianturi, legenda eireuleazá tot asa in Covurlui (e. Eoltesti), ín 
Teeuei (e. Corod), ín Goij (e. Polovragi), in Olt (e. Gura-Boulul), in Rimnie-Sárat 373 



ARICIOAICÁ 


(c. Tímboiesti), ín Teleorman (c. Ríioasa), ín Prahova (c. Máláiesti), ín Bráila 
(c. Albotesti) etc., precum si la románii de peste Carpati (Pagaras, c. Vaidarecea, 
Copácel etc.). 

Fondul acestei credinte este de origine itálica; dar la vecbii romani nu aricioaica, 
ci g b e u n o a i a era aceea care descoperea iarba fearelor: „adactos cavemis eo- 
rum (picorum) a pastore cuneos, admota quadam ab bis berba, elabi creditur vulgo” 
(Plin., H.N. X, 20). 

La aricioaica in Banat se zice aricioane (S. Liuba, c. Maidan). 

V. ^Arici. - Iarba-fearelor. - -oaicd. 

ARICIRE, s.f.; „action de gagner le javart” (Cibac). 

V. Aricesc. - Aricealá. 

lARICIT, -A, adj.; 1. t. de méd.: dartreux; 2. t. de vétérin.: atteint d’aretes ou de 
mules; 3. t. d’agron.: rouillé; 4. maigre, étiolé etc. Este participiul trecut din verbul 
aricesc, reprezintínd tóate sensurile cele patologice ale cuvintului a r i c i. Ast- 
fel, un om bolnav de zgaibe este aricit, un cal bolnav la copitá ori o vita este aricit 
sau aricitá-, o planta bolnavá de táciune e aricitá-, apoi in genere, ca expresiune a unei 
stári bolnávicioasez orice fiintá foarte slabá se poate zice aricitá. 

Dosofteiu, Synax., 1683, gben. 18, despre St. Macarle din Alexandria: „sá dusá 
la pustie adáncá de sedzu síase luni acolo, unde sántü tántarií mare ca víespile, de- 
lü inpungía si-1 potricáliía de-aü scosü v á r c í preste tot trupul; si dupa síase luni 
deaca s-aü venit la chille, numaí de pre graí sá cunostía, atáta era de schimosát si 
o r b á 1 c i t preste tot trupul cát sámána cu piíalía piluluí, asía-í era pelita aricitá ...” 

Ibid., fevr. 16, despre St. Marutha: „si aricitá tata unií femeí cu bunátát, numaí 
cu sámnatul sfinteí eme o aü támáduit...” 

Budai-Deleanu (Dict., ms. ín Muzeul istor. din Bucur.), citínd cuvíntul dupa 
Dosofteiu, fará ínsá a aduce vreun pasagiu, il traduce gresit: „aricit, rauh, stachelig”, 
adecá „aspru, ghimpos”, ca si cind s-ar trage d-a dreptul din numele animalului 
a r i c i, pe cind cuvíntul ínsemneazá z g á i b o s. 

,Aricit se zice la un cal sau bou ce are a r i c i, adecá o umfláturá cu rana la 
ínchieturile de jos dinapoi a picioarelor, din sederea vitei íntr-un loe gunoios plin de 
apa” (P. Husianu, c. Sculenii). 

Balada Jigmon-Crai: 

„Motoi, Motoias, 

Domn din Pagaras, 

Ciine de oras, 

Sáruta-mi-l-as, 

Pe-un cal aricit 
De vine stircit, 

Fácut pe fugit...” 


374 


(Tara nouá, 1887, p. 190) 



„Un porc mic si aricit.. (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

V. 


ÁRIE 


^ARICIT, s.n.; t. de vétérin.: aretes, mules. Partieipiul treeut din a r i e e s e luat 
ea substantiv, ín loe de a r i e e a 1 á. 

V. Ariceald. 

ARICITÜRÁ. - V. Aricealá. 

ARIDIC. - V. Radie. 

•ARIE s. ARE (plur. arii si árii), s.f.; 1. aire, grange, 2. toute surfaee plañe. ín primul 
sens, eare este eel de eápetenie, e sinonim eu stodolá si barman: o im- 
prejmuire ínláuntrul eáriia se ímblátese sau se trierá bueatele. Latinul área sau 
á r i a, de unde span. si portug. a r e a, ital. aja, provent. eirá ete. (Cihae). 
Forma románeaseá eea veebe este are, artieulat area, pe lingá eare ne intimpiná insá 
si arie. Románii din Bibor róstese pina astázi disilabie: are (Conv. lit., 1887, p. 1004). 

íntinderea ariei se ziee f a t á sau f á t a r, uneori f á t a r e avínd ín mijloe 
un par. 

Ion loneseu. Calendar, 1845, p. 185: „Trieratul ín Moldova se faee ín ebipul 
urmátor: mai íntii se pregáteste ariia, a eáriia márime se faee de 6 stinjini ín tóate 
láturile dinpregiur a parului bátut ín mijloe, si aeeasta pentru 4 eai, si de 9 stinjini 
pentru 8 eai. Fata ariei se eiopleste sau práseste; dupá aeeea, daeá pámintul ii useat, 
se eará apá si se udá, iar daeá-i moale, se asteme paie pe dinsa, se virá eaii si o bat 
bine piná eind rámíne netedá si vírtoasá, eáei asa numai se poate siringe sámínta 
euratá, fárá támá. Dupá ee s-au bátut bine fata ariei, se máturá si apoi se pun de giur 
ímpregiurul parului din mijloe un rínd de snopi, depártati de un pas de la par...” 

Pravila de la Govora, 1640, f. 82 b: „Oareeine va arde o eurte oareearé, sau stogü 
eu aria, sau easá, sá ía eertare ín 8 ai...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 13: „eeía ee vorü aprinde easa omului sau aria eu 
páinía, sau aria eu fanulü, in pizmá pentru sá-sü ráseumpere despre vreun vrájümas 
ee-i va fi fáeut vreo ráutate, pre unii ea aeeía ea sá-i ardzá in foeü...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683 (Slujba antimisului, f. 48 a): „Molitvá la aria eía eu 
páíne. Domne Dumnedzáulü nostru, fántána bunátátálorü, eela ee poruneisü pá- 
mántuluí sá seotá roda, prin a ta milostivire si bunátate, blagoslovíaste si multíaste 
si aria acasta si cáratulü vipturilorü serbilorü táí; ímple surile lorü de tota dulcata de 
roda...” 

Biblia lui Serban-vodá, 1688, Os. IX, I: 

„...iubit-ai dári preste toatá ariia gráu- „...dilexisti muñera super omnem 
luí; une siteascün-auconoscutpreeí...” aream tritici; area et torcular non 
cogno víteos...” 
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dar tot acolo si forma are, Matth. III, 11: 

cujas ventilabrum in manu sua, et 
permundabit a r e a m suam, et congre- 
gabit triticum suum in horreum.. 


. .cáruía e lopata in mana luí, si va cu- 
ráti area luí, si va aduna grául lui in jit- 
nitá...” 


Ultimul pasagiu suná la Varlam, 1643, II, f. 89 a: „acela ce lopata lui íaste ín 
mana lui, si va ráni area sa, si va aduna gráulü sáu in jitnita sa.. 

Si mai jos, f. 89 b, de douá ori: 

. .ea si íntr-o are gráulü cu pleavele.. 

. .acmu inca esti i n t r - are inpreuná cu gráulü.. 

Ca si alti substantivi incepátori cu a-, cuvintul arie isi asociazá mai cu preferintá 
pe i n t r u in loe de i n; bunáoará: 

Dosofteiu, Paremiar, 1683 (noevrie 8, f. 7 b): „Si Gbedeon, fiíul luí loasü, mlá- 
tiía gráu i n t r - are.. 

Colinda Plugului: 


„Cu stinga pologea; 

Din polog 
Snop, 

Din snop elaie fáeea. 

Din elaie 

Fatá albá de arie...” 

(G.D.T., Poez. pop., 142) 

Intr-o variantá a aeestei colinde: 


„Unii secerau, 

Unii snopi fáeeau, 

Unii eará moeánesti ineáreau. 

La aria de a r a m á cárau. 

La aria de a r a m á 
Cu stilpul de argint...” 

(Ghibánescu, m Analele lilerare, 1888, p. 46) 

Descintec „de albeatá”: 

„La aria cu-mblátitori o dueeti, 

Ca-mblátitorii in grabá 
Mii si fárime s-o faeá.. 

(Marian, Descint., p. 5) 

„Nieiodatá oamenii nu se euleá pe arie, eáei ered eá pe ea joacá noaptea ielele, 
care pócese oamenii” (Ilfov, in Tara nouá, 1887, p. 100). 

La lordacbi Colescu {Conv. lit., 1874, p. 73): „Ca la arie cind vinturá, paiele in 
vint se duc, iar griul jos rámine” - o zicátoare cam revolutionará. 

Alti proverbi: 

376 „Orbul isi cautá acul in aria cu paiele, si surdul ü povátuieste unde suná” (Pann, 11,4). 
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„Decít ín fata ariei mai bine ín capul locului” {ibid., II, 144; III, 118), cu acelasi 
sens ca italieneste: „pagare insú Taja = pagare immediatamente o sul luogo ov’ é 11 
creditore” (Tommaseo) - zicátoare de veche origine itálica agrícola. 

Ixfile si veniturile 1776, ed. P. Ráscanu, p. 41: „Stogurile de fín ce vor fi aproape 
de sat sá le ingrádeascá, cum si stoguiile ce vor fi departe de sat si se va fi obicinuit 
ca sá se ingrádeascá iarás dator sá fie vomicul cu sátenii sá pule sá le ingrádeascá. 
Asemine sá se urmeze si la ariile cu pine ce vor fi aproape de sat. lar de se va intimpla 
stricáciune in taiiná, in grádini, in fínate si la arii ...” 

La plural, in grai se aude mai mult árii. 

„Am fost azi cu cusca pá la ariile sohátenilor s-am prins vo 12 potimichi” (Th. 
Theodorescu, lalomita, c. Lupseanu). 

Boieriei de jitnicer din Moldova ii corespundea in Tara Románeascá boie- 
ria de c 1 u c e r za arie sau de arie, literalmente: acela care tiñe sub chele aria = 

= j i t n i t a. 

Aceeasi sinonimicá ne intimpiná in Dictionarul slavo-romanesc circa 1670, de 
origine munteneascá (ms. in Bibl. Soc. Arheol. din Moscva, f. 63 a): „j i t n i t á, 
arie.” 

Constantin Brincoveanu, Condica de venituri si cheltuieli, 1694, p. 30: „S-aü dat 
Raduluí vel c 1 u c e r z a Arie i luí Hasanache clucer pentm chieltueala fánuluí...” 

Bauer, Mém. sur la Val., 1778, p. 60: „Le Vel K 1 o u t z i a r d’Aria. II étoit 
autrefois inspecteur des magazins de foin et d’orge qu’il distribua aux Boyars et aux 
troupes. II n’en existe plus aujourd’hui que le nom.” 

Arie cu sens de suprafatá netedá in genere: 

De la Vrancea, Sultánica, p. 170: „Cerul, scuturat, dá in limpede, si acopere, ca 
un coviltir argintuit, rotunda arie a pámintulul...” 

A. Vlahutá, Nuvele, p. 101: „se uitá in sus la crengile negre si fárá nici o frunzá 
ale marelui pom, si se asezá trudit sub strasina-i largá, prin care se cemeau máruntel 
razele soarelui, presárind aria umbritá cu boabe calde de luminá...” 

V. ^Harman. - Fátar. - Felezuiesc... 

^ARIE, s.f.; t. d’astron. popul. - v. ^Harman. 

3ARIE, s.f.; t. de mus.: air, chanson. Curat románeste: c i n t e c, fie ca muzicá, fie 
ca vorbe. Arie e un italienism, introdus in grai pe la inceputul secolului. II are si 
Leticonul Budan: „Arie, cintare frumoasá si cu máiestrie”. 

V. Cíntec. - Zic. 

ARIENÉSC, -EASC, adj.; appartenant á la doctrine d’Arius. 

V. Arian. 

ARIENI s. ARENI, n. pr. loe. m. plur.; nom d’un endroit historique. O localitate 
loarte memorabilá, mai ales prin peirea lui Despot-vodá. 

Urechie, Letop. I, p. 184: „Atunce Despot-vodá, dacá au vázut cá 1-au viclenit 
toti boierii si 1-au párásit toti slujitorii, si teara s-au rádicat asupra lui, si nádejde de 377 
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ajutor de undeva de la prietinul seu Laski nu-i vine, asa vázánd perirea sositá asupra 
eapulurseu,ímbráeatdomneste,auesit afará den eetate mal sus de 
Sueeava la Areni, unde era teara adúnala sá se ínehine Tomsii.. 

A doua oaráArienii se mentioneazá ín eroniee pe la 1691: 

Nie. Costin, Letop. II, p. 42: „ín Sueeava au faeut (loan Sobietki) oeop pe 
giur eapistea armeneaseá despre Aréni, si aeolo si-au asezat oastea 
de au tinut tírgul Sueeava.. 

Arienii dará, Ariani (ap/ílHH) dupa ms. nr. CCXXXVIII, p. 120 b, din Bibliote- 
ea Aeademiei Romane, era ea un fel de mahala a Sueevei, veebea eapitalá a Mol- 
dovei, si anume despre partea unde se aña biseriea a r m e n i 1 o r. Se stie eá la 
románi: „numele de armean a devenit sinonim eu arlan, ea si eind ei ar fi eretiei 
a r i e n i” (Melebisedee, Cr. Romanului I, p. 33). Asa dará numele Arieni insem- 
neazá pe eretiei de ai lui Aria, Ariani. 

V. Aria. - Arlan. -Armenesc. 

Astázi aeeastá loealitate nu mai exista. lata ee ne serie d. S.F. Marian: „Numai 
amintirea s-a pástrat pina astázi ín numirile Areni si P o d u 1 - Arenilor. Areni se 
numeste o bueatá de tariná in partea despre meazizi-apus a orasului Sueeava, ín 
nemijloeita apropiere a aeestuia; iar P o d u 1 - Arenilor se numeste un pod simplu 
de peatrá, peste eare merge drumul mare sau ímpárátese spre Transilvania si peste 
eare se treee totodatá si-n tarina numitá Aren/. Pe tarina aeeasta, eare lung timp a fost 
imas, eind s-a arat, vor fi aeuma vro 30^0 de ani de atunei, s-au afiat o multime de 
dárzi, frinturi de sábii si multe alte obieete de rázboi. Tot pe aeeastá tariná, si anume 
ín partea despre oras, se aflá si aeum vro eiteva fintíni, a eáror zidire aratá eá sint 
loarte veebi. La una este un stilp mare de peatrá, pe eare e sápatá marea Moldovei...” 

V. ^Armean. - Sueeava. 

ARIES, n. pr. m. loe.; t. de géogr.: Aranyos, riviére en Transylvanie. Riu in Ardeal, 
eare treee prin Turda si se varsá ín Murás. In násipul lui se gáseste aur, de unde-i 
vine numele ungurese Aranvos, literalmente „auros”, iar de aei forma románeaseá 
mai veebe Arenles si apoi, prin muiarea nazalei, Aries. 

Fragment geografie din see. XVII (Cipariu, Archiv, p. 434): 

„eurá in jos o apá foarte frumoasá, eare se ebeamá Arenlas si-i zie a p á - p o - 

Hita...” 

A. Odobeseu, Scrieri III, p. 527: „Mai sus, pe apaAriesului - earele, iesind apoi 
din strímtoarea muntilor, eurge spre rásárit, pe língá Turda - mai sus pe Aries se vád 
sálele Campenii, Ponoarele, Seárisoara...” 

V. ^Cris. - Olt. - Turda. 

ARIETE. - V. l-2Areíe. 

ARIMBÁSÁ. - V. Harambasá. 
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^ARINÁ, s.f.; petit bois, bosquet. O formatiune din a r i n „aune”, ca si cuvintul ce 
urmeazá mai jos. Literalmente ínsemneazá a r i n i s, de unde insá a trecut la un sens 
mai general. Se aude ín Moldova. 

„Pe la noi ariná, ca si r e d i u si t i g 1 á, se cbeamá o pádure tínárá sau nuie- 
lárie” (G. Voicu, Tecuci, c. Stánisesti). 

V. ^Arina. - ^Anin. - Rediu. 

2ARINA (plur. arine), s.f.; t. de botan.: grain d’aune. Asa se eheamá, mai ales ín 
Bueovina, bobite de a r i n, eari se folosese de eátrá táranee la vápsirea seulurilor. 

S.F. Marian, Cromatica, p. 45: „De multe ori insá intrebuinteazá, ín loe de seoar- 
tá, arine, adeeá bobite de arin negru, eáei arinele, dupa eum spun romanéele eele 
experte, dau o negrealá eu mult mai buná. Destul atita, eá eu negreata aeeasta, fie 
din arine, fie din seoartá de arin-negru si de prun amesteeate eu ealaean, negrese nu 
numai diferite línete, ei si mantale si sumane...” 

V. ^Anin. - ^Ariná. 


^ARINÁ, s.f.; sable. Latinul arena, treeut de asemenea ín spanioala, italiana, 
proveníala. Sinonim eu n á s i p si eu p r u n d, ímprumutate de la slavi. 

Leticon Budan: ,Ariná = prund, násip, t i r f á”. 

Peste Carpati se aude uneori si sinonimul ungurese b o m o e. 

Ariná ne íntimpiná des ín veebile texturi. 

Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.), LXXII: 


„...si ploa spr-insi ca pulbere pelite, ca I „...et pluit super eos sicut pulverem 
arina maireei...” | carnes, et sicut a r e n a m marium...” 

Tot asa la Dosofteiu, 1680, ps. LXXVII: „si ploá preste dánsií ea pulberia eámi 
si ea arina márií...”, unde la Coresi, 1577: „ea n á s i p u 1 máriei pasári eu péne”, 
iar la Silvestru, 1651: „ea n á s i p u 1 máriei pasári zburátoare...” 

Dosofteiu, 1680, ps. CXXXVIII: 

„Numára-í-voíu pre insií, si maí cu asu- I „Dinumerabo eos et super a r e n e m 
prádecátarinaínmultá-sá-vor...” | multiplicabuntur...” 

Acelasi, Paremiar, 1683, luni a 5-a, f. 5 b. Genes. XIII, 16: 


„Si voi face samanta ta ca arina márií; 
de poate cineva sá numere arina márií, si 
samanta ta va numára...” 


„Et faciam semen tuum, sicut a r e - 
n a m terrae. Si potest aliquis dinumerare 
a r e n a m terrae, et semen tuum dinu- 
merabitur...” 


unde ín Biblia lui Serban-vodá, 1688: „n á s i p u I” 

Aeelasi, 1673,’f. 138 b: 

„Cínd aü potprit mana ea-ntr-un foale. 
De í-aí treeut preste-an'ná moale...” 
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Ibidem, f. 139 b: 

„Ca arina márií sta de multe 
Pasar! pre»urí tabárá nezmulte, 

De mineará si sá saturará 
Si gingásitura nu-s uítará...” 

Intr-un boaeet din Basarabia: 

„Unde mi te pomesti? 

Unde eálátoresti? 

Pe drumuri de aniná 
Mergi in tara stráiná.. 

(Burada, Datine, p. 129) 

aniná este invederat o forma asimilativa din ariná, intoemai ea „eununá = eoronam”, 
„senin = serenum” ete. In aeelasi mod, din ariná „sable” vine adjeetivul a r i n o s, 
asimila! uneori in a n i n o s, si verbul a r i n e z. 

V. Aninoasa. - Násip. 

ARINDE. - V. ^Anin. 


ARINDEAUA, s.f. artie.; t. de eboréogr. popuL: sorte de danse populaire valaque. 
V. Irindeaua. 

ARINE. - V. Anin. 

ARINÉT. - V. Criná. 

ARINEZ (arinat, arinare), vb.; sabler, sablonner. Let. Bud.: „arinez, arena tero vel 
lavo”. 

V. ^Ariná. 


ARING 

ARINGÁ 


V. Háring. 


lARINÍS. - V. Aninis. 


2ARINÍS (pl. arinisuri), s.n.; désert, endroit sablonneux. Din ariná „sable”, prin 
sufixul -i s ea si-n sinonimii násipis si prundis. 

C. Negmzzi, Scrisoarea XXIV: „istoria lui Napoleón, a aeestui urias ee a rástumat 
fata lumii si pre eare 1-am urmat in arinisurile Egiptului si in troienele zápezilor 
Rusiei...” 

V. ^Ariná. 
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AREVOASA s. ARIROASA, n. pr. loe. f. artic. Tot una cu Aninoasa, forma 
adjectivalá articulatá din a r i n á „sable”, literalmente „la sablonneuse”. 

Ca nume de ríulet: 

Aet moldovenese din 1761 (Cond. ms. aDoljestilor, nr. II, p. 296, ín Arb. Stat): 
„un vad de moará in fundul Arinoasei .. 

Prin asimilatiune rotaeistieá AnVoaío ne íntimpiná deja la Bogdan-vodá, 1515 
{Cond. Doljestilor, nr. II, p. 388), in tradueere veehe: 

„o bueatá de loeu din botar Stáneestii íntre Bobonea si intre Ariroasa. .si mai 
jos: „peste eodru pan la Ariroasa, unde eade páráu Bujorului la Ariroasa, deei ín jos 
matea Ariroasái unde sá inpreuná Ariroasa eu Bobonea...” 

V. ^Aninoasa. - ^Arind. -N.-R. 

AREVOS, -OASA, adj.; sablonneux, sableux. Prundos. Násipos. 

V. Aninoasa. - ^Arina. - Arinoasa. 

ARIOARA, n. pr. loe. f.; une eolHne en Valaehie. Ca deminutiv din a r i e, prin 
sufixul -oará = -ola, eorespunde latinului areola. 

,Arioard se ebeamá o eoliná in eomuna Beeeni, aeoperitá eu finete si pádure” 
(B. lorguleseu, Dict. topogr. ms. al distr. Buzan). 

V. ^Arie. 

ARIÓC. - V. Uruioc. 

ARIOR, s.m.; t. de botan.: épurge, Euphorbia. - v. Alior. 

ARIPA-CIMPULUI, n. pr. m.; t. de mytbol. popuL: béros légendaire, sorte d’Her- 
eule. íntr-un basm din Banat, foarte bine reprodus de d. A. Tudueeseu {Tribuna din 
Sibii, 1885, nr. 218-28), zmeü furínd soarele, luna si stelele, le seapá de la ei fatul-lo- 
gofát Aripa-Cimpului, dupa un lung sir de lupte, eari reamintese eu atit mai mult 
antieul mit al lui Ereule, eu eit eroul, desi adesea ar putea sá se odihneaseá si sá-si 
primeaseá rásplata vitejiei, totusi nu se opreste pina a nu isprávi intregul lant al 
izbíndelor. Aeeastá legenda insá nu se íntemeiazá pe un prototip elenie, ei pe o 
redaetiune latina a mitului lui Ereule. Numele Aripa-Címpului insemneazá pe pro- 
teetorul agrieulturei, dupa eum era Ereule numai la latini, nieiodatá la greei (Cox, 
Myth. ofthe aryan nations II, 56). Ceva mai mult, insusi numele eurat italie al lui 
Ereule, Semo Saneus (semen, saneire), exprima toemai aeeeasi notiune de „agri 
eustos” ea si Aripa-Címpului (Bréal, Hercule et Cacus, ín Mélanges, p. 48 sqq.). 

V. Ana. — Arapusca. — Idrá. - lorgovan. — -ild. — Inima-pdmintului... 

ARIPA-ÓILOR. - V. Aripd. 

ARIPÁRE. - V. Aripat. 

ARÍPA-SATÁNEI. - v. Avestitd. 
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ARIPÁT, -Á, adj.; ailé. „Care are a r i p i” (Costinescu). Formatiune participialá din 
a r i p e z, pe eínd din a r i p e s e se formeazá a r i p i t. 

Mai de loe nu se ande in grai, fiind inloeuit prin eompusul inaripat. 

V. Aripit. 

ARIPA s. ARIPA (plur. aripe, aripi)\ s.f.; 1. aile; 2. nageoire (de poisson): 3 pro- 
teetion, abri; 4. flane ou aile d’une armée; 5. aile d’une église; 6. volant d’un moulin; 
7. garde-erotte. La plural se rosteste mai obieinuit áiipi, pe aloeuri arichi si ebiar 
aripchi. 

Ca sens fundamental, aripá este una din pártile eorpului eele menite pentru zbor 
si eari sínt totdauna eel putin douá: aripa paserei; aripa liliaeului; aripa fluturului; 
aripa mustei, a tintarului ete. 

Cu aeest ínteles: 

Doiná din Ardeal: 


„Fá-má pasare de-argint 
Cu aripile de vint, 

Ca sá zbor 
linde mi-i dor...” 

(J.B., 124.) 

„Care era mírele 
ínálta umerile, 

Ca soimii aripile 
Cind ii bat vinturile.. 

(St. Negoescu, Rimnic-Sárat, c. Bogza) 

Balada Soimul si f loarea fraguluv. 

„Cit am pus in gindul meu 
Pe-o aripá sá te ieu.. 

Balada Todoritá si mosneagul: 

„Areul iute-as íneorda, 

Aripa t-as ságeta 
Si in brate mi-ai eádea.. 

(Pompiliu, Sibii, 19) 

A se ínaripa sau a eápáta puterea de a zbura se ziee: a faee aripi. 

Proverb: „Daeá faee puiul aripi, nu-1 mai gásesti la euib” (Ispireseu, in To- 
eileseu, Rev., t. 5, p. 153). 

De asemenea: a prinde la aripi (T. Codreseu, Dialoguri). 

Pentru misearea aripelor se ziee: a bate din aripi. 

Balada Corbac: 
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Ce pe sus tot eroneonea 

Si din aripi tot batea...” 

Cu aeelasi sens, dar mai putin poporan: a vintura. 

C. Conaehi, p. 121: 

„Nu pot sti eu hotáríre vremea eit am petreeut; 

Dar oreít au fost de multa, o minuta mi-au párut! 

Atunei au sosit si somnul, eu oehii ímpovorati, 

De o lene-adormitoare eu totul ínsáreinati: 

Si, vínturind din aripá, indatá am adormit...” 

Prin asemánare de forma si de funetiune, se eheamá aripi si membranele eele 
de motare la pesti. 

Lex. Bud.: ,Aripd - pinna, Flossfeder”. 

Termenul ínsá mai íntrebuintat e deminutivul a r i p i o a r á. 

Paserea adápostindu-si puii sub aripele sale, de aei sensul figurat de p ro¬ 
te e t i u n e. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 266: „de eáte ori vruíu sá adun eoeonii tai, 
eumu-s aduna o gáiná puii suptü arepile sale...” 

Dosofteiu, 1673, f. 96 a: 

„Petreeínd ín easa ta-ntr-aeoperemínt, 

Supt sfínta ta aripá, víatá pre pámínt...” 

Zilot, Cron., p. 15: „Deei, fratilor, ferieese pe aeeia eare le-au slujit noroeul a 
láeui in niste páminturi ea aeelea, umbrite supt aripele dreptei oeírmuiri...” 

C. Negruzzi, O alergare de cai III: „de abia apueasem a adormí, si un vis fan- 
tastie veni si-si puse asuprá-mi negrele sale aripi...” 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, p. 10: „índurá-te, doamne, de pámíntenii máriei-tale 
si le desehide aripá de aparare...” 

O admirabilá imagine la Neagoe Basarab, eirea 1515 {A.I.R. 1,2, p. 127): „laeri- 
mele sint aripele poeáintei...” 

Nu mai putin frumos la Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 60 a: 

„noroeul eu aripi si fárá picoare iaste, de tot a zbura si de la om a sá duee poate, 
iará de tot pre eineva a sá pune si pre dánsul a láeui nu poate...” 

Alte loeutiuni metaforiee: 

„Zieátoare: ealul e aripa omului” (I. Georgeseu, Trans., Fágáras, e. Seoreiu; P. 
Mieháeseu, Bráila, e. Ceaeiru). 

„Poporul ziee eá ealul este haripele omului” (B. Tutuianu, Museel, e. Valea-Ma- 
re) - unde e de observa! nu numai aspiratiunea, dar mai ales forma singuiará mas- 
euliná aripe. 

Doiná din Banat: 

„Dragostea-i un lueru mare: 

Ea zboará si aripi n-are...” 

(S. Liuba, c. Maidan) 383 
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C. Conachi, p. 235: 

„Abia somnul ími ínchide genile cu lácrámare, 

Si amoriul mi s-aratá cu aripi dizmerdátoare...” 

Bolintineanu, Moartea: 

„Boale furioase, 

Boale gálbegioase, 

Din aripi pleznind, 

Ca iesme rínjind.. 

In mitologia poporaná: 

„Zmeul este un sarpe mare eu háripi...” (M. Ráduleseu, Dímbovita, e. Finta). 

„Zmeii sint eu haripi...” (D. Popeseu, Dímbovita, e. Báleni-Serbi). 

„...despre balauri se spune eá sínt un feliu de serpi toarte mari eu aripchi...” 
(G. Baltá, Neamt, e. Bistricioara). 

Ca si zmeii sau balaurii, tot asa si eaii Fetilor-logofeti sint mai totdauna eu aripi. 

Basmul Tinerete fárá bátrinete (Ispirescu, Legende, p. 3): „un eal gras, trupes 
sieu patru aripi..." 

ín ieonografia erestiná, íngerii si draeii sínt deopotnivá ínzestrati eu aripi, fárá 
eaii - se vede - n-ar putea strábate vázduhul. 

ín graiul ostásese - ea si látineste: „alae exereitus” - se eheamá aripi eele douá 
extremitáti, la dreapta si la stínga, a unei d r i m b e, adeeá a unui corp de armatá, 
al eáruai eentru se zieea altádatá t e m e i. 

Mirón Costin, Letop. I, pag. 293: „D r á m b a eea de osti, eare era oránduitá spre 
Sueeava, au euprins eát tiñe Soroea si tinutul lasilor páná in tárg in lasi, Hotinul, 
Dorohoiul, Hárlául si Cemáutii páná in eetatea Sueevii, t e m e i u 1, iar aripele páná 
ín munte agiungea.. 

Aeelasi, Letop. I, p. 312, vorbind despre bátália de la Finta íntre Matei Basarab 
si Vasile Lupu: „den direapta au pus Curtea, ee se ziee la dánsii Rosii, si altá oaste 
de teará, si au pus o seamá de pedestrime siimeni, si acea aripa era ímprotiva mol¬ 
do venilor...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 40: „(Cantemir-vodá) mare vitejie au arátat la aeea aripa 
dineotro au dat el návalá asupra lesilor.. 

I. Neeulee, Letop. II, p. 288: „Nemtii ineá au sosit eu tabára lor, si silia eaiii de 
earii oastea sá apuee mai euránd la pod, si nu se bátea t e m e i u 1 ostilor, numai 
aripile se hárátia.. 

Aripi existá si-n arhiteetura biserieeaseá. 

,Aripa biserieei = streasina de la eel mai de sus tum” (Costineseu). 

,Aripa biserieei = pteroma” (Bobb). 

La o moará, aripa este un termen teenie, avind in graiul poporan o multime de 
sinonimi: fofeazá, eupá, limbá, ságeatá... 

„La o moará de vint in grindei sínt asezate aripele pentru vínt, prin ajutorul 
384 eárora roata-eu-ering maeiná..(C. Georgeseu, lasi, e. Báieeni). 
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. .g r i n d e i u 1 stá cu un capát pe un perete al moni si cu celalalt pe altul, prin 
care este seos afará ea de 6 palme, ín eare stau ínfipte trei lemne lungi numite 
e o 1 u r i; iar ín eele douá eapete a fieeárui eol stau aripile moni; sínt morí si eu opt 
aripi...” (N. Báláut, Vaslui, e. Ivánesti). 

„La moará, ín a m n a r e sínt hágate arepile, ce sínt tepenite prín neste i e u r i 
ee se numese pene...” (R. Simu, Transilv., e. Orlat). 

La deseríerea unei morí pe apa: „roata din apa se faee eu 10-12 e u p e sau 
haripi, ín eari izbeste apa...” (I. Enáehieseu, Museel, e. Miháesti). 

„La o moará pe apá r o a t a din afará are 6 e r u e i si 6 e o 1 a e i; ín tot 
eolaeul sínt asezate 6 arichi” (T. Crísianu, Transilv., e. Cugieru). 

„La o moará, aripile ce se ínvírt prín apá se eheamá si 1 i m b i” (N. Sínzian, 
Hateg). 

„La o moará aripele se eheamá si f o f e z e” (I. Prodáneseu, Covurlui, e. Sivita). 

,Añpele moríi se eheamá e o 1 u r i sau f o f e z i” (N. Crivát, Teeuei, e. Fundenii). 

„La aripele morü se ziee si s á g e t i” (I. Demetríu, Vaslui, e. Mireesti). 

Costineseu, Vocab. 1,67: ,Aripa rotii = fofeazá de la roatá ín eare bate apa”. 

V. Moará. 

Aripá este un termen teenie si la eárutá. 

„Seinduríle eele eare apárá a nu sári glodul ín eárutá se eheamá arichi” (M. Ru- 
geseu, lasi, e. Bádeni). 

Costineseu: ,Aripa trásurei = apárátoarea de dasupra roatelor, eare apárá de 
noroi”. 

V. Car. 

ín veehile texturí e toarte deasá forma eu e ín loe de i: arepá. 

Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.): 

Ps. XVI: „in coperemántul arepilorü „...in tegmine alarum tuarum pro¬ 
tale coaperi-me...” | tege me...” 


XVII: „zburá spre arepile vántului...” 

LIV: „si zis: cine da-mi-va arepi ca po- 
rumbilor. 

LVI: „si íntru umbra arepilor tale ná- 
dáescu-me.” 


„.. .volavit super p e n n a s vento- 
rum...” 

„...et dixi: quis dabit mihi p e n n a s 
sicut columbae...” 

„.. .et in umbra alarum tuarum spe- 
rabo”. 


Coresi, 1577, ps. GXXXVIII: 

„Sá luare arepile méle unéle mánecatü 
si íntra-voíu ín fundulü máriei...” 


„Si recipiam p e n n a s meas dilucu- 
lo, et habitavero, in extremis maris...” 


unde la Silvestru, 1651: „Sá as lúa arepile zorílorü si as láeui in marginía máriei...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VI, p. 7: „rugáeíunea treazvá mai bune arepi are 
deeátü ínsusü vántulü; si mai íusoare arepi au aeéstea si bunátáti, eá de aeéste arepi 335 
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si dumnezeesculü Davidü prorocü ruga sá i se dea lui, eándü gráiía: eine-mü va da 
arepi ea porumbilor si sá zborü sá rápausü.. 

Moxa, 1620, p. 354: „unü vulturü batea eu arepile si adueía vántü...” 

Ibid., p. 368: „vázu unü vulturü de supra lu Martianü de-sü tinsése arepile de- 
lü umbriía.. 

Noul Testament, 1648, Matth. IV, 5: 

„...luo sus pre el diavolul intru svánta 
cetate si-1 puse pre elü spre arepile besé- 
recii...” 

greeeste: énl tó jixep'ÓYiov. 

Sf. loan Crisostom, text din seeol. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nieolae din 
Brasov, p. 573): „Comilie bine rugándu-se si poeáindu-se, milosteniía lui si eftiniía- 
i arepi avurá, eum ziee: rugáeíunile tale si milosteniía suirá-se la eeri, íará de n-ará 
fi avutü milosteniía arepi, n-ará fi zburatü la eeri...” 

Cátrá aeeastá formá eu e apartine si termenul eiobánese areapd: 

„Cínd se pásuneazá oile si eiobanii voiese a le intoaree, li se ziee la marginea 
oilor: areapd...” (Preut I. Stáneseu, Vileea, e. Reeea). 

„Locul íngrádit unde stau oile in timpul noptii, se ziee aripa-o i 1 o r” (V. Po- 
peseu, Teeuei, e. Bogbestii). 

Ajungind aeum la originea cuvintului, nu ne vom opri eitusi de putin niel asupra 
derivatiunii sale din elenul pÍ7tr| „élan” (Rbsler), niei asupra aeeleia din maghiarul 
r o p „vol” (Cihae). Aeeastá din urmá, mai cu samá, pácátuieste prin nestirea cá 
aripd se aflá nu numai in dialectul daco-román, dar si-n cel macedo-román, cu care, 
ungurii niciodatá n-au avut a face. Forma macedo-románá este á r p i t á (Dr. Obe- 
denaru) sau a r á p i t á (Miklosich), pe lingá care se aude si aripd, la plural arichi, 
de exemplu pe la Cmsova se ziee: „fudzía canda ira om cu arichi” (M. luta). Aceeasi 
formá cu -t á o avuseserá si istriano-románii, de vreme ce dínsii, desi au perdut 
cuvintul si 1-au inlocuit prin slavicul „krilo”, totusi i-au adaus acestuia pe acel -t á: 
k r e 1 u t á (Miklosich). Etimologia cea corectá este dará aceea a Lexiconului Bu- 
dan: din latinul á 1 i p e s, á 1 i p e d e m, cu sensul adjectival de „zburátor”, „volant”, 
„rapide”. Din nominativul „alipes” vine forma aripd; din acuzativul „alipedem” se 
trage a r i p i t á. Ambele forme se referá intre ele ca francezul „pátre” ( = pastor) 
cátrá „pasteur” ( = pastorem). Trecerea lui J in í la macedo-románi ne intimpiná nu 
rar la finca cuvintului, ca in „fraget = fraged” etc. Sub raportul tonului, forma áripd = 
= á 1 i p e s este mai organicá decit aripd, referindu-se de aimintrea una cátrá alta 
ca „vúltur” cátrá „vultúr”, „dúsman” cátrá „dusmán” etc. 

V. Aripioard. - Col. - Fofeazd... 


„...assumpsit eum diabolus in sanctam 
civitatem et statuit eum super pinna- 
c u 1 u m templi...” 


ARIPÉSC 

ARIPÉZ 


V. Aripat. 


ARIPIDÁ 
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V. Ripidd. 
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ARIPIOARÁ (plur. aripioare), s.f.; 1. petite aile, ailette; 2. nageoire de poisson. 
Deminutiv din a r i p á. Se íntrebuinteazá totdauna eu o nuantá dezmierdátoare. 
Balada Soimul si floarea fragului: 

„Sus, in virf de brádulet, 

S-a oprit un soimulet; 

El se uitá drept ín soare, 

Tot miseind din aripioare.. 

Doiná din Bueovina: 


„Ian mai stái, mái frátioare, 
Pin’ mi-or ereste aripioare, 
Aripioare de argint, 

Sá zburám spre rásárit.. 


(Marian, II, 126) 


Gbieitoarea despre „fasole”: 

„Alba páseruieá 
Pe arae se urea; 
N-are aripioare, 
N-are niei pieioare.. 

C. Conaebi, p. 120: 


(G.D.T., Poez. pop., 226) 


„Dar sá nu te-nseU sá eauti la fetele ee-i vedea, 
Cáei te voi goni indatá de supt aripioara mea.. 


Bolintineanu, Un ostas román: 

„Insá tu ai aripioare, 

Poti te-ntoaree eind vei vrea; 
lar eu plíng in inehisoare 
Dupá dulee tara mea!.. 

O uratie de nuntá: 

„Asa de frumusel, 

Preeum eintá-un gingurel 
Intr-on virf de páltinel: 

Din guritá eintá 

Si din arichioare bate...” 

(I- lordáchescu, Botosani, c. Cristestii) 

,Aripioará de peste = nageoire” (Costineseu). 

V. Aripá. 
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ARIPIT, -Á adj.; ailé. Forma foarte rara pentru ínaripat. 

„Fumicele sínt de trei feluri: fumicá mare, fumicá neagrá sau mica, si fumicá 
aripitá, care are a r i p i” (G. Dobrin, Trans., Fágáras, c. Voila). 

V. Aripat. 

ARIROASA. - V. Arinoasa. 

ARISTÁRH. - V. ^Grec. - Hrisoscoleu. 

-ARITA; suffixe féminin, servant á la formation de quelques noms de maladies et 
de plantes medicinales. Sufixul -áritá ín armuraritd, limbricáritá, guráritá,fálcáritá, 
argintáritá, limbáritá etc., scázut la -dita in sopirláitd = sopirláritd, n-are a face cu 
sufixul -á r e t ín „vorbáret” sau „pizmátáret”. Pe cind acesta din urmá, dupa cum 
s-a arátat la locul sau, e compus din unirea sufixelor -a r si -e t, cel dentíi este o 
compozitiune din sufixul latin. -are ( = -aris, -alis) si din slavicul -i t á. Fiintarea 
una língá alta a formelor ca armurare si armuraritd sau gurare si guraritd pune 
aceastá derivatiune afará din orice índoialá. E interesantá stricta specializare lógica, 
pe care a cápátat-o -áritd in grai, astfel cá, pe data ce se aude acest sufix, noi putem 
fi siguri cá e vorba despre o boalá sau despre o buruianá de leac. Multumitá acestei 
specializári, poporul lesne formeazá cuvinte nouá foarte nemerite; bunáoará, noi am 
auzit gilcáritd, format din „gílcá” si -áritd, cu sens de „anginá”. 

\}-are. - -aret. - ^-itd. 

ARIU s. AREU, s.m.; t. de botan.: épurge, Eupborbia. Acelasi cuvínt cu a r i o r. 
Perderea finalului se explica prin aceea cá ín forma a r i o r poporul a luat pe -o r 
drept sufix deminutival ca ín „frátior”, „tírzior” etc., íncbipuindu-si cá pozitivul 
trebui sá fie ariu sau areu. 

,Ariu se zice la 1 a p t e 1 e - c í n e 1 u i” (P. Olteanu, Hateg). 
„Laptele-cucului sau ariu” (D. Basilescu, Prahova, c. Drajna-de-Sus). 
Eorma areu se aude in Banat (S. Liuba, c. Maidan) si-n Oltenia (I. Vulcánescu, 
Dolj, c. Pelesti). 

V. Aliar. - -or. 

ARIUG s. ARIUS, -A; adj.; t. de botan.: sorte de pomme. Nu cunoastem originea 
cuvintului, care insá pare a fi ungureascá. Se aude mai ales in Banat. 

„Márul ariug se coace mai de timpuriu” (Liviu lancu, Banat, c. Visag). 

„Un fel de meri se zice m á r arius” (Pr. Avel Bociat, c. Clopotiva). 

Cuvíntul e cunoscut si oltenilor sub forma femininá ariusd. 

„Már ariusd se cheamá acela care face mere de Sim-Petru, acrisoare” (I.D. Spi- 
neanu, Severin). 

V. Mdr. 
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ARÍNDÁ. - V. Arendá. 

A-RINDUL (DE-), adv.: l’un aprés l’autre, successivement, consécutivement. Locu- 
tiune adverbialá sinónima cu í n s i r. 

C. Conachi, p. 256: 

„Zidit de stápin la tóate, supus patemilor sale, 

Cind se bucurá, cind plinge, fárá cuvínt, fará cale, 

Pururea in ne-mpácare cu-a sa slabá inimioará, 

A fapturelor de-a rindul este einste si ocará.. 

A. Pann, Prov. II, 144: 

„íti multámim, ímpárate, toti d-a rindul ii zicea...” 

Acelasi, I, 89: 

„Aei el daeá se duse, 

A privi pe sus se puse 
La toti copacii d-a rindul...” 

Altceva este constructiunea poporaná de-a r í n d u 1 urmatá de un genitiv, 
care ínlocuieste pe simplul de ríndul=de rostul, de treaba cutare. 

Basmul Pepelea (Sbiera, Povesii, p. 5): „Dupá ce s-au asezat negutátorii bine si 
si-au grijit caii si cárutile, au fácut un foc mare sub copaciul acela si cauta d e - a 
r í n d u 1 míncárii...” 

V. ibi2^_ _ Rind. 


ARM (pl. armuri), s.n., sau ÁRMUR si ÁRMURE (pl. armuri), s.m.; cuisse, jambe, 
cuissot, gigot, Jointure. Lainul a r m u s (áppóq). Forma armure sau armar ar putea 
sá derive din deminutivul a r m u 1 u s (Cibac), mai probabil ínsá ea s-a náseut tirziu 
prin influinta pluralului armuri, de unde graiul a fácut armure sau armar prin ana- 
logie cu „strugure-struguri”, „mugur-muguri”, „ciucure-ciucuri” etc. Sava Bárcianu 
stabileste o deosebire de nuantá logieá íntre arm si armure: ,Arm, der Scbenkel; 
armure, der Scblágel”. La Laurian-Maxim arm este: „mcbeietura bratului si a umá- 
rului, íneheietura coapsei, coapsá”. In Leticonul Budan: ,Jírmur, der Bug Vorderbug 
die Scbulter”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 313): „partia denapoi cu pintecele 
ín sus iaste rídicatá ca cum ar fi a leului, iará armurile si picoarele denainte, cu piept 
cu tot, decit cum másura trupului ar pofti mai sus sint rídicate...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 48 b {Ezech. XXXVII, 7): 


„...si adusá oasele, osü cátrá ármurele 
sau, si vádzuíu, si adecá preste dánsele 
vine si carne crestía...” 


„...et accedebant ossa invicem ad junc- 
turam suam, et vidi, et ecce super ea nervi 
et carnes oriebantur...” 


Dionisio Eclesiarbul (Papiu, Monum. II, p. 222): „Spunea unii de acesti cabnuci 
cá la drum dacá gáseste ori cal, ori om cázut mort de rázboaie, tale pecini de carne 389 
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din armurii din napoi si le asteme supt sea in loe de ebineá, stringind tare eu ehinga 
de se eoleseste fiind el eálare supt sea, apoi o lúa si o minea.. 

„ín Mehedinti e o a p s a se eheamá arm” (D. Cerbuleseu, e. Closani). 

„Pe la noi arm se mai ziee numai la s o 1 d u 1 sau pieiorul de dinapoi al mie- 
lului: arm de miel” (G. Theodoreseu, Galati, Mavromolu). 

Doiná: 


„Cmd nálbeste pínzele 
Si ridieá poalele 
De se vád armurile, 

Albe ea lebedele...” 

{Tara noua, 1887, p. 101) 

V. Coapsa. - Pulpa. - Sold... 

ARMADIE s. ARMADE (plur. armadii), s.f.; t. milit.: eorps d’armée. Aeest termen 
ostásese a fost eunoseut oareeínd ín Moldova ea si-n tara Románeaseá, intrebuin- 
tindu-se pina astázi in Banat si-n Ardeal. Este medio-latinul a r m a t a, dar treeut 
la noi abia in seeolii din urmá prin mijloeirea formei maghiare a r m á d a, negresit 
nu prin spaniolul armada, dar niei prin neogreeul áppáSa (Cihae). 

Nie. Costin, Letop. II, p. 67: „...au treeut toatá a r m i a Moseului peste apa 
Vorsela, si pe de aeeastá parte ea o milá mieá de la armadla neprietenului au stá- 
tut...”, unde aláturi se intrebuinteazá eu aeelasi sens si a r m i e, forma luatá de la 
poloni sau de la rusi. 

Zilot, Cron., p. 92: „íntr-aeeasta murind eomandirul Mihelson, se orindui eo- 
mandir prea inveebitul in zile feldmaresalul Petru Prozorofsebi, earele veni eu grab 
si, dupa ee se preumblá pe la tóate armadiile, atit prin Tara Moldovei eit si prin Tara 
Rumáneaseá, se intoarse la armadla eea mare din Moldova, ee era la Cáláeni, im- 
potriva eetátilor Ismailul si Bráila...” 

„La o tabárá se ziee armadle” (S. Liuba, Banat, e. Maidan). 

La motii din Ardeal (Frineu-Candrea, p. 48): „armade = a r m a t á”. 

Alteeva pare a fi euvintul in balada din Ardeal Blástemul fetei: 

„Strigá fata eea frumoasá 
Din a r m a d e a useáeioasá: 

Nu-i voinie sá se gáseaseá 
Pre ea sá o eeluiaseá...” 

(Reteganu, Trandafiri, p. 30) 

V. Arma. - Armatá. - Drimbá. - Stol. - Tabdrd... 
lARMÁN. - V. ^Armean. 

2ARMÁN. - V. Harman. 
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ARMÁRIU, s.n.; armoire. Forma poporaná este a 1 m a r i u. ín balada din Banal 
Piperea harambasa: 

„Cu taleri si gálbinei 
Rámasi de la mosii mei, 

Si-n armariu salbá frumoasá 
Cbiar de eind eram mireasá.. 

(Reteganu, Trandafiri, p. 47) 

forma armariu ne temem sá nu fie cumva o purifieare din partea editorului pentru 
a apropia euvíntul de latinul a r m a r i u m. 

V. Almariu. 

lARMAS. (plur. armasi), s.m.; prévot; gendarme. In veehea administratiune romá- 
neaseá, armasii vegheau asupra sigurantei publiee si adueeau la indeplinire pedep- 
sele hotárite pentru eei vinovati. In fieeare judet se afiau armasi, dar eapul tuturora 
era m a r e 1 e armas din seaunul domniei. Primii trei armasi: eel mare, al doilea 
si al treilea, se numárau intre boieri sau boieiinasi; sub dinsii apoi era eeata a r ma¬ 
se i 1 o r. 

Gbeorgaebi Logofat, Letop. III, p. 297: „vel agá, vel armas, vel user, 3-lea lo- 
gofát, apoi vátavul de aprozi; inaintea aeestora vátavul de páhárnieei, vátavul de 
stolnieei, eápitanul de dárábani, poleovnieul, 2-lea armas, 2-lea user, 3-lea armas, 
3-lea user, izbas de divan; inaintea izbasii eeausii eu eioeanile lor a-máná, dupa 
ránduealá; iar armásáii, aprozii, eopiii din easá eei mari si eálárasii de Tarigrad 
stau la rándueala lor...” 

Ureehie, Letop. I, p. 105: ,Armas mare, ispravnie si purtátor de grijá pentru 
toti eei ee fae reu si ead la ínebisoarea tárii, pen temnitá, si pedepsitor tuturor aeelora; 
si eei giudeeati de moarte dati in mana lui sá-i omoare...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 5: „La betiia lui (Dabija-vodá) pre multi u da la armasi 
sá-i spinzure; iará deaea sá treziia, nimieá nu stiia, niee mai intreba; ee-i luasá sama 
si rándul toti, si desi orinduia ori pre eine la armasi ori la inehisoare, ii sloboziia, 
eá stiia eá a doa zi nimieá nu era...” 

Mai jos, p. 25: „...te-ai mániat mária-ta pre mine, ai trimis un armas sá má 
inneee in Babluiu...” 

Mai jos, p. 87: „(Nieolai Mavroeordat) eárti de plinit eu armasi, eu eopii- 
d i n - e a s á sau aprozi nu da, ee eárti pe la seaune la páreálabi...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 257: „(Radul-vodá) au si zis armasului: iei gárbaeiul! 
si au pus de i-au dat 300 de toiege...” 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 216: „atuneea domnul au strigat pe armas 
sá-1 iee sá-1 spánzure...” 

Balada Oprisanul: 

,Armasul, se bueura, 

Ca o fiará s-arunea. 
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Pe-Oprisanu-1 apuca, 

Si pe sean il ímbríneea 
Si la mearte mi-1 dueea.. 

Balada Calapod Pdharnicul: 

„Atunei Rezul, armas mare, 

A sárit drept ín pieioare, 

Si-n pieioare eum státea 
Astfeli din gura gráia.. 

(Marian, Bucov. I, 61) 

In Glosarul slavo-romanesc, eirea 1600 {Cuv. d. bátr. I, 268), armas e pus ea 
sinonimeu gide si máeiueas. 

Cu aeest sens ín Omilarul de la Govora, 1642, p. 143: „aeeí ínpárat a Rimului, 
Nerón, Domentian, Dioeletian, Maxentie si alti armasi, muneitori íuti a toatá lumea.. 

Doeument muntenese din 1627 (A.I.R. I, 1, p. 14): „adeeá eu Pana armasul d e 
ín Trágovistesieu toatá faméía mea seriu si márturiseseu.. 

Ca si frantuzeste „gendarme”, armas ínsemna dentii in genere pe „om eu a r - 
m á”, intoemai ea „puseas = om eu puseá”, „sulitas = om eu sulitá”, „areas = om eu 
are” ete. Cuvíntul n-are a faee eu vreun, prototip latín armaeeus (Cihae), ei 
deriva d-a dreptul din arma prin sufixirl -a s. Sensul primitiv se eonservá bine 
pina astázi intr-o eolindá din Dobrogea: 

„Si sá impárteaseá 
Lefi la lefegii, 

Cai pe la spahii. 

Arme la armasi, 

Cai la eálárasi...” 

(Burada, Cálát., p. 84) 

Nevasta unui armas se zieea armásoaie. 

Ca si alti termeni veehi administrativi, armas nu se mai aude in grai, pástrindu- 
se numai - afará de numiri topiee - ín numele unui joe eopilárese foarte earaeteristie 
si-n epitetul unui fel de vin din Moldova. 

V. Arma. - Armas. -Armasel. - Armaste... 

2ARMAS s. D-A ARMASUL, s.; sorte de jeu enfantin. Despre armas „prév5t” 
demult nu se mai aude ín Romanía; eopiii insá il pástreazá si-1 vor mai pástra ani 
índelungati, intoemai eu earaeterul sáu din veehea administratiune a tárei. 

„Intre joeuri eopiláresti este si armasul” (I. Major, Tutova, e. Plopana). 

„De-a armasul se joaeá astfel: Se pun eopiii rind. Cel din eapát ia un arsie ín 
mina, adeeá un eiolan dintre ineheieturile de la pieioarele dinapoi ale mielului, si-1 
aruneá in sus. De eade arsieul eu partea eea netedá de la partea eea ingustá, atunei 
392 cel ee 1-a aruneat e domn; de eade eu eealaltá parte ingustá, eare are o sápáturá 
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fireascá ín forma de S, e armas-, de eade eu partea eea lata, atunei pe eel ee a aruneat 
íl numese t í 1 h a r si el merge denaintea domnului si a armasului si-si ia pedeapsa 
de la armas dupa plaeul domnului, adeeá: lovituri la palma, dulei, aere, ehipárate, 
ferbinti, sárate, linse, sau din fundul iadului. Joeul urmeazá tot asa, sehimbindu-se 
rolurile dupa eum eade arsieul...” (Gr. Perianu, Tutova, e. Bogestii). 

G.D. Teodoreseu, Poez. pop., 196: „Joeul d-a armasul. Copiii, surehidind un 
arsie dupa ínvoielile ee au, unul dintr-insii este proelamat ea armas, iar altul ea 
í m p á r a t. Armasul, eu o basmá rásueitá, eu o eurea sau eu o nuia, trage pe rínd 
eelorlalti la palma eite i se ordoná. Dialogal lor e seurt, eonstind din aeeste intrebári: 
Armasul. Cite sá-i dau, ímpárate? 

Impáratul: Dá-i (atítea) sárate!...” 

O deseriere pe larg a aeestui joe se aña la Ispireseu, Jucárii, p. 84-87. 

V. ^Armas. - ^Joc. 

3ARMAS, adj.; t. de vinieulture: sorte de vin, vin eapiteux. O varietate de vin din 
podgoria Cotnarului poartá epitetul de armas, eu sensul de bátáios sau b ar¬ 
ta g a s, fiindeá lesne imbatá. 

„Vin armas de la Cotnar” (Saebelarie I. Tboma, Galati, Mavromolu). 

„Din poamá-grasá iese vinul eel mai bun si tare numit armaf’ (Preut 
G. Viíneeanu, lasi, e. Bivolar). 

„ín privinta táriei, eel mai bun este vinul armas de Cotnar, fáeut din poa- 
m á - g r a s á, de euloare galbená si gros la mursá...” (V. Tanasaebi, lasi, e. Bivolar). 
V. ^Armas. - ^Armásie. - Vin. 

ARMAT. - V. ínarmat. 

lARMÁTÁ. - V. Oaste. 


2ARMÁTÁ s. HARMÁTÁ (plur. armáti, hármáti sau harmate), s.f.; t. milit.: ea- 
non, bouebe á feu. Sinonim eu t u n. Cuvínt íntrebuintat altádatá ín Moldova, ea 
imprumut din polonul h a r m a t a „eanon”. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, Veeemia simbátá sara, f. 54 a {Exod. XIV, 6): 


„...si inhámá Faraonü harmatele sale si 
tot oamenii sai luá cu sine...” 

si mai jos: 

„...toatá cálárimía si harmatele luí Fa- 
raonu...” 


„...junxit igitur Pharao c urru s suos, 
et omnem populum suum eduxit se- 
cum...” 


„.. .omnis equitatus et c u r r u s Pha- 
raonis...” 


eeea ce la f. 76 b se comenteazá: „telíagele cíale de berü cu harmata, eum era pre- 
atunce de esüa la rázboí cotigá pre 2 roate, cosulü de otálü cu 2 caí, si din eos zvárüía 
cu fusturí ascutáte vitíajií de trecía prin platose...” 
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ín contextul grecesc este: „Tá áp|j,aTa”. 

Nie. Mustea, Letop. III, p. 53: „(MoseaIii) au luat toatá armata, adeeá pus- 
tele tureilor...” 

Aeelasi, p. 12: „Purees-au Impárátia si au venit ín sus pe langa Prut eu o s t i 
si eu armata...” 

ín Bueovina euvintul se mai aude pina astázi: 

„— Singele din ee-i fáeut? 

— Din pistol bine umplut, 

Din pistol, din buzdugan 
Ínvírtit de moldovan, 

Izbit ín pept de dusman. 

Din pistol si din hármáti 
Cum mi-i omoará pe toti.. 

(Marian, H, 115) 

V. Pasca. - Tan. 

ARMA (plur. arme), s.f.; arme. Este pluralul neutru latin arma, devenit singular 
feminin la románi, ea si-n eelelalte dialeete neolatine (Cibae). Arma e oiiee uneaitá 
fáeutá intr-adins pentru a putea lovi pe un protivnie, fie ataeíndu-I, fie apáríndu-se: 
asa, puseá, sabie, máeiueá, lanee, eutit ete. sínt deopotrivá arma, dar seutul nu, eáei 
nu loveste. 

Silvestru, 1651, ps. XXXIV: 

„Apucá arma si pavátá si te scoalá intru I „Apprehende arma et scutum, et exsur- 
agíutoriulümieu...” | geinadjutoriummihi...” 

unde si la Coresi, 1577: „ía arma si seut”; la Dosofteiu, 1680: „apueá arma si seut”. 

Ghieitoare poporaná despre arma: „Suflet n-are si suflet fura” (Baronzi, Limba, 
p. 214). 

Ureebia, Letop. I, p. 120: „nemieá de arme nu s-au apueat, ee de fuga..iar mai 
jos, p. I3I: „sá nu nádájdueaseá de fuga, ei numai I a arme...” 

íntr-un mod general, se poate euprinde intre arme nu numai uneltele de lovire, 
dar si oriee ne ajutá a ne apara, ín sens literal si ebiar ín eel figurat. 

Moxa, 1620, p. 395: „pavetele, eoifurele, segíatele, sulitele, platosele si tóate 
ármele”, unde seutul, euirasa, ebivera sínt si ele privite ea arme. 

De asemenea la Varlam, 1642,1, f. 56 a: „acasta íaste si a r e ü, acasta íaste si 
s u I i t á, acasta íaste si coíufü si platose si fiece arma ...” 

Oricine avea de acestea era: o m cu arme\ iar cine stia sá le íntrebuinteze bine 
era: destoinic de arme. 

Pravila Moldov., 1646, f. 30: „cela ce sá va téme cá-I vorü scoate dentr-o casa 
sau dentr-o vie sau si alta asémenía acestora, de-I vorü scoate fárá voía lui, acesta 
poate sá cara voe la gíudetü sá-i día o a m e n i cu arme sá-I socoteascá sá nu-I 
394 scoatá...” 
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Zilot, Cron., p. 30: „Nu zic cá rumánii nu sínt destoinici de arme, fiindcá, 
de voi ziee asa, má vádese de minemos istoriile eele veehi.. 

Notiunea de arme se ínsotea foarte adesea eu aeea de e a i, puterea unei ostiri 
stind alátádatá mai ales ín eálárime. 

Cantemir, Chron. II, 298: „Tátaríi, sprinteni la arme si iuti la e a i...” 

Balada Holera: 


„Na-ti e a 1 u 1 si ármele 
De-mi lungeste zilele...” 

Mai totdauna ármele, ehiar eele de lemn, aveau si eeva fer. 
Balada Balaurul: 


„Cel balaur din páeate 
ínghitise giumátate 
Trup eu arme fereeate, 

Trupusor de voinieel 
Ce singa mereu din el.. 

Balada Toma Alimos: 

„Inehinare-as armelor, 

Annelor surorilor; 

Dar si ele-s lemne seei, 

Lemne seei, ótele reeü...” 

íntr-un sens figura!, arma este tot ee ne apara nu numai trupul, dar si sufletul: 
eredinta este o arma, faptele bune - arme ete. 

Varlam, 1642,1, f. 32 b: „ruga si postul tare armá íaste spre vrájmasul...” 
Ibid., f. 55 a: „erueía íaste armá vonieilorü, eá íntr-ánsá nedejduindü intrá ín 
rázboiü si eu putéria eí batü si izbándeseü.. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 140: „luará tóate ármele lui Dumnezeu: ere¬ 
dinta ea un s e u t, rábdarea eaun e o i f, graíul lui Dumnezeu si libovul ea s p a t a.. 
ín sens literal striet, románul íntelegea prin arme pe aeele purtate la bríu. 
Balada Blástemul: 


„Trupul eu páeatele, 

Mijloeul eu ármele .. 

Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ms. ín Aead. Rom.), VII: 

„Senu vaintoarsetu, arma saascuti...” I „...nisi conversi fueritis, gladium 
I suum vibrabit...” 

Varlam, 1642,1, f. 1 b: „sá-s gátíaseá ármele si sá le aseutá...” 

Noul Testament, 1648, Matth. XXVI, 47: 

„...si cu el multime multa, cu arme si cu „...et cum eo turba multa cum gla- 
fusti...” I diis etfustibus...” 
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Pravila Moldov., 1646, f. 60: „va fi mársü asuprá-i cu ármele g o a 1 e si cu sotii 
multe...” 

Act muntenesc din 1635 {Col. l. Tr., 1874, p. 216): „pre poruñea nimuluilea nici 
pre indemnarea cuiva vrájmasi nu-i vom fi, arma inpotriva fetei cinstei coconilor sá 
credincosálor márii-sale nu vom s c o a t e, in tará-i cu arme vrájmásaste nici noi, 
nici cei ce se vor tinca de noi nu vom mérge...” 

Balada Voina: 


„Toatá fata cunostea 
Pe drágutul ce iubea 
Pe s c 1 i p e t u 1 armelor. 

Pe bumbii doloamelor. 

Pe sebinteaua cailor...” 

(Pompiliu, Sibil, 79) 

Mitropolitul Dosofteiu din Ardeal, 1627 {A.I.R. I, 101): „Popa de va inbla cu 
arme si cu p u s c á, gloabá 12 florinti...” 

Nic. Mustea, Letop. III, p. 70: „Domnul nu in desert p o a r t á arma ...” 

Nic. Costin, Letop. I, p. 89, explica d u e 1 u 1 prin: „sá se loveascá numai amán- 
doi den arme”. 

Moxa, 1620, p. 383: „furá biruiti atunce grecii si Nikyforü, si fura máíncare 
s a b i e i si bráná armelorü...” unde „sabie” si arma sint sinonimi. 

Rareori p u s c a, pe care un adevárat voinic o despretuia, era privitá ca arma. 
Cantemir, Chron. I, 208: „inpreuná cu fácátorii si faptele tot intr-un mormínt s- 
ar fi íngropat, de n-ar fi fost urmat índatá scrisnetul condeelor dupa tunetul si trás- 
netul armelor...” 

Balada Codreanul: 

„Arnáutü se izbea. 

Armele de foc scotea 
Si-n Codrean le slobozea...” 

Un renume poporan deosebit aveau la noi „armele persienest i”. 

Balada Vtlcan: 

„Cazacliii íngrásati, 

Negustoiii incárcati 
De postavuri unguresti. 

De arme persienesti 
Si de bláni lipovenesti...” 

{G.D.T., Poez. pop., 552) 

Cu un sens general de o a s t e sau de p u t e r e a r m a t á: 

Moxa, 1620, p. 365: „se lepi (lulianü) de dracul si radica arme si rázboae spre 
Hristos...” 

Neculce, Letop. II, p. 362: „(Vezirul) 1-au trimes la ímpáratul Moscului cu cuvánt 
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Nic. Mustea, Letop. III, p. 53: „au dat návalá turcii si tátarii ín arma o s t e i 
moschicesti...” 

Zilot, Cron., p. II3: „si aceasta se urmeazá de eínd tara au perdut puterea ar- 
melor, rámíind ea o gradina fará gard.. 

Ibid., p. 118: „Ce mai ráu la un pámínt sau la o stápinire deeit sá fie fárá putere 
de arme ale ei si fará bogátie a easelor boieresti?.. 

Cu aeest inteles, oriee ostas era armas, euvint treeut apoi la o aeeeptiune mai 
restiínsá. 

V. ^Armas. 

ARMASAR (plur. armásari), s.m.; étalon. Cal nejugánit, tinut nu numai pentru 
prásilá, dar si pentru frumsete si índráznealá, fiind mai arátos la eálárie si mai eu foe 
ín luptá. Poporul rosteste loarte des aspirat: harmásar, uneori mijloeiul d se urea la 
a prin asimilare eu eeilalti doi a: armasar, harmasar. 

In Glosarul slavo-romñnesc, eirea 1600 {Cuv. d. bdtr. I, 303): „armdsar saü 
s t á V a r”; un alt sinonim {ibid., 278): d u v a 1 m á; ambii aeesti termeni ínsemnínd 
totodatá pe „pázitor al bergheliei”. 

Doiná baidueeaseá: 

„Sá deie ploaie eu soare 
Ce índeamná la euleare, 

Sá adoarmá s t á v a r i i 
Sá le fur armasarii.. 

(Alex., Poez. pop.^, 314) 

Sinonimul eel mai interesan! este a r m i g, despre eare vezi la loeul sáu. 

Mai totdauna armdsar e insotit de vreun epitet admirativ: frumos, falnie, ager ete. 

Balada Dobrisan: 

„Cu opt telegari, 

F r u m o s i armdsari, 

Negri ea eorbu 
Si iuti ea foeu...” 

(Vulpian, Texturi, p. 44) 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 61): „ín iape era si un armasariu 
prea frumos, earele, eu eit era la ebip iseusit, ineá mai mult era eu vitejesti 
duburi ínpodobit.. 

C. Negruzzi, Aprodul Purice: 

„D-o parte boierinasii d-a lor slugi ineungiurati, 

Cálári pe armdsari ageii si feluiit ímbráeati.. 

Balada Movila lui Burcel: 

,Armdsarii spumega, 

Fríiele si le musea.. 
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si tot acolo: 

„Pin-a n-agiunge plugar, 

Aveam f a 1 n i c harmásar.. 

Cíntec din Máhaci, in Ardeal {Cuv. d. bátr. II, 4): 

„De-ar da bunul Dumnezeu 
Sá mai váz la Mirásláu, 

Hei! pe Mihai suvulcat 
Pe harmasariu-i t u r b a t.. 

ceea ce ni se pare ínsá a fi de o croialá eam eárturáreaseá. 

Armasarii eei mai eáutati se adueeau la noi prin Tureia din Egipt san M i s i r. 
Dionisie Eelesiarbul (Papiu, Monum. II, p. 191): „Pasvandoglu au gátit un arma¬ 
sar foarte bun de M i s i r.. 

Balada Oprisanul: 

„Dáruind cbiar pe vizir 
Cu-armásari de la M i s i r.. 


V. Misir. 

Prin eresterea de armasari páminteni erau eunoscuti mai ales moeanii. 
Balada Jianul: 


„E1 ia miei de la eiobani, 

Armasari de la moeani. 

Para plata, fará bani.. 

In proverbi si idiotismi, armásar ne íntimpiná foarte des, mai eu sama ínsá in 
antitezá eu m á g a r: 

„Tatá avea armásar. 

Dar el a iesit mágar.” 

(Paim, I, 5) 

„Ajunge din eal mágar 
Si eatír din armásar.” 

(Ibid., III, 70) 

„Nu ti-e neeaz eind te izbeste un armásar, ei eind te trínteste un mágar” (Ib., 
III, 51). 

„Din prieinele miei, maii gileeve sá seomese, sitintarulsá faee armá- 
sariu” (Cantemir, Ist. ieroglif., p. 39). 

,Armásarul eind ímbátríneste, ajunge la rísnitá” (Pann, II, 64). 

„Zeee mírtogi pot duee pe un armásar” (Ibid., III, 21). 

„Mágarul se vinde tot in oborul armásarilor” (Ib., II, 117). 

,Armásariul bun se vinde din grajdiu” (R. Simu, Transilv., e. Orlat). 
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„La ráu aleargá cu armásarul 
Si la bine merge cu carul.” 

(Pann, II, 21) 

„La anuí 
Or armásarul, 

Or samarul.” 

(Ibid., m, 117) 

„Cuvíntul 
E ca víntul: 

Nu se ajunge nici cu armásarul, 

Nici cu ogarul.” 

{Ibid., I, 21) 

„Fierbe oala cu harmasar insemneazá: fierbe ín clocot” (V. Gítulescu, Tecuci, 
c. Umbráresti), negresit prin aluziunea la neastímpárul armasarului. 

Tot de aei, figurat, armásar se ziee la „om desfrínat” (L.M.). 

In basmuri: 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. II, se. 9: „Inima, fátul meu, ii ea un armásar din 
poveste, eu eoama de aur, eu oehii de foc, eu nárile deschise, si eare, eínd necheazá 
rásuná lumea...” 

íntre eredinte poporane: 

„Se ziee eá peste mormíntul unui strigoi e eu neputintá a faee sá treaeá un armá¬ 
sar n e g r u ori un ginsae...” (C. Corbeanu, Olt, e. Alimánesti). 

V. Ginsac. - Strigoi. 

Prin felurite asociatiuni de idei, únele párti de la ear, de la moará si de la rázboiu 
de tesut poartá numele de armásar, zieindu-se uneori la deminutiv: armásárel 
sau armásáras. 

„La o cárutá táráneaseá, armasar se eheamá cuiul care se bagá prin eapátul 
protapului de prinde j u g u 1..(G. Voieu, Teeuei, e. Stánisesti). 

„La ear, e á t u s a e eusutá de p r o t a p prin eiteva euie mai miei si unul mai 
gros, aproape de jug, numit hármásárel” (G. Grigoreseu, Sueeava, e. Bogdánesti; 
G. Sireteanu, Botosani, e. Rángbilesti; Gr. Nieolau, Neamt, e. Cráeáoani). 

„Harmasar la moará este aeela eare sloboade sau ingreueazá peatra morei, dupá 
eum eere trebuinta: dasupra dulaebilor se pune patru t á 1 p o a i e, din tál- 
poaie ín sus se pune opt ursoaiee, si prin ursoaiee patru harmasari. .(D. Argbireseu, 
Covurlui, e. Moseu). 

„La rázboi, armásariu e sinonim eu s 1 o b o z i t o r” (G. Beebeseu, Teeuei, 
e. Oneestii-Veehi). 

Cuvintul armásar este invederat latinul (equus) admissarius, literalmente 
„de prásilá”, rostit deja in latinitatea medievalá armessarius (Cibae). Sub- 
stantivul „equus” s-a perdut, ea si-n „fintiná = (aqua) fontana”, „iarná = (témpora) 
hiberna”, „albiná = (musea) alvina” ete., substantivíndu-se adjeetivul. Sá se observe 
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ínsá cá-n popor ín únele loealitáti armásar rámíne pina astázi adjeetiv, zieíndu-se: 
e a 1 armásar. 

„Ca sá se stie deaeá un om s-a fáeut strigoi, se duee un eal armásar si se treee 
peste mormínt; eínd ealul nu vrea sá treaeá, dovadá eá omul din aeea groapá s-a fáeut 
strigoi...” (Preut I. Stáneseu, Víleea, e. Reeea). 

V. Armig. - Cal. - Duvalmá. - Pelivan. - Stevar. - Telegar... 


ARMÁSÁRÁS ] 
ARMÁSÁREL I 


V. Armásar. 


ARMASÉL (plur. armásei), s.m.; t. d’admin.; agent de la prévoté, de la genda- 
rmerie. Deminutiv din armas. Subaltern al unui armas, dupá eum „eomiser’, 
„vátáser’, „vomieer’ ete. erau subalterni ai unui „eomis”, „vátav”, „vornie”. In 
veehea administratiune románeaseá armásei se íntrebuinta intr-un sens apropia! eu 
bánisor, aprod, eopil-din-easá. 

Pravila Moldov., 1646, p. 154: „oamenii eei domnesti, ee sá dziee a r m a s i i 
si armáseii si altü ea dánsü, eándü vorü munei, eándü vorü spándzura sau vorü táía 
eapul euiva si alta ee vorü faee eu invátátura domnului tárái, de-are fi ínvátátura 
domnului la arátare sá vadzá totü eá íaste eu asuprealá si eu mare nápaste, aeestía 
niee dánáoará nu sá vor eerta...” 

Tot asa in Pravila Munteneascá, 1652, p. 372: „Oamenii eei domnesti, ee sá ziee 
a r m a s i i si armáseii si altü ea dinsii, eándü vorü munei, eándü vorü spánzura sau 
vorü táía eapulü euiva si áltele ee vorü faee eu invátátura domnului tárái...” 

Mateiu Basarab, 1649 {A.I.R. I, 107): „si voi potropopilor, si voi bániso- 
r i 1 o r, si voi armásáilor, si voi tóate slugile dumnie-méle earii veri fi si vor- 
n i e e i, ineá sá avet a vá feri de sfánta mánástire si de eálugári si de satulü mánástirii 
de Flámánzesti...” 

In Asezámmtul luí Grigorie-vv. Chica, 1776 (ed. Ráseanu, p. 35): „Tálharii ee 
se vor prinde de armásei, sá-i adueá la temnitá eu tóate luerurile ee se vor gási asupra 
lor; iar luerurile ee se vor aña la easele tálharilor, miseátoare si nemiseátoare, prin 
marafetul ispravnieului de tinut, dindu-se tóate pe sama sátenilor eu izvod, unde se 
vor aña sezetori, sá iea armáselul izvod iseálit de ispravnieul, sá adueá la vel armas. 
Si seotindu-se tálharii la divan, dupá hotárirea velitilor boieri, implinindu-se intái 
paguba págubasilor, atit din eele ee se vor gási fatá si le vor eunoaste eu ineredintare, 
eit si pentru eele prápádite din averea lor; si dupá vinovátia tálharilor sá se soeoteaseá 
si gloaba lui vel armas, dupá eum vor hotári velitii boieri ai divanului...” 

Ca parte din ostire, armáseii forman o eeatá sub poruñea marelui armas. 

Amiras, Letop. III, p. 157: „Armáseii, a p r o z i i si alte rufeturi, einesi 
eu steagul sáu...” 

Nu stim de unde Costaehi Negruzzi isi ínehipuise eá armáseii erau „sálbateei” 
si eu „barbe stufoase” ínAprodul Purice: 

„Aeolo spre rásuflarea ostilor a tábárit 
Si-n trei trupuri osebite oastea sa a ímpártit: 
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Dárábanii cel cu píete, toti sánete lungi purtínd, 

Armáseii cei sálbateci, barbe stufoase avínd, 

Simenii cei iuti cu arce si eu máeiuei in fálii, 

Toti aeestiia pedestri, numár ea la septe mii.. 

V. ^Armas. - Armasie. - -el. 

lARMASESC, -EASCA, adj.; appartenant au prévot, relatif á la prévote. 

V. Armas. 

2ARMASESC {armasit, armásire), vb.; vexer. Verb eorespunzátor substantivului 
armasie „vexation”, ambii derivati din armas „prévót”, ea o trásurá earae- 
teristicá, rámasá numai ín vecbile texturi, despre asuprelele administrative de altádatá. 

Varlam, 1642,1, f. 274 b: „multe ráutáti í-au ertatü Dumnedzáu, íará elü pentru 
putinü au dosáditü s-au armásitü.. 

Ibid., I, f. 264 b: „decát trupurile mai ráu armáséste sufletele.. 

V. ^Armasie. -Asupresc. - Dosádesc. -Ndcájesc... 

3ARMASESC {armasit, armásire), vb.; élever au rang de prévot. A faee pe eineva 
armas. 

Balada Dobrisean: 

„Savai, Gbineo, armas mare. 

De cínd eu te-am armasit, 

Niei o slujbá n-ai plinit...” 

(G.D.T., Poez. pop., 474) 

V. Armas. - ^Boieresc. 

lARMASIE, s.f.; t. d’admin.: prévoté, ressort du prévot. Servieiul pubbc in fruntea 
cáruia se aña marele-a r m a s. 

Beldiman, Tragad., v. 375: 

„Ia poruñea armásia herarii a aduna. 

Si isprávnicia curtii lemnele a le lucra...” 

In Asezámmtul lui Grigorie Ghica, 1776 (ed. Ráscanu, p. 19), se speeifieá ín 
urmátorul mod veniturile armásiei din Moldova: 

„Venitul armásiei eei mari. Pocloanele pe fiestecare an; inse pe giumátate la Sft. 
Gbeorgbie, si pe giumátate la Sft. Dimitrie. 

Lei B. 

20 - De la ispravnieul de armásei. 

20 - De la eondicaiiul temnitei. 

5 - De la vátaful temnitei. 

250 - De la 50 armásei cite 5 lei unul. 
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25.60 De la 17 dárábani a temnitei cite 1 pol leu unul. 

27 - De la 18 mehteri crestini cite 1 pol leu unul. 

10.60 De la 4 trámbaci, 1 surmaciu, un doboser si un topciu, cite 1 pol leu unul. 

12 - De la 12 masalagii cite 1 leu. 

370,20 

30 banii grosului de la cei ce se vor inchide, cind se vor slobozi. 

Sá mai iea vel armas implineala pe banii ce va implini, dupa rinduiala ce se aratá 
cu deosebit rost. 

Sá mai iea vel armas intriiala din suma banilor ce vor lúa armáseii, triapád, dupa 
rindueala ce se aratá cu deosebit rost. 

Sá mai iea vel armas gloabele de la tálhari, dupá rinduiala ce se aratá cu deosebit 
rost. 

Bez rinduita liafá.” 

V. ^Armas. 

2ARMASIE (plur. armásii), s.f.; vexation. Mai putin decit ucidere si mai mult 
decit asuprealá. Derivat din armas „prév5t”, cuvintul armaste, dispárut din 
grai, dar frumos, dovedeste cit de silnicá si nedreaptá trebuia sá fi fost la noi admi- 
nistratiunea de altádatá. 

Varlam, 1642,1, f. 228 b: „spre ucidere si spre armaste.. .” 

Ibtd., I, f. 273 b: „mai multe svade, mai multe zavistii, mai multe armástt si mai 
multe a s u p r é 1 e fárá de vine sámtü intru noi in crestini decát in págáni...” 

Ibtd., I, f. 265 a: „Oame crestine, cáci nu te temi de acela vrájmas, si de armásta 
lui nu te socotesti...?” 

Dosofteiu, Paremtar, 1683, f. 133 b: „toatá lumia va potoli si o va odibni de 
armastía luí...” 

V. ^Armásesc. 

ARMATURA (pl. armaturt), s.f.; 1. armement, équipement; 2. armoirie. Lat. a r - 
m a t u r a. Cu primul inteles nu e neologism, dupá cum s-ar párea la prima vedere. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, nov. 30, f. 179 a: „dupá ce sá-mbrácará cu platosile 
in toatá armátura ...” 

I. Vácárescu, p. 85: 

„Comu-nbilsugárii adu-ne indatá! 

D-armáturt, de pavázi, vino arzátoare; 

Grasul, roditorul, albul pept ne-aratá; 

Suie caduceu-ti iar negotu-n floare...” 

Cu sens de „armes nobiliaires”, cuvintul ne intimpiná la C. Negruzzi, O alergare 
de cat I: „Meleli primi vasul de argint, pe care era sápate armaturüe Besarabiei. 
Armdturüe aceste sint: capul zimbrului” etc. 
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•armean (pl. armeni), s.m.; t. d’ethnogr.: Arménien. Poporul, mai ales ín Moldova, 
rosteste la singular: arman, cu aceeasi trecere a lui é ín a dupa labialá, ca ín 
„moldovan = moldovean”, „fatá = featá”, „masá = measá” etc. La feminin se zice 
armeancá sau armancá, plural armence: 

,Armencele mi-1 privea, 

Moldovencele-1 plíngea, 

Copilele mi-1 bocea...” 

(Marian, Bucov. I, 64) 

La plural masculin se zicea altádatá armeani: 

Moxa, 1620, p. 381: „se lovirá grecii cu arménii si-i biruirá si prinserá multi 
arméni...” 

ín sens colectiv, cínd e vorba despre o localitate sau regiune unde sínt multi 
armeni, se zice cu o nuantá oarecare de despret: A r m e n i m e, ca „Tigánime”, 
„Jidovime”, „Secuime”. 

Enacbi Cogálniceanu, Letop. 111, p. 191: „.. .atáta stim cá s-au facut un foc mare 
ín lasi, íncepánd din Armenime de langa biserica cea mare a lor...” 

Din patria lor, Armenia, expusá la necontenite lupte cu vecini mult mai 
putemici, mai ales cu persii, deja ín veacul de mijloc círduri de armeni pribegiserá 
ín regiunile oriéntale si sudice ale Europei, parte prin Rusia meridionalá, parte prin 
imperial bizantin, indeletnicindu-se mai pretutindeni cu negotul. ín Tara Romá- 
neascá, o colonie de armeni, veniti de peste Dunáre, au ínfiintat cam ín secolul XIII 
orasul Arges. Multi negutitori armeni locuiau aci mai cu deosebire ín apropiarea 
Transilvaniei, cu care íntretineau relatiuni comerciale. Mai numerosi ínsá au fost 
totdauna armenii ín Moldova, strábátuti acolo pe la finca evului mediu de prin pártile 
Crimului. Lásám nedezlegatá cestiunea dacá bisericele armenesti din lasi si din 
Botosani s-au fundat ín secolul XIV ori mai tirziu (Melchisedec). Sigur este cá pe 
la 1418, sub Alexandru cel Bun, 3.000 de familii armenesti, alungate din patrie prin- 
tr-o invaziune persianá, se asezaserá ín Moldova, distribuindu-se ín órasele: Suceava, 

Hotin, Botosani, Dorohoi, Vaslui, Galati si lasi (Fray, Dissert., 1775, p. 170; Wolf, 
Beschr. d. Mold. II, p. 60). ínsesi fintínele istorice ale armenilor ne aratá íntre anii 
1415-1445 un vládicá armenesc ín Moldova, anume Avedic; iar peste un secol si 
jumátate acest episcopat eterodox avea ín fruntea-i pe unul numit loan, a cáruia 
resedintá era ín Suceava, adecá chiar ín antica capitalá a Moldovei (Baracz, Zycia 
Ormian w Polsce, Lwow, 1856, p. 55,141). Tot acolo, pe la mijlocul secolului XVI, 
un armean edificá o mánástire ín numele síntului Axentiu, ín regiunea occidentalá 
a orasului, unde se conserva píná mai dáunázi o peatrá sepulcralá cu inscriptiunea: 

„aci zace Agopsa, fundatorul acestui lácas ín anuí 1551”. Pe la 1600 armeanul Bog- 
dan Donovac zidi iarási ín Suceava, ín numele Preacuratei Eecioare Maria, o altá 
mánástire, pe care o gásim ín floare incá ín 1707 (Baracz, op. cit., p. 5, 80). Se pare 
cá si vechiul sat Areni, de língá Suceava, despre care vezi la locul sáu, a fost o colonie 
armeneascá. Pe la 1669, un misionar papal, Luigi Maria Pidou, a gásit ín Moldova 
un episcopat armenesc, ín capul cáruia se aña un Isac si de la care depindeau urmá- 403 
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toarele circumscriptiuni eclesiastice: ín Cetatea-Albá, Tighinea, Izmail, Galati, Siret, 
Hotin, Vaslui si Botosani, cite o bisericá; in Suceava douá biserice si o mánástire; 
ín lasi douá biserice; peste tot vro douázeci si trei preuti. {Progressi della missione 
apostólica á gUArmeni di Polonia e Valachia, ms. nr. 1366, itálica 483, in Bibliot. 
Reg. din Müncben). Sá mai adáugám bisericá armeneascá din Román, cláditá de un 
Agopsa la 1609 (Melcbisedec, Chron. Romanului I, p. 35). 

Armenii aveau in Moldova nu numai o jurisdictiune rebgioasá, dar in únele orase, 
mai cu sama ín Suceava si-n Botosani, ei se bucurau pina si de o administratiune 
municipalá proprie a lor, aláturea cu acea románeascá. 

Deja la 1449, intr-un act de la Alexandru-vodá ne íntimpiná: „Serkiz, cap mu¬ 
nicipal al armenilor din Suceava” (Ulianitzki, Materialy dlia istorii, Moskva, 1887, 
p. 76). 

Peste doi seeoli, íntr-un act din 1669 (A.I.R. I, 139): „Adecá eu Chirria s o 1 - 
tuzul armenescu de tárgu de Sucavásieu fecorul mieu cu 
Drághic, scriem si márturisim cu cestu adevárat zapis al nostru, de nime nevoiti niee 
asupriti, ce de a noastrá buná voe, am vándut a noastrá direaptá ociná si mosie o falce 
de vie la tárgu la Cotnaríu in dealul Mándru, íntre vira lui Ivan potropopul 
armenescu din «os si íntre vira lui Marco Armanul din sus, care falce de vie 
ne-au fost noaá mosie de la mosii nostri...” 

La 1610 (A.I.R. III, 209) íntre notabilii tirgului Siret: „01beíu Arman i Haceris 
Arman i Gricca i Agopsa Arman ...” 

La 1670 {A.I.R. I, 1, p. 21): „Adecá noi tárgovetü rumáni si arméni de trág de 
Botáseani márturisim noi cu cíastá scrisoare a noastrá cum au venit un fecíor a lui 
Gligorie Traistá, anume Aposto!, inaintea dumisale lui Ghiorghitá, c-au fost logofát, 
si-nnaintea dumisale lui Dumitrasco c-au fostu vistémic, vomicii de Botáseani, si s- 
au íntrebat cu ficorii lui Cáldáruse, pentr-un loe de casá c-au fostu a lui Traistá, in 
mijlocul trágului, zicánd ficorii lui Cáldárusé c-au cumpárat tatá-sáu, Cáldáruse, aeel 
loe de easá de la Gligorie Traistá, íar dumnealor vomicii de Botáseani, carii mai sus 
sámtu serisi, dumnealor ne-au poftit si ne-au íntrebat, si pre bátráni, si pre tineri, si 
pre rumáni, si pre arméni, carii dentru noi va márturisi cá-i vándut acel loe a lui 
Gligorie Traistá, íar noi toti trágovetii si mmáni si arméni márturisim...” 

Despre armenii din Botosani ne vorbeste si cíntecul poporan: 

„S-am vázut-o-n Cernáuti 
Cu doispreee arnáuti, 

S-am vázut-o-n Botoseni 
Primblindu-se eu arméni...” 

(Marian, Bucov. II, 224) 

Intr-un timp, cuvíntul armean ajunsese a fi sinonim cu negutitor. 

Asa intr-o doiná din Ardeal: 


„Bine-i stá míndrei gátatá 
Cu vesminte de la satrá. 
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Dar mai bine i-ar sedea 
De-ar fi tesute de ea. 

Sáraeele setrele 
Cum máritá fetele!... 

De n-ar fi armean eu satrá, 

N-ai vedea fatá gátatá!.. 

(J.B., 424) 

unde editorii observa (p. 479) eá: „negutitorii eu setre de pe la tírguri sínt mai eu 
seamá armeni si evrei.. 

Tot asa in doina Voinicii Bucovei: 

„Iar eum a-nverzi pe-afará, 

Om iesi la eodru iará, in eapátul lanului 
In ealea armeanului.. 

(Alex., Poez- pop?-, 316) 

Orieum ínsá, fie din prieina unor obieeiuri religioase diverginti, fie din aeea a 
traiului prea rettas si aseuns, fie printr-o antipatie ímprumutatá deja de la bizantini, 
románii nu iubeau pe armeni. 

S.F. Marian, OrnitoL, t. 2, p. 173: „Románii tin pre armeni, nu stiu din ee eauzá, 
de niste oameni spureati, numindu-i, mai ales eind sínt míniosi pe dinsii: A r i e 
spureatá. Din eauza aeeasta nu prea vreau sá ímprumute mai nemieá armenilor, niei 
sá máninee la o masa eu dinsii, temindu-se ea sá nu-i spuree. Mai eu seamá nu voiese 
ei sá le dea apá de báut din vreo eofá sau alt vas, erezínd eá tot armanul, dupá ee a 
beut, spureá pre románi.. 

E loarte earaeteristie eá la Arsenie din Biserieani eirea 1650, (ms. in Aead. Rom.), 
versetul din psalmul XXXVI: „mai bine putinel direptului mai vrátos deeát nultá 
bunátate páeátosului” este eomentat prin: „mai bine o bueátía páine mititía 
unui erestin mai vrátos deeát multa avutie armanului”, unde armean e pus ea sinonim 
eu, „páeátos”, in antitezá eu „drept” si „erestin”. 

Pravila de la Govora, 1640, f. 50 a: „oareeine va mánea eu arméni sau eu p av¬ 
ile b é n i sau eu alti e r e t i e i orearii, sau mai vártosü eine va avea Irubovü eu 
dinsii, aeestuía-i gráíaste légía lui Dumnezeu sá se lase de aeéstía...” 

Tot aeolo, f. 56, 57: „Arménii eeía ee-s de treí ori proeléti...”, si mai jos: „le- 
pádatii handzizarii ee sánt arméni.. 

V. Artivur. - Capiste. 

Un veehi proverb moldovenese quasi-juridie ziee: ,Armeanul pláteste gloaba”, 
adeeá: in oriee treabá armeanul este aeela eare poartá ponosul si primeste pedeapsa. 

,Armenii sínt eei mai ráu priviti de sáteni dupá jidani. Poporul erede eá armanul 
este totdauna gata a te spurea, eá urineazá mai íntíi in oalá s-apoi iti faee in ea de 
mineare. Este zieátoare populará: 

Sá mánínei la jidan 
Si sá dormi la arman ...” 


(C. Scheletti, Falciu, c. Crasna) ^05 
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Unele boale románul le boteazá a r m e n e s t i, si la eátele íi plaee a da numele 
de Armeanca. 

In deseintee de poteá: „p o t e á de armean” (G.D.T., Poez. pop., 388). 

„Intre numiri de eini este si Armeanca” (E. Paseal, Museel, e. Námáesti). 

„Dintre numirile eíinilor eiobánesti: Labus, Cioará, Floarea, Báláeeanu, Negrei, 
Armeanca.. (C. Negoeseu, Rimnie-Sárat, e. Bogza); si mai jos: G a r a b e t, nu¬ 
mele eel armenese al sintului Ion Botezátorul. 

Uneori ínsá numele de Armeanca se dedea si la femei. 

ín veehiul Pomelnic moldovenese de la Bistrita (ms., ín Aead. Rom. p. 65, 80): 
„K«cTaHTiHa. flpMÜHKa. PaHAa. HzaHb. flpM/^HKa. H héak hY...” 

Intr-un aet tírgovistean din 1640 (A.I.R. 1,24): „Adeeá euArmenca si eu fiüa mea 
Musa seris-am aeesta zapis...” 

Mai adesea ínsá numele áe Armeanca se dedea la tiganee (Cmv. d. bátr. I, 239). 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms. Arb. Stat.), f. 24: „Stoíea tiganul eu tiganea 
lui Rada si eu 2 fecori anume Mireea i Neaesul si eu 2 féte Neaga i Armeanca si eu 
o sora lui anume Dragóle...” 

Catastihul manastirii Cáldarasani, 1740 (ms., in Arb. Stat, p. 144): „Numele 
tiganilor.. .Armeanca eu doi nepoti”. 

Armeanca aláturea eu j i d a u e á intr-un eintee poporan din Bueovina: 

„Am zis, záu si pre-a mea lege, 

Cá de-aeuma n-oi alege 
Niei jidaueá, niei armancd, 

Numai prisne moldovaneá!...” 

(Marian, ü, 207) 

Intr-un altul din Moldova: 

„Bea Costaehi Roseovan 
Si eu frati-su Buzdugan, 

Cu trii feti di jidan 
Si eu doauá di arman ...” 

(Canianu, Poez. pop., 233) 

Din eauza urei poporane, armenii au fost nu o data prigoniti in Románia. 

Un prineipe moldovenese eam smintit, Stefan Rares, ziee eroniearul Ureehie, 
Letop. I, p. 174: „pre armeni, pre unii de buná voie eu juruinte si eu daruri implándu- 
i, pre altii eu sila i-au botezat”. 

In 1564 teribila eatastrofa a faimosului uzurpator al tronului moldovenese, laeob 
Basilie Despota, a provoeat laerime de milá din partea armencelor din Sueeava: 
plebea, iritatá printr-aeest sentimentalism, a revársat atunei máeel si insulta asupra 
nenoroeitelor muieri (Sommer, Vita Despotae, 1587, p. 46). 

De aei ineolo un seeol intreg armenii s-au tinut in Uniste. Pe la 1671, domnind 
in Moldova erudul arnáut Duea, boierul Hineu a rádieat steagul ráseoalei eontra 
406 náseindului element fanariotie: armenii au luat partea eea mai aetivá in aeeastá 
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manifestatiune, si cei mai compromisi dintre dínsii, íntr-un numár foarte insemnat, 
au fost siliti apoi a fugi din tara (Engel, Gesch. d. Moldan, p. 276). 

De cite ori cruzimea domnilor sau urgia poporului íi gonea din Moldova, armenii 
ísi cantan nn adápost mai en deosebire in Ardeal si-n Polonia. 

ín Transilvania familiile armenesti cele mai importante, astázi de tot maghia- 
rizate,poartánestennmicnratrománesti: Patrn-bani, Cap-de-bon etc. 

Pe de alta parte, profesoml I. Hannsz {Sur la Langue des Arméniens polonais, 
Cracovie, 1886) constata ín grainl armenilor din GaUtia o mnltime de cnvinte Inate 
de la románi, precnm: 

arutür „champ, terre” = aratura\ 
ban „argent, monnaie” = ban\ 
berbédz „bélier, monton” = herbece', 
bernávákh „cnlotte” = bernevici', 
bolt „bontiqne” = boltá', 

¿raíf’pinastre” = brad', 

butüc „billot, bloc” = butuc, 

cerb „cerf ’ = cerb', 

dómna „dame” = doamnd', 

dzer „gelée” = ger, 

dzug „jong” =jug, giug-, 

dzunk „tanrean” = june, giunc, 

dzuruit „promesse” = juruit, giuruit, 

fag „hétre” =/ag; 

ferit ilalü „se garder” =ferit, 

furkulitá „fonrcbette” =jurculitá', 

ghinda „gland” = ghindd', 

grebít ilalü „se háter” = grdbit, 

íepür „liévre” = iepure', 

íutí „vite” = iute', 

kokoveíká „hibon” = cucuvaie', 

komá „criniére” = coamá', 

krangá „branche d’arbre” = creangá', 

kumnát „bean-frére” = cumnaf, 

kurtán „palais” = curte, curteaw, 

kárár „sentier” = edrare', 

malaí „millet” = malar, 

mundzül „ponlain, bidet” = minzul, 

mata „chat” = mita', 

negustor „commer 5 ant” = negustor, 

ñama „senlement” = numar, 

oprit anelü „retenir” = oprif, 

pintin „éperon” = pinten', 

pocüm „tronc” = pociumb'. 


407 
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porta „porte” = poartá\ 

prund „caillou” = prund\ 

páráv „torrent” = pártw, 

pdzit anelü „avoir soin” = pázit, 

samakis „fromage” = sámáchisa\ 

scapárát anelü „battre du feu” = scaparaf, 

suferit anelü „tolérer” = suferit, 

sulá „aléne” = sula-, 

urit „laid” = urif, 

vestit „iUustre” = vestit, 

sgrácit „avare” = sgircif, etc. 

Vom termina prin indicarea unei coincidinte nomínale, care n-ar avea nici o 
ínsemnátate dacá n-ar putea sá arunce luminá asupra unei cestiuni istorice foarte 
importante. Se stie cá macedo-románii isi dau numele de a r m á n i, prin metatezá 
din „románi”. Asemánarea acestei forme cu numele armenilor pare a fi dat nastere 
unei ciudate confuziuni. Cronicele armenesti pretind cá ímpáratul románo-bulgar 
Samuil ar fi fost de origine armean (Mateiu de Edessa, ap. Hilferding, Gesch. d. 
Serben u. Salgaren, Bautzen, 1864, p. 61). Lucru cu neputintá nu este, dar, piná la 
o probá serioasá, e mai de crezut cá n-a fost armean, ci a r m á n. 

V. Arges. - Arieni. — Armenesc. 

^ARMEAN s. ARMAN. - v. Harman. 

ARMEANCÁ. - V. ^Armean. 

ARMEANCIU, n. pr. pers. m. In vechiul Pomelnic al mánástirii Bistrita din Mol- 
dova (ms., ín Acad. Rom., p. 72) ne íntimpiná acest nume: flpMlíHHii. -? - 

ARMELIN, s.m.; t. de comm.: hermine. Sinonim cu c a c o m. Cuvíntul ne íntim¬ 
piná numai la Budai-Deleanu (Dict., ms. in Muz. istoric din Bucur.): „Armelin, 
Hermelin, eine Art Wiesel”. Vine d-a dreptul din italianul a r m e 11 i n o. 

V. Cacom. 

ARMENDÍN. - v. Arminden. 

ARMENEASCA, s.f. sing. artic.; t. de choréogr.: sorte de danse populaire. „Bláná- 
reasca si armeneasca - zice d. T. Burada (Almanah muzical, 1877, p. 63) - am luat-o 
de la armen i.” D-sa publicá si muzica acestui dant, care totusi se pare a fi devenit 
poporan numai in Moldova. 

V. ^Armean. - Arnáuteasca. - Bldndreasca. - Cázdceasca etc. 

ARMENESC, -EASCA, adj.; arménien, appartenant á l’Arménien ou á 1’Arménie. 
408 Tara armeneasca. Obicei armenesc. ín Moldova se rosteste mai adesea armine se. 
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Alexandri, lasii in 1844: „Iatá acum o spiterie nemtascá lipitá de o tiutiungerie 
armineascá...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 27: „fiind cetatea Sucevei stricatá, pus-au de au faeut 
sant la biseriea armineascá, puind íntr-ánsul o sama de oaste sá-i fie de pazá.. 

Sínt putine orase, mai ales in Moldova, unde sá nu fie sau sá nu fi fost vreo stradá 
numitá „ulita armeneascá”, loeuitá oareeind de a r m e n i. 

De aeeea ín poezia poporaná ne íntimpiná adesea: 

„Pe ulitá mi-1 dueea. 

Pe ulitá pardositá 
Tot de Calapod fáeutá. 

Pe ulita armeneascá 
Armeneele sá-I priveaseá.. 

(Marian, Bucov. I, 64) 

„Pe ulita armeneaseá 
Este-o erísmá-mpáráteaseá...” 

{Ibid., I, 172) 

„Pe ulita armeneaseá 
Este-o satrá tigáneaseá; 

Da la satrá eine este? 

Badea ealu-si poteoveste.. 

{Ib., II, 190) 

„Pe ulita armeneaseá. 

La o easá tigáneaseá, 

Voina ealu-si poteoveste.. 

(Pompiliu, Sibii, 75) 

La popor, eind e vorba de eeva ráu, nu e rar epitetul de armenesc. 

Intre bube din deseínteee: 

„Bubá armeneascá, 

Bubá jidoveaseá, 

Bubá tigáneaseá, 

Bubá r o m á n e a s e á.. 

(G.D.T., Poez. pop., 359) 

Balada Stanislav: 

„Ii spalá zábunele 
Si-i eurátá ármele 
Tot de s o a i e armeneascá. 

De unturá tátáreaseá. 

De stropuri ienieeresti 
Si de singiuri páginesti.. 


(Ibid., 574) 409 



ARMENÉSC 


ín sfírsit, p u p á z a, o pasere puturoasá, poartá ín popor porecla irónica de: cuc 
armenesc. 

S.F. Marian, Omitol., t. 2, p. 173: „(Pupáza) ín rís si batjocurá se numeste si cucul 
a r m e n i 1 o r san cuc armenesc, deoaráce - dupa spusa celor mai multi románi - 
armenii zic cá pupáza índeamná la desteptare, la lucru si la joc strigínd: hophophop! 
hophophop! pe cínd cucul índeamná pre románi la culcare strigínd ne-ncetat: „culcá- 
te! culcá-te!...” 

V. Cuc. - Pupáza. 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1881, p. 8): „Má trezeste mama íntr- 
o dimineatá din somn cu vai nevoie, zicíndu-mi: scoalá, duglisule, ínainte de rásáiitul 
soarelui; iar vrei sá te pupe cucul arminesc si sá te spuree, ea sá nu-ti meargá 
bine toatá ziua?..Si mai jos, p. 9: „Nu eumva ai pofti sá-mi iei vitiea pentr-un e u e 
arminescl...” 

V. ^Armean. 

ARMENESTE, adv.; en arménien, á rarménienne. A faee eeva ea armenii sau 
ín cbipul armenese. 

V. Armenesc. 

ARMENIME. - v. ^Armean. 

ARMENOPUL, n. pr. pers. m.; t. de législ.: Harménopoulos, manuel de droit byzantin. 

Andronaehi Donici, Pravile, 1814, predosL: „Iaste si eartea de adunarea pra- 
vililor a judecátoriului Tbessaliei Constantin Armenopul, pre earé o au aleátuit la anii 
de la Hs. 1145 ín zilele ínpáratului Emmanuil Comnino din eéle de mai ínainte alése 
asázemínturi din pravile de eátrá ínpáratii León si Constantin.. 

Pravila Mateiu Basarab, 1652, p. 4: „Gráíaste ú Armenopul, eá obicaíulü vechíu 
ín loeü de lége se soeotéste si sá tiñe...” 

Profesorul Linowski, íntr-o disertatiune despre legile loeale din Basarabia (O 
MacTHbixt Beccapa6eKHXb saKonaxb, Odessa, 1842, p. 10), bánuieste eá extraetul 
din legile imperiale bizantine, pe eare Alexandru-vodá eel Bun, dupá párerea lui 
Cantemir, íl va fi íntrodus ea drept pozitiv ín Moldova, nu era alteeva decit Armenopul. 

In Basarabia mai eu samá, dupá alipirea ei eátrá Rusia, numele lui Armenopul 
devenise si a fost píná mai ín anii trecuti aproape sinonim eu p r a v i 1 á, eáei ínsisi 
boierii moldoveni de aeolo, fiind íntrebati la 1818 de stápínirea ruseaseá, au ráspuns 
eá Armenopul pe prima linie este legea tárei, apoi „brisovul sobornieese” al lui 
Mavroeordat, si-n fine eartea lui Doniei. De aceea la 1831 manualul hxi Armenopul 
s-a si publieat ruseste pentru íntrebuintarea tribunalelor din Basarabia. 

V. ^Grec. 

ARMEZ (armat, armare), vb.; armer. Formá simplá, in locul cáriia se íntrebuinteazá 
4l0 obieinuit compusul i n a r m e z. 
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I. Vácárescu, p. 40: 

„Crestinii si románii 
Cu el s-armeaza.. 

V. ínarmez. 

ARMÍC. - V. Armig. 

ARMIE (plur. armii), s.f.; armée. Sinonim eu o a s t e si eu neologismul a r - 
mata. Forma imprumutatá de la rusi sau de la poloni. 

Zilot, Cron., p. 85: „si totdeodatá veni si gheneral-an-sef Mihelson, ee era eo- 
mandir peste toatá armia ruseaseá...” 

V. Armadie. - Oaste. 

ARMIG s. ARMIC (plur. armigi, armici), s.m.; étalon. Sinonim eu a r m á s a r, 
eu eare se intilneste si prin initialul a r m-, fará ea totusi, dupa eum vom vedea mai 
la vale, sá fie eu putintá a reduee ambele euvinte la aeeeasi origine. Se íntrebuinteazá 
foarte mult in pártile Banatului, mai rar in regiunea apuseaná a Ardealului. 

,A^rmig sau harmig se ziee la a r m á s a r i u” (S. Liuba, Banat, e. Maidan). 

Balada Cálin, din Banat: 

„Cu soru-sa ee-mi luera? 

De doi armigi o lega, 
ín oras o slobozea 
Pin armigii o-npártea...” 

(Vulpian, Texturi, p. 34) 

Fríneu-Candrea, Muntii Apuseni, p. 97: ,Armic, armásar. Cuvíntul armic se aude 
ín valea Crisului-Alb.” 

Vorba armig e foarte interesantá. Prin sens si prin eele trei elemente eonstitutive 
r-m-k- (g) ea nu se poate despartí de polonul r u m a k „eoursier, ebeval de bataille”, 
a eárui origine a ramas pina aeum o enigma pentru slavisti, eáei nu se regáseste niel 
intr-unul din eelelalte dialeete slaviee. Se bánuieste numai eá euvintul e de origine 
oriéntala (Matzenauer, Cizi slova, p. 298.) Litvanul rumokas si letieul r u m - 
m a k s sint forme imprumutate de la poloni. ín limba tureá oriéntala a r g a m a k 
ínsemneazá „ebeval de raee” (Vambéry, Sprachstud., 206), de unde si la rusi 
apraMaKi). Polonul r u m a k si románul armig eatá sá derive din alte douá dialeete 
turaniee; terminul insá, sub diferitele sale varianturi, este unul si aeelasi; si-n oriee 
eaz e foarte veebi atit la románi preeum si la poloni. Bánátenii vor fi mostenit pe al 
lor armig de la eumani, de la peeenegi sau ebiar de la avari, eáei eu tátarii propriu-zi- 
si ei mai eá n-au avut a faee nieiodatá, iar de la tureii osmanlii nu puteau sá-1 eapete. 

V. Cal. - At. - Behmet ... 


ARMINDEN, s.m.; t. du ealendrier popuL: 1. premier jour de Mai; 2. branebe ver- 
te ou arbre entier que Fon plaee, le premier Mai, devant les maisons. ín popor se mai 4ll 
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aud fórmele: armendin si arminder. Cuvíntul e ráspíndit mal eu sama ín Moldova, 
ín Ardeal si-n Banal. Maeedo-románii nu-1 eunose. Armindenul joaca un rol ínsemnat 
ín eredintele si datinele poporului. 

„La 1 Mai se ziee armendin” (I. Major, Tutova, e. Plopana). 

„Florile de saleím inflorese pe la arminden” (E. Mironeseu, Covurlui, e. Oaneea). 

„La arminden se aduee din pádure o prájiná eit se poate de mare, eu putine elenee 
ín vírf, si se ímplíntá dinaintea easei. Zieátoare plugáreaseá: Daeá nu se samáná 
eueuruzul pina la arminden, poli sá bagi mesteeául mamáUgei ín foe..(R. Simu, 
Transiv., e. Orlat). 

„La arminder, oamenii frig un miel, se due ín pádure, la vie, sau si ín gradina 
unde este iarba verde, se pun la umbra unui eopaei si, míneind fripturá de miel, beau 
vin-pelin, sau daeá nu este, atunei vin de eellalt puind ín el pelin verde. Unii adue 
eu ei si láutari de le eintá, petree astfel piná eátrá sará, eind se intore ín sat eíntind 
si bínd, impodobindu-se pe la pálárii eu flori de liliae, daeá a inflorit, si eu pelin 
verde. Din popor íneepe a dispárea si aeest obieei. Cind 1 mai eade intr-o miereuri 
sau vineri, zi de see, nimine din popor nu-1 petree, fiindeá nu máníneá eame. Cio- 
eoiesii insá de la tará il petree íntotdauna...” (D. Alboteanu, Covurlui, e. Mastaeani). 

„La arminden pun la poartá un arbore nalt, eu frunze numai ín vírf, si-1 lasá aeolo 
piná se faee mai intíi píne nouá; atunei faee din el jiruitoriu de euptoriu, eu restul 
arde euptoriul. Aeel arbore se ziee arminden. Poporul povesteste eá, atunei eínd táia 
Irod pruneii, a táiat toatá ziua piná seara; unde a ajuns seara, a pus un arbore ea 
armindenul, semn ea sá se stie piná la ee easá a ajuns; dimineata ínsá la tóate easele 
a aflat arminden, si asa a seápat si Domnul Hristos” (P. Olteanu, Transilv., Hateg; 
efr. Frineu-Candrea, Muntii Apuseni, p. 130). 

„Pe mártisor delal martie femeile si fetele il poartá piná la 1 mai, eind 
atunei il iau de la git si eumpárá pe el vin rosu, pe eare trebuie numaideeit sá-1 bea 
pe iarbá verde, zieínd eá ín eursul verei nu le va pírli soarele...” (C. Mironeseu, 
Tutova, e. Ibánesti). 

Cíntee de 1 mai ín Covurlui: 

„Frunzá verde de pelin! 
latá-ne la armendin: 

Beu mesenii si máníneá 
Si de eiumá nu li-i frieá...” 

(G. Theodorescu, Galatí, Mavromolu) 

A. Odobeseu, Doamna Chiajna, p. 114: „Dati návalá si-i prindeti si mi-i legati 
eolea eot la eot, ea sá-i dueem poelon lui vodá, ea doi berbeeei de arminden ...” 

Despre obieeiuri analoage la alte popoare, nu numai romaniee, dar íneá slaviee, 
germaniee si eeltiee, eari serbeazá de asemenea pe 1 mai prin veselie si prin purtarea 
unui arbore, a se vedea pe larg la Mannbardt, Der Baumkultus I, 162-189. Románii 
ínsá au únele partieulaiitáti, eari le sínt proprii. 

Etimología euvíntului este una din eele mai usoare. La 1 mai se serbeazá sintul 
4l2 I e r e m i a. Serbeste leremiíev-dan, paleoslavie leremiinü-díní 



ÁRMUR 


„ziua lui leremia”. De aci románeste arminden din erminden, cu trecerea initialului 
er in ar, ca in „arici”, „Ardeal” etc. Orice derivatiune latina, bunáoará ca acea din 
aliméntale (Lex. Bud.), e fantástica; dar si mai ciudatá e inrudirea cu germanul 
a 11 m e n d e „silva communis”, propusá de Miklosich (Beitr. z. Lautl. d. rumun. 
Dialekte, Conson. I, p. 51). 

V. leremia. 

ARMÍNDER. - v. Arminden. 

ARMINT (pl. armmturi), s.n.; troupeau de bétail, bétail. In Dictionarul lui Bobb.: 
,A^rment, adunare de vite. De ce insá lipseste in Lexiconul Budan? Negresit, e latinul 
armentum, din care au ramas derívate in dialecte italiene; dar la románi cuvíntul 
sá fie oare undeva in gura poporului? Cihac admite ca poporan numai pluralul ar- 
minturi „bétail”. 

V. Turma. 


ARMONIC 

ARMONICA 


V. Harmónica. 


ARMONIE (plur. armonii), s.f.; 1. engrenage; 2. harmonie, accord. 'Appovía. Ne¬ 
gresit, neologism, dar vechi in limba literará. Noi 1-am luat dentii de la greci, cu 
intelesul propríu de incheieturá; apoi 1-am primit a doua oará din italiana sau 
din franceza, cu sensul de potrivealá, insá mai ales muzicalá sau poética. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, nov. 11, f. 119 a: „strícándu-í tóate armoniile trupuluí 
si toate-n ebeeturile, áí arsárá si pieptulü cu piase infocate...” 

I. Vácárescu, p. 512: 

„Tu cinti ca melodía 
De glas, susur, murmura; 

Tu cinti ca armonia 
De stele, de natura...” 

C. Conacbi, p. 242: 

„Tu nu poti vedea, sárace, corzile nenumárate 
A cárora armonie tiñe lumile-atimate, 

Nici a sti cu ce mijloace, puterea ce margini n-are 
Au asezat rinduiala crugurílor cálátoare...” 

Gr. Alexandrescu, Multumirea: 

„De ochii tai albastrí, de mica ta guritá, 

In limba armoniei iti place sá vorbesc...” 

V. Potrivealá. - Rost. 


ÁRMUR. - V. Arm. 
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ARMURÁR 


lARMURÁR s. ARMURÁRE s. ARMURÁRITÁ, s.m. et f.; t. de vétérin.: sorte 
de maladie bovine: épaulure (Cihae). Cuvíntul deriva din a r m, sau mai bine din 
a r m u r, prin sufixe -a r, -a r e si -a r i t á, despre eari vezi la loeul lor. 

S.F. Marian {Familia, 1878, p. 485, 495): „Vitele bolnave de armurare se ziee 
eá háreáiese si se trintese pe jos. Pelea de pe spinarea lor e asa de-nfoiatá, eá atingind- 
o eu mina foseáieste ea si eínd ar fi dezlipitá de eame. Armurarea o vindeeá románii 
prin un spin numit armurariu, eare se piseazá dimpreuná e-un hirb de talger 
de marmurá si eu eare se ung apoi vitele bolnave pe spinare. Totodatá se-nfierbintá 
fundul unui eeaun si se freaeá eu dínsul spinarea vitelor bolnave...” 

,Armurarita se faee eínd este vita ostenitá si bea apa reee” (G. Popu, Trans., 
Pagaras, e. Lisa). 

,A^rmurariu este putrezirea pieiorului drept sau sting de dinapoi la o vita” 
(V. Homeseu, lasi, e. Báieeni). 

,/Lrmurariu se eheamá eínd i se paralizeazá vitei partea de dinapoi a eorpului, 
mai ales la vite tiñere...” (D. Andrieseu, lasi, e. Hermeziu). 

Floarea Copilul, 1788 (ms. ín Arb. Stat.): „Cínd mor vitele de armuraritá, sá le 
dea marmurá pisatá eu tárate, eá se seoalá...” 

„Cmd vita e bolnavá de armurariu, o inteapá eu eutitul in sira spinárii la ím- 
preunarea pieioarelor de dinapoi...” (C. Negoeseu, Rímnie-Sárat, e. Bogza). 

„La armurare, adeeá umfláturá pe sub pele, se arde des eu tigaia unsá pusá pe 
foe si ínfierbíntatá, asa eit eu greu sá poatá vita suferi, si se ineunjoará umfláturá eu 
zmoalá de ear” (P. Pintea, Banat, e. Nevrineea). 

„A opera armurarita la o vitá, se ziee: íi taie de armuraritá” (D. Ne¬ 
goeseu, Dimbovita, e. Pietrosita). 

ín Banat se eheamá armurare si o boalá la porei (Preut A. Boeiat, Banat, e. 
Clopotiva). 

Pe aloeuri se rosteste aspirat: harmurar (Rímnie-Sárat, e. Buda). 

V. Arm. - ^Armurar. 

^ARMURAR, s.m.; t. de botan.: Carduus marianus, Süybum, Chardon-Marie. Si-a 
eápátat numele de la boala de vite a r m u r a r, eontra eáriia íl íntrebuinteazá poporul. 

„Buruiana armurariu e buná de vite, eínd mor grabnie” (I. Nour, Birlad). 

,A^rmurariul ereste ea de un metru si 50 em. Pe frunzá are pete albe. La margini 
frunzele au spini. Se íntrebuinteazá de sáteni eontra unei boale de vite numitá a r - 
m u r a r i u. De aei blástemul: mínea-te-ar armurariul!” (M. Lupeseu, Sueeava, 
e. Brosteni). 

,Armurariu este eu frunza latá, eárnoasá, ghimpoasá si pátatá eu pete albe; se 
ziee eá aeeastá frunzá, fiartá eu bors, vin sau apá, e buná pentru vindeearea vitelor 
de a r m u r a r i u, un fel de boalá mortalá, eu durere de sele si pieioare si a eáriia 
simptom, intre áltele, este eá earnea vitei e pátatá ea si frunza de armurariu” 
(N. Teodoreseu, lasi, e. Sinesti). 

,Armurariu, fiert eu táritá, se íntrebuinteazá ea beuturá la vitele ee sufár de boala 
numitá a r m u r a r i u ” (G. Gheorghiu, Botosani, e. Cálinesti). 

4l4 V. Armurar. 



ARNÁÜT 


•ARNÁUT (plur. amáuti), s.m.; t. d’ethnogr.: 1. Albanais; 2. soldat mercenaire, valet 
armé. In primul sens, care este eel propriu, e sinonim eu veehiul a r b á n a s; sensul 
al doñea s-a dezvoltat la noi, eam tot asa ea „Suisse = mereenaire” ín Oeeident, prin 
aeeea eá amáutii slujeau pe leafá ea ostasi de pazá pe língá domni si ehiar pe língá 
boieri. Tureul arnáud, arnaut, treeut de asemenea la serbi si bulgari. 

Nie. Mustea, Letop. III, p. 45: (Nieolae Mavroeordat) luatu-si-au si oaste, sárbi, 
amáuti, de i-au adus eu sine, si au venit nu ea un domn, ee ea un leu asupra tuturor.. 

Zilot, Cron., p. 31: „nu eumva aeesti turei si amáuti, íntr-aseuns uniti eu paz- 
vangii, n-adastá vreme indemánatieá ea deodatá sá náváleaseá eu totii pe tóate pártile 
sá ne jefuiaseá, sá ne robeaseá.. 

ín sens de 1 e f e g i u, arnáut se zieea si se poate ziee la om de oriee neam. 

Ion Gbiea, Scrisoarea VI: „Sub denumirea de arnáut se íntelegea oriee sárb, 
arvat, arnáut, bosniae, muntenegrean, bulgar sau gree, daeá se lega eu un bríu rosu 
sau eu un tarabolus, eeabna la eap, fustanelá sau poturi, mintean si iminei rosii; ísi 
trintea la bríu un sileaf eu un iatagan si douá pistoale, si intra ín servieiul eurtii 
domnesti, al bátmániei, spátáiiei sau agiei, sau se suia eu eiubueul ín mina dindárítul 
ealestei vreunui boier.. 

Alexandri, Surugiul: „tieálosu! ín loe sá aibá milá, el pune pe arnáutu lui de-mi 
dá vro eiteva biee.. 

Aeelasi, Istoria unui galben: „un gree, eare fusese arnáut In vremea domnului 
lonitá Sturza.. 

Dionisie Eelesiarbul, Cron. (Papiu, Monum. II, 206): „numai amáutii, ee le zie 
borvatii, i-au oprit boierii si le-au dat lefi, sá fie de paza orasului.. 

ín einteee poporane se vorbeste mai ales despre amáutii din p o t i r á, eari erau 
dusmanii eei mai ínversunati ai baidueilor, si ebiar ai sáteanului román ín genere: 

„Frunzá verde plop státut, 

Auzit-ati e-a treeut 
Potirá de amáuti, 

Cít frunza s-iarba de multi?.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 48) 

Alta: 

„S-am vázut-o-n Cernáuti 
Cu doispreee amáuti, 

S-am vázut-o-n Botoseni 
Primblindu-se eu armeni...” 

(Marian, Bucovina II, 224) 

Balada lordachi al Lupului: 

,Amáuti eu susanele. 

Cu argint pe la ótele, 

Lefegii si darabani 
Cu-ai lor mindri eápitani.. 
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ARNÁÜT 


E foarte nemerit la A. Vláhutá, Nuvele, p. 181: „un om nalt, spátos, cu mínile man 
si negre, cu nasul ros si cu mustáti lungi, un chip de arnáut, vecinic hursuz 
si-ncruntat.. 

V. Albanas. - Arbanas. -'^Arnáut. - Arnáuteasca. 

^ARNÁÜT, s.m.; t. d’agric.: variété de froment d’été. Dupa Cihac {Dict. II, 544) 
arnáut ínsemneazá „blé d’Albanie”. Laurian si Maxim observa de asemenea: „im- 
portat poate din pártile Albaniei”. Dupa cum vom vedea mai jos, arnáut are a faee, 
prin asociatiune de idei, numai eu aspectul unui arnáut, nicidecum ínsá cu Albania, 
de unde nu credem sá ne fi venit vreodatá vreun fel de griu. 

Colinda Plugul: 

„Cit eu ochii cuprindea, 

Brazdá neagrá rásbirna, 

Griu de vara semana, 

Griu de vara 
Fár’ secará, 

Arnáut de eel mai m a r e.. 

(G.D.T., Poez-pop., 141) 

unde cintecul defmeste oarecum arnáutul ea „un fel de griu mare de vara”. Tot asa, 
in antitezá cu „griu márunt”, cuvintul ne intimpiná in balada Chira: 

„Deseare báeálii 
Si-ncarc dimerlii, 

Tot de griu márunt 
Si de arnáut..P 

In legáturá eu „frunzá verde”: 

„Frunzá verde de-arnáut 
Nu má da dupá urit.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 89) 

unde forma corectá catá sá fie: 

„Nu má da dupá un slut.. 

Se ziee si g r i u - arnáut, unde euvintul devine adjeetiv. 

„G r i u 1 arnáut e un fel de griu cu boabe mari si albe, din care obicmuit se faee 
eoliva” (M. Ciocilteu, Dolj, e. Plenita). 

,Amáut se ziee la griu eu spie negricios” (A. Bárbulescu, lalomita, e. Pribegi). 
„Grinele se numese: griu de Banat, griu rosu sau arnáut, griu ghireá sau 
fárá musteti” (G. Popovieiu, Neamt, e. Silistea). 

„Griul arnáut se ziee si e o 1 u s” (I. Nazare, Tecuci, e. Nicoresti). 

„Sint douá feluri de arnáut: arnáut cu pana albá si arnáut cu pana neagrá, numit 
4l6 si e o 1 u s” (I. Ghibánescu, Fálciu, c. Básesti). 



ARNÁUTÉL 


Numele de arnaut s-a dat acestui fel de gríu din eauza mustetelor lui sau a pe- 
nelor, prin eari poporul 1-a asemánat eu un arnaut. 

V. ^Arnaut. - Grtu. 

ARNAUTEASCA, s.f. sing. artie.; t. de ehoréogr.: sorte de danse populaire. ,Amau- 
teasca - ziee d. T. Burada (Almanah muzical, 1877, p. 64) - am luat-o de la ar- 
n á u t i i adusi de boierii nostri, ea feeioii in eoada ealestelor si neavínd alta a faee 
deeit a da eiubue si eafe.” Sulzer a vorbit deja ín seeolul treeut despre arnauteasca, 
pe eare o jueau la noi lefegii a r n á u t i din garda beilor fanarioti (Gesch. d. Dac. 
II, p. 423). Amáutii au despárut din tara, dar joeul lor, un fel de borá, a ramas ín 
popor. 

,Amáuteasca se joaeá mai íneet deeit a 1 u n e 1 u 1; se joaeá tot in dreapta; se 
bate ín loe eu pieiorul stíng de trei ori si apoi eu eel drept in aeelasi loe, si se miseá 
bora, oeolind o data; de aei iar se bate, si tot astfel eit vor sá tina joeul” (I. Preoteseu, 
Olt, e. Rijletu-Vieros). 

Muziea aeestui dant, dupa eum se aude in Moldova: 



ARNÁUTÉL (plur. arnáutei), s.m.; petit Albanais. Deminutiv despretuitor din 
arnaut. 

Balada lordachi al Lupului: 

„Apoi venea dupa ei 
Ceatá de arnáutei, 

Lefegii si darabani 
Cu-ai lor mindri eápitani...” 


V. ^Arnaut. 
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ARNÁUTÉSC 


ARNÁUTÉSC, -EASCÁ, adj.; albanais, d’Albanie. Fort arnáutesc, tara arnáu- 
teascá. 

Gbeorgacbi Logofatul, Letop. III, p. 315: „R o s i i ce se fácuse iar pana la 100 
de oameni, carii se purta ín baine rosii si in báráti arnáutesti.. 

Zilot, Cron., p. 99: „iar vezirul cu Murabazi si beizade Dumitrascu Moruz abia 
scápínd apucará spre Sumía, cum si Veli-pasa cu oaste arnauteasca, spre Sistov, si 
de acolo spre patria lor lanina.. 

V. ^Arnáut. — Arnauteasca. 

ARNAUTESTE, adv.; en albanais, á l’albanaise. Vorbesc arnauteste\ má-mbrac 
arnáuteste. 

V. Arnáutesc. 

ARNAUTIME, s.f.; terme collectif pour dire: beaucoup d’Albanais. Multi a r - 
n á u t i, cu o nuantá oarecare de despret. 

Bolintineanu, Ferentarul: 

„Rosiorul míndru si frumos ca crinul, 

Cínd pe mal s-aratá tremurá Vidinul 
La vederea sa. 

Face de se mira toatá arápimea, 
leniceri, spahiii si amáutimea 
Si-i strigá: ura!...” 

Ion Gbica, Scrisoarea VI: „Ajungínd la Golesti, lingá Pitesti, Tudor gáseste pe 
lordacbe si pe Farmacbe instalad acolo cu amáutimea lor...” 

V. ^Arnáut. - -ime. 

ARNEU (plur. arneie), s.n.; panier d’un cocbe. Cuvintul se aude numai peste Car- 
pati. Este ung. e r n y ó. Termenul eel mai ráspíndit e e o s. 

„Daeá voim sá nu ne ploaie ori ningá, punem laear eovereá sau arneü” 
(S. Liuba, Banat, e. Maidan). 

V. Cos. 

ÁRNIC. - V. Harnic. 

ARNICA, s.f.; t. de botan.: Amiea, amique. Sinonim eu p o t b e a 1, eare este un 
termen mai poporan. Arnica poartá la bánáteni si numele poetie de earul-zí- 
n e 1 o r (S. Mangiuea, Col. l. Tr., 1876, p. 358). 

„A se lovi eu eapul de arnice” este o loeutiune proverbialá prin eare se exprima 
nepláeerile unei lungi eálátorii. 

„Eh, eá destul te-ai cbinuit tu pina aeum, luind dealurile ín pept si lovindu-te eu 
capul de arnice...” (Tribuna din Sibiu VII, 13). 

4l8 V. Carul-zinelor. - Potbeal. 



ARNICI 


ARNICI, s.m.; t. d’industrie: fil de eoton peint. ,Amici = bumbae vápsit rosu, al- 
bastru, verde ete.” (Costineseu). ,Amici = fire de bumbae eolorate, eu eari eos flori 
la eámesi, stergare ete.” {L.M.) 

Uratie de nuntá din Ardeal, deseriind o náframá de nuntá pentru vomieei: 


Alta uratie: 


Alta: 


„Fie si de bumbae, 

Nouá si d-alea ne plae; 

Fie si de strámáturá, 

Om sterge eaii la gura 
S-om depána dupa surá; 

Fie si de arnici, 

Numai sá fie d-aiei: 

Sá nu fie de prin veeini, 

Sá pátim niseai rusini.. 

{G.D.T.,Poez.pop., 181) 


„Puteti da si de mátase 
D-aveti inimi sá vá lase; 
lar de nu, si á-arnici fie, 

Cum veti avea omenie.. 

{Ibid., 172) 


„Sease páhare de vin; 

Sease máhrame de in. 

De eari se gásese p-aiei, 

Cusute eu fiuturi s-arnici.. 

{Ibid., 175) 


Balada Soacra si ñora: 


„C-am in beei pe supt gírliei 
Un eápástru eu arnici.. 

(Ibid., 625) 


Balada Bical haiducul: 


„Mi-l lega tot eu mátase 
ímpletitá-n erte sease, 
Mi-1 lega tot eu arnici 
ímpletit in erte einei; 

Si ernd bine mi-l lega. 

Si ernd bine mi-1 stringea, 
Al eeaus ü tot striga.. 


{Ibid., 607) 4l9 



ARNICI 


Ca nume personal, Arniciu ne íntimpiná íntr-un act din 1731 (Cond. ms. a M- 
rii Hurezu, in Arh. Stat., p. 675 b): „un tigan al sfintei mánástiri Hurezul anume Sain 
feciorul lui A r n i c i u”. 

Cuvíntul nu poate sá derive din tureul a 1 „rosu” unit eu r i s t e „bumbae” 
(Saineanu, Elem. ture., p. 116): dentii, pentru eá o asemenea uniré n-a format un 
singur termen niei ebiar la turei; al doilea, pentru eá „rosu” nu este esential ín arnicv, 
al treilea, pentru eá de la turei 1-ar fi luat si serbü sau bulgarii, la eari el totusi nu se 
aflá; al patrulea, pentru eá din a 1 - r i s t e nu e fonetieeste eu putintá sá iasá amici. 
Arnici este un adjeetiv substantivat eu sensul propriu de „provenant d’agneau”, 
„agnelin”. Din „lmá mitá = laine agneüne” s-a náseut „mitá = floeon, touffe de poils 
qui pendent en bas” (Cibae, 11, 198); tot asa in arnici notiunea fundamentalá este 
ápvóq „agneau”, neogreeul ápvi, in latina arbaieá a r n a „agna” (Festus), de unde 
románeste termenul despárut a r n sinonim eu „mier’, rámas - dupá eum vom vedea 
mai la vale - si-n numele topografie A r n o t á. 

V. Arnotá. - -ici. - Sorici. 

ARNOTA, n. pr. f.; t. de géogr.: 1. montagne dans la Petite-Valaebie; 2. eouvent 
de religieux sur la montagne du méme nom. Muntele Arnotá eu mánástirea Arnotá 
se aflá in distrietul Vileea d-a dreapta riului Bistrita. Mánástirea astázi nu mai are 
eálugári. A fost fondatá de Mateiu Basarab. Legenda euleasá de d. Gr. Toeileseu 
{Asupra citorva mánástiri, 1887, p. 53): „Mateiu-vodá ar fi eázut intr-o erimá, pentru 
eare trebuia sá fie dus sá se judeee la Constantinopole. El, aflind despre soarta ee-1 
astepta, a fugit pe sub munti piná ee a ajuns in aeest loe; aei pe atunei era un lae mare 
si ráebitá multá. Mateiu s-a aseuns dupá ráehitá, asa eá tureii ee-1 urmáreau de aproa- 
pe nu 1-au mai putut gási. Dupá aeeea el si-a adus martori si s-a indreptat la Constan¬ 
tinopole de vina eu eare era asuprit. ín semn de reeunostintá, vodá a botárit sá faeá 
o monástire pe loeul aeesta; a seurs laeul si 1-a umplut eu bogse (eárbuni), zidind 
altarul ebiar pe loeul unde dinsul seápase.” Tot aei este mormintul lui Mateiu Ba¬ 
sarab, preeum si al tatálui sáu, Daneiul vomie. 

Cuvintul Arnotá este format prin aeelasi sufix -otá, eare ne intimpiná intr-o 
multime de numi proprii románesti foarte veebi, preeum: Cálotá, Rácotá, Láiotá, 
Mésotá, Albotá, Dragotá, Micotá, Básotá, Hirgotá ete. 

ín distrietul Vileea, afará de Arnotá, alte trei numi de munti poartá aeelasi sufix: 
Dólotá, Bréotá si Bálotá. ín „Calotá” si „Raeotá” este invederat eá aeest sufix s-a 
aeátat la „eal” si „rae”, iar in „Balotá” la „balá = fiará”. Tot asa in Arnotá partea 
radiealá pare a fi un nume de animal: ápvóg „miel”, latinul arbaie a r n u m, de unde 
romá nii eatá sá fi avut eu aeelasi sens pe a r n, din eare ne-a rámas derivatul a r n i e i. 

V. Arnici. - Cozia. - -otá. 

A-ROATA (D-). - V. A-rostogol. - Roatá. 

AROMÁT (subst. n.) s. AROMÁTÁ s. AROMA (subst. f) ; arome, parfum, épiee. 
Mirodenies. mireasmá. Greeul ápeopa, ápeópaTa, de unde si paleosla- 
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Noul Testament, 1648, Lúea XXIV, I: 


„...mérsárá la moraiánt, ducándü aro- 
mata caré gátise...” 

dar tot acolo, XXIII, 56, la masculin: 


„...Pa9éco(; tí^Qov énl xó ^vfí^a epé- 
povai de fiToipaoav á p ró p a x a i” 


„...si inturnándu-sá gátirá aromat si un- 
soare scumpá.. 


„...'57rooxpé\|/aoav 8é fixoípaaav 
á p ró p a X a Kal p6paí” 


Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 50): „stomahului destul íncárcat, 
bucatele macar fie si cu arómate, nu cu mirosul acel fmmos poftá, ce greatá ü aduc.. 
Ibid., p. 261: „Finicul ín foc de arómate moará...” 

Mineiul din Buzáu, 1706, f. 32 b: „si arómatele, adeeáte m i r o s é 1 e 1 e cele 
scumpe...” 

I. Vácárescu, p. 503: 


„Cu rásfirare din rai iesitá 
D-arome fiorile-ti má náválirá; 

A ta icoaná duios slávitá 
Puserá-n brate-mi si m-adormirá...” 


V. ^^'^Miros. 

AROMEALA (plur. aromeli), s.f.; assoupissement, reverle. Sinonim cu a r o - 
mire, care insá exprima actiune, pe cínd aromealá aratá stare. 

Mineiul din Buzáu, 1706, f. 9 a: „diavolul viindü la sfánta mucenitá ín aromealá, 
inca spánzuratá pe eruce fiindü, ir da un pábarü plinü de mirare eu lapte...” 

C. Stamati, Muza I, p. 257: 


„Si ele índatá cad in aromealá 
Si adorm curínd...” 


A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 80: „cu incetul fruntea-i obositá eázu pe a sa 
poalá, trupu-i slábit de-atitea suferinte parca se enfunda de sine-si; o p i r o t e a 1 á 
a mintii, o impáiejenirea ochilor incepurá a o coprinde, cínd deodatá i se 
páru cá aude, ca intr-un vis mingáietor, un glas departa! ce cinta cu viers tinguios... 
Ancuta se trezi din aromealá”. 

V. Arómese. — Aromire. 

AROMESC {aromit, aromire), vb.; s’endormir, s’assoupir, roupiller, sommeiller 
á demi, tomber en reverle; assoupir, endormir, faire rever. Costinescu: „a aromi, a 
miji de somn, a sta jumátate adormit”. Sinonim cu a d o r m, cu a t i p e s c, cu 
motáiesc, cu pirotesc, cu mijes c, dar numai atunci cínd omul íncepe 
deja a visa, si anume un vis plácut, de unde adesea se ziee: „d u 1 c e arómese” sau: 
„f 1 o r i 1 e má arómese”. Ca si sinonimul adorm, functioneazá si tranzitiv. 
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Balada Brumárelul: 


„Vai de mine, ee pátii! 
Cum faeui de aromii: 
Singurá má logodii; 

Ce faeui de má euleai: 
Singurá má máritai.. 


O colindá munteneaseá: 


(G.D.T., Poez. pop., 451) 


„Cerbul ee-mi fáeea? 
Sta si rumega, 
Namiaza-si fáeea, 
Dulee aromea...” 


Balada Oaia ndzdrdvand: 

„La apus de soare 
Sá mi te omoare 
Supt poale de munte, 
Prin eringuri táeute, 
Oi eind arómese 
Si eiini ostenese...” 


Basmul Fata din dafin: 

„Rosmarine, 

Calofire, 

Cum m-ai aromit 
Si m-ai a d o r m i t?.. 


Balada Mitul: 


„Iei pe iarbá m-am lungit, 
Florile m-au aromit 
Si somn greu am adormit.. 


Balada Miul Cobiul: 


{Ibid-, 65) 


(Ibid., 436) 


{Ib-, 402) 


{Ib., 683) 


„Soare seápáta, 
Murgului pása, 
Voinie aromea, 
Fríul eá slábea: 
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Pe cal a d o r m e a, 
Greu somn cá-1 fura.. 


si mai jos: 

„Miul aromea, 

Miul a d o r m e a, 

Somnul cá-1 fura.. 

{Ibid-, 490, 495) 


I. Vácárescu, p. 217: 

„Colo-n vesela válcea 
De albete strálucea, 

Oite prin flor! páscind, 

Un ciobánas fluierínd; 

Turmulita-si ingriji, 

Apoi dulce aromi.. 

Sensul cel fundamental al cuvintului apare mai ales bine ín derivatele a r o - 
mealá si aromire si-n tranzitivul arómese, care la cronicarul Moxa, 1620, 
p. 347, insemneazá anume „faire rever”, „faire voir en reve”: „(diavolul) se apropie 
de aromi pre strámoasa de-i arátá poamele frumoase la vedére si dulci la gustare...” 

Lásám la o parte, ca nediscutabilá, derivatiunea lui arómese din m i j e s c prin- 
tr-o forma intermediará ajmuresc (Cibac). Originea cuvintului este greco-la- 
tiná. Grecul o p a p a „vision” strábátuse deja in latinitate: „o r a m a, visio, 
somnium” (Ugutio). Du Cange (v. Horama) citeazá o multime de texturi din veacul 
de mijloc, in cari cuvintul - mai cu samá sub forma o r o m a - nu poate sá fie de 
provenintá greacá clasicá, ci numai de acea latiná vulgará; bunáoará: 

„0 r o m a per noctem cemebat rite supemum...” 


sau: 


„0 r o m a gentilis, qua viderat ipse...” 

sau: „Mater intempestae noctis quiete caeleste in somnis vidit b o r a m a...” 

Arómese este un denominativ din o r o m á „vis”, sau mai bine dintr-o formá 
r o m á, in care initialul o se perduse la románi prin confiiet cu articlul nedefinit o, 
intoemai ca in „stracbiná = ostracbiná = óaxpáKivTi”. Arómese se descompune astfel 
in r o m e s c si prepozitionalul a = ad. Este o vorbá curat greceascá, dar intratá in 
graiul nostru pe calca latinitátii rustice. 

V. Aromez- — Adorm. — Atípese. 

AROMEZ, vb.; s’assoupir, tomber en reverle. O formá poporaná foarte rará in loe 
de arómese. 
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Basmul Hotul impárat (Ispirescu, Legende, p. 369, 370): . .se tolánirá fiecare 

pe ee avea, la umbrá de eopaci si la ráeoare, ca sá-si aromeze oareeum..dar tot 
aeolo, mai jos: „un asemenea stápin, eare nu-i da rágaz eit ar aromi cineva...” 

V. Arómese. 

AROMIRE (pl. aromiri), s.f.; rinfmitif d’aromese pris comme substantif: 
assoupissement, réverie. Sinonim eu a r o m e a 1 á. Ambele se pot íntrebuinta ín 
limba noastrá poetieá ín locul neologismului reverle. 

I. Váeáreseu, p. 21: 

„Ajung ea ín aromire\ 

De placeré ímbátat 

Cínd d’Amor cu o zímbire 

Ca din vis sint desteptat...” 

Acelasi, p. 362: 

„Prea sprintená la picior. 

Ce ríde cínd spui c-ai dor. 

Juca, se-nvirti, sari, 

Aromirea-o birui...” 

Cesar Boliac, Elena: 

„Cit mi-e superbá a ei uimire 
Cínd ímí da ruga-i de trandafir, 

Cínd se-ncovoaie ín aromire, 

Cínd má sárutá, si-n zápácire 
Rosteste vorbe dusá-n delir...” 

V. Arómese. — Aromeald. 

AROMIT, -A, part. passé d’aromesc pris comme adjectif: assoupi, endormi, 
tombé en réverie. Sinonim cu a d o r m i t. Cu sensul de a m á g i t ne íntimpiná 
la Moxa, 1620, p. 367: „acesta ínpáratü (Teodosie cel Mic) fu aromitü de unü scopitü 
anume Hrisafie de-sü goni soru-sa de la dinsü Polberiía, cá era omü hitleanü si 
ráu...” 

V. Arómese. - Aromitor. 

AROMITÓR, -OARE, adj. et subst.; assoupissant, ce qui assoupit, ce qui produit 
r assoupissement, ce qui fait rever. Sinonim cu adormito r, dar cu o nuantá de 
adormiré visátoare. 

Moxa, 1620, p. 381: „atunce se apropiará d-insul neste arumitori hitleani si-1 
máglisirá de-sü goni pre mumá-sa...” 

De la Vrancea, Trubadurul, p. 65: „Asa e; e atít de bine si de aromitor pe iarbá 
verde, la umbrá deasá...” 
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A-ROSTOGÓL 


'ARÓN, n. pr. pers. m.; Aaron. Numele fratelui mai mare a lui Moise, trecut prin 
Biblie nu numai ín calendar, dar si-n legendele popoarelor crestine. 

Uratie de nuntá: 

„Sá aveti bucuria lui Aron proorocul, 

Cínd a luat toiag de 12 ani uscat in mina 
Si o ínverzit neavind rádáciná.. 

(M. Busuioc, Suceava, c. Pascani) 

sau: „báltagul lui Aron proorocul, fiind uscat de 99 ani” (G. Gonstantiniu, Neamt, 
c. Doamna). 

Ca nume de botez, Aron a fost inainte foarte ráspíndit la románi peste tot, si se 
íntrebuinteazá pina astázi mult in Transilvania, de unde sint: Aron Pumnul, Aron 
Floiian, Aron Densusianu ete. Pe timpul lui Mihai Viteazul domnea in Moldova 
Aron-vodá, eare se zieea ñu al lui Alexandru Lápusneanu. Ca supranume, se ehema 
Aron un rival al lui Stefan eel Mare. 

Ureehia, Letop. I, p. 116: „Domnia lui Petru-vodá eelui p o r e e 1 i t Aron.. 
Fiind insá un nume evreiese, poporul il da si la eini: 

„íntre numiri de eini este si Aron” (P. Sálágianu, Neamt, e. Hangu). 

„Unii, spre aride, pune eiinilor numi evreiesti” (N. loneseu, Covurlui, e. Máeiseni). 
V. Aron-vodá. - Cine. - Moise. 

^ARON. - V. Arumá. - Barba-lui-Aron. 

ARONEANU. - v. Aron-vodá. 

ARON-VODA, s.m.; t. de géogr.: un eouvent dereligieux en Moldavie. O mánástire 
din seeolul XVI, lipsitá de aimintrea de oriee insemnátate. 

Ureehia, Letop. I, p. 209: „(A r o n - v o d á) s-au apueatin anii 7102 (1594) de 
au zidit mánástirea in tearina lasilor earea se ehiamá Aron-vodá, pre numele dom- 
nului ee au zidit, unde este hramul siete Neeulai”. 

Ion Neeulee, Letop. III, p. 389: „Mihai-vodá (Raeovitá) nu stia de tátari nemieá 
eá au fost venit la Aron-vodá.. 

Aeelasi, Letop. III, p. 256: „Atunee eánd au mers Suleiman-pasa eu Cantemir- 
vodá inaintea lesilor la Boian, venit-au si Serban-vodá eu oaste din Tara Munteneaseá 
pana in lasi, si au deseáleeat eu oastea la mánástirea lui Aron-vodá...” 

Satul din giurul aeestei mánástiri se ziee Aroneanu (Frunzeseu), negresit 
presupunindu-se „egumen”: má due la Aroneanu, viu de la Aroneanu. 

V. 'Aron. 

A-ROSTOGÓL s. A-ROSTOGÓLUL (D-), adv.; á la eulbute, á la renverse. Si- 
nonimeud-a roata, d-a berbeleaeul, peste eap. 

Doina Busuioc, din Banat: 


„Fá-má, Doamne,-un merisor. 
La mindra pe pieptul gol 


425 



A-ROSTOGÓL 


Sá má dau d-a rostogol .. 


(Vulpian, Texturi, p. 25) 


Basmul lui Dumnezeu (Tara nouá, 1886, p. 702): „cínd píinea se va da d-a rosto- 
golul si se va face holdá de gnu verde, si ploasca asta se va vársa si se va face vita 
verde, atunci sá invieze.. 

Alexandri, Chirita ín voiagiu: „Cínd i-am tras un pumn, o fácut Me si o cázut 
de-a rostogolu in celalalt colt a vagonului.. 

V. iiA [vol. I, p. 61]. - Rostogol. 


ARPACiCÁ s. ARBACiCÁ. - v. Harpacica. 


ARPADIA, n. pr. f.; localité en Valachie. ,Arpadle, mosie nelocuitá in judetul Dolj” 
(Frunzescu). 

V. -adía. - Apadia. 


ARPÁCÁS (plur. arpácasuri), s.n.; gruau d’orge, orge perlé, mondé. „Orz curátat 
de pelitá care se pune in sorbituri” {L.M.). „Un fel de orz curátit de pojghitá din care 
se face ciorbá” (Costinescu). Ungureste árpakása, de unde au luat si serbii 
arpakasa (Cihac). 

V. Casa. 


ARPÁTÁC, n. pr. loe. m.; village en Transylvanie. Nume unguresc al unui sat din 
Ardeal, despre care cintecul poporan zice: 

„Fetele din Arpatac 
Mereu pipa la tabac...” 

(J.B., 452) 


ARPUCE. - V. Harpuce. 


*ARS, -Á, adj.; part. passé d ’ a r d: brúlé, balé; figur. désolé, exaspéré. Lat. a r - 
s u m. Trecut prin foc, nemicit prin foc, prea incálzit, prea fript, prea innegrit de 
cáldurá: lemn ars, casa arsá, pine arsá, fatá arsá, birtii arse. 

Zilot, Cron., p. 52: 

„0 tara asa de mare, ca in clipá sá o vezi 

Pustie, arsá, p i r 1 i t á, lucru tocmai sá nu-1 crezi!” 

O baladá din Ardeal: 

„S-o tinca maicá-sa bine, 

Fárá milá si rusine. 

Cu coji arsá 
De pe masá. 

Cu spáláturi de prin vasá...” 
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ín ghicitoarea despre „donitá si cáldare”: 

Scurto, groaso, 

Und’ te duci? 

— Arso-n fund, 

De ee má-ntrebi, 

Cáei unde má due, 

Tot tie ti-adue”. 

(Bulgárescu, Ghicitori, 713) 

Antón Pann (Prov. I, 174): 

„Cu íneetul il ráeeste, 

Ca f i e r u 1 ars eind il seot, 

Si dragostea il desereste 
Pín-ouraste de tot...” 

Loeutiunea „a dat un f i e r ars i n i n i m á” ínsemneazá eeva foarte nepláeut, 
la eare nu ne asteptam si eare ne apueá nepregátiti. 

C. Rasti, tradueínd pe Moliere, Vicleniile lui Scapin (Bue., 1836, p. 15), aet. I, 
se. 3: 

„Iaeinta: Ah! Oetave, adevárat este eeea ee Silvestru a spus Nerinei, eá taieá-táu 
s-a intors din eálátorie si eá voieste sá te insoare? 

Oetav: Asa, draga mea laeintá, si sá stii eá aeeastá vestiré ni-a dat un f i e r ars 
ín inimá...” 

Cu aeelasi sens, dar fárá f i e r, la I. Creangá, Soacra cu trei nurori (Conv. lit., 

1875, p. 385): 

„— Da ee-i aeolo? strigá baba inspáimíntatá. 

Nurorile atunei sar arse ín pieioare, si eele mari ineep a tremura de frieá...” 

Expresiunea „ea fierul ars”, „ea un fier ars”, eind e vorba de spaimá, este ín 
legáturá eu eunoseuta judeeatá din veaeul de mijloe „prin fier ars", „ferri eandentis 
judieium”, despre eare a se vedea pe larg la Du Cange (Gloss. med. Lat., v. Ferrum). 

Románii de peste Carpati zie la raehiu v i n-ars, prin tradueere din germanul 
„Branntwein”. 

ín sens figura!, ars exprrmá eu mai multá energie notiunea de nenoroeit. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 163): „Lasá-mi, tiranule, pre unul! 
Crutá-mi, vrájmasule, pre aeest mai mié maear; nu má lása asa de tot arsd siin- 
f o e a t á...” 

I. Váeáreseu, p. 333: 

„E pe mosie-ti arsa pádure! 

Dar ea noroeul sá ti se-ndure, 

Sterge din minte-ti oree-ntristare, 
ín lupta vietii fii eu rábdare...” 

unde „arsa pádure” ínsemneazá nu numai pádure treeutá prin foe, dar si nenoroeoasá. 427 
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,/írse b á t r í n e t e” ín balada Mosneagul: 

„E1 din dalbe tinerete 
Pin’la arse bátrínete 
Fin dintr-insul n-a facut.. 

(G.D.T., Poez.pop., 616) 

Cu acest sens, ars se mal íntáreste uneori prin pleonasticul/r¿pí. 

Ars de 1 á e r i m i: 

„De laerimi n-as baga seamá, 

Cá le sterg eu o náframá, 

Dar mi-i milá de obraz, 

Cá rámine f r i p t si ars.. 

(J.B., Trans-, 151) 

Ars de s e t e: 

„Frate-táu venind aeasá, 

Cu gura de sete arsá. 

Apa reee tu nu-i da.. 

(Pompiliu, Sibil, 57) 

F foarte ráspinditá mai ales expresiunea i n i m á arsá. Fnacbi Cogálnieeanu, 
Letop. III, p. 284: 

„Si se seoalá de la masa 
Cu inima f r i p t á, arsá.. 

C. Conaebi, p. 218: 

„Cartea ee te invátasem, ab! eartea eea infoeatá, 

La eare eu ueenitá ti-am fost tie-ntáias data, 

Cetind-o.. .amare laerámi pe obrazul meu se varsá, 

Cáei eetese a tale stiburi eu inima de foe arsá ...” 

Doiná din Ardeal: 


„Cine-a zis doina pe rit, 
Fost-a, Doamne, neeájit; 
Care-a zis doina pe luneá, 
Fost-a, Doamne, neeájitá; 
Cine-a seornit doina, 

Arsá i-o fost inima 
Ca si mié aeuma!...” 


Alta: 


(J.B., Trans., 211) 


„Mindra de-ar avea bárbat 
Din vrun sat mai depártat. 
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Alta: 


Din Buco vina: 


Din Moldova: 


Dar míndra s-a máritat 
De la noi a treia casa 
Si mi-i inimuta arsd ....” 

{Ibid-, 99) 


„Si se duce si má lasa, 

Si de mine nici nu-i pasa 
Cá sint cu inima arsá ...” 

(Ibid., 250) 


„Seleaca inima mea, 

Mult earífl, friptá ea!...” 

(Marian, Bucov. II, 92) 


„Inima-mi de dor e arsá, 

Cá bádica-i dus de-acasá...” 

(Alex., Poez. pop?-, 267) 


Cind nenorocirea e mica si trecátoare, in loe de ars se zice p í r 1 i t, adecá numai 
un ínceput de ardere. De aeeea e foarte nepotrivitá gradatiunea la Pann (Prov. II, 
156): 


„Deeit stá si se jeleste: 

Vai de ea nenoroeita, 

Arsa, fripta si pirlita, 

Cá i-au fost tristile sparte 
Si n-a avut de bárbat parte...” 

unde pirlita dupá „arsa, fripta” este o seádere. 

V. Ard. - '^?Ars. - Fript. - Pirlit. 


^ARS (plur. arse), s.n.; brülement, feu, flamme. Se íntrebuinteazá rar. Mai mult 
sinonim eu f o e deeít eu ardere. 

Legenda Mariei Egiptenei, see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Bra- 
sov, p. 379): „multá nevoe avut-am de emi si de zádub si de arsulü soarelui...” 
Doiná din Bueovina: 


„De náeaz, mínea-l-ar arsu, 
M-am topit de n-am rámasu; 
De náeaz, mínea-l-ar f o e u, 
Mi-am lásat tara si loeu...” 


(Marian, Bucov. II, 87) 429 
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Substantivul ars e foarte obicinuit ca supin ín constructiunea: d e ars = „á brúler, 
de cbauffage”. 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea XXVI: „Eu tot sínt un bátrín singur, c-un picior 
ín groapá, lemn uscat bun de ars.. 

V. Ardere. - Ars. - Foc. 

^ARS, adv.; promptement, subitement. lute, eurínd, de graba, dar eu 
nuanta de spaimá, ea eineva eare fuge de foe, simtindu-se a r s. Se aude ín popor, 
mai ales peste Carpati. Din texturi ínsá, íl gásim numai ín Dictionarul ms. bánátean, 
eirea 1670 {Col. l. Tr., 1884, p. 424): 

,Ars. In momento. Confestim.” 

Este de observat eá adverbul románese b u s t a, aproape sinonim eu ars, deriva 
si el din latinul „bustum = arsum”. 

V. ^<^Ars. - Arsa. - Basta. 

ARSA (CU-), adv., t. de eommeree: en gros, en bloe, á forfait. Lexiconul Budan pune 
ea sinonimi: „eu ridieata, eu grosu 1”. Sá mai adáugám: e u g b i o - 
tura, eu ruptasieu toptanul. Se aude mai mult peste Carpati. A eum- 
pára e u arsa, a vinde e u arsa, este ín opozitiune e u: eumpára, a vinde e u 
b u e a t a. Etimología propusá de Cihae (II, 723) din magbiarul: „á r s z a b á s taxe, 
taxation; le sens serait done d’aeheter ou de vendre en bloe a u prix de ta- 
X a t i o n” se íntemeiazá pe o presupunere arbitrará, Upsitá de oriee analogie. Lau- 
rian si Maxim {Gloss., 29) ínsirá trei ipoteze, fárá a se rostí pentru vreuna din ele, 
fieeare ínsá mai buná deeít ipoteza lui Cibae, mai eu sama eea a treia: 1. un prototip 
latín a V e r s a, de unde franeezul a v e r s e „pluie subite et ahondante”; 2. greeul 
aparg „rádieare”; 3. femininul din ars „eu ínsemnarea de a lúa tot ea foeul, a nu lasa 
nemiea”. ín vínzarea sau eumpárarea e u arsa o notiune fundaméntala fiind aeeea 
de „grabá”, eáei nu se alege bun din ráu, ei se ia tóate laolaltá pe amesteeate, noi 
eredem eá adverbul ars „promptement, subitement”, a eáruia veehime se eonstatá 
toemai la románii de peste Carpati, explieá foarte bine originen aeestei loeutiuni. 

V. ^Ars. - Ghiotura. 

ARSE, s. pl. f.; t. de théoL: boloeauste. Evreü adueeau lui lebova vietime, pe eari 
le ardeau de tot, de unde termenul greeese 'oA,ÓKaoaxov, foarte des ín Vechiul Tes- 
tament si tradus románeste prin arse. 

Psaltirea Coresi, 1577, ps. XIX: 

„.. .si tóate arsele tale grase fie...” „.. .et h o 1 o c a u s t u m tuum pin- 

I guefaciat...” 

unde mitropolitul Dosofteiu, tradueínd mai literalmente, pune: „si íntreg-de- 
a r s jrátva ta grasa fie...” 

Coresi, ps. XXXIX: ’ 

„Toate arsele si de pácate nu cersusi...” „H o 1 o c a u s t u m et pro pee cato 
I non postulasti...” 


430 



ARSETÜRÁ 


unde la Silvestru, 1651: „arsele si jártvele pentru pácat nu pohtis”, iar in Biblia 
Serban-vodá, 1688: „arderi-de-tot si pentru pácat n-aí cersut”. 

V. ^Ars. 

ARSENICA, s.f. sau ARSENÍC, s.m.; t. de botan.: Lychnide de Calcédoine ou 
Croix de Jérusalem, Lychnis chalcedonica. O frumoasá floare rosie din genul lych¬ 
nide, alecáruialtevarietátisenumesc: lipicioasá, floarea-cucului, 
curcubeu, barba-ímpáratului, flocosele, opaitá etc. Se 
cultiva in grádini. Numele de arsenic sau arsénica, ambele forme fiind deopotrivá 
íntrebuintate, se aude mai ales rn districtele Suceava si Neamt (G.I. Grigorescu, c. 
Bogdánesti; V. Radovici, c. Lámáseni; P. Sálágianu, c. Hangu), dar e cunoscut si-n 
Transilvania: F. Porcius, Flora Ndsdudului, p. 89. Forma arsinic la Dr. Bríndzá, 
Prodromul, p. 186, este o croare de tipar in loe de arsinic. 

Cuvintul nu deriva din numele personal bárbátesc si femeiesc A r s e n i e sau 
A r s e n i a, foarte rar in Románia si din care, la feminin, nu se face deminutivul 
Arsénica, ci Arsincá, bunáoará: 

Jipescu, Opincaru, p. 131: „or pá cuscrulita Andriiana, or pá leica prioteasa, or 
pá logofeteasa Arsinca ...” 

Originea acestui termen botanic ni se pare a fi foarte veche. ín mai multe limbi 
numele pentru floarea „lychnis chalcedonica” exprima sau implica notiunea de r o - 
s u sau chiar dehainá rosie. Astfel nemteste ea se cheamá „K a r d i n a 1 s- 
blume”, englezeste „r e d batchelors b u 11 o n s”, italieneste „s c a r 1 a t e a”. Ei 
bine, latineste a r s i n e u m sau a r s i n e a se numea o gatéala de cap femeiascá: 
„a r s i n e u m, omamentum capitis muberis” (Festus), si anume de culoare rosie: 
„vestis mulieris rubei colorisetardentis” (Ugutio), iar in únele texturi 
aceastá gatéala se zice chiar a r s i n i c u m (Du Cange ad voc.), incit rámine ex¬ 
plica! pina si sufixul. Ar fi bine ca arheologii sá urmáreascá, pintre gátelele de cap 
cele femeiesti la vechii romani, pe aceea care s-ar asemána cu forma florii „lychnis 
chalcedonica”, o forma foarte caracteristicá, aproape intocmai ca a crucii cavalerilor 
de Malta, dar cu cinci aripe. 

V. Barba-ímpdratului. 

ARSETÜRA (plur. arseturi), s.f.; „brúlement, brülure” (Cihac). Cuvintul e poporan, 
desi nu se prca gáseste in texturi. Dr. Polysu, pe lingá sensul de a r s u r á, ii mai 
da din gura poporului urmátoarele acceptiuni: 

arseturd de s o ar e, t. de méd.: „coup de soled, siriasis”; 

arseturd de fer „marque, stigmate”; 

arseturi „ruines, place d’un édifice brúle”; 

arseturd de n o a p t e, t. de méd.: „bouton, échauboulure”. 

In sensul din urmá se zice siarsurá de noapte. 

Arseturd este o formatiune románeascá analógica din a r s prin finalul -tura 
luat drept sufix, pe cind in numerosii substantivi cu acest final, -t- apartine tulpinei 
participiale, sufixul fiind numai -u r á. 

V. *Arí. - Arsurd. — -eturd. — -urd. 
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ARSINCÁ, n. pr. fem. - v. Arsénica. 

ARSIT, -A, adj.; avare. ,Arsit ínsemneazá z g í r c i t, a v a r. (D. Resmeritá, 
Neamt, c. Vínátori). 

V. Hirsit. - Calic. 

ARSIZ, adj.; „impudent, effronté, audacieux”. Cuvíntul e dat ca románese de 
Cihae (II, 544), eare ínsá nu eiteazá niel un text. Negresit, este tureul ,,’arsyz, im- 
pudent, éhonté”, dar poporan la román!, eari au o multime de sinonimi pentru 
notiunea de obraznie, nerusinat ete., el n-a fost nieiodatá. Numai afir- 
matiunea luí Cihae a indus in eroare pe Miklosieh {Türk. Elemente I, 12) si pe d. Sai- 
neanu (Elem. ture., 10). Chiar daeá va fi figurind in vreun text, eare ne seapá din 
vedere, apoi numai doará ea o vorbá eurat tureeaseá, nu imprumutatá, nu treeutá in 
gura poporului. 

V. ^Turc. 

ARSÓI. - V. Arzoi. 

ARSURA (plur. arsuri), s.f.; brúlure, grande ehaleur, hále, brúlé. E adesea sinonim 
eu a r s i t á, bunáoará: 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 35): „niei primejdia mersului, niel 
nevóla agiunsului, si aseasi niel iutimea si arsura foeului, de la aeel din fantazie 
náseut si din erieri prefáeut aur ii poate opri...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 101: „noml de arsura si záduñil zilei i-aü umbrit...” 
B. De la Vraneea, Sultánica, p. 221: „niei un pie de adiere nu astimpárá 
arsura...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Psaltire, 1673, f. 142 b, intrebuinteazá aeest euvint in 
sens de f o e: 


„Tinerií lor aü perit ÚQ-arsurá 
Si govile nejelite furá, 

Preutáí de sable perirá 
Si váduvile lor nu-í jelirá...” 

dar tot dinsul ii da si intelesul de besieá ee iese pe trup prin pirlire sau ardere. Sy- 
naxar, 1683,1, f. 215 a: „ál legará eu funi si-1 trasárá susü de-1 párjolirá de desuptü 
eu foeü ee aprinsíase «os; dí-aeiía-í turnará preste arsürí slatiná eu otátü...” 

Costineseu, Vocab. I, p. 70, da euvintului arsura numai sensul de „brúlé”: ,Miros 
de eeea ee a ars. Aiei miroasá a arsura = miroasá a eeva eare a ars: il sent iei le brúlé.” 

Ca termen medieal, arsura de noapte insemneazá „éehauboulure” (Dr. Po- 
lysu). 

In poezia poporaná arsura se intrebuinteazá mai totdauna ea sinonim eu foe in 
432 sens moral. 
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„Si, de vesel ce era, 
Drept la beci návalá da 
Sá-si potoale arsura.. 

si mal jos 

„Toate butile-ncerca; 
Tóate butile-mi gusta 
Sá-si potoale arsura.. 


O doiná din Bucuresti: 


„Numai puica cu gura 
li potoale arsura.. 


Doina Aolicá: 


(G.P.T., Poez. pop., 673) 


{Ibid., 322 ) 


„Unde-i váz ocbii ca mura, 
Má apucá-n pept arsura-, 
Unde-i váz fata ca crinul 
Mi s-adaugá suspinul...” 


Doina Dragóstele-. 

„Dumnezeu sá te fereascá 
De dragostea femeiascá; 
Are dor s-are arsuri, 
Jungbiuri pe la-ncheieturi.. 


{Ibid., 314 ) 


{Ibid., 302 ) 


B. De la Vrancea, Sultánica, p. 97: „Cá unii doreau jeratic de bogátie, altii slavá 
prápádul pámintului, tinerete fárá bátiínete, chef vecinic de nun mare si arsura la 
inimá de ginericá, fárá sfirsealá, cínd vede zestre bogatá si odor de fatá mare.. 

La Costacbi Negruzzi, Todericá: „dá-mi pará din copaciul care este la usá, ca 
sá-mi rácoresc arsura gitlejului..cuvíntul e luat ironic. 

Arsura nu este o formatiune románeascá, ca arseturá bunáoará, ci roma- 
nicá, mostenitá din latinitatea vulgará. Ea se aflá nu numai in italiana si-n proveníala 
(Cibac), dar si-n vechea francezá, de ex. intr-un act din 1379: „L’exposant si bouta 
ledit Guillemin qu’il chey ou feu, senz avoir pour ce aucune arseure ne ble- 
ceure” (Du Cange). 

V. ^Ars. - Arseturá. — -urá. 


ARS „éclanche, cuisse, gigot de mouton”, cuvínt necunoscut nouá, pe care Cibac íl 
ínrudeste cu a r t a n. 

V. Artan. 
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ARSEÁ s. HARSEÁ (pl. arsele, harsele), s.f.; housse, chabraque, caparazón. „Pos- 
tav sau alta materie omatá cu cusáture ce se pune pe seaua ealului” (Costineseu). 
Forma mai veehe este haseá. 

Dionisie Eelesiare, Cron. (Papiu, Monum. II, p. 189): „au luat armásari ím- 
podobiti eu rafturi seumpe de argint si de aur, poleite, si eu hasalele de eatifea 
eusute eu flori de sirmásieu eiueurasi de aur im- 
p r e g i u r...” 

Este turcul basa „bousse” (Miklosieb, Türk. Elem. I, p. 68 ), dar atit de ro- 
mánizat prin epentetieul r si prin perderea aspiratiunii in forma arsea, íneít Laurian 
si Maxim (Gloss., 29) nu s-au sfiit a se intreba: „Sá nu fie ínsusi románeseul sea 
eu a r in loe de a d ea in armasar?” 

E tureese si sinonimul e i o 1 1 a r. 

V. Arseu. - ^Turc. 

ARSEU s. HARSEU, s.n.; bécbe. „Unealta de grádinárie fácutá ea o lopatá de fer, 
eu eoadá de lemn si cu care se sapa pámintul” (Costineseu). Mirle t. Sápáu. 
Tirnáeop. Vine din magbiarul á s ó (á s ó), eu interealarea lui r ea si-n „arseá” 
din „aseá” sau „arsie” din „asie” (Cibae). Serbii au imprumutat aeelasi euvint d-a 
dreptul de la unguri sub forma a s o v, iar prin mijloeirea románilor sub acea de 
a r s o V. La plural se ziee arseauá (R. Simu, Transilv., e. Orlat). 

V. Arsea. 

ARSIC (plur. Arsice), s.n.; jeu d’enfants: osselets. ,Arsic, os de la inebeietura pi- 
eiorului mieilor, din eare eopiii fae un fel de joe” (Costineseu). 

G.D. Teodoreseu, Poezii populare, p. 188: „Joeurile in arsice (aoTpixoi) eu 
numirile de s i e i (é^ixriq) si b e i (npavég, pronum), joeurile in nuei (nueibus), 
eu degetele, d-a oarea ete. sint tóate mosteniri din epoee foarte depártate, cu atit mai 
interesante, eu eit nu prin seoli sau pe eale literará s-au transmis eopiilor ineulti ai 
táranilor románi, ei prin simpla lor praetieare si prin sueeesiva initiare la dinsele de 
generatiunile anterioare...” 

Eilimon, Ciocoii vechi, p. 139: „Báietii azvirleau eu mingea si eu arsicele, iar 
fetitele eele miei se jueau d-a aseunsele sau d-a baba oarba, alergind ea niste eá- 
prioare prin iarba eea verde si moale, spre a prinde fluturi sau a eulege flori...” 

Ion Gbiea, Scrisoarea XV\ „averea noastrá in arsice se suia intr-o vreme pina la 
douá mii, tot eapre eurátite in var si ingropate in pámint in donite....” 

Ispireseu, Jucárii, a deseris pe larg tóate joeurile eopiláresti eu arsice. 

Desi greeii si romanii jueau cu arsice, desi o pinza a marelui pictor Polyeletus, 
despre eare vorbeste bátrinul Pliniu, reprezinta pe a r s i e a r i: áaxpaYaA,i^ovxe(;, 
desi eopiii la románi - de sigur - eunosteau aeest joe inainte de venirea tureilor in 
Europa, totusi euvintul ramas in grai, dupa perderea eelui veebi, e eurat tureese: 
a s y k „osselets, jeu d’osselets” (Saineanu, Elem. ture., 10). ín Moldova, pe únele 
434 loeuri se ziee ebiar asic (T. Manoliu, Eáleiu, e. Siseani), fárá interealarea lui r. Nu- 
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mele cel vechi greco-latin al acestui joc la románi poate sá fi fost a s t r i c, a cárui 
asemánare cu asic sau arsic, explica inlesnirea cu care a fost ínlocuit. 

V. Arseu. - Copil. - Joc. 

ARSICAR, s.m.; joueur d’osselets. Laurian-Maxim: „arsicar, cui plac foarte a r - 
s i c e 1 e, care are pasiunea jocului a r s i c e 1 o r”. 

V. Arsic. 

lARSIN (pl. arsini), s.m.; auné russe. Un fel de c o t. Másurá de lungime, de ori¬ 
gine turca, dar íntrodusá la noi prin rusi: apujHHii etc. (Cihac). 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 108): „Lumina capistii ín lung de 
30 c o t i era, in lat de 24 coti era, iará de ínalt pana supt poalele céle mai de gios, 
55 de arsini sá másura...” 

V. ^Arsin. - ^Cot. 

^ARSIN (plur. arsine), s.n.; t. de filature: assemblage d’échevaux. Laurian-Maxim, 
Gloss., 30: „arsin, un cert numár de jurubite de tort, care, radical de pre ráschitor si 
rásucit ín forma de spiralá, se coace si astfel se prepara pentru tesut”. Lungimea fiind 
o proprietate esentialá a jurubitelor, cuvíntul este acelasi cu a r s i n „aune”, dar 
venit la noi nu prin Rusia, ci de peste Dunáre. In adevár, turceste a r s y n insem- 
neazá nu numai „aune”, dar inca „dévidoir”, de unde il si deriva d. Saineanu (Elem. 
ture., p. 10), adáogind cá la románi un arsin cuprinde anume: „patruzeci jurubite de 
tort”. 

V. Arsin. - ^Rázboi. 

ARSINILOR (CODRII-), n. pr. m. pL; t. de mytbol. popuL: forét fabuleuse. 

Intr-un descintec bucovinean „de rául copiilor”, fiintele diabolice s a m c e sínt 
blástemate: 


„Voi va stringeti 
Si va duceti 
ín vírvu muntilor 
In c o d r i i Arsinilor 
Unde fatá mare 
Cosite nu-mpleteste. 

Cucos negru nu cinta. 

Mita neagrá nu mneauná...” 


D.S.F. Marian (Descintece, p. 223) observa: „Sub codrii Arím/tor cred cá e de- 
a se intelege niste codii mitologici”. 

Nu cumva sá fie „sylva H e r c y n i a” a vechilor románi? Pentru a ne explica 
pe initialul Ar-, nu avem nevoie de a recurge la forma cea mai veche „x(ov óp®v xrav 
’A p K u V ó (0 v” (Aristot., Meteorol. I, 13). Latinul h e r- trece regula! la románi 
in ar-, ca in „ariciu = hericius”, iar pe -c i- moldovenii il róstese ca -si-, astfel cá, 435 



ARSlNILOR 


sub raportul curat fonetic, Arsin- reprezintá exact pe H e r c y n-, Látineste se zieea 
nu numai „sylva H e r e y n i a”, dar íneá „saltus H e r e y n i u s” (Tae.), „jugum 
H e r e y n i u m” (Plin.) si simplu „H e r e y n i a”, ineit numai H e r e y n i = Ar- 
sini rámínea inalterabil. Románeste, dupa „eodru”, ea si dupa „apá” nu se pune un 
nominativ, ei un genitiv: apa Dunárii, eodrul Tigheeiului ete., asa eá din Arsini = 
= Hereyni au trebuit sá se faeá „coáni Arsinilof\ Sub raportul morfologie dará, 
ea si sub eel fonetie, eeuivalenta nu lasa nimie de dorit. Si mai putin sub raportul 
semasiologie. Prin „sylva Hereynia” veehii romani intelegeau o pádure imensá, 
despre eare Juliu Cesar {Bell. Gall. VI, 24,25) ne spune eá puteai sá eálátoresti prin 
ea 60 de zile, fárá ea sá afli de unde se ineepe; iar bátrínul Pliniu (XVI, 2) exelamá 
eu un fel de spaimá: „in eadem septentrionali plaga Hereyniae sylvae roborum vas- 
titas intaeta aevis et eongenita mundo, prope immortali sorte miraeula exeedit”. 
Deseinteeul moldovenese a eonservat dará memoria unui eodru mai mult deeít m i - 
r a e u 1 o s, eare se intipárise adine ín imaginatiunea veebilor romani. 

V. Samca. 

^ARSITA (plur. arsite), s.f.; ehaleur, braise, hále, eanieule. „Cáldura zilelor de vará”, 
dupá expbeatiunea lui Costineseu, eare e loarte nemeritá, eáei aeesta este sensul eel 
mai obieinuit al euvíntului arsitá. Chiar eind nu vine de la soare, arsitá totusi in- 
semneazá o temperaturá loarte rádieatá a aerului, a atmosferei, nu a unui alt lueru. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 294: „arzánd tárgul, den para foeului s-au aprins si 
mánástirea; deee au eáutat o samá de oameni, de arsitá si de groaza foeului, a esire 
pe o portitá...” 

Aei arsitá a fost prieinuitá de un ineendiu; de aeeea ínsá, eínd e vorba numai 
despre „eáldura zilei de vará”, se poate adáuga „de soare”: 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 31): „preeum arsita s o a r e 1 u i 
pelita mutá din albá ín niagrá, asa pizma inimii mutá gindul din bun ín ráu...” 

In aeest sens, eu notiunea arsitei se asoeiazá adesea aeea de s e e e t e. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 4 b: „si mai vártosü aeolo arsitá si siaeetá 
nu va fi...” 

Nieolae Mustea, Letop. III, p. 53: „Atunee s-au vázut mosealul ínsálat de sfatul 
muntenilor si a lui Dimitraseo-vodá, ee 1-au adus de la Nistru la Prut pe o sáeetá 
si arsitá ea aeeia...” 

Costaehe Negruzzi, Alexandru Lápusneanu II: „Ea ín era tristá si tínjitoare, ea 
floare espusá arsitei soarelui...” 

Alexandri, Surugiul: „si eu eapu gol, pe arsita s o a r e 1 u i, am pleeat...” 

Aeelasi, Baraganul: 

„Pustietateagoalá sub arsita de s o ar e 
ín patru párti a lumii se-ntinde-ngrozitoare...” 

A. Odobeseu, Pseudokyn., p. 213: „S o a r e 1 e dogorea drept dasupra, si ín 
arsita amiazului pare eá eontenise oriee adiere...”, unde se indieá prin arsitá 
436 anume partea eea mai eálduroasá a zilei. 
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Jipescu, Opincaru, p. 111: „nu stau ca voi, nu muncesc ca voi toatá z i u 1 i c a 
de V a r á, cu ochi[i]-n arsitá.. 

Desi cuvintul e loarte ráspíndit, totusi el nu se intrebuinteazá ín tóate regiunile 
si are in grai o multime de sinonimi. 

Macedo-románii nu-1 cunóse de loe, ínlocuindu-1 prin cárore, zábuh si 
z á d u b (Dr. Obedenaru, Dict., ms. ín Acad. Rom.)- 

,Arsitá nu s-aude ín popor, ci se zice: vai cum arde s o a r e 1 e..(G. Do- 
brin, Transilv., Pagaras, c. Bucium). 

„La arsitá se zice f r i p t o a r e” (T. Crisianu, Trans., c. Cugieru). 

„ín loe de arsitá se zice p r i g o a r e” (V. Petrisor, Sibiu, c. Vestem). 

,Arsitá este dogoare a soarelui” (C. Dermonescu, Prabova, c. Mágureni). 

Sinonimi oltenesti cu arsitá sínt: z á p u c (I. Georgescu, Dolj, c. Bodáesti), 
c r e p á t (N. Pretorianu, Dolj, c. Tíntáreni); b u b o a r e (R. Micbaileanu, Mebe- 
dinti, c. Vínju-Mare). 

ín Moldova, si mai ales ín Basarabia, se mai zice la arsitá s t r a p a t: 

C. Stamate, Muza I, p. 42: „Asa se náruieste si mánástirea numitá a Doamnei, a 
cania páreti stau inca ca si cind in pisma veacurilor, dar eu am gásit vítele maba- 
lagiilor crestini adápostindu-se intr-ínsa de strapatul soarelui...” 

Pluralul arsite e rar. 

I. Creangá, Povestea lui HarapAlb (Conv. lit., 1877, p. 178): „Dumnezeu sá 
usureze pácatele celui cu fíntina, cá bun lucru a fácut. Pe arsitele ieste o rácorealá 
ca asta mult pláteste!” 

Cibac presupune pentru arAtá un prototip latín a r s i c i a, paralel cu forma 
masculina din care deriva italianul arsiccio. Dar románeste nu este arsitá, cu 
tonul pe i, ci numai cu tonul pe a: arsitá. A admite o urcare a accentului nu se poate, 
deoaráce nu s-ar justifica prin analogie, cuvintele cu tonicul -i t á fiind mult mai 
numeroase decit acelea cu netonicul -i t á. Apoi cbiar dacá ne-am incbipui o forma 
mai veche arAtá, sufixul -i t á, ca totdauna, ar fi deminutival: fetitá, portitá etc.; 
notiunea ínsá de arsitá, adecá de cáldurá loarte mare, este din contra augmentativá. 
Laurian si Maxim (Gloss., p. 30) au dreptate cind zic: „arsitá, vorbá din rádácina 
a r s curat románica, dar cu sufix stráin”. 

Forma arsitá nu poate fi decit un rezultat al fenomenului numit in Hnguisticá: 
fuziune a douá teme. Mai nainte se intrebuinta cu acelasi sens numai cuvintul a r - 
s u r á, care si italieneste ínsemneazá „secetá” si „mare cáldurá”. Fácind apoi cu- 
nostintá cu serbii si cu bulgarii, románii au dat peste termeni slavici cu sufixul netonic 
-i t á relativi anume la anotimpuri, precum „zimitza = frig”, „poleditza = gbietus”, 
„súsita = uscáciune” etc. ín acest mod din a r s u r á, pástríndu-se numai rádácina, 
s-a format o vorbá nouá, arsitá, ín care accentul si finalul s-au luat pe de-ntregul de 
la sinonimul slavic s ú s i t z a. 

ín Transilvania, dupá cum vom vedea mai jos, arsitá se numeste un fel de 
tintar, a cárui muscáturá e foarte dureroasá, adecá arde. Aci cuvintul a rezultat 
iarási dintr-o fuziune analogá intre románul a r d si slavicul m ú s i t z a „tíntar”. 437 
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Exemplul cel mai interesant de asemeni fuziuni latino-slavice ne va íntimpina mai 
la vale ín euvíntul a s i j d e r e, formal din romanul a s i si serbul {tako)zdere. 

V. Arsurá. - ^<^Arsitá. - Asijdere. 

^ARSITA (plur. arsité), s.f.; eoteau; elairiére. Aeeasta vorbá se ande in Moldova si-n 
Banal, eu o mieá deosebire de sensuri, eáei ín ambele regiuni ea se refera deopolrivá 
la deal, si anume eind e expus la a r s i 1 á, de unde s-a si náseul euvínlul. 

,Arsitá se ziee la noi la eoasla slerilá a unui deal” (S. Liuba, Banal, e. Maidan). 
. .sihlá, smidá sau pádure piealá, arsitá sau b í 1 e á” (Pr. G. Popeseu, Sueeava, 
e. Málini). 

,Arsitá se numesle un loe de final, sau pásune ín míjloeul unei páduri, pe un deal 
ín fata soarelui. O pozitiune íneínláloare. Se ziee si m u 1 a r e. Pe la noi sínl: Arsita 
Nemtisorului, Arsita lui Míndrilá, Arsita Báieseseului ele.” (Pr. Gavriil Pajure, 
Sueeava, e. Málini). 

Tol de la a r d si eu un sens apropial, ín únele loeuri de pesie Carpati „se eheamá 
argisle pe unde a ars pádurea” (I. Germán, Zarand). 

V. Arsita. - Bitcá. 

^ARSITA (plur. arsite), s.f.; 1. de zool.: sorle de eousin, moueheron, mouslique. 
Inseelá zburáloare din ordinea diplerelor. Cuvínlul se ínlrebuinteazá in Ardeal. 

„Un fel de museá, eare museá pe om vara eínd se sealdá, se eheamá arsitá, si 
se ziee proverbial despre o femeie rea: e rea ea o arsitá” (R. Simu, Transilv., e. Orlal). 
V. ^Arsitá. - Musita. - Tintar. 

ARSTIOAGÁ. -V. Batana. - Hirstioagá. - Oaie. 

ARTÁN s. HARTAN (plur. artane, hártane), s.n.; lambeau de quelque ehose; euisse 
de voladle; grand moreeau en général, grande porlion de. Singura buná definitiune 
a aeeslui euvínl au dal-o Laurian si Maxim {Gloss., 30): „artan, 1. buealá de eame, 
de vesmínl sau de alleeva, eare, desi ruplá, se tiñe íneá de totul din eare faee parte; 
2. pieior de pasere; 3. in genere, buealá”. Pentru Cihae, Dr. Polysu si Pontbriant, 
artan este numai „euisse de voladle”; pentru Costineseu, „bueatá mare de eame de 
animal”; ehiar pentru d. Sáineanu (Elem. ture., p. 10): „bueatá mare si emdá dintr- 
un animal, eoapsá”. latá trei texturi despre íntrebuintarea aeestei vorbe: 

Balada lancul mare: 


„Tureii din pureei minean. 

De lege se lepádau: 
laneul sta de mi-i privea. 

Cu hartane-i imbiia...” 

(G.D.T.,Poez.pop.,482) 

B. De la Vraneea, Trubadurul, p. 123: „ba eíte unul mai sprinten se repezea ea 
438 un soim píná sub zdrentele lui Zobie si-1 ínháta de hartanele zábunului...” 
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Ion Ghica, Scrisoarea XIV: „fetele ajutoare cinsteau pe vínátori, díndu-le ím- 
preuná cu oala de vin si cite un hartan de fripturá, o bucatá de pastramá, un codru 
de mámáligá...” 

Dupa unii, cuvíntul vine din grecul ápxávri „lacetpour se pendre” (L.M.), dupa 
altii din turcul arqa, árd, árt „partie postérieure d’une chose, d’un animal” 
(Cihac). D. Saineanu dentíi aduce ín legáturá vorba turceascá hartan „restant, 
reste qui excede, dépasse”, dar mai in urmá {Elem. ture., p. 122) renuntá la aceastá 
etimologie, zicínd cá: „cuvintul artan pare a fi rezultatul unei onomatopee din 
h a r t! care exprima rupere s-au ímbucátátire”. 

Sá cercetám. 

„Aláturi cu artan, circuleazá cu acelasi sens de „bucatá” a r t á u sau aspira! 
h á r t á u. 

Ion Ghica, Scrisoarea III: „Dupá zicátoarea románeascá: Turcul sá pláteascá, 
Sultanul a dat lui Alexandru Basarabia si un bun hirtáu in Asia pe malul Márii- 
Negre...” 

Sufixul -áu, ca si sufixul -an, sint románeste augmentative. Aceasta se poate 
constata mai lesne prin unii adjectivi: din „lung” - lungan si lungáu, din „gol” - golan 
si goláu, din „prost” - prostan si prostáu etc. Artan si a r t á u insemneazá dará 
dopotrivá o bucatá mare. Despártindu-se sufixuiile, rámine in ambele cazuii tulpina 
a r t. 

Din aceeasi tulpiná a r t, prin sufixul deminutival -i c sau -i g, se formeazá 
a r t i c sau a r t i g, care se aude la románii din Banat. 

Simeón Mangiucá, Cuvinte bánátenesti {Familia din Pesta, 1884, p. 79): „Cu- 
vintul artig inseamná o parte dintr-un trup intreg, mai virtos cind tai mielul, oaia etc. 
in patru párti si cumperi o parte, atunci se zice: am cumpárat un artig de carne; se 
zice: artig de dinainte si artig de dinapoi”. 

E peste putintá a nu recunoaste strinsa inrudire intre cele trei forme artan, a r - 
táu si artig, ceea ce ne depárteazá cu desávirsire de la orice etimologie greacá 
sau turcá. 

D. Mangiucá crede cá bánáteanul artig vine din latinul a r t i c u 1 u s. Nu 
se poate. Din „articulus” noi am avea „artechi”, intoemai ca din „cauliculus” - „cu- 
rechi”. ín artig sufixul e cura! románese. Dar dacá „articulus” nu explicá nemic, 
totul se explicá prin cuvintul din care el insusi se trage: a r t u s „articulations, 
membres du corps, branches des arbres”. La Lucretiu: „flecti per membra, per a r - 
t u s”; la Ovidiu: „exanimes a r t u s et membra”; la Valeriu Maxim: „a r t u s et 
membra trucidatorum corporum” etc., ar putea cineva sá zicá cá e vorba de artane. 

Din a r t u s, devenit románeste a r t, se fac d-a dreptul prin sufixurile -a n, -á u si 
-i c: artan, artáu si artic. 

D. Saineanu are dreptate de a grupa pe lingá artan pe hártánesc „mettre 
en piéces”, pe harta-parta „mise en lambeaux” si pe derivatul de aci hár- 
t á p á 1 e s c, citind urmátoarele texturi: 

Basmul George cel Viteaz (Ispirescu, Legende, p. 144, cfr. ibid., p. 28): „hainele 
de pe dinsa se hártániserá, se muceziserá si se putreziserá, rámiind mai goalá...” 439 
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Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, 340): 

„— Vedeti voi busteanul ala pírlitu? 

— II vedem. 

— Sá mi-1 faceti harta-parta;sá mi-1 scuturati, sá mi-1 sfísiati.. 

Jipescu, Opincaru, p. 24: „vázut-ai cate hártápálesc toti: unu-ti ia un 
petic de pámínt, altu-ti ia graiu, altu te vinde.. 

Artánesc, pe care Laurian si Maxim (Gloss., p. 30) il traduc prin „lanio, 
lacero”, deriva d-a dreptul din artan, ca „ciomagesc” din „ciomag” sau „bucátesc” din 
„bucatá”. Deja in latinitatea vulgará, din a r t u s, intocmai cu aceeasi tranzitiune de 
sens, se lacea verbul a r t u a r e „membratim lacerare, dividere” (Du Cange, ad voc.). 

Cít priveste adverbul arta-parta, el nueo reduplicatiune a unuia si ace- 
luiasi cuvint, ci o compozitiune intensiva din douá vorbe cu aproape acelasi sens. 
Elementul al doilea este pleonasticul „parte”, modificat pentru asonantá cu elementul 
fundamental arta. „A face arta-parta insemneazá: „a face artane, adecá 
p á r t i dintr-un tot”. Sub raportul formei, adverbul arta este de acelasi fel eu 
adverbul „busta”, ramas si el numai intr-o locutiune: „a da busta peste cineva sau 
peste ceva, stricínd sau vátámínd”. La vechii romani se zicea substantival „bustum” 
despre un om stricácios sau vátámátor, bunáoará la Cicerone: „Piso bustumrei pubb- 
cae” sau „bustum legum omnium ac religionum”. ín acest mod: 
arta:: artum = busta:: bustum. 

Ca si „busta”, adverbul arta este o fosilá din graiul legionarilor romani ín 
Dacia. 

V. Busta. 

^ARTAN, n. pr. m.; t. de géogr.: nom d’un village. Un sat in Gorj (Frunzescu). 

V. ^Artan. 

ARTA-PÁRTA s. HÁRTA-PÁRTA, adv.; en piéces, en lambeaux. 

V. ^Artan. - Busta. - Harta-parta. 

ARTÁNESC s. HÁRTÁNESC (artdnit, artánire), vb.; m ttre en piéces, tronquer, 
déchirer. 

V. ^Artan. — Hártánesc. 

ARTÁPÁLÉSC s. HÁRTÁPÁLESC. - v. Artan. - Hártápálesc. 

*ARTIC s. ARTIG, s.m.; piéce ou morceau de viande. 

V. ^Artan. 

2ARTIC, s.n.; t. de jurispr.; requéte, plainte. Este un neologism, dar care ne íntimpiná 
deja in vechile texturi ca o vorbá inteleasá de popor ín loe de slavicul j a 1 b á. ín 
latinitatea medievalá: „a r t i c u 1 u s = libellus supplex expostulationis adjudicem” 
44o (Du Cange). 
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Pravila Moldov., 1646, f. 129: „cela ce va da vreunü articü (dpTHKK) la mana 
domniei si va serie acolía huía si ocará ínprotiva cuiva, de vor fi acéle cuvinte ade- 
várate si de fatá nu sá va certa, íará de nu vor fi adevárate sá va certa ca unü suduitoriu 
ce face sudahná mare...” 

ín Dictionarul romano-latin tanatean, circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 424): 
,Artic. Articulus”. 

V. Pravila. 

ARTICUL (plur. articule), s.n.; articulation; article de traité. Neologism cunoscut 
de vro douá sute de ani, dar care nu pare a fi pátruns vreodatá ín gura poporului. 

Cu sensul de „articulation”, la Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., 
p. 262): „limba bolborásindu-i, hálele mergíndu-i si gura aspumíndu-i, scírsnetul 
glasului articulul si íntelégeria cuvíntului ii astupa.. 

Cu sensul de „article de traité”, la Enachi Cogálniceanu, Letop. 111, p. 281: „Vi- 
zirul au poftit pe feldmarsalul Romantov, si iscálind el si tóate ortalele tóate ar¬ 
ticúlele pácii...” 

V. '^Artic. 

ARTIE. - V. Hirtie. 

ARTIG. - V. Artan. 

ARTIROSÉSC. - V. Artirdisesc. 

ARTIRDISESC {artirdisit, artirdisire), vb.; t. de jurispr.: enchérir, surenchérir. A 
radica la mezat pretul, a da mai mult decit altul. Din turcul arturmaq „enché- 
rir”, a r t u r i d j i „enchérisseur” (Cihac), dar prin forma neogreacá ápxripí^co 
(Miklosich). Románii, fácind cunostintá cu aceastá vorbá ín época fanarioticá, nu 
puteaunicimacars-orosteascábine,deundevarietateaformelor: artorisesc, 
arturisesc, atirdisesc, artirosesc (Cihac, Saineanu, L.M., Costi- 
nescu).PontbriantsiDr.Polysuaducsiderivatele: arturisit „enchéri”, arturi- 
s e a 1 á „enchérissement”, arturisire „action d’enchérir”, arturisitor 
„enchérisseur” a cárora viatá ín limba románeascá cata sá fi fost foarte efemerá. 

V. ^Grec. - ^Turc. - Cochii-Vechi. 

ARTOFÓR, s.n .; t. ecclés.: ciboire. „Vas sau tabla pe care stá pínea binecuvíntatá” 
{L.M.). Grecul áprocpópiov. Se íntrebuinta si forma nerománizatá artoforion. 
Asa pe un chivot al mánástirii Bistrita din Oltenia e scris: „Acestü sfántü artoforion 
íaste fácut de sfmtiía-sa párintele arh. Costandie Peloponisintu - 1799” (Tocilescu, 
Raporturi asupra cítorva mánástiri, p. 48). Pe un vas al mánástirii Tismana: „Acest 
artoforion íaste fácut de Daniil ierom. - 1761” {Ibid., p. 64). 

V. Artos. 


ARTOFÓRION. - v. Artofor. 
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ARTORISÉSC. - V. Artirdisesc. 

ARTOS, s.n.; t. ecclés.: pain consacré á la communion. Grecul ápxog „pain”. Artos, 
la plural artosuri, sínt: „píni ín numár de cinci, ce ín ajunul zilei sale onomastice duce 
cineva la bisericá ín timpul vesperei, ca sá le binecuvinteze preutul, si din cari apoi 
ímpártáseste atit pe preuti cít si pe toti ai casei sale” (L.M.). Cuvíntul se ia uneori 
drept a n a f o r á sau viceversa. 

B. De la Vrancea, Sultánica, p. 191: „Si din mina popei, multa vreme, n-a luat 
nici colac, nici prescurá, nici artos...” 

E. Balean, Obiceiuri la románi (Buc., 1884, p. 15): „liliac, soarece zis prefácut 
ín pasere fárá pene pentru cá a míncat artos ín ziua de Pasti.. 

V. Anáfora. - Litie. 

ARTURISÉSC. - V. Artirdisesc. 


•ART. - V. Arti. 


^ART, ARTA, adj.; terme d’invective. Cuvínt bánátenesc, íntrebuintat numai ca 
ocará. 

„Douá muieii certíndu-se odatá, una care se tinca cá e superioará celeilalte íncepu 
a batjocuri pe cealaltá cá e de neam mai de jos decít ea, si íntre áltele íi zise: 

„— Cine esti tu? 

Arto, 

Scbiarto, 

Soago, 

Moago, 

Surdo, 

Stirbo! 

— Pe cine ai tu? 

Pe artu, 

Scbiartu, 

Sogu, 

Mogu, 

Surdu 

Stirbu!...” 

(S. Liuba, Banat, c. Maidan) 

Bánáteanul art si arta se pare a fi ín legáturá cu muntenescul artoi si ar¬ 
ti r á ín gbicitoarea despre „cioará si porc”: 

„A r t i r a 
Pírtira 
Incalecá 
Pe artoi 
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Pirtoi, 

Dar a r t o i 
Pirtoi 

Nu poate sá incalece 
Pe a r t i r a 
Pirtira.” 

(Bulgárescu, Ghicicori, p. 12) 

V. Artibur. 

ARTAG, s.n.; emportement, brusquerie, penchant á la colére; toupet(?). „Aplecare 
la minie si ráutate” {L.M.). Nu deriva din maghiarul h a r a g „colére” (Cihac), cáci 
atunei ar ráminea ne-nteles t, ci este o formatiune románeaseá din h a r t „esear- 
mouche” prin sufixul pejorativ -a g (v. -Ag). 

E sinonim cu pirtag, cu care se si asociazá in proverbul: „Artagul isi gáseste 
pirtagul” (Pann, II, 95). 

Alexandri, Crai-nou, se. XI: 

„Ispravnicul: Nu-mi umbla cu mita-n sac, si-mi ráspunde curat cum te-ntreb, c- 
apoi iti gásesti Bacáu cu mine. 

Corbu: Cum ü vrea d-ta, cucoane; cica vorba ceea: artagu isi gáseste pirtagu...” 

O imagine a artagului la Antón Pann, Prov. I, 120: 

„íntr-aceste s-alte, rásucind mustata, 

Plin de nebunie, cu artag in sine. 

Se ardieá-ndatá...” 

La acelasi, Mos-Albu I, p. 9: 

„De o fi, ziceam in sine-mi, vreun om bánuitor 
Si cu artag la b e t i e, bátalos, gilcevitor...” 

G. Baronzi, Limba romana, p. 101, ne asigurá cá artag se ebeamá si „párul de 
la ceafá”. Ar fi o remarcabilá analogie cu francezul t o u p e t. 

V. Artdgos. - Hart. 

lARTAR (plur. artari), s.m.; t. de botan.: Acer platanoides, érable. Arbore inrudit 
cu paiten, jugastru si glades, din familia sapindaceelor (Dr. Brindzá). 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 88: „Riul cu apele sale galbene curge pe o 
matcá de lut nádelos, ocolitá cu un desis de verdeatá; acolo salda pletoasá, socul 
mirositor, alunii mládiosi, artarii cu pojgbite rosii, carpenii stufosi, salba-moale si 
teii cresc amestecati...” 

„Ion pádurariul mi-a istorisit cá Mama-Pádurii si-a ascutit dintii cu a r c e r i u, 
adecá cute petrificatá din artariu, cind era sá se lupte ea cu Fát-Frumos. Din artariu 
se fac gialáie sau rendele, coade de topor si de sapá etc., fiind foarte tare si alb; acest 
lemn se petrificá, dupá spusa táranilor, fácindu-se a r c e r i u pentru ascutit brí¬ 
cele...” (leonom G. Tbeodorescu, Galati, Mavromolu). 
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ín Vílcea (com. Závoenii si Nisipii) fetele mari se duc la un „hududoi”, adecá un 
páriias, fac peste el o punteeieá din sureele de alun, arfar si seaiete, la eapátul eáriia 
pun un busuioe, si apoi reeitá invoeind fieeare pe „serisur’ ei: 

„Tu, alun, 

Sá mi-1 aduei ea pe-un nebun! 

Tu, hartar, 

Sá mi-1 aduei ea pe-un eálusar! 

Tu, seaiete, 

Sá mi-1 aduei ea pe-un herete!...” 

unde ne intimpiná totodatá forma aspiratá: hartar. 

Artarul se íntrebuinteazá si-n medieina poporaná. 

Florea Copil, Carte de doftorii, ms., 1788 (ín Arb. Stat. din Bue.): „Pentru dor 
de inimá, flori de arfar sá fiarbá eu apá ne-neeputá si sá-i dea sá bea seara si di- 
mineata”. 

In poezia poporaná se íntrebuinteazá mai ales deminutivul a r t á r a s. 

Din latinul a e e r este eu neputintá a scoate pe románul arfar (Cihac), dupá cum 
a observat-o deja d. V. Burlá (Studii filologice, p. 137), eare erede eá arfar derivá 
dintr-o formá latiná vulgará a r e e ( = span. a r e e) prin sufixul -a r i u m. In 
adevár, pe língá spaniolul a r e e. Diez mai indicá forma eatalaná a r s {Etym. Wtb^ 
I, 6), iar sufixul -a r i u m este unul din eele mai obieinuite ín limbile romaniee 
pentru a forma numiri de arbori. 

Nu eumva din aeest aree va fi deminutivul a r e i o r in eíntecul poporan din 
Moldova? 


„Frunzá verde a r e i o r, 
Ori de mine nu ti-i dor? 
Dor mi-e, puiule, de tiñe. 
Dar de ee nu vii la mine?.. 


{Conv. lit., 1886, p. 619) 

V. Arfar. - Arfaras. - Jugastru. 

2ARTAR (plur. arfari), s.m.; t. d’industr. popuL: une partie du métier battant. O 
parte din rázboiul de tesut numitá si j u g. Se face din lemnul a r t a r, de unde-i vine 
si numele. Cuvíntul se íntrebuinteazá mai ales in Oltenia, dar e cunoscut si peste 
Carpati. 

„Uneltele de tesut se numesc: rázboi, brigle, spatá, ite, arfari, zatcá, scripeti...” 
(Pr. C. lonescu, Mebedinti, c. Sisestii-de-Jos; Pr. R. Popescu, Mebedinti, c. Isvema). 

„La rázboi de tesut, arfar se cbeamá bátul eare tiñe briglele si itele, fiind fácut 
din a r t a r” (D. Cerbulescu, Mebedinti, c. Closani). 

S.F. Marian {Familia, 1885, p. 352): ,A^rfariul sau g i u g u 1 e un drucusor 
suptirel si rotund sau si ín patru muchi, eare se pune de-a curmezisul laturilor de- 
444 nainte ale stativelui, iará la rázboiul din Banat se pune peste doi drucusori ce vin 
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deasupra stativelui prinsi cu un capát de picioarele denainte, iará cu celalalt capát 
íntepenite pe douá speteze, cari ín Banat se numesc cocaie. De artariu sau g i u g 
se prind nu numai vátalele prin mijlocul brátárilor sau betelor, ci si itele.. 

V. lArtar. - ^Rázboi. 

3ARTAR, s.n.; t. pastoral: sorte de bergerie. Cuvínt bánátenesc, sinonim cu s t i n á. 

„La ciobani s t i n á se zice numai cínd e bine acoperitá si mai lárgutá; cínd e 
mica si acoperitá cu scoartá si cetina se zice s c o r t a r, iar dacá e ceva mai mare - 
artar” (A. Bociat, Banat, c. Clopotiva). 

Nu stim dacá derivá sau nu din artar „érable”. Bánuim mai curind cá nu. Dupá 
analogia lui „scortar” din „scoartá”, ar trebui sá presupunem o tulpiná a r t sau 
a r t á, de unde ar veni aeest artar prin sufixul -a r i u m. Nu eumva sá fie o con- 
tractiune din arelar de la arete „bélier”? 

V. lArete (p. 301). - Stiná. 

ARTÁGÁS, -ASÁ, adj.; impétueux, agresseur, bourru, taquín, querelleur. Sinonim 
cu a r t á g o s, derivind din a r t a g prin sufixul -a s. Se rosteste mai mult aspirat: 
hártágas. Deja la mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f 31 a, Isaia XIII, 4: „Dom- 
nul Savaotb au pomncit a Hnbá ghártágase, venitü de la pámántü de departe...”, unde 
greceste: évxéxa^xai £0vei ó 7t o p á% co, iar latineste: „mandavit genti bel- 
1 i c o s a e...” 

V. Artag. - Artágos. - -as. - Hártágas. 


ARTÁGÓS, -OASÁ, adj.; impétueux, agresseur, bourru, taquín, querelleur. Mai 
íntrebuintat decit sinonimul a r t á g a s. 

Balada Toma Alimos: 

„Stápmul mosiilor 
Si domnul címpiilor. 

Manea slutul si uritul. 

Manea grosul s-artagosul ...” 

(G.D.T., Poez- pop., 582) 

Balada lordachi al Lupului: 

„Oameni buni si eredinciosi 
Ce-s la masá rusinosi. 

Dar la luptá hártágosi ...” 

Cuvíntul are o multime de sinonimi. 

Jipeseu, Opincaru, p. 67: „Pareá iesti luat din lele, or din dá vínt, cínd pásesti. 

Cine stá flámínd, e nevóla rumánului, bolnav, artágos, pornit la rele, eir- 
cotas si círtitor...” 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. Z/í.,1877, p. 376): „nu-i erau acum mai 
niciodatá boii acasá, ba cbiar se fácuse b u c 1 u c a s, hártágos si de tot h a p s i n...” 445 
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A. Odobescu, Pseudokyn., p. 172: „Neamul scriitorilor - totdeauna si pretutindeni 
mai artágos...” 

V. Artag. -Artdgas. - Hártágos. 


ARTÁRÁS (plur. artárasi), s.m.; petit érable. Deminutiv din a r t a r, loarte des ín 
poezia poporaná. 

Balada Radu Serban: 

„Frunzá verde arfaras, 

Vino-neoaee, eiobánas...” 

mai jos: 

„Frunzá verde arfaras, 
la aseultá, fláeáias...” 

(G.D. T., Poez. pop., 478) 

Doina lubiful: 


„Frunzá verde arfaras, 

Eu iubese un fláeáias, 

Voinieel si tinerel, 

Pareá-i tras printr-un inel.. 

(Ibid., 307) 


Doina Nasal si final: 

„Foieieá arfaras, 

Batá-te erueea de ñas, 

Cum naiba má inselasi 
Si eu ein’ má cununasü...” 

{Ibid., 334) 


Cíntee poporan din 1848: 

„Foaie verde arfaras, 

Spune-mi, spune-mi, báietas, 

Unde-i drumul la oras?.. 

{Ibid., 489) 


Doiná din Ardeal: 


„Frunzá verde arfaras, 
S-am avut un feeioras; 
Artdrasal s-a useat, 
Feeiorasul m-a lásat.. 
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Doiná din Dobrogea: 

„Foaie verde arfaras, 

Batá-te erueea de ñas.. 

(Burada, Calat., p. 245) 

V. ^Artar. 

ARTI s. HARTI, s.m., pL; t. eeelés.: semaine oú il est permis de manger de la viande 
le Mereredi et le Vendredi. Pentru román!, ea si pentru eeilalti de rit greeese, este 
un páeat de a nu posti in tóate miereurile si vinerile, afará de únele sáptámíni eari 
poartá numele de arti. Se ziee si la singular art, ínsá rar. Foarte obieinuitá esterostirea 
aspírala harti sau ebiar hárti\ „hirti, eerta témpora quibus orientali eeelesiae addieti 
absque dierum diserimine earnibus veseuntur” {Lex. Bud.). Pe aloeuri poporul intre- 
buinteazá o forma femininá: htrfe sau htrfá (D. Argbireseu, Covurlui, e. Moseu). 

Pravila de la Govora, 1640, f. 34 a: „o sáptámáná intreagá dupa pasti si alta 
sáptámáná intreagá dupá rojdístvo si in hartii deearnesiai bránze í.” 

Corbea, Psaltirea, ms. eirea 1700, in Aead. Rom., ps. XCV: 

„Cintare noao voi eintat 
Domnului si-1 slávit eu dant. 

Si de laude-i faeet bart 
Pururea in post si-n art ...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 152: „Or eá partea boiereaseá are dáprindere sá tot dea pin 
arti...” 

I. Cveanga, Amintiri din copildrie (Convorbiri lit., 1881, p. 458): „In sáptámina 
hartii sau eárneleaga, mos Vasile, viind la Foltieeni, intre alte merinde aduse 
feeiorului sau si trei pureei grijiti gata...” 

Laurian si Maxim (Gloss., p. 285) inrudese pe arti eu bart de unde a r t a g. 
Cibae (II, 136) pune euvintul intre elemente slaviee, amesteeindu-1 in aeelasi timp 
eu rusul h a r c ü „nourriture, dépense” si eu greeul ápx¡^i|3oóx^i. D. Saineanu 
{Elem. ture. , p. 52) se márgineste eu rusul h a r c ü, eare este in adevár de origine 
turanieá. ín fine, episeopul Melehisedee {Chron. Román. I, p. 33) apropie pe arti 
numai de ápT^iPofix^r, adeeá de a r t i b u r, despre eare vezi mai jos, si se pare eá 
singur are dreptate. 

V. Artibur. - Harti. 

ARTIBÜR, ARITIVÜR, ARTIVÜRT, HATIBÜRIE, ARTI-URTI, s.m.; 1. t. 
eeelés.: eertains jours d’abstinenee ou de jeúne ebez les Arméniens; 2. sobriquet des 
Arméniens, eonsidérés eomme bérétiques; 3. t. famil.: nom donné aux ebiens. Ca 
nume de eine se ziee artibur si la feminin artiburá. Numai eu aeest sens si sub 
aeeastá forma euvintul a devenit poporan, eel putin in Moldova. Cu eelelalte douá 
sensuri, sub diferite forme, el nu ne intimpiná deeit in texturi. ín tóate sensurile, 
aeeastá vorbá ne aratá veehea nepriintá a románilor pentru armeni. 
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V. Armeían. 

,Artibur sau Artiburá este un nume ee se da la e í i n e sau h a i t á. Se po- 
vesteste eá un arhiereu armean, rátáeind printr-o pádure, avea eu dínsul un eíne eu 
numele de Artibur, si numai eu ajutoml aeelui eíne a putut sá iasá din pádure la lume, 
si de atunei armenii au faeut sfínt pe aeel eíne.” (G. Cáderea, Neamt, e. Buhalnita). 

Pravila de la Govora, 1640, f. 56 b: „Armenii eeía ee-s de treí ori proeléti spur- 
eatü postü se posteseü, de treí ori blástemati artivurii proelétii.. 

Ibid., f. 57 a: „íará lepádatii handzizarii ee sánt arméni postü faeü atunee 
si jártvá intr-aeea sáptámáná in toatá unuí e á i n e oareeáruía artivurtii armenii.. 

Episeopul Melehisedee, Chron. Romanului I, p. 33: „Din eertele religioase ee 
au urmat din antieitate íntre greei si armeni, íntre aeeste douá natiuni s-au iseat si 
íntárit o mare urá si antipatie, eare nu o data au ajuns la fanatism. Greeii au stimit 
asupra armenilor o muidme de fabule ealomnioase, si le-au ráspíndit prin serierile 
lor si pe la eelelalte natiuni ortodoxe. Numele de armean a devenit sinonim eu arlan, 
ea si eínd ei ar fi eretiei ariani. Au náseoeit eá ei s-ar fi inebinind unui eíne Hartiburie, 
eare ar fi zugrávit in biserieele lor, pe eare 1-ar fi sárutínd spre ziua de Pasti, seara, 
eínd se aduná ei de fae invierea; eá ar fi postind ín onoarea lui sáptámína din ear- 
navalul de iarná earea la noi se numeste h a r t i (de la Hartiburie) sau eímeleagá, 
pe earea ín pofida lor ortodoxii ar fi dezlegínd-o toatá; eá armenii ar fi avind eea mai 
pláeutá desfátare de a spurea pe erestini ortodoxi prin mineare, pentru eare íi si 
poftese la mesele lor. ín limba románá am eitit o earte tradusá din greeeste, unde se 
spun o muidme de fabule de aeeste eontra armenilor, íntre áltele si istoria einelui 
Hartiburie. Am gásit ineá asemeni fabule intr-un manuseris veehi román, tradus din 
limba slavoaná in anuí 1668 de gramatieul Staieo, servitor biserieei domnesti din 
Tirgoviste. Opera este indreptatá eontra jidovilor, latinilor, armenilor, luteranilor, 
ealvinilor. Despre armeni, spune istoria einelui Arí/urí/...” 

Numele eurat armenese al postului eare se tiñe ínainte de postul eel mare este 
araeavork, eeea ee insemneazá „preeursor” sau „premergátor”; un post instituit 
de sf. Grigorie, eresdnátorul Armeniei. Amánunte asupra aeestui post se pot vedea 
la Chudobasevü, HcTopHuecKHe JlaMaTHHKu Bepoyuenua ApMaHCKoA IJ,epKBH, 
Petersburg, 1847, p. 150, 207. Din araeavork, greeii au fáeut ápx^riPoúpiov, 
euvint despre eare Du Cange (Gloss. med. Graeeit., ad voe.) aduee o muidme de 
texturi bizantine. Din ápx^ripoúpiov s-a náseut apoi la greeii moderni ápx^ipoúxi^r 
„rantepenúltima settimana dinanzi la quaresima di Paseha de’ Greei, nella quale 
mangiano essi eame ogni di” (Somavera, ap. Cibae, II, 136), de unde, eu multá 
probabilitate, derivá románul a r t i. 

V. Arti. - Hartiburie. 



ARÜMÁ, s.f.; t. de botan.: arum maculatum, gouet eommun. Costineseu: ,Arumá = 
448 =barba-lui-Aron, pieiorul vitelului, máree t”. La Baronzi, 
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Limba romana, p.l28, ne íntimpiná pluralul: „arumi, gouets”. Alti sinonimi: r o - 
du-pámíntului, ungureancá, cocosoaicá (Dr. Bríndzá). Arumá 
vine d-a dreptul din forma latina a r u m, pe lingá eare romanii aveau pe a r o n si 
pe aros, numai aeesta din urmá de gen feminin. 

V. Barba-lui-Aron. 


ARUMEALÁ 

ARUMÉSC 

ARUMITÓR 



ARÜNC (aruncat, aruncare), vb.; jeter, laneer, rejeter, rebuter, objeeter; m á 
arunc, se préeipiter, s’élaneer, danser. Sensul primitiv al euvintului, eurat plugárese, 
este aeela de a plivi, a smulge buruienile ee erese pe o aráturá san intr-o gradina: 
„éberber, sareler”. Aeest sens il pástreazá pina astázi italianul a r r o n e o. In lati¬ 
na vulgará adruneo = everto, alieno (Du Cange). 

Saineanu, SemasioL, p. 159: „arunc deriva din latinul eruneare, euvint 
íntrebuintat numai de seiiitorii agronomi eu íntelesul de a plivi un eimp de buruieni, 
a arunca b á 1 á r i i 1 e. Importanta extraordinará ee agiieultura a avut si are in viata 
soeialá a poporului román a fáeut sá se generalizeze aeeastá expresiune agronomieá, 
luind loeul elasieului jacere”. 

Aetivul arunc e sinonim eu azvirlese sau z v i r 1 e s e, de eare se deo- 
sebeste prin mai putiná violenta sau iutealá; bunáoará la Ion Neeulee, Letop. II, 
p. 313: „eát era Antiob-vodá de strasnie la mánie, eá de multe ori la di van eu buz- 
duganul a s v i r 1 i a in oamenii eei vinovati..unde ar fi fost mai putin potrivit 
„arunca”. 

Basmul Prislea cel voinic (Ispireseu, Legenda, p. 85): „Aeum e timpul eind 
(zmeul) are sá vina la prinz, si are obieei de arunca buzduganul eale de un eonae si 
loveste in usa, in masa, si se pune in eui: - Dará Prislea luá buzduganul, il a z v i r 1 i 
inapoi mai departe.. 

Arunc este dará eeva mai putin deeit a z v i r 1, dar eeva mai mult deeit sino- 
nimul 1 e a p á d, eare rareori exprimá o aetiune violentá. 

Costaehe Negruzzi, O alargare de cal II: „prin ademenirile voastre o faeeti de¬ 
si ealeá datoriile sale de femeie, uitá virtutea, 1 e a p á d á einstea ea sá s-arunce 
in bratele voastre...” 

La romanii de peste Carpati, ea si sinonim eu arunc se intrebuinteazá t i p: 


„Cu eheile s-or jueat, 
Multi pruneuti 
Neprieeputi; 


Nu stiu in foe le-au t i p a t, 
O-n apá le-au aruneat...” 


(Pompiliu, Sibiu, 54) 


Reflexivul m á arunc e sinonim eu m á r á p e d. 


449 



ARÜNC 


Antón Pann, Erotocrit, p. 42: 

„ín tóate pártile ca un vultur 
Se r e p e z e a si se arunea.. 

I. Aetivul arunc. 

„A arunea, a azvirli eu mina sau intr-alt ehip, a lepada, a departa eu urá, eu 
asprime, a nu voi, a nu priimi, a párási eu despret” (Costineseu). 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 252: „noroadele totil suduia (pe Dimimitraseo Canta- 
euzino) si-1 háteáia si arunea eu petre si eu lemne dupa dánsul.. 

Coste Báeioe, lasi, 1619 (A.I.R. I, 2, p. 6): „au vándut o prisaeá eu pomi, si 
prenpregíur priseeei loe ín tóate pártile eát va putea arunea un om eu un topor.. 
Beldiman, Tragad., v. 1475: 

„Fiu patrie! se numeste, invatá pe patrioti, 

Ziee sá-i dea aseultare, sá saie la arme toti, 

Jugul robiei s-arunee, ii vremea de desteptat, 

Cáei strámosii din mormínturi strigá toti neineetat...” 

Doiná din Ardeal: 

„Cínd vezi fata-i rumeioará. 

Un dor aprig te omoará; 
lar eínd treee si-ti zimbeste, 

Címpu-n fatá-i infloreste; 

Si eind ea se prinde-n joe. 

Se tot leagáná-ntr-un loe 
Si-n voiniei arunea foe.. 

{Familia, 1884, p. 455; Alex.; Poez.'^, 301) 

Zilot, Cron., p. 33: „eínd, ee sá vazá? o negurá de pazvangii, ea niste biare túr¬ 
bate, venea ráenind si arunemd foeuri.. 

Aeelasi, p. 36: „Si eiteva zile neineetat au aruneat tunuri asuprá-i, si intr-un trup 
ea aeesta de zidire abia trei sau patru gbiulele au nemerit.. 

Valurile apei arunea o seindurá pe mal. 

Pravila Moldov.,\646, f. 21 (ef. Pravila Mateiu Basaraba, p. 340): „earele va 
gási pe marginía unii ape mari fieee lueru, ver mare, ver mieu, earele va fi aruneatü 
apa ea o plavie, aeesta de nu-1 va márturisi, nu va avía niee o eertare.. 

Cineva arunea o manta pe umeri, iar figurat se poate ziee ea in doina Cít ofi: 

„De te prind eu fatá mare, 

Ti-o arunea in spinare.. 

(G.D.T., Poez.pop., 315) 

„I-a aruneat eá este prea tinár = il lui a objeeté sa trop grande jeunesse” 
450 (Pontbriant). 
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II. Reflexivul m á arme. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 313: „striga cázacii: ziceti-ne ín vro parte, ori sá mer- 
gem, ori sá ne aruncám ín santuri dupre obiceiul nostru.. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (m.s., ín Acad. Rom.; p. 33): „CiacaIuI, aceasta de la 
Vulpe audzind, dzisá: Eu dupa euvíntul táu si ín fundul márii a má afunda, si ín 
mijloeul foeului a má arunca, si niee eum vietii méle a eruta, nu má voiu feri...” 
Balada Román Grue Grozovanul: 

„Iatá Grue dá-napoi 
Si s-aruncá printre voi 
Ca un vínt ínviforat 
íntr-un lan de gríu useat...” 

Balada Inelul si náframa: 

„Vorba bine nu sfirsea 
Si de eale se gátea, 

Pe-un eal ager s-arunca 
Si la tabárá pleea...” 

Balada din Banal Gruía lui Novac: 


„Si-si seotea un eálusor, 

Ca un mínz de sprinteior, 
Care eure iepureste 
Si s-aruncá o g á r e s t e...” 


A. Pann, Prov. I, 87: 


{Col. l. Tr., 1882, p.621) 


„Pe loe se dezbraeá, se aruncá-n baltá, 

Negíndind nerodu e-o sá patá s-altá...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 81: „Apoi, lásínd sá iasá din adíneul peptului ei un 
suspin ínfoeat, se arunca ín bratele eioeoiului...” 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1881, p.l2): „Povestea eínteeului: 

Fá-má, Doamne, val de tei 
Sá m-arunc íntre femei...” 


Legenda St-lui Nicolae, see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. St. Nie. din Brasov, 
p. 140): „fu ín lipsá mare de tóate, eátü nu-i rámásése niee braná, niee haine; o, amarü! 
páná ín eáte se arunca meserátatea!...” 

Impersonal, la Zilot, Cron., p. 93: „Nu putiná eiudá eázu la toatá armia roseaseá 
de o nenoroeire ea aeeasta, eare mai mult s-arunca asupra releí oteírmuiri a eoman- 
dirilor, fiindeá niei la vreme au nemerit, niei eíte au trebuit sá aibá gata, or nu le-au 
avut, sau le-au avut proaste...” 
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Doina Domnica: 


„Paftalute si cordele 
Numa-n flori si fluturele, 

S-apoi sá s-arunce-n }oc 
Ca un trandafir de foc.. 

(Alex., Poez. pop?-, 349) 

Cíntec de dant din Bucovina: 

„Aruncá-te, mos bátrín, 

Cá la iamá ti-oi da fin; 

Da de nu te-i arunca 
Nice paie nu ti-oi da!.. 

(Marian, ü, 233) 

La jocul turca sau c e r b u 1, in regiunea Hategului se cinta: 

,Aruncá-te, cerbule, 

Cá de nu te-i arunca 
Turtá calda nu-i minea 
De la (cutare) sáraca! 

Aruncá-te din cálciníe 
Ca moara din cápátiníe! 

Aruncd-te din cercei, 

Ca moara din clopotei.. 

(P. Olteanu, Hateg) 

III.I diotismi. 

1. arunc ñapaste. 

Cantemir, Chron. II, 379: „si alta ñapaste arunca asupra lui Dragos-vodá 
cu románii sai, nu mai nescárándávicioasá decit cea dintái.. 

Mateiu Basaraba,1649 (A.I.R. I, p.107): „de-i máscárit si le aruncat n á p á s t i 
cá vá unblá cu fámiile.. 

ín inteles de asupriri fiscale: 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 82: „nu las aice mainte a pomeni de pecetluiturile 
ce scosesá in tará Mibai-vodá, care s-au dat la tot omul ce esisá la pecetluituri; eará 
pe urmá neputándu-se siringe banii atáta cát sá-si plineascá lácomiea cea nesatie, 
esisáporoncálazlotasisá arunce nápásti sáseimbracetotibaniidupásomele 
care esisá din visterie...” 

Cu acelasi sens, la Zilot, p. 27: „cu amestecátura ce vrea sá curgá sá poatá aña 
mijloacele lesnicioase a arunca pe tará b i r u r i mai multe...” 

De asemenea la Duca-vodá, lasi, 1681 {A.I.R. III, p. 255): „domnii méle s-au 
jeluit cestu om anume Ghiorghie din sat Cudii, zicándu Ghiorghie cá lí-au fostu 
aruncat s á f a c á un car cu patru boi...” 

452 V. Bir. - ^Dare. - Ñapaste. 
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2. arunc s o r t i. 

Locutiune bíblica. 

Silvestru, 1651, ps. XXI: 

„...si pre vesmántul mieu aruncará, „...Kal ¿ttí tóv ípaTvopóv pou 
sorti...”. I e (3 a o V K>.TÍpov...” 

unde in Vulgata: „miserunt s o r t e m”. 

A. Pann, Prov. I, 66: 

„Ce trebuie íntr-atita sá stám si sá ne sfádim? 

Ci s-aruncám, sorti mai bine, si pe cine va cádea 
Atuncea toti sá se traga si numai unul sá dea...” 

S.F. Marian, Datine {Albina Carpatilor, 1879, p. 132): „Unii aleargápe la babele 
vrájitoare, ca acestea sá le cate ín cárti si ín palmá, sá le arunce b o b i i, iará altii 
se duc pe la zodieri...” 

V. Soarte. - Bob. 

3. arunc s á m í n t á. 

Termen agricol. 

Pravila Moldov., 1646, f. I: „necum altá, ce nice s á m á n t a c-aü aruncat 
acolía, nice acéía ca sá nu aibá voe sá o ía...” 

Doiná din Bucovina: 

„Má suii pe cea costitá 
Sá-mi ar si eu o brázditá, 

S-arunc putiná s á m i n t á...” 

(Marian, II, 42) 

Cintecul pandurilor déla 182 P. 

„Sá trag brazda dracului 
La usa spurcatului, 

O brázdutá d-ale sfinte 
Sá tie ciocoiul minte: 

Sá-ti arunc un sáminat 
Cu síngele meu udat...” 

(G.D.T., Poez. pop., 484) 

Figurat, la Moxa, 1620, p. 3 81:, ,noirá pámántul telenitü si arutncara s á m á n - 
ta de pravoslavi e...” 

Cu totul in alt inteles in Pravila Vasilie Lupul, f. 79: „muíaria lui de sá va in- 
preuna trupéste cu altá muíare, cumu sá dzice: una cu alta si sá varsá una la alta, ce 
sá dzice arunca s á m á n t a, pentru cá acasta íaste ca si sodomiía...” 

V. Sdmíntd. 

4. arunc o c b i i. 
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Zilot, Cron., p. 6: 

„íncotro aruncai o c h i i, alt nimic nu mai vedeai 
Decít jelbi unul la altul cum ar face auzeai.. 

Alecu Vácárescu, p. 26: 

„0 c h i i ín ea cínd ti-i arunci, 

De tot se-ntunecá atunci...” 

1. Vácárescu, p. 237: 

„Unde-arunci plini de duleeatá 
O e h i i dátátori de viatá, 

Loeul tot íl ínviezi; 

Prea urítá e pustie, 

Bezná, gheatá, grozávie, 

Unde tu nu luminezi.. 

Basmul Tinerete fárá batrmete (Ispireseu, Legende, p. 3): „toemai eínd era sá 
iasá, ísi mai arunca o e h i i o datá prin grajd, si, zárind intr-un eolt un eal rápeiugos 
si buhos si slab, se duse si la dinsul.. 

Doiná din Bueovina: 

„Si eum tree, si eum se due, 

Inapoi o e h i [i] - si arunc.. 

(Marian, II, 40) 

Doiná din Banat: 

„Unde-or fi oameni mai multi. 

La mine sá nu te uiti; 

Unde sint mai putintei, 

S-arunci o e h i i pintre ei, 

Sá te uiti in oehii mei!.. 

(Vulpian, Texturi, p. 104) 

unde apare foarte bine deosebirea íntre „a se uita”, aetiune intentionatá sau pre- 
lungitá, si íntre „a arunca o e h i i”, aetiune fárá preeugetare sau momentaná. 

La deminutiv, intr-o doiná din Ardeal: 

„Unde-si pune pieiorul. 

Se aprinde mohorul; 

Unde-aranc un oehisor. 

Arde sufletul de dor...” 

(Familia, 1884, p. 431) 

ín alt ínteles, o boalá se arunca pe o e h i, sau pe oriee parte a eorpului. 
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S.F. Manan {Descmtece, p. 7): „spune descíntátoarea cá, desi albata se vindeeá 
ín deeursul deseintárii, totusi trebuie sá se implineaseá eele nona zile menite pentru 
deseíntare, eáei, neímplinindu-se, albata iarási s e aruncá pe o e b i”. 

V. Ochi. - ^Albeata [vol. I, p. 513]: 

5. arunc din e a p = o elátinare nervoasá a eapului. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 348: „ImpáratuI (Petru I) era om mare, mai ínalt deeát 
toti oamenii, era nu gros, rátund la fatá si eam smad, oaehes, si eam arunca eáte o 
data din e a p fluturánd.. 

V. Cap. 

6. arunc pizmá, urgie, urá, vrajá ete.,oloeutiuneloartedeasámai 
ales in eroniea lui Moxa, 1620: 

p. 347: „íará diavolul vázu viíata lor íntr-atáta bine in rain ea ingerii, ee nu putu 
rábda, ee aruinca urgie spr-insii eu pizmá.. 

p. 353: „aruncará v r a j e si li se arátá eá eu bárbátiía nu vorü putea lúa Troada, 
niee eu sabiía, numai eu hitleniía.. 

p. 356: „aeestuía aruncá pizmá Tulie de-lü táe, si pre fecorii, si-i stránse 
bunátatía toatá la dinsul.. 

p. 374: „veni mániía lu Dumnezeu spr-insul si-i arutncará pizmá toti...”; 

p. 388: „deaeiía aruincá pizmá eu vrájmásie Varda pre párintele.. 

p. 394: „Foea aruíncá urgie pre Timishi pentru eá-1 vádise oareeine eu niste 
euvinte réle, deei-lü goni de la dinsü...” 

A. Pann, Erotocr., p. 8: 

„Cá eu eít mai mult stápinul pe sluga isi va iubi, 

Atít si u r á aruncá asupra-i eind va gresi...” 

Nieolae Mustea, Letop. III, p. 78: „daeá faee un domn obieeiu máear eát de ráu, 
altii pre urma lui prea lesne fae pe obieeiul aeela, fará de niei o índoealá, aruncánd 
g r i j a sau p á e a t u 1 asupra aeeluia ee 1-au seomit...” 

V. Grijá. - Pácat. - Pizmá. 

1. E eiudatá loeutiunea „a arunca n á d e j d e a”, la Zilot, p. 21: „Cápitan-pasá, 
íntru eare isi avea aruneatá toatá n á d e j d e a sa..ea se gáseste ínsá 
deja intr-un text din seeolul XVI, legenda St-ei Parasceve {Cod. ms. miscel. al bis. 
Sf. Nie. din Brasov, p. 72): „Asa amu eu totü sufletulü ruga-se, si toatá nádéjdea 
spre a lu Dumnezeu maieá arutncá.. .” A arunca nádejdea spre sau íntru 
eineva, este a avea o sperantá íntemeiatá, tare, neelintitá. 

V. Nádejde. 

8. O expresiune poporaná remareabilá: arunc eárunteatá = íneep a 
avea peri albi. 

„Am intrat far’ de musteatá 
S-aeum arunc eárunteatá; 

Am intrat pui de román, 

S-am agiuns mosneag bátrin...” 


(Alex., Poez. po p., 251) 455 



ARÜNC 


9. Cínd cineva seamáná prea mult cu vreunul din párinti sau din neamuri, se zice 
cá: „s-a aruncat ín partea cutáruia. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 177): „ími pare ráu cá 
n-am luat macar spínul cel de al doile cu mine. Dacá s-a aruncat ín partea míne-sa, 
ce-i vinovat el?...” 

lO.In basmuri: „a se arunca ín slava cerului...” = „s’élancer au haut du ciel” 
(Julie Hasdeu, Théatre, p. 344): 

V. Slava. 

II. Melancolía sau ipocondria, numite ín specie aruncat sau a r u n c á - 
t u r á, sínt neste boale pe cari; dupá credinta poporului, babele sau dusmanii le 
arunca asupra omului: 

„Frunzá verde trei nuiele, 

Mamá, suratele mele 
S-aseará s-au socotit 
Si aseará s-au vorbit, 

Doi, mamá,-ntr-un com de surá 
Sá-mi arunce f a p t si u r á...” 

(J.B., Trans., p. 186) 

V. '^Aruncat. - Aruncáturá. 

12.Proverbi: 

„Fá-má, mamá, cu noroc si má aruncá-n gunoi...” (Pann, II, 133). 

„Fá bine si-1 aruncá-n drum” {Ibid., II, 20). 

„Binele de ráu te scapá, 

Sá-1 arunci chiar si ín apá...” 

{Ibid., I, 72) 

La copaciul fárá poame nimenea nu arunca peatrá” (Ibid., II, 126). 

„Un nebun arunca o peatrá ín gírlá, si o mié íntelepti nu pot sá o scoatá” {Ibid., 
III, 118). 

„In batírul dumneavoastrá 
lacá, m-arunc pe fereastrá...” 

{Ibid., n, 151) 

„0 zicátoare foarte ráspínditá la románi: nu mai arunca moartea ín tigani!” (R. 
Simu, Trans., c. Orlat), cínd cineva se prea íngímfá, crezíndu-se mai ceva decít altii. 

Jipescu, Opincaru, p. 149: 

„— Má Tímboace, da ce záboghisi ín casá mai mult? Or te bátu muierea si mai 
íntírziasi?...” 

— Asa o hi, mái Dañe! Mult te gíndisi? Poate cá tu ai pátit asa lucru s-acum 
arunci moartea ín tigani!...” 

456 V. Tigan. 
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IV. Particularitáti fonetice. 


Sonul n ín arunc se rostea ca o vocalá nazalá. De aeeea la maeedo-románi el a des- 
párut de tot, zieíndu-se arucare si ehiar arcare (Dr. Obedenaru), iar in veehile texturi 
romane se serie adesea prin litera voealá. Asa, alará de únele eitatiuni de mai sus: 

Textul biblie oltenese, eirea 1560 (Cuv. d. bátr. I, p.ll): „pre trupurele vostre 
eéle morte eu le voíu arutnca (apoy'^f'Ka) ea pe idoli vostri.. 

Fragment biblie din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Brasov, 
p. 259): „sá nu ne insine aruincámu in ñapaste...” Si tot aeolo, p. 294: „niee sá ne 
arutncamu noi insine in nevoi si in nápásti...” 

Moxa, 1620, p. 382: „si arutnca pre toti dájdi gréle...” 

Mitropolitul Varlam, 1642,1, f. 143a: „prinsárá-l si-1 armncara intr-o groapá...” 

ín limba poporaná poetieá, ne intimpiná si forma darunc, eu eufonieul d ea in 
„dalb”, „daur” ete. 

Colinda din lalomita: 

„Si eind oebi[i]-si darunca, 

Dinapoi maiea venea...” 

(G.D.T., Poez. pop., 26) 

Balada Toma Alimos: 

„Oebi[i]-si negri darunea. 

Peste eimpuri se uita. 

Si departe ee-mi zárea?... 

(Ibid., 582) 


y.Azvtrl. - Leapdd. - ^Tip. 


ARUNCÁRE (plur. aruncari), s.f.; Pinfinitif d ’ a r u n e pris eomme substantif: 
rejet, aetion de jeter, de laneer ete. „Azvirlire, lepádare, nevrere, nepriimire a unui 
lueru, impingere de la sine” (Costineseu). 

V. Arunc. - Aruncáturá. 


•ARUNCÁT, -Á, part. passé d ’ a r u n e pris eomme adjeetif: jeté, laneé ete. Ex¬ 
prima ea adjeetiv tóate sensurile verbului a r u n e: azvirlit, lepádat, respins. 

V. Arunc. 


^ARUNCÁT, part. passé d ’ a r u n e pris eomme substantif:!. jet, rejet; 2. t. de 
méd. populaire: mélancolie, bypocondrie. 

Ion loneseu, Bunul gospodar, p. 36: „Sámánátorul trebuie, preeum pe tóate se- 
mintele eele miei, de asemine si pe trifoi sá-1 a r u n e e in douá rinduri, mergind 
eu arurcatul si intoreindu-se tot pe un loe...” 

Se intrebuinteazá adesea in construetiunea supinalá: „d e aruncat = de lepádat, 
ee poate sau eatá a se a r u n e a, a se lepáda” (Costineseu). 
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Ca nume poporan de o boalá, e sinonim cu aruncáturá. 

Descíntec [de] „spálarea urei”, din Bucovina: 

„Si sá má speli pe mine: 

De urá, 

De gura 
Si de facáturá, 

De dat, 

De fapt 

Si de aruncat...” 

{Col. l.Tr.,m2,p. 330) 

V. Arunc. - Aruncáturá. 

ARUNCATE (PE-), adj.; en jetant, en langant, désordonnément. Se zice si p e 
a z V i r 1 i t e. Fárá sir, fará rínduialá. N-am asezat lucrurile, ci le-am pus pe arun- 
cate. Unul din adverbii in cari, ca in „pe sárite”, „pe nestiute”, „pe auzite”, pre- 
pozitiunea p e pástreazá functiunea instruméntala a latinului per. 

V. Arunc. - Pe. 


ARUNCÁTÓR, -OARE, adj: et subst: jetant, lan^ant. „Care a r u n c á sau prin 
care se a r u n c á, se azvírle ceva” (Costinescu). 

V. Arunc. 

ARUNCÁTÜRÁ (plur. aruncáturi), s.f.; 1. jet, coup; 2. objection, reproche; 3. t. 
de paléogr.: lettre écrite au-dessus de la ligne; 4. t. de méd. popuL: mélancolie, 
hypocondrie. 

1. arwncflíMra „jet, coup”: 

1. Vácárescu, p. 535: 

„Prin o aruncáturá 
A genelor frumoase.. 

„Aruncáturá de o c h i = coup d’oeil, apergu” (Pontbriant). 

2. aruncáturá „objection, reproche”: 

Basmul Pata Ciudei (Sbiera, Povesti, p. 63): „Da unde-i dará? íl intrebá ea scir- 
bindu-se si supáríndu-se iarás foarte, fácindu-i aruncáturi cá el vrea s-o insele...” 

3. aruncáturá „lettre écrite au-dessus de la ligne: 

Ceca ce in paleografie se numeste „litterae columnatae”. 

Se intrebuinta la románi numai cit timp ei au scris cu cirilica. 

Ion Chica, Scrisoarea IV: „mai adáoga cite un ucu-scurt pe ici, pe colea, sau cite 
o aruncáturá, douá, pe deasupra, ca sá fie slova mai ciocoiascá.. 

Acelasi, Scrisoarea XIII: „numai in citeva seri má invátase sá scriu románeste; 
citeam slova cea mai ciocoiascá si scriam cu trei aruncáturi pe dasupra.. 

Cu cit manuscriptele románesti sint mai vechi, cu atita aruncáturile sint mai 
458 putine si mai rare. Apogeul lor este in secolul trecut si in prima jumátate a secolului 
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nostru, cínd unii ajunserá a serie nu in douá, ci in trei si patru caturi, iar iscáliturile 
se fáceau printr-un fel de monograma de litere suprapuse. 

4. aruncátura „mélancolie, hypocondrie”: 

In Bucovina deseíntecul „de aruncátura” se íncepe eu: 

„Iesiti aruncáturi, 
lesiti fácatuii, 
lesiti tipáturi, 
lesiti ságeti, 
lesiti ráutáti.. 

D.S.F. Marian (Descíntece, p. 25) observa: „Dacá cineva cade intr-o boalá grea 
asa, cá nicidecum nu-i vine a luera, ei tot una stá supárat, sau ii vine dor numai de 
ducá, sau alte cugete rele íl cuprind, se crede cá atare vrájitoare sau vreun dusman 
oareearele i-a a r u n e a t niste farmece ín cale, si el de aceea s-a bolnávit asa de 
ráu; pentru cá a cálcat in aruncáturile aceste.. 
ín acest sens se zice si a r u n e a t. 

V. Arunc. - ^Aruncat. 

A-RUPTUL CAPULUI (D-A), adv.; la téte la premiére. Repezindu-se fárá a eáuta 
la peded, aruncíndu-se intr-o primejdie fárá preget sau fárá socotealá. 

Alexandri, Surugiul: „Drumu cotigea pe lingá o prápastie adineá, pliná de bolo- 
vani. Miseá, báiete! sá mi te duci de-a ruptu capului! Unde-am repezit caii la vale, 
unde-am cimit oistea spre mal, 

si-ntr-o clipalá, cai, trásurá, surugiu, amáut si ciocoi, eram cu totii stilciti si ucisi 
in fundu prápastiei.. 

V. Rump. - Rupt. 

ARVA, t. de cboréogr. popul:: nom d’une danse. Un joc al románilor din Dobrogea, 
pe care-1 cunoastem numai din nume. 

„íntre danturile obicinuite pe aici in popor: sálcioara, biíul, oisa, máruntica, valu, 
orindica, arva, rata...” (I. Diaeonu, Dobrogea, c. Luncavita). 

V. Dant - Hora. - Joc. 

'ARVAT (plur. arvati), n. pr. m. éthn.: Croate, Slave de Croatie. Din paleoslavicul 
Harvatü, Hruvatin (Miklosicb). 

Nieolae Costin, Letop. I, p. 88: „vázánd aeei doi frati ostiri atitate intre neamul 
lor, vorovindu-se amindoi s-au clátit den 11 i r i c, tara arvatilor, si den Dalmatia...” 
Se intrebuinta eu aeelasi sens si forma mai putin románizatá b o r v a t. 

V. Schiau. - ^Arvat. - Horvat. 

2ARVÁT, n.pr. m. pers. Este numele etnic a r v a t „Croate”, devenit poreelá, intoc- 
mai ea Rusu, Sirbu, Tureu si atitea áltele. 

Sub Bogdan-vodá Lápusneanul era la 1569 Arvat v e 1 - e o m i s (Cond. Dol- 
jestilor II, p. 392, in Arb. Stat). 
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Dumitru logofát, Bucuresti, 1629 {Doc. Rom. I, nr. 170, ín Arh. Stat.): „loc de 
casa aicea ín oras ín Bucuresti derept 26 de galbeni si jumátate, care loe íaste íntre 
Dumitru Colécíu croitor si intre Arvat si íntre pimnita lu Siman judetul.. 

Un zapis de asemenea bucurestean din 1795 {Ibid., nr. 325): „eu jupánul Defta 
negutitorul den Bucuresti, ínpreuná cu jupáneasa mea Ancuta fata lui Arvat spátar 
ot Izvor...” 

Din acest nume personal Arvat s-a náscut apoi numele topic Arvátesti, 
dupa cum se cbeamá, bunáoará, un sat in Mebedinti si o pádure in Romanad (Frunzescu). 

V. ^Arvat. 

2ARVÁT. - V. Avat. 

ÁRVÁ s. HARVÁ (plur. arve, harve), s.f.; t. d’agric.: vignoble situé au bas d’une 
colline ou dans la plaine. 0 viie care nu se aña pe deal, ci pe loe ses. Cuvínt loarte 
remarcabil, care - fie cu sens de viie, fie cu acela de ses - trebui sá fi fost altádatá 
destul de ráspindit, dupa cum se vede din únele numiri proprii topice. 

Aurelian, Tara noastrá, p. 133: „viile de la poale sau de pe ses, harvede, dupa 
cum le zice in Prabova, se pot cumpára si cu 300 lei pogonul.. 

Tot ín districtul Prabova, tocmai ín regiunea cea vinícola a podgoriei, se aña si 
satul A r V a, iar ín districtul Putnei se cbema A r v a satul Capotanul-de-Jos, si 
acelasi nume il poartá acolo douá riulete (Frunzescu). 

Cihac (II, 723) trage cuvintul din magbiarul á r v a, pe care-1 traduce prin „or- 
pbelin, isolé”, si observa: „la plupart de vignobles étant sur les collines, ceux dans 
la plaine se trouvent i s o 1 é s”. Dentíi, ungureste á r v a nu insemneazá niciodatá, 
„isolé”, ci numai „orpbelin”, adecá un copil ramas fará párinti, si negresit cá notiunea 
unei vii „fará párinti” e tot ce poate fi mai ciudat. Al doilea, fie pe ses, fie pe deal, 
acolo pe unde se afiá vii, ele formeazá totdauna o grupare, iar nu ne íntimpiná cite 
una singuratecá. Al treilea, numele de A r v a dat riuletelor dovedeste cá sensul 
fundamental al cuvíntului este vale in opozitiune cu deal. 

V. Vale. 

Arvá este tot ce poate fi mai romanic. Latineste arvum si arva se cbeamá 
o cimpie care poate fi lucratá, astfel incit sá producá, fie gnu, fie vin. Varrone {De 
re rust.) zice anume: „majores nostri ex a r v o aeque magno, sed male consito, et 
minus multum et minus bonum faciebant v i n u m et frumentum”. íntr-un text 
francez din 1326 ne íntimpiná a r v e cu un sens foarte apropiat: „La ruisselée qui 
est entre nos v i g n e s de Rousées et 1’ a r v e Thomassin...”, unde femininul 
a r V e, adecá intocmai románul arvá din Prabova, insemneazá un fel de pámint 
vinicol diferit de v i g n e = v i i e. Du Cange (ed. Carpent., VII, 39) explicá pe 
vecbiul francez a r v e prin: „place vague, propre á batir”. Oricum ar fi, este aceeasi 
vorbá cu al nostru arvá. 

V. Harvá. - Viie. 
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ARVINTE, n. pr. mase.: 1. Laurent; 2. t. légendaire: une espéee de Joerisse. Ca 
termen legendar, Arvinte reprezintá un tip de om poznas. 

Intr-un vodevil, Alexandri a unit la un loe ambele personage eomiee poporane 
din Moldova :,Arvinte si Pepelea”, eel dentü ea mos al Mándieái, eellalt ea petitor: 

„Pepelea: Minea-1-ar zmeoaieele, ghiuj afurisit!.. .Si ee faei tu aeolo singurieá? 

Mándiea: Cos! 

Pepelea: Roehita ta de nuntá? 

Mándiea: Ba!.. .antereu lui mos Arvinte... 

Pepelea: lar íl eírpesti?...De eind te stiu, alta nu faei...Mai deunázi i-ai seos 
mínieile, ea sá-i pui spete. 

Mándiea: Aeum i-am seos spetele, ea sá-i fae poale. 

Pepelea: Ha! ha! ha!...0 s-ajungá vestit ín tará antereu lui Arvinte, mínea-l-ar 
guzganiü...” 

Aeest personagiu, ajuns in adevár,,vestit ín tará”, fusese ereat de Doniei prin 
ídbvla. Antereul lui Arvinte: 

,Arvinte eoatele au ros la antereu, 

Dar n-au stat mult sá soeoteaseá, 

Ci singur el mereu 

Se puse sá-1 eirpeaseá, 

lar pentru petiei de eírpit 

Din míneei a táiat ea o a patra parte. 

Si antereu 1-au gátit 
Cu mínieile prea seurtate, 

Ineit oriearele vedea. 

De el ridea...” 

Doniei nu fáeuse alteeva deeit a traduee, sehimbind numele „Triseá” ín Arvinte, 
o fabulá ruseaseá de Kryloff, TpHmKHHt Kac^Tant: 

„y TpumKH HajioKTflxij Ka4)TaH'B Hpopajien. 

Hto flOJiro flyMaTb TyTb? Oh-b sa nrjiy upunajiea, 
rio neTBepTH odpaaajib pyKaBOBb, 

Hjiokth aanjiarjib. - Kac^Tanb totob-b...” 

Aeeastá fabulá a fost imitatá frantuzeste de Baronul de Stassart sub titlul L ’habit 
de Joerisse si italieneste de Gioaehino Ponto sub titlul L’abito di Giocrisso', dar 
numai la románi Arvinte a reusit a deveni un tip poporan, eáei se intemeiazá pe 
eunostinta legendará anterioará a aeestui nume. 

ín Transilvania prin „m o s Arvinte” poporul íntelege pe un bátiin eárui íi plaee 
a da sfaturi sau a judeea lumea. Astfel in basmul Lupul cu cap defier (Reteganu, 
Povesti ardelenesti III, p. 28): „Spinul avea numai miná de luat, dar nu si de dat, iar 
mos Arvinte zieea e-asa vor fi toti spinatieii piná va peri lumea...” 

Este si o zieátoare rimatá: 
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„Bine zice m o s Arvinte: 

Vai de cap unde nu-i minte.” 

{Ibid., V, 79) 

Despre acest mo s Arvinte, bánátenii au o poveste íntreagá, care ne spune cá 
era popa, care la bátrínete „s-a tras ín sácretii de munti unde si muschiul se teme sá 
creascá”, fiind dezgustat de ínseláciunile lumii {Ibid., 79-85). 

In muntii Ardealului exista o alta legenda, in care personagiul principal e tot 
popa, dar un om foarte neastimpárat, astfel cá vládicá 1-a pedepsit sá fie preut in- 
tr-un sat de tigani: 

„Prea-sfintia sa si-a pus in gind pe vremea aceea sá facá oameni din tiganii din 
Puradei, cáci ísi zicea: si tiganii din Puradei sint oi de ale mele, si pe ei trebuie sá-i 
pástoresc, cá am sá dau samá lui D-zeu pentru ei. De aceea prea-sfmtia sa, ca sá poatá 
cápáta popá ín Puradei, care sá fie pástor la turma de tigani, a botárit sá deie pe fiecare 
an cite 200 florini aceluia care va sluji cu credintá in Puradei. Si 200 florini pe vremea 
aceea erau bani, nu glumá! Si cu tóate acestea nime nu se imbulzea sá fie popá ín 
Puradei. lar tiganii din Puradei era pe aci, pe aci sá-si lepede lebea, ca sá-si cápete 
preot. Atunci tot prea-sfintia sa a pus ocbiul pe párintele Avrinte si a botárit ca sá-1 
trimitá popá in Puradei. Cáci párintele Avrinte, ca om tinár, neinsurat, invátat vrásmas 
si pe fatá si pe dos, fácuse mai multe pozne, si nu era cbip de a-1 canoni. Ca ín cbip 
de cel mai strasnic canon a botárit dará prea-sfintia sa sá trimitá pe párintele Avrinte 
popá in Puradei...” {Tribuna din Sibiu, 1885, nr. 138-143). 

In acest mod, pentru a romaniza fabula lui Kryloff, Donici a introdus ín ea un 
vecbi tip legendar curat poporan, dacá nu tocmai de zgírcit, ín orce caz de un om mult 
pátit si ajuns comic prin pátaniile sale. 

Din documente, un act moldovenesc din 1689 {Condica Asachi, ín Arb. Stat., t. 
I, f. 238 b) mentioneazá in districtul Fálciiului pe Avrintie, proprietar ín satul Vitol- 
testii; iar un altul din 1659 {ibid., f. 527 a) vorbeste despre „popa. Avrentie”. 

Forma Avrinte, care circuleazá aláturi cu Arvinte, ne duce la etimología acestui 
nume. Arvinte este o metatezá din Avrinte, ínlesnitá prin multimea cuvintelor ínce- 
pátoare cu ar-, fatá cu putinátatea celor cu av-. Avrinte, la rindul sáu, corespunde unei 
forme MXsrare Avrentie, intocmai ca „Terinte” lui „Terentie” sau „Axinte” lui „Axentie”. 

Ion Neculcea, Letop., t. II, p. 297: „Duca-vodá, dacá auzi cá sed Cantimirestii 
la cásele lor cu pace, indatá se imbrácá cu cámesá de ghiatá, deci si trimise pe vládica 
de Román anume A v r e n t i e...” 

Acest Avrentie figureazá sub anuí 1701 ín lista episcopilor din Román ca 
Lavrentie. Multe note biografice despre el se gásesc la episcopul Melcbisedec, 
Cron. Romanului I, p. 314 sqq. 

Prin urmare, Avrentie este o formá románeascá din lat. Laurentius 
sau mai bine din slav. JiaeneHTHH cáci latinul -t i u s s-ar fi asimila! la noi ín t, pe 
cind slavicul thh trece ín -t i e. Cbiar perderea initialului / in Avrentie din 
Lavrentie este de provenintá slavicá. Arborul 1 a u r u s „dafin” se cbeamá 
bohemeste si poloneste v a v r i n (wawrzyn), iar numele propriu Laurentius - 
462 poloneste si bohemeste Wacvrzyniec, Wawrinec, astfel cá noi am fácut pe A v r e n - 



ARVÜNÁ 


tie dintr-oformaslavicá Vavrentie cuperdereainitialuluivprindisimilatiune 
cu al doilea v, pe cínd initialul d denaintea lui a niel íntr-un caz nu se perde la románi. 

O reactiune ínsá pe deplin romanieá eontra slavieului A v r e n t i e este forma 
poporaná Arvinte, románizatá nu numai prin metatezá, dar mal ales prin finalul - 
i n t e, ea si eínd ar veni dintr-un prototip curat latin Arvens (Arventem) dupa analo- 
gia lui pdrinte = parentem, ferbinte = ferventem ete. 

Printr-o eiudatá íntímplare, Laurentie, pe eare biseriea il serbeazá la 10 august 
si eare fusese ars de viu ín Roma pe la anuí 257, se poate a fi fost si el eam zgircit, 
deoaráee eomunitatea erestiná de aeolo il alesese de easier. Printr-o alta íntímplare 
nu mai putin eurioasá, aeest sfínt a dat nastere si-n Franta la vro douá loeutiuni 
proverbiale, dar de o alta natura: „étre sur le gril eomme St. Laurent”, eínd se vede 
eineva pus la strímtoare; iar eínd isi reeistigá un loe pierdut: 

„C est aujourd’bui la Saint-Laurent, 

Qui perd sa plaee la reprend.. 

V. Arvune. - Antereu. - Terinte. 

ARVÍNT. - V. Arvune. 

ARVOANÁ. - V. Arvuná. 

ARVÓN. - V. Arvune. 

ARVÜNÁ (plur. arvune), s.f.; t. jurid.: 1. arrbes; 2. tout ee qu’on donne au flaneé 
ou á la fianeée avant les noees. In sensul dentii, eare este eel general: „pret dat la 
faeerea unui eontraet de eumpárare inainte de primirea luerului eumpárat, in semn 
de obligatiune pentru pártile eontraetante” (L.M.). Greeul áppa|3róv, áppaPóvaq 
(Cihae). Din eauza aeestei derivatiuni, ín veehile texturi nu sint rare fórmele arávoná 
si chiar arávon. 

Mitropolitul Varlam, 1642, II, f. 33 b: „mí-au dzisü sá ducü gráulü in Mirlddía, 
si íatá eá mí-au datü si 3 galbeni arávoná.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 3 (ef. Mateiu Basaraba, p. 291): „de sá va toemi vreun 
luerátor, si de va lúa asupra sa sá luerédze o vie, si va lúa si arávoná de la stápán si 
vaincépe aluera...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, oet. 6 (f. 50 a): „dándu-le si arávonulü inpárátáeí 
eeríuluí.. 

Aeelasi, Liturgiar, 1683 (Slujba marelui Vasilie, f. 29 a): „a de fiíu punere darü, 
arávonulü de viitoaria mostenie, párga váeuitelorü bunurí..dar tot aeolo, mai jos 
(Pricestenie, f. 97 b): „arávoná víetií eeií viitoare...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 18: „taina aeeasta de astázi a sebimbárii lui 
Hristos inebipueste si este ea un aravon aeei máriri a ímpárátiei ceriului.. 

Forma románizatá arvuná ne intimpiná deja ín seeolul XVII. Pravila Mateiu 
Basaraba, 1652, p. 142: ,F)e sá va logodi eineva si va fi muritü unulü deíntr-amándoí 463 
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sau bárbatulü sau muíarea, atunce numaí ce sá íntoarce arvuna la partea caré e vie, 
íar nu índoitá...” 

Noul Testament din Balgrad, 1648, Paul la Corint. I, 22: 

„Carele ne-au si sámnat pre noi si déde I „Qui et signavit nos, et dedit p i g - 
arvuna Duhuluí intru in inimile noastre..| ñus Spiritus cordibus nostris.. 

dar la margine explica pe arvuna prin z á 1 o g ü. 

Legiurea Caragea, 1818, p. 17: „De sá va face vínzarea cu arvuna si sá va cái 
vinzátoriul, dá inapoi arvuna, si mai plátéste incá atita.. 

Ibid., p..42: „Cmd sá va strica logodna, atunci arvunele, adecá darurile de la 
logodná, sá dau inapoi...” 

A. Pann, Prov. I, 152: 

„Cind te tocmesti, cere sá-ti dea platá buná; 

Nu lúa in grabá pe nemic arvuna ...” 

In sens comic: 

„— Sá-mi dai arvuna. 

— Gura mea arvund-i, ráspunde cumpárátorul; dacá insá e un om cunoscut cá 
nu se tiñe de cuvint, atunci vinzátorul ii zice: 

— latá asa si asa in arvuná-ú\” (R. Simu, Trans., c. Orlat) 

V. ^Grec. 

ARVÚNE s. ARVÚN s. ARVÓN s. ARVÍNT, subst. m.; t. de botan.: Quercus 
pedunculata, Quercus robur, rouvre. Cu proteticul d, acest cuvint nu e rar in colinde; 
fárá d si sub forma arvune, il cunoastem in districtul Dimbovita. 

Colindá din Dobrogea: 

„Prundulet de mare, 

Sub soare rásare 
Un verde darvínt 
Bátut tot de vint; 

Nu-i verde darvínt, 

Niei bátut de vint, 

Ci-i un ros cálin 
Bátut de vint lin...” 

(Burada, Cálát., 65) 

Si-ntr-o altá colindá tot de acolo: 

„Prundulet de mare, 

Crescutu-mi-a tare 
Aiei pe pámint 
Un verde darvínt.. .” 
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Colinda din lalomita: 

„ín prundut de mare, 

Sub zare de soare, 

Náseut-a, 

Creseut-a 
Dun verde iarvant 
S-un rosu eálin...” 

(G.D.T., Poez- pop., 85) 

Colinda din Teleorman: 

„ín schela márii, 
ín vadul sárii, 

Náseut-a, 

Creseut-a 
Dun verde darvun. 

Verde si frumos. 

Sus frunza-i máruntá. 

Jos umbra-i rátundá.. 

{Ibid-, 84) 

O eoHndá din lalomita: 

„Sub zare de soare 
ín ostrov de mare 
Náseut-a, 

Creseut-a 
Dun verde darvon, 

Dun rumen eálin.. 

D.G.D. Teodorescu {Poez. pop., 50), publicind aeeastá din urmá eoHndá, observá 
ín notá: „ín alte variante iarvant si darvant, iar ea refren se ziee: darvunel eu frunzá 
verde. Este vorba despre sieomor, zis bulgáreste anop, sau mai bine despre artarul 
stufos, eu frunzá latá ea de platan.” 

Nu e niei sieomor, niei artar, si niei eu bulgarul „iavor” eomun tuturor slavilor, 
n-are a faee. 

ín basmul despre Ileana Cosínzana, asa eum se povesteste ín Dímbovita, eei trei 
feeiori de ímpárat merg pe rínd „píná deterá de un arvune mare al eáruia vírf se párea 
eá ajunge la eer”: de aeolo 

se íneepea ímpárátia Ilenei. ,Arvune, eu tonul pe u, ínsemneazá un stejar seeu- 
lar” (G. Stáneseu, Dímbovita, e. Bileiuresti). 

ín eolinde, arvint si arvun ni se ínfátiseazá ea un arbore totdauna 
„verde”, ín antitezá eu „rosul eálin”. ín graiul táranilor din Dímbovita, arvune 
se aplieá la stejar, earaeteristie iarási prin verdeata sa píná si-n locutiunea proverbialá: 
„román verde ea stejarul”. Este anume g o r u n u 1, numit si s 1 á d u n (Dr. Biínd- 465 
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zá), de unde se explieá prin analogie sufixul ín arvun, astfel eá, ínláturíndu-se doeam- 
datá finalul -u n ea analogie, rámine tulpina a r v-. Nu mal vorbim despre initialul 
d ín fonnele eele poetiee darvun, darvint, darvon, eare este numai eufonie, ea si-n 
„dalb”, „daur”, „darune” ete., íntrebuintate mereu ín eínteee, nieiodatá ín grai. 

Sá ne íntrebám aeuma: de unde vine tulpina a r v- si forma eea organieá arvínt? 

Noi stim eu eertitudine eá din numele personal Laurentie románii au faeut Ar- 
vinte. ín a r v - dará, prin aeeeasi tranzitiune fonetieá, se poate aseunde 1 a u r u s. 
Din 1 a u r u s, o formatiune laurentum = arvínt se eonstatá prin numele 
veehiului oras italie „Laurentum” si ebiar prin ampUfieatul „Laurentius”, analog eu 
„Terentius”, eare niei el nu se poate justifiea fárá o formá intermediará „terentum” 
(Corssen, Ausspraché^ I, 512). Pe de altá parte, un adjeetiv latín vulgar 1 a u r i - 
n u m = italianul „laurino”, spaniolul „laurino” ete., a devenit la románi a r v i n, 
ea substantiv, intoemai preeum din adjeetivul „alninum” s-a fáeut la noi „anin”, sau 
frantuzeste „ehéne” din adjeetivul „quereinum”. Treeerea ulterioará a lui a r v i n 
ín arvun, mai inlesnitá prin labialul v, se datoreazá, preeum am arátat-o mai sus, 
analogiei eelor doi sinonimi gorun si sládun, pe eari poporul íi rosteste, de 
asemenea, gorune si sládun e, dupá eum se ziee si „anine” aláturi eu „anin” 
sau „eáline”, língá „eálin”. 

Dupá fonetieá románeaseá, initialul l denaintea lui a nu dispare. Chiar din „lau- 
rum” noi avem pe „laur” ea nume foarte poporan al plantel Datura-stramonium. De 
unde-i dará disparitiunea lui l ín arvínt si-n arvun? Vorbind despre euvíntul „Ar- 
vinte”, noi am vázut, ínriurirea slavieá ín perderea initialului l. Aeeeasi ínríurire 
slavieá ne íntimpiná, prin urmare, si-n perderea initialului l ín arvínt = lauren¬ 
tum si-n arvun = 1 a u r i n u m. ín adevár, numele polon al dafinului s-a formal 
si el din romanieul „laurinum”, dar ínloeuind pe d prin v: wawrzyn = vavrin „laurier”; 
tot asa la bobemi: wawrjn', iar unii slavi, din eauza disparitiunii lui l, au eonfundat 
pe dafin eu artar, numit slavoneste „íavor” (Linde, v. Wawrzyn-, efr. Matzenauer, Cizi 
slova, p. 238). ínriuririi slaviee se datoreazá si forma iarvant, eu protetieul i, pe eare 
fonetieá slavieá íl aeatá mai totdauna la initialul a-: íablaní = ablaní, tagne = agne, 
íadü = adü, íazü = azü ete. 

Legionarii romani aduserá ín Daeia o nomenelaturá intreagá greeo-italieá a lau- 
rului: dafin (bácpvri), 1 a u r (laurum), 1 a u r í n t (laurentum) si 1 a u r i n 
(laurinum). Laurul ínsá, eare le fusese atit de familiar ín Italia, aei nu se aña nieáiri. 
Numirile lui au eáutat sá se transpoarte la alte plante, eu eari el ínfátisa vro aso- 
eiatiune de idei. Laurul din grádini sau eel importa! din stráinátate a pástrat numele 
de dafin, eare ínsá a devenit totodatá la olteni sinonim eu saleim, negresit din 
eauza mirosului florilor aeestuia din urmá. Cuvíntul 1 a u r s-a pogorít la otrá- 
vitoarea eiumáfaie „stramoine”, eare faee pe om sá aiureze, dupá eum aiurau ín 
veebime pitonisele míneínd frunze d-ale adeváratului laur (De Gubematis, Myth. d. 
plantes II, 193). L a u r i n s-a zis stejarului eelui verde. ín fine, 1 a u r i n t a 
rámas, ea un termin botanie nedeeis, numai ín poezia poporaná. ín veaeul de mijloe, 
influinta fonetismului slavie asupra limbei romane a fáeut ea laurin si lau- 
466 r í n t sá pearzá pe initialul l, devenind apoi pe ealea analogieá: arvun si arvínt, pe 
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de o parte prin paralelism eu multimea euvintelor romane íneepátoare prin a r - fatá 
eu putinátatea eelor eu a u pe de alta prin analogie eu sufixul -u n ín sinonimii 
gorun si sládun. 

V. Afin. - Arvinte. - Aurel. - Dafin. - Gorun. - Laur. - Sládun. - -un... 
ARVUNÉL. - V. Arvune. - A urel. 

ARVUNESC (arvunit, arvunire), vb.; donner des arrhes. A da a r v u n á. Uneori 
se íntrebuinteazá si forma arvunez. ín veehile texturi ínsá gásim aravonesc si ehiar 
mai greeeste: arávonisesc. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683 (a 7-ia miereurea, f. 3.4 b): „Astádzü aeel vieleanü 
s-au stránsü sáborü si asupra svintii tale desíarte sá ínvátá; astádzü din voroavá latul 
luda si-1 aravoníaste, rara Caiafa fárá de voe márturisíaste...” 

I. Creangá, Stan Pátitul {Conv. lit:, 1877, p. 23): „Searaosehi íl íntreabá: — El 
eopile, ee ispravá ai faeut? Cite suflete mi-ai arvonit? Dá-ti solia! — la, mai nimiea, 
stápíne, ráspunde draeul...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683 {Molitve petdesíat, f. 114 a): „nedejdile noastre eíale 
de imviere si de neputreda víatá prin a ta nemintitá fagadá ni sá arávonisescü...” 

A. Pann, Prov. I, 151: ,Arvuneazá din vreme pe ferieita muneá...” 

V. Arvuná. 

ARVUNIT, -A, part. passé d’ arvunese pris eomme adjeetif: eelui qui a re^u 
des arrhes. Cu sens de 1 o g o d n i e, aeest euvint ne intimpiná in Fragmentul biblic 
din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Brasov, p. 34): „lui losifü ea 
arvunitului de pururea fétei si pázitoríu, inpreuná si slujitoríu eurátiei ei...” 

V. Arvunese. 

ARZ (plur. arzuri), s.n.; rapport, mémoire, requéte, supplique, pétition eolleetive. 
Se zieea si aspirat: harz. Cuvint tureese, aeum despárut din grai, altádatá insá foarte in- 
trebuintat in relatiunile Romániei eu Poarta Otomana, aláturi eu eompusele ’ a r z-i 
m a h z a r si a r z-i bal, eari luau la noi fórmele de: arzmahzar, arzmagzar, 
arzumagzar, argimagzariu, arzuhal, arzihal, arzahal, arzoval, harzoval ete. (Sai- 
neanu, Elem. ture., p. 10). Sinonim eu pira si j a 1 b á. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 268: „au ineeput a faeere pira si harzuri la Poarta, 
a pirire pe munteni...” 

Aeelasi, p. 314: „Mihai-vodá de la inehisoare de la Tarigrad au faeut un arz de 
1-au dat la impáratul eu pira pre Antioh-vodá...” 

Aeelasi, p. 334: „sosind boierii la Tarigrad, au soeotit vreme si au páseut prilejul, 
si eánd au esit impáratul la geamie, ei si-au aprins rogojini in eap si au dat arz la 
impáratul, jáluind pre Nieolai-vodá ee le-au fáeut...” 

Obieeiul aprinderii rogojinelor in asemeni oeaziuni se generalizase la románi 
ehiar eind nu aveau a faee eu tureii, ei eu autoritátile tárei, si se pare eá toemai 
etimologia poporaná de la arz a inlesnit lui arz de a se ráspindi in grai. 
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Ion Chica, Scrisoarea XIII: „s-au sculat tirgovistenii cu mic cu mare, s-au venit 
la divan la Bucuresti cu rogojini aprinse ín cap si cu jaiba 
in protap...” 

De cite ori insá se íntrebuinta cuvintul arz, era vorba anume de turci. 

N. Muste, Letop. III, p. 41: „precum este deprinsá firea moldovenilor grabnicá 
la lucruri nouá, numai cát li se parea cevasi boierilor moldoveni spre domnul lor, se 
si ducea in pribegie in Tara Munteneascá, la Bráncoveanul, domnul muntenesc, si 
se scula cu pira asupra domnului lor, fácánd arzuri la Poarta turceascá.. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 216: „Atunce domnul au fácut un arz de la 
toatá tara si de la turcii de loe.. 

Acelasi, p. 222: „si au gásit cu cale ca sá faeá arz de la toatá tara eátrá impáratul... „ 

Beldiman, Tragad., v. 649: 

„La Bráila sá se serie si la Tarigrad un arz 
Sá ne scape de osindá, sá ne scoatá din necaz.. 

Mai putin poporaná era forma arzuhal. 

Axinte Uricar, Letop. II, p. 181: „Murind dar acel Mubaegi Ahmet Aga, au dat 
arzuhal copiii lui la vezirul Ali Pasa...” 

Enachi Cogálniceanu, p. 215: „spuind si halul lui ce i s-au támplat, arátánd si ce 
venituri are domnul aice, 1-au pus la cale ca sá facá seretbc, zicánd cá ei il vor ajutora 
la tóate, fácánd un arzaval eátrá impáratul Sultán Mehmet...” 

Dionisie Eclesiarc, Chron. (Papiu, Monum. II, p. 199): „Iar vodá Moruz instii- 
ntindu-se cá nu s-au putut a se schimba lucrul, fiind máestru au fácut altá mes- 
tesugire, si puind de au fáeut harzoval, adecá j a 1 b á eátrá impáratul...” 

Si mai putin poporan era arzmahzar, despre care a se vedea exemple la d. Saineanu. 

V. ^Artic. - Jaiba. - Pira. 

ARZATOR, -OARE, adj.; brúlant, qui brüle, enflammant ou enflammé, consuman! 
ou combustif. Eorma arsátor (Cihac), adecá cu s, nu existá nici in grai, nici in texturi. 
Ca si verbul a r d, arzátor poate fi luat in sens activ: cela ce arde pe alt, sau in 
sens neutru: cel ce a r d e el insusi. Asa, cu primul sens in Omiliarul de la Govora, 
1642, p. 61: „se vor intoaree íazerele intru smoalá si intru piatrá arzdtoare.. .”, si tot 
acolo, p. 195, cu sensul al doilea: „insetosezi de o picáturá de apa ca se rácesti bmba 
ta caré e arzdtoare intru vápae...” Sensul activ insá e fárá aláturare mai des. 

Coresi, 1577, ps. VII: „ságétele sale arzdtoare féce”, unde la Dosofteiu, 1680: 
„ságétile sale arzándü le féce”; la Serban-vodá, 1688: „celor ce a r d ü le-au 
fácut”, iar la Silvestru,1651: „cu f i e r b e n t e a 1 á...” 

Ca reminiscintá biblicá, s á g e t i arzdtoare ne intimpiná nu rar la vechii scriitori. 

Asa, Samuil Clain, ínvdtdturi (Blaj, 1784), p. 65: „De tóate acéstea omulü celü 
dreptü, ca de niste s á g e t i arzdtoare, trebue sá se fereascá...” 

La A. Vácáreseu, p. 70: 

„S á g e t i de foc arzátoare 
Arunci din ochi cind privesti. 
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Ránesti inimi simtitoare 
Oríncotro te ivesti.. 

Dosofteiu, 1680, ps. CIII: 

„...face preingerií sai duhuri si slujitorií „...facit angeles suos spiritus, et mi- 
sáí foc ardzatoriu ..| nistros suos ignem flagrante m...” 

unde la Coresi: „si slugile sale para de foeü”. 

loan din Vinti, 1689, f. 71 b: „trimite din eeríu putérea leeuirií tale si te atinge 
de trupulü robuluí táu si stánge intr-ánsü para ca ardzdtoare.. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 21): „...din seíntei seápárátoare 
para ardzdtoare sá faee.. 

Ibid., p. 167: „suspinele drépte eeriurile pátrund, si laerámile obidite chentrul 
pámintului potrieálese, si singele vársat eárbune arzdtoriu si foe pírjolitoriu 
sá faee...” 

I. Váeáreseu, p. 85: 

„Cornu-nbilsugárii adu-ne índatá! 

D-armáturi, de pávázi, vino arzdtoare\ 

Grasul, roditorul, albul pept ne-aratá, 

Puie Cadueeu-ti iar negotu-n floare...” 

Costaehi Conaehi, p. 96: 

„Arde-má, foe arzdtoriu, 

Dar vai mié, eá nu moriu! 

Radie miini, má rog la eer, 

Milá nu gásese, si pier!...” 

ín deseinteeul „soarelui”: 

„Rásai soare, 

Frátioare, 

Cu 44 raze arzdtoare\ 

Patruzeei tine-ti-le, 

Patru mié dá-mi-le...” 

{Col. l. Tr., 1882, p. 344) 

Balada Soarele si luna: 

„Eu am píete strelueite. 

Tu ai píete aurite; 

Eu am fata arzdtoare, 

Tu, fata míngíietoare...” 

Doiná din Ardeal: 


„Codrule, eodrutule, 
Desehide-ti eárárile. 
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Sá-mi duci supárárile; 

Cáci-acasá 
Nu má lasa 

Dorul míndrei arzator. 

Ce má face cálátor.. 

{Familia, 1886, p. 275) 

V. Ard. - Arzoi. - Arzos. - Arzuliu. 

ARZMAHZÁR. - v. Arz. 

^ARZÓI, -OAIE, adj.; ardent. Forma arsoi, ca la Cihac, nu se aña nicáiri. Arzoi 
deriva din arz prin acelasi sufix-o i = oníu cain „usturoi”, „urzoi”, „ascultoi”, 
„lucroi” si alti vechi adjectivi, din cari unii s-au substantivat. E sinonim cuar- 
z á t o r, dar fará a se aplica la a r d e r e materialá, ci numai figurat la a p r i n - 
d e r e moralá, la f o c u 1 unei patime, fie urá, fie iubire. 

A. Odobescu, Mihnea-vodd, p. 6: „tatál, om matur si virtos, avea scrise pe fata 
sa pároasá si posomoritá si-n o c h i i sai arzoi si-n c r u n t a t i strásnicia carac- 
terului sáu...” 

Costinescu {Vocab. 1, 63) ráu explica pe arzoi prin: „atrágátor, cálduros, care 
attage la sine intr-un chip plácut”. 

V. Ard. — Arzator. - ^Arzoi. — Arzos. - Arzuliu. — Ascultoi. - ^-oi. 

^ARZÓI, s.n.; t. culin.: sorte de gaude ou de polenta au lait. Acelasi cuvint cu cel 
precedinte, dar substantivat ca nume al unui fel de mineare. Se aude numai peste 
Carpati. 

,Arzoi se zice lapte c a 1 d care-1 bagá preste mámábga ce a rámas ín ceaon, si 
apoi ferbind le frámíntá bine impreuná” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

V. ^Arzoi. - Usturoi. 

ARZÓP. - V. Harzop. - Brinzá. 

ARZOS, -OASA, adj.; ardent. Sinonim cu arzoi, dar aplicindu-se numai la as¬ 
pee!, nu si la pomire sau cáldurá. E formal din arz prin sufixul -o s; ca si „arátos” 
din „arát”. 

A. Pann, Erotocrit, 1.1, p. 23: 

„Si de-ti va face-ntrebare: 

De ce ai suflári arzoasel 
Spune-i cá esti o oftare 
Unei inimi credincioase...” 

Balada Necola Neculcea din Dobrogea: 

ímpregiur de vie 
Sá-mi sameni tu mié 
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Náramze frumoase, 

Cá sínt mai arzoase.. 

(Surada, Calat., p. 135) 

unde editorul explica ín nota pe arzoase prin c á u t a t e, ceea ce n-are sens, cáci 
epitetul indica aci numai culoarea cea rosietecá, asa-zicínd focoasá, a unor 
portocale. 

Balada Soarele si luna, tot de acolo: 

„Masa tu sá mi-o gátesti 
Si sá o impodobesti 
Cu poame frumoase, 

Cele mai arzoase.. 

(Ibid., p. 171) 

ín descíntecul „soarelui” cules de S.F. Marian {Col. l. Tr., 1882, p. 344), versul: 

„Soare luminos, 

Cit esti de r á z o s...” 

trebui sá fie in loe de: 

„Cit esti de arzos...” 

V. Ard. - Arzoi. 

ARZUHÁL. V. Arz. 

ARZULIU, -lE, adj.; cbaleureux. Sinonim cu arzoi, insá cu o nuantá demi- 
nutivalá. Se íntrebuinteazá ín Moldova. Deiivá din arz prin duplul sufix demi- 
nutival -ul-iu. 

I. Greangá, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 186): 

. .tu esti Gerilá? Asa-i cá taci?.. .Tu trebuie sá fii, pentru cá si focul íngheatá 
lingá tiñe, de arzuliu ce esti!...” 

V. Ard. - -iu. 


ARZUMAGZÁR. - v. Arz. 

AS-, pron. démonstr. f.: abréviation d ’ a s t á, cette. O scurtare din a s t á , intre- 
buintatá ín graiul poporan atít dencoace precum si dencolo de Carpati, dar numai ín 
asociatiune cu únele denumiri de timp: noapte, dimineatá, vará, toam- 
n á etc., cari se íncep printr-o consoaná. 

Jipescu, Opincaru, p. 56: „gbisai aí-noapte un pustiu dá gbis urít, scuipati-vá-n 
sin, si biie dáparte d-ast loe...” 

Doiná din Moldova: 


„Unde mi-astem, nu má culc; 
Unde gíndesc, nu má duc; 
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Cá m-am dus aí-vará-o data, 

S-am oftat o iarná toatá.. 

(Elena Sevastos, Ctntece, p. 56) 

Doiná din Ardeal: 


„Stii tu, hade, mai aí-vará, 

Amíndoi míncam o para; 

D-acum, de-am avea cu sacul, 

Nu ne-am da unul la altul.. 

{Familia, 1884, p.203) 

unde editorul pune: „azi-vará, ceea ce nu are nici un inteles. 

„Umblu da aí-dimineatá dipá primar si nu 1-am gásit pe nicíiri, umbla-i-ar nájitu 
pin cap sá-i umble...” (Th. Theodorescu, lalomita, c. Lupseanu); 

„a5-noapte a íntrat luchi[i]-n závadá s-a míncat vo trei oi, 
cheatrál-en gura si márácini in cale da jigánii afurisite!” (Ibid.). 

V. Acest. - Ast. - Est. 

ASÁCHI. - V. ^Asan. 

lASALT (plur. asalturi), s.n.; assaut, attaque de vive forcé. Este italianul a s s a 1 - 
t o, prin care totusi nu se pot inlátura turcul i u r á s si slavicul n á v a 1 á, trei 
sinonimi deopotrivá folositori: o armatá da asalt unui loe íntárit; un singur om poate 
da n á V a 1 á ín orice grámadá de oameni armati sau nearmati; o ostire da i u r á s 
asupra unei ostiri. 

Enache Vácárescu, 1792 (Papiu, Monum. II, p. 252): „píná a nu sosi ínpáratul, 
Andrianopoli se luá de vezirul la asaltul sau i u r u s cel dentíi...”; si mai jos 
(p. 264): „fu trebuintá ca sá ia intii cetatea Asabului, care si fácándu-o muhaseré, o 
luá cu asalt... ” 

Urmasul lui Enache, marele logofat Ion Vácárescu, ín Grádinaru orb (Buc., 1836), 
p.l3, s-a incercat a introduce si verbul „a asalt a”: 

„Tunul bombáind cínd zbiará 
Si cind trímbita rácneste, 

Atunci inima se umflá, 
ín piept arde, colcáieste; 

Zece mii viteji pá ziduri 
Cu minie le a s a 11 á... 

„0, ce viat-atunci, ce viatá! 

Sufletul il simt cum saltá.. 

ín Moldova, asalt, dateazá tot de pe la finca secolului trecut. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, p. 278: „MoscaIii íntr-aceastá eamá se apucase 
472 sá batá Benderul, si, fiind o multime de oaste turceascá intr-insul, n-au putut sá-1 eie 



ASAN 


índatá, ci dupa multa íntárziere despre toamná, pe care 1-au luat cu asalt si cu mare 
mearte de ímbe pártile.. 

Costachi Negruzzi, Sobieski si románii: ,Asaltul íncepu. Tunurile, asezate pe 
scaune de lemn, báteau necontenit cetatea..si acelasi, Muza de la Burdujdni, se. 4, 
ca un sens figurat: „Cupidon, care vrea sá má loveascá prin íntreite asalturi...” 

V. lurás. 

^ASÁLT {asáltat, asaltare), vb. - v. ^Asalt. 

ASAMAN. - V. Aseamdn. 

^ASAN, n. pr. pers. m.; Hassan. Nume turcesc devenit la román! aproape tot atít de 
stereotip pentru ture! ca si „Ivan” pentru rusi. 

ín Jocul papuselor, turcul cel omorít de muscal 

„E Asan 
II de an...” 

si popa ii cinta: 

,Asane, Asane, 

Bine-ti seade mort in sane; 

Asear-ai mincat pásat 
S-acum dracul te-a luat.. 

{G.Tt.T., Poez. pop., \29-30) 

Balada Ion din lalomita: 

„Dau cálcíie sá má duc, 

Sá má duc la Címpulung, 

La grajdu lui Asan ture: 

Sá-i másor grajdul de lung, 

Sá-mi aleg dun cal porumb.. 

(Reteganul, Cartile sáteanului, 1886, p. 128) 

Din aceastá cauzá, románii cei turciti sau crescuti pintre turci cápátau si ei irónica 
poreclá de Asan sau la deminutiv Asanacbi, ca boierul despre care vorbeste Ion 
Gbica, Scrisoarea VI: „La lasi boierul Hasanacbe, care fácea parte din casa 
militará a lui lonitá Sturza, a fost arestat de Kiuciuk-Abmet-Aga si pus in spin- 
zurátoare fárá mácar a preveni pe domn, sub cuvint cá acel Hasanacbe, dupá 
ce crestin fiind se turcise, s-ar fi intors iar la religia crestineascá, ca sá scape de 
pedeapsa de care era amenintat pentru un omor ce sávirsise asupra unui ture.. 

Se pare cá tot de felul ásta a fost ,Asan cámárasul”, cáruia Constan tin 
Brincoveanu (Cond. Brtncoveneascá, InArh. Stat., p. 167-169) i-a intárit la 1696 
cumpárátoarea mai multor locuri in Bucuresti. 

Numele de familie A s a c h i, ilustra! de George Asachi, initiatorul culture! 
moderne in Moldova, nu poate fi decit un deminutiv din Asan. Ca douá forme demi- 473 
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nutivale, A s a c h i se refera eátrá Asanaehi ín aeelasi fel ea „Costaehi” eátrá 
„Costandaehi”, „Maehi” eátrá „Manolaehi”, „Taehi” eátrá „Mataehi” si „Dumi- 
traehi” ete. 

V. -achí. - Hasan. - ^Turc. 

^ASAN s. ASEAN, n. pr. m.; nom d’une famille noble de Moldavie. Aeest nume il 
purtase eel dentii marele íntemeietor al imperiului románo-bulgar eeva ínainte de 
1190. Fiu-sáu loan si 1-a adaos apoi ea poreelá. De aei dinastía íntreagá a devenit 
eunoseutá ea Asani, iar eázínd ea, asa s-a numit o posteritate eam índoioasá, eel putin 
nu pogorítá d-a dreptul, ei numai prin aliantá, si eare a ajuns eu mult mai trrziu pintre 
boierimea Moldovei. 

Legenda S-tei Parasceve, see. XVI {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Brasov, 
p. 75): „duleele erestinü ínpáratulü sebéilor loanrm Aseanü, facorulü inpáratului lu 
Aseanü eela bátránulü...” 

Cantemir, Descriptio Moldaviae, p. 114, ineepe in urmátorul mod lista familiilor 
boieresti de pe atunei: 

„Abazoestii, 

Arburestii, 

Asani, qui ab A s a n e loannis Valaehorum apud Choniatem prineipis fratre 
originem dueunt...” 

El revine asupra luerului, vorbind despre íntemeiarea imperiului románo-bulgar, 
ín Chron. II, p. 250: „Capetele aeestii rádieáii fost-au doi frati Peter si Asan\ dintr- 
aeest Aíflu úniAsanii eari si astázi sínt la noi in tará, máear eá eu multá vréme mai 
pre urmá au venit in Moldova...” 

Cind anume s-au stabilit Asanii in Moldova, nu stim. Singura mentiune doeu- 
mentalá despre dínsii o aflám in douá aete pe eari d. A. Papadopol-Calimab le-a dáruit 
Aeademiei Romane. Unul, din 1668, seris románeste, se ineepe in urmátorul mod: 

„Adeeá noi Aposto! Gologan si femeía mea Ana fata lui lureo nepoata Niehitei 
si fícorul nostru Nebita, seiiem si márturisim eu aeest zapis al nostru pentru un sat 
anume Láturisénii la tinutul Teeuculuí, eare sat au fost direaptá eumpáráturá lui 
Enaehi postelnieul si apoi 1-au dat danie lui Enaebi Cilibiul earele au fost ficor lui 
Constantin Cilibiul Asani unebiul dumisale lui Manoli sátrarul, iar Enaehi Cilibiul 
au fost vár primar dumisale lui Manóle sátrarul, apoi neavánd eueoni dupá moartea 
lui au rámas la mana frátine-sá lui Curtu íarás vár primar dumisale lui Manoli” ete, 

Aetul intreg s-a publieat in Conv. //í.,1887, p. 829-31, eu urmátoarea obser- 
vatiune interesantá de d. Papadopol-Calimab: „Vasilie C i 1 i b i u 1, pe eare-1 gásim 
la 1764 mare logofát al Moldovei sub Grigorie Alexandru Ghiea voevod (Letop. III, 
p. 261), era de familia sa Asani”. 

Aetul eelalalt este un erisov de la Vasilie Lupul din 1650, slavoneste, ín eare sínt 
mentionati: „kyr Asanaehi” fiul lui „Constantin Aíau/ C e 1 e b i”, apoi lorga 
Asani si fiii sái Manoli si Constantin, proprietari ín distrietele Teeuei si Covurlui. 

Despre Constantin Aían/ Cilibiul vorbeste sub anuí 1621 Mirón Costin, Letop. 

474 I, p. 264: „asezasá in gándul seu Alexandru-vodá numai sá omoare pre o samá de 
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boieri, ales pre Vasilie Lupul vornicul si pre Ceban vomieul si pre Savin batmanul 
si pre Buhus vistemieul si pre Ureebe spatariul. Costin era mazil la teará; ee ori sá-1 
traga in partea sa Alexandru-vodá, ori alt gánd avea, ál ebemasárá la eurte si-i dará 
bátmániea. Ce vázánd Costin luerul ingroset intre domnie si intre sfat de gánduri 
spureate si foarte rele, si-au luat zioa buná pre eáteva zile si au esit la teará. lará 
eelorlalti boieri tóate gándurile lui Alexandru-vodá au deseopeiit Costantin Aseani, 
om de easa lui Alexandru-vodá...” 

Este probabil eá toemai eu aeest Alexandru-vodá, ereseut greeeste in Stambul, 
se va fi introdus in Moldova neamul Asanilor. 

Forma Aían/ reprezintá pe greeul Aaávrig. ín adevár, posteritatea veebilor Aían/ 
era greeizatá deja in seeolul XIV, eind unul dintre ei, Alexie Asan, stápinea pe la 
1373 Ínsula Tbasos si s-a inebinat venetianilor (Hopf, ap. Jirecek, Gesch. d. Bulg., 
p. 334). 

Titlul de C i 1 i b i u, eare insoteste in aetele de mai sus numele Asani, este si 
el semnifieativ. Tureeste „celebi” insemneazá „maitre, seigneur, noble”, apliein- 
du-se mai in speeie la neamurile greeesti eele mai mari din Constantinopole. Cilibii 
erau Cantaeuzinii, Rallii, Paleologii, Comnenii ete. Dintr-aeeste familii eonstan- 
tinopolitane ajunseserá a faee parte si Asanii. Se pare insá eá-n linie bárbáteaseá ei 
nu mai existan aeolo pe la 1580, eáei Martin Crusius {Turco-graecia, p. 497) ziee: 

„De Asanibus, foeminae tantum superesse feruntur”. Linia bárbáteaseá sá fi 
treeut oare de pe atunei in Moldova? Si eiudat! poate toemai din Moldova, adeeá din 
medievala „Cumanie”, va fi pleeat eu patru seeoli inainte, preeum vom vodea mai 
la vale, strábunul Asan, primul impárat al románo-bulgarilor. 

Cum eá ívdíiiAsan si Petru, fundatorii dinastiei lor, n-au fost bulgari, ei románi, 
o eonstatá nu numai unanimitatea seriitorilor bizantini si oeeidentali din aeea epoeá, 
Cboniates, Villebardouin, Henri de Valeneiennes ete., eari ii numese intr-una „B7,- 
áxoi” sau „Blas”, nu „Bor)7,7ápoi” sau „Bougres”, dar o spune pe fatá insusi fratele 
lor eel mai mié, devenit eel mai eelebru, impáratul loanitiu, eare se láuda mereu eá 
se pogoará „a sanguine Romano” (Tbeiner, Monum. Slav. merid., t. I, p. 11, 15-17 
ete.). Dar ee fel de nume e Asan, pe eare 1-a purtat unul din eei trei frati si 1-a transmis 
apoi intregei posteritáti? 

Cuvintul n-are a faee eu slavieul rach,HTi „luminos, eáei in 

„íasínü” tonul eade totdauna pe prima silabá, pe eind in Asan il vedem totdauna 
pe a dona, orieum ne intimpiná seris aeest nume in monumente, adeeá in texturi 
slaviee; AcEHk, AckHk, Acank, si Acímtí, iar in eele greee si latine: ’ Aaáv, ’ Aaávog, 
’Aaávrií;, Asan, Asanus, Assanus. Forma slavieá eea mai veebe, pe eare o intre- 
buintau in aete si-n inseriptiuni insisi urmasii primului Asan, este Ac'kHh. = A s e a - 
n i (ef. Rakovskii, Nékolko réci oAséníu, Bielgrad, 1860, passim). Forma neslavieá 
Asan isi manifestá fonetismul románese atit prin treeerea lui é in a, intoemai ea in 
„sará = seará = lat. sera” sau „asamán = aseamán = lat. assimilo” ete., preeum si prin 
finalul -n in loe de -nz, eáei románeste „Asani” insemneazá o pluralitate al eáriia 
singular e Asan. De aei rezultá eá greeii si oeeidentalii auziserá aeest nume din gura 
románilor, nu a slavilor. ín fond insá el nu este niei slavie, niei románese. 475 
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ín secolii Xl-lea si Xll-lea románii din Dacia Traianá, mai ales cei din Moldova 
si din partea rásáriteaná a Munteniei, loeuiau ín veeinátatea eea mai strínsá si adesea 
ehiar ín amestee eu eumanii. De aeolo s-a náseut si íntrodueerea numilor eumaniee 
printre románi, mai ales eínd se íntímpla si eásátorii intre ambele popoare. A s e a - 
n i este un nume personal bárbátese eurat eumanie si numai eumanie, pe eare ín 
desert íl va eáuta eineva ín oriee alta limbá. Croniearul rus Néstor are o multime de 
amárunte foarte pretioase despre eumani, numiti ruseste polovti: „Kumani reküse 
Polovíei” (Chron. Nestoris, ed. MMosieb, p. 145). Sub anuí 1097 el ne spune eá msii 
au ueis 900 eumani si au robit pe doi prineipi ai lor, pe Sakze si pe A s e a n i, frate 
al lui Bagubars: „izbisa devíatí sütü Polovíei i dva kníazía íasa, Bagubarsova brata 
Asenla (AckHia) i Sakzía” {ibid., p. 153). Sub anuí 1107, el ne spune eá aeest 
A s e a n i avea pe un ñu Aiepa, a eáruia fiieá s-a eásátorit eu un prineipe rusese: 
„poía Vladimérü za lurgía Aíepinu düscerí A s é n e v u vnuku” {ib., p. 180). Daeá 
ínsá fundatorul imperiului románo-bulgar purta un nume atít de eumanie, aeeasta ne 
faee a erede eá el nu se náseuse ín preajma Baleanilor, unde nu loeuiau eumanii, ei 
ín preajma Carpatilor, unde eumanii tráiau amesteeati eu románii. 

V. '^Arap (p. 238). - Armean (p. 387). -Aslam. - Basaraba. 

ASANÁCHI. - V. 1-2 = Asan. 

ASARA. - V. Aseará. 

ASAUL (pl. asauli), s.m.; ebef d’un détaebement de Cosaques d’Ueraine. Cuvínt 
íntrebuintat ín texturi istoriee din seeolul XVII numai eínd e vorba de eázaei zapo- 
rojeni, fárá a se fi ímpámíntenit la románi. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 296: „au sezut Timus aieea ín lasi eu asaulii, pol- 
eovnieii si atamanii sái...” 

Cuvínt eázáeese de origine tureá (Saineanu, Elem. ture., p. 10). 

V. Carne. 



ASCHÉR (pl. aseheri), s.m.; soldat ture. Ostas tureese ín genere, fárá deosebire de 
basi-buzue, ienieer, spabiu ete. 

Zilot, Cron., p. 6: 


„Si mai íntíi sfátuirá sá seoatá o angarea 

Pre boieri de toatá starea si pre bresle foarte grea. 

Pe mánástiri si pe sebituri, si váduvele sá dea 
Fiesieare dupá stare-i, eá si lor li s-ar eádea, 
Numind-o eum eá este ajutor de ebeltuieli, 
^crúx-aseherii ce s-aduná la Diiu, s-alte rínduieli...” 
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Turc;ul ’a s k e r „militaire” (Saineanu, Elem. ture., p. 10). 

V. ^Turc. 

ÁSCHIE. - V. Aschie. 

ASCHITÁC (pl. aschitaci), s. et adj.; t. ecclés.: ascéte, ascétique. Cálugárul care 
duce o viatá cu totul retrasa, pusnic, schimnic, sehastru. Formatiune 
románeascádingrecul ttaKriTiíq, áaKrixrKÓq.Neintimpinálamitropolitul 
Dosofteiu, Synaxar,l6^3, pref.: „prepodobnicií párintií nostri, bogonosnicií s á - 
h a s t r i í, aschitacií, cari! aca mai zábavnicá si mai trudnicá mácenicie a stiintií 
luptará, carií petrecurá in boboaá si-n piel de eaprá, lipsitü, seárbitü, pátátü ráü, prin 
pustií rátáeindu-sá si prinü muntü si vártoape.. 

V. ^Grec. - Sehastru. -^-ac. 


ASCRUMÁRE 
ASCRUMÁT,-Á 


V. Ascrumez. 


ASCRUMÉZ (ascrumat, ascrumare), vb.; réduire en eendres. A prefaee eeva ín 
serum. 

Mitropolitul Dosofteiu, Sinaxar, 1683, noem. 6 (f. 110 a): „s-au opárit de-au 
ascrumatü s-au ars buruíanele si toatá verdeata...” 

V. Serum. 


ASCÜLT (aseultat, aseultare), vb.; éeouter, préter l’oreille; obéir, obtempérer, étre 
soumis á, dépendre de. Trag eu ureebea, de unde apoi: iau aminte, 
má invoiese, má supun. Aeeste douá sensuri le-a avut si latinul a u - 
s e u 11 o, treeut in tóate lim bile romanice: ital. aseolto, franc. éeouter, vechi eseolter 
ete. (Cibae). 

Cine aseultá are drept scop de a a u z i; instrumente sínt u r e e h i 1 e; mate¬ 
rial este sonul sau g 1 a s u 1 eare ajunge pina la noi. 

Costachi Negruzzi, Melaneolia: 

„S-aseultam, ee se a u d e? Ce nou g 1 a s rásuná oare? 

A dumbrávei eintáreatá gingasa privegbitoare 
Prin aeeente iseusite rádiul tot au ineintat: 

Aseultmd-o, simt eá-n sinu-mi un nou ee s-a desteptat...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 36) „fieteearele dintre noi eu eea 
stingá numai, iará nu si eu eea dereaptá u r é e h e aseultíndu-l ...” 

I. Váeáreseu, p. 389: 

„Vremea nu perded, aseultati 
Cit g 1 a s u 1 meu va spune 
Cá este eeas sá vá-ndemnati 
Spre rugi, spre fapte bune...” 
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Costachi Conachi, p. 223: 

„Stau cu luare aminte, ascult fará a sufla, 

Cuprind ochii toatá marea ca doar te-oi putea aña: 

S u n á ceva de departe, apa miscá-se de pesti, 

Clatiná-se trestioara... mi se pare eá tu esti!.. 

ín eele douá sensuri ale sale, ascult devine dupa ímpregiurári sinonim eu a u d, 
fae voie, bag in seamá, slujese, má plee ete. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 8 b: 

„Pizmasilor putíaría sá li sá seurtíadze 
Si eeí fár de líage sá nu-mí mai eutíadze, 

Cá mi-au a u d z á t Domnul glasul de plinsoare 
Si mí-au ascultat Domnul ruga la strinsoare.. 

Mitropolitul Varlam, 1643, p. 40 a: „ingerii la slujbá ehemü, si de srágü má 
ascultási voía mía faeü...” 

Pravila Mateiu Basaraba, 1652, p. 369: „Cade-se sá asculte si sá s e p 1 e e e 
boíarenuluí si mai mareluí národuluí.. 

p. 17:„nicepáralorsáseaíct<te,niee in seamá sá se bage...” 
Doina haidueului: 


„Toatá iama te-am rugat 
Sá má iei la tine-argat; 

Vorba nu mi-ai ascultat. 

ín s e a m á nu m-a i bágat...” 


Dosofteiu, 1673, f. 25 b: 

„Oamení si nároade ee nu-m sínt stiute 
Mié sá-m s 1 u j a s e á si sá má asculte...'' 

Antón Pann, Prov. II, 58: 


(G.D.T„Poez.pop.,289) 


„Sá-i fii s u p u s, eu dreptate sá s 1 u j e s t i si sá-I asculti, 

Ca si tu negustor mare s-ajungi dupá ani mai multi.. 

Sub raportul ureehilor, ascult eorespunde lui p r i v e s e sub raportul oebilor: 
ascultdm pentru a auzi si p r i v i m pentru a vedea. 

Istoria lui Brincoveanu, 1730 (Conv. lit, 1875, p. 329): 

„Ia s-asculti si sá p r i v e s t i 
De-aeest domn mare bogat, 
ín ee cbip i s-a-ntímplat.. 

Mai obieinuit, ascult se eonstruieste eu aeuzativul, ea si látineste: a u s e u 1 - 
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Legenda Duminicei,Í690 (Cuv. d. bátr. II, p. 44): „cuvántul íngerului meu n-ati 
ascultatu nece íntelésetu...” 

Pravila Mateiu Basaraba, p 235: „cándu-sü va zice omulü muerií: nu voíu sá 
mai mergi ín cutare casa sau ín cutarea, íará ía va merge si nu-1 va asculta, atxince 
de-í va prinde in vreo casa de acélea, sá-í ucigá.. 

Nicolae Mustea, Letop. III, p. 50: „iar cine nu va asculta aceastá poroncá, ori 
boier, ori breslas, si nu va merge in oaste, bine sá stie cá acela va rámáne vecin si 
podan ín veci...” 

Zilot, Cron., p. 3: 

„Se ínsealá ticálosul si asculta acest sfat. 

Si numai cáci rodul gusta, se vede gol despuiat...” 

A. Pann, Prov. II,.42: 

„Un stápín, avínd oi multe 
S-argati destizi sá-1 asculte...” 

Balada Codreanul: 

„Domnule, mária-ta. 

Tu pe greci nu ascultal. 

Doiná baiduceascá: 


„Gura toti sá mi-o asculte, 

Míndrele sá mi-o sárute...” 

(Alex., Poez- pop., 313) 

Doiná din Ardeal: 

„Mái báditá, pentru tiñe 
Multe dau cu lemnu-n mine. 

Multe dau si multi má-nfruntá. 

Dar cine dracu-i asculta!...” 

(J.B., Trans., p. 59) 

A asculta liturgia sau sinta slujbá= „entendre la messe”. 
lorgacbi Logofát, Letop. III, p. 309: „Doamna incá merge de asculta 1 i t u r - 
g b i a la biserica sa ímpreuná cu tóate giupánesele.. 

Costacbi Negruzzi, Alexandru Lapusneanu III: „Dupá ce a ascultat sf. s 1 u j b á, 
s-a cobont din straná, s-a incbinat pe la icoane.. 

Balada Codreanul. 


„Las sá má márturisesc. 

De moarte sá má gátesc. 

Si s-ascult slujba cea m 
Din gura popii Macare.. 


are 
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Foarte des se asoeiazá eu d r a g, eínd ascultám eeva pláeut. 

Ion Neeulee, Letop. II, p..4I9: „(Iui Constantin Mavroeordat) mineiunile íi era 
prea draga le asculta, numai nu era prea grabnie a faee ráu.. 

Balada Mihu Copilul: 

„Iar ungurii mult 
Cu d r a g íl ascult..." 

Balada Soarele si luna: 

„Iar eínd Domnul euvínta; 

Lumile se destepta 
Si e u d r a g il asculta, 

Cerurile strelueea, 

Norii din senin perea.. 

Intr-o propozitiune negativa, eínd voim a ziee: „n-ascult pe nime sau pe niei unul 
sau nemie”, este mai energie de a pune subieetul fárá prepozitiune si neartieulat, ea 
la Beldiman, Tragad., v. 9: 

„Sate, orase, tinuturi, mai tóate pustii le vezi 
S-un norod in ingrijire, atita íneit nu erezi: 

Povátuitor nu erede, n-asculta mingáitor, 

Aleargá nestiind unde, vor liman, eer agiutor...” 

unde „n-ascultá mingáitor ínsemneazá: „pe niei un fel de mingáitor.” 

Absolut, fárá indiearea subieetului: 

Axinti Uriearul, Letop. n, p. 9.59: „unde este batmanul, asculta si ostile mai bine...” 

Costaehi Negruzzi, Todericá: „Domnul íi porunei sá seadá la masá, si trebui sá 
asculte...” 

Cu sens de „supunere”, ascult se eonstruieste mai adesea eu prepozitiunea d e, 
eorespunzínd latinului „a u s e u 11 o alieui”. 

Gavriil Movilá-vodá, 1619 (Docum. Rom. I, in Arb. Stat., nr.l40): „íar voi sá avet 
a asculta d e eálugári oree vá vor da ínvátáturá si sá avet a da datul eum íaste légea 
rumánilor...” 

Moxa, 1620, p. 365: „si-i eerta tatá-sáu sá asculte d e dasealü...” 

Mitropolitul Dosofteiu de Bálgrad,1627 {A.I.R. I, p.lOO): „eine naya asculta d e 
preutul sáu, eumu-i va inváta légea lui Dumnezáu sá faeá si de ee-1 va opri sá fie 
oprit, gloabá 50 de florinti...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 38 a: „Cela ee nu va asculta de-nvátátura gíudetului, 
insá nu de euvántulü lui, ee eándü va máná pre o slugá de-i va dziee, aeesta sá nu sá eérte...” 

Ibid., f. 88: „muíaría eándü nu sá va pleea niee va asculta d e besérieá, eándu-i 
va dziee sá marga dupa bárbatu-sü...” 

Ibid., f. 153: „de va asculta d e ínvátáturá mai marelui sáu, va putía suvái si nu 
sá va eerta dupá pravile pentru gresala ee va fi fáeutü pentru aseultare...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 16: „fiind neamul daebilor pre aeele vremi eáláreti 
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Nicolae Costin, Letop. I, p. 123: „o sama de siimeni ce era, si cu arapul Buluc- 
basa, asculta d e dínsul la ce le poroncia.. 

Balada Novac si corbul: 

„Fecioras Gruiutul meu! 

Asculta d e ce-ti zic eu, 

Sá nu cazi la vrun loe ráu.. 

In cintece poporane din Ardeal: 

„Dar birául mai zicea: 

N-asculti d e poruñea mea? 

Páráseste cuibul táu 
Si te du cu Dumnezeu!.. 

(Pompiliu, Sibiu, 35) 


sau: 

„D e mine n-ai ascultat, 

Deci grea mearte t-ai gátat.. 

{Ibid-, 66) 

sau: 


„Las’ sá fie ráu, nu bine, 

Cá n-am ascultat d e nime, 

Ci-am fácut de capul meu 
Si m-a bátut Dumnezeu!.. 

(J.B., Tmns-, 218) 

Costacbi Negruzzi, Sobieski si románii: Mai bea o duscá, báiete! zise un 
bátrín, d e care se vedea cá asculta toti.. 

Uneori ascult se construieste cu prepozitiunea 1 a: „a asculta 1 a cineva = a-1 
asculta cum vorbeste, cum declamá, cum cíntá etc.” (Costinescu). 

A. Pann, Prov. I, 55: 

„Sá-ti fac eu un lucru, asculta 1 a mine, 

Sá tráiesti cu dínsul íncá si mai bine...” 

Ibid., II, 103: 

„Bátrínul, trágínd din pipá si la ámsvX ascultínd.. 

Jipescu, Opincaru, p. 30: „Máre, asculta 1 a mine, cá-s mai priceput nitel, parcá: 
nu isi din cuvintelu mieu niciodatá...” 

Balada Nunul mare: 


„Foicicá márácine, 

Ascultati, boieri, 1 a mine 
Sá vá spui un cíntec bine...” 
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„ Altceva este ascult la usa, látineste „ad fores ausculto”, si cu acelasi sens, 
dar fará „usá”, ín Cálátoria Maicei Domnului, circa 1580 (Cuv. d. bátr. II, p. 326): 
„ceía ce-u ascultatu furisu 1 a vecinul seu si au purtat clevetele.. 

Sub forma reflexiva, ascult se íntrebuinteazá numai la a treia persoaná. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 230: „Numai Nistor Ureche n-au vrut sá vie den Ca- 
minitá, si asa-i sfátuia si pre dánsii sá nu meargá ín Moldova, zicánd sá lese sá se 
mai vecheascá domnia lui Stefan-vodá, cá acum, ñind domnie noá, moldovenii sánt 
din hire pururea la domnie lacomi; ce nu s-au ascultat sfatul lui Ureche vomicul, cum 
mai multe ín lume sfaturi bune la domni nu s e ascultd.. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 22: „íntr-acesta chip si jiganiile acéstea intr-atita voe 
slobodá vádzindu-sá, cu tóatele socotia cá caré mai tare va putia striga, acéia invá- 
táturá sá wa asculta...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 75: „iará de la Impárátie i-au venit nume bun si 
laudá lui Mihai-vodá; si ori de ce sérica si jáluia la ímpárátie, i s e asculta si 
isprávia...” 

In proverbi si-n idiotismi ascult e destul de rar. 

,Asculta cucul piná iti cintá” (Ispirescu, in Tocilescu, Rev. I, p. 234). 

,Asculta din zece vorbe si una a muierii” (Pann, Prov. I, 153). 

Asculta c í t ascultd = ascultd foarte mult. 

Balada Corbea: 


„Stefan-vodá se scula, 

Asculta c i t asculta 
Si el, máre n-auzea 
Copil din gurá plingínd....” 

(G.D.T., Poez.pop., 531) 

Pácálealá: „a asculta cátelul pámíntului” (Baronzi, Limba romand, p. 86), ín 
Moldova: „a asculta tíncul pámíntului, literalmente „écouter la marmotte”, ínsem- 
neazá „a dormi adínc”, „a dormi dus”, si chiar „a fi mort”. Se stie cá tíncul doarme 
toatá iama fárá a se destepta, de unde si frantuzeste se zice: „dormir comme une 
marmotte”, dar locutiunea románeascá e mai metaforicá. 

ín basmuri, povestitorul, cínd vrea sá fie ascultat mai cu luareaminte, zice: „cine- 
a asculta, bine a ínváta; cine-a dormi, bine s-a hodini; gáiná curtá, oua-s-ar in gura 
cui n-ascultá” (Reteganul, Povesti ardelenesti III, p. 15). 

ín cíntecele poporane, ascult ne intimpiná uneori sub forma dascult, cu eufonicul 
d ca in „dalb”: 


„Numai sá má dascultati...” 

(Frincu-Candrea, Motii, 196) 

Din cauza desei sale intrebuintári, ín vechile texturi ascult ne infátiseazá nu o 
datá forme arhaice, mai ales la conditional. 

Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 6311 B., British Mus.), Matth. XVIII, 15-17: 
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..s á te ascultare, aña-veri fratele tau; 
sá nu tiñe ascultare, ía cu tiñe iará unul 
san doi, cá deintre rosturele a doi san a trei 
márturii sántü totü graíul; e s á nu 
ascultare ei, spune la besérecá...” (cfr. 
Cipariu, Principia, p. 187). 

Coresi, 1577, ps. LXXX: 

. .sá ascultari mine, sá nu fie fie Dum- 
nezeu non, nece sá te ínchini...” 


„...sá vrea oamenii miei asculta 
mine...” 


„...si te a u d i e r i t, lucratus cris fra- 
trem tuum. Si autem te non a u d i e - 
r i t, adhibe tecum adhuc unum, vel dúos, 
ut in ore duorum vel trium testium stet 
omne verbum. Quod si non a u d i e - 
r i t eos, dic ecclesiae...” 


„...si a u d i e r i s me, non erit in te 
Deus recens, ñeque adorabis...” 

iar la Dosofteiu, 1680: „de 


„.. .si populus meus a u d i s s e t 
me...” 


unde la Silvestru, 1651: „sá má veri asculta pre mine”, 
má veí aseulta...” 

In aeelasi psalm, la Coresi: 


Legenda Duminieei,1600 {Cuv. d. bátr. II, p. 48): „seriptora sfantá sá nu o as- 
cultaret.. .” = de nu o veti asculta. 

Ibid., p..45: „neee o dzisá de-ale méle nu féeetu si nu le tiinrotu si nu le as- 
cultat. ..” = nu ascultaráti. 

Silvestru, 1651, ps. LXXX: 


„0! de-au v r u t ü asculta oamenii 
mieí de mine, si Israilü s-au vrut imbia in 
cáile méle, indegrabá as fi plecat pizmasii 
lui...” 


„Si populus meus a u d i s s e t me, 
Israel si in viis meis ambulasset, in nihilo 
utique inimicos corum humiliassem...” 


Infinitivul neseurtat: 

Mitropolitul Varlam, 1643, II, f. 45 a: „sá ne oprimü ureehile de-a ascultaré 
eánteee lumesti de íuboste, mánule de-a apuearé...” 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f.l20 a: „Niee sintü de a sá ascultaria eeia earii 
pentru a páeatelor inváluire blojoreseü in neputintá a fi...” 

Inversiuni: 

Cálátoria Maicei Domnului, eirea 1580 {Cuv..d. bátr. II, p. 358):„nu íaste om 
pre pámántu eela ee má va ehema, sá nu-1 eiz ascultu ...” 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LXXX: 


„De-ar hi poporul mieu ascultatumá. ..” | „Si populus méus a u d i s s e t me...” 


Construetiunea cu acuzativul personal fárá pre: 

Apóstol, eirea 1570 (in Muz: istor. din Bucuresti), p..49: „oarece vrem cére pre 
vota lui, asculta-ya n o i...” 

Radu din Mánicesti, 1574, Marc. VI, 20: „stiía-lü bárbatü dereptü si sfántü, si 
páziía elü si asculta e 1 u...” 
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Coresi, 1577, ps. XXXIII: 

„Veniti, fii, si ascultati mine...” | „Vemte, filii, audite me...” 

Sub raportul fonetic: 

Legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II, p. 46, 53) de douá ori cu o\ „nu as- 
coltati...”, „no ya ascolta...” Toi asaln Predica áin 1619 {ibid., p. 120): „fratidragi, 
ascoltati sfanta ievangbelie...” 

V. Ascultare. — Ascultátor. - Ascultámint. - Ascultoi. - Aud. 

ASCULTARE (pl. ascultári), s.f.; Finfinitif d ’ a s c u 11 pris comme substantif: 
action d écouter, audition, écoute, attention; action d’obéir, soumission, subordi- 
nation; obédience monastique. Reprezintá ca substantiv diferitele sensuri ale verbului 
a s c u 11. E sinonún cu substantivul ascultat, cu ascultáturá sicuve- 
cbiul ascultámint, diferind numai prin nuante. Budai-Deleanu {Dict., ms. ín 
Muz. istor. din Bucuresti) aduce si o forma ascultáciune, pe care noi n-o 
gásim ín texturi. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 232 a: „cu mai mare ascultare sá vorü pleca vonicii 
ceresti si te vor a s c u 11 a.. 

Pravila Moldov., 1646, f.l53 a: „de va a s c u 11 a de invátátura mai marelui 
sáu, va putía suvái si nu sá va certa dupa pravile pentru gresala ce va fi fácutü pentru 
ascultare...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 37: „Domnului precum nu i se cade a grái lucruri 
usoare, asa spre ascultarea celor usoare sá nu fie usor...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. in Acad. Rom.), ps. XCI: 

„Urécbia mea prea cu ascultare 
Va auzi a lor rea lucrare...” 

In graiul vecbi se zicea: ascultare spre cineva = „obéissance á”. 

Pravila Mateiu Basaraba, 1652, p. 369: „ascultarea care va face nestine spre 
domnulü táráí sau spre stápánulü carele i va sluji...” 

Se obicinuieste mai ales expresiunea: a d a ascultare = ital. daré as¬ 
co 11 o. 

Enacbi Cogálniceanu., Letop. III, p. 197: „dar turcii, fiind in prepus, i-au d a t 
ascultare...” 

Zilot, Cron., p. 35: „Si cu adevárat, din toti, cbip, Nazirul se vedea cu sirguintá; 
dar ce folos! cá nici el nu avea cu cine sá facá treabá, fiindcá turcii prea putiná 
ascultare li da...” 

Ibid., p. 42: „pe care pasá avíndu-1 si cbiar Pazvantoglu si la dragoste si la evlavie 
se vede cá-i da oaresicare ascultare...” 

Ibid., p.l9: „ei nici o ascultare nu-i d a, ci vrea sá fie fiesicare in parte socotitor, 
poruncitor si hotáritor...” 

Caragia, Legiuire, 1818, p. 9: „De va da ínscris rázasul cá sá leapádá, si in urmá 
sá va cái si va vrea, ori el sau mostenitorii lui, sá sá facá tovaros la helesteu, rás- 
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Beldiman, Tragad., v. 445: 

„Sudori reci vársa de moarte, sá spuie nu avea eui, 

Ca sá-i dea vro ascultare, din toti máear unul nu-i.. 

Loeutiunea: ase ruga de ascultare. 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 14: „Aeéste doao, pana ee pre seurt le 
voiü spune, má rog de ascultare.. 

ín uniré eu s u b, ascultare insemneazá totdauna „autorité”. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 258: „se dezbátuse Cantimirestii de s u p t ascultarea 
banilor, si sedea eu cárdele sale dineoaee de Nistru...” 

Nieolae Costin, Letop. II, pag. 26: „Blástámat era boierul de pe atunee ee avea 
s u p t ascultarea lor breasla, eumu-i la vel-logofat eurtenii, la vel-vomie bínsarii, 
la batman eálárasii.. 

Cantemir, Chron. II, p.ll8: „pe slavoni íi avea s u p t ascultarea sa de-i stá- 
piniia...” 

Ibid., p. 301: „olaturile earile sá tinea s u p t ascultarea latinilor...” 

Ibid., p. 375: „i s-au ínebinat, dindu-sá s u p t ascultarea si peronea lui...” 

Enaebi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 276: „neavánd tátarii ee mai faee, s-au ín¬ 
ebinat la moseali, rugándu-se sá le dee loe si sá tráeaseá s u p t ascultarea lor.. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 62: „Precum si aeest domn Constantin Bráneovanul 
sáraeul, deapururea se silia sá supuie pre domnii din Moldova sá-i fie s u p t ascul¬ 
tare, adeeá ee ar pofti ori de bine, ori de ráu, sá nu-i easá din euvánt.. 

Zilot, p.l9: „fiind atítia pasi dati s u p t ascultarea Cápitan-pasei, a eárora minti 
de ar fi fost eu putintá sá le aduni tóate la un loe si eu a Cápitan-pasei ímpreuná, o 
minte íntreagá nu s-ar fi putut faee...” 

Pravila Moldov.,1646, f.l03: „gásindu-sáde putéiia sa sau s u p t ü ascultaria 
párintilorü sái, o va eréde gíudetulü; rara de va fi ín easa si suptü putéría bárbatului, 
atunee nu o va eréde...” 

Ibid., f. 184 a: „Oreare eueonü ee va fi íneá nu de vrástá, ee sá va gási totü s u p - 
t ü ascultaría párintilorü...” 

Moxa, 1620, p. 387: „páná fu suptü ascultarea máne-sa, el era bunisorü...” 

ín terminología biserieeaseá, ascultare e sinonim cu poslusanie: „dat de 
ascultare = acela care este dat unui bátrín spre a-i servi ín easá, sau care s-a trimis 
cu o afacere d-ale cenobiului afará” (Costinescu). 

Costacbi Negruzzi, Scrisoarea VIL „Staretul íl ríndui spre ascultare la un 
bátrín sebastru ce locuia afará de monastire ín munte, unde el petrecu trei ani ín cea 
mai mare cucerie si umilintá...” 

V. Poslusnic. 

ín Codicele Voronetian, circa 1550 (ed. Sbiera), Acta Ap. XXV, 23, ascultare 
ne íntimpiná cu sensul de „salle d’audience”: 

„...siintraráintruascMZíare...” | „...etintroissentin auditorium” 

unde si-n Biblia Serban-voda, 1688: „íntránd la ascultare, dar ín Noul Testament din 
1648: „intránd ín p o 1 a t á...” 
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Ca forma arhaicá a genitivo-dativului, se observa la Cores!, Omiliar, 1580, quat. 
XVIII, p. 14: „eu dragostea ascultarei nevoiía-se sá biruíaseá nevóla foameei...” 

De asemenea m Apóstol, eirea 1570 (ín Muz. istor. din Bueuresti), p. 11: „ea 
fecorii ascultariei.. 

V. Ascult. - Ascultámmt. 

lASCULTÁT, -Á; part. passé d ’ a s e u 11 pris eomme adjeetif: éeouté, obéi. 
Cintee ascultat din depártare, fárá ea sá se a u z á euvintele. Sfat ascultat. Vorbe 
ascultate. Cápitani ascultati de ostasii lor. 

V. Ascult. 

^ASCULTAT (pl. ascultate), s.n.; part. passé d ’ a s e u 11 pris eomme substantif: 
audition, éeoute, soumission. Sinonim eu aseultare, dar ín graiul de astázi 
funetionind mai ales ea supin. 

O eolindá munteneaseá: 

„D e -ascultat ein’ 1-a s e u 11 a? 

Buna malea Preeista 
Si sfinta Dumineea.. 

(G.D.T., Poez. pop., 44) 

Alexandri, Istoria unui galben: „am asezat eutioara lingá mine pe masa si, eu 
tigareta apiinsá, m-ampus pe ascultat...” 

Cores!, Omiliar, 1580 (ap. Cipariu, Principia, p. 209): „nu foame de páine si de 
apa, ee foame de ascultatulü euvántului lu Dumnezeu...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Sinaxar, 1683, martie 11 (f. 27 b): „s-au íntáritu-sü inema 
si mintía eu ehititulü dumnádzáestilorü seripturi, prádándü tot eugetulü dupa ascul¬ 
tatulü lui Hristos...” 

Ibid., mai 10 (f. 122 a): „ureehile sá-t fie la ascultatulü sfintelorü eárt...” 

V. Ascult. 

ASCULTÁCIÜNE. - v. Aseultare. 

ASCULTAMINT, s.n.; obédienee. Sinonim eu aseultare. Corespunde intoe- 
mai italianului aseoltamento. Ne intimpiná de douá ori ín Codicele Voro- 
netian, eirea 1550 (ed. Sbiera): 

Ep. Petri, I, 2: 

„...ascultamantul si stropirea sánge- „...obedientiam et adspersio- 
lui...” I nem sanguinis...” 

Ibid., 14: 

„...caíscom ascultamantului...” \ „...quasi filii o b e d i e n t i a e...” 
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unde ín amíndouá locurile Noul Testament din 1648 si Biblia Serban-voda din 1688 
pun: ascultare. 

V. Ascultare. — -mint. 

ASCULTÁRÉT, -EATÁ. - v. Ascultator. 

ASCULTATOR, -OARE, s. et adj.; écouteur, écoutant, auditeur; soumis, obéissant; 
dépendant de, du ressort de. „Aeela eare a s e u 11 á fárá a vorbi, eel ee pune ure- 
ehea si a s e u 11 á vorbe oprite a se sti, supus, pleeat” (Costineseu). Sinonim eu 
a s e u 11 o i, despre eare vezi la loeul sáu. Budai-Deleanu {Dict., ms. ín Muz. istor. 
din Bueuresti) are si o forma aseultáret. 

I. ín sens fizie. 

Biblia Serban-voda, 1688, Ep. lacobi I, 23: 

„...oricine íaste ascultatoriu cuvántu- I „...quis auditor est verbi et non 
luí, si nu facátoríu...” | factor... ” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 48): „pre eít greu bueatele vártoasá 
stomabului slab adue, pre atíta nesuferire aduee si euvintul nealeátuit la uréehia bine 
ascultdtoare...” 

Ibid., p. 93: „Aeéste doaá vestite si nebiruite monarbii, o iubitii miei ascultátori, 
late ín botare, bógate ín eomoare, dése ín orase...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 121: „A povesti lueruri minunate este dat oa- 
menilor eelor ínvátati, a índulei eu vorba auzurile ascultatorilor... ” 

II. ín sens moral. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 17 b: „Toate aeéUa ee ínpotrivá si réle sintü, 
urmátoare, ascultdtoare si bune sá fae...”, unde ín eontextul greeese eelor douá 
„urmátoare, ascultdtoare” eorespunde numai aKÓT.o'uGa. 

Ibid., f. 28 a: „pre mine stápínü, pre tiñe slugá, pre mine poruneitoriu, pre tiñe 
ascultdtoriu a fi au poruneit...” 

Aeelasi, Ist. ierogli f., p. 22: „si asa eíti mai denainte era ascultdtori, atátia atun- 
eia sá fáeurá ínvátátori...”, unde ascultdtor se ia ín ínteles de „diseiple”. 

Zilot, Cron., p. 21: „au íneeput a arunea vinuiri asupra eelorlalti pasi eá n-au fost 
ascultdtori povátuirilor sale...” 

Beldiman, Tragod., v. 973: 

„Moldova eum eá-i supusá, norodul ascultdtor, 

Au ínstiintat la Poartá eu ebip íneredintátor...” 

ín aeest inteles graiul eel veehi eunostea sinonimul a s e u 11 o i. 

III. ín sens administrativ. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 253: „de atunee sínt luati Renii eu eáteva sate de sultán 
Osman, dat de teará pre Dunáre ascultdtor e á t r á oeolul Galatilor...” 
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Gheorghie Stefan-vodá, 1656 (A.I.R. III, p. 230): „acel satMihalcul au fost sat 
domnescu ascultátor c á t r á ocolul Cemáutilor.. 

V. Ascult. - Ascultoi. 

ASCULTATURA (pl. ascultáturi), s.f.; audition, écoute. Se deosebeste de sinonimii 
aseultare, aseultat, aseultámínt, printr-o nuantá pejorativá. 

Cores!, Omiliar, 1580, quat. XXXII, p. 2: „de vámü desfaee usile auzului, ínsá 
nu ocárálor si ascultáturilor spureate, ee invátáturiei dumnezeíaseá...” 

Dictionar ms. banatenesc eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 425): 

,Ascultáturá. Auseultatio.” 

V. Ascult. - Aseultare. - "^Aseultat. - -urá. 

ASCULTOI, -OAIE, adj.; attentif, doeile, soumis, obéissant, obligeant. Sinonim 
eu aseultátor insensuleelmoral,neintrebuintíndu-senieiodatáíníntelesfizie, 
niei ín eel administrativ. Cuvínt foarte frumos, despárut astázi din grai, dar eare nu 
e rar in veehile texturi moldovenesti, si ebiar la munteni. Se zieea: a f i ascultoi si 
asta ascultoi. 

Budai-Deleanu, Dictionar ms. (ín Muz. istor. din Bucuresti): ,Ascultoi, gehor- 
sam, folgsam”. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 382 a: „Zaehei mainte de ee ínvátá eredinta a créde, 
státu de fu índurat, fu ascultoíu, fu milostiv.. 

Ibid.,f. 311a, euvíntul e repetat de trei ori: „...íatá si pestii ín mare pre dzisa 
lui státurá ascultoi si voía lui ínplurá; de-aei sá eunoastem si noi putéria lui si pre 
ínvátátura lui sá stám ascultoi earii nu simtem pesti fará graíu si fará mente, eá ne- 
au dzis unulü altura sá a»utámü si unulü altura sá priimü; rata eá apostolii la treabá 
unul altuz amtará si pre dzisa domnu-sáu státurá ascultoi...” 

Pravila de la Govora, 1640, f. 128 a: „sá fii ascultoi si inpáeátoríu si íntregü si 
tóate euvintele le gráraste eu smérenie...” 

Mitropolitui Dosofteiu, Sinaxar, 1683, aprilie 27 (f. 99 b): „frindü istetü la earte 
si smeritü si ascultoi, fu rubitü dascalulur sáu.. 

9 mai (f. 115 a): „borarii eetátáloru siUra sá sá arate la-mpáratulü ascultoi...” 

Aeelasi, Paremiar, 1683, f. 23 a {Prov. XXI, 28): 

„Testis falsus peribit, vir autem 
o b e d i e n s custoditus loquetur.. 


„Servi, s u b d i t i estote in omni ti- 
more dominis...” 


„...Filius astutus obediens pa- 
tri...” 


„Martorulü mincinosu peri-va, rara 
omulü ascultoíu ferindu-sá va grái.. 

Ibid., f. 37 a {Ep. Ap. Petri I, 2, 18): 

„Slugile, fit ascultoi íntm totu stápáni- 
lorü vostri...” 

Ibid., f. 38 b {Prov. XIII, 1): 

„Firulü cu nrinte buná ascultoíu 
tatálur.. 
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Pe cínd ascultoi e „obediens, subditus”, pe aseultátor mitropolitul Do- 
softeiu íl íntrebuinteazá eu ínteles de „auditor”, bunáoará Parem., f. 10 a (Es. III, 3): 

„...si máestru táslar mare si-ntálept I „...et sapientem architectum et pru- 
a s c u 11 á t o r i u..| dentem auditorem ...” 

Aláturi eu ascultoi, ne íntimpiná la Dosofteiu nu o data forma paralela 1 u e r o i: 
Parem., f. 38 b {Prov. XIII, 1): 


„ín pohte íaste tot acel fará de lucru, iará 
mánule lucroilorü lanevo-intá...” 

Tot aeolo, f. 20 {Prov. VI, 8): 

„...te du la albina de te-mvata cátá-í de 
1 u c r o a e...” 


„In desideriis est omnis otiosus, manus 
autem f o r t i u m in sedulilatate...” 


„...vade ad apem, et disce quamodo 
operaria est...” 


De asemenea, forma u s t u n o i, ibid., f. 36 b (Job II; 7): 


„...lovi pre lovü cu zgaibá ustu- I „...pereussit Job ulcere maligno a 
noae delapicoarepánálacapü...” | pedibus usque ad capul...” 

U s t u n o i este ín fond aeelasi euvínt eu u s t u r o i, pentru eare Cihae (1,303) 
admite un prototip latín ustulonium. De aeeeasi formatiune este iarási u r - 
z o a i e „seuil” si sehimboaie: „la o eotiugá sau telegutá o parte se eheamá 
ín Bueovina sehimboaie” (S.F. Marian, Descíntece, p. 58). 

Aeelasi sufix -o i = lat. -o n i u m se euprinde si-n euvíntul a r z o i. 

In tóate eazurile ne íntimpiná urmátorul paralelism: 
a r z o i - arzátor, 
s e h i m b o i - sehimbátor, 
u r z o i - urzitor, 
usturoi - usturátor, 

1 u e r o i - luerátor, 
ascultoi - aseultátor... 

Pe eínd forma eu -t o r are totdauna un sens foarte general, aeea eu -o i exprimá 
o restríngere sau o speeializare. ín limba latiná sufixul -o n i u s avea o funetiune 
si mai speeializátoare, íntrebuintíndu-se mai ales la formatiunea numilor personale: 
Pedonius, Scribonius, Favonius, Pomponius, Petronius, Trebonius, Mellonia, Popu- 
lonia, Fessonia, Aquilonia ete. 

V. Arzoi. - Ascult. - Aseultátor. - -oi. 


ASCÜND {ascuns, ascundere), vb.; eaeher, dissimuler. Latinul abseondo 
{=iidl. ascondere,spdin. esconder etc.). „Aascunde, a p i t i, a pitula, afaee 
sá nu se vazá eeva” (Costineseu). De asemenea, a faee sá nu se auzá, de unde poate 
sá fie sinonim eu t a e, bunáoará in Pravila Mateiu Basaraba, 1652, p. 232: „Or- 
eine va ascunde si va t á e e a ueiderea si moartea tátáne-sáu saü a fiíu-sáu saü a 
mueiií luí...” 
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Omiliar de la Govora, 1642, p. 452: „dará voí, balamutilor, pentru ce ránjit spre 
mine si-m poruneit sá ascunzu eu t á e é r é atáta putére a fáeátoríului mieu de 
bine...?” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, noem. 4 (f. 104 b):,,nu ascunde niee 
t á g á d u i de ee te voíu intreba...” 

Ascund este ín opozitiune eu vades e, arát ete. Mitropolitul Varlam, 1643, 
II, f. 92 b: „nu mai putu sá taeá si sá-s ascundza ráutátile sale, cunoseándü eá pres¬ 
te putiná vréme se vorü v á d i...” 

Ibid., f. 49 a: „véstía lui nu sá putu ascunde, ee esi aeiisü pretíutindirea...” 

Ibid., f. 113 b: „fugirá toti ueenieii lui si de Mea jidovilor sá ascunsárá...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 34): „eu anevoe un gind in doaá 
inimi a sá ascunde poate...” 

I. Váeáreseu, p. 122: 

„Ce e sus, s-ascunde 
Cine stie unde 

Supt aeea perdea, 

Care n-o rádieá 
Zieínd eá ni-e Meá, 

Nu-1 putem vedea...” 

Alexandri, Sfirsitul iernei: 

„Lumina e mai ealdá si-n inimá pátrunde; 

Prin rípi adinei západa de soare se ascunde ...” 

Costaebi Negruzzi, O alergare de cai III: „luna se ascunsese\ eiteva stele pribege 
se iveau unde si unde pintre nori...” 

Aeelasi, Todericd: „se duse sá-si ascundd páeatele si tieálosia...” 

Doiná din Ardeal: 

„De urit te poti ascunde, 

Dar de dragoste n-ai unde, 

Cá oriunde te-ai ascunde. 

La inimá tot pátrunde...” 

(J.B., Trans., 9) 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 41: „niee putinel nu am veseliía eestií lumi, ee 
e ín putinea vréme, ee pururea má ascunzu in pustii si máguri, intru vrátoape si íntru 
propásteniile pámántului...” 

Ibid., p. 190: „s-au sálásluit intru máguri, ín pesteri si intru prápásteniile pá¬ 
mántului, ascundé-sá intru pustii ea sá nu právaseá spre lume...” 

A se ascunde in gauráse ziee de vínat: s’enelotir. A se ascunde d u p á 
brazde, dupá gloduri, se ziee de potirnicbi: se motter” (Costineseu). 

Proverbi: 

,Ascunde-ii eiomagul de eíini, eá mai ráu te muscá” (Ispireseu, ín Toeileseu, Rev. 
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„0 sá cauti ín gaurá de searpe sá te ascunzi” (Pann, Prov. III, 51). 

„SuIita orsiunde nu se poate ascunde”. {Ibid., I, 29). 

Aeelasi proverb la Cantemir, Chron. II, p. 21: „vazá aemu de sá poate ascunde 
sulitaín sae...” 

Zilot; Cron., p. 16, proverb de origine biblieá: „luinina ín sfesnie nu s-ascunde, 
niei eetatea dasupra muntelui...” 

Proverb ardelenese: „nu ascunde mita, eá i se vád ungbiile” (losif H. Lita). 

Proverb moldovenese: „draeul se ascunde ín barba popei (et in eunno muberis)” 

(C.P. Sebeletti, Fáleiu, Crasna). 

„A se ascunde dupa deget” (Baronzi, Limba romana, p. 48), eínd eineva nu stie 
a se ascunde, astfel íneít toti íl vád. 

Arbaisme: 

E des ín veebile texturi perfeetul organie ascuns ín loe de analogieul ascunsei. 
Cipariu {Principia, p. 167-8) aduee ea exemple din Coresi (1577 si 1580), din Tor- 
dasi (1581), din Noul Testament de la Bálgrad (1648), din Psaltirea lui Silvestru 
(1651) si ebiar din Biblia Serban-vodd (1688): 

„dereptatea ta nu ascunsü íntru inema mea.. 

„intru inema mea ascunsü euvintele tale.. 

„dusu-má de ascunsu somulü táu in pámántü.. 

„mersü si ascunsu talantulü táu...”; 

„nu ascunsü mila ta...”; 

„intru inima mía ascunsu euvántul táu...”; 

„mersü si ascunsü la Efrat...” 

ín dialeetul maeedo-román e obieinuitá numai aeeastá formá: ascumsu (Dr. Obe- 
denaru). 

Ca si italianul a s e o s i, ascuns vine din latinul vulgar a b s e o n s i in loe de 
elasieul „abseondi”. 

Coresi, 1577, ps. LIV: 

„...si sá vrea urátoriulü mieu spre mine 
mare cuvánta, ascunde-m á - v r e a d- 
insü...” 

Infmitiv neseurtat: 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 73: „laerámile aeolo nu vor ajuta, a seápa n-au 
unde, loe de a sá ascunderea nu íaste...” 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 272: „slujnieile din easá le bátea sá spuie bani si odoare 
si haine mistuite si bueate ee avusese; si se aflará multe mistuite si aseunse pin tará 
pe la prieteni, dupá eum este obieeiul eelui fugar a ascundere...” 

Aeuzativ personal fárá p r e: 

Pravila de la Govora, 1640, f. 104 a: „Oareeine ascunde tálhaiiu si-lü va pitula...” 
ín grai se rosteste, deopotrivá: ascund si ascunz, ascundd si ascunzd. La prima 
persoaná, forma eu z e rará in veebile texturi, dar ne intimpiná uneori in Omiliarul 4 ^^ 


„...et si is qui oderat, super me magna 
locutus fuisset, abscondissem me 
utique ab eo...” 
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de la Govora, 1642, si ín Biblia Serban-vodá, 1688, bunáoará p. 655: „si altuía, den 
ce am luat, avutiía el nu ascunzü.. 

V. Ascuas. 

ASCUNDERE (pl. ascunderi), s.f.; rinfinitif d ’ a s c u n d pris comme substantif: 
action de cacber, de dissimuler. Táinuire. Pitire. Pitulare. 

Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms. ín Acad. Rom.), ps. XLIII: „acela stie 
ascundería inimii...” 

V. Ascund. - Ascunsoare. 

^ASCUNS, -A, adj.; part. passé d ’ a s c u n d pris comme adjectif: caché, dis¬ 
simulé. Pitit. Pitulat. Tainic. In gura poporului se aude cu acelasi sens: 
sacre t, sácreatá. 

Ascuas nu vine din clasicul latin „absconditum”, ci din vulgarul a b s c o n - 
s u m = ital. a s c o s o. 

Udriste Násturel, ín prefata la Oaiiliarul dia Govora, 1642: „ca un izvor ascuasü 
ín pámántul inimíi noastre cel secetos si uscat de ínvátáturá, cu ajutoríul luí Dum- 
nezeu si índemnarea duhuluí aceluía scurmat-am cu támpá mintea mía si am seos 
acestü izvor de apa dulce si pururea curátoríu, adápátoare de suflete omenesti...” 

Siapte taiae, 1644, p. 174: „cerceteadzá tóate lucrurile omului céle trupesti si 
sufletesti céle ascuase si nevádzute...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f: 16 b: „locurile céle ascuase unde sá facü curviile, 
uciderile, nedireptátile...” 

Ibid., f. 163 a: „si deaca vádzu muíaría acéía cá-i arátá vinile ei céle ascuase 
Domnulü nostru Is. Hs., credzu...” 

Cantemir, Chroa. I, p. 212: „minciuni cu voroava frumoasá ascuase si cu numele 
adevárului cáptusite...” 

Ibid., p. 328: „pizmá ascuasá de demult in pintece dospind...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 9: „vránd sá prindá pre boierii muntenesti la maná, 
au sezut Giigorze-vodá ascuas ín Tarigrad...” 

I. Vácárescu, p. 501: 

„Din dulcí ochi fulger ascuas 
Fárá veste m-a pátruns!...” 

Costachi Negruzzi, Zoé I: „potlogarii, de care gemea orasul, sezínd ascunsi pintre 
rísipuri, píndeau pe nesocotitul pedestru care zábovise a se íntoarce acasá....” 

Locutiune: „stá ascuas ca un liliac” (R. Simu, Trans., c. Orlat). 

V. Ascuad. - ^Ascuas. - Sacret. 

^ASCUNS (pl. ascuase), s.n.; part. passé d ’ ascund pris comme substantif: état 
d’une chose cachée, secret, mystére: T a i n á. Sinonim cu ascundere, dar 
4^2 arátínd stare, nu actiune. 
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Coresi, 1577, ps. XVI: 


„...si cu ascunsele tale ímplu-se zgáulü 
lorü...” 

Ps. XVIII: 


. .et de a b s c o n d i t i s tuis adim- 
pletus est venter eorum.. 


..de ascunsele méle curátéstema...” 


„...ab ocoultis meismundame...” 


Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. XVIII: 


„...cá acela cuneaste ascunsele ine- 
mií...” 

Ibid., ps. LXIII: 

„.. .intru sá ságíate i n t r -ascunsuri pre 
cel tara vina...” 


„.. .ipse enim novit o c c u 11 a cor- 
dis...” 


„.. .ut sagittent i n o c c u 11 i s 
immaculatum...” 


Mitropolitul Varlam, 1643, f. 242 a: „Domnul Hs. cela ce sti si véde t a i n e 1 e 
si tóate ascunsele...” 

loan din Vinti, Molitv., 1689, f. 40 a: „Dumnedzáulü nostru, cela ce tóate le cruti 
si de tóate grijesti, stií ascunsele omenestí si íntálégerea tuturora o ai...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 23): „dreptul giudecátor íntái pre 
sine de drept, apoi pre altul de strimb giudeeá, si íntái ascunsul inimii sale de fátár- 
nicie curátéste, apoi pre altul din nevoe ál izbávéste...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.), ps. XLIII: 


„Cá el ascunsul de inimi stie. 
Cine ce au lucrat din pruncie...” 


P. Ispirescu, Snoave^, p. 47: „Ba cá o fi una, ba cá o fi alta. As! nu putea el ghici 
ascunsul vorbelor bátrínului...” 

In uniré cu diferite prepozitiuni, ascuns formeazá urmátoarele locutiuni ad- 
verbiale: 

1. pre ascuns, pe ascuns, p-ascuns. 

ín opozitiune cu a i e v e a sau d e f a t á; sinonim cu p e f u r i s. 

Act de la ostasii muntenesti cátrá George Rakotzi, 1635 (Col. l. Tr., 1874, p. 
216): „eáte vom íntelége ori a i é v e a ori pre ascunsu inpotriva márii sale, 
coconilor si credincosálor, acélea de timpuriu i le vom ivi...” 

Pravila Mateiu Basaraba, 1652, p. 62: „nice pre ascunsu, nice de f a t á sá 
índrázneascá...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 58: „cela ce va gáta niste bucate sau báuturá si le va 
gáta pre f u r i s, ce sá dzice pre ascunsu, face prepusü cum sá dia altui cuiva 
sá sá otrávascá...” 

Nicolae Costin, Letop. II, p.l8: „Gbeuca logofátul umbla si pentm sine, iar foarte 
p e ascuns, iar la a i e v e a umbla pentru Duca-vodá...” 

Nicolae Mustea, Letop. III, p. 35: „pre bínele cel de obste deapururea íl rástoamá 
nevointele eele pre ascuns, si mai ales la ture...” 
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Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 197: „au triimes p e ascuns om de au vázut 
cetatea cu ochii...” 

Ibid., p. 217: „au rápezit p e ascuns de I-au luat de acolo si I-au dus la Neamt.. 
Ibid., p. 271: „Atxincea beizadea au scris un arz la Impáratul pe ascuns si paria 
pe Neculachi...” 

Caragia, Legiuire, 1818,p. 83: ,JFur zicem celui ce fura, adecáia p r e ascuns..."’’ 
Beldiman, Tragad., v. 785: 

„Si pe Ban loan Táutul i se da íntr-ajutor, 

Om bátrin si cu stiintá, si ín condei lucrátor. 
li grábese ca sá purceagá, dar in t a i n á, pe ascuns, 

Sá nu se dea Eteriei in cit de putin prepus.. 

A. Pann, Prov. II, 104: 

„AstfeI ea mergínd odatá si-n ogiindá cáutínd, 
Vázindu-se-ntotonatá, o auz p-ascuns zicínd: 

Ab! acum má cunóse bine!.. 

2. i n t r u ascuns, i n ascuns. 

Coresi, 1577, ps. C: 

„...ce cleveti in ascuns sotulü sáu, „...detrahentem secreto próximo 
acesta mánai..| suo, hunc persequebar.. 

Legenda Sf-ei Parasceve, circa 1580 {Cuv. d. bátr. II, p. 145): „si ruga-se ei 
i n t r u ascunsu in tot casul.. 

Moxa, 1620, p. 353: „avea Divsesü vrájmásie pre Palamid i n t r u ascunsu si- 
I para cátrá inpáratul cu bitlensug.. 

Eragment biblic sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 421): 
„intrebá-I i n t r u ascunsu la uréche ca sá nu fie arátatü f á t i s ü...” 

I. Vácárescu, p. I2I: 

„Zioa nu am pace, 

Noaptea n-am ce-mi face, 

Ráu mi-e i n t r-ascuns: 

Unde cer dreptate, 

Surda ráutate 

Nu-mi dá nici ráspuns...” 

A. Pann, Prov. I, 87: 

„Vine oarecine i n ascuns, pe t a i n á, 

Si-I furá de-1 lasá fárá nici o bainá...” 

3 . p r e ascuns, p r i n t r -ascuns, p r i n ascuns. 

Moxa, 1620, p. 386: „Tbeodora pre ascuns tinca sfmtele icoane..si mai jos, 
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ASCÜNSELE 


Zilot, Cron., p. 25: „iar pe de alta parte, p r i n t r -ascuns n-au zabovit a mes- 
tesugi náravul dobíndirii de bani.. 

Doiná olteneaseá: 

„Toti se uitá ea la urs 
Si fae sfaturi p r i n ascuns 
Sá ne faeá vrun neajuns.. 

(G.D.T., Poez.pop., 318) 

4 . p e s u b ascuns. 

Doiná din Ardeal: 

„Vai de mine, ee-am ajuns! 

Sá iubese pe s u b ascuns...” 

(J.B., Trans., 81) 

„Celui ee faee vreun ráu p e s u b ascuns, poporulíi ziee eá museá d e - a - f u - 
rata ea einele...” (M. Juiea, Trans., e. Sredistea-Mieá). 

Este interesant de a gási intr-unul din eele mai veebi texturi románesti forma 
auscuns, eare reproduee intoemai pe latinul abseonsum. 

Cugetári tn oara mortii, text eirea 1550 {Cuv. d. bátr. 11, p. 455): „toate ascun- 
surile se vor i v i ” ; dar tot aeolo de douá ori (p. 456): „toate auscunsurile inaintea 
feteei salía...” si (p. 458): „intru auscuns bitleni ati fostu...?” 

ín loe de „i n ascuns”, ín Muntii Apuseni ai Ardealului se ziee: „Sá vorbim í n 
s á e r e t” (Foisoara din Sibir, 1886, p. 5). 

V. Ascund. - Ascandere. - ^Ascuns. - Sacret. 

^ASCUNS, adv.; séerétemént, en eaehétte. Din eauza loeutiunilor adverbiale: p e 
aseuns, ín aseuns, pe sub aseuns ete., simplul ascuns funetio- 
neazá foarte rar ea adverb. 

Zilot, Cron., p. 30: 

„Vai de tiñe, tieáloasá tará, la ee ai ajuns! 

Aeum ti-a sosit peirea, si te tínguiese ascuns...” 

V. ^’^Ascuns. 

ASCÚNSÁ, s.f.; état d’une ehose eaehée, seeret, mystére. Sinonim eu maseulinul 
ascuns, dar intrebuintat foarte rar. 

Coresi, Omiliar, 1580 (ap. Cipariu, Principia, p. 212): „si ascunsa aeelora a 
tuturora deseoperi-se-va luerulü lor si euvintele a mijloeü...” 

V. Ascund. - ^Ascuns. 

ASCÜNSELE (DE-A), s. indéel.; jeu enfantin: eolin-maillard, elignemusette. Dupá 
regiuni, aeest joe eopilárese are o multime de sinonimi: ajumitul, mijoar- 
eá, mijoateá, de-amija, d-aeueul, jumeteá, pitulieieá ete. 
Se ziee si: d e - a a s e u n s u 1 sau d-a v-a t i - a s e u n s. 
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V. Ajumitul. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 225: „...báietii o tulirá d-a lungul viei, strigínd ín 
goana lor: 

— Cine vrea d-a «puia-gaia» sá-i adune eu tigaia? 

— Cine vrea d-a «v-ati ascunselea»! 

— Cine d-a «hira» eare taie vina? 

— Cine” ete. 

A. Vláhutá, Nuvele, p. 51: „o pomeau de vale, peste páríu, ín luneá, si se jueau 
de-a ascunsele prin tufis. Sara se íntoreeau obositi.. 

FiUmon, Ciocoii vechi, p. 139; „Báietii azvirleau eu mingea si eu arsieele, iar 
fetele eele miei se jueau d-a ascunsele sau d-a baba-oarba, alergínd ea niste eáprioare 
prin iarba eea verde si moale spre a prinde fluturi sau a eulege flori.. 

D.G.D. Teodoreseu (Poez. pop., p. 187) observa: „unele din joeurile eopiilor 
románi sínt pina astázi o reprodueere nesehimbatá a eelor ee se praetieau de eopiii 
greeo-itali eu 20-25 seeoli ín urmá. Monumentele figúrate, obieetele de arta si serii- 
torii veebimii ne sínt marturi neindoiosi despre adevárul aeesta. lata spre exemplu, 
eum se exprima Pollux despre ájio5i5paaKÍv5a, eare nu era alteeva deeit joeul 
nostru d-a ascunsele sau „d-a v-ati aseuns”: Unul dintre eei ee se joaeá se aseazá ín 
mijloeul tovarásilor si, de la sine, ísi ínebide oebii, afará numai daeá vrun altul n-ar 
fi ínsáreinat sá i-i tina ínehisi. Jueátorii o iau la fuga (aTtoSiSpáaKoocn) si se rásipese. 
Atunei eel eare este (de rínd, eare se f a e e), desebizínd oebii, íneepe sá-i 
eaute, iar dínsii trebui sá-si dea tóate silintele ea sá ajungá ínainte de dínsul la loeul 
botárít (eig xóv tótiov tóv ¿keIvov)...” 

La aeest joe, eopiii róstese o multime de reeitative, únele obieinuite íntr-un loe 
si áltele ín altul, din eari o samá rásfríná íntr-un mod foarte eurios diferitele epoee 
din istoria románilor: epoea fanariotieá, epoea slavieá, epoea tátáreaseá ete. 

Asa reeitativul: 

O pi I see na I see na I pi 
kes tin | boli I na eo I sti 
tzan gár | man gár 
na eaf I to 
ti af I to be 
len gber I buf!... 

este o seíleiare din greeeste: 

«ÓTtorog EKÍiaae vá tiieí 
K oi a’xTiv ricbXi v’áKooaBíj...» 

Tot la greei se referá reeitativul: 

„Trintii una, tríntii douá, 
tríntii, vere, pin’ la nouá: 
tríntii fata greeului 
pe malul Petreeului. 
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Veni grecul minios 
cu cutitul ruginos: 

— Dá-mi, Voico, cheitele 
sá-mi descui láditele, 
sá-mi scot cununitele, 
sá-mi cunun fetitele! 

— Vai de mine, nu-s la mine, 
ci-s la popa din Popesti 
sus ín cásele domnesti; 
unde fatá vaeele, 
unde ouá ratele...” 

Urmátorul reeitativ pare a se referí la italieni: 

„Iesi, fetitá, 
la portitá, 

eá te-asteaptá T a 1 i o n, 

Talion, feeior de domn, 
eu tiehie 
de fringhie, 
eu pana 
de eioeirlie, 
eu eáruta Radului, 
eu eai[i]-mpáratului, 
eu bieiul eumnatului 
ín mijloeul satului. 

Dorobant, bant, 
elant!” 

E nu mai putin interesant numele propriu T i b i s eu femininul T i b i s o a r a: 

„Musea mare treiera, 
a mai mieá vintura 
douá mere, 
douá pere, 
douá fuse daurele. 

Má dusei la Mágurele 
eu roehita d-aurele. 

Bou-n einei, 
bou-n einei 
dupá easa lui Tibis: 

Tibisoara, 

Roseodana”. 

ínríurírea slavieá este invederatá ín reeitativul: 


„lje, ije, 
(mije, mije) 
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panimatca, 
cotobeica, 
cutitele Domnului, 
sabia curcanului, 
limbirici, 
custurici, 
cioc, 
boc, 

treci la loe!” 

unde „ije, ije” este paleoslavicul h>k 6, iar „panimatca” e polonul „pani matka”. 
ín fine, tátarii ne íntimpiná ín recitativul: 

„Cine s-o uita 
Sá-i sará ocbii 
In putina cu bogbii, 

Din par in par 
Pín’lausalui Tátar...” 

V. iiA. [vol. I, p. 61]. - ^Armas. - Codomelc. - ^Joc. 

ASCUNSOARE (pl. ascunsori), s.f.; cachette, guet-apens, affut. Loeul unde cineva 
stá a s c u n s pentru a nu fi vázut sau pentru a náváli pe furis asupra cuiva. 

Bibia Serban-vodá, 1688, Jes. Nave VIII, 9: 

„Si i-au trimisü pre ei lisusü, si au mer- I „Et misit eos Jesús, et iverunt ad i n - 
su la ascunsoare\ si di as...” 

Cínd ínsá se ascunde cineva sau ceva numai pentru a fi mai in pazá, atunci 
se zice mai bine ascunzátoare. 

I. Ruset, traducind pe Moliére (Zgtrcitul, Buc., 1836), p. 21: „nu e mai putina 
grijá iar de a nemeri in toatá casa o ascunzátoare sigurá, cáci pentru mine 
sipeturile imi sint bánuite, cásele de fier n-au nici o credintá...” 

I. Creangá; Anécdota {Conv. lit., 1883, p. 114): „mos Ion Roatá, fiind taran, cum 
v-am spus, desi se-nvrednicise a fi acum pintre boieri, nu avea ascunzátori 
in sufietul sau...” 

Costinescu, Vocab. I, 73: „A s c u n z á t o a r e, colt ascuns mai putin vázut = 
= recoin”. 

V. Ascund. - -oare. 


ASCÜNSUL. - V. Ascunsele. 

ASCUNSÜRÁ (pl. ascunsuri) sau ASCUNZÁTURÁ(pl. ascunzdturi), s.f.; état de 
celui qui se tapit, qui évite d’étre vu. Cuvint rar intrebuintat, fie sub o formá, fie sub 
cealaltá. 
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^ASCUNZÁTOARE, s.f. - v. Ascunsoare. 


ASCUNZÁTÓR,-OARE, s. et adj.; celui ou celle qui cache, qui dissimule. Care 
a s c u n d e, fácínd nevázut sau neauzit. Se íntrebuinteazá cu multa elegantá in 
poezia poporaná. 

Balada Toma Alimos: 

„Inchina-voi codrilor, 

Ulmilor si fagilor, 

Brazilor, paltinilor, 

Cá-mi sint mié frátiori, 

De póteri ascunzdtori...” 

(G.D.T., Poez. pop., 5S2) 


Balada bánáteaná Gruía luí Novar. 

„Sá ne luám pept la pept, 
Ar fi doará mai dirept; 
Sábiile-s ínselátoare, 

De vieti rápunátoare, 

De tárii ascunzatoare...” 


ASCUNZÁTÜRÁ. - V. Ascunsurá. 


{Col. l. Tr., 1882, p. 622) 


ASCUNZiS (plur. ascunzisuri)\ s.n.; cachette. Sinonim cu ascunsoare. 

Basmul Pata de impárat cu stea mfrunte (Convorbiri literare XX, 404): „Colo 
tirziu, mai cátrá miezul noptii, iesi si fata lui 

Verde-ímpárat cu ingáduinta mai marelui curtii ímpárátesti, si ín ascunzisul ei 
de mai-nainte se imbráeá eu haina eea minunatá de diamant....” 

V. Ascunsoare. — -is. 

ASCÜT {ascutif, ascutire), vb.; aiguiser, affiler, rendre ttanehant. Se ziee deopotrivá: 
ascut si ascut, ascutá si ascutá. Se aude ehiar ascutesc, iar la infinitiv: a ascute, 
aláturi eu: a ascuti. „A faee o arma, o unealtá de fer sau de lemn sá taie, sá íntepe; a 
da la toeilá” (Costineseu). Se íntrebuinteazá foarte des despre eeea ee ímpunge, 
rnteapá sau pátrunde, intr-un sens figurat: pana satirieá, limbá museátoare, voee 
suptire pátrunzátoare ete. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 1 b: „sá-s gátraseá ármele si sá le ascutá...” 

Cantemir, Chron. 11, p. 239: „preeum inpáratii asupra lor sabiia, asea seriitorii 
eondeiul rsi ascut ...” 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. CXXXIX: 

,Ascutára limba lor ca de síarpe...” „A c u e r u n t linguam suam sicut 

I serpentis...” 
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Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad: Rom., p. 157): „Toatá jigania cumplitá coltii 
as toclla, si toatá paslrea rumpátoare plntlnll ás ascutiia\ cucoarele cu bucunele 
bucuma, lebedele cíntecul cel de pe urmá a mortll cinta...” 

Balada Rusalin: 


„De ce ascuti la cutlt 
Míe tare ml-e urít!...” 

(Reteganu, Trandafiri, p. 25) 

Cíntec poporan despre Muierea rea: 

„Má judecá cum íl place, 

Tralul cu otet ml-1 face, 

Strigá sl-sl ascute glasul 
De s-aude ín tot ceasul...” 

(Marian, Bucov. 11, 77) 

A - s 1 ascuti plcloarele =a rumpe la fuga, a fugl lute. 

O poveste din Ardeal: „01aril se duc si lau galblnll, lasa calaballcul Catrinel pina 
la cel din urmá cratit scbiop, i s i ascut plcloarele si du-te! Pasa-mi-te, 
n-aveau poftá sá deie fatá cu Vlad...” {Tribuna din Sibii, 1885, p. 810). 

1 n i m a se ascute = se agereste, se faee mai índrázneatá. 

Ureebea, Letop. I, p. 124: „Stefan-vodá avind inimá aprinsá spre lucruri vitejesti, 
íi parea cá un an ce n-au avut treabá de rázboae, cá are multa pagubá, socotind cá si 
inimile voinicilor in rázboaie tráind se ascut ....” 

Acelasi, p. 114: „Crezánd lesii aeela cuvánt, au lásat sá ble pre ingáduinta lui, 
si s-au intors; iar Bogdan-vodá s e ascutia ea sá-i poatá vina unde ar pute; ce simtind 
aceste oamenii lui Alexandru-vodá, au spus lesilor sá nu se increazá, ce sá se pá- 
zeascá; iará lesii, fiind de ínsáláciune cuprinsi, nu bágará in samá...” 

Bánáteneste, ase ascuti c á t r á eineva ínseamná a-1 a m e n i n t a (S. Liu- 
ba, e. Maidan). 

Lexicón Budan, 34: „ími ascut dintii spre ceva = astept ceva cu mare poftá”. 

Deiivatiunea lui ascut din latinul a c u o sau cbiar din a c u t u m, ca si aceea 
a vorbei „cutit” din „culter” (Cibac, I, 18,72) sint neste imposibilitáti fonetice. Mai 
buná ar fi etimología din ex-aeutum (Lex. Bud.), eare eel putin explicá pe 5; 
dar si de acolo s-ar fi náscut románeste „sácut”, nu ascut. Dupá cum „cutit” se trage 
de la „cute = lat. cotem”, adecá o unealtá trecutá prin cute, tot asa de acolo vine 
si ascut - o derivatiune indicatá deja de d. Saineanu {Dict. romano-german, p. 25). 
Ambele presupun un prototip latin vulgar: e o t i o (cotitum, cotire), de unde ascut 
prin forma e x - c o t i o sau ad-ex-cotio. Sensul fundamental al lui ascut este 
acela de a da o armá sau o unealtá pe cute. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 122: „e u t i t u 1 pre cute sá ascute si in simceoa 
briciului íntoreindu-sá, párul peste simtire despieá...” 

Dosofteiu, 1673, f. 84 a: 

„Ca dintr-un bric a s e u t á t pre e u t e, 

Fac vielesug si-nseláeíuní multe...” 



ASCUTlT 


Expresiunile ca: „a se ascuti prin rázboaie”, „a se ascuti cátrá cineva”, „limbá 
a s c u t i t á”, „ráspuns a s c u t i t” etc. se pot alátura cu figura ciceroniana: „ira- 
cundiam fortitudinis quasi c o t e m esse dicebant”. 

V. Ascutit. - Cutit. - Cute. 


ASCUTEALÁ. - V. Ascutiturá. 


ASCÚT 

ASCUTÉSC 


V. Ascut. 


ASCUTIRE (pl. ascutiri), fiinfinitif d ’ ascut pris comme substantif: action 
d’aiguiser, d’affiler, d’affuter, aiguisement. Sinonim cu ascutiturá (Cos- 
tinescu), care insá nu se ia in sens figurat, pe cind ascutire se intrebuinteazá mai 
adesea despre minte. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, pref., f. IX: „mgeriasca isteciune si a m i n t i i 
ascutire...” 

I. Vácárescu, p. 293: 

„In el náravuri indreptati, 

Dati ascutiri la minte; 

Podoabe limbei voastre dati 
Cu románesti cuvinte.. 

V. Ascut. - Ascutiturá. 

ASCUTIS. - V. ^Ascutit. 

^ASCUTIT, -A, part. passé d ’ a s c u t pris comme adjectif: aiguisé, affilé, tran- 
cbant, fin. Táios. íntepátor. Pátrunzátor. Cind e ascutit numai vírful 
unui lucru, se zice s i m c e 1 o s sau s i m c e 1 a t. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 21 b: 

„Mí-am pázát drumul pre caí vártoase, 

Petñ-ascutáte si s á m c e 1 o a s e...” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 370: „palose s i m c e 1 a t e in varí, de amándoá 
pártile ascutite...” 

Moxa, 1620, p. 371: „o, pizmá! de inceputü vrájmase, fiará cumplitá, tálbariu, 
scorpie veninoasá, sarpe muscátoríu, segeatá fárá fierü, sulitá ascutitá, viatá fárá 
pace, cátü ráu faci si cáti muncesti!...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XLIV: 

„...ságetaletale-s ascMíáíe...” | „...sagittae tuae a c u t a e...” 

Coresi, 1577, ps. LI: 

„...ca bricíu ascutitü fapt-ai inselá- I „...sicut novacula acuta fecisti do- 
cíune...” I lum...” 


501 



ASCUTlT 


Siapte taine, 1644, p. 102: „spatá de ímbe pártile ascutitá...” 

Dosofteiu, 1680, ps. LVI: 

„Fiií oamenilor, dintií lor arme si ságet, „Filii hominum, denles eorum arma el 
si limbalor palos ascMíáí...” sagittae, el lingua eorum gladius acu- 

I tus...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 117 a: „sabiía cía di ínbe partile ascutitá...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 4: „fulgerínd nu zic cu fulgerele sábiilor celor 
ascutite, ci numai cu strálucirile unei vieti bune...” 

Nicolae Muste, Letop. 111, p. 50: „Si s-au scris la steaguri mai multi fará de arme, 
cá nu avea de unde-si mai cumpára, cá si arcarii sfarsise arcele, ságetile si sáháidacele 
ce au avut ín dugbenile lor, ce fácea subte din crengi ascutite si párlite la varí...” 

Costachi Conachi, p. 100: 

„Ah! amamicá durere, despártirea de amor! 

Ce-o sá má fac? vai de mine! nu pot scápa, s-oi sá mor!... 

Din inimá nici cá-mi iese gbimpul acel ascutit, 

Ce má giunghe, má ráneste si-mi dá morti fárá sfírsit!...” 

Cantemir, Chron. II, p 335: „condeile mai ascutite decít sulele si mai lungi decít 
sulitele...” 

Acelasi, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 165): „si ascutiti coltii duláului 
índatá tóate oscoarele íi zdrumicará, si tóate mátisoarele íi desrrará...” 

O sabrá poporaná din Bucovina: 

„Sluta e acuma-n casá, 

Asezatá dupá masá. 

Cu dintii de cbilimbari 
Ascutiti ca neste pan. 

Si la fatá 
Caoratá...”. 

{Col. l.Tr., 1871, p. 43) 

Moxa, 1620, p. 372: „cela ce avea cerbice tapáná si bufa tute si cu limbá ascutitá, 
elu se mué ca boul de jug...” 

Eustratie Logofátul, 1632 {Col. l. Tr. III, p. 216): „limba cía mai supliré si mai 
ascutitá de tóate limbile ce sá dzice eleneascá...” 

„Are limbá ascutitá = il a la langue bien pendue” (Th. Codrescu, Dialoguri, 
p. 213). 

A. Pann, Prov. II, 95: 

„0 váduvá-n virstá, bátriná, zbircitá. 

Cu doi dinti ín gurá, barba ascutitá. 

Ñas cit pátlágeaoa, la vorbá-ntepatá. 

Cu ochii ceacirá, gura lábártatá...” 
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Cantemir, Ist. ieroglif., p. 36: „vmtul vivorít sau aerul tare clátit, tocmit si frumos 
viersul muzicái alcátuit, de la eít de ascutitele la a u d z i r e ureehi abátindu-1, 
neaudzit ál faee...” 

Ibid., p. 150: „toatá pasirea iute la zburat, toatá jigania répede la alergat, si toatá 
dibania ascutitá la adulmeeat, pururia gata si fárá préget sá fie.. 

Balada Soacra si ñora: 

„Iatá, máre, se-ntímpla 
Cá prin codri s-auzea 
Tropot mare si piipit, 

Chiot lung si ascutit.. 

(G.D.T,, Poez. pop., 624) 

R á s p u n s ascutit: 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 305: „aeel ráspunsü ascutit a Domnului ee-i 
ráspunsá eá nu-i bine sá ía páinea cuconilorü si sá o dea eáinilorü.. 

M i n t e ascutitá, ascutit la m i n t e: 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 22 a: „frumoasá, íntreagá, si decit simciaoa 
brieiului mai ascutitá si mai iute m i n t e.. 

Legenda Sf-lui Nicolae, see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. din Brasov, 
p. 136): „el avea m i n t e a ascutitá si in putiná vréme multa ínvátáturá ínvátá...” 

Cantemir, Chron. II, p. 261: „Asan, om ascutit la m i n t e si in lucrurile grele 
foarte istet...” si mai jos, p. 281: „om foarte viteaz si ascutit la m i n t e, ori la 
ee ísi punea gindul...” 

Aeelasi, Ist. ieroglif., p. 46: „Nime in lume atita de ascutit la m i n t e si 
iute la giudeeatáa aña sá poate, earile in toatá alégerea negresit si ne- 
smintit sá fie...” 

Ureehia, Letop. I, p. 190: „au adus pre lon-vodá, eare era 1 a m i n t e ascutit 
si la euvánt gata, si se vedea a hire hamie nu numai de domniea acestei teri, ee si 
altor teri sá hie eap si mai mare...” 

Nieolae Costin, Letop. I, p. 48: „fiind ascutit la m i n t e Deucalion, au soeotit 
pámintul a fi mumá-sa...” 

P. Ispirescu, Snoavé^, p. 89: „báiatul invátase earte piná din sus de biiu, si dascálii 
il láudau eá este ascutit la m i n t e...” 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 272: „aratá-te innaltü intru viata bunátátilor si 
ascutit intru ustenéle si intru nevointe sufietesti...” 

Ibid., p. 57: „eu diavolii si eu mai marele lor eu Veezevul, eare e mai infrieosat 
de tóate fápturile, ascutit si mai iute...” 

Cantemir, Chron. II, p. 111: „Calvisie si Petavie, ascutiti a anilor istorieesti 
sámáluitori...” 

V. Ager. - Ascut. - ^Ascutit. - Istet. 


^ASCUTIT (pl. ascutite sau ascutituri), s.n.; part. passé d ’ a s e u t pris eomme 
substantif: tranehant, taillant, fil, pointe, piquant. Sinonim eu a s e u t i s si eu 
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Legenda Sf-lui Nicolae, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p.l55): „sfántul apucá spata si o lepada jos, si nemic nu se temu de ascutitul spétei.. 

Tot aeolo, o predieá, p.l98: „inehiserá gura leilorü, stinserá táriía foeului seápará 
de ascutitulü spétei...” 

Biblia Serban-vodd, 1688, p. 903: „maí táiosü deeát toata sabiia eu doao ascutite ...” 
O maximá d-ale vomieului lordaehi Goleseu {Conv. lit., 1874, p. 73): „Limba 
muierii, eutit eu douá aseutituri...” 

Costaehi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Dupá aeeasta se-ntoaree si aeest fel le grái: 

Ostasi! Voi stiti loarte bine eá spre a ne birui 
Alti mai insemnátori dusmani in zádar s-au ispitit. 

Ce a sábiilor noastre ei eereará ascutit ...” 

Balada Toma Alimos: 

„Ia mai stai ea sá-ti vorbese, 

Pagubele sá-ti plátese: 

Pagubele e u t á i s u 1, 

Faptele eu a s e u t i s u 1...” 

(G.D.T., Poez- pop., 584) 

V. ^Ascutit. - Simcea. - Tais. 

^ASCUTIT, adv.; d’une maniére tranebante ou piquante, finement. A judeea ascutit. 
A vorbi ascutit. A ráspunde ascutit. 

V. ^Ascutit. 

ASCUTITOARE (pl. ascutitori), s.f.; pierre á aiguiser, queux. Sinonim eu e u t e 
si eu t o e i 1 á. 

V. Cute. 

ASCUTITOR, -OARE, s. et adj.; eelui ou eelle qui aiguise, qui affile ete., émouleur. 
Care a s e u t e, mai ales ascutitorul de eutite. 

V. Ascut. 

ASCUTITURA (pl. aseutituri), s.f.; aiguisement. Sinonim eu a s e u t i r e. Cu 
aeelasi sens se ziee si aseutealá (Lex. Bud.). 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 5): „la s i m e e a groasá ea 
aeeasta, prea asprápiatrá, multa si índelungatá ascutiturá sá-i fie trebuit am soeotit...” 
V. Ascutire. 

ASEAMAN (asemánat, asemanare), vb.; eomparer, égaler, rendre semblable, trou- 
ver semblable, assimüer. Latinul a s s i m i 1 o, treeut si-n limbile romaniee oeeiden- 
504 tale, in eari insá el s-a eonfundat eu a s s i m u 1 o, de unde in franeezul assembler 



ASEAMÁN 


sau ín italianul assembrare s-a pástrat chiar íntelesul latinului s i m u 1, ceea 
ce la románi nu s-a íntímplat. Aláturea cu aseamán circuleazá ín grai asemenez. 
Poporul rosteste mai obicinuit: asamán, asamáná. 

Dinu Golescu, Calatoria, 1826, pref. : „cum puteam, ocbi avínd sá nu váz, vázínd 
sá nu iau aminte, luínd aminte sá nu aseamán, asemánind sá nu judec.. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Iatá cá umblínd baiducii peste un mosneag au dat, 

Gírbovit de bátrínetá, íntr-un toiag rázemat; 

A sa barbá ca západa, a luí píete argintii. 

Pata lui cea cuvioasá, ocbii sái máreti si vil, 

II aseamáná cá este ingerul ocrotitor 
Al acelor pustii sate, sau dubul tinguitor.. 

Aseamán se intrebuinteazá mai ales sub forma reflexivá, construindu-se cu da- 
tivul sau cu prepozitiunea c u. 

Cu dativul: 

Silvestru, 1651, ps. CI: 

,AsaníanaÍM-mápelicanuluípustieí...” „Similis factus sum peli- 

I cano qui habitat in solitudine.. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. XXXIX: 

..nu-í cine sá sá asíamene tie..| ..non est qui s i m i 1 i s sit tibi...” 

Ibidem, ps. XLVIII: 

„...s-au adaos dobitoacelor celor tara „...comparatus est jumentis insipienti- 
minte si s-au asámánat lor...” | bus, et s i m i 1 i s factus est ilbs...” 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 15 a: „sá asamáná omulü porcilorü...” 

Ibid., f. 226 a: „a nimicá altá nu sá asamáná isprávile noastre intr-acastá lume 
numai fumului...” 

Ibid., f. 361 a: „acastá lume sá asamáná unii sari, cá dzua lucrátorii lucreadzá 
si rabdá náduvulü si gerulü, íará deaca vine sara, atunce ei sá odibnescü...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p.170): „pizma indelungatá calului 
siriap si nedomolit sá asamáná, carde ca pe cel de pe dinsul sá lépede, íntái pe sine 
de mal sá surupá...” 

Cu prepozitiunea c u: 

Moxa, 1620, p. 361: „acesta (Traianü) íncá zicía: cade-se ínpáratului a se asá- 
mána c u rábdaría lui Dumnezeu...” 

PravilaMoldov., 1646,f.l56: „somnulü sá aíamdná c u moartía...”; si mai jos, 
f. 157: „dragostía sá flíamdná cu betiía...” 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 8 a: „au asameni-te c u ceialalti oameni? cáci 
ca tiñe cine iaste?...” 
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Nicolae Muste, Letop. III, p. 34: „se asámána c u Edicula ce este la Tarigrad; 
si cum acei ce incap la turci de-i inchid la Edicula nu mai au nádejde de vieatá, asa 
si aice ín tara la noi era acel tum a bisericei curtei domnesti.. 

Constructiunea cu dativul si cu prepozitiunea c u ne intimpiná uneori in aceeasi 
frazá, ca un mijloc de varietate sintáctica. 

Biblia Serban-vodá, 1688, p. 454, Cantic. VII, 7: 

„Acasta e márimea ta: asamanasi-te fi- „Haec magnitudo tua: s i m i 1 i s fac- 
nicului si látele tale cu strugurii..| ta es palmae, et ubera tua botris...” 

unde látineste se construieste numai cu dativul: „palmae”, „botris”, ca si ín contextul 
grec: „xro cpolviKi”, „xotg póxpuatv”. 

Ca verb neutru, aseamán functioneazá ín loe de s e a m á n. 

„Lupul aseamáná tare cinelui - in care sens se zice si simplu: lupul s e a m á n á 
cu cíñele” (L.M.). 

Donici, Antereul lui Arvinte: 

„Cá antereul lui era acum prea scurt 
Si nu asámána nici cu un bun mintean...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 281: „Páná aice am ínsemnat aceste cate 
aratá, care si noi multe cu ochii nu le-am vázut, dar dupa auzul unora si altora carii 
asámána cá le-au vázut cu ochii lor...” 

Cu acelasi sens, dar reflexiv, la Zilot, Cron., p. 5: 

„Sá zic cá nu vrea míndria, ci vrea blind a se purta? 

Aceasta prea peste fire, cá domn nu s-asemána.. .” 

unde: „domn nu s-asemána” este pentru: „nu s e m á n a a domn”. 

Eorma asemenez: 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 11 (f. 14 a): „impárátáía ceríuluí sá 
asámeneadzá cu dzíace fíate...” 

Costachi Conachi, p. 221: 

„Tu singur esti tot ín lume... Leandre, de-ai aduna 
Toatá dragostea, tot focul ce símte inima ta, 

Nu vei putea niciodatá sá mi te aseminezi ...” 

Dictionarul bánátean ms. circa 1670 (Col. l. Tr., 1883, p. 425): ,Asemenedz. 
Comparo. Similo.” 

La loan Viski din Hateg, 1697 (Transilvania, 1875, p. 152), ne intimpiná scur- 
tatul asemez. 

Predica din 1619 {Cuv. d. bátr. II, p. 120): „nu vá asemárareti loru...”, infá- 
tiseazá rotacismul si totodatá pe arhaicul imperativ negativ. 

V. ^’^Asemene. - Asemánare. - ^Seamán. —Ráduc. 
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ASEARÁ, adv.; hier soir. Din s e a r á cu prepozitionalul a = ad. ínsemneazá: 
s e a r a deieri,mopozitiunecu alalia seará „avant-hier soir” si cu astá-sea- 
r á sau deseará sau mai bine a s t a r á „ce soir”, pe cínd de cu seará 
indicá numai ínceputul unei aetiuni intr-o seará oarecare, „depuis le soir”, bunáoará 
ín proverbul: 

„De cu seará aplecat 
Si ín tindá s-a culcat.” 

(Pann, I, 82) 

Cugetdri in oara mortii, circa 1550 (Cuv. d. batr. II, p. 449): „plángeti dupa mine, 
fratilor si sotii miei si gintul si cunoscutü mei, cá páná asera alaltaseará cu 
voi gráiía, si de náprasná-mi vine si-mi sosi casul de mortía.. 

Antón Pann, Prov. I, II8: 

„De fáceam aseará ca tiñe si eu, 

Nu era sá-mi fie a s t á z i asa greu.. 

Doiná moldoveneascá: 


„Arzá-I focul de bárbat! 

A venit aseará beat 
Si de mine s-a legat!.. 

(Alex., Poez.pop?, 361) 

Altá: 


,Asará s-a 1 a 11 á s a r á 
M-am culcat pe prisp-afará 
Pe-o pemutá de bumbac, 

Ca sá-mi pui mina sub cap 
Si sá má-ntrebi de ce zac.. 

(Elena Sevastos, Cint. moldov., 149) 

Cíntec din Ardeal: 

„Asará fusei fecioará, 

Miazánoapte nevestioará...” 

(Pompiliu, Sibiu, 28) 

V. Astará. - De cu seará. 

ASELGHICÉSC, -EASCÁ, adj.; luxurieux, débaucbé, déréglé. Desfrínat. 
Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 16 a (Ep. Petri I, IV, 3): 

„...petrecánd ín necurátáí aselghicesti „...ambulaverunt in 1 u x u r i i s, de- 
pohte, vinárií, máncaturi..| sideriis, vinolentiis, comessationibus.. 

iar ín contextul grecesc: „é v á a e A, y e ía r g”, 

V. Aselghie. 
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ASELGHICIÜNE (pl. aselghiciuni), s.f.; luxure, debauche, libertinage. O romani¬ 
zare a grecului a s e 1 g b i e. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, fevr.l9 (f. 320 b): „(impárátándü lu- 
lianü), ellinií ce era íntr-o bire cu dánsul, nu numai fácánd pángáiite aselghiciuni cu 
dánsul sá gátiía pre eis zágníatá foculuí víacnicü ce inca siliía si pre crestini sá faca 
lucru spurcatü ca acela.. 

V. Aselghie. 

ASELGHIE, s.f.; luxure, débaucbe, Ebertinage. Grecul áaéA,Yeiax, introdus 
la románi in secolul XVII. D e s f r i u. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 8 (f. 53 a): „má temü cá de oí zábávi 
cu svántulü botedzü, sá nu má sminteascá raras ínpiedecátoiiulü sá má ducá la asel- 
ghiía cía dintáí..iar la margine ca scolie: c u r v i í a. 

V. Aselghicesc. - Aselghiciune. 

ASEMANARE (pl. asemánári), s.f.; Einfin. d’aseamán pris comme sub- 
stantif: ressemblanee, similitude, comparaison, conformité. Reprezintá ca substantiv 
tóate sensurile verbului a s e a m á n. Sinonim cu asemánáturá. 

loan din Vinti, Molitvenic, 1689, f 114 a: „Pre c b i p u 1 ü táü si pre asámanare 
zidit-aí dintáíu pre omü...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 267): „sympatbia fiica asámanárii 
iaste si den dragoste sá naste...” 

Samuil Clain, ínvátaturi (Blaj, 1784), p. 70: „Asa iaste si viiata noastrá, tot cu 
fricá, totü cu grije, sá nu sá págubeascá, sá nu-i viná perire dincoace sau dincolo, sá 
nu cadá intr-acesta sau intr-acela pácatü, sá nu sá biruiascá de ráu, sá sácere sámintále 
faptelorü sale celorü bune. 0 asámanare voi spune, ca mai luminatü sá puteti aceasta 
cuneaste. Au fostü unü orasíu mare” etc. 

Alecu Vácárescu, p. 41: 

„Vázind astfel de rábdare 

Fár’ d-avea asemánare. 

Si sá mirá cum nu pier...” 

Costachi Stamati, Muza I, p. 346: 

„Filosofii greci au zis cá trei rele sint 
Pe acest pámint: 

Femeia rea, focul si mare, 

Care rele 
Intre ele 

Au mare asemánare...” 

Costacbi Negruzzi, O alergare de cai IV: „Adevárat, nu e nici o asemánare intre 
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ín Muntii Apuseni ai Ardealului se zice „p o t r o z, asemenintá = a s e m á - 
n a r e” {Foisoara din Sibii, 1886, p. 5). 

V. Aseamán. - Rdducere. 

ASEMANAT, -A, adj.; le part. passé d’aseamán pris eomme adjeetif: res- 
semblant, eomparé, eonforme. Care se aseamáná eu eeva sau eu eineva. Nu 
se ziee mai nieiodatá, fiind inloeuit prin a s e m e n e. 

V. Aseamán. — Asemánátor. - Asemuit. 

ASEMÁNÁTÓR, -OARE, adj. et s.; ressemblant, eonforme, qui ressemble, qui fait 
ressembler. Cuvrnt foarte rar rntrebuintat. 

Antim, Predice, p.l99: „sá eástigám darul teü, pentru eári aeesta rnsusi avrnd 
numele teü se faee asámánátor desevársit bunátátilor tale...” 

V. ^’^Asemene. — Aseamán. 

ASEMANATURA (pl. asemánáturi), s.f.; ressemblanee, simrlitude ete. Sinonim eu 
asemánare. 

V. Asemánare. 

ASEME, - V. ^Asemene. 

^ASEMENE, adj.; égal, pared, semblable. ,Asemene =oblu, neted, unu ea 
si a 11 u” (Lex.Bud.). Din latinul assimilem = ad-similem, eu treeerea 
lui línn (efr. Miklosieh, Lautl., Consonantismus I, p. 51), o treeere eare se aña si 
la franeezi ín burguinionul semnai = similare (Littré, v. sembler). ín graiul 
rotaeistie al motilor: asemerea (Frrneu-Candrea, Románii din Muntii Apuseni, p. 85). 
Moldovenii róstese mai mult asemine si asámine. Din eauza invariabilitátii sale la 
gen si la numár, asemene rsi asoeiazá foarte des rn grai, ea si ernd ar fi un adverb, 
pe emfatieul -a: asemenea. 

ín fabula lui Doniei Bárbatul cu treifemei, euvrntul ne intimpiná de patru ori: 

„Un om posnas au fost sebimbat 
Vro trei femei eu eununii, 

Fiind lústrele mea vii. 

Dar aeolo era un aspru rmpárat. 

La eare cum au mers asemine stiintá, 

Au si gásit de euviintá: 

Ca pentru asa faptá 
Pe om sá-1 de subt judeeatá; 
lar spre mai asprá rnfrrnare 
Judeeátorilor au pus el ínainte 
Sá fie eu luare-aminte 
Si sá rnehipuiaseá pedeapsa eea mai mare 
Unei asemine de pildá rá urmare. 
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Cá la de ímpotrivá, el hotárít era 
Pe toti a-i spínzura. 

{Asámine un ímpárat 
Niei pe la noi n-ar fi strieat.) 

Judeeátorii vád eá nu-i de suguit; 

Sá hotáreaseá drept el mult s-au sirguit; 

Si numai Dumnezeu de sus i-au luminat, 

Cáei soeotinta lor aeeasta au urmat: 

«Ca omului sá de femeile tustrele, 
índatorindu-se de a trái eu ele». 

Norodul insá s-au mierat 
Pentru asemine prea slabá hotáríre.. 

unde este mai eu seamá remareabilá inversiunea eurat poporaná: „asemene u n 
ímpárat” = „u n asemene...” 

Constantin Bríneoveanu, 1695 (Cond. Brincoveneasca, ín Arh. Stat., p. 101): 
„sávársándu-se toatá zidirea mánástirii (Hurezul) si eu eéle ee inprejurul ei sánt, si 
dánd laudá lui Dumnezeu eu bueurie multá, nevoitu-ne-am iarás eu asemene osárdie 
de am ímpodobit sfánta easá.. 

Axentie Uriear, Letop. II, p. 174: „Aeeastá earte si áltele asemine seriea la Ni- 
eolai-vodá...” 

Asemene se eonstmieste obieinuit eu dativul: asemene e u i, sau eu prepozitiunea 
e u: asemene e u ee. 

Cugetári in oara mortii, eirea 1550 {Cuv. d. batr. II, p. 467): „aeeía-s fiii lu 
Dumnedzeu si asíamene e u íngerii...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 21: „svrédelü sau toporü sau fuñe sau alte multe asé- 
menía a e e s t o r a...” 

Pravila Mateiu Basaraba, 1652, p. 247: „de sá va fi si smintit elü singurü eu 
multe lueruri fárá de ispravá, eu máneári, báuturi si áltele asémene aeestora, 
ueigátoríulü totü se va eerta ea unü vinovatü...” 

Silvestru, 1651, ps. CXIII: 

,Asémenta sá le fie lor carii fac pre I „S i m i 1 e s illis fiant qui faciunt ea, et 
eí, si tot ceía ce sá nádájduesc intru ei...” | omnes qui confidunt in eis...” 

Axentie Uriear, Letop. II, p. 145: „au mers eu fermanul ee se seosáse de la ím- 
párátie, ea unde vor gási moldoveni robiti sá fie volniei a-i lúa; seos-au si de la hanul 
iarláe asemine e u fermanul impárátese...” 

A. Váeáreseu, p. 22: 

„Fireasea ta frumusete 
Nu se aflá-n alte fete; 

Tu esti uná íntre tóate, 

Asemene-t i nu se poate...” 

510 Uneori se ziee d e asemene sau á-asemene, fárá a treee ín adverb. 
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Mitropolitxil Dosofteiu, 1680, ps. LXX: 

. .Dumnedzáule, cine-í óií-asíamene . .Deus, quis s i m i 1 i s tibí.. 

tie...?” I 

Ibid., ps. CXXXIV: 

,X>^-asiamenia lor facá-sá carií íí facü I „S i m i 1 e s lilis fiant qui faciunt 
pre insií..| ea.. 

Dar aceastá asociatiune cu d e ne íntimpiná numai ín sens adjectival, pe cínd 
verbul e totdauna fará de-, bunáoará ibid., ps. LXXXVIII: 

„Cá cine intru nuor sásá asíame- „Quoniam quis in nubibus a e q u a - 
n e Domnuluí, sá sá faca de-asiamenia cu b i t u r Domino, et qui s i m i 1 i s erit 
Domnulü...?” | Domino...?” 

In Liturgiar, 1683 {Slujba marelui Vasilie, f. 29 a), Dosofteiu nu se sfieste ebi- 
ar de a redupliea pe d e: „Cela ee íaste ieoaná bunátátáí tale, peeíate de d e -asía- 
menía ín sinesü arátánd pre tiñe tatál...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 23): „Iubirea dará eátrá eel sie d e 
asémenea va sá aráte neiubirea eátrá eel sie nu de-asémenea ...” 

ín gura poporului si-n veebile texturi asemene sau amplifieatul asemenea este 
invariabil la gen si la numár. ín literatura modemá ínsá, prin analogie cu alti adjectivi 
ín -e, se pune la plural asemeni. Ambele forme sínt deopotrivá bune. 

Zilot, Cron., p. 6: 

„Se aflará si d-aieea asemenea rívnitori 
Si eu dínsul ímpreuná pe o eale eálátori...” 

A. Pann, Prov. I, 62: 

„.. .ín loe sá se apuee de negot sau mestesug, 

Ei, p-alti asemeni eu dínsii gásind, fae prietesug...” 

A f a e e asemene eu pámíntul = a dáríma de tot o eetate, o íntárire, o 
easá, „raser”. 

Enacbi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 195: „easele agái Enaebi, ee era ín lasi fápturá 
de Tarigrad lángá Bámovskie, le au fácut asemenea e u pámíntul...” 

La loan Viski din Hateg, 1697 (Transilvania, 1875, p.l52) se aflá o formá seur- 
tatá áseme, si tot aeolo verbul a s e m e z in loe de a s e m e n e z. Aceastá scurtare 
este pe deplin analogá cu forma n i m e língá n i m e n e sau pretutinde 
lingá pretutindene. 

Eárá prepozitionalul a-, s e m e n e, sau mai bine s e m e n, nu ínsemneazá 
„semblable”, ei „proehain, du méme genre”: s e m e n i i mei pot sá nu fie ase¬ 
menea mié. Omul alb si omul negru, eel bun si eel ráu, sínt s e m e n i, dar nu sínt 
asemenea. 

V. ^Asemene. 
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^ASÉMENE s. D-ASÉMENE, adv.; pareillement, également, semblablement, de 
méme, de la méme maniére. Materialmente este aeelasi euvínt eu adjeetivul a s e - 
m e n e. Mai adesea isi asoeiazá in grai pe emfatieul -a: asemenea. Sinonim eu 
asijdere„totasa, eu aeelasi ebip, eu aeeeasi másurá, 
d o p o t r i V á” (Costineseu). ín opozitiune eu a i m i n t r e. 

Cugetári in oara mortii, eirea 1550 {Cuv. d. bátr. II, p. 449): „stau ínpáratii eu 
voinieii, miseii eu bogatii, bátránii eu tineiii, si toti asemene vor sta.. Ibid., p. 454: 
„bogatii si miseii, si vor sta toti asemenele. .unde e loarte interesantá forma am- 
plifieatá asemenele, eu -1 e prin analogie ea in opusul „aimintrele”. 

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 82 a: „estí d e -a-1 o e m a si á&-asía- 
menía si intr-un seaunü eu párintele.. 

Siapte taine, 1644, p. 310: „a doo íaste asémenía aeestiía a»unul, a treía íarásü 
tot i n t r -u n e b i p ü a»unul de la bogoíavlenie.. 

Deosebirea de sens íntre asemene si intr-un ebip se vede bine in ur- 
mátorul text: 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 26: „intr-un ebip le dárui lor suflet intelept si fará 
moarte, si intr-un ebip asémenea le déde toatá casta lume vázutá si ce e intru 
ía; si asémenía e lor un ceríu acoperemánt, soarele si luna o luminare e intru casa 
lor si pámántul li e masa; si ploaia asémenea li se varsá celor direpti si celor pacatos...” 

Moldoveneste se rosteste mai ales asemine sau asdmine. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 122: „de pre la alte mánástiri ce au mai ramas oa- 
meni neprádati si nejecuiti, dupa esitul tátarilor n-au mai intárziat cu sederea, te- 
mándu-se sá nu pata asemine ...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 22: „Carii n-avea sá dea, ii lega la pusce, si-i ungea 
cu miere ca sá-i mánánce mustele, si nu numai boierilor fácea aceastá strimbátate, 
ce si giupáneselor lor asemine...” 

Aeelasi, p. 30: „Venit-au Antioh Cantemir-vodá la scaunul domniei Moldovei, 
om tañar ca de 24 ani, silitor spre buná cbivemiseala tárii, si se nevoia ca sá se facá 
asemine urmátor tátáni-sáu la dreptate...” 

Axentie Uricar, Letop. II, p. 149: „s-au spáimántat si au plecat fuga, asemine au 
fácut si alte cápete...” 

Cind se alátureazá douá lucruri, asemene se construieste deopotrivá bine cu c a 
si cu c u. 

Amiras, Letop. 111, p. 103: „au luat si de la boieri, si de la mánástiri, si de la tóate 
breslele desátine asdmine ca de la tárani...,,; iar mai jos, p. 150: „dánd desátina 
aseminea cu taranii...” 

Sensul lui asemene se intáreste prin tot. 

Gbeorgacbi Logofát, Letop. III, p. 305: „La Sfántul Vasilie, la Sfántul Botez si 
la Sfmtele Pasti tot asemene se pázia rándueala meselor domnesti...” 

Forma asdmine se aude si-n Ardeal: 
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„Toti ími pleacá la bátale 
íntre sunet de cimpoaie. 
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Cite sas-aláturea, 

Cite paüvi-asáminea.. 

(Pompiliu, Sibii, 77) 

V. ^Asemene. — Asijdere. 

ASEMENÉZ. - V. Aseamán. 

ASEMENINTÁ. - v. Asemánare. 

ASEMÉZ. - V. Aseamán. 

ASEMUIESC {asemuit, asemuire), vb.; assimiler, eomparer. Sinonimeu asea¬ 
mán, dupa analogie eu eare s-a si format din s e m u i e s e, singur intrebuintat in 
veehile texturi. 

Glosar eirea 1600 (Cuv. d. bátr. I, 301): „S e m u e s e, aleg eu eugetul, judee, 
soeotese”. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 97: „íaste soarele luminá in fapturile eéle vázute, 
si veselie in tóate neamurile, si eunoastere si semuire eelora ee-s intr-insul....” 

Semuiese insemna dentii numai „examiner”, derivind din „samá = lat. exa¬ 
men”; el s-a eonfundat apoi eu s e a m á n, bunáoará in expresiunea: „te s e - 
m u i e s e eu eutare = te asemánez eu eutare”, iar mai mult ineá prin forma 
amplifieatá asemuiesc, devenitá ehiar sinonim eu aseamán. 

Zilot, Cron., p. 56: 

„Dar botii fiind multi si indiijiti prea loarte, 

Nimie nu s-au sfiit eá poate fi si moarte, 

Ci tare-au náválit asuprá-le, sáraeii: 

Niei unul n-a rámas, pre toti i-au perdut draeii. 

Si hiare sá le zie, áspide veninate, 

Cá nu s-asemuiesc eu oamenii la fapte...” 

Dinu Goleseu, Cálátoria, 1826, p. 77, vorbind despre Belvedere din Viena: „Alte 
odái eu multime de organe in multe feliuri din vremea eea veehe, ee iar nu se ase¬ 
muiesc eu eeale de aeum, deeit numai bueiumul si fluierasul eiobanului...” 

A. Odobeseu, Pseudokyn., p. 33: „...Poetul nu aflá, in putemiea lui inebipuire, 
alte imagini mai potrivite spre a deserie pe aeei nenoroeiti, deeit a-i asemui eind eu 
sire de melaneoliei eoeori, eind eu stoluri zápáeite de grauri...” 

ín epoea fanariotieá se introdusese eu aeelasi sens forma asemáluiesc, eitatá 
de Cibae (II, 525), eu o Inngire anormalá intoemai ea in „pretáluiese” in loe de 
„pretuiese”. 

Despre fuziunea lui aseamán eu s a m á si despre raportul ambilor eátrá 
ungureseul s z á m, a se vedea studiul men in Columna lui Traian, 1883, p. 22-30. 

V. Aseamán. - Semuiese. - -Mese. 
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ASEMUIRE (pl. asemuiri), s.f.; Einfin. d’asemuiesc pris comme substantif: 
ressemblance, similitude. Sinonim cu asemánare si cu asemánáturá. 
Zilot, Cron., p. 53: 

„Vedeti ceastá cádere 
A tárii si durere 
A sufletului meu; 

Pentru a ei peire 
Ce n-are-asemuire 
Cu cít am cetit cu.. 

V. Asemuiesc. - Semuire. 

ASEMUIT, -A, adj.; part. passé d’ asemuiesc pris comme adjeetif: pared, 
semblable. Sinonim eu asemánat si mai ales eu a s e m e n e. 

B. De la Vraneea, Sultánica, p. 107: „Norii posomoriti bumitau peste toatá ma- 
balaua, ínecínd easele íntr-o atmosfera grea, fumurie si impufatá, asemuitá cu aburii 
ce plutesc alene pe dasupra báltilor.. 

V. Asemuiesc. - Semuit. 

ÁSEN. - V. Asin. 

ASFINTESC {asfintit, asfintire), vb.; se eoueber (du soled, de la lune, des astres). 
Sinonim cu a p u n sau s c a p á t. Se íntrebuinteazá numai la a treia persoaná, si 
mai ales cínd e vorba despre soare. 

Balada dobrogeaná Mihnea-vodá: 

„Pín’ era soare-n cbindie 
Rámase tátari o mié; 

Niei soarele n-asfintea. 

Si tátard se sfírsea.. 

(Burada, Calat., p. 210) 

Alexandri {Poez. pop.^, 12): „balaurii sint totdauna ínvinsi de eátrá Feti-Frumosi 
si táieti ín multe bueáti, earile eeareá a se ímpreuna pana ee asfinteste soarele...” 
La Bolintineanu, Cerbul, ín loe de „soare” se pune z i: 

„Cerbulete, mai priveste 
Soarele ee pere-n nori, 

Cáei cu z i o a ce-asínteste 
ín lungi doruri ai sá mori...” 

Despre luna, Costachi Stamati, Muza I, p. 107: 

„Dar el niei eá s-a trezit. 

Si luna a asfintit ...” 
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Ibid., p. 256: 

„L u n a asfinteste, fratii adormirá 
Toti pe la chilii...” 

Despre stele: 

„Poporul zice cá stelele asfintesc dimineata si rasar seara” (T. Constantinescu, 
Bráila, c. Latinu). 

E ciudat cá Cihac (II, 338) desparte pe asfintesc atit de s f í n t = slav. cb/s\ttí 
( polon. swiety, litv. sventas, gotic svinths), precum si de s i n t = lat. sanctus, deri- 
vindu-ldinslaviculcB'kT'K„luminá”.Dentíi asfintire estetocmaidisparitiunea 
luminei, adecá neluminá. Al doilea, nazala in románul asfintesc e organicá, iar ín 
slavicul s V é t ü nazalá nu existá. Este pe deplin o etimologie ca „lucus a non 
lucendo”! 

Legátura lui asfintesc cu s f í n t sau cu s i n t e mai pe sus de orice índoia- 
lá serioasá. Cuvintul insemneazá literalmente: „ad sanctos abeo” sau „a d 
s a n c t u m abeo” „se sanctifier”, devenir saint”. D. Saineanu {Semasiologia, 
p. 36), vorbind despre epitetul poporan „s f í n t u 1 soare”, „s f i n t a luná”, ob- 
servá loarte bine: „Acest epitet explicá ín acelasi timp si pe verbul s f i n t e s c, 
asfintesc ín sens de a apune despre soare sau luná. íntr-o doiná ardeleaná (Jar- 
nik-Bírseanu, 15): 

«Si de dragul dumitale 

Stic cbiar sisfíntul soare, 

Cá la tiñe cínd priveste, 

Stá si nu mai asfinteste». 

In balada Inelul si náframa (Alexandri, p. 21): 

«Si pe dínsul 1-a zidit 
ín altar la r á s á r i t. 

Pe ea-n tindá 1-a s f i n t i t». 

Aceastá scápátare sau moarte aparentá a soarelui, aceastá s f i n t i r e, o ex- 
primá albanezii prin «peránduem» (din perándi «zeu» = lat. «imperantem»), literal 
«a ímpáráti»: «diA,e perendóne» = «sol occidit», ca si neogrecul |3aarA,ét)co «a apu¬ 
ne», literal «a domni». V. Miklosicb, Alb. Forsch. II, 32”. 

íntre terminología románá si íntre cea romanicá ne íntimpiná, negresit, o strínsá 
ínrudire semasiologicá. Neogrecul „é|3aaí^e'üaev ó 'fíA.iog = a asfintit soarele”, „xó 
|3aaíA,Epa too fiXloo = asfintirea soarelui”, „ó paai^epévog TÍ^iog = soarele 
asfintit” corespunde mai cu samá cu locutiunea románeascá poporaná: „soarele 
eín scaun cínd apune” (Preut G. Rarinca, Tecuci, c. Torcesti). Dar nu numai 
o strínsá ínrudire, ci o aproape identitate se cuprinde íntre albanezul „soarele se 
dumnezeieste”si románul „soarele asfinteste”, ín cari ambele ni se ínfátiseazá 
„apusur’ ca o regiune unde locuieste zeul cu sfintii. ín albenezul p e r n d i se 
ascunde mai curínd latinul „parentem” decít „imperantem”. Notiunea de „imperans” 515 
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se exprima albaneste prin „zot”, si numai se asociazá, iar nu se identifica, cu acea 
de „deus”; „zoti Pemdia”, ca la noi „Dumne-zeu = Dominus-Deus”. Apoi precum 
románeste se zice la occident - a s f i n t i t, tot asa albaneste occidentul se cheamá 
p e r n d o n, de ex.: „ku vete? tek perndon” = incotro te duci? spre a s f i n t i t 
(Habn). ín scurt, terminul albanez si cel románese se íntílnesc in tóate acceptiunile 
lor. Notiunea de sanctitatea occidentului era la noi atit de ínrádácinatá, incit popa 
Grigorie din Mábaciu, circa 1600 {Cuv. d. bátr. II, p. 201 sqq.), traducind o legenda 
slavicá despre Avraam, si-a permis a adáuga in ea de la sine cá ingerii locuiesc „la 
apusul soarelui”. Ideea e cu totul necrestiná. La crestini Rásáritul este regiunea cea 
sfíntá, iar Apusul numai in anticitatea elenicá era privit ca sfint (cfr. Vinet, Paradis 
profanes, in Revue de Paris, 1856, 15 janv.; Welcker, Kleine Schriften, 1845, t. 2: 
Die homerischen Phaeakew, etc.). Asfintesc, slavizat dintr-o forma anterioará a s i n - 
tese, este la románi, ca si „diA,e perándone” la albanezi, un rest paganic din acea 
época precrestiná, cind la Apus erau „oiMáKapeq”, Hesperidele, Elysiul, Atlantida, 
in Omer, in Esiod, in Platone... 

V. Soare. - Sint. - Sfint. - ^Sfintesc. - Rázbun. 

ASFINTIRE, s.f.; coucher des astres. Sinonim cu a p u s sau apunere si cu 
a s f i n t i t. 

Costachi Conachi, p. 218: 

„De-abia zorile luceste, si dórese de asfintire, 

Pentru cá, si zi si noapte, inima mea-i in clátire... 

V. Asfintesc. - Asfintit. 

^ASFINTIT, -A, adj.; part. passé d’ asfintesc pris comme adjectif: coucbé 
(des astres). Apus. Scápátat. Soarele asfintit, luna asfintitá, stele asfintite. 
V. Asfintesc. - ^Asfintit. 

^ASFINTIT, s.m.; part. passé d’ asfintesc pris comme substantif: 1. coucher 
des astres; 2. ouest, couchant, occident. Apus. Soare-apune. Scápátat. 
Partea cerului unde asfinteste soarele si partea zilei cind asfinteste. In opo- 
zitiune cu r á s á r i t. 

Un boacet din Moldova: 

„Merge de la rásárit 
Si piná la asfintit...” 

(Burada, Inmormint., p. 121) 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Soarele-acum cu márire se pleca cáti-asfintit, 

Luminind cimpul acela de cadavre coperit...” 

I. Creangá, Danila Prepeleac (Conv. lit., 1876, p..458): „Atunci dracul se crá- 
516 ceste c-un picior la asfintit si cu unul la rásárit...” 
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Cíntec din Moldova: 

„Cine-mi stá si tábáreste, 

Cine-mi stá de poposeste 
La movili íntre botare 
Pre la asfintit de soare?.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 50) 

A. Vlábntá, Nuvele, p. 126: „asteptíndu-si eu Uniste, ea pe-un asfintit de soare, 
eeasul de veeinieá odibná.. 

Ibid., p.l79: „ín zarea asfintitului strájuiese eodrii arámii, si din vázdub se lasa 
o Uniste grea, posomorítá si reee.. 

In loe de „soarele a s f i n t e s t e” se ziee adesea: „soarele da i n asfintit”. 

P. Ispireseu, Legende, p. 34:. „Cind se trezi bine din eugetárile lui, vázu eá soarele 
da in asfintit...” 

Aeelasi, Snoave, p. 51: „Soarele dáduse in asfintit, eind un eálátor ajunsese 
intr-un sat...” 

O eredintá poporaná: 

„Daeá eineva ealeá pe razele ráspindite pe pámint de soare eind e la asfintit, se 
imbolnáveste de pieioare, nu poate merge si se ziee eá-i bolnav de dinsele...” 
(Pr. G. Grosu, lasi, e. Voinesti). 

Ca indieatiune a pártii zilei, asfintit se eonfundá eu a m u r g si ehiar eu 
e b i n d i e. 

„Pe aiee la e b i n d i e se ziee asmtitul s o a r e 1 u i...” (I. Tboma, Galati, 
Mavromol). 

In Ardeal, pe-aloeuri se aude la feminin: s f i n t i t á, iar ea verb „a s f i n t a”. 

„Apá de sealdá sá nu se iaie nieiodatá din riu, fintiná ete. dupa s f i n t i t a 
soarelui” (R. Simu, Trans., e. Orlat). 

„In deeurs de un an sá nu s f i n t á soarele preste bainele eopilului, eáei eapátá 
spaimá” (Ibid.). 

V. Asfintesc. — Asfintire. — Achindie. - Apus. — Amurg. 

ASIGUR {asigurat, asigurare), vb.; assurer, garantir. íneredintez. íntreaga 
familie a aeestui euvint: sigur, siguripsese ete., s-a introdus la románi in 
epoea fanaiiotieá sau eu putin mai-nainte, fárá a fi strábátut peste Carpati, astfel eá 
in Lexiconul Budan nu se gáseste niei unul. Neogreeul aiYonpog, imprumutat de la 
italieni, ne-a inzestrat eu tóate aeeste formatiuni, ea si pe sárbi eu siguran sau 
sigurnost. Cihae dará are dreptate eind pune pe sigur intre elementele neo- 
greee (Dict. II, 698), dupá ee dentii (I, 254) il pusese pintre eele latine. Din latinul 
s e e ú r u s (ital. sicüro, span. seguro, frane. súr ete.) ar fi iesit románeste s á e u r, 
eel mult segur, nieiodatá sigur. Orieum insá, euvintul a rámas si va ráminea 
in grai, nu numai pentru eá e trebuineios, dar si pentru eá a reusit a se romaniza pe 
deplin, mai ales in fórmele prefixale sau sufixale ea asigur, sigurantá ete. 

V. Sigur. 
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ASIGURARE 

ASIGURAT 


V. Asigur. 


A-SILA (CU D-), adv.; par forcé, par contrainte, forcément, á contre coeur. Cínd 
nu se face ceva de buná voie, ci prin s i 1 á. 

Pravila Moldov., 1646, f. 65: „nu íaste nime datoriu cu d e-a sila sá-1 faca sá 
faca acasta...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 349: „Stefánitá-vodá aice ca un om tañar, nevránd 
sorá-sa Rucsanda sá vie pre scrisorile tátíni-sáu si a lui in teará den Rascov, care tirg 
au fost dat Hmil dupa moartea lui Timus feciorului sáu, trimis-au oaste asupra Ras- 
covului sá-1 batá si sá iee pre sorá-sa pre doamna Rucsandra cu d e -a sila ...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 5 (f. 46 a): „má adusárá la o rapa 
adáncá, de o zvárliturá de larga si adáncá páná la tartarü, si má trágía cu d e -a 
sala la acía rapa sá m-arunce...” 

Caragia, Legiuire, 1818, p. 93: „sá sá tragá cu d e -a sila la judecatá...” 

Inainte de a fi luat de la slavi pe s i 1 á, románii catá sá fi avut un alt adverb cu 
acelasi sens, de care se pare cá s-a si pástrat o urmá peste Carpati: ín Bibaria, in loe 
de c u d e -a sila, se zice „c u d e -a t á r i a ” (M. Pompiliu, Conv. lit., 1887, 
p. 1019), unde tóate elementele constitutive sint latine. 

V. Sila. - Tárie. 


ASIMTÉSC (asimtit, asimtire), vb.; réfléchir, méditer. Nu vine pe dentregul din 
latinul a s s e n t i o, ci s-a format deja pe tárímul románese din s e n t i o cu in- 
tensivul a- { = ad), pentru a exprime o concentratiune a sufletului sau a spiritului, 
cam ceea ce Bossuet zicea: „Réflécbir, c’est recevoir, au-dessus des mouvements 
corporels et au-dessus méme des sensations, une lumiére qui nous rend capables de 
ebereber la vérité jusque dans sa source”. Asa, cel putin, intelegem noi pe asimtesc 
ín urmátorul pasagiu din mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, nov. 3 (f.lOO b): 
„íncbidzándu-sá intr-un bordeíasü, au inplut 60 de ai, nice vádzutü de nime, nice gráit 
cu nime, ce intru sine asamtándü si pre Dumnedzáu chitindü...” 

Cuvíntul e foarte frumos. 

V. Simtesc. 

ASIN (pl. asini), s.m.; t. de zool.; áne. Dobitoc de genul calului, cu urechi lungi. 
Mágar. Din latinul a s i n u s (ital. asino, span. asno, fr. ane etc.). Este o curioasá 
scápare din vedere cá Cihac a uitat de a pune pe asin íntre elementele latine ale limbei 
romane, desi n-a uitat pe mágar pintre cele slavice. Cuvíntul nu e un neologism, 
ci o mostenire poporaná directá din latina, cu conservarea sonului s íntre vocale, fárá 
a-1 trece ín z, intoemai ca ín „casá”. In vecbile texturi sinonimul mágar nu se 
gáseste de loe, pe cínd asin e foarte des. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. VII, p. 11, 15: „íatá inpáratulü táu vine, sade spre 
mánzisorü de asinü...” 

518 Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 88 b: „íatá inpáratulü táu vine cálare pre asinü ...” 
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Ibid., f. 354 b: „carele de voi nu-s dezleagá boul sáu sau asinulü de la íasle si-1 
duee de-lü adapá.. 

Uneori euvíntul se serie asen si asan, dupa eum eatá sá se fi rostit in graiul 
poporului. 

Cugetári in oara mortii, eirea 1550 {Cuv. d. bátr. II, p. 470): „altii voru fi negri 
ea insus diavolul, altü vor fi ea peñe aspideei, altü ea pieíale asenului, altii ea fumul.. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 24 (f. 26 b): „odánáoará íarás miarsá 
ín pádure a líamne eu asánulw, si adueánd líamne, ursulü veni si loveste asánulü.. 

Aeelasi, Paremiar, 1683, f.l a: „eunoseu boulü pe eine 1-au agonisitü si asánulü 
íaslía domnuluí sáu...” 

Pentru a exprime mai bine sonul lui i in asín, intermediar intre e si d, Silvestru 
(1651, ps. CIII) íl serie prin y: 

„Carele adapá tóate fierile cámpilorü si I „Potabunt omnes bestiae agri, susci- 
stámpárá sétía asynului (AcyHéAéñ) sálba- pient o n a g r i in sitim suam...” 
tecü...” I 

Asinul sálbatee sau onagrul purta la románi un nume speeifie: e o 1 u n, ím- 
prumutat probabilmente de la tátari, eáei pina astázi aeest animal se eheamá k u 1 a n 
nu numai la turei, dar si-n Persia, la ealmuei, kirghizi, buehari ete. (Nemnieh, ad 
voc.). De asemenea turanie este e a t i r „mulet”. 

Despre glasul asinului nu se ziee in aeelasi fel, desi termenul eel mai obieinuit 
pare afi zbierát. 

leromonahul Maearie {Lexicón, ms. din 1778, in Bibl. Céntrala din Bueuresti, 
V. glasü), intr-un foarte interesantregistru: „Deosebirea glasurilor eelor jivinelniee”, 
ziee: „a asinului rágirea, rágitura, zbierare a”. 

„...ealul rineheazá, asinul r a g e, oaia si eapra zbiará...”(D. Reeeanu, Banat, 
Lugos). 

asinul urlá” (D. Páseut, Trans., e. Fáget). 

La feminin se ziee asina „ánesse”. 

V. Asina. - Colun. - Catir. - Rag. - Zbier. 

ASINÁS. - V. Asinel. 

ÁSINÁ, s.f.; ánesse, bourrique. Mágar parte femeiaseá. Mágáritásau ma¬ 
ga r o a i e á. 

Biblia Serban-vodá, 1688, Matth. XXI, 7: 

„Adusárá asina si mánzul...” I „Et adduxerunt a s i n a m et 

I pullum...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 58 b: „si dzásá Avraamü argatálorü 
sai: sedetü aeií eu asána, íará eu si eueonulü om tríaee pana eiía...” 

Ibid., f. 47 a: „Si era dobitoaeele luí: oí patruspriaee mií, eámile síase mií, páreehi 
de boí o mié, asáne de prásturá o mié...” 
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„lbid., f. 60 a: „trimite-mi pre unulü din ficori si o asaná.. 

V. Asin. - Mágáritá. 

ASINEL (pl. asinei), s.m.; petit áne. Deminutiv din a s i n, ca si a s i n a s, ambii 
citati de ieromonahul Macarie {Lexicón, ms. din 1778, ín Bibl. Céntrala din Bu- 
euresti). 

V. Asin. 


ASLÁM (plur. aslamuri), s.n.; t. jurid.: usure. Camátá. Dobindá. Unar- 
haism moldovenese, despárut din grai, dar pretios din punetul de vedere istorie. 

Psaltirea Scheianá, eirea 1550 (ed. Bianu, p. 37), XIV: 

„...argintul sáu nu dédeíntr-as/amM...” „...pecumam suam non dedit ad 

I u s u r a m...” 

Aeelasi pasagiu la mitropolitul Dosofteiu, 1680: „argintií sai nu-í déde in- 
ü-aslam, unde ín eontextul slavie: „srebra svoego ne dastü v ü 1 i e b v á”, iar la 
Coresi, 1577, si la Silvestru, 1651: „e a m á t á”. 

La Arsenie din Biserieani, eirea 1650 (ms. ín Aead. Rom.), euvíntul ne íntimpiná 
de trei ori: 


Ps. LIV: „Nu se mai ínputineazá din 
calía ei aslamul si ínselácíunia...” 

Ps. LXXI: „de aslamuri si de nederep- 
táti va izbávi...” 

Ps. CXVIII: „pleacá inima mia intru 
márturiile tale, íará nu mír-aslam ...” 


„...Non déficit de plateis ejus u su- 
I ra etdolus...” 

I „...ex usura et iniquitate redi- 
I met...” 

„... inclina cor meum in testimonia tua et 
I non in a v a r i t i a m...” 


Mitropolitul Varlam, 1643, Matth. XXV, 27: 


„...si déc-am venit en, as lúa al mieu cu I „...et veniens ego, recepissem utique 
aslam...” \ quodmeumestcum u s u r a...” 


unde in Noul Testament din 1648: „e u d o b á n d á”. 

Ibid., I, f. 16 b: „boldele diavolului sántü loeurile eéle aseunse, unde sá faeü 
eurviile, ueiderile, nedireptátile, aslamurile, asuprélele...” 

Cuvíntul ne mai íntimpiná in seeolul XVIII intr-un aet de la Mihai-vodá Raeovitá 
din 20 mai 1721 (Doe. 75, paet XV, A.R. Mold., in Aead. Rom.): „deei Tureul, 
vázindu eá nu i sá dau banii, au apueat pe dumnialui pe Costantin spatar, si dándu- 
i stránsoare, au eáutat dumnialui de au luat bani de la alti negutitori eu aslam de s- 
au mántuit...” 

Dupá eum dobindá ne vine de la slavi, iar e a m á t á de la bizantini, tot 
asa pe aslam románii 1-au eápátat de la eumani. ín Dictionarul cumano-latin din 
seeolul XIV {Codex Cumanicus, ed. Kuun, p,. 85, 101): 

„a s t e 1 a n, usura; 
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a s 11 a n c i, revenditor”. 

Radicala a s „gagner”, si chiar tulpina a s t „gain, avantage”, exista in mai 
multe dialeete turaniee (efr. Vambéry, Etym. Wtb. d. turko-tat. Spr., p. 19); dar 
euvíntul a s 11 a n „usure” nu se aña niel in dialeetul ture osmanli, niel in eel uigur, 
niel in eel djagataie, ei numai si numai la eumani. 

Despre eonseeintele eurat istoriee ale aeestei etimologii, a se vedea notita mea 
Ueberdie türkischen Elemente (Berichte des Orientalisten Congresses, Wien,1889, 
p. 90). Aei voi apása asupra urmátoarelor douá puneturi: 

1. Pina la proba eontrarie, aslam apartinind numai graiului din Moldova, fárá 
a i se gási vreo urmá in Ardeal sau la munteni, rezultá eá Psaltirea Scheiana, mai 
veehe deeit eea eoresianá, a fost serisá de un moldovean. 

2. Disparitiunea eumanilor de pe tármii Dunárii ñind anterioará seeolului XIV, 
urmeazá eá eu mult inainte de 1350, adeeá inainte de data deseáleeárii maramu- 
rásenilor lui Bogdan-vodá, Moldova era loeuitá deja de románi. 

V. Accé. - ’^Asan. - Coman. - Camdtd. 

lASLAN, s.m.; t. de zooL: lion. Leu. Tureul a r s 1 a n, vulgar asían, treeut la 
bulgari, la serbi, la albanezi, si eare s-a ineereat a se introduee si la románi. La Pitarul 
Hristaebi, Istoria lui Mavrogheni, 1817 (Bueiumul, 1863, v. 35): 

„Deei iarási luarám veste 
De rásmirita ee este. 

Si vázurám ea un asían 
Pá Mavrogbeni in divan, 

Ineepind a se gáti 
Rázboiul a-1 intoemi...” 


V. ^Aslan. 

^ASLAN (pl. Aslanesti), n. pr. pers. m.; nom de eertaines familles nobles molda ves 
et valaques. Din tureul asían „lion” s-a náseut, atit la románi preeum si la po- 
poarele de peste Dunáre, numele personal Asían. 

ín aetul muntenese din 1629 {Doc. Rom. I, nr. 205, in Arb. Stat.), intre mai multi 
boieri iseáleste greeeste si „Aslan vomie”, iar pe peeetea lui sint doi 1 e i in 
pieioare, intre eari un arbore, si dasupra literele latine: A.V. 

In eroniea munteneaseá, acest Asían, dentii unul din oamenii greeitului Leon-vo- 
dá, a fugit la 1630 eu Mateiu Basaraba si eu alti „boiari de preste Olt” la Hateg, apoi 
s-a impáeat eu domnuul si a fost numit mare ban al Craiovei (Cipariu, Arh. p.filol., 
p. 17,19). 

In Moldova ne inúmpina Asían mare postelnie sub Petru-vodá eel Sebiop la 1576 
{Cond. ms. Asachi, in Arb. Stat., 1.1, f. 675b), probabilmente gree ea si eel de mai 
sus; iar mai tirziu, sub Nieolae Mavroeordat, intre boieri figureazá lordacbe Asían 
al doilea spátar, proprietar in distrietul Botosani {Ibid., f. 508 a). 

A fost in Moldova si o familie armeneaseá Asían, eare s-a boierit la 1810 si a do- 
bindit apoi nobilitatea austriaeá in Bueovina (Baraez, Zywoty Ormian w Polsce, p. 32). 521 
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Pe língá Asían, mai exista ín Moldova si a ramas, pare-se, ín Basarabia o alta 
familie greeeaseá boieritá purtínd poreela sinonimieá León ( = Aécov), din eare 
unul tinuse in eásátorie pe o nepoatá a lui Duea-vodá (A.I.R. I, 1, P- 84). 

De aimintrea, ea supranume se intrebuinta la noi si vorba eurat románeaseá 
Leu; bunáoará, íntre rázasi sau mosneni din timpul lui Alexandru Lápusneanul, 
íntr-un erisov din 1554 (A.I.R. I, L P- 67): Stan i Badíul i Dobre i Ion L e u 1... ” 
V. Aslana. — ’^Ceaur - León. - ^Leu. 

3ASLAN (pl. aslane), s.n.; variété de eerises. „Aslan, Kirsehenart” (Saineanu). 
Baronzi, Limba romana, p. 93: „Numiri de eirese: negre-dulei; negre-amare; albe-ru- 
meioare; drágánele; aslan-rosiv, aslan-negre...” Cata sá fie un euvínt tureese. 


V. ^Aslan. 


ASLANA, n. pr. pers. f.; Léonie. O forma femeiaseá din tureul asían „lion”. ín 
Pomelnicul de la Bistrita, 44 (ms. in Aead. Rom), íntre membrii veehii familii bo- 
ieresti din Moldova Ganguru: „Ivanü Gangurü i Mariía, Aslana, Parasea...” Textul 
fiind dintr-o epoeá anterioará ínriuririi tureesti propriu-zise íntre románi, bánuim eá 
este un nume eumanie. 


y.^ Asían. 


ASMAN (pl. asmani), s.m.; t. pastoral: bélier ehátré, mouton. Se rosteste si aspirat: 
hasman. Berbee seopit. Berbee bátut. Berbee intors. 

„Berbeei se ziee numai la eei eari nu sint intorsi; la eei íntorsi se ziee hasmani” 
(Tutovanu, Covurlui, e. Fártánesti). 

„...b e r b e e, daeá se lasa de ruda; iar daeá i se seoate sáminta - asman” 
(St. Voinea, Dobrogea, e. Somova). 

Cuvíntul ne e eunoseut numai din Covurlui si din Dobrogea. Aeeasta ne faee a 
presupone o origine tureeaseá, poate ehiar din aeeeasi tulpiná eu „asma” eare ínsem- 
neazá „vitá t á i a t á”, „vigne ehátré e”. Daeá se va eonstata insá eá tureese nu 
este, atunei s-ar putea apropia de latinul vulgar s e m u s „ehátré, mutilé” (Du 
Cange), eonservat si-n dialeetele italiane. Din s e m , prin analogie sufixalá eu „eír- 
lan”, „turean” ete., s-ar naste s á m a n, de unde apoi asman. Deoeamdatá este o purá 
ipotezá. 


V. Asma. 



ASMA, s.f.; t. de vinie.: sorte de vigne. Din tureul asma „treille, vigne”. Cuvíntul 
se aude peste Olt. „Via pusá din nou ia numirea de s a d; aeeea eare are vitá mare 
se ziee h a 1 i n g á; eind se práseste inainte de a inflori se ziee eátárseste la 
522 c h i t á; vita táiatá la doi muguri se ziee e á p r u e i; aeeea eare o lasá pe rod se ziee 
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c e p; cínd o taie de tot, se ziee eá de aeolo iasá o vita numitá asma” (R. Miehaileanu, 
Mehedinti, e. Vínju-Mare). 

V. ^Turc. - Wita. 

ASMONIE sau ASONIE, s.f.; t. de botan.: Jasmin. O variantá poporaná poetieá din 
i a s m i n, numele obieinuit al unei mirositoare flori de gradina, pentru eare tóate 
limbile europee au adoptat termenul arab i á s m i n, mai mult sau mai putin mo- 
difieat, astfel eá italieneste, bunáoará, el a agiuns gelsimo si gelsomino, 
iar in veehea franeezá g e n s e m i 1. Numele románese ordinar este i a s o m i e = 
= neogr. i aaoupí sau laaoupi (Cibae), ín eare insá a perit n din i a s - 
m i n, eonservat in asmonie. 

Un eintee de nuntá din Basarabia: 

„E1 eu mina flori aduna 
Márioarei de eununá, 

De eununá de-asmonie 
S-o porneaseá-n eununie, 

Cununá de mintá ereatá 
Sá i-o slobozim pe fatá, 

Cununá de bárbánoe 
ín douá eu busuioe.. 

{Aurora romana, 1882, p. 53) 

Doiná din Ardeal: 


„Frunzulitá asonie, 

Mai in jos de Orástie 
Vin doi frati din eátánie.. 

{Tara nona, 1887, p. 126) 

V. lasmin. 

ASMUT {asmutat, asmutare), vb.; exeiter des ehiens; fig.: pousser quelqu’un á une 
mauvaise aetion. A a t i t a einii. A indemna la vrajbá. A intárita. A 
s t i r n i. Asmut eireuleazá, fárá vreo deosebire de sens, la un loe eu fórmele amut 
si sumut. Amut e numai de prima eonjugatiune; asmut si sumut se intrebuinteazá si 
la a patra: asmutesc, sumutesc. Notiunea fundamentalá este „exeiter des ebiens”, 
eelelalte notiuni sint seeundare. Cibae (Diet. II, 352) trage eitetrele forme din paleo- 
slavieul CKM/ftT/fi, CTiM/fímT/fi „troubler”, rusul eMyumaTb eMyxHTb. O asemenea 
derivatiune, pe eare niei sensul n-o justifleá, niei fonetiea, este eurioasá mai eu samá 
eind o etimologie buná, singurá mai pre sus de vreo objeetiune, a fost propusá deja 
la 1825 in Lexiconul Budan: „amut = a d et m u t i o”. Tot asa sumut este sub- 
m u t i o, iar asmut, eontras din asumut, este ad-sub-mutio. Aeeastá deri¬ 
vatiune e atit de elará, ineit n-ar avea trebuintá de a fi demonstratá, daeá pretinsul 
slavism al lui asmut nu s-ar fi furisat piná si la d. Saineanu {Dict. rom.-germ., v. 
sumut). Látineste m u t i o „marmotter, murmurer” insemna dentii „gronder eom- 523 
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me un chien”, de unde apoi a trecut la orice glásuire ne-nteleasá, neisprávitá sau 
inarticulatá, ínsá ráutácioasá ca míríirea cínelui: „m u t i r e, quod proprium est 
canum, cum incipiunt irritari” (Vossius, Etymologicon, ed. 1664, v. Mutus). In dia- 
lectul macedo-román s-a pástrat simplul mut = mullo cu sensul de acel son 
pe care-l produc buzele cínd cineva trage din pipa sau cínd pruncul suge, bunáoará 
ín Cinticlu a unui barbat linivos (Dr. Obedenaru, ms. ín Acad. Rom.): 

„Cu cicioarile tu cinuse, 

Ni-nsit nafoar di use; 

Cu cibuca-n gura, muta 
Ca ñíaclu 9Í suge tita...” 

adecá: „Sezínd cu picioarele in cenusá, nu iese afará din casa; cu ciubucul in gura, 
muta ca copilasul cind suge tita”. Dialectul daco-román, afará de románii din 
Sálagiu, cari zic curat mut (Tribuna din Sibiu, 1890, nr. 93), a perdut pe simplul 
mut, dar a pástrat pe compusele amut, sumut si asmut, cu sensul cel primitiv al 
latinului m u t i o. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 57): „in grabá afará esind, si incá 
mai tare pre duláu amutind si imbárbátind, atita cit cáutá lupului a da dos...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 11: „de va avía nestine un duláu tare si dárz si va mánca 
pre totü duláii, si de sá va apuca de vreunü duláu mai slabü si-1 va birui, si stápá- 
nu-sáu va sta de va právi si nu-i va despárti, ce incá-i va amuta de-1 va sime ti, si de-1 
va vátáma pri cel slabü sau de-1 va si omorá, ca sá pláteascá toatá paguba celuía cu 
duláulü, si sá-i día si dzéce toíage...” 

Doiná din Ardeal: 


„Aseará pe vremea cinii 
Cind treceam gardul cu spinii, 
M-amutas, mindrá, cu cinii; 
M-amutai si nici prea tare: 
Cam stiai cá cine sare; 
M-amutai si nice prea: 

Cam stiai cine trecea...” 


Balada Costea Gialatul din Banal: 


(J.B., Trans., 390) 


„Apoi Costea ce lucra? 

Odatá cá suiera, 

Cinii ráu cá amuta, 

Dupá feciori se lúa, 

Vinele cá le rupea...” 

(Vulpian, Texturi, p. 32) 

Antón Pann, Prov. III, 36: 

„Zicind asfel, iesi-ndatá, strigá sá vie Grivei, 
li arátá pe streinul cel lungit in patul ei. 
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Si sumuttndu-l asupra-i, si el iar cum il zári, 

Í1 fácu-n grab’ sá nu stie usa cum a nemeri.. 

Basmul Paserea máiastrá (Ispirescu, Legenda, p. 302): „Ei, ín loe sá faca ca tiñe, 
sá priimeascá cu dragoste rugáciunea mea, asmutará ogarii dupá mine.. 

Colinda cerbului: 

„Pe cerb cá-ntílnea, 

Arcul cá-ntindea, 

Soimi cá trimetea, 

Copoi c-asmutea 
Si mi-1 ságeta...” 

(G.D.T., Poez. pop., 66) 

In balada Vílcan, sluga dupá ce-si leagá pe stápínul sáu pentru a-1 da turcilor: 

„Unde bine mi-1 lega, 
íntr-o fugá se ducea 
Si pe turci íi asmutea.. 

{Ibid., 554) 

Se aude in grai si forma azmut sau azmutesc. 

B. De la Vrancea, Sultánica, p. 218: „La Igant, cind západa cádea de douá palme, 
porcii injunghieti azmuteau cíinii caselor si guitau de se cutremura pámintul.. 

Figurat, ibid., p. 14: „Isi azmutea gíndul, il gonea din mucbe in muche, de p-un 
plai p-altul...” 

Acelasi, Trubadurul, p. 122: „copiii de pe drumuri isi fácurá din ochi, azmutin- 
du-se asupra gusatului.. 

Conservarea latinului m u t i o cu sensul cel primitiv de „canum irritamen” in 
cele trei forme románesti compuse amut, sumut si asmut e cu atit mai interesantá, 
cu cit mai tóate graiurile romanice si-au fáurit pentru aceastá notiune cite un termen 
propriu mai nou. Frantuzeste, de exemplu, se zice dupá dialecte: aguicher, haler, 
hisser, acagner, assiler, anksi, énehyé,jaquillá etc. (Roland, Faune popul.y, in Pro¬ 
venta: acagna, acussa, atissa, assuta, abourra, abouta (Azais, Idiomas langue- 
dociens). Numai interjectiunea normandá: „a m o u é e, cri pour lancer un chien sur 
quelqu’un” {Mém. de la Soc. de Lingusstique III, p. 376) infátiseazá o asemánare cu 
amut, dar poate sá fie de o altá origine. 

V. Sumut. 

ASMUTÉSC. - V. Asmut. 

ASMUTITÓR, -OARE, s. et adj.; celui óu celle qui excite, qui pousse á quelque 
chose. Cine a s m u t e sau asmuteste. Cuvint rar intrebuintat, dar foarte ne- 
merit in colinda munteneascá: 


525 



ASMUTITÓR 


„Cítesitrei sínt vínátori, 
De soimei asmutitori... 


(G.D.T-, Poez. pop., 62) 


V. Asmut. 


ASÓG {asogare, asogat), vb.; broyer, pétrir, macquer. Melitez, frámínt 
(píine), frec márunt. Cuvíntul se gáseste ín dietionarul episeopului Bobb 
(1822). E loarte remareabil. Ca mai toti verbii románi eu initialul a-, e eompus prin 
prepozitiunea a d. Rámíne dará a se urmári numai s o g. Preeum din latinul „sam- 
bueum” s-a fáeut „5oc”, prin voealizarea labialelor si prin eontraetiune, tot asa, prin 
eontraetiune si prin voealizarea labialelor, s o g deriva din latinul s u b i g o: „su- 
bigo farinam” la Catone, „subigo panem ex ovis aut laete” la Pliniu. 

V. Melitez. 



ASOGARE 

ASOGAT 


ASONIE. - V. Asmonie. 

ASPENCHI, s.m.; t. de botan.: doradille, Asplenium. Numele románese obieinuit 
pentru varietátile genului aspleniu este spinarea lupului (Dr. Bríndzá). 
Termenul aspenchi se aña la Sava Báreianu. Este ínvederat o seíleiare poporaná din 
asplenium, remareabilá mai ales prin finalul -e b i, eare reprezintá sufixul latín 
deminutival -e u 1 u m. Numele franeez „doradille” e de asemenea deminutival. 


V. Ferigá. 


ASPIC, s.m.; t. de botan.: lavande, Lavandula. Numele latín vulgar al aeestei plan¬ 
te a fost s p i e a (Vegetius), mai bine s p i e u s sau s p i e u m ea íntr-un text 
medieval: „sertum rubentium rosarum, fuleitum floribus s p i e i” (Du Cange, ad. 
voc.). De aei, prin aeelasi prepozitional a, la románi aspic, ín veehea franeezá a s - 
p i e, ín proveníala: „a s p i e, lavande en épi” (Barthés, Gloss. botanique langue- 
docien, p. 51). Italieneste: s p i b o. N-are a faee eu neologismul franeez eulinar 
„aspie = gelée”. 

V. Alivant. - Spic. 

lASPIDÁ (pl. áspide), s.f.; t. de zooL: aspie. Un fel de v i p e r e. Aproape sinonim 
eu n á p í r e á. Neogreeul aaniba, paleoslavie aenujia din vgr. áaníq. Ca si „va- 
silise”, aspida s-a íntrodus la románi prin Biblie, devenind ínsá un euvínt de tot 
poporan, mai ales ea epitet de o fiintá veninoasá sau loarte rea, eáei ea termen eurat 
zoologie nu e toemai preeis. ín Moldova poporul rosteste aschidá. 

Cugetdri ín oara mortii, eirea 1550 {Cuv. d. bátr. II, p. 470): „altii voru fi negri 
ea ínsus diavolul, altii vor fi ea peile aspideei.. .”, unde - ea si mai jos, la Moxa - 
526 este de observat genitivul orbanie aspideei. 
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Coresi, 1577, ps. LVII: 

„Máma lorü dupa chipulü zmeului; ca „Furor lilis secundum simiHtudinem 
aspUa surdáceastupáurechile sale...” serpentis, sicut aspidis surdae, et 

obturantis aures suas...” 

Acelasi, Omiliar, 1580, quatem. XXVI, p. 1: „nu íntelegutulü auzului nostru 
sá-lü astupámü, ca si aspida ce-sü astupá auzulü urechilor sale, ce cuvántulü lu 
Dumnezeu cu íntelesü sá-lü auzimü...” 

Moxa, 1620, p. 379: „elu se fagádui, puíul aspideei nepotilorü nápráceei...” 
Mitropolitul Varlam, 1643, II, p.2: „si aña unü putü pustiíu, fárá de apa, si íntr- 
acela putü era s e r p i si áspide si s c o r p i i de lácuía íntr-ánsü....” 

Viata lui Nifon, text din sec. XVII (ed.l888, p. 58): „sá dezbrácá lupul de pieüa 
oei si-s astupá urechile ca aspida si ca v a s i 1 i s c u 1, iar arcul si-1 íncordá si gáti 
ságeti...” 

Corbea, Psaltirea, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.), ps. XC: 

„Pre aspida si pre vasiliscü, 

Vei íncáleca si-i lovi ín piscü...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 176: „limba aspidei, gura s e r p i 1 o r cu care 
toatá ziua clevetim, batjocurim, ocárím...” 

Cu sensul vechi grecesc de „scut”, cuvíntul ne íntimpiná la Antón Pann, Erotocrit 
II p. 69: 

„Rídic sábiile goale, ín áspide se lovesc, 

Incep sá se rázboiascá, sá se taie se silesc...” 

In Psaltirea ms. a lui loan Viski din Hateg, 1697 (ap. Bianu, Ps. lui Dosofteiu, 
p. XLVII), se íntrebuinteazá forma nominativalá aspis-, 

„Pre leu fárá nici o fricá 
Si pre aspis vei umbla...” 

V. Nápircá. - Searpe. - Vasilisc. 

^ASPIDÁ (pl. áspide), s.f.; t. d’arcbéoL: bouclier rond. v. ^Aspida. 

ASPIS. - V. ^Aspida. 

ASPRA, n. pr. pers. f.; Aspra, Sévére. La vecbii romani exista numele propriu bár- 
bátese A s p e r. La romani, numele propriu femeiese Aspra pare a fi fost destul de 
ráspíndit, desi nu figureazá ín calendarul crestin. 

Act din 1689 (Cond. ms. a Hurezului, 1754, in Arb. Stat, I, f. 218 a): „Tánasie 
Páusáscul ínpreuná cu maícá-mea Martba monahiía si cu jupáneasa mea Aspra.. 
si iseálit: ,Aspra Páusasca”. 
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Act din 1696 (Cond. Brtncoveneascá, ín Arh. Stat., p.l68): „Mihuluí Pitar inca 
í-au fostu acestu loen de cumpárátoare de la Zamfir si de la feméía lui Aspra, fecorií 
luí Statie Bulucbasa.. 

V. ^Aspru. 

ASPREALA (pl. aspreli), s.f.;l. „ápreté, rudesse, dureté, rigueur, inclémence, sé- 
vérité” (Cihac); 2. amidon. In sensul dentíi, e sinonim cu a s p r i m e, care este mult 
mai íntrebuintat. In sensul al doilea, indicat in Lexiconul Budan, e sinonim aproape 
necunoscutcu scrobealá. 

V. ^Aspru. - -eald. - Náspreald. - Scrobealá. 

ASPRESC (asprit, asprire), vb.; rendre apre, endurcir. „A se aspri = devenir ápre, 
rude; a se aspri la cineva = brusquer, rudoyer quelqu’un” (Cihac). Lexiconul Budan 
mai aduce o intrebuintare neutra: „aspresc = inghet putin, modice congello”. Cind 
e vorba de licuide, mai ales de vin, se zice náspresc, násprit, násprire, 
cu prepozitionalul i n- ca si-n italianul inasprire. 

V. Náspresc. 

ASPRIE, s.f.; apreté. O forma pe care numai Cihac o citeazá, ca sinonim cu as¬ 
pri m e. 

V. Asprime. 

ASPRIME (pl. asprimi), s.f.; apreté, dureté, rudesse. Sub raportul fizic, insusirea 
lucruiilor a s p r e la pipáit sau la gust; sub raportul moral, strásnicie, ne- 
n d u r a r e etc., dar totdauna mai mult ca forma decit ca fond. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. in Acad. Rom.), p. 246: „intr-aceastá asprime si 
neinduplecare...” 

Beldiman, Tragad., v. 725: 

„Cátrá greci cam cu asprime incep a se aráta, 
ínsá cu iconomie de tot a nu-i intárta...” 

Costachi Negruzzi, Alexandru Lápusneanul III: „am arátat asprime cátrá multi, 
m-am arátat c u m p 1 i t, r á u, vársind singele multora...” 

Alexandri, Tunetul: 

„Vázduhul bubuieste!...Pámintul desmortit 
Cu mii si mii de glasuri semnalului ráspunde 
Si de asprimea iernei simtindu-se ferit, 

De-o nouá-ntinerire ferice se pátrunde...” 

A. Odobescu, PseudoKyn., p. 84: „Sálbátecia si gravitatea subiectelor reclama 
oarecare asprime in minuirea daltei...” 

V. ^Aspru. 


528 ASPRIRE. - v. Aspresc. - Násprire. 
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ASPRISOARA, s.f.; t. debotan.:l. Asperugo (Cihac); 2. Asperula (Saineanu). Doc- 
torul Bríndzá, autoritatea cea mai competinte, nu cuneaste aspri,soará ín termino¬ 
logía botánica poporaná. Se pare año simplá adaptatiune moderna. 

V. ^Lipicioasá. 

lASPRISOR, -OARA, adj.; unpeu ápre, unpeu rude, duret. Deminutiv din a s p r u. 

V. ^Aspru. — -sor. 

^ASPRISOR (plur. asprisori), s.m.; petite monnaie, sou. Deminutiv din numele 
monetei a s p r u, despre care a se vedea mai jos. E curios de a mai gási pe asprisor 
ín poezia poporaná, pe cínd a s p r u a despárut demult din grai. Sinonim cu 
b á n i s o r. 

Balada Báláceanu si Brincoveanu: 

„Stau tátari si turci táiati, 

Ca si snopii secerati: 

Lesne, lesne de táiat, 

Anevoie de scurmat 
La cbisele cu parale, 

Cine foc le bagá-n sama: 

Asprisor dá-1 máruntel, 

Stii ca roua pe pámínt...” 

{Lumina pentru toti, 1887, p. 71) 

Intr-o colinda de Cráciun din Transilvania: „S-a sculat jupínul gazdá de o luna, 
de o sáptámíná, cu un dar míndru, cu vreo doi-trei asprisori, dar nouá nu ni se par 
vreo doi-trei asprisori, ci o comeará ímpáráteascá de unde a dat Dumnezeu sá-i 
ímplineaseá...” (D. Pop, Fágáras, c. Copácel). 

V. ^Aspru. - ^Ban. - ^Bánisor. 

ASPRITOR, -OARE, adj. et. s.; „rendant ápre, dur, rude, aplaneur, aplaigneur” 
(Cibac). Care a s p r e s t e. 

V. Aspresc. - Naspritor. 

ASPRIU, -lE, adj.; un peu ápre. Formá citatá de Cihac. Noi n-o cunoastem nici din 
grai, nici din texturi, desi e cu putintá; dar ín orice caz nu derivá dintr-un prototip 
latín a s p r i V u s, ci este formatá simplu prin analogie cu „acriu”. 

V. Acriu. - Aspru. 

lÁSPRU, -Á, adj..; ápre, dur, raboteux, rude, bourru, sévére. „Care nu este neted, 
dulce la pipáit; strasnic, iute, fárá blíndetá” (Costinescu). Sub raportul moral, aspru 
se referá totdauna la formá; astfel poate sá fie cineva aspru fárá a fi crud sau cumplit, 
dupá cum poate fi cumplit sau crud fárá a fi aspru: ín primul caz este o bunátate de 
fond ascunsá sub o formá ráutácioasá, ín cazul al doñea este un fond ráu ascuns sub 529 
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o forma ímbunátoare. Sub raportul fizic, aspru este eeea cene í n g 1 o d e s t e, ne 
zgírie, ne íneolteste, ne supárá eínd íl atingem. Din latinul a s p e r = 
= ital. a s p r o = span. áspero ete. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, fevr. 19 (f. 320 a): „furá amándoí ím- 
proseatü eu pietri si táráitü prin loeuri aspre...” 

Ibid., mai 13 (f.l27 a): „meá de tañar ás zmáeina si-s trudiía pre sine eu postulü 
si eu nelipsita ruga si aspra petriaeere.. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. in Aead. Rom.), p. 46: „ aspru lueru iaste pentru eéle 
sie eunoseute dreaptá giudeeatá a faee.. 

Ibid., p. 52: „Inima mia, o priiatinilor, spre eia eit de gria poruñea si aspra slujbá 
a monarhiilor noastre pururia gata si bueuroasá au fost si iaste...” 

Dionisie Eelesiare, Cron. (Papiu, Monum. 11, p.l84): „(Alexandru Moruzi) se 
vedea iseusit la trebile terei, adeeá a domniei soeotintá, eá era stráeurind tíntarul si 
íngbitind eámila, era si eam s t r a j n i e, si aspru eu boierii...” 

Costaehi Negruzzi, Todericá: „eu un glas pe earé voia sá-1 arate aspru, desi se 
eunostea eá-i este milá...” 

Aeelasi, Scrisoarea XVII: „e moale si netedá, nu aspra si eiotoroasá...” 

Balada Radu Calonfirescu: 

„Seade un bátrin vestit. 

Cu ebip aspru si smolit...” 

(G.D.T., Poez- pop., 478) 

Costaebi Conaehi, p. 96: 

„Rádie muni, má rog la eer, 

Milá nu gásese, si pier!... 

Aspre-s tóate si de plins, 

Oehii lumina si-au stins!...” 

Doniei, Bárbatul cu treifemei: 

„Dar aeolo era un aspru impárat 
La eare eum au mers asemine stiintá, 

Au si gásit de euviintá: 

Ca pentru asa faptá 
Pe om sá-1 de subt judeeatá; 
lar spre mai aspra infrinare 
Judeeátorilor au pus el ínainte 
Sá fie eu luare-aminte...” 

Alexandri, Gerul: 

„Gerul aspru si s á 1 b a t e e strínge-n brate-i eu jálire 
Neagra luneá de pe vale eare zaee-n amortire...” 

530 Cuvíntul aspru are o aeeeptiune proprie ín graiul eiobanilor: 
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„Berbeci aspri se zic cei negri pírli de felul oilor tureáne, ea berbeei de prásilá 
sau de ruda din eari ies miei negri, ereti márunt, eu párul sau lina rásueitá ea bobul 
de gríu, din ale eárora piei sau bársii se fae eáeiule. Se mai ziee berbeei aspri si oi 
aspre la orieare are lina groasá ín fir si sfísioasá” (I. Visaianu, Museel; e. Mátáu). 
Uneori aspru se asoeiazá eu notiunea de a e r u si de amar. 

La vin a e r u se ziee aspru (Fáleiu, pl. Crasna). 

„Vinul eam aeruse ziee aspru” (1. Floea, Transilv., e. Sina). 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 145: „toata moartea din fíre asprá si amará iaste.. 
Jipeseu, Opincaru, p. 20: „m timpuri aspre, da nevoie si da a m a r u r i.. 
v.^3 Aspru. 

^ASPRU, (pl. aspre), s.n.; aspérité. Sinonim eu asprime sieu asprealá. 
Prin prepozitiunea e u formeazá o loeutiune adverbialá: eu aspru = durement. 
Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LIX: 

„Arátas poporului táu aspre, adápasi-ne „Ostendisti populo tuo dura, potasti 
cu vin de oviüre...” | nos vino compunctionis...” 

Aeelasi, Synaxar, 1683, oet. 11 (f. 60 a): „si fura trimisü aeesti prea-ntáleptü de 
la patriarbulü lerusalimuluí la-mpáratulü Tbeofilü leonoboretulü e u aspru, earií 
stándü naintía luí de fatá, ál infruntará...” 

V. ^Aspru. 

^ASPRU, adv.; áprement, durement, sévérement. Cu asprime sau eu aspru. 
Balada Vulcan: 


„Oebi[i]-n singe-si ínerunta 
S-apoi aspru euvínta: 
Alelei, feeior de lele! 
Vinzátor zilelor mele!...” 


V. ^Aspru. 

‘^ASPRU (pl. aspri), s.m.; t. de numism.: aspre, petite monnaie d’argent. Moneta 
numitá aspru eireula la románi inainte de eáderea Constantinopolei. Astfel, bunáoará, 
íntr-un erisov slavon de la Radu-vodá din 1471 noi eitim eá One si neamul sau au 
eumpárat patru delnite de pámint drept 1000 aspri. Publieínd aeel erisov, Venelin 
(Vlacho-bolgarskiía gramaty, p. 95 sqq.) faee o disertatiune íntreagá despre aspri, 
dentíi ea moneta bizantina: xa ácsnpa „les blanes”, apoi ea moneta tureeaseá. Lásám 
la o parte valoarea dupa timpi a asprului peste Dunáre. La románi, in seeolul XVII, 

12 aspri faeeau un „florin de argint sau „2 potroniei de argint” si eorespundeau eu 
plata nórmala a unei zile de muneá, dupa eum rezultá din urmátoarele douá texturi, 
unul muntenese si eellalt moldovenese: 

Moxa, 1620, p. 370: „sá dea birü la anuí unü florintü de argintü, eum se ziee 12 
aspri...” 531 
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Vasile Lupul, Pravila, 1646, f. 6: „Ceía ce vorü fura plugü sau herü de plugü sau 
•ugü, si de sá vorü gási, sá socoteascá din ce dzi s-au furatü pana in ce dzi s-au gásitü, 
dece sá pláteaseá pre toatá dzua eáte 12 aspri earii faeü 2 potroniei de argint, sau eátü 
sá va da unui omü ee luereadzá pre dzi.. 

ín Noul Testament din Bálgrad, 1648, Mat. XVII, 27: 

. .vei aña un s t a t i r ü; acela ía si4 I . .invenies s t a t e r e m; Ulum su¬ 
da lorü derept mine si derept tiñe...” | mens, da eis pro me et te...” 

la cuvíntul s t a t i r se pune la margine táknáeirea: „b a n sau asprff’, eeea ee aratá 
eá in Ardeal euvintul luase un sens general de „monnaie”. 

Aeolo unde valoarea asprilor nu poate fi hotáritá, este eínd se vindea in serbie 
o familie intreagá de románi, eu eopii mai multi sau mai putini si eu avere mai mare 
sau mai mieá, eeea ee fáeea ea preturile sá fie foarte varíate. latá eiteva exemple: 

Aet muntenese din 1629 {Doc. Rom. I, nr. 204, in Arb. Stat.): „Adeeá noi Ignat 
si Staneíul si Neagoe si Stan dein Silistoará serís-am noi aeesta al nostru zapis sá fie 
de mare eredintá la mána jupan Neeulei Vist, ea sá se stie cum am venit noi tot de 
ne-amu vándut eu fecoríi nostrí si cu tóate ocinele noastre sá fim rumáni dumnealui, 
si am luat eu Ignat si eu fecoríi miei preste toatá oeina mea 2700 aspri, si eu Staneíul 
cu fecoríi miei si eu toatá ocina mea luoat-am 2700 aspri, si eu Neagoe s sinove 1600 
aspri, si eu Stan cu fecoríi miei eu toatá oeina mea aspri 1600, de ne-am vándut de 
anoastrábuná voe...” 

Document din 1610 (A.I.R. 1,1, p. 8): „sintu detoríu jupánuluí Mihaíu aspri 7700, 
si i sintu detoríu de multá vréme de sintu la 8 ani de eándu i sintu detoríu aeesti aspri, 
si mi-au pus zi de multé orí, íar aemu íar m-amu rugat de mi-au pus zúa la sveti 
Dimitrie sá-i pláteseu aspri la zi; íar sá nu-i voíu putea pláti aspri la zi, íar eu sá-i 
ñu rumánu eu fecoríi mei...” 

Astfel pretul unei familii de románi varía ín prima jumátate a seeolului XVII intre 
1500 píná la 8000 aspri. In aeeeasi epoeá, la 1606, boierul Cemieá (Venelin, op. cit., 
p. 252) isi eumpára patru tigani, si anume pe Stroe drept 1500 aspri, pe Dumitru 1000 
aspri, pe lova 1700 aspri si pe Oancea 1000 aspri. íntre románi si tigani - eam mieá 
deosebire! 

E foarte interesantá urmátoarea eereetare a lui Littré (Dict. /, 21) despre dupla 
origine a euvíntului aspru: „En gree moderne, ajipog signifie blane; et en effet 
1 ’ a s p r e est une monnaie d’argent, et e’est ainsi que ehez nous une piéee blancbe 
s’est nommée un blane. Cette monnaie est en usage ehez les Tures; mais le mot n’est 
pas ture; ear on le trouve dans Alexis Comnéne bien longtemps avant Tétablissement 
des Ottomans, 5tá xpaxécov a a jt p co v voptapáxcov, exiger le payement en 
monnaie non usée. Cette phrase explique en méme temps Torígine du mot a s p r e. 
En effet les Latins nommaient nummus asper une monnaie ápre, e’est-á-dire 
non usée par le frottement, en d’autres termes, fraiehement frappée. On a la une des 
plus eurieuses mutations de sens qu’une langue pursse offrir. Asper nummus 
signifie en latin une monnaie qui sort de la fabrique; le mot asper passe dans le 
532 gree avee le sens de monnaie, puis il prend le sens spéeial de monnaie d’argent; et 
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comme l’argent est blanc, il arrive á exprimer la blancheur, de sorte que, par une 
déduetion qu’on suit nettement, a s p e r devient synonyme de blane.” 

Cazul e mal eu sama eurios ín limba romana, unde adjeetivul latín a s p e r s-a 
pástrat intaet ín gura poporului, íntílnindu-se apoi d-odatá eu aeelasi a s p e r numis- 
matizat de eátrá bizantini, fárá ea sá mal fi fost eu putintá de a reeunoaste eá este 
una si aeeeasi vorbá! 

Dupa ee euvíntul a despárut demult din grai si din sistema noastrá monetará, el 
tráieste pina astázi ín poezia poporaná sub forma demínutivalá a s p r i s o r „petite 
monnaie”, dar numai ín poezia poporaná. 

V. ^Aspru. - ^Asprisor. - ^Ban. - Florint. — Letcaie. - ’^Leu. - Potronic ... 


ASPÜM (aspumat, aspumare), vb.; éeumer, se eouvrir d’éeume. Din s p u m (= lat. 
spumo) eu prepozitionalul a { = ad). Sinonim eu s p u m e g. Cihae a uitat aeest 
euvínt íntre derívatele din s p u m á (I, 261), desi íl are Lexiconul Budan: ,Aspum. 
S p u m”. 

Noul Testament din 1648, Marc. IX, 17, 19: 


„...aspumá si scrásnéste cu dintii lui si 
sá vestejéste...” 

„...si cázu la pámánt, táváliía-se aspu- 
mánd...” 

Ibid., Epist. Jud. I, 13: 

„Valurile máriei groaznici, aspumándu-s 
necurátiile lor.. 


..s p u m a t et stridet dentibus et 
arescit...” 

„...elisus in terram, volutabatur s p u - 
man s...” 


„Fluctus feri maris, despuman¬ 
tes suas confusionés.. 


Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 262): „...eu o faleá ín eer si eu 
alta in pámínt, la soim alergá, eátrá earile oehii intoreínd, fata ín divuri ín ehipuri, 
voroava amesteeind, limba bolborásindu-i, balele mergindu-i si gura aspumíndu-i ...” 
V. Aspumat. - Spum. - Spumd. - Spumeg... 


ASPUMARE (pl. aspumári), s.f.; Tinfin. d’a spum pris eomme substantif: aetion 
d’éeumer, de mousser. Lexicón Budan: ,Aspumare. Spumatio. Exspumatio.” 

V. Aspum. 

ASPUMAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a s p u m pris eomme adjeetif: eorrvert 
d’éeume, éeumant. Spumegat si spumegátor. 

Cugetári tn oara mortii, eirea 1550 (Cmv. d. bátr. II, p. 470): „altii aspumati, altii 
voru fi gunoiti, altii eu toatá spurueáeíune diin talpe páná ín eapu...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 218): „eu fáleile eáseate, eu buzile 
lásate si eu balele aspumate, euvinte eu stropi, si stropi eu euvinte amesteeate...” 
V. Aspum. 


AST, ASTA; pron. démonstr.: ee, eet (eette). Formá eontrasá din a e e s t, de eare 
nu se deosebeste mai de loe prin funetiune, deeit numai eá ast, nieiodatá aeest, 533 
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íntrá ín cuvinte compuse: astázi, astfel, astará etc., sau ín locutiuni aglutínate ca: astá- 
datá, flííd-noapte si áltele, mal scurtindu-se uneori foma femininá in as-: a s - 
noapte, a s -vara, a s toamná. Cíteodatá ast pare a avea o mal putiná 
demonstrativítate decít a c e s t, apropiindu-se mal mult de caraeterul unui simplu 
articol, bunáoará la I. Creangá, Capra cu trei iezi {Conv. lit., 1875, p. 340): „ia sá 
mal odihnesc o leacá aste bátrineteunde „aste bátrinete” ínsemneazá: 
„bátrinetile”. ín orice caz, pentru varietatea stilului, ast si a c e s t se pot intrebuinta 
unul lingá altul, inláturíndu-se o repetitiune monótona. 

Zilot, Cron., p. 77: 

„Fereascá Dumnezeu, ast ráu sá nu mai fie 
La noi, nici la dusmani a c e s t fel de urgie!...” 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea VI: „Sub biserica asta nouá sínt catacombele 
mínástirii, in cari se pun oasele mortilor cind le dezgroapá din umedul lor locas ca 
sá deie locul lor altor morti mai proaspeti. A c e a s t á brubá e boltitá...” 

Masculinul ast nu-si acatá niciodatá pe emfaticul -a, care se asociazá numai cu 
forma á s t: „omul á s t a”, nu: „omul asta”. De aceea este o licentá, de nu va fi 
cumva o croare de tipar, la A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 8: „Mma mea s-a muiat; 
nu mai poate ridica buzduganul asta, vecbiul meu tovaros...”, unde trebui sá se zicá: 
„buzduganul á s t a”. 

Emfaticul -a se acatá ínsá la femininul asta. 

I. Creangá, Povestea luí Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 190): „Parcá nu faceti 
a bine, de nu vá mai astímpárá dracul nici la vremea asta...” 

Negresit cá emfaticul -a se adauge numai atunci cind pronumele se pune dupá 
substantiv, expres sau presupus, cáci altfel functioneazá totdauna simplul asta. 

A.. Pann, Prov. I, 93: 

„Ieri de muream, Doamne bune, 

Nu vedeam asta minune!...” 

La plural: asti, aste. Cazurile oblice: astui, astil, astor. 

Act moldovenesc din 1683 (A.I.R. III, p. 257): „Si eu Auvram m-am prálájit la 
plata astui zapis...” 

A. Pann, Erotocrit, p. 119: 

„Asa iar si-ntre doi tineri Amorul cind mijloceste. 

Din desfátárile sale ca sá guste ii sileste, 
íncep sá-i priceapá taina si mestesugirea toatá, 

Si-n urmá sá-i simtá dorul si rana cea-nveninatá: 

Alerg cu mare plácere asupra astil pricine. 

Si urmeazá cu-ndráznealá, ca niste invátati bine...” 

Acelasi, Prov. I, 121: 
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,Asti protivnici dará n-au de tiñe pás...” 
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Costachi Conachi, p. 227: 

„Marmurilor fárá suflet, pietrilor nesimtitoare, 

Ce sínteti razem la plínsul astor slujnice fecioare.. 

Costachi Negruzzi, Melancolía'. 

„Cu respect si duiosie má inchin astui mormínt.. 

Acelasi, Scrisoarea FV: „omul se simte cit e de mic inaintea marei puteri a lui 
Dumnezeu, inaintea astor oase mucede ce au avut odinioará carne si singe ca noi.. 

Ca si mai tóate cuvintele cu initialul a-, in poezia poporaná ast isi poate prepune 
pe d. 

Colinda din Muscel (N. Ishásanu, c. Alhesti): 

„Leroroi sara, 

Dastá sará 

Mi-este-o sará mare.. 

V. Acest. -Astara. -Astázi. -Astfel. 

lÁSTA. - V. Ast. 

^ÁSTA; qa, ceci, „nom général de chose” (Littré). O contractiune din a c e a s t a, 
intrehuintatá mai cu preferintá in proverhi si-n locutiuni stereotipe sau familiare. 

A. Pann, Prov. 1,168: „Si cind o pate, incepe sá-i zicá: Si asta e cercel la ureche! 
sau: Oi tinea-o s-asta minte...” 

Doina Nevasta bolnavá: 

, Asta-i lumea, ard-o focul! 

Cind chitesti sá cerci norocul 
Nici cá-n lume-i afli locul...” 

(Alex., Poez. pop?, 390) 

Cintec din Ardeal: 

„Du-te, cine, 

Mai calvine! 

C-asta nu-i cu direptate 
Sá se ie un sor eu frate.. 

(Pompiliu, Sibiu, 32) 

Balada Doncilá: 

„Ba, fereascá Dumnezeu! 

Nu-i asta, drágutul meu.. 

ín locutiunea „u n a c a asta” se adaugá la notiunea cea ohicinuitá de asta o 
nuantá de mirare sau de necaz. 
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Alexandri, Cinel-cinel, se. 13: 

„Graur: Am míncat la masa cu cucoane?.. .1! mámulica me, cáci n-am stiut una 
c a asta! 

Florica: Si ce fáceai? 

Graur: Ce faceam?.. .Le sárutam pe tóate...” 

In graiul poporan neutrul asta se ia uneori ea feminin, bunáoará la I. Creangá, 
Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p.l76): „Omul bun n-are noroc; asta-i 
s t i u t á, rogu-te sá nu-ti fie cu suparare...”, unde obicinuit se zice: „asta-i stiut...” 
Asta e in opozitiune cu alta „pas ceci”. 

Balada Golea Haiducul: 

„Voinici, stati 
De nu mai dati. 

Pe mine nu má stricati, 

Cá asta nu e alta, 

Ci este greseala mea 
Si blestemul maicá-mea...” 

iG,D.T„ Poez. pop., 5S9) 

Balada Oprisanul: 

„Nu mi-e duda d e asta, 

Cít mi-e eiudá de alta...” 

Asta-i asta = „e’est bien comme eela, la ehose est ainsi”. 

A. Pann, Prov. III, 156: ,Asta e asta! stau sá-i pice potcoavele, si tot eere sá mai 
tráiascá...” 

Asta se poate construi cu partitivul d e, ca in chiuitura din Ardeal: 

„Párinte, popia ta! 

Fá si cu mine eeva, 

Numai nu má cununa, 

Cánu-mi place de asta!" 

(Familia, 1887, p. 187) 

unde „d e oíto ” insemneazá una ca asta”. 

Altceva este constructiunea genitivalá cu d e, ca in proverbul: 

„Multe-am tras 
Si nu m-am ras 

Nici d e asta nu m-oi tunde.” 

(R, Simu, Trans., c. Orlat) 

V. Aceasta. - Aiasta. - Ast. 

ASTÁR, s.n.; t. de comm.: étamine, toile commune, doublure. Din turcul á s t á r 
„toile grossiére qui sert de doublure” (Saineanu), de unde si neogrecul áaxápi, serbul 
536 astar etc. (Cihac). „Cáptusealá de pínzá ce se pune pe dosul unei baine” (Costineseu). 
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Gheorgachi Logofát, Letop. III, p. 321: „i se gátia un cal domnesc ímbrácat peste 
tot cu astar alb...” 

Nartul orasului lasii, 1792 (Codrescu, UricarW, p.I34): „Un antereu femeesc 
de aláge manite cu adaos de astariu. Un antereu femeesc de aláge cu matasá tij cu 
adaos de astariu...” 

De aci si verbul astáresc „doubIer”: „a a s t á r i, a pune astar pe o bainá, 
a o cáptusi cu astar” (Costinescu). 

V. 1 Ture. 

ASTARA, adv.; ce soir. Sinonim cu deseará. O contractiune din a s t á - s e a - 
r á, intrebuintatá mai ales peste Carpati, dar cunoscutá si de dincoace. 

Dictionarms. bánátean circa 1670 {Col. l. rr.,I883, p. 425): „Astará. Hoc sero”. 

Ticbindeal, Tabule, 1814, p.I2I: „cel fárá obraz si gros la pele, si ceea ce e 
datoriu si poate si trebuie sá dea, el indepartá a s t á z i pana astard, de mine 
pana poimine, si asa mina tot mai departe...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, iun. 6 (f. 148 b): „si déca sá dusá la 
cúrtale sale, porunci egumeneí sá-í trimitá pre Mariía astará, íará egumena sá máhni...” 

Doiná din Ardeal: 

„Tucu-ti, lele, ochii tái 
Seara, incuind vitei; 

Tucu-ti, lele, gurita 
Astard, cind t-ei cuica!...” 

(J.B., Trans., 392) 

Astard, aláturi cu a s t á - s e a r á, se intrebuinteazá si-n dialectul istriano-ro- 
mán (I. Maiorescu, Itin., p. 85; Miklosich, Rum. Unters. I, p. 19), ceea ce dovedeste 
vechimea acestei forme. 

V. Seard. - Aseard. - Deseard. 

ASTAU {stdtut, astare), vb.; étre présent, comparaitre devant une autorité. Latinul 
asto, astiti.EfoarteintrebuintatintóatescrierilemitropolituluiDosofteiu,mai 
ales insá cu sensul de a se infátisa denaintea unui judecátor. Vom cita numai 
o parte din texturi dosofteiane: 

1680, ps. XXXV: 

„...astatu la toatá calla nu buná, si de I „...astitit omni viae non bonae, 
ráutate nu s-au urát...” | malitiam autem non odivit... ” 

unde la Coresi, 1577: „p r i s t á n i in toatá calca rea”, la Silvestru, 1651: „s t á 
lángá cale nu buná”, la Serban-vodá, 1688: „aproape státu lángá toatá calca 
nu buná...” 

1680, ps. CVIII: 

„Cá astdtu na-direapta miseluluí...” „Quia adstitit a dextris paupe- 

I ris...” 
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unde la Coresi: „cá s t á t u de-a dereapta méserului”, la Silvestru: „cá s t á dí-a 
direpta surumanului”, in Biblia Serban-vodd: „eáei s t á t u den direapta sáraeului.. 
1680, ps. XLIV: 

,/ístátu ínpáráteasa na-direapta ta..| „A s t i t i t regina a dextris tuis.. 

unde la Serban-vodá: „ínainte státu...” 

Synaxar, 1683, mai 5 (f. 109 b): „ín eetatía Callinieulü unde era Numerianü 
ímpáratü sosándü, si-naintía fíatií luí astandü si pre Hs. Dumnedzáu márturisindü.. 

Ibid., oet. 2.4 (f. 85 a): „íngerulü Domnuluí i sá arátá de-i dzásá: euteadzá, fata 
lui Dumnedzáu, eá tá sá eade sá astáí naintía Igbemonoului.. 

Ibid., fevr. 3: „si déeá astatu la «udet si fu íntrebat, spusá vederat, si numele sáu 
si eredinta si mestersugul.. 

Ibid., mart.ll (f. 28 b): „si íarás párándu-í, astátura la «udetú...” 

Ibid., mart. 14 (f. 37 a): „dí-aeiía ás bágará mánule ín eátus si astatura naintía 
luí Urvanü igbemonulü.. 

La gerundiu, Dosofteiu íntrebuinteazá deopotrivá fórmele astánd si astátand. 
Synaxar, 1683, mai 6 (f.llO b): „Aeesta era ín dzálele lui Liebinie si Savinü 
igbemonulü, naintía eáruía astatandü, fu bátut eu vine de bou...” 

Ibid. (f.lll a): ,,1-au aruneatü ín temnitá, unde astátándü-i íngerií 1-au pusu-lü 
sánátosü...” 

Ibid., mart. 19 (f. 46 a): „deei márgándü svántulü la Nieomidiía si astatandü 
naintía aeeluí domn si-ntrebándu-lü sá día ráspunsü, áí dzásá...” 

Ibid., mart. 28 (f. 57 b): „íará dimineatá astatandü naintía tiranului, le dzásá...” 
Ibid., mart. 17 (f. 42 a): „aeíastía audzándü earü era astándu, sá eutremurará...” 
Din astau s-a formal si a rámas la ardeleni verbul astávese, despre eare vezi 
mai jos. 

V. Astátut. - Stau. 

ASTÁRESC. - V. Astar. 

ASTÁTÜT, -Á, adj.; part. passé d ’ a s t a u: eomparu devant, une autorité. í n - 
f á t i s a t. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, oet. 12 (f. 61 b): „eálugáritá depreuná eu 
alte fíate íntr-o mánástire, si párátá la Ighemonul si astatuta naintía lui, íntr-o legáturá 
de ber legatá, o bátu...” 

V. Astau. 

ASTÁVÉSC (astavit, astavire), vb.; tarder, retarder, rester longtemps quelque part. 
Cuvínt íntrebuintat peste Carpati, dar numai sub forma reflexivá. Lexiconul Budan 
aduee loeutiunile: „Má astávese = stau, sínt, zábovese; putin se astáveste 
pe aeasá = parum moratur domi”; si derivá euvíntul din latinul s t o, a d s t o. Din 
538 a d s t o se trage verbul astau, despre eare a se vedea mai sus. Din astau s-a 
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format astdvesc prin analogie cu sinonimul zábávesc, astfel cá finalul -á v e s c, 
adecá -á v-, se datoreazá ínríuririi slavice. 

V. Astau. - Zdbovesc. 

ASTAZI, adv.; aujourd’hui. Ziua ín care síntem, íntre ieri si miine. Prin ex- 
tensiune, se ziee uneori si despre vremea in eare tráim, euprinsá intre t r e e u t si 
V i i t o r. ín primul sens: astázi e luni; ín sensul al doilea: astázi oamenii nu ered 
nemie fárá dovadá. 

ín graiul veehi se mai auzea íneá trisilabie: a-sta-zi, eireulínd insá ín aeelasi timp 
disilabieul astázi. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. V, p. 10: „dá-mí tu mié astázi, íará lu Dumnezeu i 
veri da m á i n e...” 

loan Crisostom, text din see. XVII {Cod. ms. mise, al bis. Sf. Nie. din Brasov, 
p. 459): „Astazi era eu noi, iará m á i n e se duee de la noi aeolo; astázi eela ee ne 
íubiía pre noi, íará demáneatá petreeemu-lü eu jale; astázi ín viíatá, íará 
m á i n e ín groapá; astázi putémiei, m á i n e fárá putére; astázi eu bune mirosele 
ungándu-se, íará demáneatá ínputindu-se; astázi brániíndu-se aeieea, íará 
m á i n e aeolo pláíngándü.. 

Deja ín seeolul XVII, finalul i sau í din astázi íneepuse a dispare; treeínd in ü. 

Moxa, 1620, p. 389: „jueasi bine astázü si vrátejisi bine ealul...” Mitropolitul 
Dosofteiu, Synaxar, 1683, nov. 11 (f. 118 a): „Un om de-ahiria eu altü 2 ínsü táin- 
du-má si sprejinindü au venitü totü eu mine e r i si astádzü pre mare páná aieía.. 

E remareabilá forma substantivalá pluralá astázile la Coresi, Omiliar, 1580, quat. 
XXXIV, p. 9: „sá nu eu lénea si eu negrija sá rámánemü, astázile de pururea eu 
ínseláeíunepetreeándu-le,íará demánetile de-aeiíaíneepáturilelueruriloríará 
párásindu-le...” 

Urmínd dupá un nume si prepuníndu-si pe d e, astázi funetioneazá ea adjeetiv: 
„hodiemus”. 

Cantemir, Chron. I, 9.4: „Románii eesti de astázi ín Daebia sínt tot aeeia romani 
pre earii Ulpie Traian i-au adus atuneea...” 

ín popor e foarte obieinuit pleonastieul zi d e astázi, eare se deosebeste de 
simplul astázi numai prin mai multá energie. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 36 b: „íará stráluei dulee primávará si Uniste mare 
íntr-acastá dzi de astádzi...” 

Siapte taine, 1644, p.117: „Taina preotiei íaste lemitá de la Hs. spre apostoli si 
páná ín d z u a de astádzi ...” 

Cind nu urmeazá dupá un nume, d e astázi insemneazá „á partir d’aujourd’bui”. 

Aet moldovenese din 1682 (A.I.R. III, p. 258): „sá dea Ursul Murgulet aeesti bani 
toti de astázi din 26 de zile a lui líul ín patru sáptámáni...” 

La mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, apr. 1 (f. 67 b): „sá nu mutám vríamía 
poeáintií,zábávindu-neinpáeatü de astádzü de m áí ne,eánustimpánámáíne 
a»unge-vomü...”, loeutiunea „d e astázi de m i i n e” exprimá foarte energie 
ideea de trágánare: de astázi piná miine si de miine piná mai íneolo. 
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Cínd síntem ínsá nesiguri dacá ceva se va íntímpla tocmai astázi, zicem: astázi- 
m í i n e, ca ín colinda munteneascá: 

,Astázi-vív i i n e, 

Nunta-mi vine...” 

(G.D.T., Poez. pop., 83) 

Cínd astázi si m i i n e nu sínt aglutinad, devenind oarecum un singur cuvínt, 
ci ambele elemente sínt despártite, atunci locutiunea indica o continuitate de timp, 
o neintrerumpere intre astázi si m i i n e, bunáoará ín doina Domnica: 

,Astázi burá, m í i n e burá 
La Domnica-n bátáturá...” 

(Alex., Poez. pop. 349) 

sau íntr-o doina munteneascá: 

,Astázi beu si mine beu, 

Má mir bani de unde ieu...” 

(Vulpian, Texturi, p. 9) 

Zicerea „p í n á astázi" exprimá raportul trecutului cátrá actualitate. 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 11: „Numai de poveste au rámas de atuncea 
íntru pomenirea oamenilor numele Háncestilor aice ín tará p á n á astázi ...” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 235: „la Alexandru Buhus nemicá nu i s-au ales de casa 
lui si de feciorii lui, care se vede si p á n á astázi ...” 

Proverb: „I-a cíntat eueul astázi = ü merge bine” (Pann, II, 68). 

V. Cuc. 

Disilabicul astázi este iden tic prin sens cu monosilabicul azi', ín privinta eti- 
mologicá ínsá, sínt douá vorbe deosebite, astázi fünd format din a s t á si z i, pe 
cínd azi reprezintá pe a-zi = a d - d i e m. Macedo-románii posedá de asemenea 
ambele forme: astazu si azá. 

A. Pann, Prov. I, 32: 

„De azi ínainte nu-mi suna-n urechi 
Ca sá-mi cistig píine din eírpituri veehi...” 

Basmul Pici ramurá (D. Stáncescu, Basme, p. 16): „...si nucul crestea, crestea 
mereu. Azi asa, míine asa, se fácuse cogeamite pom...” 

Proverb: „Cine furá azi un ac, míine furá un gínsae” (Pann, I, 68). 

V. [vol. I, p. 65]. -Ast. - Zi. - leri. - Míine. 

ÁSTFEL s. ASTFÉL, ÁSFEL s. ASFÉL, subst., adj. et adv.; 1. telle sorte, telle 
espéce; 2. de telle sorte, de telle espéce, tel; 3. ainsi, tellement, done. In tóate sensurile 
sale, astfel este in opozitiune cu a 11 f e 1. Aglutinat din ast si f e 1 fárá ca ele- 
mentele cele constitutive sá fie destul de fuzionate, astfel e substantiv cínd pre- 
54o domneste elemental f e 1, si se accenteazá atunci astfel', e adjectiv cínd elementul 
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a s t predomneste, accentíndu-se ástfet, cínd nu predomneste nici unul, e adverb si 
se poate accenta in ambele moduri. 

Astfel, ca si a 11 f e 1, este o eompozitiune eurat románeaseá toarte poporaná, 
dar de o origine destul de nouá. Veebile texturi n-o infátiseazá. In Vieata lui Nifon 
bunáoará, din seeolul XVI, noi eitim (ed. Erbieeanu, p. 12): „a s a si í n t r - a e e s - 
t a e b i p s-au arátat si sfintia-lui eu nevointá..unde in loeul eelor doi sinonimi 
ar fi fost de ajuns un singur astfel. Din eauza noutátii relative a euvíntului, de unde 
si lipsa de fuziune, ambele elemente, a s t si f e 1, nu numai se pot despárti, dar eel 
dentii se poate ehiar ínloeui prin forma lungá a e e s t, de exemplu la Costaebi Ne- 
gruzzi, Aprodul Purice: 

„Dupá aeeasta se-ntoaree, si a e e s t f e 1 le grái: 

Ostasü...” 

Ca substantiv, astfel nu e rar la Antón Pann, de pildá: 

Draga nevestieá! o taina sá-ti spui as vrea. 

Dar mult má sfiese de Mea eá n-o vei putea tinea... 

Ráspunse ea: vai de mine! de astfel má soeotesti?...” 

(Prov. ni, 114) 

unde d e ast fel insemneazá: „d e f e 1 u 1 a e e s t a. Tot asa „í n ast fel= i n 
felul aeesta”: 

„Ghieitorul nostru gura si-a desebis 

Si eátrá-mpáratul i n astfel a zis.. 

(Ibid-, I, 46) 


sau: 


„Cbemá sá vie la sine pe fiul sau eel iubit 
Si eu euvinte putine i n ast fel 1-a sfátuit.. 

(Ibid-, m, 112) 

Ca adjeetiv: 

P. Ispireseu, Legende, p. 2: „Dar bine, fiule, de unde pot eu sá-ti dau u n astfel 
d e lueru nemaiauzit?..unde s-ar putea ziee tot asa de bine: „o astfel de treabá”, 
genul lui astfel eoneordindu-se eu substantivul eare-i urmeazá. 

Doiná din Ardeal: 

„De la inimá fierbinte 
Zieínd astfel d e euvinte: 

Alelele, Doamne sfintei...” 

(J.B., Trans., p. 125) 

Ca adjeetiv, astfel se pune si mai románeste dupa substantiv, de exemplu: 

„0 bátríná astfel eum má vezi pe mine.. 


(Pann, Prov. I, 54) 54^ 
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íntrebuintarea adverbialá este eea mai deasá. 

Gr. Alexandreseu, Meditatie: 

,Astfel un vis ti-aratá o iubitá füntá; 

Astfel eu bueurie voiesti s-o-mbrátisezi, 

Dar astfel, umbra-nsalá zadamiea-ti silintá: 

Aeum din míini íti seapá, aeum iarási o vezi.. 

Cesar Boliae, Nddejdea: 

„Míine si iar míine, si de miine-míine: 

Astázi e durerea, míine ferieirea; 

Astfel erede-aeela eare n-are píine, 

Astfel si bogatul.. 

Balada Manastirea Arges: 

„Apoi se seula 
S-astfel euvinta...” 

Balada Cucul ú turturica: 

„Iar eind te-oi zári, 

Astfel ti-oi grái: 

Sfíntá ieonieá, 

Fá-te páserieá...” 

V. Ast. -Altfel. - Asa... 

^ASTIMPAR {asñmparat, astimparare), vb.; tempérer, ealmer, modérer, apaiser, 
adoueir, tranquilliser. Alin, linistese, potóles e, eumpát, ímblin- 
zese, domóles e, in opozitiune eu turbur, atít, íntárit ete. Notiunea 
fundaméntala a lui astímpar este de a faee sá ineeteze o stare anormalá, de a reduee 
luerurile la norma peste eare ele au pásit intr-un mod treeátor. Cuvíntul nu vine de-a 
dreptul din latinul attempero (Cibae), ei din románul stimpár ( = lat. ex¬ 
tempero) prin prepozitionalul a{ = ad). Initialul a s- reprezintá pe a d - e x ea si-n 
„aseut” ete. 

Enaebi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 257: „aeela ee se amesteeá in trebile Portei 
este fráne, iar nu fráneoaieá, eare nu numai aiee se amesteeá, ee si pin tara faee 
amesteeáturá pentre boieri, si serie la ei, arátánd si suretul pitaeului, spuind eá se aña 
pe langa Constantin-vodá si aeeste vor fi eu invátátura lui, eáei nu se astampárá .. 

Zilot, Cron., p. 26: „Deei eu aeeasta s-au astimpárat furtunele tárei, au mai 
a 1 i n a t durerile erestinilor.. 

Doiná din Ardeal: 

„S-un sin alb de fatá mare, 

Sá-1 sáruti eu desmerdare, 

Sá-ti astimperi dorul mare...” 

(Familia, 1886, p. 177) 
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Costachi Negruzzi, Ctrlanii, se. 12: 

„Vochita: Astimpárá-te, cuconasule. Ce ar ziee bárbatul meu daeá te-a videa? 

Lioneseu: Dá-1 íneolo pe bárbatul táu.. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 181): „trebuie sá stii, 
nepoate, eá unii oameni as mal al draeului deeít draeul; nu se astímpárá niel ín ruptul 
eapului; maear eá au pátit multe, tot eeareá.. 

Aeelasi, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 375): „De ee nu vá as- 
tímparati ín mánástire si sá vá eáutati de suflet, maear ín sáptámína patimelor?.. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 221: „niei un pie de adiere nu astímpárá arsura.. 

íntre „termenii teeniei eari se uziteazá mai tare de eátrá romanéele sátene ín 
deeursul eolorárii”, S.F. Marian ín Cromatica poporului, p. 52, pune: „Asttmpár = 
= ráeorese, ráees e”. 

Astímpár nu se deosebeste de loe prin sens de simpul s t i m p á r. 

Costaebi Stamati, Muza I, p. 317: 

„Vino de-mi ínehide oehii ee ne-neetat privegheazá; 

Vino de stímpárá ehinul íntristatului meu gínd.. 

La motii din Ardeal (Fríneu si Candrea, Rotacismul, p. 58): „a se o g o i = a se 
astimpára, de ex. o g o i-te zo tu = astimpárá-te záu tu, dá-mi buná paee”. 

V. Stimpár. - '^Astímpár. - Ogoiesc. - Turbur... 

^ASTIMPAR, s.n.; ealme, répit, repos, tréve. Rágaz. Odibná. Paee. Se 
íntrebuinteazá mai ales ín expresiunea: „a nu avea astímpár = n’avoir ni paix ni tréve, 
ne pas rester tranquille”. 

Povestea Cítea-n varzá {Col. l. Tr., 1882, p. 124): „Nevasta lui toatá zioa muneea 
si astímpár nu mai avea. Spuza aia de eopii o fáeea de multe ori sá nu stie unde-i 
stá eapul de lucru...” 

Basmul Petrea Fát-Frumos din Bueovina (Sbiera, Povesti, p. 37): „s-au apueat 
sá zieá niste eínteee de joc eu atita foe, eit te ridiea ín sus si nu-ti da niei un as- 
timpár...” 

Tot de aeolo, Ion Sáracul {Ibid., p. 157): „Dupá ee au zárit-o si boieriul, s-au 
minunat loarte de chipul ei, si índatá i s-au si pus la inimá, eit nu mai avea astímpár 
nieáiri. Dragostea il ínghimpase uiít!...” 

I. Váeáreseu, p. 421: 

„Trupul orieínd slábánogind, astímpár nu gáseste, 

Atunei eu eel prea dulee somn tária-i dáruieste 
Tu, milostive Dumnezeu!...” 

Aeelasi, p. 40: 

„Din eeasu-n eare te-am vázut 
Nu am odibná niei minut. 

Si nieáiri nu gásese loe 
Sá dau astímpár 1-asa foe...” 
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A. Vácárescu, p. 48: 

„Arz, má frig ín mare foc, 

N-am astimpár la un loe...” 

Acelasi, p. 59: 

„Amíndoi ard íntr-un foc, 

N-au astimpár la un loe...” 

Ghicitoarea despre „ceasornic”: „Am o casa mica, de tot mititicá, cu pitici, cu 
firfirici, ziua cinta, noaptea cinta, n-are de loe astimpár” (Bulgárescu, Ghicitori, p. 10). 
V. ^Astimpár. 

ASTÍMPÁRARE. - V. ^Astimpar. 

ASTIMPARAT, -A, adj.; le part. passé d’ astimpár pris comme adjectif: 
calme, tranquille, calmé, tranquillisé, modéré. Linistit, potolit, dupa ce 
fusese t u r b u r a t. 

Beldiman, Tragad., v. 2843: 

„Intru acest curs de vreme, ienicerii supárati, 

Cáci el n-aveau cind sá seazá intr-un loe astimpárati, 
ineep vederat sá fuga, rinduri-rinduri se pornesc: 

Deacá vrun rázboi nu este, zie eá nu mal zábovese...” 

A. Pann, Erotocrit II, pag. 74: 

„Iatá dar aeela eare mai-nainte eu putin 
Sufla ne-neetat minie s-umplea pe toti de venin, 

Aeuma in lae de singe zaee pre pámint lungit. 

Cu gura astimpáratá si eu trupul amortit...” 

Se intrebuinteazá mult mai des negativul neastimpárat „turbulent”. 
Astimpár. - Neastimpárat. 

ASTÍMPÁRÁTÓR. - V. Stimpárátor. 

ASTÍMPÁRÁTÚRÁ. - V. Stimpáráturá. 

A-STÍNGA. - V.12A [vol. I, p. 65]. - Sting. 

lASTRAHÁN, t. de géogr. - v. ^Astrahan. 

^ASTRAHAN, s.m.; t. de comm.: astraean, peau d’agneau de qualité supérieure. 
Guler de astrahan, eáeiulá de astrahan. Astrahan se ziee la blaná de miel neagrá sau 
544 surá si ineretitá, loarte fina, pe eind eea obieinuitá sau proastá se eheamá h á r s i e. 
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De la Vrancea, Trubadurul, p. 72: „Era bruna, cu párul lustruit si cret ca o píele 
de astrahan, cu ochii mici si pátrunzátori.. 

Astrahanul se aduce din Rusia, unde sínt renumite turmele de la Astrahan, 
provincie si oras de língá Marea-Caspicá. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 422: „oardele cele ce sánt supt ascultarea Moscului, 
ce sínt la Cazan si la A s t r a h a n, a le pune hani si bei.. 

V. ^Blaná. - Hársie. 

ÁSTRÁ. - V. -astru. 


ASTRAGÁCI, s.m.; t. de cordonnerie: espéce d’ustensile de cordonnier. ín cizmária 
cea groasá se numea altádatá astragaci o unealtá de lemn cu care se íntorcea 
pe fatá cizma, dupa ce se cosea mai íntíi pe dos. Termenul este invederat unguresc, 
din esztergázni „toumer”. 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1882, p. 449): „Iará gazda, robotind 
zi si noapte, se proslávea pe cuptor intre sanuri, calupuri, astragaci, bedreag, di- 
chici... si tot ce trebuie unui ciubotar.” 

V. Cizma. - 1 Ungur. 

ASTRÁINÁRE. - V. Astráinez. 

ASTRAINAT, -A, adj.; le part. passé d’ astráinez: aliéné, éloigné. Arcaism 
pentru ínstráinat sau stráinat. 

ín Psaltirea Scheiand din Moldova, 1550 (ed. Bianu, p. 176), Ps. LVII: 

,Astriirati (= astriinati) fura pácátosii „A 1 i e n a t i sunt peccatores a vul- 
diuzgáu...” I va...” 

Apóstol, circa 1570 (ín Muz. istor. din Bucuresti, p. 53): „asa e amu astriinatü 
a fi dein dédevárü...” 

V. Astráinez. 


ASTRÁINÁTÓR 

ASTRÁINÁTÜRÁ 


V. Astráinez. 


ASTRAINEZ (astrdinat, astráinare), vb.; aliéner, éloigner. Din stráinez prin 
prepozitionalul a- { = ad). Sinonim cu ínstráinez sau stráinez. 
Dictionar ms. tanatean circa 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 425): 

,Astrienedz. Abalieno. 

Astrienátor. Abalienator. 

Astrienáturá. Abalienatio.” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 283 b: „íará voi, nemultámitorilor, diínsulü vá 
lepádatü, si cádzutü diín darul lui, si de ínpárátiía ceriului vá astrdinat...”, unde 
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astrainat este forma arcaica pentru a doua persoaná pluralá a perfeetului simplu ín 
loe de astráinaráti. 

V. Astrainat. - Instrdinez. - Stráin. 

ASTRING {astrins, astrmgere), vb.; ramasser, réunir ce qui est épars, recuellir gá 
et la ce qui est á terre. Nu vine d-a dreptul din latinul a s t r i n g o, ci este o for- 
matiune románeascá din s t r i n g cu prepozitionalul a (= ad). String, adun. 

,Astrtng - adun ceva de pe jos” (S. Liuba, Banat, c. Maidan). 

Balada Haram-basa din Banat: 

„E1 feciori mi-si astríngea 
Si de codru s-apuca.. 

(Vulpian, Texturí) 

Balada Stoinicel Vite azul din Ardeal: 

„Si mai fluiera o data 
Sá vina si a lui ceatá 
Ce-i prin codru-mprástiatá; 

Apoi deaca s-astringea, 

Stoinicel porunci dedea.. 

(Reteganu, Trandafiri, p. 55) 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, mart. 3 (p.5): „ducándu-sá preutul cu 
Evdochiía la casa ei, astransá toatá bogata ei bogátáe si o au dat pre mana luí...” 

A astringe „astreindre, contraindre, obliger, forcer” (Pontbriant) este un 
neologism. 

V. String. 

-ASTRU, -ASTRA, suffixe nominal ayant une portée minorative ou atténuante. 
Sufixul latin -a s t r u m, -a s t r a m era un fel de deminutiv, care aráta o ase- 
mánare nedepliná sau scázutá; asa pinaster din pinus, salicastrum 
din s a 1 i X, m e n t a s t r u m din menta, o 1 e a s t e r din olea, p a 1 - 
liastrum din pallium, patraster din p a t e r etc. In limbile romanice 
occidcntale a covirsit nuanta cea pejorativá a sensului: giovanastro sau 
garzonastro „tínárprost”, medicastro „medicprost”, poetastro 
si áltele, fárá a se perde totusi nuanta cea numai deminutivalá: pollastro „co- 
cosel”, porcastro „purcer’, spanioleste: cochastro, camastro „pá- 
tulet” etc. La románi sufixul -astru s-a pástrat in foarte putine cuvinte, dar - ca si-n 
latina - el nu este niciodatá pejorativ; asa: f i i a s t r u = M. filiaster {itSLl.figliastro, 
sp. hijastro, íx.fillatre), a 1 b a s t r u din „alb” ca italianul „biancastro” din „bian- 
co” sau francezul „blanchátre” din „blanc”. E foarte interesant termenul botante 
j u g a s t r u, pe care Cihac (II, 510) il trage din magbiarul j u b a r „érable”, adáu- 
gind totusi el insusi: „la terminaison -astru (lat. áster) joint au mot magyar est 
546 assez curieuse”. „Assez curieuse” este aci tocmai etimología din ungureste. Unul din 
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numile greco-italice ale carpenului este z y g h i a (^Dyia): „earpinus, quod est 
minima ignis et terreni mixtione, aéris autem et humoris summa eontinetur tempe¬ 
ratura, non est fragilis, sed habet utilissimam traetabilitatem; itaque Graeei, quod ex 
ea materia j u g a jumentis eomparant, quod apud eos juga voeitantur, ítem 
et eam ^uyíav appellant” (Vitruv., II, 9). Astfel jugastru nuesinu poate fi 
alteeva deert j u g-a s t e r = l^vy-a s t e r Gugum = ^uyóv); adeeá: apropia! de 
earpen, ea si earpen. Sufixul -astru a exista! eu eertitudine si la daei, la eari dovleaeul 
sau bostanul se numea t u t a s t r a: Ko^oK-uvaig Pcoparor Ko-UKobppiTa aiA,pá- 
xiKa, AaKoi TonxáaTpa (Dioseor.). Partea radiealá „tut-” se apropie de numele 
paleoslavie al aeestei plante, „tyky”, deriva! din „tyti” a ereste in volum, a se íngrása 
sau a se íngrosa, de unde substantivul „tukü” grásime, tóate din radieala ario-europee 
t u, reduplieat t u t -, eonservatá in sanserita si-n Vede eu sensul de erestere. Lite¬ 
ralmente daeieul tutastra, ínrudit numai prin partea-i radiealá eu slavieul tyky 
(ung. tok, bulg. ti/cva, la noi tidva, tivgá) insemneazá un fruet „gráseior” sau „gros- 
eior”, deseompuníndu-se in t u t si sufixul -astru, eare funetioneazá, prin urmare, 
íntoemai ea romanieul -astru in „sordastro = surzisor”, „verdastro = verzisor” ete. 
Aeelasi sufix ne intimpiná in numele topie Vádastra din Romanati, o loeali- 
tate mlástinoasá in eare se deseopár mereu antieitáti romane si ante-romane (efr. 
A. Odobeseu, m Analele Acad. Rom.,1877, t. X, seet. II, p. 188). Partea radiealá a 
euvintului nu este slavieul nona „apá”, eáei slavii nu eunose sufixul -astru, ei este 
traeieul P é 5 n „apá” (De Lagarde, Gesamm. Abhandl., p. 285), de unde, eu aeelasi 
sufix ea in ixouxáaxpa, rezultá Pe5áaxpa, literalmente „apsoará”. Sá adáugám 
in treaeát eá-n al nostm sábastru nuse euprinde sufixul -astru, dupá eum eredea 
Diez {Gramm} II, p. 391), aeeastá vorbá fiind un imprumut din greeul fiarjxaaxfiq 
(Cihae); este de observa! insá, in oriee eaz, interealarea lui r in „sábastru” in loe de 
„sábastu”. La motil din Ardeal (Frineu si (Candrea, Rotacismul, p. 58) piná si din 
á s t a se faee b á s t r a. 

V. Albastru. - Buiestru. - Jugastru. - Secastru. - Vádastra.... 


ASTRÜC {astrucat, astrucare) vb.; 1. enterrer, ensevelir; 2. eouvrir; 3. eoueber par 
terre. ín primul sens, sinonim eu ingrop si inmormintez;inal doilea, eu 
a e o p á r; in al treilea, eu e u 1 e. Cuvintul e loarte des in veebile texturi. 
Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 26 b (Genes. L, 2): 


„Si porunci losifu slugilor sale coclilorü 
ceía ce-ngroapá sá-n g r o a p e pre tatá- 
lü luí, si-1 astrucará coclií pre Izrailü...” 


„Et praecepit Joseph servís suis sepulto- 
ribus, ut sepelirent patrem ejus; et 
sepelierunt sepultores ipsum 
Israel...” 


unde in Biblia Serban-vodá, 1688: „si ingropará ingropátorir pe Israil...” 
Biblia Serban-vodá, Jes. Nav. XXIV, 32: 


„Si oasele lui losif le-au seos fiii lui 
Israilü de la Eghypet si le-au astrucat pre 
rale la Sichima...” 


„Et ossa Joseph extulerunt filii Israel de 
Egypto, et cert pre iale d e f o d e - 
r u n t in Sicimis...” 
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Despre moartea lui Petru Rares, varianturile cronicei lui Urechea (Letop. I, 
p. 172)suná: 

„...l-au aslrucat in minástirea Po- „...l-au ingropat in mánástirea 
brata...” | Pobreta. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 269: . .1-au astrucat (pre Bamovski-vodá) ín Patriar- 

sie íntru aceiasi noapte, apoi de acolo spune sá-i fie dus oasele ín teará Vasilie-vodá.. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 44: „Dumitrasco-vodá, dupa ce 1-au domnit boierii 
si tara, au astrucat pre tatá-seu cu ruare cinste ín gropnita ce si-au fost gátit ráposatul 
Antonie Ruset...” 

Cantemir, Chron. I, 254: „iará oasele lui, puindu-le in raclá de aur, le-au dus la 
Roma si le-au astrucat supt stilpul carele era de dínsul zidit.. 

Aceiasi, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 59): „pre tálharul la mina va baga 
si in groapa mortii de viu íl va astruca ...” 

Figurat, la mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, ghen. 6: „Si sá botedzá Hs., 
deci toatá firía apelor o svinti, si tot pácatul oamenilorü astrucándü ín sipinile lor- 
danuluí, indatá sá sui de la apa...” 

Cuvíntul circuleazá pina astázi in popor, desi a devenit din ce ín ce mai rar. 

Povestea Pepelea din Bucovina (Sbiera, Povesti, p. 14): „Si ca sá nu aibá cbel- 
tuialá multá cu inmormíntáciunile, li-au juruit popa cáva ingropa fiecáruia 
copiii degeaba, si asa au avut ce astruca o sáptáminá intreagá...” 

Tot de acolo, basmul Doi Feti-Logofeti (Ibid., p. 110):,,.. .i-au astrucat in ogradá 
de dinaintea curtii, unul de-o parte si altul de ceialaltá parte de prag...” 

Sensul mai ráspíndit insá este acela de a c o p á r. 

Cíntec poporan din Moldova: 

„Mare tainitá sá-mi faci. 

Cu dintii de briu sá má iai 
Si-n tainitá sá má dai, 

Cá frunza s-a scutura; 

Pe mine m-a astruca ...” 

(Caranfil, Valea Prutului, 27) 

De asemenea in Banat: 

„Dupá ce s-a astrucat cu pámínt mortul, toti se spalá pe míni cu apa mor- 
tului peste groapá...” 

„Mama-Pádurii este vílva codrului. Ea e o muiere care pre o urecbe se culcá si 
cu altá se astruca =se acopere...” 

„Málaiul se coace si in cerine de pámínt, unde se astruca cu spudzá...” 
(S. Liuba, Banat, c. Maidan). 

In Oltenia: 

„A acoperi casa se zice a astruca, astrucare, iar acoperisul - a s t r u c u s” 
(Pr. C. lonescu, Mebedinti, c. Sisestii-de-Jos; D. Cerbulescu, c. Closani). 

Sensul de a c o p á r este singurul pe care ni-1 dá si Dictionarul ms. tanatean 
548 circa 1670 (Coi./. Tr.,1883, p. 425): 
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,Astruc. Tego. 

Astrucátore. Tegumentum.” 

Prin asociatiune de idei íntre culcus si mormint: 

„Sint únele vorbe prin eari eiobanii se deosebese de sáteni, de ex.: astrucá-te sá 
te eotrosese = e u 1 e á -1 e sá te inválese” (M. Neeulau, Dobrogea, e. Garvan). 

Prin alte douá asoeiatiuni de idei, una eu a r u n e: „a arunea un eadavru”, alta 
eu a s t u p: „a astupa o groapá”, poporul a modifieat pe astruc in astrunc si-n astrup. 

Balada Doamna lie ana din Ilfov: 

„Dupá ee Vartiei murea, 

Jos din teapá íl dedea... 

Pe Vartiei eá-1 astrunca ...” 

{Tara nona, 1887, p.94) 

Forma astrup ne intimpiná in Psaltirea Hateganá, ms., a lui loan Viski {Tran- 
silvania, 1875, p. 152). 

In fine, pe lingá astruc in graiul veebi se auzea si astroc. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, mai 8 (f. 113 a): „si eánd fu sá sá pris- 
távaseá de la trup, sosánd la adáne bátráníate, eá era lángá o sutá de ai, ál íntrebará 
ueinieií luí unde si eum sá eade sá-1 astroce...” 

Ibid., oet. 8 (f. 54 b): „sá adunará de la lerusalimü si de la leribon si de la lordanü 
si din tóate botarále eu multá smerenie dumnedzáíaseá sá astroce svintele eí mostií...” 

De unde vine euvíntul astruc? 

Catá sá ne oprim putin asupra derivatiunii propuse de Cibae (II, 3) din paleo- 
slavieul s ü k r y t i abseondere, oeeultare: „astruca serait alors pour a s e r u t a, 
le a est simplement prépositif’. Pentru a dobindi o formá intermediará a s e r u t, 
de unde printr-o metatezá sá iasá astruc, Cibae aleargá la infinitivul slavie s ü - 
k r y t i, pe eínd desininta slavieá infinitivalá-t i nu treee la románi nieiodatá, dar 
nieiodatá, ei se inloeuieste totdauna prin desininta románeaseá infinitivalá -r e: 
blagosloviti = blagoslovire, boléti = bolire, brazdati = brdzdare, kaíati = caire, 
crüniti = cerniré, citati = citire, klatiti = clátire, Kroiti = croire, dosaditi = dosadire 
ete. ete., aeeste exemple fiind luate ebiar din lista elementelor slavo-románe de 
Cibae. Prin urmare, paleoslavieul s ü k r y t i putea sá deviná la románi a s e r i r e, 
eu prezintele a s e r e s e, íntoemai ea: ocdrtre, acárese = okaríatv, zárire, zá- 
resc = zrétv, pírire, pírese = préti si áltele. Este o absolutá imposibilítate ea aeel 
s ü k r y t i, in eare -t- nu apartine tulpinei euvintului, sá se fi prefáeut vreodatá in- 
tr-un verb románese a s e r u t! 

Etimología din latinul o b s t r u o, propusá de Bobb, de Lexiconul Budan, de 
Laurian si Maxim, e mai buná, adeeá se apropie de adevár prin elemental s t r u-, 
dupá eum vom vedea indatá. 

In astruc notiunea fundamentalá e aeea de 1 e s p e d e. „A lespezi” este a aeo- 
peri eu o lespede, de unde apoi: 

1. a aeoperi eu oriee, a aeoperi in genere; 

2. a aeoperi eu pámint, a inmorminta; 
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3. a íntinde ca pe un mort, a cuica. 

Notiunea cea fundaméntala de „lespede” s-a pástrat intacta ín germanul E s - 
t r i c h, vechi german a s t r i c h „pavé, plancher carrelé”, care insá nu e german 
de origine, ci ímprumutat din latina vulgará. Diefenbach il deriva din a s s e r „so- 
live, planche”, iar Diez din emplastrum „emplátre”, - prima etimologie lásínd 
fárá explicatiune pe -í-, iar cealaltá necesitind vro douá afereze preliminare, grele 
de admis. Negresit, italianul 1 a s t r i c o cu varianturile sale lastro si lastra 
ínsemneazá „pavé, plancher carrelé” in, tocmai ca germanul a s t r i c h; dar initialul 
l de ce oare sá fie aci organic? de ce mai curínd sá nu reprezinte numai articlul 
aglutina! din „1 ’ a s t r o”, íntocmai ca ín exemplul citat de ínsusi Diez {Et. Wtb? 
II, 39): „lampone = l’ampone”, si-n mai multe alte cuvinte italiene (cfr. Caix, Studj 
di etim., p. 194 - 5)? In adevár, fárá l noi gásim: 

vechiul francez astre, aistre, astázi á t r e, „proprement le has d’une 
cheminée garni de carreaux” (Scheler); 

neapolitanul á s t r i c o „terrasse, pavé” (Basilio Puoti); 
sicilianul „á s t r a c u = terrazza”, „astracatu = suolo o pavimento di 
terrazzo o di luogo scoperto” (Ant. Traina); 

vechi milanez „astregare, ástrego = lastricare, lastricato” (Biondelli); 
reto-romanul áster „pavé”, conserva! astázi numai in únele localitáti, huná- 
oará la Filisur (Otto Carisch, Wtb., Nachtrag); 

medio-latinul „á s t r a c u m vel á s t r o c u m est pavimentum domus” (Du 
Cange). 

Cuvíntul, aflíndu-se la románi si-n dialectele neolatine occidentale totodatá, cu 
acelasi sens fundamental de lespede, este invederat cá el apartinuse deja latinitátii 
vulgare. Este anevoie insá deocamdatá a reconstituí prototipul latín común, cáci 
variantul románese prezintá sufixul tonic -ü c o-, pe cind varianturile occidentale 
au pe netonicul -i c o-, -a c o-, sau numai -o. E cu putintá sá fi circulat deopotrivá 
ín latina rusticá varianturile nomínale ástrum, ástricum, ástracum si 
a s t r u c u m, tóate derívate prin prepozitiunea a d din rádácina star (s t r a, 
s t r u) „étendre”, de unde cu sensul apropia! de „amas, monceau”: s t r u e s, 
struix, structus. 

Considerind forma románeascá aparte, i-am putea admite un prototip latín a h - 
s t r u c o, ín loe de a d s t r u c o. La Tertullian, adv. Marc. 4,27, se citeste: „.. .ne- 
gat lucemam ahstruendam, sed confirma! super candelahrumproponendam”, 
unde a h s t r u o ínsemneazá „a ascunde” (v. Wolflin, Arc/r./. lat. Lexik. VI, 568). 
Precum din apo, batuo, mando s-au fácut apuco, battuco, manduco (v. la cuvíntul 
Apuc), tot asa din a h s t r u o s-a putut face ahstruco, apoi astruco cu 
perderea lui b ca in ascund = abscondo. De la a ascunde mortul píná la a tngropa 
nu e o mare depártare. 

V. Astrucare. - Astrucat. 

ASTRUCARE (pl. astrucári), s.f.; l’infin. d ’ a s t r u c pris comme suhstantif: 
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Biblia Serban-vodá, 1688, Maccab. II, IV, 49: 


„...pentru care lucru si Tiriii, scárbin- 
du-se de ráutate, céle cátrá astrucarea lor 
cu mare cuviintá au dat.. 


„...quamobrem Tyrii queque in male- 
factum indignati, quae ad sepultu¬ 
ra m corum pertinebant magnifice sup- 
peditaverunt.” 


Nicolae Costin, Letop. II, p. 81: „dupá astrucarea tátíne-seu lui Alexandru, au 
putees si Nieolai-vodá din Tarigrad.. 

V. Astruc. - ^Astrucat. 


lASTRUCÁT, -Á, adj.; le part. passé d ’ a s t r u e pris eomme adjeetif: enterré, 
enseveli. íngropat. ínmormintat. 

V. Astruc. — ^Astrucat. 


^ASTRUCÁT, s.n.; le part. passé d ’ a s t r u e pris eomme substantif: enseve- 
lissement, enterrement, inhumation. Sinonim eu astrueare. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 29: „Veehiu obieeiu si la rámleni, de zieea trámbite 
ínaintea oaselor, eum márturiseste Ovidius, adeeá eánta trámbite jalelor astru- 
e á r i i; si aeeasta la eei man si de einste oameni se fáeea, preeum si astázi ín aeeste 
teri la astrucatul domnilor.. 

Ibid., p. 269: „A triia zi dupa astrucatul lui Bamovski-vodá, intr-o seará treeuse 
ímpáratul Sultán Murat pe aeea vreme peste Boaz in eeia parte la Seudar la primblare, 
si au intrebatpre vizirul: asezat-au domn la Moldovaín loeul gbiaurului ee au perit?.. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, apr. 18 (f. 88 b): „díadesü einstitulü 
sufletü la Dumnedzáu, si multü índráeitü si bolnavi sá istélirá la astrucatul ei.. 

V. Astruc. — Astrueare. 


ASTRUCÁTOARE 
ASTRUCÚS 
ASTRÜNC 
ASTRÚP 

ASTUP (astupat, astupare), vb.; boueher, fermer, obstruer, remblayer. Sinonim eu 
ínehid, aeopár, umplu dar numai atunei eínd este o desehizáturá. „Din 
latinul s t u p a avem románeste s t u p á (eílti), de unde verbul a as tupa, a inehide 
o gaurá, a aeoperi o spárturá, literalmente a umple sau aeoperi eu eílti” (Saineanu, 
Semasiología, p. 87). Franeezul é t o u p e r, veehi spaniol estopar (Cihae). ín 
texturi medio-latine: „in viis publieis a s t o p a t i s” (Du Gange, v. Astopatus). 

Biblia Serban-vodá, 1688, Paul, ad Rom. 111,19: 

„...ca toatá gura sá sá astupe...” | „...ut omne os o b s t r u a t u r...” 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 232: „au adus si apá pre oale páná in zidul aeestei 
biseriei, eare pre urmá eu vreme s-au astupat, netoemindu-o nime...” 


V. Astruc. 
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Cantemir, Chron. II, 261: „apele íncepusá a íngheta, si ometii nu numai cimpii 
acoperiia si váile umplea, ce inca si usile caselor cu troianii astupa.. 

Balada Miul Cobiul: 

„Doi-trei sá-mi plecati, 

Drum sá-i astupati. 

Calca sá-i táiati...” 

(G.D.T., Poez. pop., 493) 

Jipescu, Opincaru, p. 30: „Si cite bunuri, cite neajunsuri, cite gáuri n-ai astupa 
cu bani[i] din pástrare!...” 

Locutiune proverbialá din Ardeal: „N-am adunat fin nici cit sá astup un clopot” 
(R. Simu, Trans., c. Oriat). 

A-si astupa urecbile = anu voi sá auzá. 

A. Pann, Erotocrit, p. 57: 

„Dadaco! cá-s amágitá, stiu, nu o tágáduiesc, 

Nici n-am vrednice cuvinte sá má dezvinovátesc; 

Cind am auzit chitara si acel prca nostim glas, 

Nu socoteam niciodatá c-oi ajunge I-acest pas, 

De stiam e-o sá alunee, ureehile-mi astupam 
Si má fáeeam ea o surdá de nu le mai aseultam.. 

E mai eu samá familiará loeutiunea: a astupa gura euiva = a impedeca sá 
vorbeaseá. 

Tiehindeal, Fabule, 1814, p. 248: „De mult iaste zis eá eine va astupa gura 
la toatá lumea? Aeeasta nu e eu putintá.. 

Vomieul lordaehi Goleseu (Conv. lit., 1874, p. 69): „Gura omului numai pá- 
mintul o astupa, adieá omul numai dupá ee moaré nu mai poate grái de ráu.” 

Jipeseu, Opincaru, p.II3: „Gura Iumi[i], vorba áluia, niei pámintu n-o astupa, 
dar rumánu!...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. IV, se. 8: 

„Hirzobeanu: Lenta mea au priimit o erestere eare o va opri totdeauna de-a se 
abate din calea bunei cuviinte, si eare o pune mai presus de tóate bánuielele. 

Tarsita: Nu má-ndoiesc, lorgule... dar... stii... gura lumii numai pámintul o 
astupa...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 252 a: „pentr-aeía Domnul Hs. de buná voe sá duse 
la pustie, ea sá astupe gura eretieilorü a lui Marehiíanü s-a lui Maniheíu c-au 
invátatü eá eu nálueire s-au intrupatü Hs...” 

Cantemir, Chron. II, 328: „básnuitorii gura sá-s astupe...” 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 276: „(BráneovanuI) au luat si trei sute de pungi de bani 
eu dánsul, si agiungánd la Impáratul, eu aeei bani au astupat g u r i 1 e tuturor eine 
ee eerea...” 

Proverb la Jipeseu, Opincaru, p. 150: „fámeia are nouá guri, si sá i le astupi pá 
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Alt proverb: 

„De te latrá vreun cíine, 

Astupá-i gura cu píine.. 

(Pann, II, 20) 

A astupa g 1 a s u 1 sau v o r b a = a face sá nu se auzá. 

A. Pann, Mos Albu I, p. 6: 

„Deci, cínd simtii mal aproape scírtiitura de car, 

Incepui sá strig din groapá cu rícnet ca un vacar; 

Dar de alt necaz acuma fierea ín mine crápa, 

Cá zgomotul cel de cara de tot g 1 a s u-mi astupa .. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 36: „mare scrísnetul roatelor astupa v o r o a v a 
cáráusilor...” 

De aci: a astupa veste a, povestea, bula etc. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 270: „índemnasá si Neculachi ca sá facá 
ostire, ca sá se astupe povestea vestilor din Tara Lesascá.. 

Acelasi, p. 235: „fácánd tuturor boierilor venituri si lefi indestule, si rádicáturi, 
si alte daruri ce era pe ascuns, ca sá rámáe boierii multámiti de domnul si de greci, 
ca sá astupe bula ce luasá.. 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 37: „(Domnul terei) de pregiur sine giambasii si 
ímbunátorii sá-i isgoneascá, cá unii ca acei cu ráutatea vietei lor orasul vor turbura, 
si cu ímbunáturile sale vestea si numele Domnului vor astupa.. 

A astupa o c h i i cuiva = a face sá nu vazá. 

Tichindeal, Fabule, p. 121: „nu-si ínplinesc datoriile sale, ci numai gindesc cu 
minciuni sá astupe o c h i i altora.. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 27: „lácomia astupindu-i ochii, dupá pesti fárá sine 
alergínd, in loe de vínat el sá víneazá.. 

Tot asa, fárá o c h i, a astupa ceva anume ca sá nu se vazá. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 279: „gándind cá-si va astupa g r e s a 1 a lui ce 
fácusá...” 

Cantemir, Chron. I, 75: „tálharii, socotind ca sá-s astupe f a p t e 1 e lor céle 
réle, dupá ce au prins pe Remus, 1-au dus la Amilie...” 

Astup ín sensul cel mai general, ca sá nu se auzá, sá nu se vazá, sá nu se bage ín 
samá, ne íntimpiná ín proverbul: 

„Zestrea tóate le astupa, 

Ea si pe dracu íl pupá...” 

(Pann, Prov. II, 9.28) 

Astup este ín antitezá nu numai cu d e s t u p, dar si cu d e s c b i d, bunáoará 
la Moxa, 1620, p. 364: „astupá capistile unde purta ellinii sfara dracului si le sfársi 
toatá spurcácíunía lorü, si deschise besérecile crestinesti...” 

Astup ca sinonim cu s t r i c. 
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Mirón Costin, Letop. I, p. 29: „cu vreme índelungatá, ce s t r i c á si astupá 
vestite ímpárátii, cráii si domnii...” 

E curioasá forma austup, ca si cind cuvintul ar deriva din a b-, la Corbea, Psal- 
tirea circa 1700 (ms. in Acad. Rom., ps. LXII): 

„Cáce el au austupat 
Gura celor cu pácat, 

Ce gráesc nedereptáti 
Prin orase si cetáti.. 

V. Stupd. - Destup. 

ASTUPARE, s.f.; l’infin. d ’ a s t u p pris comme substantif: action de boucher. 
„Astuparea luminei unui tun = enclouage; astuparea unei gáuri cu pámínt = com- 
blement, remblayage; astuparea crápáturilor unei corábii = calfatage; astuparea 
gáurilor unei usi, unei ferestre = calfeutrage; astuparea unui dmm = barrage, encom- 
brement, embarras; astuparea unei tevi = engorgement” (Pontbriant). In tóate aceste 
exemple, astupare indica continuitatea actiunii, cáci, din data ce actiunea este is- 
právitá, se íntrebuinteazá mai potrivit substantivul a s t u p a t, care indica stare: 
„a s t u p a t u 1 drumului a costat atita”, „a s t u p a t u 1 tevei a ímpedecat curgerea 
apei” etc. Cind e vorba insá de ceva mic, neinsemnat, nebágat in sama, atunci se zice 
astupáturá: „cu o astupáturá sau douá nu scapi de soareci”. 

V. Astup. - ^Astupat. 

^ASTUPÁT, -Á, adj.; le part. passé d ’ astup pris comme adjectif: bouché. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 36): „unde urechile adevárului 
sint astupate, acolo tóate brizmurile se par basne...” 

Acelasi, Chron. II, 66: „cea de demult si de la multi parásita cale a cerca si urmele 
cele astupate si pierdute a adulmáca si a le descoperi, ne vom nevoi...” 

Se Íntrebuinteazá adesea supinal: d e astupat ceva. 

Alexandri, Scara mitei, se. 3: 

„Magdian (dindu-i punga): Na cu ce sá-ti a s t u p i ochii si d-acum inainte... 
Marin: De astupat ochii mi-ai dat.. .dar de astupat gura? 

Magdian: Cu adevárat.. .uitasem!.. .poftim si pentru gurá.. .(ii dá incá o pungá).” 
V. Astup. - '^Astupat. 

^ASTUPAT, s.n.; le part. passé d ’ a s t u p pris comme substantif: obstruction, 
remblayage. Sinonim cu astupare si cu astupáturá. 

V. Astupare. - ^Astupat. 

ASTUPATOARE (pl. astupátori), s.f.; „bouchon, tampon, couvercle” (Cihac). 
„Astupatoare de foc = étouffoir” (Pontbriant). Sinonim cu a s t u p u s, care e mai 
intrebuintat. 
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ASTUPÁTÓR, -OARE, adj ce qui bouche, obstrue, engorge, obstructif. 

V. Astup. 

ASTUPATURA (pl. astupdturi), s.f.; engorgement, obstruction. Cihac aduce ca 
sinonim pe astupealá, o forma posibilá, dar pe care noi n-o cunoastem. 

V. Astupare. 

ASTUPEALÁ. - V. Astupáturá. 

ASTUPUS, s.m.; bouchon, tauzpon, étoupillon. „Dop de lemn, mototol de círpe, 
cocolos de bírtie cu care se a s t u p á ceva” (Costinescu). 

V. Astup - Astupátoare. - -us. 

lASUD {asudat, asudare), vb.; suer, transpirer, suinter; fig. se fatiguer. Sinonim eu 
n á d u s e s e, iar ín sens figurat cu obosesc, ostenesc, má trudesc. 

Din lat. a s s u d o (= a d-s u d o). Limbile romanice occidentale eunose numai 
forma simplá sudo (ital. sudare, span. sudar, franc. suer etc.), 
ín sens direct: 

„Este o credintá ín popor, sá nu ieie femeile sare ín mina, cá le asudá cínd eos.” 

(R. Simu, Trans., e. Orlat). 

Beldiman, Tragad., v. 101: 

„Din bal postelnicul Rizul preeum era asudat, 

Au mers de au dat de stire, pe Ipsilant au chemat...” 

ín sens figurat: 

A Pann, Prov. II, 155: 

„Cá banul, cum vedem bine, 

Asudam pina ne vine...” 

Mitropolitul Antim, Predice (ed. Bianu, p. 192): „sá osteniascá cu cálátorie pe 
jos, sá asude, sá fláminziaseá si sá insetoseze...” 

Cantemir, Chron. I, p. XXI: „putin sá se fie o s t e n i t, putin sá fie asudat sá 
vede...” 

I. Váeáreseu, p. 351: 

„Voi carii sinteti imbolditi 
Spre-a artelor eulturá. 

Si asudati si vá t r u d i t i 
Muncind bteraturá!...” 

Balada Tudorel: 

„Piine, sare e-am mincat 
Si cu toti am asudat.. .” 
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Negruzzi, ScrisoareaXXV: n-or asuda ca tatál lor sá-si scoatá pínea din pámínt.. 

Adesea asud se pune ín legáturá eu notiunea de s p a i m á. 

Legenda St-i María Egipteand, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. 
Nie. din Brasov, p. 357): „atunee mai in mare f r i e á eázui, si má pus eu fata la 
pámántü si m á asuda loarte..unde asuda este prima persoaná singuiará arhaieá 
a imperfeetului. 

Samuil Clain, ínvataturi (Blaj, 1784), p. 4: „iará eíndü i s-au apropiatü eeasulü 
mortii, au ineeputü a asuda si a se í n f r i e a, si mare neeazu a avea...” 

A. Pann, Erotocrit II, p. 153: 

„De s-a speriat ealu,-mi pare, 

Eu nu m-am ínfrieosat, 

Cá puterea-mi váz in stare 
Si íneá n-am asudat ...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. IV, se. 10: „Din mare primejdie m-au seápat 
duduea... Am asudat.. .” 

A asuda de suferintá sau de dor, in doina din Ardeal: 

„Dorul arde si pátrunde 
La inimá mi s-aseunde. 

Asuda si se topeste 
Inima eare iubeste...” 

{Tribuna din Sibii, 1885, p. 182) 

Proverbial se ziee: „niei limba nu-i asudd (Baronzi, Limba romana, p. 47), eind 
aeuzá eineva ironie de lenes pe un om muneitor. De asemenea: „a-i asuda ureebea 
pentru eeva” (ibid., p. 40), eind asteaptá eu nerábdare o veste. 

Alexandri, Hagi-Petcu, aet. I, se. 6: 

„Verduleseu: lar te ia in trii parale, Peteule. 

Peteu: Sá-i fie de bine! Peteu n-asudá niei de patru parale...” Proverb la C. Ne¬ 
gruzzi, Scrisoarea XII: „Nebunul n-asudá niei la deal, niei la vale”. 

Metaforie, asud se intrebuinteazá si despre bueate eind abureazá. 

A. Vláhutá, Nuvele, p.ll: „Serobul eu smintiná, ee mai forfoteste ineetisor pe 
lingá buza tigáii, umple ineáperea e-un miros pláeut, si aburii se ridieá molatiei in 
tavan de pe mámáliga ee asudá pe fund...” 

O frumoasá aliteratiune la Cantemir, Chron. I, p. 81: „Este altul atoema aeestuia 
lunatee pre nume Mayenburg, earile asudá si a s p u m á sá zieá preeum limba 
ellineaseá este din limba sfezaseá abátutá...” 

Tranzitiv „a asuda pe eineva insemneazá: a-1 faee sá asude. 

Ureehe, Letop. I, p. 98: „.. .eu tureii, earii sá vedea eá ea o negurá toatá lumea 
aeoperiia, rázboae minunate fáeea (moldovenii); de multe ori i-au si biruit; mai apoi, 
de i-au si supus supt «ugul lor, de eáteva ori i-au asudat roeosindu-se, si nu fárá multá 
moarte...” 

556 V. ’^Asud. - Sudoare. 
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^ASÜD s.n.; transpiration, sueur. Cihac aduce forma pluralá asuduri. Sinonim cu 
sudoare si cu nádusealá. 

Doina Barbul: 

„Vine Barbul de la plug 
Cu doisprece boi la jug, 

Cu trupul plin de asud 
Si cámasa numa-n lud.. 


(G.D.T., Poez. pop., 329) 


V. ^Asud. 


ASUDÁRE, s.f.; Tinfin. d’ a s u d pris comme substantif: sueur, action de suer, 
de transpirer. Se íntrebuinteazá numai pentru a indica o actiune continua; cínd e vorba 
derezultatulacesteiactiuni,sezice asud, asudat, asudealá, asudáturá. 

V. ^Asud. 

^ASUDAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a s u d pris comme adjectif: suant, transpi- 
rant, en sueur, fig. fatigué. N á d u s i t; figurat: obosit, ostenit, trudit. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 79): „maear eá tu la trup mai 
ehipes, si la stat mai inalt esti, dará eu si de vírstá mai bátrín, si de pedépse mai 
dosedit si mai ispitit, si de eái mai multe si mai departe si de tari mai streine si mai 
late, mai asudat si mai zbueiumat sint...” 

Beldiman, Tragad., v. 2527: 

„Vedeai magazionerii, asudati si mult seírbiti, 

Strigind eum eá nu-i fáiná si ei toti sínt prápáditi...” 

Costaebi Negruzzi, Sobieski si románii: „Cu eiteva eeasuri mai-nainte sosise íneá 
un tinár pláies, a eárui eal asudat pástea inselat troseotul ee erestea pe língá ziduri...” 

ín graiul poporan poetie ne íntimpiná forma dasudat, nu protetieul d ea ín „dalb”: 

Colindá munteneaseá: 

„Ce ti-e ealul dasudat 
Si soimeii festeliti, 

Ogáreii eiopírtiti 
Si duláii n á d u s i t i?...” 

(G.D.T., Poez. pop., 70) 

Supinal: de asudat, se ziee mai ales despre leaeuri eari provoaeá sudoare: „prafuri 
d e asudat” (L.B.). 

V. ^Asud. - "^Asudat. 


^ASUDÁT, s.n.: le part passé d ’ a s u d pris eomme substantif: „transpiration, 
sueur” (Cihae). Se íntrebuinteazá mai rar deeit sinonimul asud. 

V. ^Asud. 
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ASUDÁTOR, -OARE, adj.; sudorifique, qui fait suer. O forma care se ínlocuieste 
mai totdauna prin supinalul de asuda t. 

V. ^Asudat. 


ASUDÁTÜRÁ 

ASUDEALÁ 


V. Asudare. 


ASUDUL-CALULUI, t. de botan.: Ononis spinosa, arréte-boeuf. Dupa Dr. Bríndzá, 
aeeastá planta se mai numeste sudoarea-ealului, osul-iepurelui, 
dármotin si sálásitoare. Lexiconul Budan íi ziee nu numai asudul-calu- 
lui, dar si asudul-eapului. ín medieiná „ononis spinosa” se íntrebuinteazá 
ea aperitiv si mai ales ea diuretie, dar nu ea sudorifie, íneít din aeest punet de vedere 
numele de a s u d nu se justifieá. El nu se justifieá, de asemenea, prin nomenela- 
tura botanieá eorespunzátoare din alte limbi, in eare notiunea de „sudoare” nu ne 
íntimpiná nieáiri. Noi eredem dará eá a s u d- este aei o simplá etimologie poporaná 
dintr-un alt termen, eare va fi ramas prea izolat ín grai. O trásurá earaeteristieá a 
semiarbustului„ononis-spinosa”este spinozitatea rámurelelorsale,aleárora 
vírf e foarte aseutit. De aei, afará de termenul teenie, s-au náseut numele rusese 
„iglisnik”, poloneste „iglika”, ungureste „iglitze” = „iglitá”, apoi ín dialeete germane: 
„Staebelkraut” si „Katzensperre”, in portugeza „unba gata”, spanioleste „gatillo” ete. 
(Nemnieb). Un spin sau un vírf aseutit ín genere se zieea látineste s u d i s. Nu 
eumva asudul-calului va fi o transformatiune posterioará dintr-o forma primitiva 
s u d e a - e a 1 u 1 u i? Cit se atinge de epitetul „ealului”, el figureazá tot asa de bine 
ea aeela al mágarului in „ononis” de la ovog, ea aeela al boului ín numele german 
„Oehsenkraut”, ea aeela al vulpii in numele polon „lisi ogón” si asa mai ineolo. 
Notiunea de „eal” este ín eazul de fatá atit de putin esentialá, íneít poporul a ínloeuit- 
o prin „eap” in variantul asudul-eapului. 

V. Dármotin. 


ASUDUL-CAPULUI. - v. Asudul-calului. 
ASÚN. - V. Sun. 

ASUNÁTOARE. - v. Sunátoare. - Unt. 


ASUPRA. - V. Asuprá. 

ASUPRA-VIN (asupra-venit, asupra-venire), vb.: survenir. O eompozitiune din 
asuprá si v i n, pe eare o gásim la mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683 (Vineri 
a 3-a sáptáminá in post, f. 31 b): „eeríul s-a eláti si pámántulü s-a legána din ur- 
dzáturile sale pentru mániía urgieí Domnuluí Savaoftü, ín dzua aeíaía in earía va 
asupra-vení mániía lui...”; dar tot aeolo (Joi a. 4-a, f.l a): „volburá purtatá de va 
s u p r á V e n i...” 

558 V. Asuprá. - Suprá. 
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ASÜPRA s. ASÜPRA, prép., adv. et subst.;l. sur, á l’égard de, concemant; 2. des- 
sus; 3. usure, surplus. Prin prepozitionalul a { = ad) din latinul s u p r a ( = ital. 
sopra, sovra, span. si portug. sobre, prov. sobre, frane. veehi seure ete.). In graiul 
veehi se intrebuinta si forma simplá s u p r á, bunáoará la mitropolitul Dosofteiu, 
1680, ps. XXVI: 

„...cánd sá apropiía supra mía fá- „...dum appropinquant super me 
cátorií de ráu..| nocentes.. 

Asupra exprima notiunea de „sus”, fiind ín opozitiune eu „supt”, eare exprima 
notiunea de „jos”. Si-n latina exista aeeeasi antitezá íntre supra si subtus, 
bunáoará: „Romani supra terram operibus, subtus Maeedones eunieulis 
oppugnabant” (T. Liv.). Ca adverb, asuprá e sinonim eu sus; ea prepozitiune, e 
sinonim eu p e si mai ales p e s t e; ea substantiv, eu prisos, eamátá, 
d o b í n d á. 

Astázi, forma organieá asuprá eireuleazá numai intr-un mod exeeptional, preeum 
vom vedea mai la vale; ín veehile texturi ínsá ea este eea obieinuitá, desi uneori ne 
íntimpiná si aeolo aláturea: eu ea forma mai nouá asupra, de exemplu: 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, Esaias II, 12 sqq.: 


„Cá dzua Domnuluí Savaoft vine asu¬ 
pra tot ocamiculü si trufasulü, si asupra a 
totü suitulü si írmáltatulü, si corogi-sá-vo- 
rü; si asupra de totü chedrulü Liva-nuluí 
celü ínaltü si preanáltatü si asupra d e 
totü muntele nalt, si asuprá d e totü 
turnulü naltü, si asuprá d e totü zidíul 
naltü, si asuprá d e totü palíatele nalt, si 
asuprá de toatá corabiía márií, si asuprá 
d e totü chipul de frámsétá de saíce.. 


„Dies enim Domini Sabaotli super 
omnem contumeliosum et superbum, et 
super omnem excelsum et sublimem, 
et humiliabuntur. Et super omnem 
cedrum Libani exoclsarum et sublimium, 
et super omnem arborem glandis Ba¬ 
san. Et super omnem excelsum mon- 
tem, et super omnem collem excel¬ 
sum, et super omnem turrim excel- 
sam, et super omnem murum excel¬ 
sum, et super omne navigium maris, 
et super omnem aspectum pulcbritu- 
dinis navium...” 


unde in Biblia Serhan-vodá, 1688, pretutindeni p r e s t e: „p r e s t e tot dosá- 
ditoriulü si mándrul, si preste tot ínnáltatul etc.” 

In latina, supra si super sint loarte apropiad prin sens, dar nu se confundá 
niciodatá. ín limbile romanice ambii s-au fuzionat, astfel cá la spaniod, la italieni, 
la proventali, a despárut super ínlocuindu-se prin s u p r a, iar la francezi a 
despárut supra (veehi seure) ínlocuindu-se prin super (actual s u r). La 
románi s-au contopit numai sensurile ambilor in asuprá, dar si s u p e r a rámas 
totodatá sub forma s p r e, eare ínsá, scázutá la simplá prepozitiune, a cápátat astázi 
acceptiunea de „pour, vers”, dupá ce in graiul veehi mai ínsemna incá adesea „sur”, 
de exemplu la Dosofteiu, 1680, ps.XCI: „Si cáutá ochíul mieu asupra pizmasilor 
miel si asupra celorü ce sá scoalá supra mía...”, unde la Coresi, 1577: „cautá 
ochiulü mieu s p r e dracii miel si se sculará-se s p r e mine...” 
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I-II. Asuprá ca adverb si ca prepozitiune. 

Functiunea curat adverbialá a lui asuprá se ínvedereazá mai ales in vechea lo- 
eutiune: „a fi cuiva asuprá!', „a veni asuprá" sau „a eádea asuprá!’ = „tomber dessus, 
eourir sus”. 

Aet muntenese din 1622 (A.I.R.l, I, p. 128): „fará aeesti bani ee sánt mai sus 
serisi, am mai luat eu Dumitru Tiganul ughi 6 de m-am plátit de un tureu de ee mií- 
a eázut asuprá...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 238: „eít au prins de veste Gaspar-vodá eá vine Skimni 
aga, au si seomit eá-i vin lesii asuprá...” 

Acelasi, p. 300: „au vázut Vasilie-vodá toatá cumpána ee-i venia asuprá.. .” 

Nie. Muste, Letop. III, p. 45: „toti astepta din eias ín eias ee urgie le-ar veni 
asuprá...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 27: „si-au párásit párintii si fratii, de aeele nácazuri, de 
s-au dus printr-alte teri, si unii s-au fácut oameni rái si tálhari, de mare nevoe ee le 
era asuprá, eá nu mai avea de ee se mai apuca...” 

Tot ín vechile texturi ne intimpiná comparativul m a i asuprá si superlativul 
asuprá de tot. 

Dosofteiu, 1680, ps. XXX: 

„M a í asuprá d e c á t tot pizmasií „S u p e r omnes inimicos meos factus 
miel má fecü ocará...” | sum opprobrium...” 

O predicá circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 225): „ceía ce au íubitü Dumnezeu asuprá 
de t o t ü, eá poráncitele lu Dumnezeu tare le-au tinutü...” 

Tot ca adverb, asuprá de a c e e a ínsemna „par-dessus, en outre”. 

Fragment oltenesc circa 1560 (Cuv. d. bátr. I, 8): „semánátura vostrá o vor máín- 
ca vrájimasii vostri: asuprá de acéá, voiü intorce fata mea in aleanul vostru 
si veti hi bátuti...” 

In graiul actual, pentru a functiona ca adverb, asuprá isi prepune d e sau du¬ 
pla prepozitiune pe de. 

Zilot, Cron., p. 96: „sá nu má láudati, cáci lumina ín sfesnic nu s-ascunde, nici 
cetatea dasupra muntelui...” 

Gr. Alexandrescu, Meditatie: 

„Putin mai ínainte un monument s-aratá; 

Sá-1 privim... Dar ce semne de cinste pe el sínt? 

Negresit, cei dintr-ínsul sláviti au fost odatá: 

Azi slava stá dasupra, si omul in pámínt...” 

A. Pann, Prov. III, 28: „Dreptatea iese ca untdelemnul dasupra apei...” 

Ibid., I, 147: „Asta e p e dasupra ca fuiorul popei...”, zice omul care a rábdat 
multe si mai dá iarási peste nácazuri. 

In Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ed. Bianu, p.I9), ps. VIII: „se luo mare cu- 
viintá a ta p r e asuprá d e ceiiu...”, unde la Coresi, 1577: „se luo mare frámsétea 
56o ta mai s u s ü de ceiiu...” 
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ín basmul Tineretefárá bátrmete (Ispirescu, Legende, p. 6): „Scorpia, cu o falca 
ín cer si cu alta ín pámínt, si vársínd flacári, se apropia ca vintul de iute; iará calul 
se urca repede ca ságeata pina cam dasupra ei si se lasa asupra ei cam pe de o par¬ 
te...”, primul asupra e adverb, cel al doilea prepozitiune. 

Doiná din Ardeal: 

„Pe deasupra ocbilor 
Trasá-i pana corbilor, 

Pe din jos de ocbisori 
Rumeorii obrájori...” 

(J.B., Trans-, 136) 

„Despre oameni usurei se zice: are mintea deasupra capului” (R. Simu, Trans., 
c. Orlat). 

Intre deasupra si p e deasupra este o fina deosebire de sens, eare nu se observa 
totdauna. Mai íntíi, p e deasupra aratá un eontaet mai stríns intre douá lueruri. Asa 
la Costaebi Negruzzi, Zoé II: „se imbráeá eu dulama lui staeojie eusutá numai fir, 
se íneinse p e deasupra salului cu o curea lata coperitá cu tinte aurite...”; dar ín 
Aprodul Purice: 

„ Dasupra lor o movilá eu márire-au ínáltat, 

Ca sá fie totdauna monument nestrámutat...” 

Afará de aeeasta, numai p e deasupra ínsemneazá „en outre, par dessus le marehé”. 

Doiná din Ardeal: 


„— Da de einá ee-mi vei da? 
— Castraveti ea iedera, 

P e deasupra gurita 
Sá-ti dereagá inima...” 


Alta: 


(J.B., 74) 


„Mariseutá de la vamá, 

Taie-un pui si ne fá zeamá; 

Cíndu-i treee pe la noi 
Pentru unu ti-om da doi, 

P e deasupra buze moi...” 

{Ibid., 395) 


Reduplieatul d e deasupra e adjeetiv. 

Dosofteiu, 1680, ps. CI: „si ea un imbráeámánt d e í/eaíwpra veiínválipreins...” 

Ca prepozitiune, asupra se eonstruieste eu genitivul si cu posesivul, de la eari 
isi aglutineazá artielul prepozitiv a, devenind asupra = asuprd-a = asupr-a. Aeest 
-a nu este amplifieativ ea ín adverbii acuma, atuncea ete., eáei amplifieativul -a nu 
se aeatá nieiodatá la prepozitiuni. Cínd cuvintul dará functioneazá adverbial, el ar 561 
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trebui sá fie totdauna asupra, ca in cele mai vechi texturi, iar nu asupra dupa cum 
s-a fácut prin generalizarea formei prepozitionale, o generalizare ajutatá, negresit, 
de analogia adverbilor cu amplificativul -a. 

Asupra cu genitivul: 

Moxa, 1620, p. 404: „se sculá Temermeanü, domnul tátáráscü, de radica osti 
asupra lu Barazitü.. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f.l64 a: „pácatul lui Adam si a Evvei, strámosii 
nostri, care pácatü biruira asupra hiecárui omü di-ínceputulü lumiei....” 

Siapte taine, 1644, p. 31: „De sá va prileji pruncului sá fie bolnavü spre moarte 
si vorü chema preotul sá-1 botédze, rara elü nu va mérge de sárgü, ce sá va leni, si 
va muri pruncul nebotedzatü, acest pácat raste asupra preotului.. 

Ion Neculee, Letop. II, p. 238: „(Duca-vodá) de cum era ráu de felul lui, íncá si 
mai ráu s-au fácut si mai groznic asupra boierrmei si asupra tárü.. 

Boina haiducului: 


„Pus-am cruce satului 
Si coadá baltacului, 

Cá am gíndul dracului 
Asuprca bogatului... 

(G.D.T., Poez. Pop., 289) 

„A s t a asupra cuiva” insemna ín graiul vechi „dépendre de, étre du ressort de”. 
Pravila Moldov., 1646, f. 78 a: „si acasta stá asupra giudetului sá sá isprávasca, 
de vor fi márturiile bune sau de nu vor fi.. 

La mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LXI: 

„Páná cánd vetü starui asupra d e I „Quousque apponitis s u p e r homi- 
om?...” I nem...” 

„asuprd d e om” este in loe de „asupra omului”. 

Asupra cu posesivul: 

Pravila Moldov., 1646, f 7: „un vácaríi de va lúa asupra s a un bou sá-1 pasca...” 
Dosofteiu, 1673, f. 9 a: 

,Asupra mía pizmasir mánüa sá-s ampie...” 

A. Vácárescu, p. 21: 

„Pentru toat-a mea iubire 
Ce o am asupra ta, 

Nu cer altá rásplátire, 

Ci te rog nu má uita...” 

Costachi Negruzzi, Ctrlanii, se. 19: 

„— Lasá-má! mi-i drag bárbatul, 

Eu lui i-am jurat credintá. 

— leu asupra mea pácatul 
De-a-nsela asa fiintá...” 
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Cínd se construieste cu posesivul enclitic, care n-are pe genitiv, ci numai pe dativ, 
adecá fará articol prepozitiv a, atunci asuprá se conserva intact, fará a deveni asupra. 

Pravila Moldov., 1646, f. 47: „de-l va ucide íntr-altá data, iará nu íntr-acela casü 
cándü veniía asuprá-i, atunce ca sá alba certare ca si un ucigátoríu....” 

Cantemir, Chron. II, p. 130: „urgüa lui Dumnezeu asupra-s si a toatá impárátiia 
pomind, el (IracUe) cu grea boalá de idropicá au muiit...” 

Axinte Uricarul, Letop. II, p. 158: „lua tot ce gásia la dánsii si-i ducea goli si 
desculti, numai cite cu un sucman ráu asuprá-le ...” 

Pravila Caragea, 1818, p. 78: „are voe sá faca pira asuprá-i...” 

Este dará o gresealá sau o scápare din vedere la A. Pann, Prov. III, 36: 

„Zicind astfel, iesi-ndatá, strigá sá vie Grivei, 
íi arátá pe stráinul cel lungit in patul ei. 

Si sumutindu-1 asupra-i, si el iar cum il zári, 

Í1 fácu-n grab’ sá nu stie usa cum a nemeri....” 

unde trebuia: „sumutindu-l asuprá-i”. 

La mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 59 a: 

„Ráutatra toatá asupre-mí sá stringe. 

De suspini, de gbarpát inema sá stinge....” 

e in forma asupre rezultá din acomodatiunea vocalicá cu i din „mi”. 

IW.Asuprá ca substantiv. 

Coresi, 1577, ps. LTV: 

„...si nu scázu de calca lui asupra si „...et non defecit de plateis ejus 

inselácíuni...” | u s u r a et dolus...” 

In locutiunea „c u asuprá”, „m a i cu asuprá!', asuprá e tot asa de substantival 
ca si „milá” in „cu milá”, „mai cu milá”, sau „prisos” in „cu prisos” „mai cu prisos”. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 73: „si incá nu numai acéstea va vedea atunce, 
si si m a i cu asuprá de acéstea mai infricosate...” 

Dosofteiu, 1680, ps. CXXXVIII: 

„Numára-í-voíu pre insü si m a í cu „Dinumerabo eos et s u p e r arenam 

asuprá decát arinainmnltásá-vor...” | multiplicabuntur...” 

unde la Coresi, 1577: „si mai vrátosde násipulü inmulti-se-vorü”. 
Acelasi, Paremiar, 1683, p. 63 a {Daniel III, 22): 

„...drepce eá cuvántul inpáratuluí s-au „...quia verbum regis urgebat, et fornax 
intarit, si cuptoriulü s-au infierbántat c u succensa erat n i m i s.. 
asuprá...” 


in contextul grecesc: ek Tiepiaaoñ, ceea ce Biblia Serban-vodá, 1688. traduce prin: 
„prea de prisosit”. 563 
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Acelasi, 1673, f. 27 a: 

„Pentr-acíaía serbul táu le tañe, 

Pázándu-le íntregí eum sá vine, 

Pentru sá ía e u asuprá plata 
Din mila ta eea nemásuratá.. 

Ibid., f. 83 b: „Fiind rázboae díase prin multe prilejíuri ín dzálele luí David, una 
pentru eá era multe eetát nedobíndite, alta pentru singele luí Urie ee-au ráseumpárat 
Dumnedzáü de pre easa luí David e u asuprá.. 

Nie. Muste, Letop. III, p. 66: „íntárzierea eertárii, Dumnezeu e u asuprá o 
plineste...” 

Cantemir, Chron. I, p. 62: „soeoti eá, preeum prada tárilor sale, asea moartea 
tátíne-sáu, de la elladéni is va putea ráseumpára si m a i e u asuprá.. 

Ibid., II, p. 252: „Peter si Asan, dupá ee asea infruntati si rusinati la ai sái s-au 
íntors, eoeínd in inimá e u m a i asuprá sá-si ráseumpere, au ineeput a-i smomi 
ea sá-i intoareá sá fie eu dinsii intr-o minte.. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 258: „Dar bine, eum au fugit ei fárá sá-si priimeaseá 
simbriile? - E, e! Coeoane, dumneata sá tráiesti, si le-au priimit, ba ineá m a i e u 
asupra...” 

V. Supra. - Asupresc. - Asuprit. 

ASUPRA-LUARE, s.f.; avidité, eupidité. Cuvint formal din asuprá si luare, 
eare ne íntimpiná in Codicele Voronetian, eirea 1550 (ed. Sbiera, p.l72), Petri 
Ep. II, II, 3: 

„Si cu asupráluarea cu mencíuroase cu- „Et in a v a r i t i a fictis verbis nego- 
ventevoivávor scuinpára...” | tiabuntur... ” 

unde in Noul Testament din 1648: „si pentru b 1 á p i e..iar in Biblia lui Serban- 
vodá, 1688: „si eu 1 á e o m i e.. 

V. Asuprá. — Asuprá-vin. — Luare. 

ASUPREALA (plur. asuprele, asupreli), s.f.; oppression, vexation. Sensul propriu 
eatá sá fi fost aeela al veehiului substantiv asuprá „usure”, un sens eare se mai 
pástreazá in únele texturi si pe eare-1 regásim si-n derivatul asuprit. 

Siapte taine, 1644, p. 154, explieá euvintul e a m á t á prin „dobándá eu asu- 
prealá”. 

Mitropolitul Varlam., 1643, f. 383 a: „intái sá párásaseá nedireptátile, mázdele, 
a p u e á r i 1 e, asuprélele, eamatnieiille, ráutátile...”, unde asuprealá figu- 
reazá intre „apueare” si „eámátnieie”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 26: „oreare vames va fi prieiná ea sá nu treaeá nego- 
tátorii eu negotü pre la vreo sealá, fáeándu-le multá asuprealá si luindu-le maí multü 
de eumü au fostü obieéíulü, aeesta íaste datoriu toatá asupreala si paguba ee vor fi 
564 págubitü negutátoriipentru dánsü, totü sá sá soeoteaseá si sápláteaseá la visterie...” 




ASUPREALÁ 


Si precum se zicea: „c u a s u p r á”, se zicea si „c u asuprealá”: 

Pravila Moldov., 1646, f. 152: „unü •udecátoríu de la unü trágü, ee sá dzice un 
diregátoríu, nu íaste datoríü sá asculte pre domnulü tárái sá muneeaseá sau sá spán- 
dzure pre nestine, cunoscándü elü cá nu-i vinovatü si íaste lucru cu asuprealá acéia 
muncá sau acéia mearte; ce mai bine-i íaste lui sá-s lase scaunulü cel de «udetü ce 
tiñe decátü sá sá pléce invátáturii domnu-sáu cía cu asuprealá.. 

De aci asuprealá s-a luat ca antiteazá cu d r e p t a t e. 

Pravila Moldov., 1646, f. 153: „íaste datoiiu acesta sá cercetédze: tocmala acéia 
d i r í a p t á -i au cu asuprealá...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 23): „si asa intr-ímbe pártile mai 
mult fátámicie decit omenie, sau mai mult asuprealá decit d r e a p t á socotealá 
s-ar face...” 

Fiind ín opozitiune cu dreptate, asuprealá devine sinonim: 

cu strámbátate: 

Moxa, 1620, p. 371: „ei avea asuprealá multá si strámbátáti gréle si 
mántuiri réle de cátrá o sama de boíari...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 226 b: „Pentr-acea sá cade a tot omul crestin sá-s 
feriascá ocbíul mentei sale de gándurile pácatelor, de lácomü si de apucári cu nedi- 
reptul, de stráinbátáti si de asupréle...” 

cu n e V o i e: 

Document moldovenesc din 1627 (A.I.R. 1,1, p.l4): „nu-i lásati ín pace, ce multá 
n e V o e le faceti si asuprealá de nu pot odibni miseii de ráutatía voastrá...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 24: „Venit-au veste Ducái-vodá precum sá fi venit la 
lasi din Tara Lesascá Petriceico-vodá cu oaste si cu cátiva boieri, carii se aña acolo 
pribegi de multe n e v o i si asuprelele Ducái-vodá...” 

Acelasi, p. 39: „ímplínd nemtii cetátile lor cu osteni, multe asuprele si n e v o i 
le fácea boierilor, nemesilor si tuturor...” 

cu n á p a s t e: 

Pravila Moldov., 1646, f. 62: „s-au fácutü asuprealá, ce sá dzice au cádzutü 
n á p a s t e...” 

cu d o d e i a 1 á: 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 77 a: „Adu-t dará aminte cá cite blástámátii, 
cite nevrednicii, cite bezeisnicii, cite nevoi, cite greutát, cite asupréle si dod- 
e i a 1 e sintü, tóate ín lume sintü...” 

cu nádusealá, literalmente „suffocation: 

Cantemir, Ist. ierogli f., p..41: „din zavistie ínponciseare, din inponciseare n á - 
d u s e a 1 á si asuprealá, din asuprealá ginduri de suváialá si cuvinte de rázsuflare 
sá scomesc...” 

Ibid., p.l67:,;a multora multá asuprealá si mare inádusalá sá face...” 

cu armásie ín inteles de „violence”: 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 273 b: „mai multe a r m á s i i si mai multe asu¬ 
préle fárá de vine sámtü íntru noi in crestini decát in págáni...” 
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ASUPREALÁ 


cu ímpresurare: 

Pravila Moldov., 1646, f. 38: „oamenii cei domnestí inca de sá vor prileji sá fie 
zlobivi si vor face asupréle si vor í n p r e s u r a sáracü fárá de stiria domniei, pre 
unii ca aeestía cini-i va sudui, nu sá va eerta.. 

V. Asupra. - -eald. 

ASUPRELNIC, -A„ adj.; „oppressif’ (Cihac). Cuvínt format din asuprealá 
prin sufixul -n i e, intocmai ca „mdoielnic” din „índoialá” si áltele. Dispare din grai, 
ínlocuindu-se mai totdauna prin sinonimul asupritor. 

V. Asupritor. - -nie. 

ASUPRESC {asuprit, asuprire), vb.; opprimer, oppresser, violenter, s’imposer á. 
Literalmente, a se pune asupra. Cantemir, Chron. I, p. 102: „cázmd ei asupra 
lor si asuprindu-i. ..” „A a p á s a, a n e d r e p t á t i, a cere de la cei slabi ceea 
ee nu pot da sau ímplini, a pune altuia greutáti, sareine,, (Costineseu). A n á - 
pástui, a dosádi, a íngreuna. 

Biblia Serban-vodá, 1688, p. 910 {Ep. Jacob. II, 6): 

„...au nu bogatii asapresc pre voi?...” „... norme divites per poten- 

I tiam opprimunt vos?...” 

ín contextul grecesc: Kaxabuvaaxeúouaiv. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f.4 a: „numai pentru sá dobándeascá si sá strángá 
multü, nápástuescu si asuprescü lumia...” 

Ibid., f. 27 b: „eei mai prosti, pre earii de multe ori í-au dosáditü si í-au 
asuprit...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 22: „fárá de zábavá au inceput a face iarási ca si in zilele 
lui trecute, adicá a íngreuna tara cu nesáturarea ce avea si a asupri pre boieri...” 

Cuvíntul se íntrebuinta mai cu deosebire in privinta dárilor Escale. 

Moxa, 1620, p. 362: „asa era viata aeestui inpáratü bunü, eá pre sáraci cu birunle 
nu-i asupriía...” 

Ibid., p. 383: „blándü si linü, véselü, rábdunü, nelacomü, nice se bucura de 
scandala altuia, nice se grábiía cu moartea cuiva, nice asupriía pre sáraci cu birunle...” 

Ibid., p. 350: „se adunará toti Izrailii de-lü rugará sá le íusuréze máncáturile ce- 
i asuprise Solomonü...” 

loan Canta, Letop. III, p.l78: „Alte obiceiun rele ce era mai inainte sá nu fie, 
niei spurcatul si stingerea norodului acel cu nume unt, vácánt, numai grecilor drag 
foarte, sá nu fie, niei pogonárit, niei eonita, nici adaosagul, nici jaeun de eioeoi sá 
nu ámble prin oameni asuprindu-i.. .” 

ín sens moral, asupresc se ia ca sinonim cu p i r á s c. 

Mitropolitul Varlam, 1643, II, f. 48 b: „pre nime nu asuprireti, pre nime nu 
p á r á r e t i..unde este de observat forma arcaicá a imperativului negativ. 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 3: „draeii in totü cbipulü sá silescü eumü 
sá aducá pre omü la desnádájduire, ii aruncá tóate pácatele, ílü p i r á s c ü si in totü 
566 cbipulü ílü asuprescu...” 



ASUPRIT 


ín sfírsit, asupresc ínsemneazá a f a c e s i 1 á, ín sens material ca si in cel 
moral. E foarte frumos la Cantemir, Ist. ierogdif. (ms., ín Acad. Rom., p. 5): „nu 
iusoare pricini sínt, carde spre Hieroglifica aceasta Istorie condeiul a-mi slobozi tare 
m-au asuprit...” „Acelasi, Chron. II, p. 24: „dupá citeva rázboae mai iusurele, au 
asuprit pe Atbanaric sá dea fuga...” 

V. Asuprá. — Asuprit. - Apás. 

ASUPRICIUNE (pl. asupriciuni), s.f.; vexation. Asuprire, asuprealá, 
asupriturá. Unii dau cu acelasi sens forma a s u p r i n t á (Dr. Polysu), pe 
care noi n-o cunoastem. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. V, p. 8: „ale trupului asupriciuni si cametele si 
mándrira cestii lumi si pobta ei, cade-i-se sá le lase...” 

V. Asupra. — Asupriturá. - -ciune. 

ASUPRINTÁ. - V. Asupriciune. 

ASUPRIRE (plur. asupriri), s.f.; Pinfin. d’asupresc pris comme substantif: 
vexation. Sinonim cu asuprealá si asupriciune, cu apásare, ná- 
p á s t u i r e etc. 

Beldiman, Tragad., v. 2215: 

,Asupriri si urmári rele cu totul a conteni, 

A dezbráca mai mult tara nime a nu indrázni...” 

Gr. Alexandrescu, Asteptarea: 

„Un drum fárá primejdii, cárári nesemánate 
De asupriri nedrepte, de curse ficlenesti...” 

unde insá epitetul de „nedrept” e de prisos, orice asuprire fiind „nedreap- tá”. 
Costacbi Negruzzi, Alexandru Lápusneanul I: „tara geme sub 
asuprirea Tomsei...” 

V. Asuprá. - Asuprealá. - Apásare. 

ASUPRIT, -A, adj. et subst.; le part. passé d’asupresc pris comme nom: 
opprimé; excessif, surcbargé. Apásat, nápástuit, silit, nedreptá- 
tit, impresura t, jignit. 

Pravila Moldov., 1646, f. 65.: „macarü ca are fiecine voe sá a'utoreascá pre cel 
asupritü si, unde va vedra cá staü cu rázboru asupra lui, sá-i scoatá capulü si sá-1 
mánturascá den moarte, rara acestü lucru nu raste nemárui data cu vreo silá cumü 
sá fie datorru sá faca...” 

Nic. Costin, Letop. II, p. 98: „se ínvitasá oamenii cei cu strrmbrátáti asupriti de 
apuca unul pre altul, strigánd: baide la divan!...” 

Beldiman, Tragad., v. 25: 

„Un norod asuprit foarte, dar falnic, nestímpárat, 
íngimfat c-avea odatá stápínire si-mpárat...” 
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ASUPRlT 


Costachi Negruzzi, Scrisoarea XXL „Uneori, cínd poporul se simtea asuprit si 
j i g n i t in drepturile sale, se auzea sunetul clopotului de dandana.. 

Cuvíntul ne intimpiná foarte des in vechile acte juridice ca antitezá cu „volon- 
taire, nu de buná voie. 

Act moldovenesc din 1591 (A.LR. I, I, p. 105): „de a lui buná voe, de nime 
n e V o i t nici asuprit, au vándut a lui direaptá ociná si mosie.. 

Altul din 1672 (A.LR. 1,1, p. 80): „de a noastrá buná voe, de nime s i 1 i t i, nici 
asupriti, am vándut a noastrá dreaptá ociná.. 

Intr-un alt act, din 1665 (ibid., p. 95), aceeasi notiune se exprimá prin: „de nime 
s i 1 i t i, nici inpresurati, nici n á p á s t u i t i.. 

Cu sensul de „excessif’: 

Dionisie Eclesiarhul, Chron. (Papiu, Monum. II, p. 164): „si da turcü banii cu 
dobinzi asuprite, de íntrecea piná la un an sau doi dobínda pe cápete...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXXIX, p. 8: „sá fugimü amu de betie si de 
máíncare asuprita ...” 

Cu sensul de „surchargé”: 

C. Conachi, p.l42: 

„Sufletul de trup departe, pe násálii rástignitá, 
íncá cu ceva podoabe de-ale lumii asuprita. 

Pata ta pare cá ride, linistitá de pácate...” 

Nu rar se íntrebuinteazá ca substantiv. 

Dosofteiu, 1680, ps. CXLV: 

„...carele pázíaste adevárátatía in vea- „...qui custodit veritatem in saeculum, 
cü, care face gíudet asMpr/íi/or...” facit judicium injuriam patienti- 

I bus...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 127): „la asupriti si neputinciosi 
blástámul, ca la prádátori scutul, sigeata, fierul si focul, iaste...” 

Jipescu, Opincaru, p. 127: ,Asupritu pátimieste multe, da nu moaré iute ca 
asupritoru...” 

V. Asupra. — Asupresc. 

ASUPRITÓR, -OARE, s. et adj .; oppresseur, tyran; oppressif, vexatoire. „Acela 
care asupreste,carenedreptáteste,careapasápeceimaislabi,peceimaimici” 
(Costinescu). Sinonimcu apásátor, nápástuitor etc. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 4 a: „vamásulü iaste asupritoríu si 1 u p u in oile 
céle cuvántátoare...” 

Acelasi, f. 383 a: „lacomii, apucátorii, asupritorii, mázdarii, prádátorii...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 66: „bátándu-sá ei amándoi, va cuneaste cei asuprit cá- 
1 va ucide asupritoríul...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 232): „nu fietecui iaste dat járatic 
a minea, nici fietecui de lucruri aspre si gréle a sá apuca sá cade, ales cind pricina 
568 asupritoare lipúdiSiQ...” 



A-SÜRDA 


Beldiman, Tragod., v. 2087: 

„Cerescule ímpárate, uitá-te din cer si vezi, 

Tu esti cumpána dreptátii, tu poti sá le indreptezi; 

Priveste toatá nápastea unui neam ínviforat, 

Care, impilat de dusmani, se aña prea supárat; 

Nu lasa sá bintuiaseá niste rái asupritori...” 

V. Asuprelnic. -Asupresc. -Apasátor. 

ASUPRITURA (plur. asuprituri), s.f.; vexation, eontrainte, ehieane. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXIX, p. 14: „betiía si eámátnieiía si asupritura 
si tóate alalte páeate.. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1683, gben. 19: „eá de asupritura trudeí eálugárestí ee 
sá asupriía nieepárulnu-íputíaenaste.. 

Legenda Sf-tului Dimitrie, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nie. 
din Brasov, p.I27): „ín tlábárii si in furtisagure si ín multe asuprituri ee-am a s u - 
p r i t fárá de dereptate pre altii...” 

V. Asuprá. - Asupriciune. - -tura. 

A -SURDA (D-), adv.; en vain, inutilement, sans résultat. Degeaba. In za- 
d a r. D e-a f e t e a. Negresit, aeest adverb s-ar putea expliea la nevóle prin s u r d. 
Surdul nu aude, deei nu intelege, deei ii vorbesti d e g e a b a. Ni se pare ínsá mai 
potrivit de a vedea in a-surda numai o etimologie poporaná din s u r d a, o simplá 
adaptare, pe eind originea eea adeváratá a euvíntului ar trebui eáutatá ín adverbul 
latín a b s u r d e „hors de propos”, de unde se desfásurá d-a dreptul, fárá niel o 
difieultate, notiunea de „sans résultat”. Din s u r d s-ar fi náseut mai eurínd un 
adverb eu sensul de „pe aseuns”, „ea sá nu se auzá”, italieneste „alla sorda”, fran- 
tuzeste „á la sourdine”. Cihae se márgineste de a aduee loeutiunea: „a v o r b i de-a 
surda = parler en vain, en l’air”, eáei numai doará prin „vorbire” se justifieá pi- 
ná la un punet derivatiunea din s u r d; in faptá insá, d-asurda, ea si latineste 
a b s u r d e, n-are niel o legáturá strinsá eu „vorbire”, ei insemneazá in genere 
degeaba: „de-a surda, vergeblieb, vergebens, umsonst, vergebliehe Mübe” 
(Dr. Polysu). Vom adáoga in treaeát eá, dupá eum al nostru a-surda seamáná eu 
s u r d, dar nu eredem eá se inrudeste eu el, tot asa latinul „absurdus” seamáná eu 
„surdus”, de unde il si deriva filología eea treeutá, dar este ín realitate o vorbá eu 
totul de o altá origine (efr. Corssen, Aussprache^ I, 488; Littré, v. Absurde). 

De la Vraneea, Sultánica, p. 82: „Dar eit era de mare si de vestit, oreit íi eolindase 
vestea pin’ la seáldátoarea soarelui, píná unde pámíntul e drob si piftie, d-a surda 
erau tóate: iaeá, nu putea sá-i adoarmá un junghi ee-i táia inima...” 

Ibid., p. 241: „ee ne foloseste nouá, niste bátríni, singuri euei, atita bogátie ee-o 
grámádim degeaba si d-a surda ...” 

V. Surda. 
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ASURZÉSC 


ASURZÉSC {asurzit, asurziré), vb.; devenir sourd, s’assourdir; rendre sourd, assour- 
dir. Se intrebuinteazá mai ales ea verb neutru: a perde auzul. Asurziré este 
pentru u r e e h e eeea ee-i orbire pentru oehi sau amutire pentru limbá. Din a d si 
s u r d u s, italieneste assordeseo si assordo, de asemenea ea neutru si ea 
aetiv. 

loan din Vinti, 1689, f. 119 b: „mánele si picoarele sántü legate, oehir apuserá 
si a u d z u 1 ü asurdzi .. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673: 


„Asurdzáíu ea surdul de gáleeavá multa. 


Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., rn Aead. Rom., p. 127): „limba vieleaná si min- 
einoasá sá amutaseá, si uréehia de lingusituri primitoare sá asurzaseá...” 
Alexandri, Istoria unui galbín: 


„Grleevi si vorbe si strigare 
Amesteeate eu erntare. 

Si sunetul de ferárii 
Asurdá loeul rn ermpii...” 


unde asurd, rn loe de asurzesc, este o lieentá poetieá, la eare Alexandri faee mai bine 
eá nu reeurge rn Cucoana Chirita: 


„Bieiul poeneste 
De tQ-asurzeste, 

Si eaii postei alerg la pas...” 


Lexicón Budan: „Asurzesc pre alt, adeeá rl fae surd, surdum reddo”. M-a asurzit 
eu vorbele lui. Nu ne mai asurziti eu atrtea seeáturi!” (L.M.). 

V. Surd. - Surzesc. 



^AS vb. auxil.; P® pers. sing. de l’optatif ou du eonditionnel d ’ a m. Etimologia au- 
xiliarului as noi am stabilit-o rntr-un alt loe, preeum si dupla-i eonstruetiune, la pre- 
zinte si la treeut: as faee, faeere-aí, as fi fáeut, fire-aí faeut [v. vol. 1, pag. 681-684]. 
Aei vom reveni asupra aeesteia din urmá numai íntru ert ea ne ajutá a expbea eiudata 
forma istriano-románá ras. 

Construetiunea inversa: (faeere)-a5, (fire)-a5, este mult mai rara deert eea direetá: 
as- (faee), as- (fi), nu numai ín graiul de astázi, dar si-n veehile texturi. Asa, buná- 
oará, la loan din Vinti, 1689, f. 70: „Sá asü grái rn limbile oamenilor si ale íngerilor 
si dragoste n-asü avea, f i r e-asü ea o aramá rásunátoare si ea unü elopotü nerá- 
sunándü; si sá asü avía prooroeie si sá asü eunoaste tóate taínele si toatá rntelep- 
erunra, si sá asü avea toatá eredinta eátü sá pocü si muntir muta, rara dragoste n-asü 
^•jQ avea, nemieá nu sántü; si de asu ínpárti surumanilor toatá avutiia rnia,s,i sd asu da 





trupulu mieu spre ardere, si dragoste n-asü avea, nici unü folosü...”, ne íntimpiná 
un singur caz de constructiune inversa la 9 cazuri de cea directa. 

Doiná din Ardeal: 


„De-as mai fi o data june, 

S t i r e -as pana cum se pune, 

C-as pune-o dupa ureche 
S-as merge seara la fe te. 

De-as mai fi o data fatá, 

S t i r e -as pana cum se poartá, 

C-as purta-o ín cosita 
S-as da seara la guritá...” 

(J.B., Trans., 396) 

Oricum insá ar fi astázi si-n trecutul cel literar nu prea vechi al limbei romane, 
e sigur cá ín época de formatiune a graiului nostru constructiunea inversa a auxi- 
liarului a m ín genere era cea mai deasá, cáci asa a fost ín totalitatea dialectelor 
romanice, de unde s-au si aglutinat ín Occident fórmele cele sintetice ale conju- 
gatiunii. Un„dirai”, un „faro” etc. nu s-ar fi putut naste, dacá constructiunea cea 
obicinuitá n-ar fi fost „dire ai”, „fare bo” = „dicere babeo”, „facere bahe”. Cu alte 
cuvinte, constructiunea f i r e -as, st i r e -as, z i c e r e -as, f a c e r e -oí cata sá 
fi fost, pina tírziu ín veacul de mijloc, mai ráspínditá decit constructiunea as f i, as 
s t i, ai z i c e, ai face. 

O trásurá caracteristicá a constructiunii inverse f a c e r e -ai este conservarea 
infinitivului intreg, pe cind infinitivul se scurteazá ín constructiunea cea directa as 
f a c e, ba se scurteazá si-n cea inversá atunci cínd pronumele il desparte de auxi¬ 
liar: f a c e - m - ai. 

„ín pádure duce-m-ai, 

Frunzá verde rupere-ai. 

Pe genuche pune-o-ai, 

Slová neagrá scriere-ai. 

La mindra trimite-o-ai...” 

(J.B., 130) 

Poporul judecá limba dupá auz, nu dupá scris. In forme ca f i r e -as, f a c e - 
r e -as, z i c e r e -as, aláturi cu ai f i, ai f a c e, ai z i c e, urecbea desparte si- 
labic: fi-reai, face-reai, zice-reai. De aci, in loe de as, s-a náscut ín dialectul 
istriano-román forma ras, trecutá de la constructiunea inversá la cea directá. Fraza 
istriano-románá: „n-am puníava cu ce me ras copri, ni stramasu pre carie ras zacé” 
(Miklosich, Rumun. Untersuch. I, p. 42; cfr. Lautl., Lautgruppen, p. 10) se transcrie 
daco-románeste: „n-am plapumá cu care m-as acoperi, nici saltea pe care as zace” = 

= „nici saltea pe care zacere-ai”. 

Ilustrul Ascoli, care atrásese cel íntíi atentiunea asupra acestei forme istriano- 
románe (Stud. crit. 1,1861, p. 66), ii dá o altá explicatiune. El crede cá ras ar rezulta 571 





din fuziunea lui v r e a cu as, fuziune ocursá numai la prima persoaná singuiará, pe 
cind la celelalte persoane ar fi numai v r e a cu perderea lui v. In acest mod con- 
ditionalul istriano-román: 

ras ave 
r a i ave 
r a ave 
r a m ave 
r a t ave 
r a ave 


ar fi, dupa Ascoli: 


V r e r e -ai ave 

V r a i ave 

V r a ave 

V r a m ave etc. 

Ei bine, chiar ín aceastá ipotezá prima persoaná singuiará ras ar rezulta, ca si-n 
explicatiunea noastrá de mai sus, din constructiunea inversá v r e-reas. Noi credem 
ínsá cá nu numai prima persoaná singuiará, dar si celelalte s-au náscut din aceeasi 
constructiune inversá, cu sau fárá verbul v r e r e, adecá cu orice verb, si anume: 

ras ave = awe-reas ( = avere-as) 
rai ave = ave-reai ( = avere-ai) 
ra ave = ave-rear ( = avere-ar) 
ram ave = ave-ream ( = avere-am) 
rat ave = ave-reat ( = avere-ati) 
ra ave = ave-rear ( = avere-ar) 

V. ^Am. 

^-AS, -ASA, suffixe indiquant la profession, l’occupation, le pencbant d’une per- 
sonne. Acest sufix n-are a face cu deminutivalul -a s , despre care a se vedea mai 
jos. Functiunea lui se poate judeca dupá cuvinte ca: arc-as, sulit-as, arm-as, ost-as, 
ucig-as, pung-as, nunt-as, pátim-as, pizm-as, pdguba-as, slujb-as, pozn-as, vráj- 
m-as, pdrt-as, rtnd-as, visl-as, luntr-as, urm-as, cldc-as,frunt-as, cdldr-as, cd- 
mdr-as, bdi-as, pldi-as, cos-as, circot-as, bucluc-as, mdrgin-as, cds-as si atítea 
áltele. Prin aeest sufix, care se acatá deopotrivá bine la tulpine verbale si la eele 
nomínale, románul nu íneeteazá de a forma vorbe nouá. Astfel ín timpul ultimului 
rázboi cu turcii, ostenii nostri au numit cercetas! pe cei trimisi la recunostin- 
tá. Intr-un aet moldovenesc din 1675 (Cond. ms. Asaki, ín Arh. Stat., t. I, p. 201): 
„scriem domniía-mea la tot slujitorii carii vet umbla cu tóate slujbele domnii-méle 
aice ín tárgul lasii, la z 1 o t a s i si la 1 e o a s i si la t á 1 e r a s i si la gál- 
b e n a s i...” íntr-un alt act din aceeasi epocá {ibid., p. 364): „sá-s ía totí banii de 
572 la V á n z a s i...” 
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E peste putintá a admite, eu Diez si eu Cihae, derivatiunea lui -as din latinul 
-a e e u s, eáei pe de o parte, sub raportul fonetie, e fará exemplu treeerea lui áins 
ín totalitatea limbei romane, iar pe de alta, sub raportul semasiologie, romanieul 
-a e e u s este augmentativ si pejorativ, bunáoará „grandaeeio”, „poveraeeio”, „pa- 
gliaeeio” ete., íneit nu eorespunde de loe lui -as. E nu mai putin inadmisibilá deri¬ 
vatiunea din sufixul -á s (eiteste: as), atit de des la unguri, dar eu totul diferit prin 
funetiune. Drept dovadá, iatá tóate euvintele unguresti eu finalul -a s treeute la 
románi: 

aldámas = áldomás 
aldas = áldás 
imas = nyomás 
lacas = lakás 
rautas = rántás 
salas = szállás 
vdcdlas = vákolás 
vagas = vágás 
válátas = vallatás 
papistas = pápistás 
arias = óriás. 

Din aeeste 11 vorbe, numai ultímele douá se refera la persoane, prezintínd o analogie 
eu formatiunile romane ín -ay, s-apoi „papistas” e un termen biserieese aproape fárá 
eireulatiune ín grai, iar „urias” se rosteste mai adesea „uries”, printr-o obieinuitá 
aeomodatiune de voeale -ia- = -ie-, eare sehimbá pe -as ín -es. Ipoteza derivatiunii 
unguresti trebui dará eu desávírsire ínláturatá. 

La slavi sufixul -as ne intimpiná numai ín dialeetele meridionale: bulgar, serb 
si sloven. La rusi ín subdialeete, la ruteni, la poloni si la bobemi, MMosieh {Vergl. 
Stammbildungsl., § 180) n-a gásit deeít numai doará eíte un euvínt eu -as, eare si 
aeela e dubios sau poate fi ímprumutat. La slavii meridionali ínsá, mai eu sama la 
serbi, noi vedem: brazdas „bos arator dexter” = románeste b r á z d a s, pletkas „doli 
maehinator” = eíreotas, buelueas, pizmas, rabotas si robiías „ope- 
rarius” = e 1 á e a s, bogatas = bogátas, strazas „tabellarius” si kolibas „servus 
publieus” = s 1 u j b a s, galiías „nauta” = víslassau luntras, lakrdiías „jo- 
eosus” = p o z n a s, tambaras „qui eithara eanit” si gaídas „utrieularius” =ee- 
t e r a s, kalas „homo nibili” si licinas „nequam” = pungas, plemenitas „nobili 
genere natus”, velikas „magnas”, ikras „piseis ovis grávida”, apoi un sir de termeni 
pentru notiunea de „fleear”: blebetas, prtiías, sprdas, cegrtas ete. (Danicie, Osnove 
srpskoga jezika, p. 358). 

In tóate aeeste si asemeni euvinte, sufixul slavo-meridional -a s este atonie la 
nominativ: brazdas, plétkas ete., dar ín eazuri obliee se aeeenteazá: brazdása, plet- 
kása. Sá se observe eá si la románi sufixul -as este uneori atonie, de exemplu in vorba 
trúfas = trufas. Sufixul -as e aproape sinonim eu sufixul -a r = lat. -arias. 

Astfel ín Ardeal se ziee e e t e r a s in loe de al nostru 1 á u t a r, si niei pe noi 573 



nemic nu ne-ar ímpedeca de a íntrebuinta forma 1 á u t a s, pe eare o si gásim la 
Silvestru, 1651, ps. LXVII: 

„...innainte mergía cántátorii, dupa „...praevenerunt principes conjuncti 
acéía lautas í...” |psallentibus...” 

Pungas nu diferá prin funetiune sufixalá de potlogar sau e o t e a r, 
víslas sau luntras de eorábiar sau saiear. Al nostru a r e a s eo- 
respundé romanieului areuarius „ areber”. Tot asa eámáras = lat. e a - 
m e r a r i u s. Pe eind de la „are” se faee a r e a s, de la „ságeatá” se faee „ságetar”. 
Negresit insá, ambele sufixuri eireulínd in grai, ín únele eazuri ele s-au putut di- 
ferentia printr-o nuantá de sens; ín eroniee, de exemplu, a r e a s ínsemneazá „eelui 
qui emploie Pare”, iar a r e a r „eelui qui fabrique des ares”; dar aeeastá diferentiare 
e de tot sporadieá si fará eonseeintá. 

Si la serbi, de asemenea, se eonfundá prin funetiune sufixurile -a s si -a r. Língá 
licinas „nequam” eireuleazá licinar, língá rabotas - rabotar. La „eartofor” se ziee 
deopotrivá hartas si hartar. Románului „telegar„ ráspunde serbul „taliigas”. 

Se stie eá la slavi sufixul -a r este de o origine stráiná. Dupa Miklosieb, ei 1-au 
ímprumutat de la germani, eari, la ríndul lor, íl luaserá de la romani {Stammbil- 
dungsl., p. 88: „nieht ursprünglieh slaviseb, sondem wabrsebeinlieb deutseh, das 
seinerseits aus dem lat. stammt: arius”). Slavii de pe Península Baleanieá nu aveau 
ínsá nevoie si niel nu puteau sá-1 ímprumute de la germani, pe eít timp aveau a faee 
d-a dreptul eu latinii, pe eari u gásiserá pretutindenea in imperiul bizantin. Dar atunei, 
eu atit mai virtos, de ee oare sá nu fi luat ei de la aeeiasi latini orientali, adeeá de la 
romani, sufixul -as, eare reprezintá pe -a s i u s, forma areaieá a lui -a r i u s? 

ín latina propriu-zisá eonsoana í íntre voeale a treeut aproape fárá exeeptiune 
ín r. Astfel sufixul -a s i u s a seápat numai ín vorba a m a s i u s, pe eínd ín eelelalte 
el a devenit -a r i u s. ín veebile inseriptiuni, mai ales aeelea din Itaba sudieá, ne mai 
íntimpiná numi proprii personale si topiee ea: Variasius, Apellasius, Pinasius, Do- 
masius, Velasius, Rotasius, Caelasia, Multasia, Vitrasius, Vicasius, Murrasius, 
Equasius, Taurassus, Caprasia, Vespasia ete. (efr. Mommsen, I. R., Neap., Ind. 
nom.), dintre eari únele, de exemplu Rotasius = Rotarías si Equasius = Equarius, 
eorespund pe deplin formelor romane rotas si calaras. ín loe de aeestea, in latinitatea 
elasieá noi nu mai vedem deeit pe -a r i u s. Nu ínsá tóate dialeetele italiee s-au su- 
pus pe aeeeasi seará aeestui rotaeism. ín dialeetul oseie, de pildá, primitivul s íntre 
voeale se pástra in maioritatea eazurilor, adesea si-n dialeetul umbrie. De la „dieito” 
oseü formaserá pentru un fel de slujbas termenul „deget-a s i u s” (Mommsen, Un- 
terital. Dialekte, p. 254). Cu aeeiasi sufix, la osei si la umbri: verehasius,fluusasius, 
purasius, plenasius, urnasius ete. (Aufreebt-Kirehhoff, Umbr. Sprachdenhm. I, 
p. 163). ín aeest ebip, pe língá noul. -arius se mai auzea pe iei, pe eolea, ínveebitul 
-a s i u s; si fiindeá graiul románese nu s-a náseut dintr-un singur dialeet itabe, ei din 
diferitele dialeete italiee si extraitaliee ale legionarilor, nu e de mirare de a íntílni 
ín el pe -ai = a s i u s, aláturi eu -a r = arius, dupá eum íntilnim pe latinul propriu 
„eare = qualis”, aláturea nu eu „eatru = quatuor” ei eu „patru = petor” din dialeetul 
574 oseie. 
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De almintrelea, bifurcarea unui singur sufix ín douá lesne se poate eonstata deja 
ín latinitatea vulgará prin derívatele ambelor forme ín dialeetele romaniee; de exem- 
plu, din „museulus” s-a faeut la noi „musebi”, dar din „maseulus” -,maseur”, italie- 
neste „museolo” si „masebio”, frantuzeste „musele” si „mále”, spanioleste „museolo” 
si „maselo”, astfel eá ramura latina oriéntala si ramura latina oeeidentalá au bifureat 
fieeare aeelasi sufix -culus, ínsá fieeare 1-a bifureat dupa o norma diversa. Intre 
amíndouá ramurile, luatá fieeare peste tot, divergintele sint atit de numeroase si atit 
de earaeteristiee, ineit n-ar fi de mirare daeá forma sufixalá -a s i u s ar fi ramas 
numai la románi; este important totusi de a-i eáuta urme si-n Oeeident, unde studiul 
sufixelor ín genere a ínaintat prea putin de la Diez íneoaee. 

V. -ar. - ^-as. 

3-ÁS, -ASÁ, suffixe nominal diminutif Menit a miesura notiunea euprínsá ín tulpina 
euvíntului, mai adesea arátínd numai o mieime materíalá sau reala, uneorí ínsá íntr- 
un mod dezmierdátor si eíteodatá ín eel despretuitor, sufixul -as este unul din eele 
mai obieinuite ín limba romana, aeátíndu-se aproape totdauna la substantivi mas- 
eulini, príntr-o rara exeeptiune la adjeetivi si la genul feminin. Asa: copil-as, tnger-as, 
cutit-as, nour-as, páun-as,fluier-as, scáun-as, ciobán-as, román-as, tigán-as, gál- 
ben-as, iepur-as, doftor-as, negustor-as ete., apoi drágál-as si drdgdl-asd, unde 
adjeetivul a fost mai íntíi sufixat prin -u 1. 

D. Quinteseu {De deminutivis, p. 47) a demonstrat foarte bine imposibilitatea 
fonetieá a derivatiunii lui -as din latinul -a e e u s, dar s-a íneereat ín zadar si n-a 
reusit a gási aeestui sufix o origine slavieá, eáei la slavi niei un sufix deminutival 
-a s, ba niei -u s sau -i s, nu exista. In adevár, ín únele euvinte el pare a se auzi la 
prima vedere ín sufixatiunea eea eompusá, bunáoará ín rusul rubaska = rub-a. s-ka 
„eámesutá” sau ín serbul mekasan = mek-a s-an „molieer’, dar si aei sonul s re- 
prezintá pe un ch (x) viu ín grai: rubaska este un deminutiv din rubacha prin sufixul 
-k-, nu prin -s-, iar aláturí eu mekasan eireuleazá forma eea organieá mekahan. Slavie 
dará sufixul nostru -as nu poate fi. La albanezi aflám douá vorbe: diallí-o s „eo- 
pilas” din díallíe „eopir’ si trim-o s „voinieel” din trim „voinie” (Habn, Alb. Stud., 
Gramm., p. 41), in earí poate eá este sufixul -a s, poate eá nu este, iar daeá este, poate 
sá fie ímprumutat toemai de la románi, ín oriee eaz nu ne lumineazá. 

Sufixul -as nu e izolat ín limba románá, ei-i íntr-o strínsá legáturá eu alte douá 
forme foarte ínrudite: -u s si -i s. Nu este niei o deosebire de funetiune íntre: copil¬ 
as, cutit-as, páun-as ete. si: cercel-u s, miel-u s, picior-u s (maeedo-románeste ci- 
cior-u s), vitel-u s, sau ehiar eu aeeeasi tulpiná: inel-a s si inel-u s. Pe de altá parte, 
daeá -isa perdut in generalitatea eazurilor menirea sa eurat deminutivalá, el totusi 
a pástrat-o ín eompozitiune eu alte sufixe, de exemplu: mor-i s-cd, fet-i s-cand, 
domn-i s-or, maeedo-románeste gul-i s-an = gol-as, cdl-i s-oard = drum-u s-or ete.; 
ba s-ar putea ziee eá si-n „petrís”, „eárpenis”, „frunzis”, „alunis” ete. sensul eel fun¬ 
damental este aeela de o eoleetivitate relativamente mieá. Avem dará aeelasi sufix 
sub o formá tríplá: -as, -u s, -i s, intoemai ea trinitatea sufixalá de asemenea de- 575 



minutivalá -a c, -u c, -i c, ceea ce ne dirige, in cazul de fatá, ca si-n celalalt, spre 
o derivatiune latina. 

Unul din sufixele cele mai caracteristice la greci era deminutivalul -íoKoq: Tiai- 
SíaKog, TiaiSíaKri, axecpaviaKoq, pa^iaKTi, ápípopíaKog, CKeA,íaxo(;, pe^íaKiov, 
jiivaKÍaKog, ’ Av5píaKog etc. Se erede eá romanii ímprumutaserá aeest sufix de la 
greei (Gust. Mueller, De l. lat. deminutivis, p. 3). De ce insá ín „lentiscus”, ín „ma- 
risca”, in „scutriscum”, sá nu fie un sufix deminutival -i s c u s tot atit de latin ea 
sufixul deminutival -u s c u s ín „asinusea”, in „labrusea”, ín „molluseum”, si ea 
sufixul deminutival -a s e u s in „verbascum, a cáror latinitate e mai pe sus de orice 
índoialá? Dupa eum latina avea sufixul deminutival triplu: -acus, -ucus, -icus, tot asa 
cata sá fi avut sufixul deminutival triplu: -i s e u s, -u s c u s, -a s e u s; si din data 
ce -a s c u s si -u s c u s sint constátate, nu mai putem bánui latinitatea numai pentru 
-i s c u s. Sá observám cá vorbele latine: lentiscus „fistic”, mariscas „trestie”, ver- 
bascum „lumináricá”, scutriscum „blidisor”, labrusca „vitá sálbaticá”, asinusca „vitá 
máruntá”, atrusca „vitá neagrá”, palusca „un fel de smochiná”, vopiscas sau po- 
piscus „copil geamán rámas ín viatá” etc., vin tóate din acel grai latin táránesc, ale 
cárui urme sint atit de putine ín latinitatea cea elasieá. 

Veebimea sufixurilor -i s c u s, -u s e u s, -a s e u s se mai demonstreazá pe 
pámintul italic prin nomenclatura topicá si etnicá. Numele cel arhaic al orasului 
Trebula ín regiunea sabinilor era Mutusca, iar omul de aeolo se numea mutuscus: 
„Trebuleni qui cognominantur Mutusci” (Plin.). Un alt oras, ebiar din Latiu, se zieea 
Polusca (T. Liv.). Insusi cuvíntul „Etruseus” are aeelasi sufix -u s c u s, prin care 
derivá din umbricul etro- „stráin”, ca si cínd am zice: „stráinas”. Pentru Ligur de 
asemenea se intrebuinta forma „Liguscus”, iar sufixul -i s e u s ne apare in numele 
poporului: Baliscus. Numai prin acest sufix -a s e u s, ín fine, se explicá ín italiana 
numirile ca „Bergamasco” = locuitor din Bergamo, „Cremasco” = locuitor din Cre- 
mona, „Comasco” = locuitor din Como etc., si numele vechiului oras „Cherasco”. 
Mai pe scurt, existinta triplului sufix curat latin -a s c u s, -i s c u s, -u s c u s este 
neeontestabilá. Pleeind de aei, noi trebui sá admitem sufixurile amplifieate - 
aseen s, -useeus, -iseeus, dupá norma sufixurilor amplifícate -a e e u s, 
-u e e u s, -i c e u s; si atunci eestiunea care ne preocupá se rezolvá de la sine-si. 
Dupá eum din latinul „faseia” s-a náseut la románi „fasá” sau din „ostium” (vulgar 
„oseium”) - „usá”, tot asa din -asceus, -useeus, -iseeus s-au format eele 
trei sufixuri ale noastre -as, -u s, -i s. 

Sufixul deminutival -as se acatá si la numi personale: „Dumitr-as, Ion-as, 
Ili-as, Gheorghi-as etc., mai mult cu sens dezmierdátor” (Stefurea, Conv. lit., 1877, 
p. 217). Dupá -i-, as se rosteste -es: Ili-es, Gheorghi-es, Andri-es, Mati-es... 

Doiná din Moldova: 
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„Mái báditá Grigoras, 

Vin la noi sá-ti dau salas...” 

(Sevatos, Cintece moldov., 171) 
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Alta: 


„Cine trece pe la vie? 

Ghiorghies cu pálárie, 

Cu cordica visinie.. 

(Ibid., 179) 

In nomenclatura personalá cátrá -as se mal adaugá deminutivalul -c u ( = lat. 

-c u s), formíndu-se sufixul compus -a s c u, rostit mal obicinuit -asco: Du- 
mitrasca, lonascu, Toderascu, Grigorascu, Petrascu,, Vasilascu, Lupascu, Vidrascu, 
lurascu etc. 

Act moldovenesc din 1631 (A.I.R. I, 1, p. 71): „Patrasco Basotá biv-logofát, i 
Pátrasco Cíolpan biv jitnicar, i Gheorgbie Basotá biv-vistiíamic, i lurasco Basotá 
biv-dvornic...” 

Altul din acelasi an {Ibid., p. 106): „inaintea lui lurasco Basotá si denaintea lui 
Dumitrasco Bubus si inaintea lui Táutului logofátului si Dumitrasco Solomon...” 

Altul din 1665 {Ib., p. 80): „popa lonasco si Toderasco Hárco si alti oráséni.. 

Altul din 1740 {Cond. Asaki, ín Arb. Stat, 1.1, p. 519): „íncápánd ín mána unui 
tálbariu anume Ilasco Orbeianul...” 

Tatál lui Mibai Viteazul, Petrascu cel Bun, ísi dá acest nume el insusi ín cri- 
soavele sale, bunáoará la 1556 (Venelin, Vlaho-bolgarskiía gramaty, p.l69): „Bo- 
zieíu milostiíu lo Petrasco Voivoda i Gospodinü.. 

ín crisovul lui Alexandru-vodá Lápusneanul din 1559 {Ibid., p. 172) se men- 
tioneazá cei patru fii domnesti: „sinove gospodstva-mi lonasco i Bogdana i Micbaila 
i Pátru...” 

lon-vodá cel Cumplit (1572-74) e cunoscutín cronicele muntenesti (Laurian-Bál- 
cescu, Magaz. istor. IV, p. 275) numai ca „Ionasco-vodá.” 

Urechea, Letop. I, p. 206: „ín anuí 7100, Aron-vodá domnind si atíte ráutáti si 
belituri fácánd, n-au mai putut suferi tara, ce s-au rádicat orbeiianii si sorocenii cu 
un damnisor ce-i zicea lonasco...” 

ín crónica lui Mirón Costin, Letop. I, p. 228: celebrul mitropolit Petru Movilá 
este Pátrascu, iar un frate al lui Miháilas... 

La macedo-románi (Dr. Obedenar, Dict., ms., t. II, in Acad. Rom.) se gáseste 
Tasca ca deminutiv din „Anastasie”, adecá o prescurtare áin Anastascu, apoi Vaí- 
cu = Atanascu, de asemenea Gligorascu, dar totodatá fórmele onomastice: Nicurus 
si Culus = Nicolae, Pitras = Petru, Chiacusa = Cbiriaca, Marusa si Marusca = Maria, 
Tudurus = Toader, si numele necalendaristic Babuscu, cari tóate aratá cá, dupá 
cum sufixul simplu -as are forme inrudite -i s si -u s, tot asa si sufixului com¬ 
pus -a s c u íi corespund fórmele inrudite -i s c u si -u s c u. 

ín adevár, cínd aláturám numele insectului rádascá „escarbot” cu morisca „petit 
mouHn” sau biciusca „petit fouet”, constatám fárá greutate cá sufixele -asea, -iscu 
si -asea sínt in fond unul si acelasi sufix compus, din ale cáruia forme -asea s-a 
specializat la noi in nomenclatura personalá, devenind atit de rar, atit de exceptional 577 



ín cuvinte comune, íncít eu nu-mi aduc aminte la daco-románi decít pe rádascá sau 
rudascá, lar la macedo-románi pe mulíerascu „homme effeminé”, un fel de om 
muieruscd. 

La prima vedere s-ar parea eá románul -a s e u (-iscu, -uscu) ar putea sá se traga 
d-a dreptul din latinul -a s e u s {-iscus, -uscus), de vreme ee din latinul „labrusea” 
s-a náseut al nostru „láuruseá” sau „rouruseá”. Nu asa ínsá este in faptá. Latinul 
-se- se pástreazá la románi intaet dinaintea voealelor dure: nascü, pascü, mascar, 
ustur ete. Forma „láuruseá” sau „rouruseá” trebuia sá fi fost dentü „láuruseá”, adeeá 
eu -se-, si numai prin analogie eu deminutivii femeiesti ín ,,-useá” s-a operat mai 
tirziu treeerea lui í ín s. Ca termen botanie izolat, latinul „labrusea” a suferit sebim- 
bári fonetiee analogiee si-n limba italiana, ín eare íl gásim sub forme de tot inor- 
ganiee: „abróstino, labróstino, abróstolo, ambróstolo, averústo, averústio, raverústo” 
(Caix, Etimología italiana e romanza, p. 47). Deei al nostru -a s e u (-iscu, -uscu) 
nu deriva imediat din latinul -a s e u s (-iscus, -uscus), ei se formeazá deja pe te- 
renul románese prin aeátarea lui -e u eátrá -a s. 

Sufixul eompus -a s e u este prea ín legáturá eu -as, -i s, -u s de o parte, eu 
-i s e u si -u s e u de alta, pentru ea sá fie permis de a-1 ínstráina de aeeastá grupá 
derivatá din eele douá sufixe latine deopotrivá deminutivale: -s e e o- si -e o-. Prin 
urmare, de eíte ori noi íl vom gási íntr-un nume personal la slavi, eatá sá fie sau o 
formatiune independinte din sufixele proprii slaviee -chí (-chü) si -kü, de exemplu 
din „Abraham” -!6paxa si apoüdpamKO =Abrachí -kü (Moroskinü, Slavíanskií 
imenoslovü, p. 1), sau un ímprumut de la románi, in ambele eazuri eeva atit de spo- 
radie íneit ín onomastieul serbese publieat de Venelin (op. cit.,p. 341-351) nu se afiá 
un singur -a s e u, pe eínd in eel románese publieat tot de dínsul ne intimpiná: Gri- 
gorasco, Dumitrasco, lonasco, Ivasco, Petrasco si Tudorasco. 

In urma eereetárilor lui Kaluznzaeki mai eu deosebire (ap. Miklosieb, Wan- 
derungen der Rumunen, Wien, 1879) migratiunile medievale ale románilor ín pártile 
Poloniei si in Rusia sudieá au devenit un fapt istorie nemaieontroversabil, preeum 
si existinta de pe atunei a elementelor románesti la slavii de la nord. ín Galitia mai 
eu samá ne intimpiná pe de o parte o multime de veebi sate románesti, iar pe de alta, 
mai multi románi ajunsi la demnitáti si la boierie. Astfel, intre altii, starostele de 
Premislia din 1372 numit Andreiaseo (Andreaszko starosta przemyski), a 
eárui origine íneureá pe d. Breiter (Wladyslaw ksiaze Opolski, Lwow, 1889, p. 103), 
nu putea sá fi fost deeit román. 

Registrul armatei eázáeesti in 1649 (Peeema BoñfKa Sanopox^cKaro, Moseva, 
1875) este plin de románi, eari isi fáeeau asa-zieínd o seoalá militará printre eázaei. 
Nu e de mirare dará eá ne intimpiná aeolo o multime de numi persónate eu sufixul 
-a s e u : Fedorasco (p. 101, 160), Dumitrasco (p.l65, 169), Petrasco (p.l65, 176), 
Romasco (p. 169), lonasco (p. 336) ete., eari nu sint de loe eázáeesti. Dintre aeestea, 
este mai ales interesantá forma R o m a s e u. 

íneá o partieularitate interesantá. Preeum din „fatá” prin sufixele eombinate 
-i s-e u-a n s-a formal „fetiseaná”, tot asa loeuitorul orasului Román se numeste 
578 romasean, adeeá romanasean, prin eombinarea sufixelor -a s - e u - a n. 





Esteínvederatcádintru-ntíicatasáfiexistatformademinutivalá Romanascu 
pentru numele personal „Roman” al fundatorului orasului; aceastá forma ínsá ni s- 
a pástrat astázi prescurtatá numai ín derivatul Romascan. 

V. - -is. - -US. - -iscu. - -uscu. 


^AS! inteij.; bah! á d’autres! par exemple! Exclamatiune de índoialá, de neíncredere, 
de tágáduire, unitá cu mirarea de a auzi sau de a vedea ceva. 

A. Pann, Mos Albu I, p. 56: 

„Deci scurgínd el la pahare si verzi-uscate-ndrugínd, 

Gásind prilej si boierul facu-ntrebare zicínd: 

«Ce este íntíi iubit, 

Si-n urmá e nepiivit?» 

— E! as! íi ráspunse unul, asta e cireasa chiar.. 

Acelasi, Prov. I, 1: 

. Jupíne! Voi frati sínteti poate? 

Cá va váz prca bine semánínd la tóate... 

Tovarásu-i zise, cu scírbá íntr-ínsul: 

As! n-as mal vrea, frate.. 

Ibid., III, 55: 

„Ce? te-ai speriat, bárbátele?...Ráspunse el: As! nimic, 

Nu se prea sperie lesne o inimá de voinic.. 

Basmul George cel viteaz (Ispirescu, Legende, p. 135): „Pustnicul o vázu, íncepu 
s-o mingíie: capra tati! capra tati! voind sá pule mina pe dinsa. Dar as! unde e pomana 
aia?...” 

Basmul Fát-Frumos cel rátácit {ibid., p.l60): „Cercetará ín dreapta si-n stinga 
ca sá afle niscaiva leacuri care sá le desfacá fácutul sterpiciunii lor; dará as! parcá 
íntilnea tot surzi si muti...” 

Basmul Poveste taráneascá {ibid., p. 255): „Mai se íntoarse ín dreapta, mai la 
stinga; as! ín loe sá iasá la luminá, el se rátácea si mai mult.. 

Alexandri, Rusaliile, se. 22: 

„Susana: Sá vá spun eu, oameni buni. Dumnealor o vrut sá vá vindece de spaima 
Rusaliilor. 

Toti: As! 

Rázvrátescu: Ghidi, siratá!...” 

B. De la Vrancea, Sultánica, p. 237: „Ei as\ ti-ai tráit traiul, ti-ai pápat málaiul.. 

Albaneste a s este o particulá de negatiune, care a dat nastere substantivului 

a s i e „negazione, negamento” si verbului a s i e n „negare, dir di no” (Rossi da 
Montalto). Habn o identificá cu neogrecul ág, care ínsá este numai optativ, niciodatá 
negativ, pe cind albanezul a s nu e niciodatá optativ, ci numai negativ, intocmai ca 
románul as. Gustav Meyer {Etym. Wtb. d. albanes. Spr., p. 17) trage pe acest a s din 579 





combinatiunea particulei a „sau” cu partícula í „nu”, ceea ce constituá o impo¬ 
sibilítate morfológica, deoaráce albaneste, dupa cum insusi Gustav Meyer {ibid., 
p. 376) o constata, partícula negativa 5 se combina totdauna cu inceputul unui cuvint, 
niciodatá cu sfírsitul. ín scurt, originea albanezului a s, ca si acea a románului as, 
precum si raportul de fdiatiune intre ambele, rámín docamdatá enigme. 

Din exelamatiunea compusá „du-te! as!” = „va! allons done!” se eontrage: t e - 
a s, adecá t e -as, care e foarte des la Ispirescu, bunáoará: 

Un basm mitologic (Col. l. Tr., 1882, p. 307): „Unde sá se mai apropie lupii de 
vacele lor! Unde sá mai dea boala in vite! t e -ai! ferit-a sfintuletul!.. 

Cum au perdut sasii pe sfintii lor (Cod. l. Tr., 1822, p.l59): „Apoi íntrá iarási 
binisor si se cuica. Si credeti cá mi-a dormit? T e -ai! ferit-a Dumnezeu! Toatá 
noaptea n-a inehis ochisorii.. 

Cítea-n varza (Col. l. Tr., 1882, p.l27): „Serbul rámase cu buzele umflate; dádu 
el sá caute niscaiva rámásite de azimioará; t e -as\ nu mai gási nici neam de turtá.. 

V. Dec. 

ASA, adv.; ainsi, eomme 5 a, de la sorte, or, oui, si, tellement. Adverbul asa, ehiar 
fárá a vorbi aci de adjectivul asa, are ín grai atitea nuante de sens, íncit le poate 
schimba de trei-patru ori intr-un dialog de o minutá. 

Intr-un vodevil de Costachi Negruzzi (Ctrlanii, se. XII): 

„Lionescu: Esti asa de frumusicá, asa de bunisoará, cá... 

Vocbita: Da las’, las’. Dumneavoastrá cuconasii asá sínteti deprinsi a zice la tóate... 

Lionescu: Vin, Vochitá, sá sidem pe laita asta. 

Vocbita: Asa! Da ce a zice de mine lumea? Bárbatul meu a face un calabalíc... 

Lionescu: N-ai nici o grijá, drágutá. 

Vocbita: Da-i sedea binisor, aia-i?...” 

ín aceastá conversatiune: asa de frumusicá = „si mignonne”; asá sínteti deprin¬ 
si = „vous étes habitués de la sorte”; apoi exelamatiunea: asa! = „ah! vraiment ouü”; 
ín fine, íntrebarea „asa-i'! = n’est-ce pas?” 

I. Corelatiunea cu alti adverbi. 

a) c u m - asa. 

Pravila Moldov., 1646, f. 40: „cum íaste maí cu direptate, asía sá fie...” 

Doiná din Ardeal: 


„Cum e bradul arátos. 

Asa-i badea de frumos; 

Cum e bradul nalt din munte. 
Asa-i badea meu de frunte!...” 
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ín proverburi (Pann, II, 35, lOI; III, 71): 

„Cum are ñas copilasul. 
Asa are ñas si nasul...” 


(J.B., Transilv., 39) 



ASÁ 


„Cum íti vei asteme, asa vei dormi.” 

Acelasi proverb la Tichindeal, Fabule, 1814, p. 426: „cumísi va asteme eineva, 
asa va záeea; eum va sámána, asa va si sáeera; si eum va sára, asa va minea”. 

Cu inversiunea: asa -eum sau asa - e a. 

Nieulae Costin, Letop. II, 36: „27 de petre rosii, asa de late si de groase íntr-un 
ehip, eumu-i aeeastá figura ee serie alee...” 

Neeuleea, ibid., II, 441, despre amieia tureilor: „asa tin si ei pretesugul ea lupul 
eu oaia si ea eínele vinerea.. 

Tot aei vine eorelatiunea mai putin elegantá: p r e e u m - asa, sau: dupa 
eum- asa, sau ehiar: e a eum- asa. 

Cantemir, Chron. I, 102: „preeum singur eíntá, asea singur gioaeá, iará pre altii 
la hora si dantul sau niel au tras, niel a trage poate.. 

Badea Báláeeanul, 1679 (A.I.R. 1,1, p. 61): „preeumii veti toemi si-i asáza, asa 
sá le faeeti si sensor! la mánde lor de inpáeácune.. 

Neeuleea, Letop. II, 353, vorbind despre msi: „ea eum ar lúa oareeine eirpa unei 
femei din eap, asa tinea ei eá or lúa si or bate puterea Impárátiei Tureesti.. 

In basmul eu Fát-Fmmos: „dupá eum zisese bátrinul, asa se si intimplá..s-a 
tradus in maeedo-romána: „dupá eum avea zisu auslu, asi sá feaee” (Petreseu, Mo¬ 
stré I, 11). 

Cu inversiunea: asa - p r e e u m. 

Neeuleea, n, 312: „si asa au tinut de bine aeeastá paee, preeum tin einii vinerile...” 

b) asa - e i t: 

Aeeastá eorelatiune ne intimpiná mai ales in veehea literaturá. 

Portretul lui Mateiu Basarab la Mirón Costin, Letop. I, 326: „nemándm, blánd, 
dirept om de tará, hamie la rásboaie, asa neinfránt si nespáimat, eit poti sá-1 semeni 
eu mari si vestiti osteni a lumii...” 

Moxa, 1620, p. 402: „asa de se vrása sánge multü, eátü era váile emnte...” 

II. A í a de-. 

Cind asa stá denaintea unui alt adverb sau a unui adjeetiv, ii urmeazá gene¬ 
ralmente partitivul de, ea in pasagiul de mai sus din C. Negmzzi: „asa de fmmusieá, 
asa de bunisoará...” 

Basmul Cele doudsprezecifete (Ispireseu, Legende, p. 233): „Fata bágá de seamá 
aeeasta, insá erezu eá fiáeául este rusinos si d-aia se faee asa de rosu...” 

Se poate insá si fárá de, adesea mai bine, si in oriee eaz mai energie; bunáoará 
in proverbul: „Cine ti-a seos oehii? - Frate-meu. - D-aeeea ti-a seos asa adine...” 
(Pann, Prov. III, 28). 

Neeuleea, II, 348, povestind un prinz pe eare-1 dete in lasi Cantemir lui Petm eel 
Mare, ziee eá impáratul si eeilalti museali: „se ospáta si se veselia prea fmmos eu 
vin de Cotnar si láuda vinul loarte, si ineá mai bine le pláeea vinul eel eu pelin, si 
mult se mira eum spre partea lor nu se faee vin eu pelin asa bun...” 
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Doina Oltul: 


„01tule, cíine spurcat, 

Ce vii asa turburat?.. 

{G.D.T.,Poez.pop., 320) 

III.A s a „oui, ainsi, c’est ainsi”. 
a)afirmatiune simplá. 

Document moldovenesc din 1642 (A.I.R. I, 1, p. 24): „asa márturisim noi cu 
trupul si cu sufletul ínaintea lui Dumnázáu si ínaintea márii-tale.. 

Document muntenesc din 1622 {A.I.R. 1,1, p. 31): „au íntrebatu pe orecineva din 
oameni: a cui este mosiía pe acelu virfu frumosu? le-au spusu cinevas cá este a nostrá 
mostenilor Bránesti; dumnealor auzindu asa au venitu la noi si ne-au íntrebatu.. 
'Qd&mal Aleodor impárat (Ispirescu, Legende, p. 45): 

„— Sá facem legátura. 

— Asal 
— Asa. 

Se puserá si fácurá legátura...” 

A. Pann, Prov. I, 101: 

„— Ce má porti din pom ín pom 
Ca cáscat din om ín om? 

— Dar ce? o íntrebá el, 

Cáscatul umblá astfel? 

Zise ea: - Dar au nu stii? 

Geaba dar esti íntre vü! 

El privind-o a ráspuns: 

— Asa, bine cá mi-ai spus...” 

Cu o nuantá ironicá la Gr. Alexandrescu, Multumirea: 

,Asa! Imi trimiti daruri, iubitá copilitá 
Abia esti de o palmá, si vrei sá te slávesc...” 

Tot de aci se tiñe locutiunea „asa sá stii”. 

Costache Negruzzi, Círlanii, se. 4: 

„Miron: Pentru mine? Mári ce spui? 

Terinte: Asa s-o stii, pentru tiñe, sármane omule...” 

Ion din St. Petru, 1620 (ms., ín Acad. Rom., p.ll): „asa sá stiti, cá Dumnezái 
vostri cáti aveti, eünesti si ai Indiei si ai persilor, toti sámtü ín íadü...” 

Tot aci ín legáturá cu imperativul „fie!”: 

„ímpáratul zise: fie si asa cum zici...” 

(Pann, Prov. II, 128) 

C. Negruzzi, Círlanii, se. 13: 

582 „Lionescu: Ce te mínii? Ei bine, sá-ti dau ínapoi sárutarea ce ti-am luat-o. 



ASÁ 


Domnica: Ba má rog. 

Lionescu: Fie s-asa, dacá vrei...” 
Doiná: 


„Oricum fie, asa fie, 

Esti frumoasá si-mi placi mié!.., 


(Alex., Poez- pop?, 368) 


Apoi locutiunile: asa a fost sá fie... asa-ti trebuie!... asa\ nal... uite asal... 
Afimativul „v e z i asa” exprima multumirea de a vedea realizíndu-se o dorintá 
sau o prevedere. 

Doiná olteneaseá: 


„Ti-o fi dor, surato, dor, 

Ti-o fi dor de-un puisor? 

— V e z i asa, surato fa!.. 

(Vulpian, Texturi, p. 104) 


ín limba vecbe, ca si la táranii de astázi, „a afirma” se exprimá prin: zice cá este 
asa, iar „a nega” - cá nu-i asa. 

Pravila Moldov., 1646, f. 84: „mai adevárate sámtü márturiile carde dzácü cá 
íaste asía, decátü cera ce dzácü cá nu-i asía.. 
b) afirmatiune repetitá: 

Balada Vidra: 


„—Asa este, Vidro fa? 

— Asa-i, Stoiene, asal 
Am zis-o si-nc-o mai zic 
Cá mi-e drag cine-i voinic 
De se luptá fár-a cere 
Agiutor de la muiere.. 


Simeón Movilá-vodá, 1602 {Cuv. d. batr. I, 116): „asa vá gráescu, si mai mult 
sá nu-i ínváluit pre cálugári, asa vá gráescu...” 

Silvestru, 1651, ps. LXIX: 


„Sá se intoarne indegrab rusinándu-se 
carii zic mié asa, asa...” 


„Avertantur statim erubescentes qui di- 
cuntmihi E u g e, euge...” 


iar la margine ca scolie: „bine e, bine e.” 

Repetitul asa exprimá notiunea de „c h i a r asa”-, dar pentru mai multá energie 
se poate intrebuinta si dupá c h i a r. 

Costachi Stamati, Ciubár-vodá {Muza I, p. 106): 


„Cá ceea ce eu v-am spus 
C b i a r asa au fost, au fost...” 


si mai jos (p. 124): 


„C b i a r asa, asa au fost. 


583 



ASÁ 


584 


ín loe de repetitul asa - asa se poate ziee: m a i asa, ínsá numai eu o nuantá 
ironieá. 

Alexandri, Florín si Florica, se. 2: 

„Floriea: Mai frumoasá viatá unde se da? 

Coliveseu: Nu-i asal 

Floriea: Mai asa...” 

Cínd e vorba de o aetiune eontinuá, afirmatiunea nu se exprima prin repetirea 
lui asa, ei prin t o t asa. 

Mirón Costin, Letop. I, 231: „Domniea lui Stefan-vodá Tomsea preeum s-au 
íneeput in vársári de sánge, tot asa au tinut.. 

Afará de repetirea energieá asa-asa, exista o repetire eomieá: asa s i asa „telle- 
ment quellement”, pe eare o au de asemenea latinü din oeeident: span. asi asi, ital. 
e o s i e o s i, sieü. aeeussi aeeussiete. Mai este apoi o repetire si mai eo¬ 
mieá, eínd vorbeste eineva despre diseursul altuia, zieind: „si a spus asa si asa si asa.. 

Ceva analog la Neeuleea, II, 330, ín reprodueerea sfaturilor ee le da tureilor un 
svezian in privinta rázboiului eu rusii: „el asa soeoteste, sá gáteaseá vezirul patru 
sute de tunuri, si asa eu aeele tunuri, slobozind o data si de douá ori si de trei ori, ar 
pute rumpe obuzul mosehieese, sá-1 spargá sá faeá drumuri pintr-ínsul lovind aeele 
multe tunuri, si asa eu aeel mestesug poate sá birueaseá.. 

Tot de felul aeesta la Alexandri, Gura-casca: „Timpurile sínt grele, politiea 
Europei asa si asa.. .Trebuie dar ea adeváratii patrioti sá ehibzuie.. 

Basmul Fát-Frumos (Ispireseu, Legende, p. 166): „Ce ráu ai fáeut de n-ai venit 
si tu la biserieá, eá a venit un tinár imbráeat asa si asa, a fáeut asa si asa, si numai- 
deeit a pleeat de au rámas toti eu oehii dupá el.. 

Mai mentionám aei loeutiunea: azi asa, rniine asa. 

Basmul Copiii váduvului (Ispireseu, Legende, p. 337): „Azi asa, rniine asa, 
treeea zilele ea páeatele de iute...” 

Cíntee muntenese: 

„Azi asa si miini asa, 

Vestea de el se dueea 
Din Cbiajna píná-n Giulesti, 

Din Rudeni la Bueuresti...” 

(G.D.T., Poez. pop., 298) 

„ín Banat se ziee: t i r i asa t i r i asa, ín loe de: ori asa ori asa\ se mai ziee 
si: n i asa n i asa, pentru: o datá asa, o datá asa” (S. Liuba, e. Maidan). 

V. Ni. - Tiri. 

e) afirmatiune eonelusivá. 

Ca ultimul grad de afirmatiune, este asa dar sau asa dará „ergo, e’est ainsi 
done...” 

Pann, Prov. II, 91: 

„Munea pe om nieiodatá nu-1 lasá a fláminzi, 

Cínd eu firea-nbárbátatá noaptea o va faee zi, 

Asadar d-aei-nainte sá nu sedem lenevosi...” 



ASÁ 


Un grad mai slab de aceeasi notiune se exprima prin s i asa „itaque”: 
Neeuleea, II, 288: „s i asa, sosind temeiul nemtilor, i-au luat pre tureii pre toti 
de grumazi...” 

La interogativ: asa? sau: asa dará? ínsemneazá „eh bien?”, provoeínd oare- 
eum o eoneluziune de la eel íntrebat. 

Tot íntr-un mod eonelusiv, dar ironie, se intrebuinteazá asa in loe de interjee- 
tiunea „as\”, eare este de o alta origine si despre eare s-a vorbit la loeul sau. 

Alexandri, Barba Lautarul: „Cínd se intímpla de se indrágea vreun eueonas de 
o eueonitá si vrea sá-i spuie aleanu sufletului, soeotiti eá-i seria ráyasele frantuzesti 
ea ín ziua de astázi?...A5fl!...Má punea pe mine de eíntam nopti intregi pe supt 
ferestrele ei...” 

IV. A í a „a d e o, a d e o q u e”. 

Pus la íneeputul propozitiunii, eu sens de „atit de mult”, asa este loarte energie, 
mai ales ín poezie. 

Doiná din Bueovina: 

,Aía-ini vine eiteodatá 
Sá dau eu eapul de peatrá. 

Asa-vai vine uneori 
Sá beau otravá sá mor...” 

(Marian, II, 184) 

Doiná din Ardeal: 

,Aía-ini vine eiteodatá 
Sá má sui la munti eu peatrá, 

Sá-mi fae oebisorii roatá, 

Sá má uit ín lumea toatá. 

Asa-vai vine uneori 
Sá má sui la munti eu flori, 

Sá má uit pe la surori, 

Doará-mi vád batár una 
Si-mi mai stímpár inima. 

Asa-vai vine uneori 
Sá má sui la munti eu flori, 

Sá má jeluiese la noii, 

Sá-mi mai treaeá de plínsori!” 

(J.B., Trans-, 201) 

Nu mai putin energie este asa in aeeeasi pozitiune, dar preees de s i ea latineste 
ín „atque adeo”: 

„S-asa eintá de duios 
De se lasá frunza jos. 
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S-asa cinta cu durere 
De mai toatá frunza pere.. 

(Marian, Buc. II, 10) 


sau: 


„Cíntá puiul cucului 
ín mijlocul codrului! 

S-asa cinta de cu dor, 

Frunzele in vint cá zbor; 

S-asa cinta de cu jale, 

De pieá frunza pe eale; 

S-asa eintá de duios. 

De pieá frunzele jos!” 

(J.B., Trans., 220) 

Citeodatá aeeeasi vigoare prezintá asa pus la sfirsit. 

Doiná din Moldova: 

„De me-i bate eu gardul, 

Tot m-oi iubi eu altul! 

Asa-mi eere sufletul, 

Asa-mi este umbletul.. 

(Alex., Poez. pop?, 334) 

W. A s a numai. 

Insotit eu numai, fie dupa sau inainte, asa eapátá intelesul de „eu usurintá”. 

„Lumea mea eea frumusea 
Se petrece num-aío; 

Lumea mea eea frumusieá 
Se petreee-ntr-o nimieá...” 

(J.B., Trans., 218) 

unde numai asa se comenteazá prin „intr-o nemicá”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 42: „nu va putía nime sá eéree pre loeü 
strein pentru se gáseaseá comoará fárá de vola stápánului acelui loeü; íará de va 
eerea si de va gási fárá svatulü stápánului eeluía eu loeul, asía numai den eapul lui, 
nu va rámánía sá fie a lui.. 

Ibid., f. 66: „asía numai intr-o pizmá va vría sá-1 ueigá.. 

Gbeorgbe Stefan-vv. 1656 (A.I.R. III, 230): „Domniía mea si eu tot svatul nostru 
n-am erezut niee pre unii asea gráind numai eu gurile.. 

In basmul Voinicul cel cu cartea (Ispireseu, ed. I, p. 108): „Dará ee eredeti, eá 
arapii mi-1 lásará numai asa cu una-douá? nici sá vá ginditi!.. 

ín basmul Poveste táráneascá {ib., 257): „cel ce a fáeut o asemenea vitejie, nu 
586 crez sá se fi eulcat pe urechea aia si sá fi stat numai asa eu degetul in gurá.. 
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Cu acelasi sens se íntrebuinteazá ín vechile texturi constructiunea asa f i es¬ 
te c u m. 

Pravila Moldov., 1646, p. 4: „De nu va lucra pámántul bine cumu sá cade, ce 
va sámána asía fiesütecumü, acesta sá nu ía nemicá den roada ce va face 
acelü pámántü...” 

Língá n u m a i asa sau asa fiestecum se aláturá c a m asa „á peu prés”, 
„pas tout-á-fait”. 

In basmul Cele douásprezeci fete (Ispir., 239): 

„— Care va sá zicá, tu te-ai tinut dnpá noi si stii unde mergem noi noaptea? 

— Cam asa, máiia-ta.. 

VI. I a c-a s a. 

Exclamatiune fatá cu o íntimplare neprévázutá si ciudatá, dar nu de o mare im- 
portantá, ceva ca ín franceza „en voici d’une autre!”, i a c -asa, literalmente „ecce 
sic”, si-a dobíndit ín poezia poporaná din Transilvania un loe special tocmai ín capul 
unor doine de aceastá naturá. 

Cíntecul unuia cáruia-i place mai mult mama decít fata: 

„Foaie verde iac-asa, 

Dragu mi-i de dumneata. 

Dar mai drag de maicá-ta.. 

(J.B., Tmns., 374) 


Frunzá verde iac-asa, 

Temnita-i numai colea: 

Ce lucru poate sá fie 
Sá má bage in nobie!.. 

(Ib., 101) 


„Foaie verde iac-asa, 

Poruncit-a bádita 

Pe-un spic verde de secará 

Sá má duc, cá el se-nsoará.. 

{Ibid-, 98) 

ín loe de „iac-asar se íntrebuinteazá uneori, cu o micá nuantá de sens, excla- 
matiunea „ian asa!”, care ar fi látineste „en sic”. 

Plingerea unui recrut la Alexandri, Soldán: „cit ti-i ziulica Domnului de mare, 
má tin la soare, ca pe un cocostirc, ian asa! numai íntr-un picior...” 

VII. A s a ín juráminte. 

Acest asa, bogat deja la vecbü romani: „ita me di ament!”, „ita sim felix!”, „ita 
valeas!” etc., e nu mai putin ráspíndit la romani: 

asa sá-mi ajute Dumnezeu! 
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asa sá am parte de...! 
záu eá-i asa! 
asa záu! ete. 

ín Cálátoria Maicei Domnului la iad, text de pe la 1550 (Cuv. d. bátr. II, 326), 
íntre eei pedepsiti vedem si pe: „aeeía su eeía ee-u «uratu pré einstita eruee si dzieu: 
asa mi a»ute Dumnezáu si sila erueiei!.. 

íntre eelelalte, e loarte interesant jurámíntul „asa sá trátese” sau „asa sá tráiesti”, 
deja la romani: „ita vivam!”, „ita vivas!” 

ín basmul Porcul celfermecat (Ispir., 54): ,^sa sá tráiesti, bátrínieo, ia spune- 
mi d-a minune ee are bárbatu-meu...?” 

Alexandri, Rusaliile, se. 4: 

„— Asa sá tráiesti? 

— Asa sá trátese! 

— Cá tu má iubesti? 

— Cá eu te iubese! 

— Si, záu nu glumesti? 

— Si, záu, de glumese! 

— Asa sá tráiesti? 

— Asa sá trátese!” 

Jurámíntul „asa sá trátese” e loarte obieinuit si la maeedo-románi: „asi si ba- 
nezu!” (Bojadsebi, 124). 

VIII. Asa de dant. 

Nu existá mai niel o horá táráneaseá pe eare sá n-o insoteaseá eorul zgomo- 
toaselor asa. ín Transilvania, mai ales, prin asa se íneheie aproape tóate strigátele 
de dant: 

„Plaee-mi mié d-a juea 

Cu dráguta altuia, 

Cá sá uitá pe sub gene 

Si de mine eá si-o teme! 

Asa, eopile!...” 

(.J.B., Trans., 360) 


sau: 


„Dragele mele nepoate, 
Nu vá pot juea pe tóate; 
Faeeti bine si iertati 
Cá pe rínd tóate jueati! 
Asa, máü...” 
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sau: 

„Míndrá maic-am mai avut! 

Copil míndru m-a facut: 

M-a báiat cu flori de munte 
Toti gura sá mi-o asculte, 

Míndrele sá mi-o sárute, 

Hop asa, máü...” 

(Ibid.) 

sau: 

„Pentru tiñe, míndrá hái! 

Mi-a perit iarba-ntre vái 
Si bucatele-n botará 
Nouá clái si nouá cará, 

Nouá cará de secará 
Si nouá de gríu de vará! 

Asa záu, copile!...” 

{Ib., 369) 

ín „turea” sau „cerbul”, astfel eum se joaeá in ajunul Cráeiunului in únele locuri 
din Ardeal, unul din strigáte este (P. Olteanu, Hateg): 

,Asa joaeá ealul meu, 

Cíndu-i dau eite-un jisdáu! 

Asa joaeá iapa mea, 

Cindu-i dau eite-o nuia!...” 

In fine, printr-un traditional asa se ispráveste mai totdauna basmul románese: 

„Iar eu íncáleeai pe-o sea 

Si vá spusei dumneavoastre asa” 

o formulá pe eare Julia Hasdeu (Théátre, p. 369) a dat-o frantuzeste: 

„Je montai en selle 

Et vous contai cette kyrielle”. 

In únele locuri (Ispirescu, 182): 

„Si m-am suit pe-o sea 
Si am spus-o asa-, 

M-am suit pe o roatá 
Si am spus-o toatá!” 

IX. Filiatiuni istorieo-filologiee: 
a) Dialectul daeo-román: 
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O forma asi s-a conservat numai ín compúsole asisisi asijdere, pe cari 
vezi-le la locul lor. Fórmele existinti sínt: asa sau asia, asá sau ase, uneori sa, sd 
sau se, si poeticul dasa eu un ána^ ^eyópevov dasare. 

Forma ase adesea la Pompiliu, Sibiu, 19, 21, 23: 

„Nici asé n-ai avea paee, 

Cá eu un pesear m-as faee.. 

„Jura badea si nu pré, 

Cá stia c-a fost asé .. 

„Alei slugá, fatul meu. 

De ce musti tu asé ráu.. 

Dintre cei veehi, ase nu e rar la Dosofteiu, de ex. 1672, f. 163: 

„Ca otava ce sá tréce 
De soare si de vínt réce: 

De demineatá-í cu floare, 

Sara-í véstedá de soare, 

A doa dzá sá usueá 
Ca-n euptoriu cínd o aruncá. 

Ase cu lesne ne arde 
Urgiea ta si ne seade.. 

„La noi ín Banal se ziee adesea ase pentru asa” (D. Receanu, e. Bucova). 

Forma asa rezultá mal adesea din acumodatiune cu scurtatul „í = este”, astfel eá 
„asd-i” eireuleazá ín aeeeasi frazá cu „asa este”. I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb 
(Conv. lit., 1877, p.l73): „Ei, dragul tatei, asd-i eá s-a ímplinit vorba eeea...?” 

Ibid\, p.l82: „— Ei, Harap-Alb, asd-i cá iar te-a ajuns nevoia de mine? — Asa 
este, máieutá...” 

Ibid., p. 183: „— Ei, Harap-Alb, zise Sfínta Dumínieá, asd-i eá am seos-o la 
capát si asta? — Asa, cu ajutorul lui Dumnezeu...” 

Alexandri, Arvinte si Pepelea, se. 10: „asd-i c-am pátit-o? Care vra sá zicá, am 
casá si nu-s stápín íntr-ínsa.. .Asd-i cá mí-o íntors surubu puschiu cel de Pepelea?...” 

„Porma sa, care se íntrebuinteazá ín expresiunea « sa si sa », lipseste ín dic- 
tionarul d-lui Cihac.” (Burlá, Studii filol., 86.) 

Basmul ardelenese Orb-impdrat {Tribuna din Sibii, 1886, nr. 101): „Trece un an, 
si feciorul cel mal mare nu mal vine, nici sa, nici sa ...” 

Basmul Pepelea, din Bueovina (Sbiera, Povesti, p. 22): Mi se pare eá ne-am 
ínsálat amíndoi! - Ba sas oía-i! ráspunse eelalalt...”, unde „ba sas asa” re- 
prezintá pe: „ba sa si asa”. 

Eorma eu protetieul d ea ín dalb: 

„Calapod íi ráspundea: 

Dacá e treaba dasa.. .” 

(Marian, Bucov. I, 63) 
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sau: 


„— Mái femeie! tu-mi cínti mié? 

Ba! bárbate, nu-ti cínt tie, 

Dasa merge cintecul, 

Batá-te-ntunericul!” 

(Ibid-, n, 206) 

Doiná din Ardeal: 


,J)asa-i, Doamne,-ntre stráini 
Ca mládita intre spini: 

Suflá víntul s-o cláteste, 

De toti spinii mi-o loveste!...” 

(J.B., Trans., 195) 

Intr-o notitá versificatá, scrisá de mina in seeolul XVII pe seoarta Omiliarului 
coresian din 1580, canonicul Cipariu (Organul, 1848, nr. 62) citeste: 

„Poruncit-o ferimanu, 

Feriman di-npárátie 
Sá lipseaseá vodá din domnie; 

Dunde in masa n(e)pusá 
El in mina s-o luará 
Si dincepu da cetire, 

Lacrámile-1 podidirá; 
lar ce doamná de Stáncuti, 

E din graiu dasa ií gráire: 

Nu gándi, doamne, nimica, 

Vom dari vuin bbd de galbeni. 

Si va f(i), doamne, dasare.. 

unde vedem aláturi cu proteticul din dunde, dincepu si dacetire, nu 
numai forma dasa, dar inca o forma dasare, cu acelasi inorganic -re ca la Jar- 
nik-Birsan, p. 335: 

„Erunzá verde si frunzare, 

Mái báditá lañare” etc. 

Sá observám insá cá-n únele cazuri d din dasa poate fi conjunctionalul d a scur- 
tat din „dar, dará”, ca in únele exemple de mai sus; iar in áltele este invederat pre- 
pozitionalul d e, bunáoará: 

Pravila de la Govora, 1640, f. 13: „Episcopulü ce va fi negrijnicü de biséricá si 
se va mábni de rugácíune si popii nu-i va inváta d e asa, ce si acélea le va lása.. 

1. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 176): „fiindcá a venit 
vorba d e -asa, iti spun ca la un frate..si mai jos, p. 177: „Dacá ti-i vorba d Q-asa, 
ai sá-ti rupi ciocbinele umblind.. 
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Jipescu, Opincaru, p. 79: „Lumi[i] nici pin gínd íi trece cá omului cu mintea 
plásmuitoare íi ie felu d-asa, adecá cela ce cugetá nalt, copt si mare, ie tírzior la 
vorbá...” 

Tot acolo, p.l34: „Iacá, vere, ráu si ráu, nu sá poate m a i d-asa.. 

Mai adáugám cá in vechile texturi rustice ne íntimpiná asa scris la sfírsit cu 
duplul aa: „asaa amu aflatu cu alé nooastré suflété...”, dar tot acolo, mai jos: „asa 
amu aflatu..(Tudor Logofát, Muscel, circa 1580, Cuv. d. bátr. 1, 38). ín alte texturi 
finalul a din asa se fuzioneazá cu initialul din verbul auxiliar: „asau fost = asa au 
fost...” (Gherghi, Tirgoviste, 1602, Cuv. d. bátr. 1, 22), dupa cum se fuzioneazá mai 
totdauna ín viul grai. 

Doiná din Banat: 


,As-au zis frunza de fag, 

Sá iubesti cu cin’ ti-i drag: 

Aí-au zis frunza de prun; 

Sá iubesc si sá nu spun; 

Aí-au zis frunza de nuc, 

Sá iubesc si sá má duc...” 

(S. Liuba, c. Maidan) 

b) Dialectul macedo-román: 

S-a conservat forma primitivá asi, aláturi cu asite, adecá asice, cu -ce íntocmai 
ca in atunce, aice etc. La románii din Epir si Tesalia se aude o formá si mai veche: 
acsi, acsiti, acsice. Confruntarea acestor diferite forme, v. la Miklosich {Rum. Unter- 
such. I, 62). 

c) Dialectul istriano-román: 

Forma primitivá asi s-a perdut, conservíndu-se numai asa, afará de adjectivul 
a s a V a „tel”, ín care finalul -v a este o imitatiune dupá sinonimul slavic t a - 
k o V ü „tel” din t a k o „comme 5a”. 

Din cele douá etimologii ale lui asa, una din lat. aeque-sic, propusá de Diez si 
sustinutá de Cihac, cealaltá din lat. eccum-sic, preferitá de Flecchia, cari ambele 
explicá pe c ín macedo-románul acA, ín ital. cosí, sau cusí, sicil. accussi, vechi 
provental acsi, brescian icsi si áltele, numai deiivatiunea din eccum-sic ne satisface 
pe depHn. Ca sens, eccum-sic se justificá prin románul „iac-asa”; ca formá, trecerea 
lui ecc- in ac- ne íntimpiná de asemenea ín acel, acest, acolo etc., cari ne apar tot 
cu ac- ín limbile romanice occidentale, pe cind latinul aegue n-a dat nastere nicáiri 
la o formatiune analoagá. Cu perderea lui c prin asimilatiune, románului asa sau asi 
corespunde span. asi catal. assi, portug. assin etc. Prin nazalizare, s-au format lom- 
bardul insci vechi span. ansi, franc. ainsi, in privinta cárora etimología lui Ménage, 
Littré si Brachet de la o formá latiná separatá in-sic „mot-á-mot en ainsi” este inad- 
misibilá, ca una ce nesocoteste celelalte paraleluri romanice. In macedo-románul 
acsice, cea mai completá din tóate fórmele neolatine, se rásñínge un prototip latín 
arhaic: eccum-sice, cu „sice” pentru „sic” ca la Plaut. La reto-romani, ca si la noi, 
592 existá o formá cu -a si o altá cu -i, puníndu-se asi denaintea unui adjectiv sau adverb: 
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„aschi bein, aschi mal etc., dar asá, cínd stá deosebit sau cínd vine dupa un verb: „far 
asebia, dir asebia...” (Carigiet, Raetorom. Wtb., 1882, p. 15). 

Finalul -a ín asa = reto-rom. asebia n-are a face cu emfaticul a din acum-a, 
atunci-a, aiuri-a etc. (v. ^A), care nu e niciodatá tonic si este specific románese, ci 
rezultá din diftongirea scurtului i in latinul s i c, dupa cum s-a diftongit scurtul i si 
ín „abia” din lat. vix. Desi nu latine clasice, totusi cele trei forme romane acsi, asi 
si asa sínt dará romanice generale. Lingá eceum-sie, literalmente „iac-asa”, común 
tuturor neolatinilor, atit in ramura occidentalá cum si-n cea oriéntala, latina rustica 
mai avea un „alterum-sic”, mai putin ráspíndit si numai la Apus, de unde franc. aussi, 
vecbi altressi, literalmente „mcá o data asa”, de ex. ín Chanson de Roland, v. 3329: 

„Altresi blanches cume neif sur gelée...” 

V. Asisi. - Asijdere. - Si. - Cum. - Cit. - Atit... 


^ASÁ, adj.; tel. Conservind forma sa adverbialá, asa functioneazá adesea ca un curat 
adjectiv. De patru oii in proverbul: „la asa barba, asa rásáturá; la asa cap, asa cbiu- 
laf ’ (Pann, 11,52) „telle barbe, telle rasade; telle tete, tel bonnet”. Uneori numai din 
totalitatea frazei se poate íntelege dacá asa este adverb sau dacá-i adjectiv. In ex- 
clamatiunea: „asa te voi, báiete, el este adverb, cínd il punem in legáturá cu „voi”: 
„ita volo te esse”, iar in legáturá cu „te” este adjectiv: „talem te esse volo”. Apoi este 
adjectiv ín fraza: „asa ceva nu-mi vine sá cred, atare lucru nu-mi vine sá cred, unde 
c e V a figureazá ca substantiv” (Laurian-Massim, v. asia). 

Balada Román Grue Grozovanul: 

„Dar colo, cit colo-n fund, 
lat-un negru cam rátund, 

Care soare n-au vázut 
De cínd má-sa 1-au fácut; 

La el Grue se ducea, 

Mina-n coamá cá-i punca. 

Din loe nici cá mi-1 clintea: 

Asa cal íi trebuia...” 

Basmul Zína ztnelor (Ispirescu, Legende, p. 213): „le lása gura apá la toti dupá 
o asa bucáticá...,, 

Cínd adjectivul asa „tel” e pus in corelatiune cu c u m , atunci si acest din urmá 
ínceteazá de a fi adverb, adjectivíndu-se cu sensul de „quel”. 

Balada Bogdan: 

„Cum era si nuntasul. 

Asa-i da si postavul...” 

Cu sens adjectival, asa a devenit tipie intr-o multime de locutiuni ca: asa e po- 
vestea, asa e treaba, asa e gioaca, asa e vorba etc. 
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Alexandri, Cinel-cinel, se. 13 {cíx.Arvinte si Pepelea, se. 4): 

„Graur: Daeá as vra sá te sárut, niel eá te-as mai íntreba. 

Floriea: Ba záu! 

Graur: Dee! nu eumva te-ai fasoli poate? 

Floriea: Mai stii? 

Graur: E, e, e! Nu má faee, eá eu aeus eere. 

Floriea: lan eeareá, sá vezi. 

Graur: Asa ti-i povestea fa? Apoi asteaptá (se repede s-o sárute)...” 
Doiná din Ardeal: 


„Veeiná, míndrut-aleasá, 

De báditu meu te lasá!... 

Sá stii tu, veeiná, bine 
C-asa-i povestea eu mine: 

Sá bolese la pat o luná, 

Cum má seol, ti-1 iau din miná, 

Si sá zae ebiar patru ai, 

Cum má seol, bádisor n-ai!” 

(J.B., Trans., 273) 


sau: 


„Aeum deaeá-i treaba-aío, 

Spune-i, dragá, maieá-ta 
Sá-ngrádeaseá ulita 
Tot eu in si eu pelin, 

Sá nu ne mai intilnim...” 

(Ibid., 61) 

In fine, legat eu notiunea destinului: 

„Nu plínge, iubita mea, 

Cá serisa noastrá-i asa !...” 

{Ibid-, 147) 

Alexandri, in notá la Miorita: „.. .íntimplárile lumii il gásese (pe román) totdauna 
pregátit a primi lovirile lor, eáei el se intáreste in eredinta mingáietoare eá: asa i-au 
fost seris! asa i-au fost zodia! asa i-au fost sá fie! ete.” 

„Ursita o numeste poporul si «datá» zieind: asa i-a fost ursita! sau: asa i-a fost 
data!” (N. Sinzian, Hateg). 

O loeutiune tipieá din eolinde: „asa-i legea din bátrini = telle est l’aneienne 
eoutume”. 

Colindá din Dobrogea: 

„Meargá ealul eel de dar 
Aláturi pe lingá ear. 

Si rádvan lingá rádvan. 
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C-asa-i legea din bátrini, 
Din bátrini, din oameni buni.. 


-ÁSCÁ 


(Surada, Cálát., p. 61) 

La adjectiv, ca si la adverb, asa se gradeazá. 

Doina Puisorul meu: 

„De-i lúa una frumoasá 
Dumnezeu sá-ti faca casa 
De copii si de nevastá; 

De-i lúa din mai unte, 

Dumnezeu sá nu-ti ajute; 

De-i lua-o m a i asa, 

Sánu ai parte de ea...” 

(G.D.T., Poez. pop., 328) 

Adjectivul reduplicat „asa s-asa” insemneazá „médiocre”: cutare e un scriitor 
asa s-asa, un artist asa s-asa etc. 

Alexandri, lorgu de la Sadagura, act. I, se. 7: ,Asa s-asa, nici prea prea, nici 
foarte foarte...” 

V. ^Asa. - Asemenea. - Atare. 

ASÁSI. - V. Asisi. 

ASÁ. - V. ^’^Asa. 


ASÁSI. - V. Asisi. 


ASÁU (plur. asaud), s.n.; t. d’agrie.: hoyan, houe. Maghiarul á s ó. Cuvint intre- 
buintat la románii de peste Carpati ca sinonim cu h i r 1 e t. 

Povátuire cátrá economía de cimp, Buda, 1806, p. 118: „hirletul (asdul) iaste o 
lopatá de fer ascutitá la virv si cu tais fácutá pe de laturi, sau o lopatá de lemn cu 
fer ascutit ín capát, cu carea se sapa pámíntul...” 

V. Hirlet. - Ungur. 

^ASCÁ (plur. asee), s.f.; t. milit.: bassinet d’une arme á feu. Poienar- Aaron-Hill: 
„Bassinet, asea, t i g a i e la ármele de foc”. Se rosteste si aspirat: „Hascá, t i - 
g a i e la puscá sau pistol” (Lex. Bud.). Pe de o parte, cuvíntul nu poate fi vechi, 
deoaráce se refera numai la o arma invéntala ín timpii modemi; pe de alta, el are toatá 
aparinta unui deminutiv prescurtat. Sinonim mai ráspindit este t i g a i e, care cu- 
prinde acelasi sens de unealtá scobitá sau goalá inláuntru, pe care-1 gásrm in francezul 
„bassinet”, ín germanul „Zündpfanne, Pfanne”, ín englezul „pan”. 

V. Pasca. - Tigaie. 

2-ÁSCÁ. - V. -asea. 
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ÁSCHE s. ÁSCHIE; (plur. aschi, aschii si áschii), s.f.; éclat de bois, copeau, cale, 
esquille. „Bucatá, fásie, tandárá luatá in lungul lemnului sau dintr-un os” (Cos- 
tinescu). Din latinul a s t u 1 a, de unde asche íntocmai ca „veche” din „vetula”, 
proventalul a s c 1 a (Cihac), sicilianul asea, aschi „pezetto che nello spacar 
il legno si vien a spiccare” (Traina). Din forma orgánica disilabicá asche se face 
deminutivul a s c h i t á; din forma lungitá trisilabicá aschie, care se rapoartá cátrá 
cealaltá ca „unghie” cátrá „unghe” sau „funie” cátrá „fune”, se face deminutivul 
aschiuta. E sinonim cu surcea si tandárá, cari ínsá pot sá nu fie lungi si 
subtiri, pe cínd in asche lungimea si subtirimea formeazá elemente esentiale. 

Zicátoare: „Copaciul mare dintr-o aschie nu se taie” (Pann, III, 18), a cáriia 
filiatiune greco-latiná e urmáritá de d. G.D. Teodorescu in studiul sáu despre proverbi. 

Alt proverb: „Aschia nu sare departe de butuc” (los. Lita, Transilv.); mai obi- 
cinuit: „s u r c e a u a nu sare...” 

Costachi Stamati, Muza I, p. 118: 

„Iar másdracele s-au rupt, 

In aschii s-au tándurit, 

Dintre care citeva 
Pin’ la soare au ajuns...” 

A. Pann, Prov. I, 92: 

„Taie piná nu mai poate, 

Aschii peste aschii scoate...” 

Jipescu, Opincaru, p. 153: „Unde conácesc ei, acolo scot crácanili, scapárá, fac 
si atítá focu supt ele cu gátéje, cu ogrinji, cu súrcele, cu aschii si cu ce gásesc...” 

E nu mai putin íntrebuintat pluralul áschii. 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 195: „sá-mi adun in minunchi notitele, rásipite aci 
ca áschiile si ca surcelele ce se-mprástie fárá folos cínd, cu o teslá ráu mínuitá, o calfá 
de dulgher stíngaci ciopírteste birna...” 

P. Ispirescu, Snoave, ed. 2, p. 52: „Piná atunci cálátorul adunase niste rascóte, 
súrcele si áschii de lemne ce putea aña prin bátáturá, si atítase un focsor bunicel, 
puind si crácanele...” 

Se aude pe alocuri si aspirat: haschie, háschii. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 205: „coada biciului i s-a spart in haschii si sar din 
ea puzderii..si tot acolo, p. 208: „ín gurá avea háschii din scíndura dricului...” 

Pluralul coreet aschi din asche se mai gáseste la mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 
1682, oct. 31 (f. 97 a): „strujindü pre svántul cu acíale bránc au mánusü de herü cu 
unghile ascutáte, sárindü aschi de camía svántuluí...” 

V. Aschiez. - Surcea. - Tandárá. 

ASCHIÉSC. - V. Aschiez. 

ASCHIEZ {aschiiat, aschiiare), vb.; briser ou tailler en éclats. „A aschia, a t á n - 
596 d á r i, a lúa suvite, fásii lungi din ceva solid, a reduce in aschii” (Costinescu). 
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„Lemnarul taie lemnele; bárdasul le aschieste s-apoi le eiopleste, le ráteazá, le 
seobeste...” (R. Simu, Transilv., e. Orlat). 

V. Asche. 

ASCHITÁ (pl. aschite,), s.f.; petit éelat de bois, petit eopeau. Deminutiv din a s - 
ehe. Sureieá. Tándárieá. 

Doiná din Banat: 


„— Dar eine 1-a farmeeat? 

— Dona fete din alt sat. 

— Da eu ee 1-au farmeeat? 

— Cu aschitá din portitá, 

Cu pulbere din ulitá, 

Cu ghiorghini din trei grádini, 

Cu apa din trei fintini.. 

(S. Liuba, Banat, c. Maidan) 

iar intr-o doiná din Ardeal: 

„Cu otravá 
Din Sueeavá, 

Cu aschitá 
Din portitá, 

Cu pár galben din eositá.. 

{Familia, 1886, p. 43) 

V. Asche. -Aschiutá. 

ASCHIUTA (pl. aschiute), s.f.; petit éelat de bois, petit eopeau. Deminutiv din 
a s e b i e. 

Ghieitoarea bueovineaná despre „sitá” (Sbiera, Povesti, p. 320): 

,Aschiutá din pádure, mihoho din eimp, si liop-liop in easá, ee-i aeeea?” 

V. Asche. - Aschitá. 

-ÁSCU. - V. 3-05. 


ASÉ. - V. i’Mío. 


ASÉZ {asezat, asezare), vb.; asseoir, plaeer, ranger, fixer, établir, instituer, installer, 
apaiser, tranquilliser, eonvenir, stipuler, fianeer. Raportul logie intre asez si s e z 
e íntoemai ea latineste íntre sedere si sedare. Notiunea „sez” este eea fun- 
damentalá in asez, indieind ínsá anume o luerare tranzitivá sau mai bine eauzativá 
prelungitá: asez ínsemneazá „fae sá s e a z á altul pentru mult timp sau intr-un ebip 
trainie”; iar reflexivul m á asez'. „fae pe mine insumi a sedea intr-un ebip trainie 
sau pentru mult timp”. 
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Act moldovenesc circa 1650 (A.I.R. III, p. 220): „au fugit de-au ínblat hránindu- 
sá pren tara, si apoi au venit cu fecorii sai si s-au asezat de s e a d e cu fecorii sai 
pre partea fételor Gligorcii.. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 198: „dupá mergerea la Tarigrad, (Grigo- 
rie-vodá) s-au asezat cu sederea la Kuru-Cismé.. 

I. Vácárescu, p. 40: 

„Plec grabnic cínd voiesc sá s e z, 

Cind voi sá plec, atunci m-asez.. 

ín acest sens m á asez este ín antitezá eu i m b 1 u, bunáoará tot la Vácáreseu, p. 59: 

„U m b 1 á uimiti, nu s-asazá, 

Tot dórese ca sá se vazá.. 

De aci notiunea de asez se asoeiazá obieinuit cu acea de s e a u n ca unealtá de 
sedere, mai ales eínd e vorba de tron: „a se aseza in seaun” sau „pe scaun” sau chiar 
„la scaun”. 

Zilot, Cron., p. 6: 

„Cá cum s-aseazd ín scaun, alt nimic nu-ngrijui 
Decit: oare cum ar face tara ráu a jefui?.. 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, p. 11: „Basarabii, cari mai erau si bani mosteni ai 
Craiovei, voiau sá aseze pentru vecie neamul lor pe scaunul domnesc...” 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 6: „s-au asezat, cu domnie i n scaun...”, iar la p. 11: 
„au luat el domnia si s-au asezat 1 a seaun...”, de asemenea, p. 18: „s-au asezat 
Duca-vodá la scaun...”;p.40:„s-auaíezaíCantemir-vodá la scaunultárii...”etc. 

De alminterea, eel putin in graiul de astázi, asez 1 a insemneazá 1 i n g á, iar 
eínd sint mai multi eari se aseazd ín mai multe puneturi nu departe unul de altul, 
atunci se ziee: pe la-; cínd ínsá toti se aseazá ín giurul unui singur punct: p e 
1 i n g á. 

Costaebi Negruzzi, Todericá: „Unii aeum se si asezau 1 a o masá de joe...” 

Acelasi, Sobieski si románii: ,Asezati-va toti pe la metereze. Sá nu zieá 
leabul e-a íntrat íntr-o eetate románeaseá ea íntr-o tariná pustie...” 

Aeelasi, Marsul lui Dragos: 

„Vitejii se aseazd 
Pe 1 i n g-un mare foe. 

Si Dragos ospeteazá 
Cu dínsii, la un loe...” 

De la asez in seaun se treee d-a dreptul la notiunea generalá de asez p e 
un 1 o e, pe o intindere mai mare sau mai mieá. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LXVII: 

„Dumnedzáu asiadzá pre cei intr-un „Deus inhabitare facit 
598 gándü...” I uniusmorís...” 
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unde la Silvestru, 1651: „Dumnezáu-í carele sálásluíaste...” 

Act moldovenesc din 1675 (A.I.R. III, p. 250): „de cándu au esit din locul lor de 
unde láeuía, au mársu aeolea la aeea oeiná de s-au asázat.. 

Cantemir, Chron. II, p. 9: „Gotthii, dupa ee aü esit despre pártile Márei-Baltieá, 
aü venit si s-aü asezat pre loeurile earile staü pre marginile Márii-Negre.. 

Ibid., II, p. 39: „(Traian) tot neamul lor (daehilor) din Daehia au seos, si pre 
romanii sai in loeul lor aü asezat .. 

La aeelasi, II, p. 46: „multe eráü de varvari aemu sá intemeiasá, si áltele ineepuse 
asá deseáleea siasá aseza..asez e pus ín legáturá eu d e s e a 1 e e, ea si 
eind am ziee: „s-a dat jos de pe eal si a sezut”. 

De asemenea la Costaehi Negruzzi, Scrisoarea XXIX: „unde a deseáleeat 
si s-a asezat fieeare dupa plae si voie.. 

Este interesantá tot la Cantemir, Chron. II, p. 284: „eiti a ü f o s t asezatu-s á 
pre aeele loeuri, le-aü dat voe si slobozenie sá-s tie einesi loeurile...”, metateza 
sintaetieá eurat poporaná: „au fost asezatu-s e” ín loe de: „s-au fost asezat”. 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 195: „ímblánd din loe ín loe, pe la Umbrá- 
resti, pe la Tureesti si pe la Sárbánesti, mai pe urmá si la Brával, si de aeolo la Galati, 
asázándu-SQ aeolo eu toatá urdiea...” 

Vom reproduee in intreg un interesan! text biografíe neeunoseut, ín eare, pe língá 
„m á asez ín eetate”, adeeá eu sensul de mai sus, ne mai intimpiná o nouá nuantá: 

„m á asez ín seoalá”, ea latineste „assido in sehola” (Cié.), nu „assideo”. ín tra- 
dueerea de pe slavoneste a unni erisov de la Mateiu Basarab din 1646, tálmaeiul din 
1746 ziee (Arh. Statului din Bueur., Doc. Rom. II, nr. 3, p. 18): „Eu grésníi Leontie 
leromonahui Tisménii si dasealul domnese, earele sint de niam rumán muntian, 
oltian din judetul Mehedintilor, náseut ín orasul earele sá numéste Baia-de-Aramá, 
si de mieá várstá m-am eálugárit aiei ín Sfinta Laurá Tismana, apoi dorind de sfínta 
ínvátáturá m-am ínstráinat in Tara Sárbiaseá si asdzíndu-ma ín seoala pria-sfíntitului 
mitropolit kyr Moysei Petroviei al Bálgradului sárbeseü, am invátat grammatiea 
sloveniaseá la dasealul Maxim filosoful si mosealul, fiind dumnealui trimis de Petru 
eel Mare ínpáratul Moseului prin rugáeiunia si eéreria mai sus-numitului mitropolit 
ea sá fíe daseal sárbilor, apoi din dumnezeiasea soeotintá m-am dus la Tara Nemtaseá 
la inpárátiasea eetate a Beeiului, apoi mergínd ín Tara Moseului m-ariz asázat ín 
vestita eetate Chievul si invátándu-má pre limba latiniaseá prin tóate seoalele inpá- 
rátesti de rind, m-am nevoit ani 11 ...” 

De la „asez pe un loe” venim la „asez la o t r e a b á”, la o funetiune, 
la o ínsáreinare. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 55: „au asezat pre loan Bubus logofátul e al¬ 
ma e a n...” 

Nieolae Muste, Letop. III, p. 15: „Atunee Petrieeieo-vodá si eu Grigorie-vodá 
s-au sfátuit sá se ínebine la lesi, sá stea eu totii sá batá pre turei, sá nu se aseze p a s á 
ín eetatea Hotinului...” 

Prin legáturá sa eu se z, asez are un sens fundamental eurat personal: asez p e 
e i n e V a, de unde se dezvoaltá apoi intr-un mod metafoiie apliearea la oiiee 1 u e r u, 599 
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pe care nu numai íl punem íntr-un loe, dar mai ales íntr-o pozitiune hotárítá, asa eum 
trebuie sá stea aeolo, nu orisieum: „ranger, arranger”. 

Alexandri, Florín si Florica, se. 1: 

„Floriea: Ce faei tu aeolo de azi-dimineatá, ea un lástun? 

Florín: Asez f í n u ín podu suiii.. 

Aei nu este o srmplá aruneare a fínului ín pod, el o punere a lui astfel ea sá íneapá, 
sá fie la índemíná de luat ete. Pozitiunea intentionatá preeisá apare si mai bine ín 
doina: 


„Má fae broaseá la pámínt, 

Imi asez d u r d a spre vínt, 

Si mi-i iau la eáutare 
De la eap pin’ la pieioare, 

Si ebitese si soeotese 
Pe unde sá mi-i lovese.. 

(Alex., Poez. pop?, 260) 

Costaehi Negruzzi, Cum am invátat románeste: „ín vremea aeeasta, daseálul isi 
asezase o e h i 1 a r i i pe tronul lor, pare eá prívese ineá aeei oehilari tuguieti pe 
nasul lui urias, ea un ture eálare p-un harmásar roib.. 

Printr-o altá metaforá, un lueru s-aseazd, eínd se lasá ín jos, ea si eínd s-ar aseza 
o persoaná; astfel se poate ziee eá s-aseazá apa dupá ee a eloeotit, pámintul aruneat 
peste o groapá ete. 

„Dragi ne sintem amindoi, 

Este-un deal mare-ntre noi! 

M-oi ruga la Preeista 
Si dealul s-o aseza 
S-apoi, dragá, ne-om lúa!...” 

(J.B., Trans., 60) 

E mai ales obieinuitá expresiunea: vinul s-aseazd, vinul s-a asezat, eínd s-a 
limpezit sau íneepe a se limpezi. 

Prin notiunea generalá de lueru, „res”, asez a treeut apoi la sensul de punere 
ín rínduialá sau limpezirea unei situatiuni anevoioase: a seoate o afaeere din ín- 
eureáturá, a linisti, a ímpáea. Se ziee deopotrivá si: asez t r e a b a sau t r e b i 1 e. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 35: „(Duea-vodá) isi asezase 1 u e r u 1 despre 
eraiul eu ráseumpárarea, ea sá dea 180 pungi de bani...” 

Cantemir, Chron. II, p. 270: „Impáratul dará Alexie, fiind el sá treaeá spre Ana- 
dol ea sá aseze 1 u e r u r i 1 e dintr-aeéia parte, aü trimes batman eu ostile asupra 
vlahilor pe Alexie Aspiatis...” 

Aeelasi, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 147): „dupá multe si nenumárate 
de timplári si zbueiumári, pretul díndu-si si, preeum li sá pária, luerurile asedzindu-s, 
si oareeum dupá vola lor t o e m i n d u-s, de la eei seapte voevodzi ertare isi luará 
600 si la loeurile sale sá sá dueá sá seulará...” 
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Ion Neculce, Letop. II, p. 291: „támplatu-s-au multa zábavá acolo la Nistru, pana 
s-au asezat aceste trebi.. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 24: „sá meargá ín Tara Munteneascá, unde era si doam- 
ná-sa, pana s-or aseza tulburárile ín tara.. 

Asez g i n d u r i 1 e, íntr-o doiná din Ardeal: 

„Alelele, Doamne sfinte, 

Doamne sfinte si párinte! 

Mai aseaza-rcá gindurile 
Sá-mi isprávesc ríndurile.. 

(J.B., Trans., 125) 

ín acest sens, asez e sinonim cu linistesc, potóles c, astimpár. 

A. Pann, Erotocrit II, p. 132: 

„Nici el nu s-a ránit, ínsá loarte ametit era. 

Si, sculindu-se, indatá sá se lupte iar cerea. 

Dar toti dacá incepurá sá zicá cá nu-i iertat, 

S-a cam asezat atuncea si d-al sáu scop s-a lásat.. 

Mirón Costin, I^top. I, p. 16: „(Traian) intái au asezat ínpárátia ín ce era stricatá 
si veniturile ei, apoi indatá s-au apucat de oaste...” 

Cínd era vorba de a face sá inceteze anume un rázboi, se zicea ín graiul vecbi: a 
aseza pace sau p u n t u r i 1 e pácii; apoi, ín aceeasi sferá de idei: a aseza uri- 
cele, cínd se certau particulari pentru botare; a aseza postuiile, cínd crestinii erau ín 
nedumerire etc. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 15: „s-au asezat pace cu lesii, carea s-au tinutpáná 
la vremea Beciului.. 

Cantemir, Ist. ier., p. 143: „Deci indatá-si uricele si privilegbiile liliacului, 
vrínd-nevrínd, dupá vechile lui pravile si voe, inoind asedzará.. 

Ion Neeulce, Letop. II, p. 197: „cánd s-au bátut la Rásboeni, atuncea s-au asezat 
turcii cu Stefan-vodá si le-au dat botar si olat Bugeacul, si au fácut pace..dar mai 
jos, p. 199: „Cánd au asezat pace Stefan-vodá cel Bun cu lesii...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 20: „toti grecii au aceastá eresá de ocáresc pre cei ce 
au tocmit si au asezat sfinte posturi sá le tie crestinii...” 

E frumoasá vecbea expresiune: „asez cuvintur’ = „faire le pacte”, la Ami¬ 
ras, Letop. III, p. 145: „si au asezat cuvántul sá fie asa, si au zis domnul cá dupá ce 
va face scrisoare va chiema pe boieri de le va aráta...” 

De aci, asez devine sinonim cu tocmesc si cbiar cu má i n v o i e s c, 
aproape fárá nici o deosebire de ínteles, mai cu samá ín vecbiul grai juridic. 

Act muntenesc din 1679 (A.I.R. I, 1, p. 61): „si deca va fi precum zice Necula, 
sá-si tie Necula locul cu buná pace, íar de va fi precum zice Galea, sá-i íntoarcá banii 
Neculii ínapoi, si precum veti íi veti t o c m i si-i veti asáza, asa sá le faceti si 
scrisori...” 601 
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Act moldovenesc din 1680 (A.I.R. 1,1, p. 140): „dec acmu si cu lonasco ginerele 
Cíutii ne am í n V o i t si ne am asázat tot pre acastá t o c m a 1 á sá tic dumníaluí 
locul de la mine...” 

Altul din 1699 {A.LR. III, p. 265): „de a nostrá buná voe ní-am i n v o i t si ne-m 
a s e z a t pentru parte den zestre ce mi se vine mié den tote mosiile...” 

Altul din 1703 (A.I.R. III, p. 268): „asea ne-am asázat, si acastá t o c m a 1 á am 
fácut dinaintea a boíari si a fecori di boíari...” 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 83: „cu mare chizesie au esit (Lúea vistemicnl din 
ínchisoare) de s-au asezat sá pláteaseá oamenilor ee le luasá....” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 299: „Venit-au atunce lusuf pasa sarascherul ínprotiva 
acelui sultán la Smil, si au sezut citeva sáptámáni acolo cu metereze píná i s-au strins 
oaste, si trimisese si la Constantin Duca-vodá sá meargá si el la oaste, si au purees 
din lasi de au mers numai píná la Bámova, si s-au intors eará, eá s-au asezat sara- 
scberul cu tátaiii...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 9: „Citi rázasi avínd locuri ín care sá pot face heles- 
teie cu zágazuri vor vrea sá facá helesteu, sá sá asaze íntre dinsii pentru cbieltuiala 
ce vor face de-a valma...” 

ín fine, plecind de la sensul general de t o e m e s c, asez a cápátat o acceptiune 
asa-zieínd teenieá ín terminología poporaná a nuntei. 

„Mai íntíi se duce un singur om de spune tatálui fetei cá eutare flácáu vrea sá ia 
ín cásátorie pe fiia sa, íntrebíndu-1 deacá primeste aceasta, si deacá tatálui place 
fláeául si familia lui, ziee sá viná ín eutare seará sá aseze, adeeá sá faeá 1 o g o d n a” 
(D. Michaileseu, Prahova, e. Seáeni). 

„ín loe de 1 o g o d n á se ziee ín popor: a asezat...” (I. Popescu, Teleorman, 
c. Tufeni). 

„ín popor, cínd pleaeá sá eaute mireasa, se ziee eá se duce ín petit; cínd 1 o - 
g o d e s e, se ziee eá aseazá” (R. Miehaileanu, Mehedinti, e. Vínju-Mare). 

Tot asa se ziee ín judetul Bráilei (I. Stefan, c. Zámestii-Cálnáu; Pr. C. Stánescu, 
e. Gávánesti); ín Dolj (I. Georgeseu, e. Bodáesti); ín lalomita (D. Georgeseu, 
e. Cosereni); si pe aiuri; iar ea substantiv se íntrebuinteazá asezámínt, ase- 
zar e, asezat. 

ín Moldova cuvíntul asez ínsemneazá nu toemai „logodná”, ci o íntelegere ante- 
rioará. „La eásátorie, eínd un tínár a mers la o fatá, se ziee eá merge de vorbeste; dupá 
ce a vorbit, se duce de se aseazá-, dupá ce s-a asezat, croieste cámási; dupá croialá, 
logodna...” (I. Poppa, lasi, c. Románesti). 

Aeeastá aeeeptiune a lui asez ne íntimpiná deja ín veehile texturi. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 295: „Numai ee i-au eáutat lui Vasilie-vodá a asezare 
atunci si logodna fetei sale Ruxandra dupá Timus..unde este de observat si infi- 
nitivul nescurtat. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 271: „(Mihai spatarul) s-au dus la Tarigrad de au asezat 
logodna cu fiiea Bráncovanului-vodá anume domnita María cu Constantin-vodá 
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Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 252: „au gásit pe fiica lui Bezede Alexandru 
Mavrocordat si au asezat v o r b a cu párintii ei, luándu-o cu toatá zástrea ei si cu 
blagoslovenia párintilor.. 

Etimologia cuvintului asez nu e atit de usoará precum s-ar parea a fi la prima 
vedere. Desi sensul fundamental este acela de s e d e r e, totusi derivatiunea de la 
verbul sed prin prepozitionalul a (= a d) nu e cu putintá, deoaráce in loe de aseazá, 
asezá, asezat, asezare etc. ar fi atunci: asead e, asezu, asezut, asedere, 
ceea ce nu se gáseste nicáiri. Pe de alta parte, cuvintul nu se poate trage d-a dreptul 
nici din latinul assidére, de care diferá cu totul si prin sens, nici din a s si- 
d e r e, cu care altfel se ímpacá sub raportul logic; nu se poate, cáci din latinul s e - 
d e r e limba romana conserva pe d in fiexiune si-n forme duple: „sed” língá „sez”, 
„seadá” língá „seazá”, „sedere”, pe cínd in asez nu apare niciodatá d, ei numai z. 
Infinitivul substantivat asezare s-ar putea alátura, ce-i dreptul, cu infinitivii sub- 
stantivati „crezare” si „vinzare”; dar sá nu se uite cá aceste forme ca si, „náscare”, 
n-au fácut sá dispará din grai nici mácar pe infinitivii organici „credere”, „vindere”, 
„nastere”, necum sá scbimbe forma verbului peste tot; iar prin urmare nici trecerea 
din a doua conjugatiune in cea dentü nu e aci admisibilá. ín sfirsit, nu intelegem de 
loe prin ce fel de proces fonetic se-ncearcá Cibac (I, 273) a identifica pe románul 
asezare cu italianul sedare, spaniolul asentar, proventalul asestar si 
áltele, recurgind la o ecuatiune imposibilá: za = da = nta = sta. Singura etimologie 
temeinicá a lui asez este acea din latinul rustic s e d i u m „scaun”, de unde italianul 
s e d i o sau s e g g i o , franc. s i é g e, románeste substantivul perdut s e z, intoc- 
mai ca din „medium” - „miez”. Din „miez”, prin prepozitiunea „pre”, románii for- 
maserá verbul „premiez, premiezat, premiezare” cu sensul de „jumátátire”, bunáoará 
ín Psaltirea Scheiand, circa 1550 (ed. Bianu, p. 330), Ps. CI: 

. .ín p r e m i e d z a r e dzilelor . .in d i m i d i o dierum meorum, in 

méle, in gintulü gintului anii tai...” | generatione generationum anni tui...” 

unde si la Coresi, 1577: „ín p r e m i e z a r e zilelor méle, ín neamulü neamului...”, 
iar la Silvestru, 1651: „in m i j 1 o c u 1 ü zilelor méle...” Tot asa, prin prepozitunea 
a ( = ad) s-a format románeste asez, asezat, asezare din latinul rustic s e d i u m 
„scaun”, devenit románeste s e z, substantiv despárut apoi prin omonimie cu verbul 
s e z. Literalmente a aseza vrea sá zicá: a ínscauna, de unde si sensul cel fun¬ 
damental al cuvintului. 

V. Asezare. -^^^Asezat. -Asezamint. - Sez. 

ASEZARE (pl. asezdri), s.f.; Pinfinitif d ’ a s e z pris comme substantif: résidence, 
repos, tranquillité, pacte. Intre cei trei sinonimi, asezámint, asezat si 
asezare, este o deosebire mai cu samá de gradul de trainicie cuprins ín notiunea 
fiecáruia: asezámint exprimá treapta cea mai statornicá, ceva fácut pentru 
totdauna sau pretins a fi asa, pe cínd asezat si asezare, douá forme verbale, 
ínsemneazá cel intíi o stare supusá la scbimbári, cel al doilea o actiune neisprávitá 
sau care urmeazá ínainte. ín pasagiul din Ion Canta, Letop. III, p. 184, ne íntimpiná 603 
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ín acelasi timp asezare, si a s e z a t: „(Ioan Teodor) intámplindu-se ín acele vremi 
tulburare intre tátarii bugegeni si nobaii cu hanul, ca cela ce era ispitit la trebi mari 
n-au lipsit din trebile acele, adecá a asezarii tátarilor, a botarului celor 2 ceasuri ín 
curmezis, eará ín lung 32 ceasuri ce s-au dat sedere tátarilor, la asezatul usu- 
rului si a alámului ca sá pláteascá tátarii, cum si la alte trebi.. 

ín textul de mai sus, „asezarea tátarilor” s-a fácut pe locuinte unde li „s-a dat 
s e d e r e”. Acest element material de „sedere” se pástreazá ín notiunea de asezare 
mai mult decít ín acea de asezámíntside asezat, astfel cá o putem urmári 
ín tóate íntrebuintárile cuvíntului, íncepínd de la sensul de „résidence”. 

Beldiman, Tragad., v. 1039: 

„Fárá a mai perde vreme, au purces si din Bácáu, 

Fácínd plan, índreptínd drumul ca sá treacá prin Hírláu, 

Tinta sa fiind Flámínzii, asezarea ce avea. 

Favorita sa mosie pe care mult o slávea.. 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea T. „Drumul de ce merge se face mai vesel si mai 
pitoresc. Culmile aste ímbrácate cu rádiuri umbroase; satele aste cu asezárile míndre; 
munti azurii.. 

Aceeasi nuantá de „sedere” strábate si atunci cínd asezare e sinonim cu o d i b n á. 

Doiná din Ardeal: 

,„Si n-am ciná cn-asezare 
Nici o d i b n á la mineare...” 

{Familia, 1886, p, 43) 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 66 a: 

„Valurile nalte si spume de mare 
Ambla preste tiñe si n-au asedzare ...” 

La f. 50 b: 

„Si ferice-í de limba ce are 

Pre Dumnedzáü Domn c u asedzare ...” 

e vorba de un Dumnezeu care s e a d e totdauna ín sínul poporului celui ales. 

Ibidem, f. 25 b: 

„Ce mí-aí dat vártute si izbíndá mare 
Pre nároade multe mí-aí dat asedzare ...” 

Ibid., f. 101 a: 

„Cá svintia ta estí asedzare 
Pre uscat tuturor si pre mare...” 

Ib., f. 108 b: 

„Cá tie sá cade buná cuvíntare 
De-a ta-mpárátáe ce-í cu asedzare ...” 
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Nicolae Muste, Letop. III, p. 51: „cersind si el (Dimitrie Cantemir) de la impáratul 
sá-i faeá asezare ea sá fie domn nesehimbat..adeeá sá s e a z á pe tron fárá grije 
de a fi inloeuit. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 30 a: „niee bine san bunátate, niee o d i b n á 
san asediare.. iar la f. 5 a, ea antitezá: „ráseoaIá si neasedzar e”. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 42: „au fáeut preotilor testament de asezare 
si eu mare blástám legat, ea sá fie din dárile tárii preotii alesi de alta tara.. 

ín fine, asezare se eheamá la nunta románeaseá un aet eare preeede logodnei si 
uneori ehiar o rnloeuieste. 

S. Fl. Marian, Nunta la románi, p. 135: „Daeá tinerii sínt din unul si aeelasi sat, 
atunei párintii fetei nu se mai due pe vedere, eáei n-au trebuintá de aeeasta, 
deoaráee ei stiu de mai-nainte prea bine ee purtare are viitorui lor ginere si eam ee 
fel de avere poate sá eapete de la párintii sái. Prin urmare, asezarea se faee asasi ín 
aeeeasi zi, eínd au venit párintii feeiorului de-au petit formal pre fatá. Daeá rnsá 
tinerii nu sínt din aeelasi sat, atunei asezarea urmeazá totdauna dupá pe vedere. 
ín eazul prim se faee asezarea de regulá la párintii fetei, iar ín eazul al doilea la 
párintii feeiorului. Asezarea, numitá altmintrelea si legáturá, ínvoialá, 
t o e m e a 1 á, ínsemneazá punerea ín eale si eontelegerea párintilor din amíndouá 
pártile asupra tuturor obieetelor ee se prind si se leagá eá vor da aeestia ea zestre 
tinerilor ee au sá se eásátoreaseá. Deei, dupá ee s-au ínebinat vro eíteva pabare de 
báuturá ín sánátatea párintilor, a tinerilor si a oaspetilor adunati, índatá urmeazá si 
asezarea...” 

Aeeastá operatiune poartá ínsá mai adesea numele de a s e z a t sau ase- 
z á m i n t. 

V. Asezdmint. - Neasezare. 

lASEZAT, -A, adj.; part. passé d ’ a s e z pris eomme adjeetif: plaeé, assis, établi, 
ordonné, rangé ete. Se íntrebuinteazá ea adjeetiv ín tóate sensurile verbului a s e z: 
eárti asezate ín rafturi, oameni asezati língá o masá, sat asezat pe deal ete. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 35 b: 

„Cá ti-r, Doamne, mila de pre-atunee 
Asedzatá s p r e tot eu gínd dulee...” 

ín eroniee, asezat se íntrebuinteazá mai ales despre o domnie índelungatá si 
linistitá, ea sinonim eu íntemeiat. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 215: „Dabija-vodá aiee ín tará domnind eu paee si eu 
domnie asdzatd, eu tará í n t e m e i a t á, era om bun...” 

Nieolae Muste, Letop. III, p. 13: „(Duea-vodá) era domn asezat si interne- 
i a t, si bamie de domnie pre aeele vremi...” 

Ibid., p. 9: „Dabija-vodá, domnind eu paee, eu domnie asezata si eu tará i n te¬ 
me i a t á, era om bun si blánd...” 

O altá veebe loeutiune: asezat la m i n t e „téte bien equilibrée”. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 282: „(Antiob-vodá) era om tánár ea de doázeei de ani, 
om mare la trup, einstes, ebipes, la m i n t e asezat, judeeátor drept...” 
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Acelasi, p. 251: „cunostea Gavrilitá pe feciorii lui cá nu sánt toti asezati 1 a 
m i n t e, ce o sama sánt si cam zlobivi..unde „zlobiv” este o forma vecbe pentru 
z g 1 o b i u, antitezá cu „asezat la m i n t e”. 

V. Asez. - Domnie. - Minte. - Neasezat. - Zglobiu. 

^ASEZÁT (pl. asezaturi), s.n.; part. passé d ’ a s e z pris comme substantif: éta- 
blissement, arrangement, accord. 

V. Asezare. -Asezdmint. 

ASEZAMINT (plur. asezammturi si asezaminte), s.n.; établissement, arrangement, 
pacte, accord, fian^ailles. S-a format din asez prin sufixul -m i n t (= lat. -men- 
tum), de care se sérvese románii cbiar astázi la plásmuirea nouálor cuvinte, de ex. 
legamínt, ínvatamint etc. Notiunea fundaméntala de s e d e r e dispare aproape de 
tot in asezámint, inlocuindu-se prin acea derivatá, de statornicie, de nemiscare, de 
neclintire. O mai regásin numai doará in sensul de „établissement pour babiter”, 
destul de rar, bunáoará: 

Cantemir, Chron. I, p. 174: „de la asezdmtntul romanilor in Dachia pana la acest 
Avrelian a trecut la mijloc 167 de ani...” 

Ibid., II, p. 42: „íncepátura si purcederea si asezdmtntul cel mai de pre urmá a 
acestui neam...” 

Amiras, Letop. III, p. 169: „oránduindu-se din locul Moldovei numai 32 ceasuri 
de-a lungul si 2 ceasuri de-a curmezis pentru asezdmtntul si 1 á c u i n t a lor a 
nobailor...” 

Cu sensul de „assiduité”, cuvíntul ne intímpiná íntr-o locutiune foarte frumoasá, 
dar exceptionalá, in doina ardeleneascá: 

„Nácazul si voia rea 
S-au pus pe inima mea, 

Sis-au pus cu -asezdmtnt 
Pina m-or bága-n pámint...” 

(J.B., Trans., 215) 

Sensul de cápetenie al cuvintului, cel mai in circulatiune, este acela de „arran- 
gement”, „pacte”, „accord”. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 287: „trimisáse Antiob-vodá de poftia la craiul Avgust 
pentru asezdmtntul domniei si a tárii cum va fi, dupa ce a birui pre turci...” 

Constantin Brincoveanu (Cond., ms., in Arb. Stat., p. 140): „dupá cum dovedéste 
si cartía boíarilor ce sánt mai sus zisi, de s o c o t e a 1 á si de asdzdmdnt ...” 

Ibidem, p. 224: „s-au fácut asezdmdnt cu boíarinul domnii méle Comía vel pa- 
bamic pentru acíastá mosie...” 

Ion Canta, Letop. III, p. 184: ,^sezdmdntul p á c i i cu nemtii si alte trebi prin 
mánele lui au trecut...” 

Zilot, Cron., p. 82: „Domnul incepu a obládui tara cu bune incepáturi: pre boierii 
cinstindu-i si inlesnindu-i, pre sáraci dorindu-i si miluindu-i; asezdmtnt fácu in toatá 
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Un act moldovenesc din 1781 (Arh. Stat., Doc. Rom. II, nr. 4, p. 10): „si s-au 
ínvoit schitul cu rázesii si rázesii cu schitul, si s-au facut asezammt cu z a p i s 
si la o parte si la alta.. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 12, in capitolul despre „Tocmeli”: „In asázammturi, 
verice sá va tocmi, ori in scris, sau nescris, de nu va fi ínpotriva pravilelor, prinde 
loe de pravilá...” Ibid., p. 16: „de sá va hotárí eu asázámint eum sá vá eápuiaseá, 
atunei sá sá urméze dupá asázámint si 1 e g á t u r á”. Ibid., p. 45: „Dupá cum tata 
sau muma sau mosul, ínzestiínd o fatá, sá vor a s á z a eu ginerele pentru zestre, 
aeel asázámint rámíne nestrámutat, adeeá: de sá vor a s á z a ea murind muerea fárá 
mostenitoriu sá mosteneaseá bárbatul toatá zestrea” ete. 

In ultimul text este deja vorba de asezámint de n u n t á, sensul devenit eel mai 
eunoseut in popor. 

„Dupá ee un june sau fláeáu a vázut o fatá de mai multe ori in loeuri de petreeere, 
hanuri, hori, eláei, nunti ete. si daeá-i este pláeutá, el trimete pe unul din veeini sau 
rude eu o ploseá báuturá, tuieá, raebiu sau alteeva, la párintii sau epitropii ei; si daeá 
si el este pláeut fetei sau junei, eei din easá beau aeea ploseá, poftindu-i a veni pentru 
vorbirea zestrei si asezámintul n u n t i i; dupá aeeasta vine júnele, párintii, eiteva 
rude sau veeini, se ajung din zestre, p u n asezámint de nuntási petree eu 
totii...” (St. Istrateseu, Dimbovita, e. Cobia). 

Intr-o doiná din Ardeal, asezámint se intrebuinteazá eu aeest sens fárá niei o 
lámurire, ea si eind n-ar avea niei un alt inteles: 

„Cine strieá dragostele. 

Minee-i griul pasárile 
Si sá n-aibá pine-n masá 
Si niei sánátate-n easá! 

Cine desparte doi dulei, 

Dueá-i eorbii eamea-n nuei; 

Cine desparte doi dragi, 

Dueá-i eorbii eamea-n fagi; 

Cine faee orz din griu, 

Seazá-n singe páná-n briu, 

Sá-1 minee vermii de viu! 

Seazá-n singe piná-n barbá, 

Minee-1 viermii de ispravá! 

Seazá-n singe piná-n piept, 

Sá-1 minee viermii de tát! 

Cine stiicá-asezámint, 

N-aibá tamá pe mormint!...” 

(J.B., Trans., 281) 

Asezámintul de n u n t á mai poartá in graiul poporului numele de a s e z a t. 

„A s e z a t u 1 este un ebip de 1 o g o d n á, pentm ea sá poatá intra in ebel- 
tuieli; eind au a s e z a t, sint invoiti din zestre si din tóate...” (C. Corbeanu, Olt, 
e. Alimánesti). 
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„Cuvintele privitoare la cásátorie: trimisu = petitu, asezatu =logoditu, 
mire = ginericá...” (St. Negoescu, Rímnic-Sárat, c. Bogza). 

„L o g o d n á la tara se zice a s e z a t” (P. Poppescu, Buzáu, c. Chiojdu-Bísca; 
N. Vasilescu, Muscel, c. Glimbocel; I. Georgescu, Dolj, c. Gubancea). 

„A s e z a t este atunci cínd se duc de vorbesc párintii ginerelui; tiñe loe de 
1 o g o d n á...” (1. Pretorianu, Dolj, c. Poiana-de-Sus). 

„In fine, verbul a s e z avind, intre áltele, sensul de „tempérer”, Cantemir ex¬ 
prima cu multa índráznealá notiunea de „température” prin asezámmtul a e r u 1 u i, 
ín Chron. I, p. 224: „de lucrurile carde in vremile stápínitorilor din descálecatul Tárii 
Moldovei cel vechiü pina la vremile noastre s-or fi timplat, de starea si pusul locului 
ei, de asezámmtul a e r u 1 u i, bisugul pámíntului, ocolitul botarálor si áltele.. 
ceea ce el ínsusi in Descriptio Moldaviae numeste: „aeris temperie s”. 

V. Asezare. - Credintá. - Logodná. - Merinzi. - Nuntá. - -mint. 

ASEZÁTÓR, -OARE, s. et adj.; celui ou cede qui établit, qui arrange, qui conci¬ 
be, qui pacifie. 

Urecbe, Letop. I, p. 173: „si firea si fata il lauda a fire blánd, milostiv 
si asezátor...” 

V. Asez. - ^Asezat. 

ASEZATURA (pl. asezáturi), s.f.; lieu bas. Loe a s e z a t. „De cátrá popor se 
numeste asezáturá orice loe mai jos ca altul dinpregiurul lui, numit acesta g r i n d; 
la asezáturá se mai zice si j a p c á, iar dacá este tare jos si apos - p 1 o s n i t á” 
(St. Negoescu, Rimnic-Sárat, c. Bogza). 

V. Asez. - Japcá. - -turá. 

ASijDERE ] 

ASijDEREA [ V. Asisdere. 

ASijDERILE J 

ASISDERE s. ASIJDERE, adv.; de méme, pareillement. De asemen e, tot 
a s a. ín texturi si-n grai circuleazá deopotrivá fórmele asisdere si asijdere, astázi 
mai adesea cu ampbficativul -a: asisderea, asijderea. 

Moxa, 1620, p. 381: „a s a e si maica Mariía, asisdería si alte mueri...” 
Doina Che ala: 

„Cbealo, nu te légaña 
Cá rochita nu-i a ta, 

Cámesuta iar a s a 
Si scmteic-asijderea.. 

(G.D.T., Poez. pop., p. 337) 

Biblia Serban-vodá, 1688, p. 860, Paul, ad Rom. VIII, 26: 

„Asijderea si Duhul inpreuná ajutoréste „S i m i 1 i t e r autem et Spiritus adju- 
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Nicolae Costin, Letop. II, p. 6: „asisderea iarási nice ínpáratul nestiind cá iaste 
socoteala cu sfatul vizirului..dar la p. 7: „iará párítul asijderea de iznoavá dacá 
zicea...” 

A. Pann, Mos Albu I, p. 51: 

„Cáci precum de mici crescíndu-i i-au ferit de foc, de vínt, 

De soare, de frig, de apa si de alte cite sint. 

Asijderea-i feresc iarási si dupá ce se máresc 
Sá nu cazá in vro cursá, precum multi se potienese.. 

Fárá amplificativul -a, asisdere sau asijdere e loarte des in veehile texturi. 

Grigorie din Máhaeiu, 1607 (Cuv. d. bátr. II, p. 107): „asisdere si páharü luo 
dupá einá si blagoslovi.. 

Aet muntenese din 1636 (A.LR. I, p. 16): „si om vándut eu Staneíul de a mea buná 
voe si eu stire a tóate rudeniile méle si eu stire tuturor veeinilor miei si dein jos si 
dein sus; asisdere si dumnelui ou eumpárat de a dumnelui buná voe.. 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, p. 73 a: „stiu ee má va támpina de la dánsi, ee 
bat'oeuri si ee oeárü si ee munci, mai apoi si moarte iría si eumplitá, asijdere dupá 
aeea inpárátie si slavá.. 

Siapte taine, 1644, p. 82: „niee sá le piieestíuíascá cu svánta pricastenie, numai 
la moarte atunce sá le eumineee; asijdere si masle ineá numai la moarte sá le 
slujaseá...” 

Aet moldovenese din 1699 (A.LR. III, p. 266): „am dat danie dumisale nepotului 
mieu Lupaseo Murguletu rohmistrul parte me ee sá va alege in Zahareste si in Sla- 
vieeni, asisdere si intr-alte loeuri...” 

Moldoveneste se rosteste mai mult asijdtre, o formá seázutá eare ne intimpiná 
deja intr-un aet din 1615 (A.LR. I, p. 128): „si dumneaei asijdire au márturisit in- 
naintía nostrá.. 

E si mai interesantá, tot in zapise moldovenesti, forma asijderile, eu un -1 e 
aeátat prin analogie eu „al doile”, „almintrele”, „aiurile” ete. 

Aet din 1610 (A.LR. I, p. 22): „pre aeolea pre unde au mársu aeei oameni bátráni 
si noi asijderile si eu multi boíari...”; dar tot acolo, intre iscálituri: „si multi boíari 
si slugi domnesti asijdere márturisim...” 

Altul din 1650 (A.LR. I, p. 95): „am vándut párintelui lui losip dript 25 de lei bani 
gata; asijderile si de 7 meri ee sintu pre lángá hálásteu am dat eáte un leu pre már.. 

Altul din 1660 (A.LR. I, p. 108): „asijderile si doá sálase de tigani...” 

Ineá eeva. 

In Pravila Moldov., 1646, f. 18: „earele va fura haine de la feredeu, asijüdére 
(dUJH>KiiAÉpE) sá se erarte ea si aeesta ee-i mai sus serie...”, forma asijüdére e eurioasá 
prin aeeentuatiune si prin voeala irationalá eare desparte euvintul dupá a s i j-. E si 
mai eurios la Moxa, 1620, v. 364: „Maxentie luase Rymul, Sevirü altá lature, Maxi- 
mianü alta, asisjdería (dUJHHíAEp/ft) Galerie...”, unde ne apare un fel de compromis 
intre eele douá forme in eireulatiune: asisdere si asijdere (efr. Cuv. d. bátr. II, 218, 
240; Weigand, Olympo-Walachen, p. 44). 
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Asisdere deriva ínvederat din a s i s i; insá de unde oare sá vina nu numai tre- 
eerea lui s ín j ín variantul asijdere, dar mai ales finalul -d e r e? Cihae (I, p. 275) 
deseompune euvíntul inaeque-sie-sie-de-iterum. Lásám la o parte eá 
ín asi- nu este niei un „aeque”, ei „eeeum” (v. ^Asa). Ne intebám numai: ín ee mod 
latinul „de-iterum”, eontras eel mult ín „ditero”, ar fi putut deveni románeste -d e r e? 
s-apoi eum un asemenea -d e r e s-a eonservat exelusiv ín asijderel Dupa ínsusi 
Cihae (I, p. 166) din latinul „iterum” s-a náseut románul „iará”. Sá admitem doeam- 
datá eá asa este; dar toemai atunei trebuia sá se eapete un a s i s d e a r á, nu un 
asisdere. 

Atít treeerea lui s ín j preeum si finalul -d e r e se datorese ínriuririi slaviee, si 
anume eelei serbesti. Serbeste „de méme, pareillement” se ziee „takozdere”, adeeá 
„taeojdere”, din paleoslavieul TaK«J^AE>KE „eodem modo”, al eáruia ultim z íntre douá 
voeale devine r dupá un rotaeism propriu fonetieei serbesti (Miklosieh, Gramm. I, 
p. 336). Slavismul dará, si ín speeie serbismul lui takozdere e sigur, iar forma ro- 
máneaseá asijdere nu este deeít o imitatiune, o imitatiune ínsá foarte importantá din 
punetul de vedere istorie, deoaráee ea s-a putut naste la románi ín veaeul de mijloe 
numai ín veeinátatea elementului serbese, prin urmare ín Oltenia si ín Banat, nu pe aiuri. 

V. ^Asa. - Asisi. 

ASISDEREA. -Asisdere. 

ASISI, ASASI, ASASI, adv.; eomme eela, tout d’un eoup. Derivá din a s i sau 
asa prin intensivul -s i, eare joaeá ín morfologia románá íntoemai rolul latinului 
-que. Forma a s i se mai regáseste ín veehile texturi, bunáoará ín Pravila de la 
Govora, 1640, f. 67 b: „eine gráíaste de aeeasta eá eela ee mánáneá eame nu íaste 
destoinie a sfintei prieestanii, eine gráiaste asi, anatema...” Prin sens, asisi este 
asa, dar totdauna eu notiunea de rápezieiune, astfel eá uneori devine pe deplin 
sinonim eu i n d a t á. Fórmele asisi, asasi si asási ne íntimpiná deopotrivá, ín 
aeeeasi epoeá si ehiar la aeeiasi seriitori. 

Dictionar romano-latin din Banat, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 425): ,Asisi. 
Statim. Confesti m”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VI, p. 13: „n-ara fi judeeatá dereaptá acasta de-asü 
da eu voao asasü darulü si cinstea...” 

Text omiletic din sec. XVI {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 361): 
„Filipü, deaca auzi acestü cuvántü, asasü purcése, nu zise elü sá mergü mainte acasá 
sá-mü lasü casa si fáméía cu seamá buná saü cu tocmeala buná, ce numai cátü zise 
lui Hs. vino dupá mine, asasü porcése, nu cugetá elü nemica...” 

Legenda Sf. Parasceve, text din sec. XVI {ibid., p. 69): „si asa amu rádicá-se 
ía spre fire si asasü de ínframsetá ía sufletulü, cátü si spre ía ínplu-se cuvantul pro- 
rocului..., unde insá asasü poate sá fie a s a s i e, adeeá: „a s a de-sí ínframsetá 
sufietul” textul intreg fiind plin de asemeni metateze sintactice. 

Basmul Pata Ciudei (Sbiera, Povesti, p. 62): „Dacá vrei ca sá nu mai aibi grijá 
6l0 de zmeu, dupá ce ti-i lúa sotia din mina lui, apoi sá nu ti-o iai asas indatá, mácar eá 
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ai putea fárá frica, ci mai íntíi te du pina acolo..unde asasi se mai completeazá 
prin i n d a t á, care este aci aproape pleonastic. 

Cíteodatá asisi exprima nu numai repeziciunea, dar si usurinta cu care se face 
ceva neasteptat sau nepregátit. 

Pravila Moldov., 1646, f. 42: „oricine va putía si de va vria sá cíarce pre locul 
lui si pre hotarulü lui, sau de sá va nemeri asías fiestecumü sásá támple, sá 
gáseascá vreo comoará, sá chíamá sá fie a lui.. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 19: „au trimis (Duca-vodá) ca sá-i cuprindá pe toti 
sá-i prindá, ce unora le-au fácut Dumnezeu cale de au scápat ín Tara Ungureascá, 
Mihai biv-vel-spátar scápase asisi din rádvan ducándu-1 la Cucoresti - tiindu-i giu- 
páneasa lui poala támbariului despre partea ce era paznici...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 9: „au prins pe boierii muntenesti si-i dederá pre 
mána lui Grigorie-vodá: pre Mibaiu si pre lordacbi Cantacuzinesti feciorii lui Con- 
stantin Postelnicul. Numai Serban Logofátul au scápat: asasi din gloatá denaintea 
vezirului nu 1-au vázut nime ce s-au fácut...” 

La Cantemir asasi are obicinuit intelesul de c b i a r „et méme”, o nuantá logicá 
a íntelesului de i n d a t á. 

latá patru pasage din Chronic: 

I, p. XLII: „Aravia fericitá, pietroasá si cea pustie, nefericirea si pustietatea carea 
ármele turcesti i-aü mestit nu numai aü gustat-o, ce aseas páná la betie si ametealá 
aü sorbit-o..unde la p. LXV insusi Cantemir se exprimá latineste: „sed e t i a m 
ebrietatem usque crapulamque exbausit.” 

II, p. 62: „si nu Mano, ci aseas nici Lado loe n-are in limbá ca aceasta tigá- 
neascá...” 

II, p. 277: „lovind órasele de pe-npregiurul Misenii si a Ciorbii, si de náprasná 
ráu prádíndu-le, aseas de tot le-au prápádit...” 

II, p. 361: „Avut-am noi, incá la Tarigrad fiind, Hronicul muntenesc, si aseas 
cu singurá mina lui Serban Logofátul pe proastá limba greceascá scris...” 

La Ion Neculce asasi ni se ínfátiseazá cu intelesul de cu atit mai vir¬ 
ios „á fortiori”, deriva! d-a dreptul din sensul fundamental a s a - s i „itaque”, 
adecá mai mult decit simplul asa. 

Neculce, Letop. II, p. 330: „Moscalii pedestrimea este prea tare, mai tare decit 
tóate neamurile la rázboiu, cá stau ca un zid nemiscat; cá de n-au putut svezii sá-i 
batá si sá-i spargá, dar alte neamuri asasi n-au nici o putere sá-i spargá...” 

Acelasi, p. 410: „Perit-au atunce multe vite a lácuitorilor, iar a bejenarilor asasi 
au perit mai de tot, fiind ei niste oameni neasezati...” 

Foarte des, mai ales in graiul actual, asisi insemneazá numai: a s t f e 1 i n - 
datá, fárá intirziare. 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 53: „si pe Ciaun Márzea 1-au luat cu tot o»acul lui, 
si pre toti i-au gonit fárá drum prin stuh, si asasi i-au trecut peste Nistru...” 

Axinti Uricarul, Letop. II, p. 155: „au dat poroncá sá se stringá tóate ostile cá 
va sá osteascá improtiva moscaUlor, si asasi si singur ímpáratul au purces in luna 
lui noemvrie din Tarigrad si au mers la Udriu...” 
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Alexandri, Rusaliile, se. 13: 

„Susana: Stii una? Astept pe sorá-mea ín astá-noapte. Imbraeá-te femeieste si 
vina; de te-o íntílni eineva, a erede eá-i Ileana. 

Rázvráteseu: Minunatá idee! Asdsi ehiar má due sá-mi pun eatrintá.. 

Aeelasi, Cinel-cinel, se. 16: „Nu va rámíne deeit sá va máritati eu tárani. S-asasi 
am poruneit sá vie preotul din sat ea sá faeá ehiar aeum nunta...” 

Aeelasi, Crai-nou, se. 2: „Stii ee, Doehitá? hai sá-i aseundem noi doi...aíií sá 
nu-i gásaseá niei draeu...” 

Sá se observe eá in eele ttei pasage de mai sus Alexandri serie asási, asasi si asís, 
desi nu existá ín ele niei o deosebire de sens. 

Dupá eum a s a se seurteazá la popor ín s a, de asemenea din asasi se faee sas. 

Basmul Tei-legánat (Sbiera, Povesti, p. 81): „E1 au ínghitit-o sos deodatá, si eere 
sá-i mai deie...” 

Basmul Capra cu iezii {ibid., p. 204): „Ursul sas íl apueá si-1 erompoteste, apoi 
sare iute si dupá eeilalti...” 

V. Asa. - Asisdere. - -si. 


ASTEAMÁT, adv.; soudain, subitement, á la sourdine, furtivement. Aeest euvínt 
ne íntimpiná de trei ori ín poeziile poporane eulese de d. G.D. Teodoreseu, si anume: 
Balada Vilcan, din Teleorman (p. 554): 

„Tureii, unde-1 auzea, 

Planul máre eá-si sehimba: 

Asteamát s-apropia, 

Semn lui Nedea eá-i fáeea, 

Pungi de bani u aráta...” 

Balada Stanislav Viteazul, din Bráila (p. 566): 

„Greeul, banii eínd vedea, 

Mintile din eap pierdea, 

Cu oehii la ei era 
Si máre se-ndupleea, 

Pe Stanislav íl lása, 

Dupá eeaus se dueea 
Si asteamatul eálea...” 

unde urmeazá a se eeti: „si asteamát íl eálea”. 

ín fine, balada Ilincuta Sandului, tot din Bráila (p. 637): 

„Foieieá s-o lalea! 

Cínd Ilinea ajungea, 

Turei asteamát se vedea; 

Sanduleasa de-i simtea, 

Niei o elipá nu perdea. 
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Pe Hinca ascundea 
Si-nainte-le iesea...” 

ín conditiunile ín cari ni se prezintá acest adverb, fárá varianturi fonetice si numai 
din regiunea de lingá Dunáre, e foarte anevoie a se rosti cineva asupra originii lui. 
Cuvintele cu finalul netonic -át, -ét, -et ( = -itum, -ito) sínt generalmente de o pro- 
venintá latina: geamát, suflet, muget, umblet etc., desi acest sufix se poate acata si 
la tulpine stráine, ca ín: trásnet, pocnet si áltele. Astfel, din „tem = timeo” noi am 
formal substantivul t e a m á t „crainte, apprébension”. Notiunea „cu t e a m á t” 
corespunde destul de bine sensului lui asteamát „furtivement = craintivement”; dar 
cum oare sá ne explicám pe initialul a s-? Ni se mai prezintá o alta etimologie. 
Initialul a s t e-, dupa fonética noastrá, poate fi ín loe de a s c h e-, deoaráce ín gura 
poporului se aude „astie” pentru „aschie”. ín acest caz, forma corectá a cuvíntului 
arfiascbeamát sau mai bine ascbiamát,al cáruia -c b i a m á t ar re- 
prezinta exact pe latinul c 1 a m- „furtivement”, íntocmai ca ín „cbiar = clarus”; dar 
totusi rámíne de explica! a s-, peste care nu putem trece cu usurintá. 

V. -át. - Teamát. - Furis. 

ASTEAPTÁ (SFÍNTUL-). - v. Astept. 

ASTÉPT (asteptat, asteptare), vb.; attendre, patienter, espérer. A sta pina ce vine 
cineva sau se íntimplá ceva, privind íntr-acolo cu ochii sau cu gindul: latinul a d - 
s p e c t o, forma poporaná pentru clasicul exspecto. Al nostru astept nu s-a 
formal pe tárímul románese din a s t e p t, ci deja ín latinitatea rustica trebuia sá fi 
exista! o formá asimilativá adstecto aláturi cu a d s p e c t o, de vreme ce ín 
dialectul sicilian se zice deopotrivá astillar si aspittar (Traina, Vocab., 
p. 95). Si-n dialectul friulan se aude a s t i 11 a, ca si-n cel tarentin (W. Meyer-Lüb- 
ke, Gramm. d. langues romanes I, p. 425). 

Ca verb activ, astept se construieste cu acuzativul, prin sau fárá p e; ca verb 
reflexiv, m á astept se construieste cu 1 a, d e 1 a, p í n á 1 a; ín ambele cazuri, 
se poate construí cu subjunctivul. ,Asteaptá-ma cá vin índatá; astept sá-mi ráspunzi 
la scrisoarea ce i-am trimis; astept ínviarea mortilor; asteptám Pastile cu bucurie; 
ce mai asteptatil ce bine poti astepta de la atari oameni? la acestea nu m-am as- 
teptat” {L.M.). 

Legenda Sf-tului Nicolae, sec. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 154): „toatá cetatea plánge si de-abiía te asteaptá...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 24 a: „sá-l foarte cu deadinsü asteptámü si foarte 
sá ne témemü si sá ne grijimü, cá fárá de gres va veni...” 

Pravila lui Mateiu Basarab,Í652, p. 127: „sá nu asteptám sá ne fie pácatele 
neertate, cá deaca vomü muri, nu se vor erta cu prescurile...,, 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 77: „cum i-au dat stire, n-au mai asteptat, sfínta 
liturghie, ce au mers de grab la curte...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 35: „nime n-au dosit, ce toti au asteptat, luándu-i 
cu bine Bogdan batmanul, si stiind si pre Antiob-vodá earási domn de teará, toti 1-au 
asteptat páná au venit...” 
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A. Vácárescu, p. 65: 

„Sa váz drumul d-a má duce 
La iubita mea cea dulce, 

Carea tristá si desteaptá 
Cu dor mare má asteaptá.. 

Beldiman, Tragod., v. 293: 

„Grecii acesti mult cu minte, acesti adinci si isteti, 

Urmári, fapte de aceste, puteai de la ei s-asteptiT 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai II: „in virstá de treizeci si cinci ani, as¬ 
teaptá si doreste moartea ca o fericire.. 

Balada Vulcan: 


„Mergi acum la tine-acasá 
Si-ti ia haine de mireasá 
Si m-asteaptá bucuroasá.. 

Sensul astept = exspecto este cel mai obicinuit. 
Coresi, 1577, ps. LXVIII: 


„Ímputare asteaptá sufletulü mieu si 
pánátate...” | 

Noul Testament, 1648, Lúea I, 21: 

„Si era oamenii asteptándü pre Zacha- I 
ria...„ I 

Cantemir, Chron. I, p. XXVIII, LVII, 

„Gratum imo favitissimum haberemus, 
nos ñeque fortunam huius campi tentasse, 
ñeque legitimi certaminis coronam ex- 
s p e c t a s s e...” 


„Opprobrium exspectavit ani¬ 
ma mea et miseriam.. 


„Et erat plebs exspectans Za- 
cbariam.. 

scriind in douá limbi: 

„Plácut, si inca cu fericire ne-ar fi fost, 
nici norocul acestui cimp sá fim ispitit, 
nici cununa acei dupa pravilá lupte sá fim 
asteptat.. 


Cu acest sens, de exspecto, astept exprima in sfera sa notiunea cea mai 
generala: astept cu frica, astept cu sperantá, astept cu sfialá, astept cu indráznealá, 
astept mult, astept putin etc., astfel cá, din cauza acestei generalitáti a lui astept, 
sinonimul mai specializat a d á s t, care insemneazá anume o asteptare nerábdátoare 
sau de scurtá duratá, circuleazá loarte rar, la unii scriitori de loe. Oriunde e vorba 
de rábdare, a d á s t nu se poate intrebuinta, ci numai astept. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. IV, p. 8: „acestü bolnavü n-au fácutü asa, ce si 
prein tárgü trecu, si tóate alalte cate zisemü rábdat - au,si astepta pentru 
credinta ce avea cátrá Hristos...” 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 40 a: 


„M-oí imbárbáta-má s-oí pune rábdare, 
Asteptínd pre Domnul cu inemá tare...” 
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Costachi Conachi, p. 222: 

„Atunci mplíntíndu-mi ochii ín íntuneric, pre mári, 

Rog pe Dumnezeu s-aprind-a sale eeresti eámári, 

Ca sá poti veni degrabá la loeul eel ínsemnat, 

Unde eu továrásita nopti íntregi te-am asteptat.. 

Gr. Alexandreseu, Cimitirul: 

„Vieleanul ísi dezbraeá aiei ipoerizia; 

Aeel eáit se-mpaeá eu eeru-ntarítat; 

Aiei fapta eea buná viseazá veeinieia 
S-asteaptá ne-neetat. 

Si omul eare erede, si omul ee asteaptá, 

D-o sfíntá míngáiere í n v e e i e insotit; 

Paeea va fi eu dínsul; el va lúa rásplatá, 

Cáei a nádejduit...” 

Cu aeest sens, astept devine ebiar sinonim eu r á b d, eorespunzind latinului 
„sustineo”, greeului ÚJiopévco. 

Silvestru, 1651, ps. LV: 

„...sá ascundü si pázescü urmele méle, I «...t:t)v mépvav pon (pu^áloum, KaU- 
cánd astepta sufletul mieu..| áTiep ÚTiépeiva ifi \|/UKfi pon...» 

la Coresi, 1577: „r á b d a sufletulü mieu. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. XXXIl: 

„...iará sufletul nostru asteaptá pre «...p ri/uxT) pprav 'UTtopévei tra 
Domnul...” | Kupicp...» 

tot asa la Silvestru, 1651, iar la Coresi, 1577, fárá prepozitiune: „sufletulü nostru 
asteaptá Dotnnulü”. 

Dosofteiu, 1680, ps. LXVIll: 

„Si asteptat-am pre care cu mine sá ducá «KaíÚJtépeiva o'o^^'OTCoúpevov, Kal 
tanga, si nu era...” | o-ux útruple...» 

la Silvestru: „si asteptatíu pre eine-1 va maí duría”; la Coresi: „si asteptai eine eu 
mine va serábi...” 

De aei legátura lui astept eu m u 11 sau d e m u 11, eari nu se leagá bine eu 
sinonimul a d á s t. 

Nieolae Muste, Letop. III, p. 67: „bine ati venit, eá de mult va asteptam, dragii 
nostrü...” 

Mitropolitul Varlatn, 1643,1, f. 19 b: „eazi eátrá mila lui, eá demultü te astaptá ...” 
Aeelasi, f. 21 b: „ne-au asteptat in multa vréme ea sá ne poeáim...” 

La Varlam, ibid., f. 99 a, a astepta este un semn de 1 e n e, de p á r á s i r e, de 
lipsa energiei: „ee te párásesti, páeátoase? ee te lenesti? ee asteptP....”, unde ar fi 
peste putintá a intrebuinta pe a d á s t. 
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Elementul r á b d á r i i reiese nu mai putin lámurit ín urmátoarele pasage: 

Zilot, Cron., p. 115: „Bríncoveanul íntelese ínseláciunea Cantacozinului; dar ce 
sá faca atunci la asa ceasuri primejdioase? fárá decít sta íncremenit, asteptind ce va 
aduce íntímplarea.. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 199: „au ráspuns sehastrul sá astepte Stefan-vodá afará 
pana si-a isprávi ruga.. 

Nicolae Costin., Letop. II, p. 160: „se roagá sá mai astepte páná le va veni 
ráspuns...” 

Ibid., p. 7: „má rog, doamne, sá sá pue acesta om la o inchisoare, sau sá-mi 
pláteascá acum, cá nu-1 pociu astepta...”, adecá: am r á b d a t destul. 

Cantemir, Chron. II, p. 361: „ne-au cáutat a muta vremea, sia astepta 
páná cind ne va veni la miná..= „il a bien fallu ajourner et patienter 
jusqu’á...” 

De aceea, nu e tocmai corect in Psaltirea lui Corbea, 1700 (ms. ín Acad. Rom.): 

„Si nu vor avea cum a sta, 

A r áb d a s-a a d á s t a...” 

unde dupá „rábda trebuia sá fie: „astepta”. 

Rábdare, cao trásurá caracteristicá a lui astept, se exprimá intr-un mod 
asa-zicínd plástic, se personificá de cátrá popor in „sfíntul Aííeaptd”. 

„A pláti la s i n t u Asteaptá = envoyer aux calendes grecques” (Baronzi, Limba 
romana, p. 47, 85). 

„S-a face treaba la s f i n t u 1 Asteaptff’ {Foisoara din Sibiu, 1886, p. 9). 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. Lit., 1877, p. 174): „Cum vád eu, 
frate-meu se poate cuica pe o urecbe din partea voastrá; la s f í n t u 1 Asteaptá s-a 
ímplini dorinta lui...” 

Lungimea rábdárii ín astept, se descrie prin: „din ceas in ceas”, „din zi ín zi”, 
„din an ín an”. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 323: „au mers la lasi dáiji si sumeti, asteptind din ceas 
ín ceas sá le vie cárti de la Antiob-vodá...” 

Acelasi, Letop. II, p. 318: „(Mihai Racovitá) sta acolo, din ceas in ceas astepta 
sá apuce domnia...” 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 29: „cáti si mai rámásesá, astepta din ceas ín ceas 
sá ia care incotro va putea...” 

Acelasi, Letop. II, p. 139: „nádájduind in mila lui Dumnezeu si asteptánd din zi 
ín zi sá i se scoatá domnia Moldovii...” 

In proverbi si-n idiotismi: 

,Asteaptá ímbucátura sá i-o dea murá in gurá” (A. Pann, I, 106). 

„Marfá gata bani asteaptá" {Ibid., II, 87). 

„Toate fonfoloagele isi astept noroacele” {Ib., II, 117), unde pluralul astept in 
loe de asteaptá este o licentá. 

,Asteaptá ca mortul colacul” (P. Ispirescu, in Tocil. Rev., 1882, t. I, p. 234). 
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,Astept ín tot vacul 
Ca mortul colacul”. 

{Ibid.) 

,Asteaptá ca porcul muchea toporului” (Ib.). 

„E ráu cínd a^epti la mina altuia” (Ib.). 

Ghicitoare ardeleneascá despre „spin”: 

„Ce stá ín cálecicá 
Si a^eaptá cámecicá?” 

(Tribuna din Sibiu, 1885, p. 919) 

Variantul muntenesc: 


„Ciuta mare 
Seade-n cale 
Si a^eaptá 
Carne moale.” 

(Bulgárescu, 17) 

Repetirea lui a^ept pentru a-i da mai multa energie prezintá in grai diferite 
nuante foarte interesante, despre cari se poate judeca dupa urmátorii specimeni: 

Basmul Fata sáracului (Ispirescu, Legende, p. 180): „Táranii aceptará c e 
m a i aceptará si, dacá vázurá cá cucoana nu le face nici o judecatá, íntrebará.. 
Balada Salga: 

„Iará Salga-i urmárea 
Si din gur-asa rácnea: 
lan a^eapt-a^eapt-asteaptá, 

Sá luptám la luptá dreaptá.. 

Balada lonita din Bucovina: 

„Iesi, Firutá, la fíntíná. 

La fintína din gradina 
Ling-o tufa de sulciná 
Cá tQ-a^ept fár’ de hodiná; 

La fíntína cea de sus, 

Cá te-a^ept cu dor nespus: 
lesi, Firutá, la záplaz, 

Cá te-astept cu dor si haz.. 

(Marian, Buc. I, 45) 

Doina Bobocel: 


„— Du-te, puiule, má lasá, 
Cá zorile se revarsá 
Si te-asteaptd má-t-acasá. 
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— Frunza verde de náut! 

Sá m-astepte eít de mult, 

D-aieea nu má mai due, 

Cá e bine-n asternut; 

Sá m-astepte eít o vrea, 

Nu plee de la dumneata.. 

{G.T).T.,Poez.pop., 308) 

Doiná din Ardeal: 

„Du-ti, bade, dorul eu tiñe, 

Nu-1 lasa de-aláu eu mine, 

Cá eu am de seeerat - 
Dor asteaptá sárutat. 

Si eu am de fáeut fín - 
Dor asteaptá strins la sin.. 

{Familia, 1883, p. 215) 

Cibae (1,19) aduee loeutiunea: „nu má asteptam la aeeasta = ital. questo non me 
l’aspettava”. In popor se ziee obieinuit: nu má asteptam la una ea aeeasta. 

Ureebia, Letop. I, p. 154: „multi dintre dinsi se ispitia sá apuee domnia, ales 
pribegii earii de mult astepta una ea aeeasta...” 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 201: „de mult asteptam eu una ea aeeasta sá-mi vie...” 

O frumoasá expresiune: „astept milá si einste”, la Nieolae Muste, Letop: III, p. 
31: „asteptánd (Antiob-vodá) milá si einste de eátrá ímpárátie pentru slujba 
ee s-au fáeut la desertarea Camenitei, eá nu era putiná slujbá, in loe de milá 1-au 
mazilit...” 

Ca partieularitate fonetieá, este in únele texturi forma astaptá in loe de asteaptá. 

Codicele Voronetian, eirea 1550 (ed. Sbiera, p. 62): „astapá imvieerea eea ee 
va se fie mortiloru...” 

Ion din St. Petra, 1620, 13 (ms. in Aead. Rom.): „te intoree inapoi la lumé, eá 
te astaptá inpárátie...” 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 122 a: „raíulü te astaptá, brana eía dulee te 
táínpiná...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 46 a: „stau naintía fíatií slávií-tale de-s 
astaptá aera de la tiñe bogatá milá...” 

O altá partieularitate este astepta-yvQm si astepta-y^m in loe de astepta-yom. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXXVII, p. 8: „Ioannü auzi in legáturá luerulü 
lu Hs., tremise doi ueeniei ai lui, zise lui: tu esti eela ee e sá vie, au altulü astep- 
ta-y r e m ü?...”; iar mai jos, p. 10: „tu esti eela ee va sá vie, au altulü v á m ü 
asteptal..” 

y. Acept. - Adást. - Ingáduiesc. - Rábd. 

ASTEPTARE (pl. asteptári), s.f.; Finfin. d ’ a s t e p t pris eomme substantif: 
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Costachi Conachi, p. 222: 


„Má lasi, crudule, ín focul asteptárii ín zadar 
Cu náluciri sá trec noaptea si ziua cu plíns amar.. 


Gr. Alexandrescu, Umbra lui Mircea: 


„Dar a noptii neagrá manta peste dealuri se láteste; 
La apus se adun norii, se intind ea un vesmínt; 
Peste unde si-n tárie intunereeul domneste; 

Tot e groazá si táeere.. .umbra intrá in mormínt. 
Lumea e ín asteptare.. 


ín asteptare, ea si-n verbul „astept”, predomneste elemental r á b d á r i i. 
A. Pann, Erotocrit II, p. 31: 


„Cela ee in asteptare 
Va avea multa r á b d a r e, 
El eu vreme dobíndeste 
Aeeea eare doreste.. 


Silvestru, 1651, ps. LXX: 

„Cá tu esti asteptaría mía, Doamne, 
Dumnezáu nádíajdía mía...” 


„Quonium tu es patientia mea. 
Domine: Domine, spes mea...” 


unde la Coresi, 1577: „tu esti rábdarea mea; la Dosofteiu,1680, de asemenea; 
iar ín Biblia Serban-vodá, 1688: „tu esti ingáduinta mea”. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 455: „jrátva pentru páeate nu se maí aña, ei o 
asteptare infrieosatá a judeeátieí lui Dumnezeu...” 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 21 b: „íará noi ne-am rásü si ne-amü bátut «oeií 
de ingáduinta lui si de asteptaría ...” 

Aeelasi, f. 258: „ne aratá s á r á b d á m ü si noi la ruga mult si eu asteptare 
sá ne rugámü...” 

Cantemir, Chron. II, p. 299: „míná de agiutoriu íntinzínd si binele, earele peste 
nedejdea si asteptarea lor era, fáeíndu-le...” 

V. Astept. - ^Asteptat. 

lASTEPTAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a s t e p t pris eomme adjeetif: attendu, 
expeeté, désiré. Ce trebui sá viná, ee se a s t e a p t á, fie eu pláeere sau sperantá, 
fie de nevoie sau eu temere, dar mai ales eu rábdare. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 57): „Dec sosind eia míe pentru 
friea, iará lupului pentru foamia mult d o r i t a si asteptata sará; amindoi ínpreuná 
pureésám...” 

Aeelasi, Chron. II, p. 188: „sá venim la eel mai de pre urmá si eetitoriului román 
mai asteptat euvint...” 
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I. Vácárescu, p. 320: 

„Numai sufletul ce spaima 
N-o cuneaste nicidecum, 

Talaz, tunet, foc, nici trásnet 
Nu-1 fae s-abatá din drum, 

Arátind cá asteptate 
Tóate de la dínsul sínt.. 

Costachi Negruzzi, Au maipatit-o si altiv. „...scapá in hudita unei mahalale, 
ajunge la o cásutá cunoscutá unde era asteptat, isi lasa galosii la scará, íntrá obosit 
si trudit, si vede cá-i aduc dulceti. O, ee bun obieeü...” 

V. Astept. - ^Asteptat. - Asteptate. 

^ASTEPTÁT, s.n.; le part. passé d ’ a s t e p t pris eomme substantif. Frumos 
sinonim cu asteptare, cu asteptáciune si cu asteptáturá (Ci- 
bac), dintre cari primul exprima numai actiunea, al doilea este o formatiune teorética 
neintrebuintatá, iar de cel al treilea ne putem servi numai cínd asteptám ceva márunt 
cu supurare sau cu despret. 

Mitropolitul Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 39 b: „adá-tü aminte de noí pácátosií 
si netriabnicií serbii tai, cándü strigámü noí pre svántul si inchinatulü numele táu, 
si nu ne rusina pre noí de cátrá asteptatulü milií tale.. 

V. Asteptare. - ^Asteptat. 

ASTEPTATE (PE-), adv.; en attente. Asteptínd mereu, íntruna, fárá preget. 
Doina Zis-au badea: 


„Unde esti, báditá frate. 

De má lasi p e asteptate! 

— Taci, lelito, c-am venit 
De cum luna s-a ivit.. 

(Alex., Poez. pop.^, 360) 

Se intrebuinteazá mai mult negativul: „pe neasteptat e”. 

V. Astept. - Asteptat. - Neasteptate. 

ASTEPTÁCIÚNE. - v. ^Asteptat. 

ASTEPTÁTOR, -OARE, adj. et subst.; attendant. Care asteaptá. Cuvint 
aproape neintrebuintat. 

Nieolae Costin, Letop. II, p. 108: „vom fi asteptátori de ráspuns...” 
Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 3, f. 5 b: „si márturisiía cu-ndráznire 
cuvántulü Domnului Hs. si inca si asteptátoría bucurie a svintilorii la impárátáía 
ceríurilor.. 
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ASTEPTÁTÚRÁ. - V. ^Asteptat. 

ASTERN (astemut, asternere), vb.; étendre, longer, déployer, paver; faire le lit, le 
eoueher. „A prepara un astemut; a asteme patul = a pune pe pat vesmintele neeesare 
spre a putea dormí pe dínsul; a asterne masa = a adoma masa eu eele neeesare spre 
a putea minea; a asteme vitelor = a faee astemut vitelor; a asteme pe eineva la pá- 
mínt = a-1 amnea la pámint..(Laurian-Massim). Din latinul asterno = ad- 
s t e r n o. 

íntrebuintareaeeamai obieinuitá: astern de e u 1 e a t. 

Beldiman, Tragad., v. 235: 

„Franzelá, pui de gáiná, eiorbá sá-i dea de míneat, 

Si noaptea douá sáltele sá-i astearnd de euleat...” 

Astern d r u m u 1 = il aeopár eu eovoare, eu flori ete. 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 91 b: „unii asternea vesmentele sale de eálea 
priinse asinul lu Hs., altii táía fmndzá de punía pre eale pre unde mergía.. 

Gbeorgaebi, Letop. III, p. 314: „Si tot íntr-aeeastá zi esind domnul din biserieá, 
tóate rufeturile astern pe gios de la usa biserieii si pina la usa spátáriei náfrámile 
lor...” 

Bolintineanu, Mihai revenind de la Dundre: 

„...iará luna pliná 
Le asterne drumul eu flori de luminá”. 

Astern eu peatrá= pardosese. 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. 111, p. 234: „s-au mutat in eurtea domneaseá, eáei 
se isprávisá tot salamláeul si-1 asternusá fmmos, iar partea haremului au ramas 
nefaeutá...” 

Astern pe hirtie= seriu (L.M.). In aeelasi sens la A. Odobeseu, Pseudokyn., 
p. 17: „N-am sá astern aei tot ee ar trebui sá se afle in aeea monografle...” 

Figurat la Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 24): „ín inima ta aeeasta 
aseuns avind, ea eu o voroavá vieleaná si eu un obraz ee nu stie a sá msina, doao 
vielesuguri sá poti asterne si eu doao ráutáti sá te poti aeoperi.. 

Reflexivul m á astern = má intind, má lungese. 

A. Pann, Prov. II, 53: 

„Un eopaei bátrin eázuse 
De un mare groaznie vint. 

Si preeum se asternuse 
Cu-ntregimea-i la pámint, 

S-afundase intr-o baltá.. 

Cu un alt inteles: „má astern undeva, adeeá má asez” {Lex. Bud.). 

Cu un al treilea inteles: m á astern de t o t = „se prosterner”, in Biblia Ser- 
ban-voda, 1688, Judith VII, 22: 
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„...ne-au vándut pre noí Dumnezáu ín 
mánile lor, ca sá ne astemem de t o t 
ínnaintea lor cu séte si cu peire mare.. 


„...vendidit nos Deus in manus eorum, 
ut prosternamur coram eis in siti 
et perditione magna.. 


Dar íntrebuintárile cele mai frumoase ale lui astern ne íntimpiná ín aeele me- 
tafore poetiee poporane, din eari s-au inspira! pina aeum numai vro doi-trei din 
seriitorii nostri. 

„Calul se asteme d r u m u 1 u i” sau „s e asteme iepurest e”, cínd aleargá 
ín toatá fuga, astfel eá ti se pare eá atinge eu pinteeele pámíntul. 

Balada Toma Alimos: 


„Alelei, murgulet mic! 

Alei, murgul meu voinie! 

Asterne-te drumului 
Ca si iarba címpului 
La suflarea vintului!... 

Murgul mié se asternea.. 

unde Alexandri (p. 76) observa eu drept euvint: „ieoana vie si admirabilá de fuga 
calului”. 

O balada din Ardeal: 

„Saua pe cal o punca 
Si pe cal turbal sárea, 

Si s-asternea drumului 
Ca si pana vintului...” 

(Pompiliu, Sibiu, 32) 

Doiná din Ardeal: 

„Calcá, murgule, lupeste 
Si Xe-asterne iepurest e, 

Cá záresc prin bátáturá 
Míndra cu miere pe gura.. 

{Familia, 1884, p. 455) 

De la Vrancea, Sultánica, p. 201: „Cit te-ai sterge la ocbi, si ceata, care astemuse 
pinteeele cailor la pámint, sosi in fata multimii...” 

A asteme m o r t pe cineva = a-1 omori trintindu-1 jos ín tot lungul lui. 
Balada Corbea: 


„Rosul nimic nu fácea, 
Fár’ de numai c-astepta 
Cáláretul cínd sárea, 
S-atunci bine cá-i venea, 
Numa-n saltuii se umfla 
Si departe-1 azvírlea. 
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Fierea-ntr-ínsul cátránea, 

M o r t pe jos íl asternea.. 

(G.D.T., Poez. pop., 523) 

Astern o plíngere dreaptá sau nedreaptá = má jeluiesc, arát temeiurile mele la 
judecatá. 

Balada Dobrisean: 

„Máre, trei mosnegi bátríni 
Cu barbele pin’ la bríni, 

Cu cáciuli la subtioare, 

Cu víslele la spinare, 

Unul e din Burdusani, 

Altul e de la Cegani, 

Al treilea din Lupsan, 

Si pirase pe Dobrisean 
Naintea lui Mibnea-vodá; 

Si din gura ee-i spunea? 

Pira eum isi asterneal” 

(G.D.T., Poez. pop., 473) 

Cu un sens apropia!: m á astern pe vorbá= lungese eu vorba, má apue a 
vorbi mult. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 236: „Sub eastani oamenii s-au astemut pe vorba. 
Numai mos Doroftei judeeá eel din urmá elondir si-1 stoaree pieáturá eu pieáturá...” 

In frumoasa tradueere de pe ,Jiourgeois gentilhomme publieatá de Heliade la 
1835, p. 75 (aet. IV, se. 4): „La draeu! veni si ea din nenoroeire aei! Má asternusem 
sá zie o mié de lueruri frumoase, si nieiodatá nu m-am simtit eu mai mult dub...” 

In povestile lui I. Creangá se intrebuinteazá eu multá dibáeie: m-astern p e 
mineate si pe báute, m-astem pe s o m n, m-astem pe ginduri, 
bunáoará: 

Capra cu trei iezi {Conv. lit., 1875, p. 344): „Si auzind eaprele din veeinátate de 
una ea aeeasta, tare le-au mai párut bine! Si s-au aruneat eu tóatele la privegbiere, 
si unde nu s-au p e mineate si pe b áu te,veselindu-seimpreuná...” 

Mos Nichifor Cotcarul {Conv. lit., 1877, p. 882): „Da fii mai eu inimá oleaeá! 
Ori daeá esti asa de frieoasá, apoi sui in eárutá si t e -asterne pe s o m n, eá noap- 
tea-i numa un eeas, aeuma se faee ziua...” 

Dánilá Prepeleac {Conv. lit., 1876, p. 454): „Apoi eu mare greu bartoieste earul 
intr-o parte, il opreste in loe, se pune pe protap si s e asterne pe ginduri...” 

De asemenea se nemereste bine astern la A. Vlahutá; de exemplu: 

Nuvele, p. 9: „Aeolo sta (mama Ilinea), in pieioare, pe prispá, neelintitá, aster- 
nindu-ú privirea domieá si nerábdátoare, p e dunga vinátá a drumului...” 

Nuvele, p. 32: „.. .dar gindurile i se ineileeau, s-atunei isi ridiea minios eapul si 
se asternea mai indárátnie pe e i t i r e, infingindu-si oebii mari si neeájiti pe 
slove...” 
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Nuvele, p. 91: „Hamic, s-ar fi asternut pe m u n c á, ar fi táiat ogorul strá- 
mosesc...” 

Colinda Plugul, despre faina: 

„Si cernea, mári, cernea, 

Ninsoarea se asternea.. 

(Alex., Poez. pop?, 390) 

Proverb: „cumiti vei asterne, asa vei dormi” (A. Pann, II, 21, 101; III, 71); mai 
complet la Tichindeal, Fabule, 1814, p. 426: „cum ísi va asterne cineva, asa va zacea; 
cum va sámána, asa va si sácera; si cum va sára, asa va minea”. 

Cantemir, Chron. II, p. 389: „Grecii, stündu-s putinátatea, cu goana nu-i intisiia 
(pre latini), ca nu cumva nevóla sá-i intoarcá in vitejie, ce mai virios, cum sá zice 
cuvintul, pod de argint, pentm ca mai pre lesne in corábii sá sae, le asternea.. 

V. ^?Asternut. 


ASTERNÁTÓR, -OARE, adj. el substant.; „étendant etc.” (Cibac). Care a s - 
terne, sau care se poate asterne. Cuvint aproape ne-ntrebuintat. 

V. Astern. — -tor. 


ASTERNÁTÜRA, s.f.; „action d’étendre” (Cibac). Sinonim cu a s t e r n e r e. Nu 
se aude mai de loe. 

V. Astern. - -tura. 

ASTÉRNERE, s.f.; l’infin. d ’ a s t e r n: action d’étendre, de déployer, dévelop- 
pement de quelque chose. Fapta de a intinde, a desfásura. Substantiv 
necesar, deoaráce asternut a cápátat un alt inteles. ,Asternerea socotelelor = bilan, 
balance; asternerea cu násip = sablage; asternerea cu iarba verde = gazonnage” 
(Pontbriant). 

Cantemir, Chron. II, p. 68: „cei vechi scriitori, carii lucrurile mai marilor sai in 
minte aducándu-s cu slove a le insámna si celor mai pre urmá viitori, ca pre o materie 
gata in palmá-le puind, spre tocmirea, orinduiala si asternerea lor a-i indemna si a-i 
inváta au inceput...” 

V. Astern. — ^Asternut. 


1ASTERNÜT,-Á, le part. passé d ’ a s t e r n pris comme adjectif: recouvert, éten- 
du par dessus. Drum asternut cu peatrá, sau peatrá astemutá pe drum. Odaie aster- 
nutá cu scoarte, sau scoarte asternute in odaie. 

Noul Testament, 1648, Marc. XIV, 15: 


„Atuncí acela voao va aráta unü cerda- 
cu mare asternut, gátat: acolo gátitü noao 
pastile...” 


„Et ipse vobis demonstrabit coenacu- 
lum grande, s t r a t u m; et illic parate 
nobis...” 


Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 131 a: „celora ce sá trudescü pentru Dumnedzáu, 
624 sámt p a t u r i de odibná vécnicá cu luminá asternute ...” 
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Doiná din Moldova: 

„Colo jos pe prundurele 
Este-un pat de seindurele; 

Da pe pat ee-i asternutl 
larbá verde de pe Prut.. 

(Sevastos, Cint. moldov., 138) 

1. Creangá, Povesteaporcului {Serien I, p. 73): „un bordei ea vai de el, niste tóale 
rupte, asternute pe láiti, si atíta era tot.. 

Ghieitoarea ardeleneaseá despre „holde”: 

„De-aiei pina la munte 
Tot p a t u r i asternute.. 

{Tribuna din Sibil, 1885, p. 918) 

Cu íntrebuintarea supínala: d e asternut, p e n t r u asternut. 

Pravila de la Govora, 1640, p. 75 a: „se eade totü erestenului, muerii si bár- 
batului, 2 p a t u r i sá aíbá de asternut lorü, si de ei-s sá se eulee dumineea si 
íntr-alte zile sfinte...” 

A. Pann, Mas Albu I, p. 67: 

„Si urmá zieínd: eovorul e vrednie si de mai mult, 

Cá nu e, eum ti se pare, numai pentru asternut, 

Ci este un eovor magie sau deseíntat si vrájit.. 

V. Astern. - ^Asternut. 

^ASTERNUT (plur. asternuturi), s.n.; le part. passé d ’ a s t e r n pris eomme 
substantif: eouehe, litiére, aeeessoires du lit. Prin deasa asoeiatiune intre asternut si 
pat, ambele notiuni se eonfundá uneori, iar in graiul veehi se mai amesteeá eu ele 
euvíntul s t r a t. 

Silvestru, 1651, ps. CXXXI: 

„Sá voíu intra in sálasulü caseí méle, au „Si introiero in tabernaculum domus 
sá voiü sui spre astemutulü patuluí meae, si ascendero super 1 e c t u m 
mieu.. I strati mei.. 

unde la Coresi, 1577: „sá intrare in satulü easeei méle, sau suire in p a t u 1 ü stra- 
tului mieu...” 

Moxa, 1620, p. 394: „(Foea) purta desupra eáftanü de aurü, íará pre láingá piíale 
eámase de lana; si asternutul lui era de olovime, elü se eulea josü pre rogojiná...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, dee. 16 (f. 223 b): „nu lipsiía niee dáná- 
oará eu fata máhnitía in taina si eu laerámi udándu-s asternutul ee era luminatü eu 
seumpe straturí si odíaluri seumpe...” 

Cu tóate astea, e o mare deosebire intre asternut, pat si strat: patul este 
o unealtá faeutá intr-adins pentru odihnire, dintr-un material trainie, fie lemn, fie 
metal sau alteeva; strat, náseut din partieipiul latin „stratum”, de la „stemo”, iar 
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prin urniare etimologiceste ínrudit cu astemut, a cápátat totusi ín grai ueste aplicatiuni 
foarte depártate: strat de otet, strat de legume, strat de porci etc., asupra cárora noi 
vom reveni explicíndu-le la locul cuvenit: astemut, ín fine, insemneazá: 1) cu sensul 
cel mai restríns, ca termen tecnic, un fel de teseturá táráneaseá pentru pat; 2) eu sens 
mai putin restnns, tot ce se obicinuieste pentru a acoperi patul; 3) cu sens mai intins, 
patul cu tot ce-1 acopere; 4) cu sens si mai general, tot ce se intinde pentru odihna 
sau dormirea omului. 

„Deosebitele feluri de teseturi táránesti sínt: velinta ori scoarta este ín 2 ite si ín 
2 foi, tesute drept si des, urzeala rara de ata groasá; asternutul, in 4 ite, tesut in ocbiuri 
si ín vergi, urzeala de lina vápsitá; cápátíiul ori perina mare este ca si asternutul, insá 
toarsá suptire; macatul ín 4 ori 5 ite” etc. (C. Corbeanu, Olt, c. Alimánesti; I. lonescu, 
Teleorman, c. Cálmátuiu; pr. G. Teodorescu, Galati, Mavromol). 

Balada Radu: 


„Blaná lungá, moale. 

Cu samur in poale. 

Si un astemut 
Cu aur tesut...” 

Balada Brumárelul: 

„Intr-o verde grádinitá 
Seade-o dalbá copilitá 
Pe-astemut de calonfiri. 

La umbrá de trandafiri...” 

Urecbia, Letop. I, p. 167: „s-au vorovit o seamá de boieri den eurtea lui (Ste- 
fan-vv. Lácustá), anume Gánestii si Arburestii, si la asternutul lui unde odibnia 1-au 
omorit in cetatea Sucevii...” 

Moxa, 1620, p. 389: „se radicará intr-acía noapte de uciserá pre Mibail, cá-1 
aflará mabmurü de vinü la asternutü.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 52: „cándu sá va támpla, ori bárbatü, ori fámeae, de-s 
vor ínpresura cuconulü langa sine mü-astemutü, pentru nesocotinta lor, neavándü 
grijá cumu se cade de pruncul lor, sá sá cérte...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 227: „dinsá-de-noapte mü-asternut incá fiind Mi- 
bai-vodá, au venit doi cápitani...” 

Cantemir, Chron. II, p. 215: „Dupá trecerea acestuia, Zoi, a multi Sampsoni 
Dalida, indatá si la scaunul impárátesc si la asternutul ei bárbat de treabá pe Con- 
stantin Mononab alegind...” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 317: „au prins si pre Ilie Cantacuzino cel tare si mare, 
perifan, numai cu cámasa, descult si fárá izmene, cá se támplasá de nu stiea n im icá 
si dormía in astemut ...” 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 141a: 
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„Muste cánestí le-au trimis sá-1 pisce 
Si-n\x:-astemut broaste sá le misee...” 
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Beldiman, Tragad., v. 125: 

„Jácuiesc, pradá, omoará, márfurile impártese, 

Si eu eit prívese folosul, eu atita se iutese. 

Cine sá se-mpotriveaseá? eáei, sáraeii, ametiti, 

Fiind toti in asternuturi si intru somn adineiti.. 

Doina Ilenuta de la Peatra: 

„De ti-i bárbatul urit, 
la tama de la mormint 
Si-i presare-n asternut 
Sá se seoale surd si mut...” 

(Alex., Poez. pop.^, 333) 

íntr-un mod exeeptional, asternut se ia eu sens de e o v o r la mitropolitul Var- 
lam, 1643,1, f. 296 a: „voíu pune vrájmasii tai asternutü picoarelor tale.. 

V. Astern. - Cuicas. - Pat. - Strat. 

lAT s. HAT (plur. ati, hati), s.m.; ebeval entier, étalon, eoursier. Turcul á t, pe eare, 
alará de románi, 1-au impmmutat si slavii de peste Dunáre (Saineanu, Elem. ture., 
p. 11). 

Enaebi Cogálnieeanu, Letop. 111, p. 227: „au venit la lasi Casimaga de s-au im- 
preunat eu domnul, eáruia mare prietesug i-au arátat domnul, si el asijderea, trágánd 
si un at domnului pesebisi..unde editorul pune in parentezi: „e a 1 de se a”. 

Aeelasi, p. 218: „si vránd (domnul) sá se sámte eu Agasi de pe e a i, s-au tulburat 
atii lor, si seulándu-se atii in doá pieioare, au luneeat, e a 1 u 1 domnului...” 
Balada Mogos vornicul, din Dobrogea: 

„Vád pe Stanea 
Mogosanea 
In earitá zugrávitá. 

Cu postav verde-nválitá. 

Impregiur státeau legati 
Septe puisori de hati 
Sá-i dea Stanea pe la frati 
Si Mogos pe la eumnati; 

La earitá-s inbámati 

Doi eai vinetipommbati...” 

(Burada, p. 161) 

Balada Ghimis: 

„Cá aei, la Calafat, 

Mai este un pui de hat 
Tot de dumneata-nvátat...” 


{Tara nona, 1885, p. 574) 627 
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Balada Agus, din Vílcea: 

„Agus niel un lucru n-are 
Cu trei hate la cosare 
Pusi de la Vinerea-mare 
Pe gráunte si pe sare.. 

(G.D.T., Poez.pop., 611) 

unde hate pare año eroare ín loe de hati, eáei tot aeolo, mal jos (p. 613): 

„— la, Aguse, dumneata, 

Nu ti-e hatul de vínzare 
Sá-ti dau galbeni si parale? 

— Nu-mi e hatul de vínzare 
Sá-mi dai galbeni si parale, 

Mi-e hatul de dáruialá...” 

Balada Stoian, asa eum o eíntá románii din Serbia: 

„Stoian tot asa faeea: 

Mult, putin ee eápáta, 

Tot pe el si pe-aí punea 
Si la raia da sá bea.. 

(Picot, Roumains de Serbie, p. 45) 

V. Armasar. - Atoaicá. - Cal. 

2-ÁT, -ÁTÁ; suffixe partieipial servan! á former des adjeetifs et quelquefois des 
substantifs. Elementul sufixal t este atít de ráspindit si atit de diferentiat, la noi ea 
si in tóate limbile, ineit ne vom márgini aei numai eu una din variantele eelui par¬ 
tieipial, sau mai bine supinal, pe eare graiul románese 1-a mostenit d-a dreptul din 
latina sub patru forme: -t (rup-t = rup-tum), -at (eint-at = eant-atum),-/í (auz-it = 
= aud-itum), -ut (bát-ut = batt-utum), fárá sá mai vorbim despre eazuri foarte dese 
eind -t treee ín s, ea in „uns” língá „unt = unetum” sau in „ales”, maeedo-románeste 
„alept = eleetum”. Pe língá únele vorbe eu -at rámase ineá din latina, preeum: „bár- 
bat = barbatus”, „fieat = fieatum”, „eumnat = eognatus”, „páeat = peeeatum”, si pe 
língá formaren regulatá prin -at a tuturor partieipiilor sau supinelor de prima eon- 
jugatiune: stricat, uitat, láudat, rugat, másurat, cumpárat si asa mai íneolo, intre- 
buintate mai obieinuit ea adjeetivi, iar eiteodatá de tot substantiva!, bunáoará: vinat, 
oftat, vdrsatjudecatd-, pe língá aeeste douá eategorii, románii se servese de -at, eum 
fáeeau si veehii romani, la plásmuirea unor substantivi sau adjeetivi din tulpine eurat 
nominale: bubat, cirnat, flrtat, buzat, motat, suratd, din: bubd, carne, frate, buzd, 
mot, sord. 

Ca sufix primar, -at, isi poate asoeia sufixe seeundare, si atunei sau ísi eonservá 
tonul, ea ín -á t e e = lat. -dticus, sau il perde devenind -dt-, uneori ebiar -di- si -dei-: 

628 bárb-aí - bárb-dí-ese- bárb-dí-ie, strie-aí - strie-dí-or - strie-dc/-os, másur-aí - 
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másur-a/-oare, cím-aí - cirn-af-ar - cím-af-ár-ie - cím-ac/-or, sur-ató - sur-aí-icá. 

Un derivat foarte interesant al sufixului -ai este -ai, despre eare a se vedea la loeul sáu. 

N-am avea nevóle de a adáuga eá ín vorbele: macat, bogat, epistat, argat, armatá 
ete. nu este sufixul románese -ai, ele fiind ímprumutate pe de-ntregul din alte limbi. 

V. - -i. - -it. - -ut. - -atec. - -at. - Pre. 

^AT, vb.; frapper. Scurtare eurat poporaná din b a t, íntrebuintatá numai ínjurínd, 
la imperativ. „Poporul blastámá: batá-te sfinta eruee, batá-te Dumnezeu ete. ín loe 
de „batá-te” adesea se rosteste: aid-t e, de ex.: aid-t e Dumnezeu, eabeule!” (T. Pop- 
peseu, Buzáu, e. Chiojdu-Bísea). 

V. ifiai. - '^Ut. -Aracan. 

^ATAC (plur. atacuri), s.n.; attaque, assaut. N á v a 1 á. Italianui a 11 a e e o, fran- 
eezul attaque, íntrodus ín literatura romana ín epoea fanariotieá. 

Beldiman, Tragod., v. 3021: 

„Si ei aveau a lor verme ee-i rodea neíneetat; 

Aeeasta ered eá pe dínsii mal mult i-au ímbárbátat, 

Cáei ín eíteva atacuri ee afará au faeut, 

Sínt íneredintat prea bine eá tureilor n-au pláeut...” 

ín graiul asa-zieínd mitoeánese sau de mahala, pe eare au íneeput a-1 fotografía 
unii seriitori, atoe ínsemneazá „insulte, offense, affront”. Asa la Caragiale, O noapte 
furtunoasá, aet. I, se. I: „Vai de mine! jupín Dumitraehe, adieá, gíndesti eá am vrut 
ea sá-ti fae un atad ...” 

V. ^Atac. - Asalt. - Návald. 

^ATAC {atacat, atacare), vb.; attaquer. Galieism íntrat ín literaturá sub fanarioti. 

Costaebi Negruzzi, O alergare de cai II: „Simtirea nenoroeirii lui, mustrarea 
eugetului, pomenirea páeatului sáu i-au atacat sánátatea, si ín vírstá de 35 ani asteaptá 
si doreste moartea ea o ferieire...” 

V. ^Atac. 

3ATAC s.n.; ehambre á eoueher. Forma mai obieinuitá este i e t a e sau i a t a e = 

= ture, y a t a k „eouehette”. 

lanaebe Váeáreseu, 1794 (Papiu, Monum. II, p. 300): „La avgust 2 s-au fáeut 
mare sfat la atacul prea ínaltului vezir, la eare sfat am fost ebemat si eu...” 

V. latac. 

^ATAC (MA-), vb.; t. de méd. popuL: devenir pbthisique. Má oftieez. Ca¬ 
pá! oftieá. Se ziee totdauna refíexiv: m-am atacat, s-a atacat, si mai ales adjee- 
tival: sínt ataeat, e ataeat. Cuvíntul nu se aude pe la tará, ei numai ín orase, 
fiind - eredem noi - o tírzie formatiune prin etimologie poporaná din o f t i e a t, 
sau mai bine din e t i e a t = frane. étique (gr. ÉKTiKÓq). Adjeetivul ataeat o datá 629 
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plásmuit, se va fi náscut apoi analogiceste verbul: má atac, si chiar substantivul 
a t a c „pbthisie”, ba inca la Dr. Polysu: „atac de apoplexie= Scblagflus- 
sanfall, atac de friguri= Fieberanfall”. 

V. Ofticá. 

^ATAC, s.n.; t. de méd. popuL: phthisie. - v. ^Atac. 
lATACÁT, -Á, adj.; attaqué, insulté, affronté. - v. ^Atac. 

^ATACAT, A, adj.; phthisique, poitrinaire. - v. ^Atac. 

ATÁE. - V. Hatae. 

ATAGÁN. - V. latagan. 

ATAMAN, (pl. atamani), s.n.; cbef des Cosaques. Termen cázácesc, ramas numai 
ín cronice. 

Mirón Costin, Letop. I, 296: „cite trebuia la o nuntá domneascá, nimicá n-au 
lipsit, si, dupa citeva sáptámini ce au sezut Timus, aicea ín lasi cu asaulii, polcovnicii 
si atamanii sai...” 

V. Asaul. 


ATARE, pron. indéterm.; quidam, un tel, certain. Triplet etimologic cu acatare 
si c u t a r e, tóate derivate din latinul vulgar eccu - tale m, de unde si italianul 
c o t a 1 e aláturi cu spaniolul a t a 1. In macedo-romána s-a mai pástrat urma gutu- 
ralei, zicíndu-se ahtare. La Costacbi Stamati, Muza I, p. 526, atare este explicat prin 
asa f e 1. La Ticbindeal, Fabule, 1814, p. 347, ne íntimpiná si pluralul atari: „Nici 
a oamenilor celor ce nu stiu carte dezvinovátiia nu are loe, carii fura si alte blástámátii 
fac zicind cá Dumnezeu le va ierta, cá nu stiu carte...Dar dacá atarii zic cá din 
nestiintá fura, pentru ce nu fura zioa si inaintea oamenilor?...” 

Acest cuvínt,e foarte des ín Palia din 1582 (ap. Cipariu, Analecte, p. 67-71), 
Exod. XXI, XXII, unde el functioneazá mai mult ca un articol indefmit, cáruia nu-i 
corespunde nemic, in context: 


„Sá atare bárbati unulü cu alaltü se vorü 
sfádi, si unulü va lo vi pre alaltü...” 

„Sá atare bárbati se vorü sfádi, si va vá- 
táma vrunulü dentre ei muíare tároasá...” 

„Sá va inpunge boul pre atare bárbat au 
muíare...” 

„Sá nestine atare groapá deschide au 
630 sapágroapa...” 


„Si autem, jurgati fuerint dúo viri, et 
percusserint proximum...” 

„Sin autem rixentur dúo viri, et per¬ 
cusserint mulierem in útero habentem...” 

„Sin autem cornu percusserit, taums vi- 
rum aut mulierem...” 

„Si quis autem aperuerit lacum aut ex- 
ciderit lacum...” 
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„Sá atare bou ínpunge-va pre boul altui 
om...” 

„Sá nestine da-s-va banii la priíatniculü 
sáu a tinca san atare vase.. 

„Sá nestine va cére de la vecinulü sáu 
atare dobitocü, si acela se va vátáma san 
vamuri...” 

„Sá nestine va amági atare verguía, caré 
inca n-ará fi obrocitá.. 


„Sin autem cornu percusserit abcujus 
taurus taumm proximi.. 

„Si quis dederit próximo argentum aut 
vasa.. 

„Si quis vero petierit a próximo (quod- 
cumque pecus), et contritum vel mortuum 
fuerit.. 

„Si quis autem deceperit virginem non 
desponsatam.. 


E mai cu deosebire interesant urmátorul pasagiu, ín care atare figureazá lingá 
c u t a r e: „Sá nestine pre altulü va vádi pentru atare lucru strámbü, sáva bou fie, 
sáva asinü, sáva oae, sáva vesmánt, sáva ce acéía ce au peritü, si acesta va dzice cum 
la cutarele íaste, amándurorü légía inaintea dzeilorü sá meargá..din care 
rezultá cá atare este mai nedeterminat decit c u t a r e. 

V. 3Ac. - Acatare. -Atit. - Catare. 


ATÁGÍRT s. ATÁGÍRTEZ (atdrgitat, atágirtare), vb.; suspendre, attacber. Si- 
nonim cu atirn. Acát ceva de sus ín jos. Spinzur un lucru. Cuvint poporan 
uitat ín vocabulare. Derivá prin prepozitionalul a ( = ad) din t á g í r t á „traistá ín 
care cálátorii pe jos pun merinde sau necesarele unelte la o meserie oarecare” (Cos- 
tinescu). 

P. Ispirescu, Zicátori (Tocil., Rev., 1884,1.1, p. 151): 

„Toatá vara la ogor 

Siiarnacu tágírta laobor”. 

Tágírta fiind atímatá la umár sau pe spate, de aci formatiunea unui verb cu sensul 
general de atimare. 

V. Atdgirtat. - Atirn. - Tdgirtd. 

ATAGIRTARE, s.f.; Pinfin. d’atágirt pris comme substantif: action de sus¬ 
pendre. A c á t a r e de sus in jos. 

V. Atdgirt. - Atdgirtat. 

ATAGIRTAT, -A, adj.; le part. passé d’ atágírt pris comme adjectif: sus¬ 
penda. A t i r n a t. A c á t a t de sus in jos. 

Jipescu, Opincaru, p. 132: „Cá Dumnezeu are douo scári cu cite un cap várit ín 
pámint si cu altu atdgírtate d-al saptilea cer, si pá una suie pá mmán, iar p-alta-i dá 
dmmu dá vale...” 

V. Atdgirt. 


ATÁTÍND, adv.; encore autant. íncá pe atit. Un arcaismpretios, care ne 
íntimpiná ín Palia din 1582, Exod. XVI, 5: 631 
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„...a sasea dzi íará gáteascá-se cum de 
doa ori atátánd sá aducá láutru de cum 
íntr-alte dzile adunase.. 


„...erit in die sexto, et parabunt quod- 
cumque intulerint: et erit duplum quod 
colligerint per diem in die...” 


Canonicul Cipar (Analecte, p. 65) explica pe acest atátind prin „a 1 1 e r o t a n - 
t u m”; dar: 1 ) latinul „alter” devine románeste „alt”, fará a perde vreodatá pe /; 2 ) 
latinul „tantum”, chiar dacá ar conserva pe n, totusi n-ar preface pe t ín d. S-apoi de 
ce oare sá alergám la a 11 e r o t a n t u m, de tot imposibil sub raportul fonetic, 
pe cínd latina ne dá cu acelasi sens adverbul tantundem, de unde se naste romá¬ 
neste d-a dreptul t á t í n d? Simplul a t í t, dupá cum am vázut la locul sáu, repre- 
zintínd pe eccu - tantum, compusul atátind este eccu - tantundem. 

V. Atit. - Tind. 


-ÁTEC, -ATECA, suffixe servant á former des adjectifs, rarement des substantifs, 
dont le sens est généralement un peu péjoratif. Derivá din latinul -á t i c u s, sufix 
compus din participialul -a t - si deminutivalul -i c exprimínd o notiune mai mult 
sau mai putin pejorativá, astfel cá „volaticus” este mai ráu decit „volatilis” sau 
„volucer”, „silvaticus” mai ráu decit „silvestris”, „fanaticus”, „lunaticus” etc. Ro¬ 
máneste -atec rareoriseacatálatulpinenelatine,bunáoará: prostatec, pozna- 
tec, pálávatec, spínatec.Maitotdaunacuvintuleluatintregdinlátineste, 
sau cel putin sufixul -atec se asociazá cu elemente latine nomínale: s á 1 b a t e c, 
lunatec, umbratec, molatec, vinturatec, tomnatec, vá¬ 
rate c, iernatec, bátrinatec, surdatec, rosiatec, nebuna- 
tec, fluturatecsau flusturatec, muieratec, indeminatec 
etc. Sufix adjectival, numai prin exceptiune -atec formeazá uneori substantivi, de ex. 
iernatec, care presupune insá pe latinul neutru -á t i c u m: „bibernaticum = fr. 
Hivernage”; iar de aci, prin analogie, dintr-o tulpiná slavicá: jeratec. O for- 
matiune de asemenea analogicá este b u r a t e c in loe de „broatec = brotácel”, ca 
si cind s-ar trage din „burá”, pe cind in realitate cuvintul „brotac” este inrudit cu 
vechiul grec páxpaxo?- 

Douá vorbe cu sufixul -atec meritá o deosebitá atentiune. 

Moldoveneste strulubatec sau sturlubatec, aláturi cu fórmele 
„strulubat” sau „sturlubat”, insemneazá „écervelé”. Cibac (11, p. 377) il trage din 
paleoslavicul „stréla = ságeatá”, fárá a-si da osteneala de a explica sufixul. Este 
invederat cá acest sufix s-a acátat la s t u r 1 u b prin analogie cu s á 1 b a t e c sau 
cu nebunatec, cuvinte avind un inteles apropiat de strulubatec. Dar 
tulpina vorbei sá fie oare „stréla = ságeatá”? Mai intii, sub raportul sensului, ce are 
a face sturlubatec cu notiunea de „ságeatá”? Un „ságetatec” ar insemna pe 
cineva iute, energic, mergind drept la tintá, iar nicidecum pe un om neastimpárat. 
Apoi, sub raportul morfologic, románul nu putea asocia pe -atec cu vorba slavicá 
„stréla”, deoaráce aceastá vorbá n-a trecut de loe in limba, románeascá. ín fine sub 
raportul fonetic, din „stréla” ar trebui sá fie „strálatec”; ce sá facem dará cu elementul 
constitutiv -b-, care figureazá in tóate variantele cuvintului? Sturlubatec, cu 
632 metateza lui l ca in „culbec” din vecbiul „cubelc”, nu este decit tulburatec. 




-ÁTEC 


ín latina vulgará aceeasi notiune se exprima prin „turbaticus” (Du Cange), acátíndu-se 
sufixul -a t i e u s la „turbo”. Din amplificatul „turbulo”, de unde al nostru „tulbur” 
si francezul „trouble”, trebuia sá rezulte prin aceeasi sufixatiune adjectivul 
„turbulaticus”. Lingá „turbo” exista o forma mai enérgica „exturbo”; prin urmare, 
lingá „turbulo” - „exturbulo”, iar de aci - e x t u r b u 1 a t i c u s, románeste s tul- 
b u r a t e c. Varianturile strulubat sau sturlubat inlocde stulbu- 
r a t vin apoi din forma participialá exturbulatus. 

Este si mai interesantá vorba z á n a t e c. Cihac (II, p. 713) o traduce prin „luna- 
tique” si o trage din grecul aeXr|viaKÓg, de unde oricine vede cá s-ar fi putut naste 
„seleneac”, fie „seneleac”, fie „seiac”, dar numai z á n a t e c nu. ín privinta sen- 
sului, zánatec nu este tocmai „lunatec”, deoaráce chiar in proverbul din Antón 
Pann (II, 142) citat de Cibac: 

„E nebuná, lunática, 

Umblá ca o z á n a t i c á.. 

se stabileste o deosebire de nuantá intre „z á n a t e c” - „nebun” -„lunatec”, o nuantá 
pe care Pann o mai lámureste prin urmátoarele douá versuri: 

„De rea, címpii nu o-ncap, 
ísi ia poalele in cap.. 

Nuanta proprie lui zánatec retese si mai bine din cellalt pasagiu din Antón 
Pann (Mos Albu II, p. 38), citat truncbiat de cátrá Cibac, dar care ín intregime suná 
asa: 

„Dacá amíndoi sint iarási zánatec i, nábádáiosi. 

Se bat apoi ca nebunii si trátese tot miniosi.. 

De aci se vede cáun zánatec n-are constiintá de ce face, ca si lunatecul, dar 
pe cind acesta din urmá e linistit, cel dentíi ne apare, din contra, nábádáios, zurbagiu, 
bátáus. Ei bine, acest zánatec este pe de-ntregul, din punct ín punct, latinul 
dianaticus, nu teoreticeste restabilit, ci existinte intr-un text foarte pretios, o 
predicá a episcopului italian Maxim din secolul V, si anume: „Cum maturius vigi- 
laveris et videris saucium vino rusticum, scire debes quoniam, sicut dicunt, aut 
Dianaticus autaruspexest;insanumenimnumeninsanumsoletbaberepon- 
tificem: talis enim sacerdos parat se vino ad plagas Deae suae, ut dum est ebrius, 
poenam suam miser iste non sentiat. - Nam ut paulisper describamus babitum varis 
hujusce, est ei adulterinis criniculis hirsutum caput, nuda habens pectora, palito cmra 
semicincta, et more gladiatorum paratus ad pugnam ferrum gestat in manibus, nisi 
quod gladiatore pejor est, quia ille adversus alterum dimicare cogitur, iste contra se 
pugnare compellitur” (Muratori, Anecd. Lat. IV, p. 99-100). Zánatec dará, 
adecá d i a n a t i c u s, era la vecbii romani un individ care, pretinzínd a serba pe 
zeita Diana, se scbimonosea la fatá, se despoia la pele si, ímbátindu-se, ínvírtea ín 
míná o armá si se lovea pe sine ínsusi. Pástrarea acestui termen mitologic la romani, 
si poate numai la romani din tóate popoarele neolatine, este de o mare ínsemnátate. 

V. - -at. - -ic. - Cosingeand. - Stnziand. 
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A-TlMP 


A-TIMP,adv.;átemps,justeátemps,aumomentopportun. Tocmai la timp, 
nu ínainte si nu mai tirziu. 

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 23 a (Esai. VIH, 22): 

. .si nu va ráspunde cela ce-í in strám- . .et non deficiet qui in angustia fuerit 

toare pana a-timpü.. | usque a d t e m p u s.. 

Peste Carpati, anume la moti, euvíntul se intrebuinteazá pina astázi, dar eu sensul 
eoneretizat de anuí viitor. 

Fríneu-Candrea, Muntii Apuseni, p. 124: „0 fatá ruare din tinutul motilor, daeá 
voieste sá stie eá se va márita in eursul anului sau peste unul ori doi ani, merge la 
eotetul rimátorilor si ziee eu glas tare: hui estimp; hui a-timp-, hui d i n e o 1 o de 
a-timp...” 

V. [vol. I, p. 65]. - Estimp. - Timp. 

ATING {atins, atingere), vb.; atteindre, toueher. Latinul a 11 i n g o, treeut in mai 
tóate limbile romaniee (Cihae). A j u n g pina la eeva, astfel eá-1 pipáiese in 
treaeát sau il 1 o v e s e ineetisor, il mise putin. Notiunea fundaméntala este aeea 
de a j u n g, de unde se dezvoltá apoi eelelalte. Pipáiese, lovese, mise 
sint sinonimi eu ating numai intru eit aetiunea euprinsá in aeesti verbi este foarte 
usoará, abia simtitá, aproape imaterialá. Se intrebuinteazá sub forma aetivá si sub 
eea reflexivá, uneori fárá deosebire de nuantá logieá, ei numai de eonstruetiune: ating 
luerul eutare, m á ating d e lucrul eutare. Asa, bunáoará, pasagiul din Psaltire, 
CIV: „nolite t a n g e r e ehristos meos” este tradus la: 

Silvestru 1651: I Dosofteiu, 1680: 

„Nu atingereti pre unsiimieí...” | „Nu vá atingeret de /zráíosíTmieí...” 

I. Aetivul ating. 

a) in sfera mateiialá. 

Gheorgaehi Logofátul, Letop. III, p. 299: „apoi intinde si domnul mána la eupá, 
si atingánd degetele sale de o parte de páne ee este in eupá, le atinge de buzele 

sale...” 

Ating eu virful eondeiului, la Cantemir, Chron. II, p. 199: „máear 
eu virful eondeiului, preeum se ziee, a atinge ...” 

Ibid., II, p. 362: „vom adaoge si áltele, earile din eitva seriitori stráini avem 
eulése, earile istorieii nostri eei mai veehi niei eu virful eondeiului nu le-au atins si 
páná astáz a lor nostri staü ingropate si nestiute...” 

A n u atinge pámintul, eind ealul fuge in goaná mare. 

I. Váeáreseu, p. 336: 

„Na baesis! il bat pe spete; 

lute! sá te váz, báiete! 

Minati! s-ajungem ea vintul! 

Niei sá atingeti pámintul...” 
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Balada Cortea: 


„Pinteni rosului cá da, 

Salta rosul si zbura, 

Mal iute ca pasárea, 

Tot ca víntul si ca gíndul 
Fárá s-atingá pámíntul.. 

(G.D.T., Poez.pop., 531) 

Balada Toma Alimos: 

„Píná Toma se tinca, 

Murgul máre si zbura. 

Si zbura tocmai ca víntul 
Fárá s-atingá pámíntul.. 

(Ibid., 583) 

Locutiunea: „te atinge cu b u m b a c” (Pann, III, 63) = „persifler légérement, 
taquiner”. 

Jurámínt poporan ironic: 

„Sá nu ating luna 
Cu mina, 

Nici soarele 
Cu picioarele!” 

(L.M.) 

Vrancea, Sultánica, p. 239: „pe cínd vá násteati voi, eu ínsuram flácái, máritam 
fete, beam o butie, luam o casá ín spinare, atingeam cerul cu destul...” 

P) ín sfera moralá. 

Cantemir, Chron. I, p. 13: „unii dintre cesti mai noi scriitori, mintea celor mai 
vechi a atinge poate fi neputínd, íntr-alt chip au socotit...” 

Acelasi, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 27): „si iatá cá dintr-adunárile 
voastre vrínd-nevrínd ími cautá a lipsi; ínsá oarece, ce rádácina adevárului atinge, 
a grái nu voiu párási...” 

I. Vácárescu, p. 15: 

„Apoi doru-i venea-n minte, 

Ea de jale se spárgea; 

Nevorbind spunea cuvinte 
Ce simtirea atingea...” 

Proverb: 


„Cu vorbe ímbolditoare 
Í1 atinge unde-1 doare.” 


(Pann, I, 5) ^35 



ATlNG 


Balada Bogatul si sáracul: 

„Dar sáracul nu lacea, 
Cu cuvíntul íl tala, 

Cu vorba cá-1 atingea .. 


Balada Corbea: 


(G.D.T., Poez- pop., 297) 


„Stefan-vodá-ntelegea 
Unde baba-1 atingea, 

Si-n gura mare-i zicea: 
— Baba slabá si-nfocatá, 
Dar la minie ínteleaplá.. 


ilbid., 519) 


II. R e f 1 e X i V u 1 m á ating. 

a) ín sfera maleiialá. 

Conslructiunea cea obicinuilá cere prepozitiunea d e. 

Predica circa 1600 {Cuv. d. bátr. II, p. 228): „acolo varece veri simti si varece 
veri auzi, lolu ti-e urálü si de lolu le ingrozesli, si vareee veri atinge sau se va atin¬ 
ge de tiñe, de lóale le valámi...” 

Milropolilul Varlam, 1643,1, f. 119 a: „o, vai de mene, dulee Isuse! eum má voíu 
atinge de Irupulü láu eel nepulredü!.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 67 a: „Ranele únele sámlü de moarle, earile si de nevoe 
sámlü índemnáloare spre moarle, mai vrálos aeésle rane ee sá atingü de inimá sau 
de erierii eapului.. 

Milropolilul Dosofleiu, 1673, f. 6 b: 

„Urál-aí pre lot fálosií. 

Si veí piíarde mineinosií 
Si de om ee varsá sínge 
Ti-í greatá a le atinge.. 

Nie. Musle, Letop. III, p. 47: „seria Dimilraseo-vodá sá nu se atingd nime de 
Nieolai-vodá niei de oamenii lui.. 

Coslaehi Negruzzi, Scrisoarea VIII: „Milropolilul lásase sá-i apuee mina ma- 
hinalieesle, dar abia rumenele buzisoare a felitei se atinsera de mina aslá vesledá si 
zbireilá, el o Irase ea si eínd s-ar fi atins de un fer rosu.. 

A. Pann, Prov. I, 140: 


„Joile pin’ la Rusalii eu nu m-am atins de fus 
Si la Cireovii Marinii mina pe nimie n-am pus, 
Cum si alie ea aeesle.. 


Ghieiloarea despre „eorabie”: 

„Am un lueru mare, 
Suflel n-are. 
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Suflet duce, 

De pámínt nu s-atinge.. 

(Bulgárescu, Ghicitori, p. 5) 

Rareori m á ating se eonstruieste eu 1 a si ehiar eu e á t r á. 

Moxa, 1620, p. 346: „si se atinse ziditoríul e á t r á eoastele lui si luo osü de-i 
féee sotü...” 

MitropoUtul Dosofteiu, Synaxar, 1683, mart. 7, f. 23 a: „dzásá párintele eátrá 
Pavel: sedz la masa, si ía aminte sá nu te atingí 1 a bueate.. 

Absolut, ín loeutiunea poporaná rimatá: „Nu te atinge eá te frige” (los. Lita, 
Transilv.). 

P) ín sfera moralá. 

Ase atinge d e = „ne pas laisser quelqu’un ou quelque ehose tranquille”, 
„attenter á”. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 230: „toate eráiile eáte sánt erestinesti au seris eárti la 
ímpáratul tureese si la vezirul, sá dea paee lesilor sá nu se mai atinga de dánsii, eá 
apoi ei eu totii se vor seula asupra lor.. 

Aeelasi, p. 332: „seriea Dimitraseo-vodá la eaimaeami sá nu se atingá nime de 
einstea lui Nieolai-vodá.. 

Mateiu Basaraba, Pravila, 1652,1, p. 257: „toate felíurile de gresale eu eáte se 
atinge omul de besérieá, tóate aeélea sá ehiamá ierosylii.. 

Beldiman, Tragad., v. 157: 

„Dupá ee averea toatá si ármele le-au luat, 

A s-atinge de viatá, íi eruzime, ii páeat.. 

Ase atinge d e = „eoneemer”. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 454: „eá iute e si ráu páeatul si loarte eumplit, 
eá vátámarea lui se atinge si de suflet si de trup.. 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 310: „iatá apostolii o noapte íntreagá vánará si 
nemieá nu prinserá, íará indatá deaea aseultará euvántulü Domnului aruneará mreajía 
si multü péste prinserá; atinges^ acasta ispravá de euvántulü Domnului ce dzice: 
cercati mainte ínpárátiía lui Dumnedzáu, íará acéstea tóate sá vorü da voaá, adecá 
si hrana si agonisita.. 

Pravila Moldov., 1646, p. 130: „de-l va fi suduitü pre robü pentru vina lui si nu 
sá va atinge nemieá de stápán, atunce nu sá va certa nice unul, nice altul; dupá voía 
gíudetului stá acest lucru sá legíuíascá acía sudalmá a robului: oare atinge-sa de 
stápánu-sáu, au nu sá atinge..." 

Doinici, Gínstile: 

„Dar unde de cistig sau pagubá s-atinge, 

Nu numai gínstele, si omenirea plínge.. 

„A s e atinge = „se sentir blessé, froissé”. 

Zilot, Gran., p. 111: „simtise (Caragea) eá Poarta are socotealá a-1 perde, si pentru 
cáci jefuise tara loarte, dar mai mult cáci dupá arátarea laptelor sale liind íntrebat, 
silit au lost de au arátat Rosiei prin socotealá toatá luarea din tará, cum si la darea la 637 
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obrazele Tarigradului, care daré fiind adeváratá si intelegíndu-se ticaloasa tara ca o 
masa de hrápire a tuturor, nu putin s-au atins aeele obraze.. 

Sub raportul fonetie, este de observat eá n in ating se rostea ea o voealá nazalá, 
deoaráee in veehile texturi se aña uneori reprezintat prin 

Legenda St-i María Egipteaná, see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. St. Nie. din 
Brasov, p. 390): „nu se euteza apropiía sá se atimgá (aTH.fr/fi) de trupulü ei...” 

Se pare iarási eá palatalul -ge in atinge nu se deosebea mult de -ce, eáei in Cu- 
vintul St. loan Crisostom, text din see. XVII {Cod. ms. din Brasov, p. 478): „aeu- 
mu-Iü priváseü ea un striinü, si aeela ee-I loarte íubiía, aeum nu má niee poc atince 
(axHHHE) de elü..si tot aeolo, mai jos, p. 508: „esiti diin mijloeulü lorü, si e á t r á 
neeuratulü nu vá atingeti ...” 

V. Atins. 


ATINGÁTÓR,-OARE, adj.; „touebant, eoneernant, piquant, mordant” (Cibae). 
Care atinge, adeeá: I. se loveste íneet de eeva sau de eineva; 2. „miseá inima, 
moaie, apleaeá, índupleeá eátrá milá; 3. miseá, ínteapá prin vorbe” (Costineseu); 4. 
are eeva in vedere, drept seop sau obieet. ín primul sens si-n eel al patrulea euvíntul 
e poporan; ín eelelalte douá pare a fi o imitatiune modemá dupá franeezul „touebant”; 
ín oriee eaz, se aude rar in grai. 

V. Ating. - -tor. 

ATINGÁTÜRA. - v. Atinsura. 

ATINGERE, s.f.; Tinfin. d ’ a t i n g pris eomme substantif: aetion de toueber, 
frolement. „Atingere, fapta d-a atinge, I o v i r e, i z b i r e = atteinte; atingere, 
p i p á i r e = attouehement” (Costineseu). Sinonim eu substantivul atins, eare 
e mai energie, sieu atingáturá sau atinsáturá sau a t i n s u r á, eari 
exprimá o duratá mai seurtá. 

V. Ating. - ’^Atins. 

ATINGIC (plur. atingicuri)\ s.n.; t. de botan.: eapueine, Tropaeolum majus. Floare 
de grádiná, al eárii nume mai eoreet este a 11 i n g i e. Forma atingic ne-o dá 
d. Dateuleseu in Tratat de horticultura, Rimnie-Sárat, 1882, p. 77. 

V. Altmgic. 

ATINGIME, s.f.; atouehement, eontaet. La Costaebi Conaebi, p. 250: 

„De la simtirile noastre o mai multá gingásime, 

Adeeá la pipáialá o nespusá atingime.” 

V. ^Atins. - Atinsura. 

lATINS, -A, adj.; le part. passé d ’ a t i n g pris eomme adjeetif; atteint, touebé. 
Se intrebuinteazá in tóate sensurile verbului ating: „miná atinsd, seop atins, 
638 lueruri atinse” (L.M.). 



ATÍRN 


Doiná: 


„Ca stejarul ínfrunzit 
Cínd de bruma e atins 
Sau de mare foe euprins.. 

(Alex., Poez- pop?, 244) 

V. Ating. - ’^Atins. 


^ATINS, s.n:; le part. passé d ’ ating pris eomme substantif: eontaet, attou- 
ehement. Sinonim eu atingere, atinsáturá, atinsurá. 

Doina Fratele rdzlet: 


„De dor mare nesfírsit 
Pata lor s-a vestejit, 

Ca frunza stejarului 
'Dc-atinsul brumarului.. 


V. Atingere. - Atinsurá. 


{Ibid., 379) 


ATINSURA, s.f.; eontaet, attouehement. Forma mai arhaieá deeít atingáturá 
(Dr. Polysu) si atinsáturá (Cihae). Aeeastá din urmá totusi se gáseste si-n 
Dictionarul ms. tanatean eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 425): „A t i n s á t u r á. 
Attaetus”. 

Mitropolitul Varlam, 1643, f. 320 a: „pre eálátorie c-au eálátorit si pre atinsurá 
ee s-au a t i n s ü de pat, omü deplinü sá aratá, íará pre euvántü si pre cudesá Dum- 
nedzáu deplinü sá márturiséste...” 

V. Ating. - Atingere. 


ATÍRDISESC. - V. Artirdisesc. 


ATÍRN {atírnat, atírnare), vb.; 1. appendre, suspendre; 2. dépendre, résulter; 3. 
bésiter. ín primul sens, eare este eel fundamental, atím e sinonim eu a e á t, dar eu 
aeea deosebire esentialá eá aeátare poate sá fie in linie orizontalá, pe eínd atírn 
ínsemneazá totdauna a faee ea eeva sá fie de sus ín jos; s-apoi aeeastá sinonimieá 
íneape numai atunei eínd atírn funetioneazá ea verb aetiv, bunáoará: 

P. Ispireseu, Snoave, p. 52: „Ceru dará eálátorul o eáldare eu apá si sare, si o 
atimá de eráeani. Mai eeru si o tigáitá, si o asezá si pe dínsa pe foe.. 

O doiná haidueeaseá: 

„ín tiñe de eínd intrai, 

Numai o ereangá táiai 
Armele de-mi atimai...” 


(Alex., Poez. pop.^, 263) 



ATÍRN 


ín aceste exemple, ín loe de attm s-ar fi putut ziee tot asa de bine: a e á t, ba ineá 
si a n i n sau í n t i n, daeá aetiunea e molateeá. Din data ínsá ee attm nu e aetiv, 
ei neutru, el nu mai este sinonim deeit eu neutrul s p i n z u r. 

I. Váeáreseu, p. 332: 

„P-obraz lásate eárunte píete 
Ca serpi atirná ineovoiete, 

Neagrá la fatá din oebi selipeste, 

Nu se aude ee mormáieste.. 

Costaebe Negruzzi, Zoé IV: „Inainte mergeau suitariii eálári eu-nalte eáeiuli 
floeoase, la eare atirna eite o lungá eoadá de vulpe.. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 374): „De inima eárutei 
atirnau páeomita eu felestioeul si posteuea, eare se izbeau una de alta eind mergea 
eáruta...” 

Vraneea, Trubadurul, p. 122: „Capul, greu si mare, i se elátina pe umeri; obrajii 
seofíleiti atírnau ín jos.. 

Aeeastá sinonimieá intre attm si spinzur treee apoi din sfera eea eurat 
materialá, ea ín exemplele de mai sus, la aeea moralá: „dépendre”. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 2: „ebivemisirea averii lor si faptele lor spinzurá 
de puterea párintilor lor...”, unde ín loe de spinzur ar fi fost mai la loeul sau 
attm: attm d e, attm 1 a, attm de la, attm i n, attm d i n. 

Tiebindeal, Fabule, 1814, p. 62: „numai d i n t r-un obieéi attrna aeéia, eáei 
barba eínd o tai niei o durere nu se simte...” 

Costaebi Negruzzi, Scrisoarea VIH: „Apropie-te, fiieá, zise Sfíntul, si már- 
turiseste adevárul ín euget eurat si eu mina pe inima, pentru eá d e la asta attrna 
soarta ta de fatá si viitoare...” 

Beldiman, Tragad., v. 401: 

„Sá venim la trebuinta eea de bani eare avea, 

In eare isprava toatá attrna si priivea...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 33: „stergi-te bine la oehi[i]-ti impáienjeniti, eatá-n juru 
táu si nu mai attrna la mina si la vola altuia...” 

Ibid., p. 97: „Nu te uita la faptili lumi[i), 1 a ee attrná gindu omului; tu aseultá 
numai la ee-ti ziee eugetarea in oree, si daeá te sfátuie intelepeiunea dreaptá la vrun 
lueru, fá-1...” 

Sensul de „attrn = rásar, urmez, provento”, pe eare-1 dá Lexiconul Budan 
(p. 40), nu se eonstatá nieáiri ín texturi, dar se poate expliea prin „résulter de = 
= dépendre de”. 

Proverbi: 

„Sita eind e nouá, n-ai unde s-o attrni (Baronzi, Timba romana, p. 53). 

„N-o sá o attrni eereel la ureehe, niei n-o sá o seoti ín tirg de vínzare, ei sá iei 
64o nevastá de potriva ta” (Pann, II, 151). 



ATÍRN 


„Pune-ti nádejdea ín Domnul 
Decít s-atirni la tot omul.. 

{Ibid., II, 46) 

Ghicitoarea despre „plosca”: „Am o fatá mare, si o atim de píete in eui” (Bul- 
gáreseu, Ghic., p. 9). 

Alta despre „laeátul”: „Am o eutie eu un eirlig, si d-aeasá eind plee, la usa o 
atirn” {Ibid., p. 11). 

Ca obieei poporan: „Cmd eineva are vrun mínz frumos, ii atírna de git o lingurá, 
iar de eoadá un fir rosu, ea sá nu se deoaehe” (Ilfov; Stoieeseu, ín Tara noua, 1887, 
p. 413). 

íntrebuintat absolut, atírn nu mai e sinonim niei eu a e á t sau a n i n, niei eu 
s p í n z u r, ei ínsemneazá „étre en suspensión”, a nu sti eineva ee sá faeá, íneotro 
s-apuee, eare drum s-aleagá, a fi nebotáiít, a sta la índoialá. Cu aeest sens limba 
romana nu are niei un alt verb mai nemerit, eáei m á e 1 e t i n sau s o v á i e s e 
euprinde o nuantá mult mai materialá. Ceva mai aproape este má nedome- 
r e s e. 

Jipeseu, Opincaru, p. 26: „Dá la Tudor ne-am dásteptat, dar tot mai atímam, mai 
m o t á i m eíteodatá...” 

Ibid., p. 38: „La seulare, nevestili si fetili n-atimá, síntmai gbioi ea fláeái[i]...” 

Ibid., p. 83: „Sáteni si orásani, nu mai boreáiti eu atita poftá; nu mai atimati sá 
vá dea tóate murá-n gurá stápinirea...” 

Mai putin energie, se poate intrebuinta eu aeelasi sens forma reflexivá: m á 
atírn. 

Zilot, Cron.-, p. 42: „Vodá, vázínd eá niei Hasan-pasa nu poate isprávi ímpá- 
eiuirea eu Pazvantoglu, ei merge luerul tot impereebeat, a soeotit - se vede luerul - 
mai bine sá lipseaseá de domnie si sá seape de aeeste ínváluieli si ímpereeheri, eare 
putean sá-i adueá vreun ráu mare, mai vírtos eá vedea si ebeltuielile domniei mari 
si nu-i mai rámásese mijloe de agonisita banilor; eá poate de era aeeasta, tot se mai 
atima eevasi...” 

Ibid., p. 101: „si fiindeá se instiintá si tureul de aeeasta, sebimbá soeoteala páeii 
eu Rusia si ineepu a se atima, nádájduind eá Rusia de temerea rázboiului Frantei nu 
numai nu va eere de la dínsul Dunárea botar, ei íneá ü va mai da eevasi si sá inebeie 
paeea...” 

Cínd ínsá nu este o trágánealá eurat moralá, ei mai mult fizieá, atunei nu se 
íntrebuinteazá absolutul atírn sau reflexivul m á a t í r n, ei impersonalul atímá: 
má atímá, il atímá, unde se subintelege „greutatea”. 

A. Pann, Prov. I, 118: 

„Culemdu-se astfel si dormind eeva, 

A dona zi eapul grozav íi urla; 
íi párea mai mare de eum era-ntíi 
Si-1 trágea sá-1 puie iar pe eápátii; 

II punea, si geaba, oreum nu-i treeea, 

II atírna, pareá loeul nu-i pláeea...” 
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ín Panegiricul lui Stefan cel Mare, sec. XVIII (Cogáln., Arh. Rom., p. 556), 
„greutatea” nu se subíntelege, ci se exprima: „puterea mea siábeste, amorteste cu 
totul, greutatea má atirna.. 

Laurian si Maxim (Gloss., 30) zic: „din a r t a n e probabil cá vine si ar¬ 
ta n a r e sau atímare, verb care prin flexiunea sa simplá: añrn, si nu a t í r n e z, 
pendere, suspendere, denoatá o mare vechime”. Tot dinsii íntr-un alt loe {Dict. I, 
p. 98) identifica pe atim cu grecul ápxáerv, ápxávri, „pendre, lacet”. Cihac (II, 476), 
pe de alta parte, trage pe atim din maghiarui á t é r n i „étendre sur, atteindre, aller 
jusqu’á”. Prima etimologie e mai buná decit cea a doua, cáci ea lasa lui atim cel putin 
sensul sau fundamental de „a fi de sus in jos”, pe cind cuvintul unguresc exprima o 
pozitiune orizontalá. Oricum ínsá, atirn nu e nici grecesc, nici magbiar, dar nici cu 
latinul a 11 i n e o (Pontbriant) sau cu italianul attorniare (Lex. Bud.) n-are 
a face, ci este o formatiune curat románeascá din elemente latine. Dupa cum si- 
nonimul a t á g i r t deriva prin prepozitionalul a-{ = ad) din „tágirtá = traistá pentru 
merinde” intocmai asa atim, prin acelasi a-, vine din t í r n á „cos pentru merinde”, 
traistá sau eos cari deopotrivá spinzurá pe spate sau pe umár, de unde si tran- 
zitiunea sensurilor. 

La Antón Pann, Prov. II, 66: 

„Acum vrínd sá-si spele obiala la riu, 
la si putineiul, íl leagá c-un briu, 

II arimd-n umár...” 


sau (III, 121): 

„Se ducea, si drumul parcá tot mereu i se lungea, 

Ca cind cineva d e s p a t e - i se atima si-1 trágea...” 

Nici Lexiconul Budan, nici Laurian si Maxim, nici Cihac, nici d. Pontbriant n-au 
cunoscut vorba curat táráneascá: t i r n á, desi ea este destul de ráspínditá in Mol- 
dova ca si in Muntenia. 

„T i r n á se cheamá un fel de eos de forma ovalá” (D. Negoescu, Dimbovita, 
c. Pietrosita). 

„Pentru ducerea bucatelor in cimp se intrebuinteazá cosuri, time, disagi si 
copái” (C. Nicolescu, Muscel, c. Váleni). 

„La cosuletul fácut pentru a cára popusoii stuleti i se zice t i r n á” (V. Popa, 
Covurluiu, c. Slobozia-Conache). 

Deja un invátátor sátesc a dibuit inrudirea lui attm cu t i r n á in urmátoarea 
interesantá comunicatiune: 

„T i r n a se mai numeste de popor uneori paner si alte ori eos. Ea este fácutá 
din nuiele de alun sau de ráchitá. Unele time sint fácute din aschii sau suvite de 
lemn de tei, impletite de oameni cari se ocupá mai numai cu asemenea meserie. 
Numirea de t i r n á pare a fi in legáturá cu vorba atirna, deoaráce tot ce se pune 
in acest fel de eos stá a t i r n a t, adeseaori numai d-o singurá nuia incovrigatá ca 
642 un cerc numitá coadá. Báietii de la precupeti pun in t i r n á mere, pere etc., dupá 
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aceea agatá tirna cu coada de cápetele erestate ale eobilitei si pleaeá prin oras. La 
eulesul prunelor, merelor, nueilor, porumbului ete. se íntrebuinteazá t í r n a, ín eare 
se aduna si eu eare se eará din gradina aeasá. Fiind usoará si euprinzind mult, tirna 
serveste la rádieatul porumbului de jos ín pod sau in pátule zise si porumbare..(D. 
Basileseu, Prabova, e. Drajina-de-Sus). 

Cu aeelasi sens tirna in balada Corbea: 

„Si-si avea Corbea, si-avea 
O eátá eu nume Dulfa, 

De bátríná ee era, 

Par pe dínsa nu avea; 

Avea euleus intr-o tirna 
Si-nválisul dintr-o lina.” 

{Biblioteca Familiei, anuí I-iu, p. 396) 

Atim dará s-a náseut din t i r n á. De unde sá fie ínsá aeeasta din urmá? 

Cu perderea nórmala a lui b intre voeale {hiberna = iarná, cubitus = cot, cabal¬ 
las = cal, sambucas = soc, iert = liberto, táun = tabanas ete.), románul tirna 
reprezintá din punet in punet pe latinul taberna, negresit nu eu sensul de „ea- 
baret”, ei eu aeela de „ee qui eontient des provisions”. Sá se observe eá sufixul latin 
eompus -e r n a exprimá in eele mai multe eazuri notiunea de „réeeptaele”; astfel 
un vas se numea „nassitema”, pesterá - „eavema”, lampá - „lueema” sau „laterna”, 
basin - „eistema”, apoi romanieul „gibema” - patrontas; sá nu uitám de asemenea 
pe mediolatinul „zabema”, un sipet sau o raelá, eeea ee se zieea si „tabema”, buná- 
oará intr-un text: „novo linteolo ea (ossa) involvit, - bospitium venit, in una suarum 
tabernarum eolloeavit” (Du Cange, ed. Carpent., v. Zaberna). T i r n á = 

= t a b e r n a, ea si „merindá = merenda”, se pare a fi la románi o mostenire anume 
din graiul partieular ostásese al legionarilor romani, la eari taberna era eortul 
ín eare minean, de unde apoi petreeerea ímpreuná - „eontubernium”, tovarási - 
„eontubemales”. Pe drum taberna = tirná ínloeuia pentru ostasul román pe 
„tabema = eort”. O analogie logieá perfeetá ni se prezintá in graiul eázaeilor zapo- 
rojeni, la eari euvíntulv „kosz” ( = románul „eos”) insemna nu numai t i r n á, dar 
si eorturile ostásesti, adeeá t a b e r n a; ín dialectul ruten modem: „Kiuj = 1. Korb, 

2. Feldlager” (Zeleehowski, Wtb. I, p. 347). 

V. Atágirt. 

ATIRNARE (plur. atirnári), s.f.; Finfin. d ’ a tir n pris eomme substantif: 1. 
aetion de suspendre; 2. dépendanee, soumission. ín primul sens, ea si sinonimii 
aeátare, aniñare, atágirtare, atirnare exprimá mai mult aetiunea de 
a a t i r n a eeva; ín sensul al doilea, el se substantiveazá pe deplin, ea si negativul 
maiintrebuintat: neatirnare „indépendanee”. 

„Aeest om isi lasá tóate luerurile ín atirnare = eet bomme laisse toutes ses affai- 
res en suspensión”, sau „en souffranee”, dupá eum traduee Pontbriant. 

Costaebi Negmzzi, Scrisoarea XXV\ „Ziei eá vrei pre feeiorul eel mare sá-1 ínveti 
mai multe limbi si sá-1 faei logofát sau advoeat. Stii ee o sá iasá dintr-asta? Ai sá-ti 643 
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osíndesti copilul la o vecinicá atirnare\ sá sadá íntr-o odaie cu pana ín mina, unde a 
sá tínjeascá ca o floare scoasá din locul ce-i priia.. 

V. Atirn. 

ATIRNAT, -A, adj.; le part. passé d ’ a t i r n pris comme adjectif: 1. suspendu; 
2. dépendant. Sinonimica intre atimat = „de sus in jos” si acátat - „orizontal 
sau dejos in sus” e foarte bine nemeritá la Alexandri, Boieri si ciocoi, aet. I, se. 9: 
„eioeoi in doi peri, giumátate a e á t a t de protipenda prin máritisul unei mátusi a 
lui e-un boier mare, si giumátate atírnat in gios de rudele lui de starea a doua.. 
Costaehi Negruzzi, Melancolía'. 

„Lingá el o mindrá salee eu lungi ramuri atímate 
ísi implintá-ntr-a lui ape eositele-i rásfirate...” 

Aeelasi, Scrisoarea VI: „soarele sparge norii, ploaia stá atirnatá in aer fár-a 
euteza sá eazá...” 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, p. 6: „unii purtind pe umeri dobitoaeele ueise, atír- 
nate pe bime, altii dueind eiinii de zgarde...” 

Cintee din Moldova: 

„Sub ráehita eea pleeatá 
Preste apá atímatd, 

Pre marginea Prutului 
In dreapta beebetului 
Sede Manea adormit.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 12) 

Jipeseu, Opincaru, p. 116: „ie nemerit lueru, hinu mieu si dragu neni[i], a nu 
soeoti sfínt p-ál dá tiñe atímate in easá o sutá dá ieoane si sapte erueeoaie!.. 

V. Atím. - Atírnati. 

ATIRNATI, s.m.pL; t. topique: nom propre de plusieurs villages en Roumanie. ín 
Dictionarul topografic al lui Frunzeseu sint insirate vro 15 loeaUtáti eu aeest nume, 
in distrietele Teleorman, Bráila, Dimbovita, Dolj, Buzáu, Mehedinti, Ilfov, lalomita, 
Prabova. Neapárat, Atírnati nu poate fi deeit pluralul de la adjeetivul a t i r n a t; dar 
ee sá insenmeze el ea nume topie? Sá fie oare eá loeuitorii din aeele sate a t i r n a u 
oareeind de o altá loealitate, sat sau tirg? Sá fie oare eá satele asa numite sint asezate 
pe eostisul unui deal, ea si eind ar fi atírnate de sus in jos? Sá fie oare o poreelá 
satirieá a loeuitorilor eu sensul de „lenesi” sau „nedomeriti”...Numai o eereetare 
amánuntitá va putea da un ráspuns multámitor. 

V. Atím. - Atírnat. 

ATIRNATOARE, s.f.; t. pastor.: endroit oú les bergers font séeher leurs habits. 
,Atímátoare se eheamá la eiobani loeul unde ei isi a t i r n á hainele si obielele ude 
644 sá se zvinte...” (D. Negoeseu, Dimbovita, e. Pietrosita). 
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„Mmzárile ciobanii nu le mín ín strungá dupa ce le mulg, ci le da pe hátasuri pina 
la locul de culcare ce se cheamá atirnátoare si care este departe de stíná mai bine 
de un kilometru. Rámín in atírnatoare, adecá in locul de culcare ca un ceas, apoi 
pleacá cu minzárile in pomealá, vátaful inainte cintind din fluier sau din bucium, iar 
ceilalti le min dupa urmá pe poalele muntelui pina la strungá...” (Pr. G. Brebu, 
Prabova, c. Brebu). 

„Z á V o a d á sau atírnatoare, unde atimá ciobanii obielele si celelalte haine 
spre a le zvinta” (G. Secáreanu, Dimbovita, c. Runcul). 

V. Atím. - Závoadá. 

ATIRNATOR, -OARE, adj.; pendan!, suspendo. Cine sau ce a t i r n á. Cuvint de 
prisos, deoaráce nu prea diferá prin sens de a t i r n a t. 

V. Atimat. — Atírnatoare. 

ATIRNATURA, s.f.; quelque cbose qui est suspendue, qui traine. Sinonim cu 
atirnare (Dr. Polysu), dar aplicindu-se numai in sfera materialá si cu un sens 
mult mai substantival. Astfeliu lingura pe care, ca un fel de amuletá, o atimá táranii 
de gitul minzului nu este atirnare, ci atírnáturá. 

V. Atím. - Atirnare. 

lATIT, adv. si adj.; tant, autant, en telle quantité. O deosebire riguroasá intre ad- 
verbul atít si adjectivul atít e si mai anevoioasá románeste de cum era látineste aceea 
dintre adverbul „tantum” si adjectivul „tantus”, mai ales cind acesta din urmá se 
punca la neutm. De aceea nu este de mirare dacá Laurian si Maxim, a cárora defi- 
nitiune o reproducem aci intreagá, amestecá la un loe ambele functiuni, fácind pe 
atít numai adjectiv: „Adjectivul acesta cantitativ admite si sufixul a (v. ^A), atít in 
singular: atíta, cit si in plural: atítia, atítea, atítora\ si e de insemnat cá admite aceasta 
chiar si cind substantivul urmeazá imediat, insá numai in nominativ: atítia oameni, 
atítea muieri, nu si in genitiv, unde se zice numai: atítor oameni, atítor muieri. Vorba 
aceasta ráspunde la interogativul cit si se construie in acelasi mod: cit pámint 
ai? atíta-, c i t á apá curge pe riu? atíta-, c i t i oameni sint in casá? atítia-, cite 
vite aveti? atítea-, c i t o r oameni ati fácut bine? atítora-, de cite oii ati jurat? 
de atíte ori; cit de mare e numárul militarilor inarmati? atít de mare; cu cit vá 
indestulati? cu atíta-, la c i t i ati putut face bine? la atítia-, atít noi cit si voi per- 
dem timpul in desert...” Oricit de greu insá ar fi de a despárti functiunea adverbialá 
a lui atít de cea adjectivalá, in únele cazuri totusi cea dentii este prea invederatá, 
bunáoará in ultimul din exemplele aduse de Laurian si Maxim: „atít noi c i t si 
voi...”, unde atít, ca si corelativul c i t, nu pot fi decit adverbi. Din punctul de vedede 
specific románese, se poate zice cá atít este mai mult adverb decit adjectiv, sau cá 
este cbiar un adverb care citeodatá se adjectiveazá, cáci emfaticul -a nu se acatá la 
noi niciodatá la adjectivii propriu-zisi, ci numai la adverbi si la elemente prono- 
minale. Aceastá lámurire fiind datá din capul locului, vom putea urmári mai jos pe 
atít in ambele sale functiuni impreunate; rámine subinteles, neapárat, cá el este un 
cura! adverb de cite ori ne apare ca nedeclinabil. 


645 



ATÍT 


Ráspunzínd la íntrebarea c í t, atít devine uneori sinonim eu asa, eare funetio- 
neazá si el ea adverb si ea adjeetiv totodatá. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, sept. 6, f. 9 a: „a s í a - í era portulü, 
atáta-í era seulele, íará mánearia sámbáta si dumeneea nafora numaí.. 

ín eorelatiunea atít - e i t, ambii se pot íntrebuinta singuri, sau ísi asoeiazá 
diferite prepozitiuni: e u, p r e, í n t r u. 
íntrebuintare neprepozitionalá: 

Proverbi (Ispireseu, ín Toeil, Rev., 1882,1.1, p. 235): 

,Attta pagubá eit si dobindá.” 

,Atit faina eít si aluatul, tot eu imprumutare.” 

Alexandri, Rusaliile, se. 11: 

„Rázvráteseu: Nu?.. .se vede eá nu stii eine sínt si ee pot eu? 

Galuseus:D-ta?...estidomnulRázvráteseu; attta tot si lada-n pod...” 
Blástem poporan: „Citi peri ín podu pabnei, attta blagá ín easa lui!” (Pr. loeh. 
Ilieseu, Víleea, e. Reeea). 

Exelamatiunea: „attta e de mine! = aetum est de me!” {Lex. Bud.). 

Idiotismul: „attta íi e dupa vínat, dupa joe ete. = die Jagd, der Tanz ist sein 
Leben” (Dr. Polysu). 

Deseíntee „de viermi” din lalomita: 

„Citi popi ín rai, 

Attti viermi ín buba...” 

(E. Bálteanu, Lumina, 1886, p. 377) 

Urare eu plugul: 

„Cite paie sus pe easa 
Atttia galbeni pe masa; 

Cíti eárbuni ín eel euptori, 

Attti míndri gonitori; 

Cite fíre ín manta, 

Attte vaei a fata...” 

(Alex., Poez. pop?, 403) 

Atít fárá prepozitiune poate sá ráspundá lui eít eu prepozitiune, si vieeversa. 
Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IV, p. 5: „e u e á t ü omulü deín nafará boléste 
si e ín neputinte, atáta elü deín láuntru se ínnoíaste si se vindeeá de páeate...” 
Cantemir, Chron. I, p. XXXVI: „nu atíta eopüáréste p r e eit blástámátéste...” 
Costaebi Negruzzi, Scrisoarea XXVI: „Jienieeriul Simeón Durae e un bátrín 
p r e atít de vesel e i t si nesupáráeios...” 

Intrebuintare prepozitionalá: 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 31: „eu e á t u - i mai mare si mai ínnaltá des- 
tonieiía lui Dumnedzáu de neputinta omului, eu atáta íaste mai greu a pláti...” 

Mirón Costin, Letop. I, v. 296: „muntii eei inalti si malurile eele ínalte, eánd se 
ñámese de vro parte, p r e e á t sánt mai nalti, p r e atáta si durát fae mai mare 
646 eánd se pomese...” 



ATÍT 


Constantin Bríncovean {Cond., ms. ín Arh. Stat, p. 231): „si p r e c í t vor jura 
ei cá are boíarinul domnii-méle Radu Golescu vel comis mosie acolo, p r e attta 
sá tie...” 

Beldiman, Tragad., v. 125: 

„Jácuiesc, pradá, omoará, márfurile impártese, 

Si cu cit prívese folosul, cu atita se iutesc.. 

Costachi Negruzzi, Todericá: „Focul índatá s-a aprins si a implut de para si de 
fum i n t r - attta cuptorul, i n c i t Mortii ii venea sá-si deie duhul.. 

Alexandri, Istoria unui galben: „C u cit giubeaoa e mai ferfebtá, c u atit 
tiganul e mai fudul.. 

In loe de cit, attt poate fi pus ín corelatiune cu d e: „attt - d e”, sau cu c á: 
„atit - c á”, bunáoará: 

Urecbe, Letop. I, p. 106: „atdta uráciune státu íntre amándoá besericile d e nu 
se potü vedére cu dragoste, ce una pre alta buléste si defaimá.. 

Balada Mihu Copilul: 

„Un cintec duios, 

Attt de frumos, 

Muntii cá rásun, 

Soimü se adun, 

Codrii se trezesc, 

Frunzele soptesc...” 

Exprimínd totdauna o notiune cantitativá, fie ca adverb, fie ca adjectiv, attt 
ínsemneazá, ca latinul „tantus” sau „tantum”, uneori p r e a m u 11, alteori p r e a 
p u t i n. 

Cu sensul de p r e a m u 11: 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 18 b: „de íaste atáta bucurie numai de un pácá- 
tosü ce sá pocáíaste, dará cándü s-are pocái multi c e bucurie va pare c-are face.. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 68 b: 

„Ni-í obrazul negru de-atáta ocará 
Ce ne bate-n fatá den dzá páná-n sará.. 

Zilot, Cron., p. 4: 

„Adame, dar nu-ti ajunse un rai d-attta rod plin? 

Nu-ti ajunse, o fápturá, numai tu a-i fi stápín?.. 

Gr. Alexandrescu, Buchetul: 

„0 singurá frunzá acum mai pluteste; 

Ea plinge atttia tovarási de flori; 

Stráiná, uitatá, de ce mai tráieste?...” 

Cu acest sens de p r e a m u 11, attt e foarte des in juráminte poporane: attta 
ráu, attta bine etc. 
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Jipescu, Opincaru, p. 31: „Fá, cuscrulet, cum te-ndemnai eu, si da ti-o hi ráu asa, 
atíta ráu sá-mi caza pá casa mea, pá mine or pá odrasla mea, na!.. 

„C u atít mai vírtos = d’autant plus”. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1673, f. 96 b: „cu cát sá multíaste iscuseniía, c u atáta 
maí varios sane nevoim cu ruga si cu bunátátále.. 

Cu acelasi sens de p r e a m u 11, figureazá atít in idiotismul: „attta amar 
d e” sau „atita mar d e”. 

Vrancea, Sultánica, p. 92: „Esti prima fapturá pe care-mi mai rásuflai chinul din 
mine, d-atíta m a r’ de vreme.. 

I. Creangá, Povestea porcului (Scrieri I, p. 94): „Si in sfirsit, dupa atita amar 
de trudá si primejdii, cu mare ce au izbutit sá ajungá la gura unei pesteri. Aici cálá- 
toarea s-a suit iarási pe aripile ciocirlanului, din care abia mai putea filfái, si el si-a 
dat drumul cu dínsa pe-o allá lume, unde era un rai si nu allá eeva. - laea Mánástirea 
de Támiie! zise eioeírlanul. Aeolea se añá Fát-Frumos, pe eare-1 eauti tu de atít 
amar de vreme...” 

O altá eonstruetiune eu aeelasi ínteles la Ureehe, Letop. I, p. 96: „de multe ori 
omul insusi eéle ee véde eu oebii sái nu poate sá le pue pe ránd, si multe zmintéste, 
si au spune mai multe, au mai putine; dar eéle de demult si rásuflate de atáta v r é - 
mi de añil...” 

V. ^Amar. 

F interesan! un alt idiotism: „aíito om = f o a r t e muí ti o a m e n i”, lalon 
Neeulee, Letop. II, p. 379: „Hatmanul, vázánd eá se apueá de gáleeavá, au si rádieat 
tinutul Hotinului si a Cemáutilor si i-au strins pe toti la un loe; iar lesü, vázánd eá 
s-au strins atáta o m, eázut-au eu rugáminte la Hatmanul...” 

V. Omet. 

Pentru a exprime notiunea nu de o muidme grámáditá la un loe, ei de un lung 
sir urmind unul dupá altul, se intrebuinteazá pluralul reduplieat: „attti si atíti” sau 
„atíte si atíte”. 

Cantemir, Chron. II, p. 38: „asea de la sine a atitea si a atitea seriitori eredintá 
lepádínd...” 

Tiehindeal, Fabule, 1814, p. 18: „baba Brinduse, vrájitoarea eeabátiíná, preeum 
si baba Fruga, vestita deseintátoare, spunea atitea s i atitea moduri de spaime, e i t 
eutremur mare te lo vea eínd le aseultai...” 

Acelasi, p. 367: „Nu te tinea asa máreatá eu eíntarea ta, au zis prásároiul eátrá 
priveghitoare, eáei eu pot tie aráta atíta s i atíta earii si pre mine toatá zioa eu asa 
bueurie má aseultá ea si pre tiñe...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 13): „Auzimü si eetimü de patriiarsii eei 
din légea véehe, eá au tráit atíta si atíta ani...” 

Alteeva este repetitiunea anaforieá: atít - atít, eare poate sá insemneze si m u 11 
si p u t i n, dupá imprejurári; de exemplu m u 11, la Samuil Clain, p. 7: „atíta s-au 
ostenitü, atíta s-au muneitü, atítea nevoi au rábdatü...”, dar p u t i n, la Costaehi 
Negruzzi, Scrisoarea XIII: „Í1 íntrebai de unde este? Nu stiu, ráspundea; stiu numai 
eá mama eínd m-a láut mi-a zis: Nitá, dragul meu! sá eumperi lumínárele si sá le 
648 impartí pe la biserieele. Atíta stiu, atíta fae...” 
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Cu sensul de p r e a p u t i n: 

I. Creangá, Povesteaporcului {Serien I, p. 73): „un bordei ca vai de el, niste tóale 
rupte, astemute pe láiti, si atita era tot.. 

Proverb: 

,Atit de treabá este, 

Numai jujeu ii lipseste”. 

(Tocil., Rev., 1882, p. 235) 

Balada Codreanul: 

„Alelei, tilhari págíni! 

Cum o sá va dau la eini, 

Cá de-atita sinteti buni!.. 

Cu aeest sens ínsá, atít se eonstruieste mai bine eu elemente eari determina 
putinátatea: atita numai, deeít atita. 

Costaehi Negruzzi, Scrisoarea XXII: numai eá marfa lui e marfá ee 

nu aduee pagubá; ee nu se vinde, se máníneá.. 

Costaehi Stamati, Muza I, p. 103: 

„Si niel eu sá spui nu pot 
Cit de frumoasá era, 

D e e i t atita va zie 
Cá ai ei galbeni zulufi 
Pe la tímple ímpletiti 
ín eosite máruntel 
Cu gáitane de fir. 

Era...” 


V. Decit. — Numai. 

In loeutiunea poporaná: „a se multumi p e attf \ „a se lása p e attf \ sau „a se 
lása e u atif', atit insemneazá: mult, dar nu de ajuns. 

Zilot, Cron., p. 113: „priimiti fiind de la Mateiu-vodá íneoaee, mai virios neamul 
Cantaeuzinilor, pentru milostivire a se ehivernisi aiei, íneá si rudindu-se eu románii, 
ei nu s-au multumit e u atita, ei au rívnit si la seaunul domniei...” 

Plugusorul din Dobrogea: 

„Ist domn bun, 

Vasile jupín, 

C u atít nu se lása. 

Si degrabá apuea 
In sat la Cegai 
S-aduse opt eai...” 

mai jos: 

„C u -atíta nu se lása, 

Ci la turmá se dueea. 
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Nouá saci luá várgati 
De la nouá turme fapti.. 

(Surada, Calat., p., 32) 

Balada Soacra si ñora: 

„Bine máre c-o-ngrijea, 

Bine máre e-o hránea: 

Cu eojite de málai 
Useate de nouá ai, 

Cu apsoara ploilor 
Tot din troaea boilor; 

Dar p-atit nu se lása, 

Ci din gur-o tot eerta.. 

(G.D.T., Poez. pop., 623) 

Balada Doicilá: 


„Satul máre i-a tot dat 
De prínzit si de einat 
Nouá euptoare de piini, 
Nouá buti pline eu vin 
Si bátlage eu raebiu 
Ca sá aibá ál deliu, 
Deliul Tátarului 
Din fundul Bueeagului. 
Dar p-atit nu se lása, 

Ce fatá pe drum vedea, 
Cu privirea mi-o oebea.. 


Balada Gheorghelas: 

„Dar p-atít nu te-ai lásat 
Piná nu m-ai ínsurat 
Cu-o nepoatá ee mi-ai dat... 


Niei p-atit nu te-ai lásat. 
Si eínd fuse la-nsurat, 
Atunei tu m-ai eununat... 


Niei p-attt nu te lásai, 
Bánisorii eá-mi luai. 

Cu mireasa eá-mi pleeai.. 


V. Cu. - Las. - 


{Ibid., 578) 


{Ib., 598) 
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Ca particularitate fonética, vom mentiona forma atitia si atite la mitropolitul 
Varlam, 1643, I, f. 320 b: „asea si pre acestü cucon ínaintía a atitia nároze ínvi- 
se-lü..sau tot acolo, f. 25 a: „atitea ai fu viía acéía nice táíatá, nice sápatá..De 
asemenea la mitropolitul Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 97 a: „cine m-ar scula, pre 
un inü-atitia líale ca acíastía si-nti-atitía cádzut pácate?..si mai jos, f. 118 b: „dará 
noí, inü-atitía ce sántem dáruit, ca neste pizmas ne pusám...” 

Atit nu vine din latinul ad-tantum, dupa cum se crede generalmente, ci din 
rusticul eccu-tantum, de unde si italianul cotanto. E curios cá si Mi- 
klosich (Lautl. I, p. 22) admite derivatiunea din ad-tantum, desi cuneaste fór¬ 
mele guturale macedorománe: ahit, ahita, ahtintu, ahtinti, in cari a h- se explica 
numai prin e c c u-. In atit, e c c u- s-a redus la a- íntocmai ca ín „asa = eccu-sic”, 
ín „atare = cutare = eccu-talem”, ín „aist = acest = ecc-istum” etc. Pe cind romanul 
atit = ahtint se trage din eccu-tantum, francezul „autanf ’ vine din „aliud-tan- 
tum”, iar italianul „altrettanto” din „alterum-tantum”, trei formatiuni deopotrivá 
latine vulgare. 

V. 3Ac. - Acatare. - Atátind. -Atiticá. -Atitut. 

^ATIT, s.n.; quantum, somme déterminée. Románeste nu se poate zice „un c í t”, 
ci numai „un atit”, cínd e vorba de o citime hotárítá de bani sau de alte lucruri. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 31: „Dobmdá sá zice un atit ce dupa tocmealá da 
datomicul imprumutátoriului sau...” 

Ibid., p. 37: „Továrásiia iaste un feliu de obstire si sá zice cind doi insi sau mai 
multi, tocmindu-se, vor pune toti cite atit, cu care sá negutátoresc impreuná...” 

V. Atit. - Citime. 

ATÍTA. - V. Atit. 

ATÍTÍCA. - V. Atiticá. 

ATITICA, adv. et adj.; tantet, tantinet, aussi peu. Daminutiv din atit prin sufixul 
-ic. ísi acatá mai totdauna pe emfaticul -a: atitica. 

Ca adjectiv: „erai numai atitica, nu mai mare, cind te-am cunoscut íntiia datá”. 
Alexandri, Peatra din casa, se. 10: „Parcá nu-mi vine a crede cá-i ea, cucoaná 
Zamfirá. Dintr-a/ií/ca, s-a fácut coscogea fátoü...” 

Ca adverb, la Caragiale, O noapte furtunoasá, act. II, se. I: „cum m-a fácut 
Dumnezeu pe mine, nu-i trec muierii nici atitica din al meu...” 

V. Atit. - Atitut. - -ic. 

ATITUT, adv. et adj.; tantet, tantinet, aussi peu. Sinonim cu atiticá. Derivá din 
atit prin sufixul deminutival -u t, fárá a avea nici o trebuintá de un prototip latin 
tantuceum (Cihac). Se íntrebuinteazá mai adesea cu emfaticul -a: atituta. Le¬ 
xicón Budan: „atátut sau atátuta, so klein, so wenig, so winzig”. 

V. Atit. - Atiticá. - -ut. 
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ATÍTÜTA.-V. Añtut. 

ATLANGIC. - V. Altingic. -Atingic. 

ATLAS.-v.AíZaz. 

ATLAZ (plur. atlazuri si atlaze), s.n.; t. de comm.: satín. O stofá de mátasá fina si 
lueie. La románi euvintul nu vine din tureul a t h 1 a s, ei din greeul bizantin á x - 
A, á ^ i, de unde finalul -z, nieiodatá s, ín veehile texturi. 

Dupa un erisov muntenese din 1572 {Cond. ms. a Vierosului, p. 228 b, ín Arh. 
Stat.), pentru o mosie s-a plátit, pe língá bani: „un eaftan de atlazu si un eontes de 
ursinie ineá din zilele ráposatului Basarab-voevod eel bátrán...” 

In Catastihul mánástirii Calata din 1588 (Cmv. d. bátr. I, p.l98 sq.) se men- 
tioneazá: atlaz m u s e h i, atlaz a 1 b a s t r u, atlaz r o s u, atlaz n e g r u...” 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms. in Arb. Stat.), passim, mentioneazá o mul- 
time de feluri de atlaz íntrebuintate la „odájdii” biserieesti: „atlaz vérde”, „atlaz 
rosu”, „atlaz durengbi eu flori márunte eu vérde, eu rosu, eu albu”, „atlaz gbiulgbiuli 
eu flori albe si verzi”, „atlaz albastru taratli”, „atlaz eármáz”, „atlaz nárámzat”, „atlaz 
moborát lueru de Venetia”, „atlaz albu”, „atlaz eemeni” ete. 

Gheorgaebi Logofatul, Letop. III, p. 315: „Fost-au obieeiu veebiu mai-nainte, de 
zioa Pastilor, la toti boierii de la vel-logofát pana la vel-eomis, avea dar de la domn 
eáte un postav mabut si eáte un atlaz florentin...” 

La 1705, la nunta Despei Cázáneaseái {Cond. ms. a Hurezului, nr. 1, p. 477, in 
Arb. Stat.) s-a plátit ílVi taleri pentru o „suená de atlaz galbená eu sponee de argint 
poleite”. 

La plural se zieea deopotrivá atlaze si atlazuri. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 219: „s-au íntins eiteva bueáti de atlazuri si de t á f t i 
pre ímbe pártile de ulitá pe unde mergea ímpáratul...” 

Axinti Uriearul, Letop. II, p. 177: „dáruindu-le eai, sau postave, atlaze si alte 
daruri...” 

In graiul poporan, ea si-n veehile texturi, se ziee atlaz, nu atlas, rimind totdauna 
eu „neeaz”. 

Balada Mogos vornicul, din Dobrogea: 

„Ia pe Mogos vomieul 
Calare pe galbenul 
Cu zábunas de atlaz'. 

Mor boierii de neeaz...” 

(Burada, Calat., 157) 

Doina Toatd lumea: 
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Cu scurteica de atlaz, 

Face multora-n necaz...” 

(G.D.T., Poez-pop., 314) 

O rostiré si mai poporaná este aclaz, grupul consonantic ti fiind antipatic fo- 
neticei romane. 

Doiná din Moldova: 


„De iubit ea má iubeste, 

Cu dragoste má-nváleste 
Cu oghialul de aclaz 
Mor dusmanii de necaz...” 

(Sevastos, Cínt. moldov., 151) 

V. Taftá. 

ATMISCE, s.f.; t. de comm.: sorte de fourrure. Cunoastem cuvíntul numai dintr-un 
act muntenesc din 1620 (A.I.R. 1,1, P-139): „í-amu datu un cal murgu cu sa turceascá 
cu grana si cu fráu, si o dulamá cabanitá cu guler cu vulpi de atmiscele rosiu...” Pare 
a fi un termen turcesc. 

V. ^Turc. 

ATOC, n. pr. pers. m. íntr-un crisov moldovenesc din 1433 (A.I.R. I, 1, p. 81) se 
mentioneazá boierul „Juija Atoe”. Acest nume pare a fi deminutiv dintr-un At. Orice 
derivatiune ar fi prea ipoteticá. 

V. -oc. 


A-TÓCMA, adv. et adj.; 1. au juste, tout juste, exactement; 2. parfaitement égal. 
Diferá de t o c m a numai prin prepozitionalul a ( = ad). Se íntrebuinteazá in vecbile 
texturi in loe de i n t o c m a, impreuná cu derívatele atoemese sau a t o c - 
m e z „ajuster, accomoder, organiser”, atoemare sau a t o c m i r e „ajus- 
tement, arrangement”, a t o c m a t sau a t o c m i t „ajusté, arrangé”. Isi prepune 
adesea pe de: de- atoema, fárá vreo schimbare de sens. Se construieste obicinuit 
prin c u. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 311, mirindu-se de victoria lui Mateiu Basarab asupra 
cázacilor lui Timus, rationeazá: „Cine ar putea sá creazá in socotealá sá se infringá 
oaste cázáceascá cu tabárá de oaste cum esto oastea munteneascá? Nu sá defaim; ce 
ori pedestrasul, ori cáláretul vei socoti, si nu vei afia sá hie de protiva sinetasului 
cázácesc. Ce vei zice: fost-au acolo sirbi, unguri si lesi, nu numai munteni. Asa este: 
lesi au fost putini; ce are hi fácut ei numai de are bi fost toemalá in oastea cázáceascá 
pre obiceiul lor? Siimenii sirbi sau unguri nu-i aleg den munteni, nici sánt siimenii 
sirbi sau unguri atoema c u focul cázacilor...” = „parfaitement égaux á l’artillerie 
des Cosaques”. 

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, Na váznesenie canon, f. 81 a: „sedzü 
de-a direapta páiinteluí táu cáce estü d e - atoema si de-asíamenía si intr-un 
scaunü cu párintele...” 
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Acelasi, Synaxar, 1683, oct. 10, f. 60 b: „I-au aruncat ín temnitá, íará pre svántulü 
Theofanü, pátándu-lü d í - atocma, 1-au trimis ín Thesalonic la-nchisoare...” 

Ibid., oct. 22, f. 77 a: „párintele nostru si d e - atocma c u apostolií Averchie.. 

Acelasi, 1673, f. 9 a: 

„Viata-n pámint sá-m calce atocma c u pravul 
Si slava sá-m defaíme precum li-í náravul...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 24): „gilciava lungá atocma iaste 
cu boalahronicá...” 

Ibid., p. 106: „pre dinluntru cu var si cu prav de eárámidá si sfármáturi de piatrá 
si de marmore amestecate ímplut era; si tot loeul ínluntru pre ata de-atocma a t o e - 
m a t era...” 

Nie. Muste, Letop. 111, p. 62: „aeest domn Constantin Bráneovanul, sáraeul, de-a 
pururea se silia sá supuie pre domnii din Moldova sá-i fie supt aseultare, adeeá ee 
ar pofti, ori de bine oii de ráu, sá nu-i easá din euvánt; ee eu greu poate sá se facá 
aeeasta, avánd amándoi aeesti domni tári osábite si stápánirea lor de atocma...” 

V. Aidoma. - Tocma. 


ATOCMARE 

ATOCMÁT 

ATOCMÉSC 

ATOCMÉZ 

ATOCMIRE 

ATOCMIT 


V. Atocma. 


ATRATÉL (plur. atratei), s.m.; t. de botan.: Cynoglossum off., cynoglosse. Cihae 
(II, 477) mai aduee ea poporane fórmele aratel, otratel si otátel, eárora le mai dá 
sensul de „Borago off.”,,Ancbusa off”, derivind cuvíntul din maghiaml a t r a e é 1, 
eu aeelasi ínteles, iar pe aeesta din bobemul j i t r o e e 1 „Plantago major”. ín 
Dictionarul Budan sínt fórmele: aratel si otratel cu sinonimica: limba-ci- 
nelui si borantá;la Laurian-Maxim: aratel, otátel si otratel, la Dr. Polysu: 
aratel si otratel. 

V. Borantá. 


ATÜNCE s. ATÜNCI, adv.; alors, pour lors. Se ziee mai ades atuncea, eu am- 
plificativul -a (v. ^A), maeedo-románeste atumcia. Este latinul a d -1 u n e sau mai 
bine ad-tuneee. Corespondinta eu itaUanul a d u n q u e, proventalul a d o n x, 
veehiul franeez adune (Cibae) e dubioasá din eauza lui í = d si a lui ,,-que”. 

Coresi, 1577, ps. XVIII: 

„Sá nu má inváincure, atunce nevino- „Si mei non fuerint dominati, tune 
vatü voíu fi...” I immaculatus ero...” 
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Mitropolitxil Dosofteiu, 1680, ps. XCII: 

„Gata-í scaunul táu de-aíancra...” | „Parata sedes tuaex-t u n c...” 

Ca adverb de timp, atunci ráspunde la íntrebarea: c í n d? 

Act moldovenesc din 1650 {A.I.R. I, 1, p. 79): „cánd vor goni péste cu návodul 
sau cu mreaja de vreo treabá, atunce sá fie cu stirea tuturor.. 

Dosofteiu, 1673, f. 3 b: 

„C i n d urgiía luí cea mare 
Va arde fará-ncetare, 

Atunce va fi ferice 
De ceía ce nu pun price.. 

Cíntec de nuntá: 

„C i n d va da lapte din peatrá, 

Atunci m-oi mai face fatá.. 

(Marian, Nunta, p. 713) 

Atunci este nu numai adverb de timp, dar si adverb conditional, corelativ lui 
dacá sau d e. 

Mitropolitul Varlam, 1643,1, f. 97 a: „c á n d ü sá desparte sufletul nostru de 
trupü, atunci moaré trupulü; asía si sufletulü de sá va despárti de Dumnedzáu 
pentru fapte réle, atunci va muri cu moartía cía de véci.. 

Dosofteiu, 1673, f. 27 b: 

„Cá d e nu mí-ar putia sá-mí ínvince, 

Atunci as fi ín buná ferice 
S-atuncí as fi curátát de tóate 
De gresíale cíalía ce-s de moarte, 

S-ar fi atunci cu bine priímite 
A rostuluí mleu, Doamne, cuvinte.. 

Gr. Alexandrescu, Inima mea e tristá: 

„D a c a din íntimplare 
Vei nemeri o floare 

Ce poartá un scump nume, ce-i zic: Nu-má-uita, 

Atunci, atunci gindeste 
De mine cá-ti vorbeste...” 

Ca adverb de timp, atunci poate sá priveascá la trecut sau la viitor, la ce a f o s t 
atunci sau la ce va fi atunci, niciodatá ínsá la prezinte, si astfel el se aflá in opozitiune 
cu a c u m. 

Moxa, 1620, p. 356: „puserá nume beséreciei Capitel, si de atunce páná a c u m 
noi chemám besérecile latinesti románéste capiste.. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 198: „mai poroncind domnul (Constantin 
Mavrocordat) mitropolitului si episcopilor sá facá tipografie fiestecare la eparbiea 655 
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lui ca sá se tipáreascá cárti pi-ntáles, si asa s-au apucat de au fáeut stampá, si d e 
atunci si pán-aeum luereazá aeea pomenire in pámintul Moldo vei.. 

Zilot, Cron., p. 112: 

„Cine sá latre? 

Cei ee imparte 
Cu lupii turma 
S-atunci, s-a e u m a.. 

Asoeiindu-si diferite prepozitiuni, atunci formeazá locutiuni adverbiale: 

pina atunci „jusqu’alors”; 

p e atunci „dans ee temps-lá”; 

d e atunci „depuis lors”; 

de pe atunci „depuis ee temps-lá”. 

Aet muntenese din 1683 (A.LR. 1, p. 62): „í-am pus viile zálog p á n á atuncea 
la zi...” 

Balada Toma Alimos: 

„Ce-ai vázut, om mai vedea, 

Ce-am fáeut, om judeea, 

Pin -atuncia, mái fártate, 

Dá-ti minia la o parte 
Si bea iei pe jumátate.. 

(G.D.T.,Poez.pop.,583) 

Costacbi Negruzzi, Scrisoarea X\ „Pe atunce, mitropolitul Antonie intimplin- 
du-se a pribegi in Rusia, Patriarbia, fár-a mai astepta alegerea, numi d-a dreptul la 
seaun pe arbiereul gree Necbifor.. 

ín privinta loeutiunilor d e atunci si d e p r e atunci eatá sá observám eá ele 
sint nu numai adverbiale, dar pot fi si adjeetivale. 

Adverbial: 

Ion Neeulee, Letop: II, p. 213: „au seomit si el (Dabija-vodá) aeest obieeiu ráu 
de vii de pogonul de vie eáte un leu sá dee, eare de atunce s-au tras multá vreme la 
multi domni...” 

Ibid., p. 259: „seotea (Constantin-vv. Cantemir) multime de oránduele pe tará, 
si pe mazili dájdi grele, si pe breslasi greutate de s-au stins d e atunce, eá era breslasi 
multi in tará...” 

Aet moldovenese din 1656 {A.LR. III, p. 250): „aeel sat Mibálcul 1-au fost cum- 
párat Gavril Motocel mosul vistiíamieului PeHn si al de Gberman de la Ilea vamásul, 
sizapis c-aüfost de p r e atuncea auperit...” 

Dosofteiu, 1673, f. 35 b: 

„Cá ti-í, Doamne, mila de p r e - atunce 
Asedzatá spre tot eu gind dulee...” 

Dar d e atunci funetioneazá de tot adjeetival, de exemplu in Cuvintul St-lui loan 
656 Crisostom, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. St. Nie. din Brasov, p. 515): 
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„ce multa depártare vázü de cátrá acei pástori ce-au fostü atunce de eestea ee sántü 
a e u m, nieí sántü aeestea de aeumüea eeía d e atunce.. unde „eeía d e 
atunce” ínsemneazá „les homme d’alors”, nu „depuis lors”. De asemenea se poate 
ziee: „eei de pe atuncí' = „les hommes de ee temps-lá”, nu „depuis ee temps-lá”. 

T o t atunci se traduee prin „en méme temps, á la fois”, sau mai bine „alors 
méme”. 

Nie. Costin, Letop. II, p. 101: „Asijderea t o t atuncea si de la Crím s-au seulat 
Devlet Gherei Han.. 

ín loe de t o t atunci se poate íntrebuinta mai energie adverbul eompus 
a t u n e e s i. 

„Un idiotism foarte interesant este: „atunci si n i e i atunci', prin eare poporul 
exprima o hotárire nestrámutatá fatalista de a nu se supune ebiar unei forte majore. 

Doiná din Ardeal: 


„Spune, bade, maieá-ta 
Cá noi atunci ne-om lasa 
Cind ea va sti numára 
Penele de pe doi euei, 
larba de pe nouá lunei, 

Poate-aíunc/ si niei atuncü...” 

{Tribuna din Sibiu, 1885, p. 182) 

Doiná din Bueovina: 


„Doar atunci m-oi leeui, 
Tocm-atunci m-oi doftori, 
Cind mi-i-aduee ghetisoará 
’n mez de vará; 

Doar atunei 
Si niei atuncü...” 


Balada Soarele si luna: 

„Und’ s-a auzit 
Si s-a pomenit 
Sá ia sor pe frate 
Si frate pe sor? 

De mi-i aráta, 

Atunci te-oi lúa, 

Atunci, niei atuncü...” 


Cínteeul Fatá de biráu: 


(Marian, Buc. II, 154) 


(G.D.T., Poez. pop., 411) 


„Bieo, te-oi lúa 
Eu eind oi vedea 
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Lupul cu cimpoi 
Cioban dupa oi, 

Atunci, n i c i atuncil.. 

{Ibid., 333) 

urmínd asa ínainte ca refren. Noi credem ínsá cá ín acest cíntec, ca si ín balada de 
mai sus, d. G.D. Teodorescu a supres din consideratiuni metrice pe „si”, cáci poporul 
nu zice: „atunci, n i c i atunci", ci totdauna: „atunci si n i c i atunci". 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 183): „rámínere-as págu- 
bas de dinsul sá rámin, si sá-1 vád cind mi-oi vedea ceafa, atunci si n i c i atunci, 
cá tare mi-i negru inaintea ochilor.. 

Alexandri, Gura-casca: „Deie Dumnezeu ca sá ies mincinos, ínsá píná atunci 
si n i c i atunci nime nu mi-a scoate din minte cá orizonul politic e posomorít.. 

Vrancea, Sultánica, p. 177: 

„— Cínd vei lása focului viata de haidueie, viatá de azi píná míine? 

— Cínd iataganele ruginite de la eápátíiul tatei s-or sehimba din vázduh ín iata- 
gane de aur; eínd din busuioeul de pe mormíntul lui vor rásári dafini si naramzi; eínd 
eodrii or ínfrunzi iama ea si vara, vara ea si iama; atunci si n i e i atuncil..." 

O partieularitate eurat fonetieá: 

ín Legenda S-tei Vineri, eirea 1580 (Cuv. d. bátr. II, 147 sq.), aláturi eu atunci 
ne íntimpiná: atuinci (ax^^fMH), atoínce (aToq^qt), atoínci (axoq^MH), forme grafiee 
dovedind eá n se rostea ea o voealá nazalá, din eauza eáriia pe de o parte voeala 
labialá ee-i preeede sováia íntre u si o, iar pe de alta putea sá se voealizeze de tot 
elementul nazal, ea ín fragmentul argesean din 1626 {ibid., p. 243): atoce (axoME). 

V. Acum. - Atuncesi. - Cind. 

ATÜNCEA ) 

ATÜNCI y y.Atunce. 

ATÜNCIA J 

ATUNCESI, adv.; en méme temps, á la fois, alors méme. Adverb eompus din 
a t u n e e si din intensivul s i ( = lat. sic), ea si-n „aeelasi”, „aeolosi” „aeumasi” 
ete. E mai energie deeít loeutiunea sinonimieá, tot atunee. 

Ureehe, Letop. I, p. 148: „Si euránd atuncesi támplándu-se moartea lui Craiu 
Jiemond, n-au plinit fágáduinta...” 

Ibid., p. 159: „A t u n e e semn mare s-au arátat pe eer si au státut multá vreme, 
si atuncesi au treeut lesii Nistrul...” 

Ibid., p. 191: „(Ion-vodá) atuncesi ín ziua de Pasti au táiat pré lonaseo Zbierea, 
si multe eazne fáeea...” 

Moxa, 1620, p. 367: „pre bietulü PavHnü i táe eapul atuncesi, íará pre ínpáráteasa 
o goni...” 

Aeelasi, p. 374: „deaea státu Foea ínpáratü si dobándi seaunul si steagulü, atun- 
658 cesi treméserá de prinserá pre Mavriehie...” 
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Pravila Moldov 1646, f. 33: „cándu sá va fura nescui ceva, sá strige cu glas ruare 
si sá faca gálcavá sá sá cutremure totü, atuncesü intr-acelü casü cándü vor fura.. 

V. Atunce. - -si. 

-AT, suffixe formant certains substantifs tirés des participes en -a t. Sufixul -at ín 
fínat, gáinat, vinat, cirnat, n-are a face cu latinul -a c e u s, de unde-1 
trag Diez, Cihac si altii (cfr. Stefiirea, Conv. lit., 1877, p. 217). Deja Lexiconul Sudan 
a inteles foarte bine cá acest -at vine din lat. -a t u s, probabilmente printr-o formá 
adjectivalá intermediará -á t e u s. Astfel^naí „prairie” nu este „fenaceum”, ci „fe- 
nateum”, de la „fenatum = fenum secatum et siccatum” (Du Cange, v. Penare)-, 
gáinat „fiente de poules” nu este „gallinaceum”, ci „gallinateum”, de la un verb 
„gallinare”,”a gáiná”, de unde si medio-latinul „gallinatus = pullus gallinaceus”; 
vinat „produit de la vigne” nu este „vinaceum”, ci „vinateum”, de la latinul rustic 
„vinata = vinea”. Cit priveste pe cirnat, forma piimitivá cirnat = carnatum 
circuleazá ín grai piná astázi, avind ca plural c i r n a t i, dupá analogía cáruia s-a 
format apoi singularul cirnat: díndu-i-se ca plural cirnaturi. Dacá cirnat 
ar fi vechi ín limbá, el ar avea un plural „cimate”, dupá cum este: „fínat - fínate”, 
„gáinat - gáinate”, „vinat - vinate”. 

V. ’^-at. - -ut. - -et. 

A-TÁMPURA (D-). - V. Tampurá. 

ATAPÓC. - V. Otapoc. 

ATA (plur. ate), s.f.; „fil, filet, filament, fibre, ligue” (Cibac). In grai, si la plural 
se rosteste ata. Latinul a c i a, cu aceeasi tranzitiune foneticá ci = t, ca in „facies = 
= fatá” sau „glacies = gheatá”. Italieneste a c c i a. Sinonim cu f i r, uneori cbiar 
cu s f o a r á, dar cu acea deosebire cá sensul fundamental al atei este de a serví la 
cusut, de unde legátura-i cu a c, deja la vecbii romani: „a c u s acia sque” (Ti- 
tinius, ap. Nonium). 

Costachi Negruzzi, Cum am invátat románeste: „De unde au luat Adam si Eva 
a c si ata de au cusut frunzele de smocbin?...” 

Balada Corbea: 


„Nápirci ca undrelele 
S-au fácut ca grinzile, 
lar serpii ca atele 
Acum sínt ca butile...” 

(G.D.T., Poez. pop., 533) 

De aimintrea, la orice tort rásucitse poate zice ata, bunáoará: „leagá cu 
ata coamele boului, a másura locul cu ata, adecá cu f u n e a” (L.M.). 

Urecbe, Letop. I, p. 175: „(boierii) au táiat atele cortului asupra lui Stefan-vodá, 
si acolo cu multe rane pátrunzándu-11-au omorít...” 
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La tárani se cheamá ate legáturile de la opinci. 

„Locuitorii de la munte poartá opinci, adesea si femeile. Opincile se leagá de 
picior cu neste ata fácute de par din coadá sau coamá de cal negru sau par de caprá 
neagrá, pe care rásucindu-1 táranii íl ímpletesc si acestea se chiamá ata n e g r e la 
opinci. Párul negru este privit in pártile despre munte ca cel mai frumos si la fe- 
mei...” (I. Solescu, Suceava, c. Lámáseni). 

„La ciobani ata cu care-si leagá opincile se zice t á r s i n á” (I. Rugescu, lasi, 
c. Bádeni). 

Balada Ion: 


„Má dádui din deal ín luncá 
Sá-mi leg ata la opincá, 

Sá-mi tai si de o máciucá.. 

(Reteganu, Cártile sateanului, 1886, p. 128) 

Doiná din Ardeal: 

„Nu má calca pe picior, 

Cá eu stiu de ce ti-i dor; 

Nu má cálca pe obiele, 

Cá eu stiu de ce ti-i jele; 

Nu má cálca pe opinci, 

Cá eu stiu ce vrei sá zici; 

Si nu má cálca pe ata, 

Cá eu te cunóse pe fatá. 

Pe ochi si pe buzisoare. 

La inimá ce te doare.. 

{Tribuna din Sibiu, 1886, p. 177) 

Ata m á m á 1 i g e i: 

„La mineare mámábga sau máliguta se taie cu o ata de cínepá” (1. Rugescu, lasi, 
c. Bádeni). 

De aci vine in Hora vinului: 

„Bágai mina-n punga cbingei, 

Gásii ata mámáligei; 

Bágai mina-n buzunare, 

Gásii cremene s-amnare...” 

{G.D.T.,Poez.pop., 333) 

,Ata c u t i t u 1 u i = firul de otel care se desface de pe ascutitul cutitului prin 
continua ascutire” {L.M.). 

ín mai multe obiceiuri poporane ata joacá un rol important, de exemplu: 
„Pentru friguri se descintá si se face 9 noduri pe o ata, pe care bolnavul o poartá 
apoi la git” (Al. Stoenescu, lalomita, c. Perietii). 

„Femeia care vrea sá nu se atingá lupul de vitele sale leagá un ac cu ata de 
66o mánusa donitei si-1 poartá atirnat in donitá cit vrea...” {Tara nouá, 1887, p. 192). 
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„Unii zic cá vircolacii se suie la luna sau la soare pe ata ce s-a sueit íntr-o zi de 
duminieá, lar altii ered eá pe ata ce se toaree noaptea la luna” (G. Sireteanu, Botosani, 
e. Ránghilesti). 

„Cínd eineva are judeeatá eu altul, ísi faee o ata de eínepá de vara si, dupa ee a 
deseíntat-o, se-neinge eu ea peste mijloe, la genunehe, la gleznele pieioarelor, la míni, 
la eoate si la git, aeeasta spre a se putea uimi judeeátorii de a-1 pedepsi si a se pune 
luerul la uitare...” (Pr. I. Cálugáreanu, Teeuei, e. Movileni). 

V. Boboteazd. 
ín proverbi: 

„A zburat puiul eu ata 
Toemai eind era duleeata.. 

eu vaiianta: 


„A zburat puiul eu t e i u 1 
Toemai eind era temeiul.. 

(Tocilescu, Rev. I, p. 233) 

Despre un om flámínzit: „Niei ata n-am tras prin gura de aseará pin-aeum” 
(Pann, Prov. I, 22). 

Despre ímbráeáminte sáráeáeioasá sau jerpelitá: „Din eáleíie pin’ la cap, haina 
lui mai mult ata decit fatá” {Ibid., I, 133). 

„Mai mult ata decit fatá se vedea in al ei port. 

De cinepá, in si liná si de tot felul de tort...” 

{Ibid., I, 137) 

Despre nácazurile vietei: „Tráieste viatá cirpitá cu ata” {Ib., I, 155); sau: 

„Noroc si viatá 
Legatá cu ata ...” 

(Baican, Vorbe bune, p. 9) 

La románii de peste Carpati: „el e cu serpar de ata = sárac” (R. Simu, Transilv., 
c. Orlat). 

„A se tinca intr-un fir de ata sau intr-o ata”, o locutiune proverbialá despre ceea 
ce abia se tiñe. 

„Necájita lui viatá 
Se tine-ntr-un fir de ata ...” 

(Pann, I, 132) 

„Dar a omului viatá, dupá cum singur spuneai. 

Se tine-ntr-un fir de ata si se rupe gind eind n-ai...” 

{Ibid., II, 89) 


Vrancea, Sultánica, p. 36: „viata ce abia se mai tiñe intr-o ata...” 
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Ion Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 24): „un ciofligar de-alde tiñe, dar 
acela era o leacá mai chipos si altfel ímbrácat: 

Cu antereu de canavatá. 

Ce se tiñe numa-n ata. 

Si cu nádragi de anglie 
Petece pe ei o mié.. 

Un fir de ata insemneazá in genere ceva loarte mic sau loarte putin. 

A. Pann, Prov. III, 96: 

„Nu sta sá ne dai povatá, 

Cá nici cit un lir de ata 
Nu-ti dám prin gura sá tragi.. 

Acelasi, II, 11: 

„Cmd va li-mpárat, sá stie si ínchisoarea cum e, 
lar nu pentr-un fir de ata or d-altceva vinovat, 

Sá-1 tie pe toatá viata ín puscárie bágat.. 

Idiotismul: din fír piná-n ata = cu tóate amánuntele oricit de mici. 

Pann, II, 96: 

„In scurt, nu ajunge omului viatá 

Ca sá-i spuie tóate din lir píná-n ata.. 

Acelasi, II, 142: 

„Si íi povestirá din lir piná-n ata 
Pentru ce venirá ei de dimineatá.. 

Vrancea, Sultánica, p. 141: „mestecá pesmeti de Brasov, urmárindu-si liecare 
gindurile si planurile, cari ar li putut izbuti, din lir píná-n ata, lárá cutare 
gresealá, cutare lácomie...” 

V. A-fir-a-pár. 

ín graiul vechi: „píná íntr-un cap de ata, píná la un cap de ata = lárá a lása 
nemic”. 

Nic. Costin, Letop. II, p. 56: „au íncárcat si bucate si vinul si giíul p á n á i n - 
tr-un cap de ata, de au lásat numai peatrá seacá.. 

Ion Neculce, ibid., p. 210: „i-au plátit lucrurile tóate acele de la senatori ce-i luasá 
páná la un cap de ata...” 

Acelasi, p. 229: „máncat-au tot, si páne si dobitoc, si au jácuit tot p á n á la 
un cap de ata...” 

Cu acelasi sens se zicea altádatá: „piná la un cap de a c”. 

V. lAc [vol. I, p. 110]. 

E loarte interesantá locutiunea poporaná: „t r a g e ata 1 a...”, prin care se ex- 
662 primá o lortá maiorá, o necesitate latalá. 
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A. Pann, Prov. I, 57: 

„Pesemne p á c a t u 1 si ata li trage 
Amíndoi viata ín nevoi sá-si bage.. 

Basmul Searpele mosului (D. Stáncescu, Basme, p. 50): . .n-aveau copii neam. 

Se tot gíndeau ei sá ia vrunu de suflet, dar nu-i prea t r á g e a ata, eá de! alta e 
eopilul táu s-alta e ál de suflet.. 

Basmul Poveste táráneascá (Ispireseu, Legende, p. 260): „era sá uit a va spune 
eá ín eurtea Zmeoaieei era de jur ímprejur parí ínfipti ín pámínt, si ín fieeare par eíte 
un eap de om din eei ee íi t r á g e a ata la mearte si-i ímpingeau páeatele 
sá-i ealee hotarele.. 

Basmul Cei treifrati {ibid., p. 280): „Gazda se sili ín tóate ehipurile sá-1 opreaseá 
de la aeeastá otáríre a sa. Fu peste putintá. II t r á g e a ata la r e 1 e.. 

Scapin de Moliere, trad. de C. Rasti (1836, p. 76): „Cind este sá-i vie omului la 
eap, pareá-1 trage ata...'” 

Ghieitoarea despre „pepenele”: 

,A.te-ntinse, 

Gheme strínse”. 

(Ispireseu, Ghicitori, p. 25) 

C a pe. ata = drept, fáráeotiturá.” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Aead. Rom., p. 105): „pre malurile gírlei, tot féliul 
de pomát roditoriu si tot eopaeiul frunzos si umbros, di-a ríndul, ea eum pre ata di-a 
dreptul, si unul de altul di-a departe ea eum eu pirghélul ar fi fost pusi, frumos 
odrásliia...” 

De aei ata se íntrebuinteazá adverbial, fárá niel o prepozitiune, eu sensul de „en 
ligne droite”. 

Basmul Támiia dracului (Reteganu, Povesti ardelenesti II, p. 65): 

„Si merge draeul eel mai istet ata la mánástirea sfíntului párinte, s-aeolo se dá 
peste eap si se faee o fatá frumoasá...” 

Basmul Arvmte {ibid., V, p. 83): „buna mea muiere prinde a plínge si merge ata 
la eurte...” 

In fine, ea termen topie, ate se zieea la párale miel, „un fil d’eau”. 

Crisov moldovenese de la Alexandru-vodá din 1630 {Doc. Rom. II, nr. 1, p. 1, 
3, ín Arb. Stat.): „párául Bieazului ín sus páná ín gura Jidanuluí, de ei Jidanul in sus 
páná in gura Bistrií, si iará Bieazul in sus páná in obársiile Atilor, si tóate Atale, si 
de aeolo páná la muntele lungu...” Apoi in erisovul de la Moise Movilá din 1631 
se repetá: píná la obársiíale Atelor si Aule tóate...” 

V. Bumbácel. - Fir. - Sfoará. - Nojitd. - Tarsiná... 

^ATA, adv.; direetement, tout droit. 

V. Uíd. 
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^ATÁ, s.f.; fil d’eau. - v. ^Atá. 

ATEGAN, s.m.; t. de météor. popuL: vent du nord-est, bise. Aproape sinonim eu 
e r i V á t Termen propriu románilor de peste Olt piná-n Banat, fie sub forma ategan, 
fie aspirat: h á t á g a n. 

„Hátáganul = víntul de la nord” (M. Dragalina, Banat, e. Borlova). 
„Vmtul mare = eel de la apus; ategan = eel de la rásárit” (Pr. R. Popeseu, Me- 
hedinti, e. Isvema). 

Este invederat eá ategan insemneazá „vmt eare vine din Mate g”, adeeá din 
partea Transilvaniei, spre nord-rásárit de Oltenia si de Banat, iar numele topie H a - 
t e g, la rindul sáu, este un euvint intrebuintat pina astázi ín muntii Tárei Románesti 
eu sens de „páduriee”: 

„Cuvinte pentru loeuri aeoperite de arbori sálbateei: eodru, pádure, b a t e g, 
rediu, závoi. H a t e g vrea sá zieá pádure máruntá, tinárá, tufis, lástar des” 
(N. Panaiteseu, Museel, e. Bájesti). 

Prin urmare, b á t e g diferá numai prin sufix de batís „buisson, taillis”, 
despre a eárora derivatiune din tulpina h a t a se vedea la loeul sáu. 

V. Crivdt. - Hateg. - Hatis. 

ATEGÁNÁ. - V. Hátáganá. 

lATICA, s.f.; fil fin. Deminutiv din a t á si sinonim eu a t i s o a r á. 

V. Atisoara. - Tiriplic. 

^ATICA, s.f.; t. de eomm.: sorte de toile. Un fel de pínzá subtire, fáeutá numai din 
ata ea urzealá si ea bátáturá. 

V. ^Aticd. 

3ATICA, s.f.; t. de ehoréogr. popuL: une sorte de danse villageoise. Aeest joe tá- 
ránese e propriu judetelor Prabova si Buzáu. Noi il eunoastem din satele Cisláu, 
Pátárlagi, Máruntis, Benga, Brebu, Máláesti, Provita, Pietroasa, Nehoiu, Viperesti, 
Cindesti, Ghergbita, Udresti ete. 

Jipeseu, Opincaru, p. 51, ínsirind danturile táránesti: „ea-la-Breaza, doi-dá-míná, 
sultániea, atica, ardilineasea...” 

,Atica se joaeá in ehipul urmátor: Fláeául ia de míná o fatá, se oprese fatá-n fatá, 
fae trei miseári din míni: una la dreapta, una la stinga si alta iar la dreapta, apoi 
pornese inainte fáeínd trei pasi spre dreapta, se íntore la loeul de unde au pleeat, fae 
alti trei pasi spre stinga, se intore iarási ete. Páreebi pot fi una sau mai multe. Cind 
joaeá numai ñáeái, mai rar, atunei ei se prind de miini sau si eu miinile pe umeri, 
orieit de multi, ea si la sirba sau briul, fáeind apoi aeeleasi miseári. Sátenii tin foarte 
mult la atica.” Aeeastá notitá o datorim d-lui profesor B. lorguleseu din Buzáu, 
impreuná eu notatiunea de mai jos dupá joeul láutarilor, eari eintá intoemai asa, eu 
664 lipsa de patru taete in partea III: 
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Ca termen coreografic, atica sá fie oare un deminutiv din a t á? Ar fi anevoie a 
gási vreo analogie intre o ata si intre miscárile acestui joc. Sá fie oare un nume 
personal, bunáoará ea la dantul „Sultániea”? E mai probabil; ínsá ee fel de nume? 
La serbi A t a e deminutiv din „Alexie” (Karadzic, v. flu,a), de unde ar fi A t i e á , 
ca „Costicá” din „Costa”, „Petricá” din „Petru” etc., sau ca la femei, „Miticá” din 
„Mitá”. Oricum, ar rámínea totusi a se cerceta originea lógica a acestei denumiri. 

V. Brtul. - Sultánica. 

ATIGÁN. - V. Tigan. 

lATIN (atinut, atinere), vb.; guetter, étre aux aguets. Din latinul a 11 i n e o cu 
sensul de a tinea stríns sau de aproape, ea la Plaut: „ante oeulos attines = atii 
denaintea oebilor”. Loeutiunea tiplea, din eare deriva eelelalte aeeeptiuni, este: atin 
c a 1 e a cuiva, de unde apoi reflexiv: m á atin i n e a 1 e. ín balada Miul Cobiul 
se íntrebuinteazá chiar „t i n ealea” ea sinonim cu „m á atin”: 

„Si p-aici s-atin. 

Galea cá mi-ti t i n 
Patruzeci si einei, 

Cincizeci fárá cinci 
De voiniei levinti.. 

(G.D.T., Poez.pop., 491) 

Doiná din Moldova: 


„Calea mindrei atinui 
O floricá de-i cerui: 

Cerui floarea sinului, 
Ea-mi da floarea erinului; 
Cerui floarea din guritá, 
Ea-mi da floarea garofitá.. 


(Alex. Poez. pop.^, 237) 665 
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Alta: 


„As veni si n-am cu cine, 

Dusmanul cale a-mi atine, 

Si-ntre noi un deal s-o vale 
Stricá dragostile tale.. 

{Conv. lit.; 1886, p. 619) 

Alexandri, Surugiul: 

„Iar cind un dusman cale a-mi atine-, 
li dezmierd fata cu sfichiu de foc.. 

Acelasi, Boieri si ciocoi, aet. I, se. 10: „Domnule Radu, trezeste-te cá vine dus¬ 
manul. .. sá-i atinem e a 1 e a...” 

A. Vláhutá, Nuvele, p. 129: „Tu, om sá sfMmi petrele-n palma; in loe sá te-apuci 
de-o treabá, atii calca celei fete si-ti prápádesti ziua pe fleacuri...” 

In loe de „atin calca” se zice mai putin energic: m á atin la drumuri, la potici; 
sau numai: m á atin. 

Alexandri, Concertul in lunca: 

„Frátiori si románite, care se atin la drumuri, 

Clopotei si mázárele ímbátate de parfumuri...” 

Doina lubirile: 

„Iubirile care-s mari 
Stau la drumuri ca tilhari, 
lubirile care-s mici 
Se atin pe la potici...” 

(Alex., Poez. pop.^, 304) 

Balada Mihu Copilul: 

„Dar ce má apasá 
Si-n drum nu má lasa, 

Cá s-atin pe-aici 
Patruzeci si cinci 
Cincizeci fárá cinci 
De baiduci levinti...” 

,Atin’te\ unul din strigátele vínátoresti” (Pr. P. Dobrea, Prabova, c. Dírmánesti). 
„Termeni vínátoresti: se duce la pindá, se atine, face pátul...” (Gr. Bantas, lasi, 
c. Stínca). 

I. Creangá, Danilá Prepeleac {Conv. lit., 1876, p. 457): „Acela-i copilul meu cel 
mai mic. Atine-te\ Si cind 1-oi trezi din somn, sá te iei dupá el...” 

Alexandri, Cetatea Neamtului, act. II, se. 4: ,Atineti-va, fratilor, cá acu-i greul! 
666 Sobietki insusi o rádicat steagul cráiesc...” 
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Figurat, se poate zice: má atin la foloase, la cístig, la petreceri etc. 

Jipescu, Opincaru, p. 103: „Streinu va-ntíi sá hiie-mpámíntenit cu zisa alesilor 
tári[i], si pá urmá sá s-atiie la drepturi.. 

V. Tin. 


^ATÍN {atinat, atinare), vb.; suspendre, attacher. Diferá numai prin prepozitionalul 
a{ = ad) de „í n t i n = aliquid leviter adfigo, etwas dicht anfüngen”, pe care Lexi- 
conul Budan il trage din latinul i n -1 e n e o, de unde insá el nu poate veni, cáci ar 
da in flexiune pe „íntinut, íntinere”, iar nu pe „íntinat, íntinare”. Atin, ca si sinonimul 
í n t i n, deriva din prototipuri ad-tenare, in-tenare, déla latinul t e n u s 
„corde, cordage”, de unde si medio-latinul tena „vittarum extremitas d e p e n - 
d e n s” (Du Cange), insemnind, prin urmare, a anina ceva de o cordelutá sau sfo- 
ricicá. Sava Barcianu aduce numai participiul trecut atinat „hángend”, pe care-1 
gásim si-n doina din Ardeal: 

„Trandafir veide-atinat. 

Asará te-am asteptat 
Tot cu foc si cu luminá 
Si cu dor de la inimá.. 

(R. Simu, c. Orlat) 

Laurian si Maxim (Gloss., 31) au confunda! pe atin cu h í t í n „secouer”. 

V. íntin. 


ATINARE 

ATINAT 


I V. ^Atin. 


ATINÉRE, s.f.; Finfin. d ’ a t i n pris comme substantif: 1. action d’étre aux 
aguets; 2. vigilance, persistance. ín prima acceptiune, reproduce sensul fundamen¬ 
tal al verbului: atinerea drumului; acceptiunea a doua, foarte nemeritá, ne íntim- 
piná la Nic. Costin, Letop. II, p. 107: „noi, cinesi din partea sa, cu sfíntá atinere 
fágáduim...” 

V. ^Atin. 


ATINTÁRE. - V. Atintez. 

ATINTAT, -A, adj.; le part. passé d ’ atintez pris comme adjectif: fixé. ín- 
dreptat spre o t i n t á. 

Balada Pintea vite azul: 

„Din mine puteti aña 
Cá moartea mea cá va sta 
Din trei fire de griu sfínt, 

Dintr-un plumb micut d-argint 
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Bine-n arma índesat 
Si la peptu-mi atintat.. 

(Reteganu, Trandafiri, p. 81) 

V. Atintez. - Atintit. 

ATINTESC {atintit, atintire), vb.; fixer, pointer, viser. Sinonim cu tíntese, din 
care deriva prin prepozitionalul a { = ad). 

Basmul Cei treifrati (Ispirescu, Legende, p. 283): „Apoi ochii tuturor se atintira 
la máiastra, si márturisirá cá asa frumusete de muiere nici c-au mai vázut.. 

Jipescu, Opincaru, p. 92: „Sázmd lungit, íntr-un rásárit da soare, pá iarba mun- 
telui Gámáliea - mai iera trei zile, pare-mi-sá, pin’la la Sín-Pietru - auzii buciumu 
pástoresc. Sunetu lui rm-atintira si urecbia si inima...” 

V. Atintez. - Atintit. - Tinta. - Tintesc. 

ATINTEZ {atintat, atintare), vb.; fixer, pointer, viser. O variantá a lui a t i n t e s c. 
Gr. Alexandrescu, La Drdgdsani: 

„Si ocbi[i]-mi s-atintará pe semnul míntuintei 
Ce singur se inaltá ín locul de suspin...” 

Acelasi, Barca: 

„Din rátácita-mi barca, ce-o las la intímplare, 

Ocbii mei cátrá ceruri uimit ii atintez.. .” 

I. Vácárescu, p. 105: 

„Ocbilor, atintati 
ín cer icoana sfíntá!...” 

V. Atintesc. - Atintat. 

ATINTIRE. - V. Atintesc. 

ATINTIT, -A, adj.; le part. passé d’atintesc pris comme adjectif: fixé. O 
variantá a lui atintat. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 14: „Junele, a cárui atentiune era atintitá la cea mai 
mica miscare ce se petrecea, auzi si el acest zgomot...” 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 7: „Si eu am vázut cirdurile de dropii, cutrierínd, 
cu pas másurat si cu capul atintit la pazá, acele sesuri fárá margine...” 

I. Slavici, Novele, p. 182: „0 clipitá privirea lui rámase atintitá asupra Ilenei...” 
V. Atintesc. - Atintat. 

ATIPEALÁ (plur. atipeli), s.f.; assoupissement. íntepenire dupá m o t á i a 1 á si 
668 ínainte de adormiré. Sinonim cu a t i p i r e, dar cu o nuantá mai substantivalá. 
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Jipescu, Opincaru, p. 103: „cmd te trezesti cá ai drepturi, scoalá din atipealá .. 

V. Atípese. - -ealá. 

ATIPESC (atipit, atipire), vb.; s’assoupir. Sinonim cu adorm si motáiesc, 
dar exprimind o fazá intermediará; cind cineva atipeste, nu mai motáieste, dar 
poate sá atipeascá fará a fi inca a d o r m i t. Este un inceput de adormiré, 
caracterizat mai ales prin nemiscare, si un sfrrsit de m o t á i r e, in care omul se mai 
leagáná sau da din cap. Cihac (II, 3) trage pe atípese din slavicul süpati, zasy- 
pati, zasipiti „dormir, s’endormir”; o etimologie in care sensurile se-mpacá, 
insá numai sensurile. Sub raportul fonetic, slavicul z a s i p i - e peste putintá sá 
deviná la románi atipi-, cáci pe de o parte noi conservám totdauna in cuvintele im- 
prumutate de la slavi pe prepozitionalul „za”: zábavá, zálog, zámislesc, zavistie, 
zavod etc., iar pe de alta, fie imprumutul de orice naturá, un í intre vocale nu se 
preface in t, cel putin cind nu se invecineazá cu o consoaná dentalá pentru ca tran- 
zitiunea sá fie justificatá printr-o acomodatiune. Mai intii, a- in atípese este pre¬ 
pozitionalul a = a d, ca si-n „adorm” sau in „aromesc”; restul, -típese, este latinul 
stupesco, incoativ de la stupeo. Stupeo, stupesco exprimá toemai 
notiunea de a cádea in nemiscare ca in atípese, de unde la Cicerone {Aee. V, 36): 
„cum hic s e m i s o m n u s s t u p e r e t”, iar intr-un text mediolatin (Du Cange, 
ed. Carpent. VI, 398): „suspensis sensuum exteriomm actibus acstupito cor- 
p o r e quasi lapis reddebatur immobilis”. Vocala in latinul s t u p (e o) = gr. 
axóípCco) era acea vocalá nehotáritá intre í si u pentru care impáratul Claudiu vola 
sá náscoceascá o literá specialá; de aceea in „stupeo” si „stipo” radicala este aceeasi 
(cfr. Corssen, Ausspr.'^ I, 505), iar in latina vulgará circulan deopotrivá „stippa” si 
„stuppa”, „stipare” si”stupare” (Du Cange). In scurt, románul atípese este latinul 
ad-stipesco sau astipesco. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1681, noevr. 4 (f. 106 a): „s-am atapítü putá- 
nelü de am d o r m i t suptü umbrá de um pomü...” 

Vrancea, Sultáníea, p. 128: „Seful de masá tresári ca un om care atípínd pe scaun 
m o t á i e si se izbeste cu barba de pept...”, unde atípíre nu este incá depliná, deoa- 
ráce mai urmeazá m o t á i r e. 

Acelasi raport ne intimpiná mai jos intre atípese si c 1 i p e s c sau c 1 i p o - 
cese, adecá mai mise din ochi. 

Balada Draguta inselatá: 

„Maica tot lucra, 

Mereu se-nvirtea. 

Tóate le fácea, 
lar fiiea sedea 
Cu ochii c 1 i p i n d, 

In somn atípínd ...” 


(G.D.T., Poez.pop., 661) 
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Basmul Fata Ciudei (Sbiera, Povesti, p. 60): „Tot nu se da somnului, tot se-mbár- 
báta; dará mai pe urmá au fost biruit de fire si au atipit putin. Cum au e 1 i p o e i t, 
au slábit eápástrul din mina.. 

ín Banat, ími serie d. S. Liuba din Maidan eá pe língá atípese se íntrebuinteazá 
ín loe de m o t á i e s e verbul eueáiese, neapárat de la „eue = ametit” (Marian, 
Omit. I, p. 47). 

Dupa fieeare desteptare din somn, urmeazá o nouá atipire rnainte de adormiré. 

I. Creangá, Ivan Turbinca (Scrieri I, p. 302): „Ce-ar mai fi si eutremurile ieste, 
zise Ivan, mai fáeind eíteva eruei pina la pámínt, si apoi iará se euleá. Dará eínd sá 
atipeascá, deodatá se aud prin easá o multime de glasuri...” 

Doiná din Ardeal: 


„— Trandafir de pe fereastrá, 

Nevastá, dragá nevastá, 

Seoalá, mulge vaeile, 

Cá rásare soarele! 

— Foaie verde de dudáu, 

Mái bárbate, dragul meu, 

Lasá sá mai atípese, 

Cá minteni le trreotese! 

(J.B., Tmns., 456) 

Basmul Píeí ramurá (Stáneeseu, Basme, p. 15): „Noaptea nu atípí niel eit dai 
íntr-un amnar...” 

„0 formá gerundialá eurat poporaná, atípínda ín loe de atípínd, la Jipeseu, Opín- 
earu, p. 38: „Colindátori[i] dá trimisi pleaeá la alti sáteni, ii seoalá si pá ei, s-apái 
se-ntore iará la hái díntü eare li sá par mai eodelniei si-i dásteaptá d-or bi atípínda ...” 

V. Adorm. - Arómese. - Cuedíese. - Motáíese. - Somn... 

ATIPIRE 1 , . . 

ATIPIT -Á 1 v.Appeíc.-Appea/a. 

ATISOARA (plur. aí/soare), s.f.; petit fd, fdet. Deminutiv din a t á. Sinonim eu 
a t i e á. 

Tiebindeal, Fabule, 1814, p. 156: „Copii! latá eeuea eéia ee gindea a fi mai mare 
deeit un vultur. - Aeestea legindu-o eu atísoare de pieior, o bránea si se juea eu ea...” 

Aeelasi, p. 261: „eapul mieu numai eit intr-o atísoará atirná...” 

V. Ata. - Atísoarele. - -ís. - -oará. 


ATISOARELE, s.f. pl. artie.; sorte de jeu enfantin. Copiii iau eite doi o a t á lungá 
si, intinzínd-o legatá la eapete printre degetele aminduror minilor, íi dau diferite fi¬ 
gure geometriee, numite: oglindá, masá, eruee ete.; bunáoará: o g 1 i n - 
670 d a sau apa: 
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c r u c e a: 



masa: 



scrínciobul: 



V. Atisoara. - Copil. 

ATIT (atitat, atitare), vb.; attiser, exciter, stimuler, susciter. „A atita, a a p r i n d e 
focul; a íntáríta, a ráscala, a ínteti, a ímboldi, a sumuta” (Cos- 
tinescu). ,Atitare - & aprinde focul, de aci ín genere a aprinde, a destepta, a 
ínflácára” (L.M.). In privinta focului, atit este aceea ce-i scornesc ín privinta 
víntului, de unde si apropiarea íntre ambele cuvinte. 

Dionisie Eclesiarcul, Chron. (Papiu, Monum. II, p. 168): „rásmirita aceasta a 
doua intr-acestasi cbip s-au s c o r n i t si s-au atitat.. 
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A face f o c materialmente, a sufla pentru ca sá se aprinzá mai bine, este sensul 
fundamental al lui atit. 

Moxa, 1620, p. 354: „veni unü lupü deín pádure si purta gátejii de baga ín f o - 
e ü, iará unü vulturü batea eu arepile si adueía vántü de-lü atita.. 

O maximá d-ale vornicului lordacbi Goleseu {Conv. lit., 1874, p. 74): „Cum 
vintul atitá f o e u 1, asa vorba atitá vrajba”. 

Basmul Poveste táráneascá (Ispireseu, Legende, p. 254): „De mai tinea lupta 
numai eit ai atita un f o e, s-ar fi muiat si cine stie ee se intimpla.. 

I. Creangá, Capra cu trei iezi {Conv. lit., 1875, p. 342): „Si asa zicind, pune 
poalele-n briu, ísi sufleeá minieele, atitá f o e u 1 si s-apueá de fácut bueate.. 

A. Pann, Prov. II, 153: 

„Cu o mina íi da tita. 

Cu alta focul atitá.. 

Proverb: „Dintr-o seinteie se atitá foeul” (Pann, II, 93). 

Locutiunea proverbialá: „imi atit paie in eap = imi fae nevóle” {Lex. Bud.)\ mai 
obieinuit: „imi a p r i n d paie in eap”. 

De la foe, atit se indrumeazá spre alte acceptiuni treeind mai intii prin asoeia- 
tiunea de idei eu ferbinte, aprins, infláeárat ete. 

Cantemir, Chron. I, p. 241: „eare lueru pre eit inima lui Traían aü inpuns, pre 
atita, infierbintind-o, spre izbindire si ráscumpárare au atitat-o ...” 

A. Pann, MosAlbu I, p. 39: 

„Cáei, daeá se stinge dorul eel aprins din eápátii, 

Nieiodatá nu se poate sá s-atíte ea intii...” 

Aeelasi, Prov. III, 85: „Plosca-l atitá mai tare de se faeu numai foe...” 

Atit vrajba: 

Nie. Muste, Letop. III, p. 41: „iará Ilie Cantacuzino acolo au ramas, atitándu-se 
vrajba intre domnul muntenesc si intre Mibai-vodá...” 

Beldiman, Tragad., v. 1493: 

„Vrajbá intre ei s-atitá, ead intru nemultumire, 

Care de eare sá ieie a tárei oeirmuire...” 

Atit zarvá sau zorbalie: 

Cantemir, Chron. I, p. 61: „mare piijol de zarvá si nepotolitá gileeavá s-au atitat 
intre greei...” 

Aeelasi, II, p. 38: „prieinele zarvelor, earele spre apus ea un pojar nestins si 
nepotolit sá atita si sá látiia...” 

Nie. Muste, Letop. III, p. 64: „mare zarvá s-au atitat ín tará, immultindu-se 
tálbarii...”; si mai jos, p. 70: „de eite ori zarve ea aeeste s-au atitat asupra vreunui 
domn, tot de risipa terei au fost...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 57: „eínd au sosit Costantin-vodá la Udrüu, eatá eá s-au 
atitat si zorbalie intru ímpárátia tureeaseá...” 

Aeelasi, p. 76: „dentr-aceea s-au atitat si alte ráutáti de s-au strieat si paeea intre 
672 jm-ci si intre moseali...” 
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Atit nevo i, amestecáturi, pizme: 

Ureche, I^top. I, p. 161: „unul cu altul cerca sfat ce vor putea face, ca sá poatá 
háládui de atáte nevo! ce s-au atitat ín teará.. 

Acelasi, p. 106: „atáta zavistie au atitat, cá ín loe de ínpreunare niel sá auzá de 
numele Papii...” 

Atit b o a 1 á: 

Enachi Cogálniceanu, Letop. 111, p. 192: „mcepu a se auzi pe unile locuri de 
ciumá, care nu da putiná spaimá la tot norodul, nefiind deprinsi acei lácuitori cu de 
aceste feliuri de boale, care boalá au íntrat si ín eamá pi-ncet, iar de primávará s-au 
atitat foarte tare.. 

I. Vácárescu, p. 71: 

„Fiori grele-nspáimíntate 
Dai din buze cind zimbesti, 

Atiti junghiuri necurmate, 

Robesti, fermeci, minti uimesti...” 

Atit s p r e: 

Axinte Uricarul, Letop. II, p. 171: „(Carol XII) earási fácánd amestecáturi, au 
atitat pre ímpáratul turcesc s p r e ostire ímpotriva moscalilor.. 

Foarte rar se íntrebuinteazá atit cind e vorba de ceva bun sau plácut, bunáoará: 

A. Pann, Prov. II, 136: 

„Mergínd ea, gáseste ín plins pe copila. 

Si privind la dínaa, i s-atitd m i 1 a.. 

Alexandri, Romanii si poezia lor: „Ele (horele) atitá v e s e 1 i a giocului si 
adeseoii, dezválind tainele inimelor, slujesc de misterioasá coíntelegere íntre acei 
ce se iubesc...” 

Gr. Alexandrescu, Viata cimpeneascá: 

,„Ca cercul acei suptire 
Ce-atitá din intímplare 
Pe-o undá nemiscátoare 
Un vint cu liná suflare.. 

Cuvíntul atit e ínvederat latín, dar nu se gáseste ín latinitatea clasicá. Grober 
{Arch.f. lat. Lexikogr., 1 .1, p. 244) construieste o formá latiná vulgará attitiare, 
de unde span. attizar, vechi-franc. atisier, nou-francez attiser, prov. atisar, catal. 
atiar, portug. atisar, retorom. s-tizzar, ital. attizzare si al nostru atit. 

V. Aprind. - Foc. 

ATITARE (plur. atitdri), s.f.; 1’infin. d ’ atit pris comme substantif: action d’at¬ 
tiser, d’exciter. Suflare in foc ca sá se aprinzá mai tare, iar figurat: indemnare la o 
faptá, mai ales rea: la dusmánie, la rázboi etc. Cu un sens mai substantival se zice 
a t i t á t u r á. 

V. Atit. 
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ATITÁT, -Á, adj.; le part. passé d ’ a t i t pris comme adjectif: attisé, excité. Foc 
atitat de copii. Placará atitatá de vínt. Figurat: om atitat de altii la o faptá rea. Rázboi 
atitat. Vrajbá atitatá. 

Nic. Costin., Letop. I, p. 88: „vázánd acei doi frati ostiri atitate íntre neamul lor, 
vorovindu-se amíndoi s-au clátit den Iliric...” 

V. Atit. 

ATITATOR, -OARE, adj. et subst.; attisant, excitant, instigateur. Cineva sau ceva 
care a t i t á, fie foc, fie vreo faptá rea. 

Urecbe, Letop. I, p. 132: „au prins Stefan-vodá pre Radul-vodá, carele au fost 
atitátor de págáni asupra crestinilor...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 67): „miniei atititoriu sá sá arate...” 

V. Atit. 

ATIT ATURA (pl. atitáture), s.f.; „attisement, excitation, instigation” (Cihac). 

V. Atitare. 

lAU s. AU, conj.; 1. ou; 2. est-ce que? Ambele sensuri síntbine deosebite de Laudan 
si Maxim: ,Au, conjunctiune ín locul cárüa acum e mai mult ín uz compusul sau: 
au noi au voi = s a u noi, sau voi; interogativul au, care se pune la ínceputul 
íntrebárii spre a-i da mai multá putere: Au nu stiti cá tráim intr-un stat constitutional? 
Au doará tu esti domn ín tará? Au doará ati uitat ce v-am spus atit de ciar si lim- 
pede?...” ín ambele sensuri, au este latinul a u t, care de asemenea se intrebuinta 
foarte des in propozitiuni interogative; in limba valoná a u, francezul si portugezul 
o u, italianul o si o d, span. o, u, provent. o, o z. Numai la románi aceastá con¬ 
junctiune a dezvoltat pe deplin sensul interogativ, astfel cá s-a specializat prin el fatá 
cu sinonimii sau si o r i = vecbiul v e r i, si s-a apropia! de o a r e = vecbiul 
vare. íntre interogativul au si intre interogativul o a r e existá totusi o nuantá de 
sens, cel dentii intrebuintindu-se numai atunci cínd intrebátorul stie bine ceea ce 
íntreabá si se mirá oarecum cá nu o stie cel intrebat. 

Conjunctiunea altemativá au: 

Ion din St. Petru, 1620, 15 (ms. ín Acad. Rom.): „sá luati totü ce veti gási in 
pestere: au lemne, au ose, au piíatrá, au ce-ti va páre, totü sá luati...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 112: „acasta stá pre gíudetü sá ráspundzá ce sá dzice 
numárulü si cát va fi dzéstria, multü au putinü...” 

Ibid., f. 52: „orcare fecorü sau slugá sau fie cine va fi, de va sti si va cu¬ 
neaste cá vorü sá ucigá pre cineva, au cu otravá, au cu armá, au fie cu ce fíal de 
mearte..unde au altemeazá cu sau. 

Act muntenesc din 1679 (A.I.R. III, p. 253): „sá aibá a-s stránge pre ai lui oameni 
cari sintu rumáni den Moldova verunde í-ar aña in teara domnii-méle, au ín sat 
domnescu, veri boerescu, au cálugárescu, v e 1 (sic) prin slobozii, au la oras, au 
veriunde í-ar aña...”, unde au altemeazá cu veri. 

Nic. Costin, Letop. II, p. 11: Dupá cum sánt faptele oamenilor intr-aceastá lume, 
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Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms. Arh. Stat.), f. 28: „sáhie svintii mánástiri den 
toatá vama orasului da la Flocí, ínsá a treía parte den ee s-arü aduna, au den vama 
péstelui, au den vama altor bueate ee se vor vende, au den judeeáti, au den prázi, 
au veri den ee...” 

Fragment omiletie din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. sf. Nie. din Brasov, 
p. 271): „diin ee vom avea, sá dám si sá-í ajutám, au bánisorü, au páine, au bái- 
nisoare, au íneáltimintu, maearü unü pábarü de apa...” 

Alt text {ibid., p. 687): „eine íaste aeela de aeolo? inpáratü au sáraeü, bogat au 
méserü, dereptü au páeátos, au eine íaste?...” 

Compusul au-\x n d e ín loe de o r i u n d e ín Noul Testament din Bálgrad, 
1648, Marc. XIV, 14: 


„Si au-u n d e va intra, zicetü stápánu- „Et quocunque introerit, dicite 
lui caseí...” I domino domus...” 

ín loe de negativul „s a u b a” veebiul grai obieinuieste mai mult: „au b a”. 

Siapte taine, 1644, p. 15: „va fi luerulü eu prepusü, oarebotedzati sámtü, au b a...” 

Pravila Modov., 1646, f. 87: „stá pre sama gíudetului sá gíudeee aeel luem si aera 
vina de earia sá téme muraría, poate sá fie de ehizesie, au b a...” 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 38 b: „Aemu dará sá soeotim, oare aeesti 40 
de ani vietuitu-i-am deplin, au b a?...” 

Prin au h a. noi treeem deja la funetiunea eea eurat interogativá a lui au, o fun- 
etiune in eare el eorespunde latinului n o n n e sau n u m q u i d, eonstruindu-se 
mai ales eu n u sau d o a r á: aw n u, om d o a r á. 

Silvestru, 1651, ps. LUI: 

„...au n u e ascunsu Davidü lanoí?...” I „. ..n o n n e ecce David absconditus 
I estapudnos?...” 


Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LXI: 

„De au n u luí Dumnedzáu suple- „N o n n e Deo subjecta erit anima 
ca-sá-va sufletulü míeu?...” | mea?...” 


Biblia Serban-voda, 1688, Paul, ad Hebr. I, 14: 


,Am n u toti sántü slujitoare duhu- 
re...?” 

Silvestru, 1651, ps. LXXVI: 

,/lu pana in véc má va lepada Dumne¬ 
dzáu? si nu va maí viia sá-m fie cu bine? 
Au d o a r á s-au sfársit pana in veacü 
mila luí? au sfársitu-s-au cuvántulü luí den 
neamü in neamü? 

Au uítatu-s-au Dumnedzáu dí-ami- 
luiiía? au inchis-au intru mánia sa milele 
sale?...” 


„N o n n e omnes sunt administratorii 
spiritus...?” 


„N u m q u i d in saecula projiciet Do¬ 
minas, et non apponet ut beneplaceat ei 
adhuc? A u t in finem abscidet miseri- 
cordiam a generatione et generatione? 
A u t obliviscetur misereri Deus, a u t 
continebit in ira miserationes suas... ?” 
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Dosofteiu, 1680, ps. XLIX: 

,/lu d o a r á mánánc carne de taur, si „N u m q u i d manducabo carnes tau- 
au do ara sángedetapübíau?...” rorum, aut sanguinem hircorum po- 

I tabo...?” 

unde la Silvestru, 1651: „au d o a r á voíu manca carnía taurilorü? au voíu bea 
sángele tapilor?”, lar la Cores!, 1577: „au d o a r á mánáíncü carne de juncü, sau 
sánge de tapü beau?” 

Pravila Moldov., 1646, f. 19: „le-au fácut totü íntr-un locü suptü oblastiia unuí 
domnü si güdetü, au d o a r á si aíuri íntr-altü locü? sau fost-au certatü pentru 
acéstía, atí do ara n-au fostü certatü?...” 

loan din Vinti, 1689, f. 70 a: toti-s apostoli? au toti-s prooroci? au toti-s 

ínvátátori? au toti-s putémici? au d o a r á au toti darure de vindecare? au d o a r á 
toti gráescü ín limbi? au d o a r á toti ráspundü?...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom), ps. LIX: 

,/lu n u tu, Doamne, carele pre noi 
Ne-ai lepádat de la tiñe ín nevoi?...” 

Antón Pann, Prov. I, 101: 

„Ce má porti din pom ín pom, 

Ca cáscat din om ín om? 

— Dar ce? o íntrebá el, 

Cáscatul umblá asfel? 

Zise ea: dar au nu stii? 

Geaba dar esti íntre vü...” 

Doina Aolicá: 


„Aolicá, Dodo, fa! 

Au tu mi-ai fácut ceva 
De nu te mai pot uita?...” 

Doina din Ardeal: 


„Cucule, pasare surá! 

Ce tot cinti la noi pe surá? 

Au ti-i foame, au ti-i sete 
Au ti-i dor de codrul verde?...” 

(J.B., Trans., 122) 

Printr-o obicinuitá contractiune, poporul rosteste uneori, mai ales peste Carpati, 
o ín loe de aw, bunáoará intr-un cíntec din Transilvania: 


676 


„Cu cbeile s-or jucat 
Multi pruncuti 
Nepriceputi; 
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Nu stiu ín foc le-au tipat, 

0-n apa le-au aruncat.. 

(Pompiliu, Sibiu, 54) 


sau: 


„Spune-mi ce moarte doresti? 

Cum vrei sá te chinuiesti? 

Te-oi tala, te-oi ímpusca, 

0-n sable te-oi lúa?...” 

(Ibid., 66) 

V. Oare. - Ori. - Sau. 


^AU s. AU, inteij.; bah! Interjectiune de mirare unitá cu nepásare, cind se intimplá 
adicá ceva neobicinuit, dar care nu ne prea tulburá. La Plaut si la Terentiu e deasá 
aceastá interjectiune sub forma a u si b a u. 

Ion Chica, Scrisoarea XXIII: „ín loe de Timotei cu trásura vine Vintilá, sárind 
íntr-un picior, zicindu-i rízínd: Au\ Dumneata sá tráiesti, cá pe Timotei 1-a mín- 
caaa.. .t Mos Martin, si nu mai striga degeaba...” 

Basmul Gáitan de aur din Banat (Picot, Dialectes roumains, p. 34): 

,Au\ dar tát teprinsei odatá!...” | „Ah! je t’aipourtant pris une fois!...” 

V. ^Ai! - U! 

3AU s. AU, adv.; oui - da, certainement. Cuvínt foarte remarcabil, pe care noi il 
cunoastem deocamdatá numai din Dobrogea: „Táranii de aici intrebuinteazá cuvín- 
tul au in loe de d a; bunáoará il íntrebi: ai fácut cutare lucru? el ráspunde: au...” 
(I. Alexandrescu, Constanta, c. Aliman). 

Latineste a u- sau a u t- are acelasi ínteles afirmativ ín verbul a u t u m o „zic 
da”, opus verbului n e g u m o „zic nu”. Románul táránesc au sá fie oare o rámásitá 
din acel a u t u m o, dupá cum tot la tárani se zice a u in loe de a u d = audiol 

V. 


‘*AÜ, interj.; hé! O scurtare din a u d si din a u z i, foarte ráspinditá la tárani. Une- 
ori se aude aspirat: hau. 

„Ciobanii de alce zic: hau m u, in loe de: a u d má...” (Pr. I. Manoilescu, 
Vaslui, c. Bereasa). 

La románii din Biharia: „aü, aM = auzi, auz i!” {Conv. lit., 1887, p. 1004). 

,Au \ = abrev. din a u z i! Aproape exclusiv pentru auz i.” (V. Vaida, Dialect 
sálagian, in Tribuna din Sibiu, 1890, nr. 85). 

V. Aud. 

lAUA s. AUA, s.f.; t. de botan.: 1. raisin en général. Uva; 2. variété de raisin. 

S t r u g u r, moldoveneste p o a m á, fructul vitei de vie, ciorchinul cu boabele lui. 677 
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Text macedo-román (Dr. Obedenaru, Texte, ed. Bianu, p. 143): 

„Frunzá-le verzi iea-si le avea, 

Aua laie-si o fáeea; 

Di aua vhinlu 9 Í s’faeea, 

Amar ea piloní-lu-si era.. 

(Elle avait des feuilles vertes, elle produisait du r a i s i n noir; le vin qu’on 
faisait avee ee r a i s i n était amer eomme l’absinthe.) 

La maeedo-románii aüá, totdauna eu tonul pe w, la daeo-románi tonul pe initialul 
a prefaee pe u in o, deja in Palia din Orastia, de la 1581, Genes. XLIX, II: 

„La-va in vin vesmántul san si in san- „Lavabit in vino stolam suam et in san- 
gele aoiei támbariulü san..| guiñe u v a e amictum suum.. 

Forma neartieulatá auo in loe de aua ne íntimpiná in Psaltirea Scheiand, eirea 
1550 (ed. Bianu, 492), ea si la Coresi, 1577 (ed. Hasdeu, 412): „si sánge de auo bea 
vinü...” 

Noul Testament din Bálgrad, 1648, Apocal. XIV, 18: 


„Slobozi sécerea ta cea ascutitá, si culé- 
ge strugurii viei pamánUilui, cá s-au copt 
aua...” 


„Mitte falcem tuam acutam, et vinde- 
mia botros vineae terrae, quoniam matu- 
rae sunt u v a e ejus...” 


unde la margine, ea seolie, euvíntul nemafiind pe atunei prea obieinuit, se pune lingá 
aua - p o a m a. Este loarte remareabil eá-n aeest pasagiu se faee o deosebire íntre 
strugur si aua: s t r u g u r eorespunde latinului „botrus”, in eontextul greeese 
póxpng, iar aua lui „uva”, greeeste oxatp'uA.fi. 

In Glosarul slavo-románesc, eirea 1600 (Cmv. d. bátr. I, p. 268), euvíntul se 
gáseste de douá ori: 

„rpo3Ab, aua, strugurul; 

rpesHOBenie, strugurii, aua ...” 

Dispárind din grai ea termen general pentru tóate varietátile de strugur, aua s-a 
pástrat totusi in únele regiuni ale Romániei, anume pe lingá Olt, eu sensul speeiaUzat 
de o singurá varietate, un fel de strugur alb máruntel, eare se apropie de vaiietatea 
numitá berbeeel si pe aloeuri se identifieá eu ea. 

„Numiri de struguri: eorb, gorgan, eoarná alba si neagrá, r a z a - 
ebie, berbeeel, vulpe, vinátá, sáiná, eiineaseá, bragbi- 
n á, aua..." (C. Bárbuleseu, Dolj, e. Galopar). 

,Aaa, sau eum ii mai ziee si berbeeel, este un strugure eu boabele márunte 
sidese,deosebitde eoarná,de támiioasá,de eorbu,de eráeánatá, 
de r o s i o a r á...” (C. Popeseu, Teleorman, e. Cioara). 

„Strugurele numit aua se aseamáná eu eel a 1 b, eu deosebire eá boabele sint mai 
miei si mult mai des asezate pe eiorebin...” (I. Cománeseu, Teleorman, e. Voivoda). 

Románul aua este ínvederat latinul uva, eonservat de asemenea la italieni, la 
gyg spaniob ete. ín forma maeedo-románá aua, initialul a- ar putea sá fie protetie, íntoe- 




AÜD 


mai ca ín „aúmbrá” ín loe de „umbrá”; aeeastá explieatiune ínsá nu ajunge fatá eu 
forma daeo-románá aud, pentru eare noi am propus deja ín Cuv. d. bátr. I, 268, 
urmátoarea desfásurare fonetieá: 1. din uva- oaa, eu oa = uv ea ín ploaie = pluvia; 
2. din oad - oaud, eu epentetieul u ea ín roud, ziud ete.; 3. din oaud - aud eu aferezá 
ea ín strachind din ostrachind ( = óaxpÚKiva). 

V. ^Berbecel. - Strugur. 

^AUA. - V. Aumeazd. 



ÁUBÁ, s.f.; enelos, elos, eour. Cuvínt táránese din Moldova, eules de G. Seuleseu: 
„aubd = o g r a d á” (Arhiva Albinei, 1847, Supiera., nr. 41). Este o rámásitá din 
epoea náválirii mongolilor, sau poate de la eumani, eáei ín dialeetul tureo-oriental 
o b a, veehi a u b a, ínsemneazá „tente, foyer domestique” (Vámbéry, Cagat. Spra- 
chstud., p. 215). 

V. Cocioabd. 

AUD s. AUZ {auzit, auzire), vb.; entendre, ouír. A simti sonurile, a primi íntipáriri 
prin organul ureehilor: aud bine, aud ráu, aud de aproape, aud de departe, nu aud, 
abia aud, as vrea sá auz. ín flexiune, se rosteste deopotrivá aud si auz, sá audd si sá 
auzd, ea si „vád” si „váz”,; „sá vadá” si „sá vazá”; dar nieiodatá noi n-amíntimpinat 
ín grai sau ín texturi fórmele audere, audem, audeti, dupa eum pretinde Costineseu, 
ei numai: auzire, auzim, auziti. Látineste audio, audire, ital. u d i r e, provent. 
a u z i r, frane. ouír ete. (Cihae). 

Construetiunea regulatá a lui aud este eu aeuzativul: aud pe eineva, aud eeva; 
ín veehile texturi ne íntimpiná ínsá íntr-un mod de tot exeeptional aud eu dativul, 
ea látineste ín „audio dieto”. 

Gr. Alexandreseu, Drdgdsani: 


„Din vreme-n vreme numai de dineolo de dealuri 
Parea c-auz un s u n e t, un u e t depártat, 

Ca g 1 a s u 1 unei ape ee-neaeá-ale ei valuri...” 


Balada Mihu Copilul: 


„Ian stati s-aseultati 
S-armele apueati, 

Cá eu eam auz 

Un g 1 a s de eobuz...” 


Balada Miorita: 


„Ca sá má íngroape 
Aiee pe-aproape 
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ín strunga de oi, 

Sá fiu tot cu voi, 

In dosul stínii 
Sá-mi aud c í n i i...” 

Doina Femeia temutá: 

„Frunzá verde de agude! 

S t r i g la puica, nu m-aude, 

Si de-aude, ea s-ascunde, 

Ba s-ascunde, nu-mi ráspunde...” 

(Alex., Poez- pop?, 343) 

Doina din Banat: 

,/luzí tu, mindro, n-auzi^ 

Ori n-ai gura sá-mi ráspunzi, 

Cum te strigá neica-n frunzi?.. 

(Vulpian, Texturi, p. 49) 

Zilot, Cron., p. 33: „si fiindcá orasul Craiovei cade cam pe coastá, de unde se 
vede pe lunca Jiilui ín partea despre care venea pazvangiii, auzindu-se din Craiova 
un chiloman de pusti si de strigári, s-au uitat din oráseni.. 

Silvestru, 1651, ps. XXVI: „auzi, Doamne, g 1 a s u 1 mieu ce s t r i g! milu- 
íaste-má si auzi-ma pre mine!.. 

C. Negruzzi, Scrisoarea XIII: „Fi! nu-i frumos, domnule; si ca sá te pedepsesc, 
n-o sá te sárut trei zile. Auzitu-m-ail.. 

Impersonal: „se aude = le b r u i t court” (Cihac). 

Desi orice auzire presupone u r e c h i, totusi pentru mai multá energie se poate 
zice pleonastic: „aud cu urechile mele”, ca si: „vád cu ochii mei”. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 239: „uritu-l-au toti pe Duca-vodá si se ruga toti lui 
Dumnezeu sá-i míntueascá din mánde lui, si-1 blástáma de la mic p á n á la mare 
de auzia slugile lui c u u r e c b i 1 e.. 

Ca functiuni ale organelor celor mai ínsemnate, cari sínt asa-zicind ca douá porti 
ale íntelegerii, aud si v á d se ínsotesc loarte des ín grai, fie afirmativ: „am v á z u t 
s-am auzit”, fie negativ: „n-am v á z u t, n-am auzit”, arátíndu-se prin aceastá ínso- 
tire o certitudine mai depliná cá noi stim ceva bine sau cá nu stim de loe. 

Balada Oprisanul: 

„Dar unde s-au pomenit, 

S-au V á z u t si auzit 
Douá sábii íntr-o teacá, 

Doi domni ín tará sáracá.. 

Aud se referá cátrá a s c u 11 íntocmai ca „vád” cátrá „privesc” sau „má uit”; 
adecá aud este o facúltate organicá, a cárii íntrebuintare voitá devine a s c u 11, astfel 
680 cá se poate zice: „te aud, dar nu vreau sá te a s c u 11”, cáci urecbile cele sánátoase 
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primesc sonul vrínd-nevrínd, ínsá prin vointá eu pot sá mi le astup sau sá-mi índreptez 
luarea aminte intr-o alta parte. Aseultare implieá auzire, nu vieeversa. 
Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. LUI: 

„Dumnedzáu, audzü fágada mía, as- I „Deus, exaudí orationem meam 
culta graíurilerostuluímíeu...” auribus percipe verba oris 

I mei...” 

greeeste: eiaáKouaov, évcbxiaai; la Silvestru, 1651: „auzi, í a aminte...” 
Aeelasi, 1673, f. 8 b: 

„Cá mí-au audzdt Domnul glasul de plínsoare 
Si mi-au a s e u 11 a t Domnul ruga la strinsoare...” 

Prin auzire, ea si prin v e d e r e, omul aña, de unde aud adesea se si íntre- 
buinteazá in loe de a f 1 u. 

Cálátoria Maicei Domnului la iad, eirea 1550 (Cuv. d. bátr. II, 320): „n-ati 
audzitu eá printru numele meu munei-se-va totu eela ee nu va erede...” 

Doiná din Dobrogea: 

„De eind mama m-a fáeut, 

Ibovnieá n-am avut. 

Dar aseará íntr-o eiudá, 

Fetele sá má audá, 

Numai trei am eápátat, 

Numai trei am sárutat...” 

(Surada, Cálat., 254) 

In proverbi si loeutiuni proverbiale: 

Despre ingratitudine: „Fá bine sá-ti auzi ráu” (Pann, II, 86). 

Despre experientá: „Mult tráiesti, multe auzi', mult umbli, multe v e z i” {Ibid., 
II, 4). 

Despre indiseretiune: 

„Gáina eind va oua, 

Aude o mahala...” 

{Ibid., I, 162) 

Caraeteristiea surdului: 

„Cínd este luna veehe, 

Nu auz d-o ureehe; 

Cínd este luna nouá, 

Nu auz d-amindouá...” 

{Ibid., n, 146) 

Cu aeelasi sens: „Strigá de la munte ea sá-1 auzd, si de la Dunáre ea sá-i rás- 
punzá” {Ib., I, 94). 


681 



AÜD 


Despre bátaie: 

Basmul Aleodor impárat (Ispirescu, Legende, p. 47): . .ea nu se putu opri, ci 

íl sárutá. Aleodor, eum se desteptá, íi trase o palma de auzi eíinii ín Giurgiu. Ea 
plínse...” 

Basmul Poveste táráneascá {Ibid., p. 262): „Zmeul trase fetei si de asta data o 
ealeavurá de auzi eíinii ín Giurgiu.. 

ín loe de „eiinii ín Giurgiu” se ziee uneori „eocosii”: 

„Cínd ti-oi trage o palma, auzi e o e o s i i ín G i u r g i u” (T. Poppeseu, Bu¬ 
zan, e. Chiojdu-Bísea). 

Cu aeelasi sens: 

„Te bat de auzi toaea ín eer” (R. Simu, Trans., e. Orlat). 

Aeeeasi loeutiune proverbialá amplifieatá: 

Jipeseu, Opincaru, p. 30: „Bei uniori píná-ti trásnese ureehili, píná-ti lasi zálog 
eáeiula si zeebia, pm-auzi si eiini[i]-n eer si toaea la sfíntu 
Ilie...” 

V. Giurgiu. - Ilie. 

,Aude ín gura, ea eueul” (ToeiL, Rev. I, 235), sau: ,Auzi tot ín gura - despre eel 
ee nu te-ntelege” (R. Simu, Trans., e. Orlat). 
ín gbieitori: 

Despre „tunet”: 

„Ce suná dintre botará 
Si s-aude-a noua tara?” 

(Tribuna din Sibiu, 1885, p. 930) 

Despre „elopot”: 

„Bate toba-ntre botará 
Ti s-aude-nü-altá tará...” 

(Tara noua, 1887, p. 159) 

Variantá: 

„Rage Buga-ntre botará 
De s-aude-n a noua tará.” 

(Sbiera, Povesti, 320) 

sau: 

„Sunai fríul ín eurte 
S-auzi murgul din munte.” 

(Ispirescu, Ghicitori, p. 25) 

Aud ín urári si blásteme poporane: 

„S-auzim de bine!” (Baiean, Vorbe bune, p. 1). 

652 y-auzd D-zeu! - Sá v-auzd sfíntul! - Sá v-auzd eel de sus!” (Ibid., p. 6). 
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Jipescu, Opincaru, p. 144: 

„— Opincili sá se rupá, stápínu sá tráiascá! 

— Sá te-auzd sfíntu Ilie, logofete!...” 

Ion Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 378): 

„— Sá te-audá Dumnezeu, sá am báieti, mos Niehifor! 

— Asemene si eu gonitori, giupinesieá, eá de báieti nu mai trag nádejde.. 
íntre blástemuri poporane: „n-ai mai auzi eueul eíntínd!” (R. Simu, Trans., 

e. Orlat). 

Aud se íntrebuinteazá loarte des in interjeetiuni de mirare sau de neeaz, mai 
obieinuit reduplieat: 

„ia auzi eolo! = da sieb’ einmal ber!” (Dr. Polysu). 

Pann, Prov. III, 114: 

,Auzü auzi\ vielesuguri! 

Sá nu stiu eu ee luerez! 
la vezi eu ee mestesuguri 
Va sá má faeá sá erez!.. 

Aeelasi, III, 107: 

„— Sá má batá Dumnezeu 
D-oi fi furat ealul eu, 

Calul záu e vinovat. 

El pe mine m-a furat... 

— Auzi, auzi eal misel!.. 

Ibid., I, 26: 

„Ea, eum il aude, luínd furea sare 
Si-1 ineareá bine eu ea pe spinare, 

Strigínd: auzi vorbá! auzi fleae o datá! 

Toema un ea tiñe de min’ joe sá-si batá?...” 

C. Negruzzi, Cirlanii, se. 6: ,Auzi, nátáráii! pentru eá mi-e drag sá sád la vorbá, 
bop! li se nazare nu stiu ee...” 

Ibid., se. 17: „A, tolina, auzi ee-mi faee! Las e-oi dobzála-o eu...” 

Alexandri, Rámásagul, se. 4: 

„Tinea: Pare-mi-se, dragá Smáránditá, eá ti-am ínteles planul. 

Smárándita: Daeá 1-ai ínteles, eu atit mai bine, pentru eá n-oi fi silitá sá ti-1 
tálmáeese. 

Tinea: Auzi, sirata, eum s-aseunde de mine!...” 

Alti idiotismi: 

Vraneea, Sultánica, p. 6: „Apoi, eind se mai muia joeul, n u m a i e e - i au- 
zeai pe toti, eare mai de eare: - Hai sá ne fie de bine!...” 

Ibid., p. 11: „Unii mai ímpelitati n u m a i e e - i auzi'. sári, eutáritá!...” 
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O formula ín descíntece: 

„Nime nu 1-a vázut, 
Nime nu 1-a auzit.. 

A auzi de nume: 


Doiná din Ardeal: 

„Prápádi-te-ai, badeo,-n lume, 

Sá nu-ti mai auz de n u m e.. 

(R. Simu, c. Orlat) 

Alta: 

„C-am si eu o fiicá-n lume 
Si nu-i mai auz de n u m e.. 

(J.B., Tmns., 171) 

O oratie de nuntá: 

,Auzind de n u m e 1 e dumitale, 

Cá esti negustoritá mare, 

S-a bueurat foarte tare.. 

(S.F. Marian, Nunta, p. 333) 

Nic. Muste, Letop. III, p. 56: „nu era bucuros nici de n u m e sá-i auzá.. 

A auzi din bátríni= prin traditiune strámoseascá. 

Doiná din Moldova: 

,Auzise din bátríni 
Cá-i rea pinea prin stráini, 

Auzi, dar n-a crezut, 

Pin’ ce singur a vázut...” 

{Conv. lit., 1886, p. 444) 

Doiná din Bucovina: 

„Frunzá verde trei máslini 
Am auzit din bátríni 
Cá-i ráu, frate, prin stráini; 

Am auzit, n-am crezut, 

M-am dus singur s-am vázut...” 

(Marian, 11, 89) 

Ion Neculce, Letop. II, p. 197: „Stefan-vodá cel Bun multe rázboae au bátut; si 
asa se aude din oameni vecbi si bátránicá cáte rázboae au bátut, 
atáte mánástiri cu biserici au fácut...” 

Cantemir, Chron. I, 332: „din pomenirea mosilor strámo- 
s i 1 o r auzim, precum unde acum este Oblucita, cáriia turcii íi zic Isaccea, sá fie 
684 chemat Vadul Dunárii...” 
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Poporul crezínd cá lupul nu ande bine, íi da epitetul de „N-aMde”, bunáoará ín 
basmul Copiii vdduvului (Ispireseu, Legende, p. 338): 

„Uuu! ’H-aude, 

Na-vede, 

Na-greul-pámintului 
Si usorul-víntului, 

Cátelusii mei, 

Cá va piere stápinul.. 

einteeul prin eare báiatul vínátor isi eheamá fiarele ee-i slujea: lupul, vulpea, ursul 
si iepurele. 

La Bolintineanu: 


„0! N-aude! o Na-vede, 

Na-greul-pámintului!... 

Hiarele prin eringuri verde 
Vin eu zborul vintului.. 

In opozitiune eu lupul, vulpea aude foarte bine, de unde loeutiunea proverbialá: 
„aude ea o vulpe” (R. Simu, Trans., e. Orlat). 

V. Cátelus. - Lup. - Na! - Vulpe. 

Forme arhaiee: 

legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II, 49): „si-m voíu intoaree fata de eátrá 
voi sá nu audzu pláíngerile voastre...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XXV: „s-audzu glasul laudií sale...”, unde disilabie la 
Coresi, 1577: „sá auzü glasulü”, dar iarási trisilabie in Psaltirea Scheianá, eirea 1550 
(ed. Bianu): „se audzu”. 

Doiná din Ardeal: 


„Ies afará, vázu-o, 
íntru-n eas’, auzu-o...” 

(J.B., Trans., 99) 

Trisilabieul auzi aláturi eu disilabieul auzi, in eare finalul í ajunge ehiar a dis¬ 
pare. 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, ps. XLIV: 

,Audzü, fiícá, si vedzü...” | „A u d i, filia, et vide...” 

la Silvestru, 1651: „auzi, fie...” 

íntregul u final la gerundiu in aetul muntenese din 1622 {A.I.R. I, p. 31): „dum- 
nealor auzindu asa, au venitu la noi si ne-au intrebatu: mosilor, a dumneavostrá este 
mosiía pe aeel várfu la Váleani? noi amu spusu eá este a nostrá; dumnealor au zisu: 
nu ne veti vinde noo aeel várfu ea sá faeemu o sfántá mánástire? dar noi, auzindu 
eá va sá faeá mánástire, ne amu adunatu...” 
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Fórmele subjunetivale auze si auza\ 

Mitropolitul Dosofteiu, 1680, f. 191a: „Ia aminte, eeriule, si voíu grái, si audze 
pámántul graíurile rostuluí míeu...”; dar la aeelasi, 1673, f. 26 b: 

„Sá s-audzá la tot preste tara, 

Sá-ntáleagá marginía de-afará.. 

Psaltirea Scheiana, ps. XXXllI: „se audzá blándzii si se veseleaseá...” 
Imperfeetul auziiam, auziiai: 

Dosofteiu, 1680, ps. XXXVII: „eu ea surdul n-audzáiam...” 

Ibid., ps. XCVIII: 

„Doamne Dumnedzául nostru, tu le I „Doimne Deus noster, tu e x a u - 
audziiai lor...” | d i e b a s eos...” 

unde la Silvestru, 1651: „tu-í a s e u 11 a í pre eí...” 

Prima persoaná pluralá a perfeetului organie auzim = a u d i v i m u s in loe de 
analogieul auzirdm: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. VI, p. 16: „Dupá aeéía amu aeéstea tóate le 
auzimü si le vázumü...” 

Silvestru, 1651, ps. LXXVII: 

„Carele auzim si le cunoscum, si párin- I „Qauanta audivimus et cognovi- 
tii nostri le spuserá noao...” | mus ea, et patres nostri narraverunt nobis...” 

la Dosofteiu, 1680: „Cáte audzdm si le eunoseum pre íale...” 

Dar aláturi eu auzim ne intimpiná tot aeolo si forma auzisem, ps. XLVII: 

„Precum uMí/zásam, asía si vádzum...” I „Sicut audivimus, ita et vidi- 
I mus...” 

la Silvestru, 1651: „e u m a m ü auzitü, asa a m ü si vázutü...” 

Forma organieá auzit ín loe de analogieul auziráti: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XII, p. 5: „spusu voao si nu auzitü ...” = „spusei 
vouá si nu auziráti”. 

Ibid., quatern. XXII, p. 4: „sá soeotimü einesü de noisü infrámsetarea sufletuluisü 
sáu, eá auzitü amu, bárbatilor si muerilor, si tinerii si bátránii, eá nu íaste de trebuintá 
noao vesmintele trupului in multe ebipure si de multü pretü...” 

Conditionalul v r e a auzi = ar fi auzit. 

Silvestru, 1651, ps. LXV: 

„Spre strámbátate s-am vrut cauta intru „Iniquitatem si aspexi in corde meo, non 
inima mía, nu m-au vrut auzi pre mine e x a u d i a t Dominus...” 

Domnul...” | 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, ghen. 19: „aeesta ferieitü de v r í a audzá eándvapre 
eineva fáeut vrun lucru de nevointá postnicaseá, rávniía de fáeía si elü...” 

V. ^Voi. 


686 



AUGUST 


Constructiunea reduplicatá la Dosofteiu, 1680, p. 155 a: „Cáile míale spu- 
su-le-amü si m í - a í audzitu-m í..unde sá se observe totodatá, ea si intr-un alt 
pasagiu de mai sus, eonstruetiunea lui aud eu dativul ín loe de obieinuitul aeuzativ. 
Infinitivul neseurtat, ibid., ps. Cll: 

„...de-a audziriía glasuluí cuvintelor „...ad audiendam vocem ser- 
luí...” I monumejus...” 

la Silvestru, 1651: „a s e u 11 á n d glasulü...” 

Voi avea a auzi, la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVIII, p. 3: „de vámü 
fi rádieati eu poeaanie si eu ispovédanie si ne vámü aduee eátrá Hristos, atunee 
avea-vámü a auzi glasulü eela duleele...” 

Aeuzativul personal fárá p r e: 

Psaltirea Scheiand, XXXIII: „adeeá méserul ehiemá si Domnul audzi e 1 ü.. 
Forma poetieá dauz ne intimpiná foarte des ín doinele din Ardeal: 

,JDauzit-Wí\ o mineiuná, 

Cá Muresu-i apá buná: 

Citi beau, toti se impreuná...” 

(J.B., 62) 

,d)auzi, míndrá, ori n-auzi, 

Ori n-ai gurá sá ráspunzi?..” 

{Ibid., 75) 

,JDauzit-a.m si stiu bine 
Cá n-oi muii pe perine, 

Ci-oi muri ín tári stráine...” 

{Ibid., 194) 

,J)auziti, feeiori eu tundrá, 

Mindrá-i lumea eu ee-i míndrá, 

Míndrá-i lumea eu feeiori 
Ca grádina eu bujori...” 

{Ibid., 400) 

„Dati din gurá, mái feeiori, 

Nu sedeti ea-n sezátori! 

Dauzi, mái!” 

{Ibid) 

„Alelei, mái párintele, 

Dauzi euvintele mele...” 

{Ibid., 487) 

Despre forma aspiratá hauz, v. ^Au. 


AUGUST. - V. Gustar. - Maselar. 
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AUGUSTIN, n. pr. m.; Augustin. Augustinus. E curios de a gási acest nume 
de sfínt din calendarul catolic in descíntecul „de máiestre” din Bucovina, care se 
íncepe cu: 


„Sfinte Augustine 
Si tu, sfinte Trifoane...” 


(Marian, Descint., 327) 


Se stie cá-n biserica greacá marele Augustin, una din luminele cele mai strá- 
lucitoare ale crestinismului, este privit numai ca „fericit”, nu ca „sfint”. 

AUIALÁ (plur. auieli), s.f.; bourdonnement, retentissement. R á s u n e t. Sinonim 
eu u e t, eínd este vorba insá de un zgomot mai prelungit. 

Vraneea, Trubadurul, p. 261: „Dupá ee m-am odibnit pe treptele pridvorului, eu 
capul in miini, cu ocbii incbisi si surd la auiala intinsá a satului, m-am sculat.. 

V. Auiesc., -ialá. 

AUIESC (auit, auire), vb.; bourdonner, retentir. R á s u n. Sinonim cu u i e s c, din 
care s-a si format prin prepozitionalul a ( = ad) pentru a da notiunii fundaméntale 
un sens mai intensiv: auiesc = uiesc prelungit. 

Vraneea, Sultánica, p. 267: „Si acea Uniste adíncá, intinsá peste toatá mabalaua, 
aui de Upetele copiüor cind zárirá primul Mac care gonea, cotis, d-a lungul ulitelor.. 

V. Auiala. -Huiesc. - Uiesc. - Vuiesc. - U! 


AUIRE 

AUIT 


V. Auiesc. 


ÁULEO. - V. Aoleo. 

AULERÓM. - V. Aler. - Ler. 

AULM s. AULMEZ {aulmat, aulmare), vb.; flairer, dépister. Acelasi cuvint cu 
a d u 1 m e c sau a d u r m e c, de care se deosebeste numai prin lipsa sufixului 
verbal deminutival -e e, cáci initialul a- sau ad- este in ambele forme aceeasi pre- 
pozitiune latina a d. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, 23 oet.: „Si venindü svántulü spre noí ne 
aulma de departe si eádzu la pámánt...” 

V. Adulmec. - Olm. - ^Ulm. 
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Basmul Trifon hábáucul (Reteganu, Povesti ardelenesti I, p. 5): 

„Mergínd mai departe, se-ntílneste eu alt om, eare avea un bát mare d e-a-umár 
si o eirjá mieá in mina.. 

Fárá prepozitiunea d e: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. V, p. 12: „sá mérgemü dupa Hristos domnulü 
nostru si erueea lui a-umárü sá luom...” 

Se poate ziee si inmultit: d-a-umere. 

Alexandri, O primblare la munti: „eum ii ridea oehii eind má zárea pe deal, 
íntoreindu-má aeasá eu vinatul d e-a-umere .. 

V. - Umar. 


AUMEAZÁ, vb. impers.; poindre (du jour). Grapa de zi. Mijeste. 

Cunoastem aeest euvint numai din G. Seuleseu, ap. Marian, Descmtece, p. 298: 
„indatineazá románii din Moldova a ímpárti noaptea, si anume: a) de eu sará, b) 
einiori, e) eíntátori, d) dalbe-zori, eare se eheamá si a u á. laeá de unde este euvíntul 
aumezeste = ineepe a se aráta pe jumátate aua.” Apoi íntr-un farmee de dragoste, tot 
dupa G. Seuleseu, reprodus de d. G.D. Teodoreseu, Poez. pop., 376: 

„Dumineeá dimineata 
Cind ziua se aumeazd 
M-am seulat 
S-am pleeat...” 

Aumezeste diferá numai prin prepozitionalul a (= a d) de forma moldoveneaseá 
eea obieinuitá u m i z e s t e sau o m i z e s t e, bunáoará: „Cind se u m i z e a de 
ziua”, la Costaehi Negruzzi (Pdcatele tineretelor, p. 277) = „quand le jour eom- 
mengait á poindre”. U m i z e s e, pe de alta parte, este strins inrudit eu m i j e s e: 
„m i j e s t e de zi”. Prin urmare, aumezeste sau aumeazd n-are a faee eu a u á 
„aurore”. Dar aeeastá vorbá aua „aurore” exista ea oare adevárat ín graiul po- 
poran? lata o intrebare la eare nu eutezám a ráspunde. Este greu a bánui eá Seuleseu 
a náseoeit-o pe de-ntregul. Urmeazá a se eereeta. 

V. Mijesc. - Omizesc. 

AUMEZÉSC. - V. Aumeazd. 

A-UNA (D-), adv.; 1. pour un ebaeun, pour ebaque partie d’un tout; 2. soudain, 
immédiatement. In ambele sensuri reprezintá un prototip latin a d - u n a m, din eare 
se trage atit spaniolul aúna „ensemble”, preeum si al nostru eompus t o t d a - 
una „toujours”. Variatiunile logiee se explieá lesne prin eele douá aspeeturi ale 
notiunii una, eare pe de o parte ínsemneazá o separatiune din mai multe, iar pe de 
alta - eu totul din eontra - o íntrunire a mai multara. 

ín primul sens, perdut din grai, euvíntul ne íntimpiná ín Pravila Moldov., 1646, 
f. 25: „sá día drep-ee au luatü aera vamá de-a-una patru la visterie...” 
ín sensul al doilea, euvíntul se aude mai ales ín Bueovina. 
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S.F. Marian, Descmtece, p. 66: „Cum au ínceput vítele a se bolnávi, deauna 
trebuie a le deseínta..si mai jos, p. 86: „eel perit (serofule ínveebite) eum íneepe 
a se ivi si a se dezvolta, deauna si nasul íneepe a se buboti, a se eátáli si a putrezi.. 

V. Totdauna. - Una. 

A-ÜNEORI. - V. Uneori. 

AUR, s.n.; or. Latinul a u r u m, treeut ín tóate dialeetele romaniee. „Metal nobil, 
solid, foarte maleabil, de eoloare galbiná, de unde si monetele de aur s-au numit 
galbini; aurul este de 19 ori mai greu deeít apa sub aeelasi volum, prin urmare eel 
mai greu dintre tóate metálele (afará de platina, eare e de 20^ mai grea deeít apa, 
si de 2 oii mai grea deeít argintul, a eárui greutate speeifieá e numai de 10%). Aurul 
se aña ín peatrá, ín pámínt si ín apa, ín stare nativa. ín Daeia superioará se aña mult 
aur din timpurile eele mai antiee. ín timpurile modeme s-a deseoperit foarte mult 
aur ín Ameriea si ín Australia. Aeum aurul ín eomereiu e de 15 ori mai seump deeít 
argintul, ínsá eu ínmultirea aetualá poate sá seadá la aeelasi pret. De aur se fae 
monete si diverse obieete: eoroane de aur, vase de aur, statue de aur ete.” (L.M.) 

Mitropolitul Varlam, Omiliar, 1643,1, f. 226 a: „in láeomiía avutiei aurului si 
argintului, satelorü si a veeinilor...” 

ín mínele din Transilvania: „aur s 1 o b o d = masiv” (Fríneu-Candrea, Muntii 
Apuseni, p. 41). 

Aurul poate sá fie e u r a t sau a m e s t e e a t. Un fel de amestee se numeste 
„aur 1 e s e s e ü” ín Catastihul mmástirii Calata din 1588 (Cmv. d. bátr. I, 204). 

Pravila Moldov., 1646, f. 41: „maear dí-are faee nestine bani eát de buni, galbeni 
p r i s n e de aurü e u r a tü, sau taleri, saü altü fialü de bani...” 

Gbieitoarea despre „soarele”: 

„Bumb de aur 
Pe o pele de taur.” 

(Reteganu, Cartile sáteanului, 1882, p. 32) 

Balada din Ardeal: 

„Si vínt eald au legánat 
Pomul eu fiori íneáreat, 

S-au eázut un serpe ráu, 

S-au intrat ín sínul meu: 

Cu eoamele de aur ...” 

(Pompiliu, Sibiu, 44) 

Tot de aeolo: 

„ín gradina 
La stupiná 
O fintíná se gáseste. 
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lar pe fundul ei tráieste 
Serpe laur, bálaur, 

Cu solzutii de aur 
Si din gura 
Pará-i eurá...” 

{Ibid-, 57) 


Basmul Imparatul impetrit (Sbiera, Povesti, p. 152): „íntr-un timp de noapte iatá 
eá au sosit o multime de draei - eruee de aur in easá! - eu zieátori feli de feli, si au 
íneeput imprejurul lui a ziee si a einta.. 

„C r u e e de aur í n e a s á!” este o exelamatiune poporaná stereotipá de eite 
ori se pomeneste numele „neeuratului”, pe eare-1 impedeeá de a se apropia. 

Basmul Cele trei rodil (Ispireseu, Legende, p. 361): „fata se faeu o pásárieá eu 
totul si eu totul de aur si ineepu a zbura.. 

„Poporul ziee eá aurul este oebiul draeului, pe eare i 1-a seos sf. Ilie 
plesnind eu bieiul, si de atunei a ramas pe pámint” (Pr. A. Bádeseu, Prabova, 
e. Márgineni). 

C. Negruzzi, Au mai patit-o si altii: „ín aeest al nostru veae de aur, aurul, e boier 
mare, frumos si ínvátat.. 

Aur ea m o n e t á si ea sinonim eu a v u t i e: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXXI, p. 8: „eine e tinutü si legatü aurului si 
robéste lui si e prinsü de b o g á t i e, nu se va spási.. 

O predieá a lui loan Crisostom, text din see. XVII {Cod. ms. miscel. al bis. Sf. 
Nie. din Brasov, p. 565): „ea unü márgáritari ín tina íngrupatü, ea u n aur in balegi 
aruneatü, ea o floare a eredinteei de máráeini ínpresuratá...” 

Moxa, 1620, p. 369: „fu mai tare si mai putémieü aurul deeátü multimea ostilorü, 
eá poate sparge eetáti si a rásipi ziduri, aurul poate birui rázboíul, poate piíarde tóate 
bárbátiile, eá e segíatá lueie si se ínfige lesne la inimá de omü”. 

Aeelasi, p. 382: „boeriile nu le da voinieilorü pentru slujbe, ee le vindea pre 
aurü...” 

Ibidem: „eu náravü ráu, íubitoriu 1 a aurü, inehisü la euvinte...” 

Metaforie, in aplieatiune mai ales la g r i u: 

„Griu frumos ea aurul, om tare ea ferul, vas eurat ea argintul” (P. Olteanu, Ha- 
teg); sau: „griul eurat ea aurul si rosu ea jarul” (N. Sinzian, Hateg; D. Páseusiu, 
Fáget); pe aiuri: „fete mindre ea aurul” (P. Pintea, Banat, e. Nevrineea). 

„Frumos ea aurul, eurat ea aurul, galben ea aurul” (D. Negoeseu, Dimbovita, 
e. Pietrosita). 

„Dupá o seeetá mare, daeá ploauá, se ziee: a dat Dumnezeu aur si argint pe 
pámint” (G. Roseseu, Neamt, e. Bistrieioara). 

loan Crisostom se traduee románeste prin: „Ioan eela eurostul de 
awr” {Cod. ms. miscel. al bis. sf. Nie. din Brasov, p. 436; loan din Vinti, 1689, f. 86 a). 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Aead. Rom., p. 92): „eu buná samá, zilele de fier 
inveaeul de aur vor sá sá primineaseá, si toatá ealia grunzároasá si eiulinoasá 
in nétedá si bátutá sá sá istovaseá...” 
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„Cínd cineva are un copil ce-1 iubeste mai mult ca altii, zice: are mama un bot 
de aur” (N. Habar, Vaslui, Negrestii). 

A auri un lueru se ziee: a íntrauri, a polei eu aurul, a suña eu aurul, a vársa, 
a ímbráea, a tese, a trage, a fereea... 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 197: „asa au fost faeut mánástirea de frumoasá, tot eu 
aur pollita, zugravala mai mult aur deeát zugrávalá.. 

Ion din St. Petru, 1620 (ms. ín Aead. Rom., p. 14): „Alexandru státu eu ostile 
aeolo si zidi stálpü de piíatrá si-1 polei eu aurü.. 

Balada Mihul Copilul: 

„La masa de peatrá 
In patru erápatá. 

Cu sírmá legatá. 

Cu slove sápatá. 

Cu slove de earte 
Cu aur suflate...” 


Tot aeolo: 


„Niei unul nu poate 
Sá rádiee-n spate 
Armele euleate 
Cu-aur imbráeate. 

Cu fer fereeate...” 

Alteeva este loeutiunea adverbialá: ímbráeat aur sau imbráeat numai aur, 
bunáoará ín doina Dina si boierul: 

„La eosarul dárímat 
Stá boierul rázámat, 

Numai aur ímbráeat...” 

{G.D.T.,Poez.pop., 326) 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, p. 13: „íneáleeá pe un armásar eu barsa de fir si eu 
zábale suflate eu aur...” 

Balada Zmeul sifata: 

„Si einzeei 
De berbeei 
Cu eozile pe telegi. 

Cu ungbile eírligate. 

Cu eoamele beleiugate. 

Tóate eu aur vársate. 

Cu línele slobozite 
Cu aur íntraurite...” 
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Balada Rada: 


„Blaná lungá, moale, 

Cu samur ín poale, 

Si un asternut 
Cu aur t e s u t...” 

Balada Inelul si ndfmma: 

„Na-ti naframa de mátasá, 

Pe margini eu aur t r a s á; 

Aurul eind s-a topi, 

Sá stii, frate, e-oi muri...” 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms. Arh. Stat.), f. 36: „eruee fereeatá eu 
auru, eu zmaltu, eu robinuri fétele.. 

Forma poetieá daur nu e rara in eolinde, mal ales in Ardeal, de pildá: 

„Tot sápin si íngropín, 

Casi vita de daur 
Si se-nvátá bun faur 
De mi-s luera la daur, 

Si zo el mi-s mai fáeea 
La eel frate plugárel 
Tot un plugut de daur, 

Ineátro eu plug pomea 
Tóate eoastele rástuma...” 

(Frincu-Candrea, Muntii-Apuseni, p. 188) 

V. Aurar. - Aur el. —Auresc. —Aurit. —Auriu. —Aramd. —Argint. — Anticrist. — 
Cosinzeana. - Fát-Frumos. - ^Suflu... 

lAURAR (pl. aurari), s.m.; 1. orfévre; 2. orpailleur. ín primul sens, aurar e sinonim 
eu a r g i n t a r, iar ín graiul veebi z 1 á t a r; ín sensul al doilea, se zieea altádatá 
si r u d a r: tigani r u d a r i sau tigani aurari „qui ont seuls le droit de ehereher 
Tor dans les riviéres et dans le sable des montagnes, et en paient ebaeun á la prineesse 
pour ses épingles trois ou quatre drames, e’est-á-dire %oo ou%oo d’une oea qui vaut 
tantot deux livres et demi, tantot trois livres...” (Cogálnieeanu, Esquisse sur les 
Cigains, p. 12). Aeesti tigani seoteau aur mai ales din Olt, Motru, Lotru, Arges, 
Dímbovita ete. ,Aurar, luerátor de obieete de aur, faur de aur; eel ee seoate aur din 
mine, eel ee eulege aur din riuri” (L.M.). ín Ardeal, aeei ee seot aur din munti nu se 
eheamá aurari, ei b á i a s i; ei sínt románi, ba íneá eei mai frumosi si mai voiniei 
dintre moti. Cuvíntul, negresit, este latinul a u r a r i u s, dar s-a putut forma d-a 
dreptul de eátrá románi din aur prin sufixul -a r. 

V. Auras. - Argintar. - '^Baias. - Rudar. - Tigan. - '^Zlátar... 
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2AURAR (pl. aurare), s.n.; voile en lames d’or porté par la fianeée le jour de noees. 
Cuvínt foarte frumos ín loe de p e t e a 1 á, eare ínsá ne íntimpiná numai la Arsenie 
din Biserieani, eirea 1650 (ms., in Aead. Rom., p. 157). 

V. Aur. - -ar. 


AURAS, terme enfantin d’une signifieation indéeise. íntr-un eintee eopilárese: 

„Auras, 

Páeuras, 

Seoate apa din ureehi 
Cá ti-oi da parale veehi. 

Si ti-oi spála eofele 
Si ti-oi bate dobele!...” 

{Conv. lit., 1881, p. 12) 

Auras „eare seoate apa din ureebi” este din partea eopiilor o parodie din a u r a r 
„eare seoate aur din ríuri”, dupa eum ín aeelasi eintee „páeuras” figureazá in loe de 
„páeurar”. 

V. ^Aurar. - Copil. 

AURAT, -A, adj.; doré. O forma partieipialá in loe de a u r i t, ea si eínd ar deriva 
dintr-un verb a u r e z. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, oet. 5 (f. 46 b): „ease de aur eu jilturi 
aurate...” 

AURATÁ, s.f.; t. de botan.: Leueantbemum Tournef. Nume dat de Dr. Brindzá 
(Prodrom, p.284)easinonimeu romonitá-mare, román, oebiul-bo- 
u 1 u i, m á r g á r i t á. Sá fie oare poporan? 

V. Romonitá. 

AURA (pl. aure), s.f.; zéphyr, brise. ,^urá, vint lin, suflare lina, aer, vint” (L.M.). 
Nu e euvínt poporan, si prin urmare nu vine din latinul aura = v. gr. aúpa, ei este 
italianul aura, introdus in poezia romana literará pe la finea seeolului treeut. 

I. Váeáreseu, p. 116: 

„Pling nimfe, junii, pling gratioare, 

Plíng aure, z e f i r i, si oriee floare...” 

Ibid., p. 512: 

„Tu eínti si ea lumina, 

Ca fulgerul, ea tunet, 

Cinti d-aure, z e f i r i lina 
Suflare si rásunet...” 



AURÉL 


La Bolintineanu sub forma de aurea, bunáoará ín Timpul: 

„Cosita lor salta sub aurea dulce 
Si flacára lunei pe briul lor luce.. 

Sinonim curat poporan cu b o a r e, dar mai eufonic, aura ar trebui sá rámíná 
ca termen poetic. 

V. Boare. 


AURARIE, s.f.; „objets, marcbandises en or” (Cibac). ,Aurárie = argintárii, 
tot felul de scule de aur sau de argint” (Costinescu). 

Vrancea, Sultánica, p. 246: „Peste porti, mai dincolo de ele, stá palatul Vinerei, 
numai in aurárie si diamanticale.. 

V. Aur. — Aurar. 


lAURÉL, s.m.; t. poétique: or. Deminutiv din aur, care - ca si a r g i n t e 1 - ne 
íntimpiná numai in poezia poporaná. 

Colinda munteneascá: 


Alta: 


Alta: 


Alta: 


„Pe-un cal galben grángorel 
Seaua-i luce-n aurel, 

Scárile-i ín a r g i n t e 1...” 

(G.D.T., Poez. pop., 20) 


„La un cap de masa 
Mi-este-un jeturel 
Dres de aurel ...” 

{Ibid., 23) 


„Porumb alb cu gusa verde. 

Cu penite zugrávite, 

C-ocbi ín cap de petre scumpe: 

Capu-i bate-n aurel, 

Ciocu-i bate-n argintel...” 

{Ibid., 39) 


„Nalt e márul pin la cer. 

Cu coaja de argintel. 

Cu mere de aurel.” 

(ftid., 81) 695 
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Doiná din Moldova: 


„Este-un míndru stejárel 
Cu frunza de aurel. 

Cu coaja de argintel.” 

(Elena Sevastos, Cint., p. 166) 

Colinda de peste Nistru: 

„Sus mai sus la capul mesei 
Stá un scaun d-aurel. 

Dar pe scaun d-aurel 
Sede Dumnezeu cel sfínt, 

Sfint in cer si pe pámínt.. 

{Conv. lit., 1883, p. 289) 

V. Argintel. -Aur. - '^Aurel. -Auriu. - -el. 


2AURÉL, adj. m.; t. poétique: d’or, en or, doré. Ca si substantivul a u r e 1, de 
aceeasi formatiune, se aña numai ín cíntecele poporane, mai ales ín colinde. 
Colinda din Dobrogea: 


„Fir de mar aurel, 
Míndru si frumusel, 
Face merele 
’N tóate verde...” 


(Burada, Cálát., 89) 


Sá nu uitám ínsá cá ín privinta plantelor cuvíntul aurel, fie ca adjectiv, fie ca 
substantiv, poate sá fie numai o etimologie poporaná din aur, derivínd ín realitate 
din 1 a u r u s: „frunzá de laurel, „már laurel” etc. 

S.F. Marian, Cromatica, p. 50, pune ca sinonimi íntre numiri poporane de culori: 
aurel = aurellus, 
a u r i c = auricus, 
auriu = aurivus. 

V. ^Aurel. - ^Aurel. 


3AURÉL (plur. aurei), s.m.; t. de vitic.: 1. sorte de raisin; 2. sorte de vin. Pare a fi 
sinonim cu a u á, din care poate si deriva, fie printr-o formatiune analógica dupa 
rouricá, rouros etc. din rouá, fie prin etimologie poporaná din aur, culoarea stru- 
gurului aurel fiind putin gálbuie. 

,Aurei se zice la struguri[i] cei albi-galbeni cu boabele putin eliptice” (P. Cio- 
cílteu, Dolj, c. Galiciuica). 

,Aurei sínt strugurii cei albi cu boabe máruntele” (N. Micbáiescu, Dolj, 
c. Dobridor). 

, Aurel este un strugure alb si cu boabele márunte; vinul seos din acest strugure 
696 ia numele de vin aurel” (I. Negret, Dolj, c. Risipiti). 
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Jipescu, Opincaru, p. 53, ínsirínd felurile de struguri: „voiculeasá, sascá, ro- 
mostin, olog, aurel, berbecel vínát...” 

V. ^Auá. - Strugur. 

AURESC (aurit, aurire), vb.; dorer. „A auri = a polei cu aur, a sufla, a acoperi cu 
aur” (Costinescu). 

V. Aur. - Poleiesc. 

AURIC. - V. ^Aurel. -Auricá. 

^AURICÁ, s. et adj. f.; t. poétique: cbarmante, gentille. Alexandri, Románii sipoezia 
lor: „la ráspunsul copilei, voinicelul, cetind ín inima ei, se índuioseazá si, in exaltarea 
dragostei lui, íi da numirile cele mai dezmierdátoare: 

Auricá, drágulicá, 

Nici n-ai grijá, nici n-ai frica... 

Cuvíntul auricá cuprinde ideea de frumusete, de pret ruare, de raritate, de luciré 
si de tóate calitátile a u r u 1 u i. Voinicelul nostru, cáruia negresit aurul i se parea 
un metal foarte rar, nu putea dar gási un termen mai bogat, mai original si mai potrivit 
cu iubita lui, ce avea cosita gálbioará.. 

V. ^Aurel. 

^AURICA, s.f.; t. de botan.: Primula Auricula, auricule. ,Auricá = oreille d’ours” 
(Baronzi, Limba románá, p. 128). N-are a face cu aur, ci este un neologism de 
grádinárie. In Transilvania se zice si auricula {L.B.) 

^AURIE, s.f.; t. de vitic.: sorte de raisin. Intre numiri de struguri la Baronzi, Limba 
románá, p. 94: „Gimzá. Bragbiná. Aiíne-Mobamet. Títa-caprei...” 

V. ^Aurel. - Auriu. 

2AURIE. - V. Auriu. 

AURIRE. - V. Auresc. 

AURIT,-A, adj.; le part. passé d ’ a u r e s c pris comme adjectif: doré. P o 1 e i t 
cu aur. Suflat cu aur. 

C. Negruzzi, Scrisoarea VI: „slujbasii mánástirii, imbrácati in aurite vesminte, 
cu cíntáii, támüeri si fáclii, plecará ca sá ínsoteascá rámásitele sfintului bárbat...” 

Basmul Broasca testoasá (Ispirescu, Legende, p. 38): „Apa ciuruia din teve 
aurite si o lúa cu nástrape si cu cause de aur...” 

Doiná din Moldova: 


„Bate vintul, viscoleste, 
Dorul táu má prápádeste: 
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Casa ta-i descoperitá, 

Mie-mi pare auritá.. 

(Elena Sevastos, Cintece, p. 48) 

Balada Oprisanul: 

„Mihnea-vodá adormit 
Dormea pe-un pat aurit 
ín cámará-ntunecatá 
Tot cu saluri ímbrácatá.. 

Aurit sá ia si-n loe de a u r i u, adecá avínd culoarea a u r u 1 u i. 

Balada Erculean: 

„0 dalbá de fatá 
Alba, goalá toatá, 

Vie si frumoasá, 

Dulce, rácoroasá. 

Cu par aurit 
Pe umeri leit.. 

I. Vácáreseu, p. 255: 

„Sá rázbesc spre auritul 
Mult ferice rásáiitul, 

Prin cereasca acea poartá 
L-a lumii mal buná soartá.. 

íntr-un sens ironic „íntre ocári: fi-ti-ar gura auritá ca cuibul de pupázá” (T. 
Poppeseu, Buzáu, e. Cbiojdu-Bísea). 

Aurit eu ínteles de d o r i t, ales, „exquis”: 

Doniei, Lupul si cucul: 

„ín Areadia feriee 
Este eodru de tráit, 

Unde aurita vreme 
ímpáráteste depUn...” 

Alexandri, Serile la Mircesti: 

„Afará plouá, ninge! afará-i vijelie. 

Si erivátul aleargá pe eímpul innegrit; 
lar eu, retras in paee, astept din eer sá vie 
O zíná drágálasá eu glasul aurit.. 

A. Pann, Prov. II, 130: 

„Fie máear aurit, 

Nu-1 voi, nu-mi este dorit.. 
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Se zice si í n a u r i t sau í n t r a u r i t. 


Doina Puiul posomorit: 

„Ani avut un pui iubit, 
Ca trandafiru-nflorit, 
Ca un mar inaurit.. 


Balada Zmeul sifata: 


„Cu linele slobozite 
Cu aur íntraurite.. 


V. Aur. - Auresc. 


(Marian, Buc. II, 21) 


{Ibid-, I, 114) 


AURIU, -E, adj.; doré, blond. Nu de a u r, ci semánínd eu a u r u 1, avínd culoarea 
galbená si lucitoare a a u r u 1 u i. 

A. Odobescu, Pseudokyn., 145: „Un ñor iti trece prin vine cind vezi intr-un tabel 
al lui Rubens pe un cavaler numid sfísiat de crestet si de umeri de cátrá un leu pu- 
temic care i-a sárit in círcá si s-a stircit pe soldul armásarului negru ce se radica 
íngrozit pe picioarele-i de dindárit. Feara aurie musca din umerii cáláretului.. 

Doina din Moldova: 


„Vin la neica la izvoare 
Sá culegem lácrimioare: 
Tii sá-mi pui ín pálárie, 
Eu in gitá aurie...” 


Cu poeticul d ín doina Fetitele: 

„Si paralele-am báut 
Cu fetele dupa git, 
Gálbinasii daurii 
Cu fetitele din Jii...” 


V. Aur. - ^Aurel. 


(Elena Sevastos, Ctntece, p. 51) 


(G.D.T.,Poez.pop., 307) 


AURÓS, -[OAS]Á, adj.; aurifére, contenant de l’or. 
Bolintineanu, Cozia: 


V. Aur. — -os. 


„Noaptea trece lina. Stelele voioase 
Scuturá ín aer co&m&lQ-auroase...” 
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AUSCÚNS. - V. ^Ascuns 


ÁUSTRU, s.n.; vent du midi, vent du sud-ouest. Latineste a u s t e r, italieneste si 
spanioleste austro. Francezul a u s t e r este un neologism. Austru se rosteste 
trisilabic, uneori chiar aostru. Cuvíntul ne íntimpiná des ín vechile texturi si este viu 
ín graiul poporului, dar nu totdauna eu sensul primitiv de vint de meazizi, ei mai mult 
eu acela de vint de apus. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ed. Sbiera), Act. Ap., XXVII, 13: 

„Suflá austral ...” | „Adspirante autem austro...” 

ín Noul Testament din 1648: „suflánd austru”, in Biblia Serban-vodá, din 1688: 
„bátánd austral”. 

Ibid., XXVIII, 13: 

„...dupáo dzi sufláaMsíra...” | „...postunumdiemflante au s tr o...” 

ín Noul Testament. „suflánd aostru, cu o; dar tot acolo, Luc. XII, 55: 


„Si cánd suflá austru, zicet: záduh va 
fi...” 

Silvestru, 1651, ps. LXXVII: 

„Scomi austru den ceriu si aduse cu pu- 
téria sa austru...” 


„Et qqum a u s t r u m flantem, dici- 
tis: quia aestus erit...” 


„Transtulit a u s t r u m (vótov) de 
coelo, et induxit in virtute sua a f r i - 
c u m (?ti(3a). 


iar la margine, ca scolie: „vántul de la rásári t”; la Dosofteiu, 1680: 
„rádicá austral de pre ceriu si adusá cu putérea sa v á n t u 1 1 i v e i”; la Coresi, 
1577: „rádicá austru deín ceriu si aduse cu vrátutea sa c r i v á t ü...” Acelasi pa- 
sagiu in Psaltirea cea versificatá, 1673: 


„Rádicat-au despre-austru víntuii 
De le-au adus crásteii cu cráduii, 

Cá slobodzá-n putiarea sa 1 i v á, 

Vint ce nu-i stá nemicá-n protivá...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 73 b, Zachar. XIV, 10: 


„...si pustiía de la Gavaa pana la Re- „...et desertum a Gabee usque Remmon 
mvonü si spre austru de lerusalim...” | adaustrum Jerusalem...” 

de asemenea ín Biblia Serban-vodá, 1688: „despre austral lerusalimului”. 

C. Negruzzi, Princesei Vogoride: 

„Afará este vicol, austral vijiieste 
Si zguduie coliba sármanului lipsit. 

El tremurá si geme, suspiná si huleste 
Palatul de aláturi ce-1 vede strálucit...” 
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Bolintineanu, Cea de pe urmá noapte: 

„Luna varsá raze dulcí si argintoase, 

Austral le suflá coamele pletoase...” 

„Vmtul de meazizi se numeste si austru, iar cel de meazinoapte crivát” (1. Cri- 
sianu, Transilv., c. Ohaba). 

„Víntul de la rásárit se numeste secuiul sau crivátul, cel de la meazizi austru, cel 
de la apus murásan” (Gr. Páltineanu, Trans., c. Tintan). 

„Vmturilor li-s date numirile dupa orasul dinspre care vine, de ex. brasoveanul, 
sibianul; iar cel de la sud se numeste austru” (A. Crisianu, Trans., c. Márgineni). 

„Vintul ce bate de la meazizi se numeste austral, care este cald; iama, bátind 
acest vínt, se topeste zapada” (G. Popu, Trans., c. Lisa; C. Oaná, Rimnic-Sárat, 
c. Corbu; P. Anghelescu, R. Sárat, c. Jirláu; C. Corbeanu, Olt, c. Alimánesti; 
M. Rádulescu, lalomita, c. Gírbovii). 

„Deosebitele vínturi cunoscute de popor: munteanu = nord, crivátu = nord-est, 
austru = nord-vest...Cínd bate austral vara, usucá tot, iar cínd bate iama este ger 
tare” (C. Theodorescu, lalomita, c. Dudestii). 

„Víntul de la apus se zice austru sau t r a i s t á - g o a 1 á” (N. Vasilescu, Mus- 
cel, c. Glimbocel). 

V. Trdistar. 

Tot ca vínt de apus se ia austral ín Prahova (D. Miháilescu, c. Scáeni), in Dím- 
bovita (St. Negoescu, c. Raciu), in Putna (A. Minculescu, c. Iresti), ín Olt (N. Con- 
stantin, c. Vata) etc. 

De asemenea in Dobrogea: „v i n t u 1 a 1 b sau de meazizi, austral sau de 
apus” (N. Ludovic, c. Niculitel). 

V. Báltágan. - Bdltdret. - Crivát. - ^Mantean. - Istrita. 

AUS (pl. ausi), s.m.; aieul, grand-pére, vieillard. Laurian-Massim, Glosarla: ,Aus 
si a i u s, vorbá cunoscutá sub cea dentii forma la macedo-románi, iará sub cea de 
a doua si la olteni, ínseamná:!. bátrín, mos ín genere; 2. tatál tatálui”. ín judetul Olt 
se aude nu a i u s, ci chiar aus, intocmai ca la macedo-románi, dar numai cu sensul 
de „mosneag”. Vine din a u = lat. a v u s prin sufixul deminutival -u s, adecá 
intocmai acelasi sufix ca ín „mátusá”. Latina avea si o forma aus ín loe de a v u s 
(Fabretti, Gloss., 228). 

V. ^Aia. - Ausel. - -us. 


AUSÉL, s.m.; t. de zool.: regulus cristatus, charleton. Marian, Omit. I, 326: „Cea 
mai mica dintre tóate páserelele cite provin ín Europa, si totodatá una dintre cele mai 
fmmusele este auselul, numit ín Bucovina t a r t a 1 a c. Auselul e de nouázeci si 
sease milimetri ín lungime, de o sutá cincizeci si patru in látime, de patmzeci si opt 
ín lungimea aripelor si de treizeci si opt ín lungimea cozii. El e pe deasupra másliniu, 
pe tímple si laturile grumazului castaniu; marginile fruntii si o trásáturá deasupra 
ochilor sint deschise, zábelele si cercul ochilor albii; virful capului galben, pártile 701 
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inferioare ale corpului galben-aprinse si pe de láturi ruginiu-eastanii. Penele aripelor 
si a eozii eastanii-inehise si pe margini máslinii-desehise. Oehii eastanii-íntuneeati; 
rostul negru, pieioarele eastanii. Auselul e ráspindit mai preste toatá Europa. El 
petreee vara prin páduri, iará primávara si toamna se aratá si prin grádini. Nutretul 
auselului sínt diferid eárábusi, muste si alte inseete miei...” 

Etimologieeste, ausel este deminutiv din a u s „mosneag”, si prin urmare in- 
semneazá „mosnegut”. Celelalte graiuri neolatine au preferit sensul nu toemai de- 
pártat de „impárátut”: regulus, roitelet, petit empereur, realino; greeeste PaaiXiaKog 
(Rolland, Faune II, 301). 

V. Aus. - -el. — Tartalac. 


AUSÓI I 
AUSÓNIU 1 

lAÚZ. - V. Aud. 

^AUZ (plur. auzuri), s.n.; audition, ouie. O seurtare eurat románeaseá din substan- 
tivul a u z i t = lat. a u d i t u s, dupa eare prin analogie s-a formal si substantivul 
V á z, eare - oriee ar ziee Cihae n-are a faee eu latinul „visus”, de unde vine numai 
al nostru „vis”. 

Eormat din a u z i t, eare ea substantiv aproape a dispárut din grai, dupa eum 
vom aráta la loeul sáu, auz reprezintá ambele sensuri ale latinului a u d i t u s, adeeá 
pe de o parte insusi simtul al eáruia organ e ureebea: „aures aeerrimi auditus” (Plin.), 
pe de alta - metonimie rezultatul sau efeetul aeelui simt: „dignior auditu” (Luean.). 
In sensul al doilea, auz devine sinonim eu a u z i r e. 

C. Negruzzi, Scrisoarea XII: „ineá tot nu síntem lipsiti de simtul auzului, si prin 
urmare ne plaee a a s e u 11 a povesti frumoase din vremile treeute...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXIV, p. 11: „de-ará fi totü trupulü oehíu, unde 
ara fi auzulü, iará de-ará fi totü auzü, unde í-ará fi aputitulü...” 

Cantemir, Chron. I, p. 175: „niei mai mult ar fi trebuit eu une euvinte fárá temeiu 
ea aeéste auzul eetitoriului sá supárám...” 

Loeutiune proverbialá: „Are váz de lup si auz de vulpe” (Toeil., Rev. I, 233). 
Mitropolitul Dosofteiu, 1680, p. CXI: 

„.. .de audzul cel ráu nu sá va líame...” „.. .ab a u d i t i o n e mala non time- 

I bit...” 

unde la Silvestru, 1651: „de v é s t í a rria nu sá va téme...” 

Biblia Serban-vodd, 1688, Paul. adRom. X, 17: 

„...credinta e den auz, iará auzul pren I „. ..fides ex auditu, auditus 
graíulluíDumnezeu...” | autemerverbumChristi...” 

Mitropolitul Antim, Predice, p. 3: „ea pre niste pesti, eu mreaja dumnezeeaseá 
702 au prins multimea, si au vínat auzurile noroadelor, si au indupleeat inimele tiranilor...” 
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Idiotismul: i a u auzul = asurzesc, fac sá ameteascá de zgomot. 

Ion Ghica, Scrisoarea XXIV: „clopotele mari si mici sunau la o sutá de biseriei 
de luau auzul, urla orasul de vuiet.. 

Ion Creangá, Mas Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 375): „avea o bieiuseá 
de eele de einepá, impletitá de mina lui si eu sfiehiul de mátasá, eu eare poenea de-ti 
lúa auzul...'" 

Aeelasi, Amintiri din copilarie (Conv. lit., 1881, p. 3): „stropsitul de Ion, eu 
talanea de la oi, eu elestele si eu vátraiul, faee o hodorogealá si un taraboi de-ti ia 
auzul...” 

Auz se eonstruieste eu la si eu i n sau i n t r u. Urmátoarele exemple vor 
lámuri deosebirea íntre eele douá eonstruetiuni. 

Balada Mihu Copilul: 

„Un mindru eíntie, 

Cíntie de voinie, 

S-un glas de eobuz 
Dulee la auz...” 

A. Odobeseu, Doamna Chiajna, p. 111: „Un ne-neetat susur de tainieá trádare 
íi soptea la auz...” 

Enaehi Cogálnieeanu, Letop. III, p. 215: „Si adueándu-1, au ineeput domnul a se 
giudeea eu el la eadiu, i n auzul tuturor.. 

Dionisie Eelesiareul, Cron. (Papiu, Tezaur ü, p. 203): „si fiind ímpáratul de fatá, 
au poruneit sá se eiteaseá jaiba Valabiei i n auzul tuturor, si dupa ee au eitit-o au 
íntrebat ímpáratul pe soli.. 

Alexandri, Cetatea Neamtului, aet. II, se. 3: „Nu má sfiese aeu, in agiunul mortii, 
s-o márturisese ín auzMÍ oamenilor...” 

Logofátul Gbeorgaebi, Letop. III, p. 320: „o eeteste i n t x-auzul tuturor...” 

C. Negruzzi, Cum am ínvdtat románeste: „Ba nu ne íntelegem nieideeum, am 
strigat iesind din ameteala ee má euprinsese i n t r u auzul barbarelor numiri a 
buehilor lui, nu ne íntelegem!...” 

V. Aud. - '^Vdz. 

AUZIRE (plur. auziri), s.f.; Tinfin. d ’ a u d: aetion d’ouír, d’entendre, ouíe en 
général. Sinonim eu substantivul auz, eátrá eare se rapoartá ea „vedere” eátrá 
„váz”. 

Mitropolitul Varlam, Omiliar, 1643, f. 231 b: „draeii diin oameni gonéste, bol- 
navii támáduíaste, surdzilorü audzire le da, mutilor gráire...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. ín Aead. Rom.), p. 36: „vintul vivorit sau aerul tare 
elátit, toemit si frumos viersul muzieái aleátuit, de la eit de aseutitele la auzire ureebi 
abátindu-1, neauzit íl faee...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 84: „0, párintele mieu iubite, imi oprirá 
limba, ími legará pieioarele, imi tinurá mínile, imi ímpedeeará vedérea si má fáeurá 
fárá de auzire...” 
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Caragia, Legiuire, 1818, p. 98: „Martorii martorilor nu sá socotesc de martori, 
iará la prigonirile de stápínire sau de hotará priimim si márturiia dupa auzire.. 
Zilot, Cron., p. 4: 

„Care dup-a mea stiintá le voi aráta eurat; 

Din vedere s-auzire, preeum m-am indatorat.. 

Aeelasi, p. 101: „auzirea numelui lui Cutuzof ín ureehile tureilor era loarte 
ínfrieosatá, si pentru aeeea niei nádájduia eu ínlesnire a mai putea aduna ostiri.. 

1. Váeáreseu, p. 527: 

„Ce auziri dodatá! 

Ce tainie glas aseult! 

Simt eeasul e-o sá bata 
Ce-1 asteptam demult.. 

Costaehi Conaehi, p. 220: 

„Departe eu auzirea de jelnie suspinul meu, 

Nu erezi inimei ee arde de para dorului táu.. 

Doniei, Bárbatul cu treifemei: 

„Dar n-au treeut niei patru zile, 

Si s-au ímprástiet pin tara auzire 
Cá eel eu trei femei bárbat 
De ráu lor s-au spínzurat.. 

V. Aud. - ’^Auz. 


lAUZÍT, -Á; le part. passé d ’ a u d pris eomme adjeetif: entendu, oui, appris. 
Ajuns la stire prin organul ureehilor; aflat prin simtul auzului. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 197: „0 sama de euvinte ee sánt auzite din om ín om, 
de oameni veebi si bátráni.. 

Corbea, Psaltire, eirea 1700 (ms. ín Aead. Rom.), ps. CXLII: 

„Demineata, mila-ti fa auzitá mié, 

Cá spre tiñe nádéjdia mi-am pus din pruneie.. 

Negativul eomparativ nemaiauzit insemneazá eeva eu totul alará din eale, „mon- 
strueux, exeessil, exorbitant”, de ex.: „asemenea eruzimi sint un lueru nemaiauzit 
ín tara noastrá”. 

V. ’^Auzit. - Vdzut. 

2AUZIT (plur. auzite), s.n.; ouíe, audition. Sinonim eu a u z si eu a u z i r e. Se 
íntrebuinteazá rar. Nu vine din partieipiul treeut románese a u z i t, ei d-a dreptul 
din substantivul latín a u d i t u s. 
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Coresi, 1577, ps. XVII: 

„mtruawzíía/aurechieiauzirámá..| „in auditu aurisobedivitmihi...” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 195: „am scris de pe niste isvoade ee am aflat la unii 
la altii si din auzitele eelor bátráni boieri.. 

Caloeutiuneadverbialá: din auzite, pe awz/te,„paroui-dire”,„audituaeeipere”. 
Alexandri, Neculae Bálcescu: „Románii se eunosteau ímpreuná mai mult din 
auzite, sub nume de moldoveni si munteni.. 

C. Negruzzi, Scrisoarea XII: „Fá eunostintá eu fata, n-o lúa numai pe auzite, 
pentru eá nu se mánineá tot ee zboará, si se-ntimplá de departe trandafir si de aproape 
bors eu stir...” 

Ca supin: d e auzit. 

Mitropolitul Varlam, Omiliar, 1643, f. 298 b: „eine are ureehi de audzitü ea sá 
a u d z á...” 

V. Uuz. 

AUZITE (PE-, DIN-), adv. - v. ^Auzit. 

AUZITOR, -OARE, s. et adj.; auditeur, auditriee, eelui ou eelle qui entend, qui ouit. 
Cel ee a u d e. Auzitor poate fi eineva si fárá voie, ín treaeát, aseultátor numai 
atunei eind stáruieste a auzi: aeeeasi deosebire ea intre „vázátor” si „privitor”. 

Caragia, Legiuire, 1818, p. 95: „Toate dietile, de nu vor fi serise de tot de insusi 
eei ee le fae, sá sá iseáleaseá de eei ee le fae si sá sá adeveréze eu trei martori singuri 
vázátori sau singuri auzitori...” 

Cantemir, Chron. I, p. 121: „(ei) au seris tot pre o vréme eu luerurile ee sá fáeea 
si singuri marturi privitori, iar nu auzitori au fost.. 

Biblia Serban-vodá, 1688, Paralip. II, VI, 40: 

„...fie ochii tai deschis si urechile tale „...sint, quaeso, oculi tui aperti, et au- 
aMZiíoare laumilinta locului acestuía...” res tuae exaudientes ad oratio- 
nem loci hujus...” 

1. Váeáreseu, p. 354: 

„Tot a u z e a m e-aei Niehifor euvínteazá, 

P-alesii dregátori grozav anatemeazá: 

Asa-1 vázui! ea leu trásnind fárá blindete, 

Oase-azvirlind de morti l-auzitori ín fete.. 

V. Aud. - -or. - Vázdtor. 


AVÁD. - V. Avat. 

AVAET (plur. avaeturi), s.n.; redevanee, taxe. Cuvínt tureese, din arabul ’a w a í d 
„revenus” (Saineanu), introdus la noi ín epoea fanariotilor. ,Avaet, taxá pusá pe un 705 
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lucru ori parte dintr-un lucru, taxá la o pádure, taxá la un pod etc.” (Costinescu). 
Daré sau d a j d i e íntr-un sens mal restríns. 

E. Cogálniceanu, Letop. 111, p. 250: „iará peste trei zile luándu-si gelatul avaetul 
lui dupa obiceiu, au dat trupul de 1-au íngropat la Hasikioi...”, unde se íntelege 
anume taxa pe care ín Turcia rudele unui descapitat o pláteau caláului pentru a putea 
lúa cadavrul. 

Asezdmintul lui Grigorie Ghica din 1776 (ed. Ráscanu, p.l2): ,Avaetul caf- 
tanelor ce imbracá domnul pe boieri: de la vel log. pana la vel post. cite 100 lei, de 
la vel spat. pana la vel stol. cite 80 lei...” 

Ibid., p. 28: „Venitul lui vel cabvegiu: de toatá cahfeneaoa si de tot tahmisul, ce 
s-ar aña atit in orasul lasului cit si la celelalte tárguri de pe la tinuturi, sá iea avaetul 
seu, dupa tocmeala ce se va putea aseza...” 

Beldiman, Tragad., v. 3351: 

„Beslegii pe la tinuturi, vai mié, ce nu lucrau 
Dupa ce beslegáritul de aice-1 cumpárau!... 

Dar avaeturi si gloate cit in fine nu s-au dat! 

Acest fel de osindire, Moldova n-au mai rábdat!...” 

V. Dajdie. — ^Dare. - ^Turc. 

AVALEÁ. - V. Havalea. 

AVALIM, interj.; bravo! O curioasá transformatiune poporaná din turcul a f e r i m, 
in urmátorul cintec din Covurluiu (Iconom G. Tbeodorescu, Galati, Mavromol): 

„Frunzá verde d-alior, 

Oliolio viteaz Tudor 
Cá multi iti mai mor de dor! 

Avalim Tudor viteaz, 

Multi iti mai mor de nácaz!...” 

V. Aferim. 

AVALMA. (D-), adv.; en bloc, tout ensemble, tout á la fois, par indivis, péle-méle. 
Din prepozitionalul a { = lat. a d) si v a 1 m á. La románii de peste Carpati fun- 
ctioneazá si simplul v a 1 m a, atit ca adverb: „cu gloata, acervatim, baufenweise”, 
precum si ca substantiv: „v a 1 m a, acervus, cumulus, caterva, globus, der Haufe, 
Schwall, die Menge” (Lex. Budan). 

Nic. Costin, Letop. II, p. 26: „Asijderea (Duca-vodá) si pe preoti incá-i incbidea 
deavalma cu mirenii la grosuri...” 

Ion Neculce, Letop. II, p. 299: „pe tátari au inceput a-i calca si a-i pune de a lucra 
la cetate deavalma cu crestinii...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 9 etc.: „pentru cheltuiala ce vor face deavalma si 
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si al unuia si al altuia vecin, e deavalma.. „cínd sá da in chine,sau in arendá lucnil 
lor cel deavalma.. 

Alexandri, Statu-Palmá: 

„Unde vede-o stincá-naltá, el o maciná cu pahua. 

Bolovanii suh picioare-i dau d-a dura, dau davalma. 

Si cu peatra mácinatá si cu petrele-anincate 
El iezeste, hate, umflá ríurile tulhurate.. 

C. Negruzzi, Aprodul Purice: 

„In zádar si ofiterii, si Hroiot, ostean vestit, 

Ca sá-i mai ímhárháteze, davalma p i n t r e soldati 
Se lupia; nu vád, n-ascultá husarii ínspáimíntati...” 

unde e de ohservat eonstruetiunea „davalma p i n t r e”, ín loe de ohieinuitul „da- 
valma e u”. 

Ion Creangá, Mas Nichifor Cotcarul (Conv. lit., 1877, p. 375): „la deal mos 
Niehifor se da pe jos si trágea deavalma eu iepele.. 

De la Vraneea, Sultánica, p. 219: „ín ziua de azi hátiínii s-au dus dupe tárímul 
asta; easele veehi, nespoite, dánmate, fará garduri, márturisese eá sáráeia s-a íneuihat 
ín loeul hilsugului d-odinioará. Azi tot e davalma, eáei tóate sint davalma eínd hietul 
erestin nu mai are ee oeroti.. 

„Hai davalma, adeeá toti eu grámada din tóate pártüe” (S. Liuha, Banat, e. Maidan). 

Se aude in popor si fará prepozitionalul d e. 

I. Slaviei, Novele, p. 194: „Iaeá sá spuie Mitrea, el stie mai hiñe eine este Bujor. 
Vro sase ani de zile el singur a purtat gospodária noastrá, si asa gospodárie nu era 
ín sat. Aeuma, de eínd s-a dus el de la noi, tóate merg avalma.. 

Forma arhaieá neeontrasá avaloma ne intimpiná totdauna la mitropolitul Do- 
softeiu, hunáoará: 

Paremiar, 1683, f. 133 a: „mare strigare, suspiní, hoaeete nestámpárate de la tot 
oamenií deavaloma...” 

Synaxar,l6S3, oet. 22, f. 77 h: „si sá fíaee ohestnie praznieü eu deavaloma, 
multámindü lui Dumnedzáu si proslávindü...” 

Ibid., fevr. 25, f. 87 h: „láeuitorií orasuluí Gangrelorü sá stránsárá aeolo, plán- 
gándü deavaloma.. 

Ibid., nov. 23, f. 145 a: „tot íntr-o voe si e u deavaloma gíudet ál suirá ín seaun 
ea un destoínie...” 

Aeeeasi formá o vedem in verhul derivat aválomese la Cantemir, Chron. 
II, p. 185: „unii eu altii deaválomindu-se...” 

De asemenea la Sava Bareianu, Gramm., 1858, p. 234: d e avaloma. 

Cihae (II, 446) propune o etimologie slavieá, eu eare se uneste si d. Sáineanu 
{Dict. rom-germ., 29), dar eare, desi foarte ingenioasá, totusi se risipeste prin eer- 
eetare eritieá. El erede eá avalma vine din loeutiunea ruseaseá „v a 1 o m ü valití, 
en foule, en masse {de valü vague, valití rouler)”, identicá eu bohemul w a 1 e m „en 
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foule, en masse, impétueusement”. Mai íntíi, ruseste un adverb separat v a 1 o m ü 
nu exista, ei numai substantivul „valü”, al eáruia ablativ singular v a 1 ó m ü (eu 
aeeentul pe o, nu pe a ea in románul aváloma) nu funetioneazá adverbial deeit ín aeea 
loeutiune „v a 1 o m ü valiti”, de eare se aeatá Cihae si eare nu este alteeva deeit o 
asa-numitá „figura etymologiea”, foarte deasá ín greaea, ín latina, in ebraiea, ín araba, 
ín mai tóate graiurile, íntoemai ea si eínd am ziee bunáoará latineste „unda undare”, 
„terra tremet tremitu” ete. A despárti dintr-o asemenea exeeptionalá loeutiune pe 
ablativul eel neseparabil de aeolo, imprumutíndu-1 apoi unei limbi stráine ea un 
adverb foarte ráspíndit, este o proeedere eít se poate de eiudatá. Bobemul w a 1 e m, 
pe de alta parte, e aeelasi ablativ, a eáruia intrebuintare adverbialá este insá mai deasá 
deeit a rusului v a 1 o m ü si eare nu s-a aglutinat íntr-o singurá frazá, ei se poate 
eonstrui eu diferiti verbi. Dar ebiar daeá bobemii ar fi ínveeinati eu románii, tot íneá 
al nostru avaloma nu s-ar fi putut naste din al lor w a 1 e m, eare ea adverb exprimá 
totdauna o notiune de violentá, o notiune euprinsá si la rusi ín v a 1 o m ü, pe eínd 
nuanta de violentá e eu desávirsire stráiná románului avaloma. In fine, pentru ea sá 
fie eu putintá a se trage al nostru avaloma de la slavi, ar trebui neapárat sá se tragá 
tot de aeolo eeilalti doi adverbi de o formatiune pe deplin identieá: a i d o m a si 
b o j o m a, eontras ín b o j m a. ín eitetrele, dupá eum noi am vázut deja mai sus 
[vol. I, p. 409], figureazá aeelasi suñx superlativ -o m á, inrudit eu arhaieul latín 
-u m u s in „minumus”, „infumus”, „deeumus” ete., astfel eá ínsemnarea eítor- 
trele este: 

aidoma = d’une ressemblanee p a r f a i t e, 
hojoma = t r é s fréquemment, 
avaloma = tout-á-fait ensemble. 

Departe de a fi luat pe avaloma de la slavi, románii 1-au ímprumutat ei unui 
dialeet slavie inveeinat, si 1-au ímprumutat anume eu prepozitionalul a-{ = lat. a d), 
al eáruia románism nu poate fi tágáduit niei ebiar de eátrá Cibae. Cereetárile lui 
Miklosieh si ale profesorului Kaluzniaeki (MikL, Wanderungen d. Rumunen, p. 11 
sqq.) au dovedit de demult insemnatul numár de elemente románesti la rutenii din 
Galitia si din Ueraina. Le-a seápat insá din vedere adverbul avaloma, pe eare - sub 
forma a v u 1 ó m si eu aeelasi ínteles de „en bloe, tout ensemble, tout á la fois, par 
indivis, péle-méle” - 1-a gásit la ruteni Piskunov (Slovnik, ap. Zeleebowski, Ruthe- 
nisch-deutsches Wtb. I, 2). 

Al nostru avalma a mai fost ímprumutat de eátrá slavi sub o altá formá, asupra 
eáriia ne vom opri o elipá, eazul fiind foarte interesant. 

ín glosarul román de pe la 1600 se aña euvíntul d u v a 1 m á eu sensul de 
„étalon” (Cuv. d. bátr. 1,279). Piná astázi la Oenele din Munatenia anume la Telega, 
d u V a 1 m ínsemneazá „palefreninier”, „argat insáreinat eu ingrijirea eailor” (Aure- 
lian. Tara noastrá, p. 155). Sensul fundamental este aeela de „turmas” sau „ber- 
gbelias”, „eelui qui marebe au-devant du troupeau, qui est en tete du haras”. De aeeea 
si poloneste un singur euvínt „stadnik”, de la „stado” = turmá, ínsemneazá deopotrivá 
„étalon” si „eondueteur de ehevaux”. ín aeest ebip, d u v a 1 m á se deseompune 
ín d e - V a 1 m á adeeá „de turmá”, „gregarius”, eu treeerea fonetieá a initialului 
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Miklosich {Lex. palaeosL, 154), gásind ín douá texturi paleoslavice cuvíntul d v a 1 - 
m a, AKaAMa, o data cu sensul de „dresseur de chevaux” si cealaltá cu acela de „pale- 
frenier”, observa cá vorba e obscura, „vox obscura”, cáci ín adevár nemic íntr-ínsa 
nu e slavic, si nici intr-un dialect slavon, nici íntr-unul, ea nu ne íntimpiná, astfel cá 
slavizarea-i de cátrá Cibac (II, 722) contra lui Miklosicb este o curatá gluma. Se stie 
cá-n veacul de mijloc comerciul european al cailor din Románia era atit de ráspindit, 
íncit la toti slavii si cbiar la germanii píná-n Scandinavia cali scopiti se cbeamá pina 
astázi „románi”: „wallacb”, „volocbü”, dupa cum frantuzeste ei se cbeamá „unguri”: 
„bongre”, fiindcá acolo se aduceau din Ungaiia sau prin Ungaria. Asupra acestui fapt 
istorico-linguistic loarte pretios eu atrásei atentiunea Congresului Orientalistilor din 
Viena ín sedinta din 28 septembre 1886 {Berichte, Wien,1889, p. 70-71). Asadará, 
alará de analiza linguisticá, si pe calea istorieá se explieá de la sine strábaterea pe 
atunei la slavi a cuvíntului románese d u v a 1 m á, poate si a altor termeni privitori 
la eresterea cailor. Acest d u v a 1 m á, adecá d e - v a 1 m á, este important incá 
dintr-un alt punct de vedere: el eonlirmá cá deja ín evul-mediu adverbul nostru 
avalma „ensemble”, „gregatim”, sub forma neprepozitionalá v a 1 m á, insemna 
substantival „troupeau”, „un ensemble de bétes”, „grex”, dupá eum insemneazá píná 
astázi peste Carpati v a 1 m á „caterva, Haule”. (Lex. Bud.). 

Sensul eel lundamental al lui avaloma este aeela de grámadá, de multime unitá, 
lárá nici o nuantá de violentá. Partea radicalá a cuvíntului nu e de loe inruditá cu 
slavicul V a 1 ü „undá”, ci cu latinul v a 11 u s, v a 11 u m, care insemna nu numai 
un sir de pari grámáditi unul lingá altul, dar ineá o grámadá de alte lucruri insirate 
stríns laolaltá, de exemplu: v a 11 i peetinis (Ovid.), v a 11 u m aristarum (Cié.), 
V a 11 u m pilorum (id.) etc. Avaloma s-ar fi putut zice latineste loarte bine v al¬ 
ia t i m: „comme une palissade, comme une bale, comme une rangée de...” 

íntrucit elemental sulixal -orna este inrudit cu latinul -u m o-, dar totusi ele- 
mentul radical „boj-” ín „bojoma” e peste putintá de a li latin, si nici formatiunea 
totalá a celor trei adverbi románesti cu -o m a nu prezintá vreo analogie latiná, este 
ínvederat cá oiiginea vorbelor noastre avaloma, aidoma si bojoma trebui 
cáutatá nu ín latina, ci intr-o altá limbá ario-europee, o limbá loarte apropiatá de 
grupul italic si cu care de aproape sá fi avut a lace románii, prin urmare ín limba 
tracicá cea dispárutá a dacilor. 

Fost-a oare avaloma, adecá neprepozitionalul v a 1 o m a sau v a 1 m a, si la 
tracii de peste Dunáre? Astázi macedo-románii si albanezii nu-1 au. Existá insá o 
urmá loarte pretioasá, asupra cáriia ne vom opri o clipá. íntr-un glosar bizantin din 
secolul XV, scris de George Hermonymos, d. Decbarme (Annuaire de l’Assoc. des 
études grecques, t. 7,1873, p. 100 sqq.) a gásit mai multe vorbe provinciale si eiteva 
pe eari bizantinii le luaserá din alte limbi, bunáoará: Kapvapoñ^a ( = ital. eome- 
musa), 7,ovpáKa ( = ital. lumaca), Tipopi^co ( = lat. provisto) etc. Intre acestea este 
si: „B a 7. p á q - ÍTtnoKÓpoq. Agaso.” 

D. Decbarme adaugá: „Mot dont je ne trouve pas d’explication satislaisante”. 
Si-i era cam greu sá gáseaseá o asemenea explicatiune, de vreme ce acest B a A, - 
p á q „palelrenier” este lárá cea mai mieá índoialá al nostru d u v a 1 m á „pale- 
Irenier” de mai sus, dar dezbrácat de prepozitionalul románese d u-. 

V. Valmd. - Deavalmas. - Deaválmasie. - Vdlmdsag. - Vdlmdseald... 
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AVALOMA. - V. Avalma. 

lAVÁN s. HAVÁN (pl. avanuri, havanuri), s.n.;l. t. milit.: mortier, piéce d’artillerie 
pour lancer des bombes; 2. mortier, eomme ustensile domestique. ín ambele sensuii, 
euvintul este tureul b a v a n „mortier”; eu sensul de t u n, a despárut din grai; eu 
sensul de p i u 1 i t á, se aude in pártile de jos ale Moldovei. 

Istoria ostirei, 1715 (Cogáln., Arh? II, p. 63): „s-au dat poroneá la Topei-basa 
ea sá sue balgbemezurile si havanurile de eombarale, ea sá ímproaste eetatea de 
noapte...” Ibid., p. 83: „loeul pe unde sá poate sui tunurile si havanurile...” (efr. 
Saineanu; Elem. ture., 53). 

,Avan este un vas de alamá sau ebiar si de spijá sau de tueiu, eu eare se servese 
bueátarii la pisarea semintelor ee dau gust bun la bueate, avind avanul un mié pilug 
sau bátoiu eu eare piseazá. Mai este avan si de marmurá groasá sau ebiar de peatrá, 
avind pilugul de lemn, eu eare piseazá earnea toeánatá pe fund, ea sá poatá treee 
printr-un eiur de sírmá spre a fi earnea usoará la mistuit, pelitele si vinele eele miei 
din earne ráminind prin pisare in streeurátoare. Se mai ebeamá si p i u 1 i t á 
(Gr. Ferian, Tutova, e. Bogesti). 

V. Piulitá. - Tun. - ^Turc. 

2AVAN,-A, adj.; méehant, arrogant, eruel, terrible, impitoyable. ,Avan, aprig, amar- 
nie, ráu, strasnie; máret, orgolios, mindm” (Costineseu). Cuvint veehi si foarte poporan. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, apr. 27, f. 100 a: ,,1-au probrázátü pre aeel 
t i r a n ü, fáeándu-lü bezbojnieü si avanü si alte multe mustrári... 

Ca poreelá, avan figureazá intr-un aet de la Constantin Biineoveanu, 1697 {Cond. 
brmcoveneascá, ms. in Arb. Stat. din Bue., p. 224): „pentru eá aeeastá mosie din 
Juguréni fost-au a lui Matei biv vel vist. fecorul lu Pátru slujer Avanu/ - pán’in zilele 
ráposatului unebiului domnii-méle Serban-voevod...” 

Corbea, Psaltire, eirea 1700 (ms., in Aead. Rom., ps: LI): 

„Pre limba eea nespus vieleaná, 

Pingáritá si avana...” 

Costaehi Stamati, Muza I, p. 116,117: 

„Iar ea sá-1 poti omoii, 

Tot drept in pept sá izbesti, 

Unde avanul de ban 
Poartá baier fármeeat...” 

si mai jos: 

„Si iatá eá-ntimpiná 
Pe avanul ban viind 
Singur intre doi mirzaei...” 

Alexandri, Chirita ín lasi, aet. III, se. 9: „Mai stái, eá doar’ nu dau tátaiii.. .sá-mi 
710 ieu máear ziua buná de la prietini.. .mái!.. .eá avan mai esti...” 
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Acelasi, Creditorii, se. 2: „Scapá-má cá mor!...Sufletul meu arde...arde mai 
avan deeít foeul eel mare din Sárárie...”, unde avan este intrebuintat ea adverb: 
„eruellement, terriblement”. 

Aeelasi, Sentinela romana: 

„Iatá cárdele avane, 
lata limbile dusmane...” 

I. Creangá, Ivan Turbinca {Scrieri I, p. 315): „Doamne, Moartea intreabá ee mai 
poroneiti? Si sá nu va supárati, dar tare-i neastímpáratá si avand, drept sá 
va spun; sede ea pe spini si vrea numaideeit sá-i dati ráspuns...” 

ín glosarul lui Stamati, p. 530, avan ráu se tábnáeeste prin „seumpul, zgíreit”, 
eonfundindu-se eu neologismul „avar”. Aeeeasi eonfuziune ne íntimpiná la Cihae 
(II, 637), eare o sustine prin eitatiunea din Alexandri: „iatá Leiba eel avan”, unde 
ínsá - ín eantoneta Surugiul - nu e de loe verba despre a v a r i t i a lui Leiba, ei 
se ia ín bátaie de joe strásnieia evreului, dupa eum se vede din pasagiul luat 
ín totalitate, iar nu bueátit: 

„Iatá Leiba eel avan 
Care poartá h a r t a g a n! 
lata Leiba eel din euseá 
Care poartá la drum p u s e á. 

Si eínd vede un román 
Armele-si aseunde-n sin...” 

Nieiodatá, eu desávirsire nieiodatá, avan nu insemneazá románeste a v a r; dar 
niei ealomniator, ba niei asupritor ín inteles fiseal, ei numai doará ín 
privinta eruzimii, a brutabtátii, a arogantei, a barbariei. Etimología din latinul a v a - 
r u s e peste putintá, atit prin deosebirea sensurilor, preeum si sub raportul fonetie, 
eáei latinul v intre doi a trebuia sá dispará, iar latinul -ar- se pástreazá la románi 
totdauna intaet si nu poate sá treaeá ín -an-. De asemenea e peste putintá, din mai 
multe puneturi de vedere, etimología cea sustinutá de mai toti (Cibac, Laurian-Ma- 
xim, Saineanu etc.) din neogrecul ápávriq „calomniateur”, care el ínsusi nu e deeít 
arabul b a w w á n „traítre”. 

Cbiar dacá s-ar potrivi sensurile ambelor cuvinte, ceea ce nu este, totusi inrudirea 
lor nu s-ar putea admite. Din texturile de mai sus: Dosofteiu, Brincoveanu, Corbea, 
noi am vázut cá avan e nu numai anterior la noi epocei fanariotice, dar incá s-a 
intrebuintat deopotrivá ín Moldova, Muntenia si Transilvania. Dacá aceastá vorbá 
ar fi dará de origine greacá, dupá eum este „drum”, „argat”, „condei” etc., adecá 
dintre cele putine grecesti cari sint ráspindite ín íntreaga Dacie Traianá, atunci ro- 
mánii catá s-o fi imprumutat ín época bizantiná; ei bine! ín época bizantiná grecii 
nu aveau incá ei insisi pe ápávrig, si prin urmare nu puteau sá-1 dea románilor. 

De unde dará vine al nostru avanl 

Singurul sens al acestei vorbe fiind; „cruel, impitoyable, terrible”, o vom alátura 
cu serbul G a v a n, cu bobemul b a w a n si cu albanezul g a v n, fiecare rámas 
piná acum o enigmá. 
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Serbeste G a v a n este o personifieatiune legendará a unui om toarte bogat, dar 
erud si nemilos: „pored svega prevelikoga bogastva bio vrlo tvrd i nemilostiv” (Ka- 
radzi •, ad voc.). La serbi dará s-a pástrat din euvintul eomun numai o asebie mitieá, 
pe eare slavistii niei nu s-au ineereat máear s-o expliee. 

Bobemeste b a w a n sau b a b a n (ambele forme eireuleazá deopotrivá) in- 
semneazá: 1. eretie, adeeá om fará Dumnezeu, „bezbojnie”, dupa expresiunea mitro- 
politului Dosofteiu; 2. om nalt si puternie, un fel de urias, „weliky a silny clowék” 
(Jungmann); iar „bawansky noz”, „eutit a v á n e s e”, vrea sá zieá „satir”, „baeboir, 
eouteau de boueber”. Etimologiile propuse de eátrá slavisti pentru aeeastá vorbá: unii 
de la germanul „Hafen = oalá”, altii de la numele seetei anabaptistilor, altii de la 
euvintul tigánese „habanos = o minge” (ap. Jungmann, Slownjk I, p. 643), sínt eite- 
trele prea eopiláresti pentru a putea fi diseutate. 

In fine, la albanezi g a v n á r, adeeá g a v n eu sufixul seeundar -ar, insem- 
neazá „stolz, boehmütig, orgueilleux”, iar g a v n i „orgueil, Hoehmut”. Gustav 
Meyer (Vergl. Wtb., 122) il trage din neogreeul x«i3vo(;, eare insá exprimá toemai 
notiunea diametral opusá de „moliu” sau „lenes”. 

Prin sens, románul avan eorespunde pe depUn serbului G a v a n, albanezului 
g a V n si bohemului b a w a n, si le eorespunde nu mai putin sub raportul fonetie, 
de vreme ee perderea initialului h denaintea voealei este la noi un fenomen toarte 
obieinuit, preeum este si vieeversa adaosul lui h denaintea unei voeale initiale, asa 
eá avan nu se deosebeste de havan. 

ínrudirea eelor patru euvinte, adeeá urearea lor la un prototip eomun, se pare a 
fi sigurá; dar se naste aeum intrebarea: eine de la eine? si anume: eare este rolul 
formei eelei románesti intre eelelalte? 

Finalul -a n in avan n-a treeut in -i n ea in „págin = paganus”, „bátnn = vete¬ 
ranas”, „jupin = zupan” ete., fiindeá, prin asimilatiune regresivá, 1-a apárat eontra 
seáderii silaba preeedente, al eárii initial a nu putea sá seazá. Mai este eeva: sensul 
lui avan exprimind aeeeasi notiune augmentativá sau intensivá ea in „názdrávan”, 
„soiman”, „grosolan” ete., finalul -a n s-a pástrat in el prin proteetiunea sufixului 
-a n = -ann din aeestea din urmá (v. ^-an). 

Mai rámine de lámurit ineá o partieularitate fonetieá. 

ín euvinte veebi si poporane, primitivul v intre douá voeale in silaba tonieá 
tinzind neapárat la románi sá dispará sau sá se voealizeze, ea in „eal = eaval (eabal- 
lus)”, „soe = savue (sambueus)”, „táun = tavan (tabanus)” ete., avan trebuia sá deviná 
„an” sau „aun”. Urmeazá dará eá v in avan nu este primitiv, ei derivat. Intre áltele, 
el poate sá derive dintr-o guturalá, ea in „movilá = paleosl. Mornjia”. In aeest eaz, 
prototipul lui avan = havan va fi b a g a n. Si asa si este. 

H a g a n, la bizantini xayávoq, in eronieele medievale latine chaganus, cap- 
panus, caganus, in limbile turaniee khahan (efr. Zeuss, Deutschen u. Nachbar- 
stamme, p. 729), era titlul aeelor groazniei náválitori de vitá tátáreaseá, eari in veaeul 
de mijloe, ineepind de la epoea bunieá si piná la eea mongolieá, inspáimintaserá in 
eurs de seeoli Europa, si mai ales intreaga regiune orientalá a eontinentului nostru. 
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a devenit pina si-n fundul Ardealului sinonim cu „dracur’, astfel cá „du-te la han-tá- 
tar” ínsemneazá „du-te la dracul” si „omul lui han-tátar = omul naibei” (Lex. Budan., 

р. 254), tot asa dintr-o época mult mai veche avan = havan = h a g a n cápátase 
intelesul de „tyran”. 

De aci rezultá cá la serbi G a v a n, la albanezi g a v n si la bohemi b a v a n 
sint de provenintá románeascá. 

D. Bugnariu (Gazeta Transilvaniei, 1887, nr. 268) ne spune cá la románii din 
regiunea Násáudului avam, avánit insemneazá „om sárac, misel”. Prin sens, 
la prima vedere se are a fi ceva cu totul opus lui avan „tyran”, si totusi este acelasi 
cuvint. Sensul de „miser’, „misérable” are douá nuante deosebite si cbiar contrare, 
una de simpatie si cea altá de antipatie. De la avan „ráu”, násáudenii au trecut la avan 
„nenorocit”, schimbind apoi pe finalul -n in -m ea in bucium, tárim ete. (v. ^Avrama), 
dar conservindu-1 in derivatul avánit, format dupá analogia adjeetivilor par- 
ticipiali, desi un verb avánesc nu existá. 

V. Cápcáun. - Han-tátar. 

3AVAN, adv.; cruellement, terriblement. - v. ^Avan. 

AVAT, s.m.,; t. de zooL: Pleuronectes Rhombus, carrelet. Un fel de peste de mare, 
care se pescuieste si la gura unor riuri mari. Din acelasi gen este asa numitul 
peste-tigánesc. Despre acest peste in pártile Moldovei a scris colonelul rus 
Meier,?nHcaHHeOnaKOBCKÍa aeivuin, Petersb., 1794, p. 161, 199. ín Dobrogea se 
ziee avat sau avad-, de asemenea in Covurlui, in Tecueiu, in Bráila; in Momita „arvat 
sau s t o i e e t” (C. Theodorescu, c. Dudesti), pe lingá eare se aude si augmentativul 
a V á t o i (c. Pioa-Petrii); in Tutova (e. Epurenii, e. Irestii, c. Blagestii), in Fálciu 
(c. Dodestii), in lasi (e. Prisecani, c. Buciumi, e. Bosia), in Neamt (e. Negresti, 

с. Dobresti) predomneste forma haut sau haot, eare este cea originalá, adecá numele 
tureesc al aeestui peste: b a u t. 

,Avat se aseamáná cu mreana, creste piná la greutatea de 2 cbilograme, are multe 
oase, piná si pe-n carne, mici ca neste ace. Dacá-1 scoate din apá, indatá si moaré 
si-n citeva ceasuri se si stricá din cauza grásimii. Sárat nu se face. Pescarii, dacá-1 
prind, il leagá de urecbi cu sfoará si-1 aniná de luntre ca sá se tiráie pe-n apá si sá 
tráiascá piná la finea pescuitului. Se gáseste rar. Gura ii este micá, inarmatá cu dinti 
mici, si se bráneste cu pestisori. Primávara, cind vin apele mari si se revarsá din Prut 
pe girle, el se gáseste la gura girlei: seade la pindá cu capul la suprafata apei si 
vineazá pestisorii ce tree din Prut pe girle” (D. Alboteanu, Covurlui, c. Mastacani). 

,Haut este un peste ee seamáná cu mreana. Coloarea albicioasá argintie, márimea 
piná la 3 oeá, mai lat decit mreana, solzii mici si gura mai mare si mai putin eámoasá 
decit a mrenei. Se gáseste rar pe-n Prut” (P. Husianu, Sculeni). 

V. ^Turc. 

AVA (pl. ave), s.f.; t. de pécberie: rets; filet, panneau. Cuvint turcesc, intrebuintat 
in Dobrogea. „Pestele se prinde cu undita, cu cotete de stuf, ostrete, piase, ave. Avele 713 
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au si marafet cu ueste plumburi de se lasa la fund...” (St. Voinea, Dobrogea, 
c. Somova). 

V. Pescárie. - ^Turc. 

AVALMAS. - V. Deaválmas. 

AVÁLMÁSIE. - V. Deaválmásie. 

AVÁTÓI. - V. Avat. 

AVECÉRNE s. AVECÉRNIE, s.f.; t. ecclés.: vépres. Sinonim cu c b i n d i i. 
Obicinuit se zice v e c e r n i e, din paleoslavioul veceñnja „officium vespertinum, 
cuvint trecut si la unguri: vecsernye (Cibac). Forma avecerne, cu prepozitionalul a 
(= lat. a d), se aude ín Transilvania, dupa cum si la noi se zice „acbindie” ín loe de 
„cbindie”. 

„Timpul inainte de asfintitul soarelui se ebeamá: la avecemie (G. Dobrin, Trans., 
Pagaras). 

,Avecerne este timpul intre oarele 4-5 postmeridiane” (A. Bunea, Trans., Pagaras). 
V. Vecernie. —Achindie. 

A-VEDERE, adv.; en face, ouvertement, franebement. Pe fatá sau fátis, 
fará a se ascunde. Un adverb foarte frumos, pe care-1 gásim la mitropobtul Dosofteiu, 
Synaxar, 1683, f. 135 a (mai 18): „Amfianü márturisind a-vedíare si cu índráznire 
pe Dumnulü nostru Is. Hs. Dumnedzáu, bátut fu...” 

V. Vedere. - Fátis. 

AVEL, n. pr. m.; 1. Abel, personnaje biblique; 2. bomme de la lune, personnage 
mytbique. Dupa Biblie, Avel a fost al doñea ñu al lui Adam, ucis din invidie de cátrá 
fratele sau Cain. 

íntre cártile foarte gústate la noi pe la ínceputul secolului, era si Moartea lui Avel, 
faimoasa poema de Gessner (C. Negruzzi, Cum am invátat romaneste). 

Mitologia poporaná romana a fácut din Avel si din Cain douá figure, pe cari le 
vede ín luna. Aceastá legenda exista deopotrivá ín Moldova, ín Muntenia si-n Ardeal, 
pe cínd o alta legenda mai putin ráspínditá crede cá cele douá figure sínt apostolii 
Petru si Pavel. 

V. ^Apóstol. 

D. Gaster {Lit. populará, p. 299) ne spune cá poporul román „vede ín luná sau 
un cioban cu oile, sau, dupá o altá credintá, omul din luná este Sf. Gbeorgbe cu 
balaurul” - dar nu ne aratá de unde anume, de la cine sau mácar din ce parte a Ro- 
mániei a auzit aceste legende, cari, prin urmare, rámín deocamdatá índoioase. 

V. Cine. 

„ín luná sínt doi frati. Cel mic a omorít pe cel mare si acuma íl poartá ín spinare, 
714 tiníndu-i o cáldárusá la ñas ín care curge sínge” (N. Cálinescu, Bráila). 
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„ín luna seade Avel cu capul spart de Caín, care-1 tiñe plecat peste un eiubár ea 
sá i se seurgá singele” (I. Bondeseu, Sueeava, e. Giugestii; I. Dumbravá, Neamt, 
e. Rázboienii). 

ín luna e Cain si Avel. Cain a táiat eapul lui Avel si din grumazii aeestuia pieurá 
sínge intr-o eáldare. Cínd eáldarea va fi lina, atunei vor piea din ea trei pieure pe 
pámínt, pámíntul se va aprinde si va arde eu tot de pe el: vremea de apoi” (A. Deganu, 
Trans., e. Vetel). 

„Vireolaeii se ziee eá sint eíinii lui Dumnezeu, eaii vor sá mánínee luna, unde 
se aña Cain si Avel.” (C. Melinte, Covurlui, e. Gánesti). 

Legenda despre Avel si Cain ín luna se aña si la ruteni, veeini eu moldovenii 
(Dragomanovü,;ajiopyccKHa npeManua, Kiev, 1876, p. 94), dar sebimbatá: Cain tiñe 
pe Avel infipt ín fureá. Exista ea oare si la alti slavi? 

O legenda foarte apropíala e ráspínditá ín Italia íntreagá pina la eapátul Sieiliei 
(Archivioper le tradizioripopolari I, 296), si ne intimpiná deja la Dante, Parad. II, 

V. 17-19 (efr. Inf. XX, v. 42^4): 

..ebe sono i segni bui 
di questo eorpo, ebe laggiuso in térra 
fan di Cain favoleggiare altrui...” 

unde eomentatorul Landino observa: „eioé la luna, nella quale i volgari vedendo una 
eerta ombra, eredono ebe sia Caino, e’babbia in spalla una foreata di pruni”, dupa 
altii: „una foreata di spine”. Dupa o veehe legenda seandinavá, eonservatá pina astázi 
ín Svezia si eare se apropie iarási foarte mult de eea románeaseá, anume prin aeeea 
eá sínt douá figure si un eiubár, pe luná sint doi frati Bil si Hiuki purtind pe umerii 
lor un eiubár eu apá (Grimm, Deutsche Myth., ^I, 679). ín Anglia, din timpii lui 
Chaueer si ai lui Shakespeare eireula legenda despre omul din luná, urmat de un eíne 
si - ea la italieni - purtind o povará eu spini: 

„Stephano: I was tbe man in tbe moon, wben time was. 

Caliban: I ha ve seen tbe in her, and I do adore thee; 

My mistress showed me thee, thy dog, and bush.. 

(Tempest II, se. 2) 

Proventalii ered eá aeel om din luná eará nu spini, ei lemne, si eá e anume s-tul 
Bemard, pedepsit de Dumnezeu pentru eá luerase intr-o zi de duminieá {Revue des 
traditions III, 512). ín Pieardia: „lorsque la lune est pleine et que le temps est elair, 
on peut voir la tete de Judas Iseariote, pendu la en punition de sa perfidie” {Romanía 
VIII, 254). La unguri se aflá ín luná doi eopii de tigani, dupá altii un frate si o sorá, 
dupá altii David si sfínta Ceeilia, dupá altii Adam {Ethnolog. Mitheilungen aus 
Ungarn I). 

Legenda románeaseá ni se prezintá ea eeva intermediar intre eea italianá si íntre 
eea seandinavá, ambele astázi eele mai veehi ín Europa; dar eit se atinge de filiatiunea 
intre eítetrele, noi ne vom ineerea a o stabili íntr-un alt loe. Deoeamdatá amintim 715 
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numai cá pe cei doi oameni ín luna íi constata deja ín mitología elenicá Ahrens, 
Gotternamen, in Benfey’s Orient u. Occident II, 43. 

V. Cain. - ^Luna. - Vircolac. 

AVELA, s.f. art.; type de femme acariátre, mégére. Cuvint care se aude numai ín 
Moldova. ,Avela este numirea ce se da femeilor ráutácioase, círtitoare, si mai ales 
bune de gura: tu esti Ave/a care a inálbit pe dracul! e listav AveZa! sau: e curat AveZa! 
sau: Avela ín picioare! Auzit prin judetul lasi si Botosani, ín Tírgul Hírláu, satul 
Deleni, Tírgul-Frumos. Avela are ca sinonim: s c o r p i e, cu deosebire cá s c o r - 
p i e se poate zice si unei fete si cbiar unei fetisoare, pe cínd numele Avela au dreptul 
sá-1 poarte numai femeile máritate, si mai ales cele cari au fost máritate” (Tb. Spe- 
rantia). 

Cuvíntul e luat de la ruteni, cari sínt nu numai ínvecinati cu Moldova, dar si foarte 
ráspínditi ín partea-i cea apropiatá de Bucovina. Ruteneste I a v e d a, sinonim cu 
„vidmina”, vrea sá zicá un monstru, o fiintá infemalá (Zelecbowski, Wtb., ad voc.). 
Sub raportul fonetic trecerea initialului slavic la- ín a- nu ínfatiseazá nici o greutate, 
deoaráce acel la- la ínsisi slavii se confunda cu a-\ adü = íadü, avorü = lavorü, agní = 
= íagní etc., románeste „agud = slav. üagodü”. De ce ínsá ¿din laveda = Ave- 
d a a trecut románeste la l in Avelal ínlocuirea dentalei prin licuidá ín: císlig = cistig, 
coraslá = corastá, breaslá = breastá (slav. bratstvo) etc., prezintá o analogie fonética 
prea depártatá. E cu putintá ca etimología poporaná sá fi prefácut pe A v e d a in 
Avela anume ca o formá femininá la Avel. Fárá a cuneaste istoria lui Socrat si a 
Xantippei, poporului ii place a da sfintilor neveste foarte rele (v. ^Arhanghel, p. 342). 
Astfel bietului Avel, dupá ce avusese pe un Cain de frate, legenda románeascá íi va 
mai fi pus ín spinare si pe infernala Aveld. 

V. Scorpie. 

lAVER s. AVAR, n. pr. pers. m. Acest nume s-a pástrat ín patronimicul topic A ve- 
r e s t i, plural din patronimicul personal Averescu = fiul lui A v á r. Frun- 
zescu, Dict. top., 13, aratá trei sate numite Averesti, unul in Fálciu, altul in Neamt, 
cel al treilea ín Román, tóate ín Moldova. Dar ce fel de nume sá fie a v á r sau 
a V e r? Din latinul „stabilis” románii formará vecbiul adjectiv „stavár” sau „staver”, 
pe care-1 mai intrebuinteazá incá mitropolitul Dosofteiu. O analogie perfectá: 

stabilis: stavárv. b a b i 1 i s: avár 

pe língá care se mai poate aduce si „ager = agilis”, ne urcá dará pentru avár, un 
adjectiv románese dispárut din grai, la prototipul latín b a b i 1 i s cu sensul de „istet, 
índeminatec”. 

V. Stavár. 

^ÁVER, -Á, adj.; babile. - v. 'Aver. 

AVERE (plur. averi), s.f.; l’infin. d ’ a m pris comme substantif: avoir, tout ce 
716 qu’on posséde. Mult-putin cit are cineva. Avere se deosebeste de a v u t i e, care 
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ínsenemazá numai avere m u 11 á, nu si p u t i n á. Un cort rupt si citeva unelte sínt 
averea tiganului, nu a v u t i a tiganului, decít numai doará intr-un sens ironic. Dar 
se poate zice deopotrivá bine: averea tiganului si averea impáratului, una foarte mica, 
cealaltá foarte mare. Francezul a v o i r, italianul avere, spaniolul haber etc., 
au acelasi ínteles de tot general. 

Cínd nu e foarte mica, ci índestulátoare, avere se poate lúa ca sinonim cu s t a - 
r e. La románii de peste Carpati se intrebuinteazá cu acelasi sens i o s a g = ung 
jószág. 

Doiná din Ardeal: 

„Toti voinicii trag acasá 
La copii si la boreasá. 

La copii si la i o s a g. 

La neveste mai cu drag. 

La copii si la avere, 

Tot mai cu drag la muiere...” 

(Reteganu, Trandafiri, p. 40) 

Beldiman, Tragad., v. 1239: 

„Ii rusine, le zic nemtii, cu tílhari a fi uniti, 

Oameni ce-i socotea tara credinciosi si ispititi. 

S t a r e a lor, averea toatá, era de pe la boieri. 

Cu leafá si daruri multe, ce au luat pina ieri...” 

Doiná din Moldova: 

„ínsoará-te, ie-ti muiere, 

Fárá s t a r e, fár’ de-avere, 

Cá averea-i trecátoare. 

Dar urita nu mai moaré...” 

(Elena Sevastos, Cintece, 165) 

Mitropolitul Dosofteiu intrebuinteazá sinonimic avere si f i i n t á in Synaxar, 
1683, f. 75 b. (oct. 20): „au inpártát toatá f i i n t a lor la sáracu...”, iar la margine, 
ca scolie: „avíaría”. 

Moxa, 1620, p. 372: „í-au luatü toatá avéría pentru nice o viná...” 

Nic. Costin, Letop. I, p. 69: „Averea craiului Dekeval incá au aflat-o Traian 
impárat aproape de apa ce se chiamá Sarghetia...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 48: „Toatá averea miscátoare si nemiscátoare, cite 
are muierea afará din zestre ei, exopricá sá zice...” 

Cu sens de avere nemiscátoare, la A. Pann, Prov. I,.49: 

„.. .intimplarea ne-a fácut bogati: 

Cu bani, cu avere si destui argati...” 

Cu sens de b a n i, la A. Odobescu, Mihnea-vodá, 1860, p. 20: „Averea adi- 
meneste pe om s-apoi il scirbeste...” 
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De asemenea íntr-o doiná din Bucovina: 

„Nu va uitati la avere, 

Cá-n ea n-aflati míngíiere, 

Cá averea trece dealul 
Si tu rámii cu amarul!.. 

(Marian, Buc., II, 71) 

Ase umple de avere = a se imbogáti, a se inavuti. 

Ion Neculce, Letop. II, p. 231: „au spart sácriile si lázile unora si altora, carii au 
fost pus acolo, si multe lucruri scumpe si odoare au luat de s-au u m p 1 u t de 
avere...” 

Cu prepozitiunea 1 a: lacom 1 a avere, a se bucura 1 a avere. 

Nic. Costin, Letop. II, p. 39: „(Cantemir bátrinul) ertátor si nelacom la avere si 
índurátor.. 

Doiná din Ardeal: 


„Má-nsurai sá iau muiere, 
Má bucurai la avere, 
Lácomit-am, lácomit...” 


ín cíntecele haiducesti, se preferá pluralul averi. 
Balada Jianul: 


(J.B., Trans., 181) 


„Si pindeste la strímtori 
De despoaie negustori, 

Si tot prinde la boieri 
De-i curátá de averi.. 

Balada Codreanul: 

„Vrun crestin de-1 íntilneam, 

Averile-i impárteam: 

Cu doi cai de-1 apucam, 

Unu-i dam, unu-i luam...” 

ín aceleasi cíntece, pluralul averi se ia figura! in ínteles de „force, vigueur”. 
Balada Vidra: 


„Vin’ de-mi siringe bríul meu, 
Apára-te-ar Dumnezeu, 

Cá-mi slábesc puterile, 

Mi se duc averilel...” 

Balada Pdunasul codrilor. 
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unde Alexandri observa íntr-o nota: „pentru sufletele viteze puterea e cea mai 
scumpá avere...” 

V. ^Am. -Avutie. - ^Stare. 

AVERESTI, n. pr. top. pl. - v. ^Aver. 

AVESTlTA, s.f.; t. de myth. popuL: Médée, démon femelle qui étrangle les petits 
enfants. Un fel de s t r i g o a i e, de care au groazá mai cu seamá femeile insárcinate. 

G.D. Teodorescu, Poez. pop., 292: „ín Muntenia, Avestita sau A r i p a - Sa- 
t a n e i e un spirit ráu, care omoará pruncii ín pintecele mamelor sau índatá dupa 
nastere...” 

„Táranii pun sub cápátiiul copilului, de la nasterea lui si pina la sease sáptámini 
ímplinite, o carte care se numeste Avestita, ca sá nu se apropie dracul de el sá-1 apuce, 
cáci epilepsia ei o numesc apucat sau rául copiilor” (Tb. Theodorescu, lalomita, c. 
Lupseanu). 

Acea carte nu este altceva decít urmátorul descíntec: 

„Eu, sfíntul losif, pogoríndu-má din muntele Sionului, íntímpinai pe Avestita, 
Aripa-Satanei, care avea párul capului ei pina in cálcüe si ocbii ca de foc, 
si din gura ei iesea para de foc, si ungbiile ei era ca secerile si foarte grozavá la cbip, 
si depártíndu-má de la dinsa vázui unde o intilni Arbanghelul Mibail, zicíndu-i: stái, 
diavole! si índatá státu; si iarási ii zise acela: de unde vii, necurato? si unde mergi? 
si cum íti este numele táu? iar ea ráspunse zicínd: eu sint Avestita, Aripa-Satanei, 
am auzit de preacurata Fecioará, care e fata lui Acbim si Anei, cum cá naste pe 
Hristos Mesia, si merg cu ale mele mestesuguri mari ca sá smintesc nasterea ei; iar 
Arbangbelul auzind o apucá de párul capului si o bátu peste tot trupul ei cu bátaie 
de foc, si o ímpunse cu palosul ín coastá, si iará ii zise: spune, diavole, cum te faci 
tu si íntri ín cásele oamenilor de le smintesti femeile si le omori copiii? iar ea rás¬ 
punse cu glas mare ca sá mai ínceteze d-a o mai bate, cá le va spune tóate anume, si 
íncepu sá zicá: Eu má fac pituná, muscá, pisicá, ogar, gáiná, caprá, femeie, gráunte 
de meiu, si íntru in cásele oamenilor de le smintesc femeile si le omor copiii; si mai 
tare má apropiu de care este fatá de cápetenie din celelalte femei, - si am nouá- 
sprezece numi: cel ámiii Avestita, al 2-lea Avaruza, al 3-lea Brano, al 4-lea Pabirano, 
al 5-lea Zaea, al 6-lea Liba, al 7-lea Muza, al 8-lea Dezano, al 9-lea Nazarana, al 
10-leaPetia, al 11-lea Grobina, al 12-leaFrango, al 13-lea Labra, al 14-lea Cadacbia, 
al 15-lea Náfruta, al 16-lea Necorinda, al 17-lea Grábina, al 18-lea Zuza, al 19-lea 
Zira de Zano; si iatá-ti dau acest zapis, muncitorule, carele muncesti numele meu, 
ca sá fiu lepádatá de trei mile de loe si sá nu má pociu apropia de puterea acestui 
zapis. Si-1 dete ín mina marelui Arbangbel Mibail. Arbangbelul zise: íti poruñéese 
ca de acum inainte sá nu te mai apropii de robul lui Dumnezeu ín veacul veacului, 
ei sá te duci ín gbena focului nestins, cá acolo e locul táu in veci, amin.” 

Despre paralelurile slavice, grecesti si áltele ale acestui descíntec, ín care e foarte 
caracteristicá pestrita nomenclaturá a Avestitei, am scris pe larg eu (Cuv. d. batr. II, 

277,717) si profesorul A. Wesselofsky (PasbicKaHHa, 1883, VI, p. 50 sqq.). ín ciclul 719 
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acestor descíntece se amestecá la un loe mal multe elemente mitiee eterogene, dintre 
eari pe noi ne intereseazá aei numai unul: Avestita, Aripa-Satanei. Elnu 
poate fi ínteles, daeá nu-1 vom eereeta deosebit, ín sine, eáutínd a lámuri eeea ee 
eonstituá propria lui individualitate. 

Avestita, eare ín Moldova se ziee si V e s t i t a, este din punet ín punet slavieul 
B'kuj.Hu.a, víestita „magieienne”, de la paleoslavieul v i e s t í „expérimenté, 
instruit” (Miklosieh). Numai la serbi si la bohemi, mai ales la „valaehi sau románii 
eei slavizati din Moravia, Víestita ne apare eu sensul pe eare-l are la noi Aveí- 
tita, desi amalgama! si aeolo eu únele motive din alte mituri. 

Despre Víestita la serbi ne spune Karadzi» (Lex., ad voc.)\ „Dupá eredinta 
poporului, víestita se ebeamá o femeie inzestratá eu un spirit diabolie, eare ín 
somn iese din ea, se prefaee ín fluture, in gáiná sau ín eureá, si zboará pe la ease, 
míneínd oameni si mai ales pe prunei: eind gáseste un om dormind, il loveste eu o 
várgutá ín tita stingá, íi seoate inima si o máníneá, apoi pelea se inehide iar la loe. 
Unii din eei míneati astfel mor pe data, altii mai tráiese atita eit timp le ursise dínsa 
eind minea inima, si-n urmá mor de asemenea prin felul de moarte ursit de dínsa. 
Viestitele máníneá pe oameni mai ales ín posturi si nu máníneá usturoi, de 
aeeea multi la zile mari de post se ung eu usturoi pe pept, pe tálpi si subsuori...” 

La románii din Moravia, V i e s t i t a furá eopiii nou-náseuti si-n loeul lor pune 
neste poeiture. Ea are puterea, ea si la noi si la serbi, de a se metamorfoza ín oriee 
animal (Kulda, Morawsképovésti, Eraba, 1874, t. 2, p. 263). 

Ceea ee este dará esential la Avestita, nu e niel multimea numilor ei, niel lupta 
eontra lui Arbanghel Mihail sau eontra sfintului eutare si eutare, ei este intrunirea 
urmátoarelor elemente eonstitutive: 

1. Stiinta magieá, de unde ínsusi numele v i e s t i t a; 

2. Zborul, de unde epitetul „A r i p a - Satanei”; 

3. Patima de a omori sau a prápádi pe prunei. 

A sustine, ea d. Gaster {Literatura populará, p. 396; Anuar pentru israeliti, an. 
IV, p. 73-79), eá prototipul Aveíí/íe/ se aflá in mitul evreiese talmudie despre aeea 
„Lilitb” eare omoará pe eopii, eare are multe numi si pe eare o bate prorocul Ilie, 
este a íntemeia o ineheiare totalá pe o eomparatiune loarte neeompletá. Pentru Aves- 
tita multimea numilor si lupta sínt neste ingrediente seeundare. Cit se atinge de 
earaeterul de „omoritoare de prunei”, apoi piintr-ínsul, luat singur, atit Avestita 
preeum si Lilith fae parte dintr-o eategorie loarte ráspínditá de eredinte poporane, 
despre eare se poate vedea la dr. Ploss {Das Kind, Leipzig, 1884,1.1, p. 111 sqq.): 
Persii aveau pe zína Aal, litvanii pe Laume, seotianii pe „Queen Mab” ete. Oare tóate 
aeeate „omoritoare de prunei” se datoreazá neapárat unui singur prototip, fie el 
evreiese sau altul? 

Prin eele trei elemente eonstitutive de eápetenie, mitul despre Avestita sau 
V i e s t i t a slavo-románá se apropie mai mult de figura mitieá elenieá a fiieei 
infemalei Heeate, aeea M e d e i a, Mfibera, eare: 

1. era femeia eea mai stiutoare ín magie, (pappaKiaxáTri yitvaiKcov (Suidas); 

720 2. zburaprin aer dusá de zmei, o adevára „aripá a Satanei”; 
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3. omorí nu numai pe fratele sáu si pe rivalele sale, dar mai ales pe propriii sai 
eopii. 

Asemánarea íntre ambele mituri e atit de mare, íneit deja un veehi seriitor bohem, 
eitat de Jungmann (Slownik cesko-nemcky I, 80) traduee pe M e d e i a prin Avestita 
„W é s t i e e”. 

Noi ne márginim a da o indieatiune, pe eare o lásám s-o urmáreaseá altii. 

V. Avezuha. - Strigoi. - Samcd. 

AVEZUHA, s.f.; t. de mytb. popuL: sorte de démon femelle. Este unul din numile 
pe eaii si le da Avestita ín deseínteeele romane, unde aeelasi nume ne mai 
íntimpiná sub fórmele Aveziha úAvizoia (Cuv. d. bátr. II, 281). Intr-un deseintee 
neogree eorespunzátor, publieat de Allatius (ap. Wesselofsky, PasbicKaHna, 1883, 
V I, p. 94), aeest nume are forma: pu^oñ. De unde sá fie? 

V. Avestita. 

AVGIU (pl. avgii), s.m.; t. milit.: ebasseur. Tureul a w • y „ehasseur” (Sáineanu, 
El. ture., 69), íntrebuintat la románi pe la finea seeolului XVII. 

Nie. Costin, Letop. II, p. 38: „odáile siimenilor si ale avgiilor, neste slujitori de 
a lui (Dumitraseo-vodá Cantaeuzino), ee le pusesá el aeest nume, tiindu-i mai de 
eredintá...” 

V. ^Turc. 

AVIDOMA. - V. Aidoma. - Avalma. 

AVILITA, s.f.; t. de botan.: nom d’une plante. Nu stim ee fel de planta sá fie, daeá 
nu eumva ínsusi euvintul va fi reprodus gresit. 

Balada Macovei din Prabova: 

„Foaie verde á-avilitá. 

Cine urea la Istritá? 

Sávai eápitan Gbiorgbitá...” 

(Vulpian, Texturi, p. 80) 

A-VINAT, adv.; á la ehasse. Adverb formal din a { = lat. a d) si vinal, dupa 
analogía lui a e a s á ete., ne íntimpiná nu o datá la mitropolitul Dosofteiu, de 
exemplu ín Synaxar, 1683, f. 22 b (sept. 20): „dánáoará esindü a-vánatü, vádzu un 
eerbü si íneepu a-1 lúa ín goaná.. Ibid., f. 90 a (oet. 27): „esi-mpáratulü a-vánatü, 
si deaea-neepurá a vana, alaltií totü alerga, íará pre-mpáratulü 1-au lovitü nevedíare...” 
V. IM. - Vinat. 

AVEVATURA, s.f.; aventure. Sá fie oare un veebi euvínt adevárat poporan din a 
(=ad)si vináturá = lat. „venatura” la Plaut? sau nu eumva este numai o dibaee 
plásmuire poporaná modemá din aventurá? 
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Balada Stanciu din Moldova: 

„Dragu-mi-i la báuturá 
Cu voinici de-avtnáturá, 

Und’ nu fulgerá, niel tuna, 

Colo-n vale la strímtoane 
Unde trec munteni cu sare.. 

(Elena Sevastos, Cintece, 298) 

AVEVT (pl. avmturi), s.n.; élan. Cuvínt foarte ftumos, dar nou, format din verbul 
a V í n t, care numai el este poporan. 

Alexandni, legenda cioctrliei: 

„M-oi duce mult departe c-un repede avint. 

Departe unde cerul se lasa pe pámínt.. 

y?-Avmt. 

^AVINT {avíntat, avintare), vb.; lancer. A da v í n t, a azvrrli ceva sau pe cineva 
iute si departe. Corespunde unui prototip latín ad-ventare, paralel cu „zvmt” 
din „ex-ventare”. Cibac (I, 316) íl aláturá numai ín spaniolul si portugezul reflexiv 
aventarse; dar de ce nu mal bine d-a dreptul cu activul aventar „pousser, 
emporter (en parlant du vent)”? A avínta este a ímpinge cu putere sau cu furia v in- 
t u 1 u i. Din elementele latine constitutive ad si ventum, románii si spaniolii 
au putut sá formeze cei doi verbi indeosebi prin aceeasi asociatiune de idei. 

„A avinta, a ínainta, a ímpinge inainte, a íntinde inainte; a spori, a folosi; a merge, 
a trece inainte”, zice Costinescu, care se gindeste mereu la francezul „avancer”, de 
unde si da ea exemple: „aceasta nu-mi avmtá nemic = cela ne m’avance guére” 
sau „timpul, ziua se avmtá = le temps, le jour, la saison s ’ a v a n c e”, locutiuni 
ínchipuite, cari nu se aña nicáiri ín grai sau in texturi. 

Basmul Mintá-creatá din Bucovina (Sbiera, Povesti, p. 103): „Sucná-murgá 
iarási se opinteste, se smulge repede si minios inbatá pe Zmeu, il avínta in sus, s-apoi 
il izbeste in pámínt...” 

Cintecul luí Stefan-vodá: 

„Iar pe lesi cu cbica tare 
íi avintá-n spínzurare 
Si-i íngiugá ca sá are!...” 

(Alex., Poez. pop?, 173) 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, 1860, p. 82: „Citeva voinicesti lovituri de lopatá 
avintará micul vas departe de coastá...” 

Sub forma reflexivá, m á avint „s’élancer”. 

Balada Gheorghies din Bucovina: 

„Gbiorgbe-n fatá se roseste 
S-apoi mi se-ngálbineste 
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Si pe murgu-i se avintá.. 

(Marian, Buc. I, 19) 

Tot de aeolo, balada Voinicul bolnav: 

„Si eopila mi s-avtntá 
Si-1 euprinde si mi-i eíntá.. 

{Ibid., I, 29) 

Cínteeul Táranul si ciocoiul, iarási din Bueovina {Col. l. Tr., 1882, p. 153): 

„Iar eioeoiul satului 
Cu náravul draeului, 

Stiind rindul ealului 
Nu-si lasa náravul lui, 

Pune-o mina pe obline, 

Alt-o bagá-n sin adíne 
Si seoate-un biei plumbuit, 

Plumbuit, rásplumbuit, 

S-avintindu-l intr-o parte 
Trage la taran pe spate, 

Trage una, trage douá, 

Trage mereu pin’ la nouá. 
lar táranul satului, 

Stiind rindul earului 
Bagá mina pe sub seoartá 
Si seoate-o máeiueá groasá, 

Groasá, groasá, eiotoroasá, 

S-avintind-o intr-o parte 
Trage la eioeoi pe spate.. 

V. Vínt. - zvint. 

AVLIE (pl. avlii), s.f.; eour, enelos. Din tureul a w 1 y = gr. au^fi (Sáineanu). 
Cuvint eare se aude numai in pártile Banatului. 

„In Banat avlie = e u r t e, o g r a d á” (G. Trailá, Timisoara; M. Juieá, e. Sre- 
distea-Mieá). 

,Avlie sau o b o r” (S. Liuba, e. Maidan). 

,Avlie = voret = eurte, se ziee si o e o 1” (Liviu laneu Banat, e. Visag). 
Balada Nunta lui Neagu-vodá din Banat: 

„Portile le desebidea, 

Nunta-n avlie tuna, 
ín biserieá intra 
Si frumos se eununa.. 

(Vulpian, Texturi, p. 84) 


V. Curte. - ^Turc. 
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AVRAD, inteij.; espéce de jurón. O ínjuráturá scurtatá din avradma si care, ín época 
fanarioticá, se íntrebuinta obicinuit ín ínsotire cu o alta ínjuráturá: a n a s í n a. 
Avradma este acuzativul ture avretíní „uxorem tuam”, „uxorem suam”, iar 
anasina e turcul anasíní, „matrem tuam”, „matrem suam”. Intrebuintate numai ín 
orase, aceste ínjuráturi n-au strábátutín graiul poporului, si nici la románii din Ardeal. 
Pitarul Hristache, Istoria lui Mavroghene, 1817 (Buciumul, 1863, p. 36): 

„Má cutremur cínd gíndesc 
La acel fursalt turcesc 
Si la acel cápátii 
Ce-1 avea turcii íntíi; 

Atít-avea semetie 
De nimeni nu vrea sá stie: 

De avrad si d-anasína 
Pe-atunci se-ngrosase gluma.” 

V. ^Turc. -Anasini. 

AVRADINA. - V. Avrad. 

lAVRAM, n.pr. m.; 1. personnage biblique, Abrabam; 2. nom de baptéme et nom 
de famille; 3. nom donné aux cbiens et aux boucs. 

I. Personagiu biblic. 

Numele vestitului Abrabam, ’ Appaáp din Biblie, ín vechea limbá literará 
se seria obicinuit Avraam. 

Nic. Costin, Letop. I, p. 52: ,Avraam, tatál si íncepátura a toti jidovii...” 
Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, f. 58 a (oct. 9): 

„Luí Avraamü í-aü datu-í Dumnedzáu pre lume 
Si-n ceriu de sá slávíaste cinstitul lui nume...” 

In secolul XVI circula pintre románi un apocrif de origine bizantiná despre 
moartea lui Avram (Cuv. d. bátr. II, 181 sqq.). 

In graiul poporan, Avram figureazá adesea in cíntecele si-n obiceiele de o naturá 
religioasá, citeodatá in legáturá cu A d a m. 

Descintec de deochiul vitelor: 

„Vacile le du pe cárarea lui A d a m 
La pásunea lui Avram 
Si la apa lui I o r d a n...” 

(lancu Nour, Birlad) 

Balada Soarele si Luna din Dobrogea: 

„S-apoi se urca 
Si se inálta 
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Pin’la mos A d a m 
Strábun lui Avram .. 

(Burada, Cálát., 169) 

„Mos Avram” insemneazá „un bon vieillard”. 

Basmul Busuioc si Mágheran {Familia, 1883, p. 170): „dacá nimereau ei pe la 
oameni de-alde mos Avram, mai faceau si cite un pie de cbef.. 

„Pomana se zice si cumind, si se mineste: partea cea mai mare mortului, cu 
vorbele: sá fie de pomaná lui N. (ca mortul sá aibá de mineare si-n lumea cealaltá); 
apoi o párticicá lui Avram-, alta la doi ingeri, cari poartá sufletul mortului; alta la 4 
stilpi, cari tin cerul si pámintul; alta la a 9-a zi de cind a murit mortul, a 9-a zi care 
va fi; alta la 7 mártisoare; alta la 7 simbecioare; apoi la a 3-a zi, o parte lui D-zeu si 
Sf. Arangbel etc.” (S. Liuba, Banat, c. Maidan). 

Expresiunea biblicá. „s i n u 1 lui Avram”,”sinus Abrabae”, „KÓ?i7ioq ’A|3- 
paáp” {Luc. XVI, 22), a devenit si la románi poporaná, ca si la celelalte popoare 
crestine, in inteles deparadissaufericire dupa moarte. 

„Cind moaré vreun om, se zice: 1-au luat D-zeu, 1-au iertat D-zeu, 1-au atrins 
Maica Domnului au mers i n s i n u 1 lui Avram.. (I. Poppa, lasi, c. Románesti). 

Mai originalá este locutiunea poporaná: i - a luat Avram s p o r i u 1”, care 
insemneazá: „a perit, s-a prápádit, a rámas ca si mort”. 

Basmul Baba si tiganul {Contimporanul II, p. 848): „Cind s-a vázut afará, gindea 
cá a scápat din iad. Mai nici a vorbi nu putea: ii luase Avram sporiul.. 

Calendarul basmelor, 1883, p. 17: „Sá-i zbori capul numai c-o loviturá, cá de 
unde nu, ti-a luat Avram sporul.. 

Ispirescu, Unchesul sfdtos, p. 53: „Nici una din muierile ce cázurá in miinile 
voinicilor nu mai scápa cu viata. Unii le tirau de coade ca pe niste otrepe. Altii le 
snopeau si mi ti le striveau sub genuncbi ca pe niste alte alea; iará pe áltele, pe unde 
mi le ajungea, p-acolo le lúa Avram sporul...” 

II. Nume personal. 

Nu era altádatá rar la románi, fie ca nume de botez, fie ca nume de fami li e. 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arb. Stat., f. 11): „si rumánii incá sá se stie 
pre nume: Avram cu 2 fecori...” 

Act moldovenesc din 1580 (A.I.R. 111, p. 198): „Gavril sin Avram ot Stráoani”. 

Pintre tigani, intr-un act moldovenesc din 1572 (A.I.R. I, 133): ,Avram si femeia 
A V r a m i í a”. 

Act moldovenesc din 1610 {A.I.R. I, I, p. 23): „Ionasco Avram c-au fost staroste”. 

íntr-un altul din 1683 (A.I.R. III, p. 257): „eu Ion Auvram.. 

Totusi numele Avram caracteriza mai cu deosebire pe evrei. 

ín Condica Vistieriei din 1693 (ed. Aricescu, p. 632) ne intimpiná la un loe doi 
Avrami cámátari de-ai lui Brincoveanu: 

„1383V2 tal. s-au dat lui Avram lacov in datoiia lui, insá din cápete tal. 1000 si 
dobinda tal. 3831/2. 

7871/2 tal. s-au dat lui Avram Alfarin in datoria lui...” 
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Ca nume evreiesc, Avram a devenit apoi la románi: 

III.N ume de debito c. 

„Intre numiri de capre: Solomon, Itic, Avram, Irmoghin; íntre numiri de cíni: 
Grivei, Ursu, Lupu, Román, Cáus, Tulpan, Avram...” (P. Cáderea, Neamt, c. Gura 
Bistricioarei). 

V. Adam. - ^Jidov. 

2AVRAM, s.m.; t. de botan.: sorte de prunier. Se aude mai ales in Moldova. „Prunul 
se mai zice si peij, si e de mai multe feluri: peij adevárat, perj alb, peij avram, goldan, 
curcudus si porumbrel” (I. Vasiliu, Vaslui, c. Tibánesti; cfr. G. Nicolau, Neamt, 

c. Cracaoani; Pr. N. Sandovici, Doroboi, e. Tímava). 

Fructul se cheamá a v r a m á. 

„A V r a m e sint un soi de perje, cari se fac de márimea unui mar viese si sint 
rátunde, la culoare únele sint rosii si rámin asa pina ce se trec, iar áltele sint albe” 
(V. Hornescu, lasi, c. Báiceni). 

„A V r a m e 1 e sint mari si gustoase” (V. Loban, lasi, c. Buciumi). 

De unde sá fie cuvintul? 

„Negresit, nemteste un fel de mere se cheamá „ale lui A v r a m”, „Abraham- 
sapfel” (Nemnich), si tot asa pentru prune s-ar fi putut naste la moldoveni numele 
Avram, iarási dupa Avram; impregiurarea insá cá: 

a) o alta vaiietate de pruni, foarte apropiatá de avrami, se numeste g o 1 d a n i, 
ceea ce se pare cá se trage d-a dreptul din germanul „Gold = aur”; 

b) brádinarii nemti catá sá se fi introdus cam de multisor in Románia; 

c) finalul -a n, mai ales in cuvinte stráine, poate sá treacá la románi in -a m {Cuv. 

d. bátr. I, p. 133, 219). 

Noi credem cá avram nu este aci decit a u r a n, un termen destul de modern, 
format de cátrá horticultorii moldoveni prin analogie cu goldan. 

V. Goldan. - ^Soldán. - Avrámeasá. 

AVRAMA (plur. avrame), s.f.; t. de botan: prune de Chypre. - v. ^Avram. 

AVRÁMEASÁ s.AVRÁMEASCÁ, s.f.; 1.1. de botan.: gratiole, Gratiola offic.; 2. 
t. de mythol. popuL: une espéce de fée. Afará de poezia poporaná, rareori se zice in 
grai numai avrámeasá sau avrámeascá, ci mai totdauna printr-un nume compus: 
avrámeasá {avrámeascá)-c irstineasá (cristineascá) sau avrámea- 
sá-si-c irstineasá. 

„Buruiana avrámeascá-si-c ristineascá, cuo singurá rádáciná, avrámea- 
sca face floare albá pe-mprejur si in mijloc galbená, iar cristineasca nu 
infloreste de fel” (N. Ludovic, Dobrogea, Tulcea, c. Niculitel). 

Este dará gresitá despártirea ambilor termini avrámeasá si cirstineasá la 
Jipescu, Opincaru, p. 74, prin alte buruieni de leac: „avrámeasá, tátineasá, 
726 vetricea, cirstineasá...” 
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S. Mangiucá, ín studiul sáu despre ínsemnátatea botanicei romanesti {Familia, 

1874, nr. 44, p. 524-525), povesteste: 

„Vrínd-nevrínd cauta sá íncepem cu avrámeasca-c resteneasa si floare-al- 
bastrá, apoi cu odolean, leustean si vitrinic, cáci tóate aceste plante formeazá laolaltá 
o categorie. Cele trei dentü sínt totodatá si zine (eroine de soare), iará eele trei din 
urmá sínt totodatá si zei (eroi de soare), despre eari ne-a pástrat poporul nostru 
urmátoarele míndre si elasiee eredinte: 

Avrámeasa-si-c resteneasa (gradóla offie., lat., gebráuchliehes Gnaden- 
kraut, germ.) erese laolaltá, douá sau mai multe ramuri din aeeeasi rádáciná (la un 
loe sau una-douá palme indepártate), únele ramuri ínflorese si áltele nu, adeeá sínt 
sterpe. Ramurile sterpe se numese eresteneasá, eele infloritoare avrámeasá. 

Elena Dálboceanu, muiere stiutoare din Oravita-Montaná, ímpreuná cu tóate 
muierile stiutoare din Gravita si pregiur, spun cum eá dupá eredinta poporului román 
avrámeasa, crestáneasa si odolean formeazá o treime, si sínt picate din Ele, din zínele 
milostive (miluite, indurate, eari sínt identice cu «Eumenidele» grece si «Gratiile» 
vecbilor romani) si pentru aceea sínt ierburi tare lecuitoare si ajutátoare. Odolean este 
bárbat intre avrámeasá si erestáneasá si el le tiñe laolaltá. 

Tot Elena Dálboceanu si alte muieri stiutoare spun cum cá si píná astázi se vaitá 
si pling zínele milostive preste avrámeasá si erestáneasá, eá le-au rápit impárátia din 
lume. 

Am reusit a deseoperi de la Stana Dobreseu si lovana Milutin, muieri bátríne si 
stiutoare din Sasea, eum eá Zana Milutin, nepotul eestei din urmá, mort deja inainte, 
de vreo 15 ani, fiind incá sub eamerá, dar si sub soeietatea e.r. de drum de fer de stat, 
codrean, spre a pázi livezile din dealurile Sasehei de eátrá Cárbunariu (Kohldorf), 
íntr-o noapte, dueindu-se la aeele livezi spre a le pázi, a vázut eum au venit zínele 
eete si iará eete de lele, tóate albe lueiu ímbrácate, zburínd ín aer, si involbíndu-se 
ea nourii ín treacát peste el (earele, vázínd aeest miracul, a eázut eu fata la pámínt), 
au eíntat urmátoarele versuri: 

De n-ar fi avrámeasa 

Cresteneasa 

Si floare-albastrá, 

N-ar fi ín lume eruee de nevastá. 

Si atunei toatá lumea ar fi a noastrá. 

Si de n-ar fi odolean, 

Leustean 
Si vitrinie, 

N-ar mai fi ín lume eruee de voinie. 

Respectivele muieri stiutoare spun eum eá fie-iertatul Zana Milutin si mai multe 
a spus ee a auzit cíntínd de la zíne, dar dínsele le-au uitat. 

Se vede eum eá avrámeasa, eresteneasa si fioarea-albastrá (Iris germaniea, die 
blaue Sehwertlilie, numitá románeste si stíngenita vínátá) sínt 3 eroine eeresti de 
luminá parte femeiaseá, apoi odolean (Valeriana officinalis, der gebráuchliehe Bal- 727 
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drian), leustean (Levisticum officinale, ligusticum, gebrauchlicher Liebstdckel) si 
vitrinic (Doronicum, Gemswurz) sínt trei eroi de soare (de luminá, Liehtbelden) parte 
bárbáteaseá. 

Din eele de pina aei se vede apriat eum eá avrámeasa si eresteneasa nu sint numai 
ierburi, ei sint neste zine in felul lor, si aeeasta se dovedeste si din aeeea eum eá mu- 
ierile deseintátoare din Cielova: Balaione Covrig si áltele, eind pun einstele (saerifi- 
eiile) pe lingá eelelalte 7 zine, eheamá intru ajutor si pe avrámeasa, eresteneasa si 
pe Ilie Coeiasul. Apoi eind se deseinta de bubele dulei (Vierzieher), atunei se ziee iará: 

Avrámeasa, erestáneasa, 

Frumoasá masa pune-se 

Si la ospát tóate bubele eheamá-se, 

Numai pe bubele dulei nu le ehemase, 

Aeeste tare se miniase. 

Si de neeaz de tot se usease. 

Apoi deseintátoarea eu degetul eel mare trage eruee peste bubele dulei din eap, 
zieind: sá se usté bubele! si dueindu-se la eosul (homul) easei asemenea trage eruee 
zieind tot aeele euvinte. 

Drept aeeste este doeumentat eum eá avrámeasa si eresteneasa sint zine, si ea 
tóate zinele, ea si Mama-Pádurii ete., au ierburi eonsaerate, menite lor, eari poartá 
numele lor si eari ierburi sint foarte leeuitoare si seutitoare de rele. 

Avrámeasa si erestineasa ferte se beau pentru durere de inimá (stomae strieat) 
si pentru tuse ete. Apoi eind se intimplá multe morti 

si nenoroeiri in easá, eind eopiii se sperie din somn ete., atunei se afumá easa 
eu ele intru asa mare eredintá: eum eá ajutá mai mult deeit rugáeiunile (moliftele) 
popei. Aeeste plante dupá eredintá popomlui eonstring spre dragoste, si sint putemiee 
dezvoltátoare de dragoste pentru oamenii eáror se deseintá si eari le poartá in sin la 
sine. Ele erese la Sfinita numai pe o eoastá in apropierea drumului de lingá Dunáre, 
fatá de satul Milanovat, párásit pe Ínsula Dunárii, unde se vede ineá biseriea. Tigán- 
eele de la Cielova-Montaná, eálátorind eu mágari la sate indepártate, pentru eistigul 
lor, eumpárá aeeste plante useate (se euleg de muierile de la Sfinita in simbáta Ru- 
salelor, eáei dupá eredintá poporului atunei eulese sint eu leae) si le vind pentru griu, 
eueuruz si liná ete. peste sute de sate, piná eátrá Lugos, eáei aeeste plante sint foarte 
eáutate, pentru eredintá eea tare a poporului in ele, soeotindu-le de ierburi sinte. 
(Autorul aeestui tratat eálátorind, insotit de d. Mihai Fometeseu, ehiar pentru aeeste 
plante, de la Gravita piná la Sfinita in 8 iuliu 1874, eu mina sa proprie le-a eules si 
a adus plántate in douá oale spre erestere si studiare). 

In urmá, din tóate aeeste dedueem eum eá avrámeasa reprezintá religiunea lui 
A V r a m (Moise, Testamentul veehi), eresteneasa religiunea lui Christos (Crest al 
autorilor veehi romani), si odolean reprezintá pe insusi Christos (valerianas), si tóate 
trei formind laolaltá o treime, odolean este bárbat intre eele douá si le tiñe laolaltá...” 

Lásind la o parte teoria mitologieá eea foarte indoioasá a lui Mangiueá, atragem 
atentiunea numai asupra eredintelor poporane eulese de foleloristul bánátean. 

728 Avrámeasa ne intimpiná des in eapul einteeelor. 
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Doina Femeia cu minte: 

„Frunzulitá avrámeasá, 

Am muiere scurtá, groasá, 

Aoleo ce pácátoasá!.. 

(G.D.T., Poez. pop., 272) 

Doina Ducá\ 


„Foaie verde avrámeasá, 
Inimioara nu má lasa 
Sá-ti zic „rámíi sánátoasá!...” 


Doina Dragostele: 

„Foicicá avrámeasá, 
Dumnezeu sá te fereascá 
De dragoste muiereascá!...” 


{Ibid., 279) 


{Ibid., 302) 


unde rima ne spune eá trebui pusá forma avrámeascá. 

Doina olteneascá: 

„Foaie verde avrámeasá, 

Au plecat olteni la coasá, 

S-au ramas oltencele 
Sá-si pázeascá cásele...” 

(Vulpian, Texturi, p. 11) 

Doina din Bucovina: 

„Frunzá verde avrámeasá, 

M-a cátat moartea pe-acaaá, 

Fu la crisma dupa masa...” 

{Contimporanul, 1884, p. 533) 

Alta tot de acolo: 

„Foaie verde avrámeasá, 

Pentru dragostile noastre 
A crescut un pom pe coastá...” 

{Ibid.) 

Doina din Moldova: 


„Frunzá verde avrámasca, 
Ce mi-i drag pe lumea asta? 
Numai calul si nevasta...” 


(Elena Sevastoas, Cintece, 150) 729 
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Alta: 


„Frunzá verde avrámascá, 

Cui u dor sá-mbátríneaseá, 

Meargá-n stráini sá tráiaseá...” 

{Ibid., 216) 

ín deseínteeul de „lipitura si zburátorul”, adeeá de s u e e u b si de i n e u b, 
seáldindu-se eu urmátoarele 9 buruieni: 

,Avrámeasd, 
eristineasá, 
dragan, 
leustean 
si odolean, 
mátráguná, 
singe-de-nouá-frati, 
iarba-eiutei 
si muma-pádurii. 

Cum se sparge tirgul 
asa sá se spargá faptul, 
si lipitura 
si zburátorul...” 

(G.D.T., Poez- pop., 379) 

Apoi in deseínteeul de „museáturá de searpe” se mentioneazá „leae din avrá- 
measd” {Ibid., 393). 

,Avrdmeasa, tátáneasa si zburátoarea seíntrebuinteazápentruom 
sau vita poeitá din iele sau dínsele” (I. Aldoiu, Museel, e. Voinesti). 

„T á t á n e a s a, avrámeasa si eárstáneasa, numite siierburi din 
iele, plante eu eari vrájitoarele sealdá, pe eei ee ered eá sint poeiti din sfintele ee 
umblá prin aer eu eiumpoi, toaea si elopote ínainte de eintatul eoeosului” (R. Miebai- 
leanu, Mehedinti, e. Vinju-Mare). 

Cínd e bolnav eineva de sperieturá, se afumá eu avrámascá si e r i tie- 
n e a s e á” (C. Deeusará, Teeuei, e. Tigánesti). 

„Iarba avrámeascá se íntrebuinteazá pentru vátámáturá” (I. Petreseu, Botosani, 
e. Brátenii). 

,Avrámeasá, buruianá ee ereste ín livede, ea de 2 eentimetri, eu foi ímpregiurul 
trunebiului, buná pentru afumat la tóate boalele” (M. Cioeílteu, Dolj, e. Plenita). 

,Avrámeasa-c árstineasa, aeeasta se eulege ínaintea Rusaliilor de afumá 
femeile eopiii eu ele eínd sínt bolnavi” (G. Poppeseu, Olt, e. Viisoara-Máruntei). 

La monabul Porfirie, 1839 (ap. Toeileseu, Rev., an. II, vol. 3, p. 387): „Babele 
si bobarii ínvatá pe oameni sá poarte usturoi trei eátei in pungá, eurea, briu, ea sá 
nu-i bíntuiaseá ielele. O buruianá rádáeiná de odolean, rádáeiná avrámeasá-c á r - 
730 s t i n e a s á, asemenea sá poarte, eá nu pot a se apropia de ei máiestrele, pe eare zie 
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minciunoasele vrájitoare cá le-au auzit cíntínd ín ráspíntii aceste vorbe: De n-ar fi 
avrámeasd-c árstineasá, arfi toatá lumea a noastrá!.. 

Din cele de mai sus rezultá cu depliná sigurantá cá: 

1 . Termenul botanic avrámeasá sau avrámeascá, ba si cel compus cu c á r - 
stineasá, este deopotrivá ráspindit la toti románii, in Moldova, in Muntenia si 
peste Carpati; 

2 . Pretutindenea la románi aceastá planta e privitá nu numai ca o buruianá de 
leac, dar ca sfíntá si cbiar ca un fel de zíná, ca o fiintá mitológica. 

ín únele párti din Moldova, aláturi cu avrámascá-c rístineascá se mai 
mentioneazá si o planta oarecare adamasca (V. lonescu, Vaslui, c. Dánesti). 

De aci ínsá nu urmeazá, dupa cum crede d. Mangiucá, cá acesti termeni se trag d-a 
dreptul din numile A v r a m, C r i s t, A d a m, ci se poate ca ei sá se fi náscut din 
alti termeni eterogeni prin asa-zisa etimologie poporaná (Volksetymologie), dupá 
cum, bunáoará, din „mandragora” francezii au fácut „main-de-gloire” si pe zina 
„Maglore”, cari totusi n-au a face geneticeste nici cu „main” nici cu „gloire”. 

Cum cá avrámeasa este „Gratiola off.”, nu poate fi nici o índoialá, desi unii má 
asigurá cá e „Ajuga Laxmanni”, adecá „barba-boierului”. Avrámeasa se mai zice ín 
popor veninaritá si milostivá, numele cest din urmá fiind o invederatá 
traducere din „gratiola”, ca si germanul „Gnadenkraut”. Dar dupá cum románii lingá 
„milostiva” au pe avrámeasa, tot asa germanii língá „Gnadenkraut” au pe A u r i n 
si A u r i a n (Grimm), iar bulgáreste aceeasi plantá se numeste „div-a v r a n”, 
adecá „a v r a n sálbatec” (Bogorov). Aurin, Aurian, avran si avram 
ín avrámeasá este unul si acelasi tormén botanic, care n-are nemic a ímpárti cu 
biblicul patriare A v r a m, ci ne duce drept la latinul a u r u m, de unde trebuia sá 
fi fost ín latinitatea rusticá adjectivul a u r i n a prin analogie cu argentina si 
c u p r i n a. ín adevár, ín proveníala ne íntimpiná aurin „qui est d ’ o r, doré”, 
bunáoará íntr-un vecbi text la Raynouard (Lex. n, 144 ): „a u r i n, que es en acbi com 
a fuoc or = qui est ainsi que l’or au feu”. Frunzele gratiolei - ne spune Cazin - sínt 
verzi g á 1 b u i (vert jaunátre), iar florile albe g á 1 b u i (blanc jaunátre), astfel 
cá epitetul a u r i n a se potriveste cu aceastá plantá. Dintr-o cauzá analoagá, planta 
„Potentilla anseiina” s-a numit frantuzeste „argentine” si spanioleste „arjentina”. Din 
latina rusticá, termenul botanic a u r i n a a trecut pe de o parte prin imprumut la 
germani, ca si numirile mai multor altor plante, ín cari de asemenea femininul a 
devenit masculin, de exemplu „valeriana = Baldrian”, „gentiana = Enzian” etc., iar 
pe de altá parte, prin mostenire, el a rámas la románi, de la cari 1-au imprumutat apoi 
bulgarii. Din prototipul a u r i n a s-a náscut la noi dentii o formá amplificatá a u - 
r á n e a s á, dupá cum din numele plantel „tatiná” s-a fácut „tátáneasá”, iar pe urmá 
avrámeasá si avrámeascá prin etimologie poporaná de la Avram. Este de ob- 
servat cá bulgarii imprumutará pe a u r i n a de la románi intr-o epocá anterioará 
prefacerii ín avrámeasá. 

Latineste sufixul -i n o putea sá fie tonic si netonic. Desi in latina clasicá el este 
netonic in „cúprinus”, totusi in cea rusticá putea sá fi fost si tonic, cáci altfel nu s-ar 
explica proventalul „aurin” si francezul „argentin”. Sínt dará deopotrivá cu putintá 731 
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ambeleprototipurilatine: aurina si áurina.Larománicatasáfifostcelmai 
corect: áurina, adecá a u r e n á sau chiar a u r á n á, íntocmai ca „gálbená” si 
„gálbáná” din latinul „gálbina”, fiindcá numai din acest prototip se desfásurá, fárá 
nici o pedecá, atít avrámeasa precum si bulgarul a v r a n. Vom vedea ínsá mai jos 
cá in Italia au fost ambele prototipuri latine: áurina si aurina. 

Cellat termen latin botanic: „Gratiola”, de asemenea rustic, cáci in latinitatea 
clasica el nu ne íntimpiná de loe, este un deminutiv din „Gratia”, care ínsemna „fi 
Xápig”, „zmá”, „fée”, astfel cá s-ar putea traduce románeste prin „zmisoará” si ne 
aratá cá rolul cel feeric al avramesei ísi are ínceputul deja in legendele mitologice 
ale vecbilor romani. 

Latinul mstic aurina, adecá áurina si aurina, afará de románi s-a mai 
pástrat si in limba sardá, pretiosul dialect intermediar íntre italiana si intre spanioala; 
dar acolo numai cu sensul cel mitologic, nu si cu cel botanic. In sarda, d i s á u r a 
corespunde italianului „dis-grazia”, adecá á u r a = „gratia”. Acest á u r a, rámas 
deosebit ca substantiv feminin si care este o scurtare din á u r i n a, a trecut la ínte- 
lesul de „spirito maligno”, drácoaicá, ziná rea, si aláturea cu el, avind acelasi sens, 
existá la sarzi avrina = aurina, de unde apoi verbul a v r i n a r e „cogliere 
cattivo spirito”, a se índráci, a fi pocit de iele. Nestiind ce sá facá cu aceste á u r a, 
avrina, avrinare, filologul sard Spano {Vocab. sardo, p. 100, 102) le iden- 
tificá cu italianul „paura ( = lat. pavorem)” dar totodatá zice cá sint „voce greca”, 
fárá a ne spune totusi care anume. Sarzii au si pe „paura”, ínsá numai cu sensul cel 
obicinuit de „fricá”, si la insusi Spano, ín partea cea italiano-sardá a vocabularului 
sáu (p. 311), „paura” se traduce in tóate dialectele sarde - cel logodorez, cel meri¬ 
dional si cel nordic - prin „paura” si prin metateticul „parua”, nicidecum prin aura 
sau avrina, ceea ce dovedeste cá acestora din urmá Spano le-a adaos íntr-un mod 
arbitrar sensul de „paura” pentru batirul etimologiei. 

V. Cárstáneasá. - '^Milostivá. - Tátáneasá. 

A-VREMI, adv.; de temps en temps, par intervalles. Frumos adverb, care ne íntim¬ 
piná la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. II, p. 2: „multá trudá si ustenealá au, íará 
dulceatá putiná si a-vremi ...” 

V. A. - Vreme. 

AVRENTIE. - V. Arvinte. 

AVRIC s. AVRIG, n. pr. m. top.; nom d’une terre en Transylvanie. Acest mare sat 
curat románese din regiunea Sibiului se cbeamá sáseste F r e k, ungureste F e 1 - 
1 e k, si se bánuia altádatá, fárá nici o umbrá de probá, cum cá gotii ar fi avut aci un 
templu in onoarea zeitei germane F r e y a (Windiscb, Geogr. d. Siebenb., 1790, 
p. 234). Intrucit din slavicul „Lavrentie (= Laurentius)” románii au fácut „Avrente”, 
Avne ni se pare a nu fi altceva decit o románizare a formei slavice deminutivale a 
aceluiasi nume: L a v r i k (Moroskin, CjiaBflHCKnñ HMehocjiOB’b, p. 109). La 
732 ruteni 1 a v r i k se cbeamá si „melcul” (Zelechowski, Wtb. I, 395). Importanta 
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istoricá a acestei localitáti este numai doará eá acolo s-a náscut vestitul Lazar, das- 
cálul lui Heliade si cáruia - cu drept sau cu nedrept - i se atribuie íntemeiarea scoalei 
románesti in Muntenia dupa época fanarioticá. 

Const. Golescu, Insemnare a cálátoriei, 1826, p. 16: ,Avric. Aceasta este mosiia 
a baronului Brukental, carele are o gradina din céle dintü ce am vázut, íntru care are 
seturi foarte frumoase, scári de piatrá mari pe acele seturi, bavuzuri cu sadrivanuri, 
apa curgátoare care curge prin multe locuri ale grádinii, din care fac si un frumos 
cataract” etc. 

V. Arvinte. 

AVRIG. - V. Avric. 

AVRIL. - V. Prier. 

1AVUT,-A, adj.; le part. passé d ’ a m pris comme adjectif: 1. riche, opulent; 2. 
copieux, abondant. Acela care are mult. B o g a t. Cihac (I, 11) aduce cu acelasi 
sens pe compusul ínavut si pe avutor, douá cuvinte necunoscute nouá. 
Balada Constantin Brincovanul: 

„Cá de mult ce esti avut, 

Bani de aur ai bátut.. 

Proverb la Jipescu, Opincaru, p. 141: „tot grasu e frumos si tot avutu - cinstit.” 
Cu sensul de „copieux”, la A. Pann, Erotocrit, p. 50: 

„Fiul meu! din ce priciná esti atit de intristat? 

Ce ai? ce te chinuieste intr-atit de te-ai uscat? 

Váz cá te-ai lásat cu totul de avutele plimbári. 

Ai párásit vinátoarea, nu mai mergi la adunári.. 

V. '^Avut. 


^AVÜT (plur. avuturi), s.n.; le part. passé d ’ a m pris comme substantif: avoir, 
bien, fortune. Sinonim cu substantivul a v e r e, nu cu a v u t i e. 

Biblia Serban-vodá, 1688 (Genes. XIII, 6): 


„...si nu-i incápea pre dánsii pámántulü 
a lácui intr-un locü, pentru cá era avutu- 
rile lorü multe...” 


„...et non capiebat eos térra, ut habita- 
rent simul, quoniam erat s u b s t a n - 
t i a eorum multa...” 


Caragea, Legiuire, 1818, p. 44: „Murind tatál si rámíind fatá neinzestratá si avut 
párintesc, datoriu iaste fratele sá o inzestreze din acest avut.. .íncá si cind nu va 
rámínea nici un avut, datoriu iaste si atunci fratele sá o inzestreze dintr-ale sale...” 

Zilot, Cron., p. 30: „íncít temíndu-se sá nu patá cum au pátit Tírgul-Jiului, au 
ínceput atit boierii cit si din negutátori a se ráspíndi cu familiile si avutul lor...” 
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„Acum ce mai íntíi sá facem, ticálosii, 

La ráu ce n-au pátit nici mosii, nici strámosii? 

De márfuri, de copii, á-avuturi, de viatá, 

De oricare gíndim, inima ne íngheatá.. 

I. Vácárescu, p. 333: 

„Sá-ti fie milá! sá-ti faci pomaná! 

Cu o sáracá, cu o sírmaná, 

Cárii nádejdea si tot avutul 
E ajutorul ce-i da cersutul.. 

Doiná olteneascá: 

„Tot avutul din bordei 
Mi-e pe vatrá un cotei 
S-un táciune stins de tei 
Si cenusá-ntr-un olei.. 

(Alex., Poez. pop?, 285) 

V. ^Avut. - Avere. 

AVUTÓR, -OARE. - v. ^Avut. 

AVUTESC (avutit, avutire), vb.; enricbir. Forma poporaná, care circuleazá aláturi 
cucompusul ínavutesc. 

Jipescu, Opincaru, p. 82; „Jidovu, care, ín adeváru lucrului, in nici o tara n-are 
mai nici o índatorire, dar drepturi cite vrei paste tot, e-nteles cá se poate lesne avuti.. 

Participiul avutit ne intimpiná ín loe de i n a v u t i t cu sensul de „riche” 
la Costache Stamati, Muza I, p.344: 

„Pe acele minioase 
Si tonoase, 

Fie cít de a v u t i t e si frumoase, 

Care pe a lor bárbati dupa ce-i innebunesc 
Si de tot ii terfelesc, 

Apoi ii pun ín cotrutá, 

Dindu-le si o várgutá.. 

V. ^Avut. - Avutie. 

AVUTIE (plur. avutie s. avutii), s.f.; richesse. B o g á t i e. In graiul vecbi se zicea 
cu acelasi sens bunátate. 

Moxa, 1620, p. 358: „numaí ce bea si manca cu aláute si cu máscomicii, si multi 
734 cu avutie ucise fárá de vina de le lúa b u n á t a t í a.. 
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Avutie ínsemneazá ín genere o avere mare. 

Ureehe, Letop. I, p. 192: „(Ion-vodá) bágat-au ín foe de viu pre Vládiea Gheor- 
ghie de au ars, dándu-i vina de sodomie, auzind eá are avutie.. 

Siapte taine, 1644, p. 78: „dup-aeea sá seulá aeestü boíarinü si-sü inpárti toatá 
avutiía preotilor.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 28 b: „De vréme ee Petrü, ee sá dziee, s-au lásatü 
avutiía lui Pavelü sá sá bráneaseá eátáva vréme si atunera sá o mosneneaseá loan, 
oare aeestü loanü numai singurü eu voía sa si fárá voía gíudetului va seoate afará 
pre Pavelü dentr-aeea aviare?...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, dee. 4, f. 192 b: „m ee ehipü doreseü 
bogátasií sá aibá eueoni pre urmá la avutáía lorü, asía si filosofií la dáseállía lorü 
doreseü sá lase ueenieí pre urmá...” 

Nie. Costin, Letop. II, p. 29: „au ineeput a omorí pasii si a le lúa avutia.. .” 

Aeelasi, p. 77: ,Avutia lui au rámas la mána eui n-au gándit...” 

Nie. Muste, Letop. III, p. 13: „au dat ee au avut páná eánd n-au gásit ee mai lúa 
de la dánsul din avutia eea multá...” 

A. Odobeseu, Mihnea-vodá, 1860, p. 20: „Ei! spuneti aeuma, boiari d-voastrá, 
nu-i asa eá avutiile-s amágitoare?...” 

Construetiuni prepozitionale eu de, la si pre: 

Nie. Costin, Letop. II, p. 120: „Au íntrat mosealii ín eetate de s-au í m p 1 u t 
de avutie..." 

Ibid., p. 21: „(Duea-vodá) 1 a e o m la avutie si el si doamna sa...” 

Moxa, 1620, p. 372: „asa íaste eine are minte slobodá sinueíubitorü la 
avutie.. si tot aeolo: „inimá laeomá siíubitoare la avutie.. .” 

Ibid., p. 385: „nu avea láeomie pre avutie.. .” 

V. Am. - ^Avut. - -ie. 

AVUTIT, -Á. - V. Avutesc. 

lAZ, t. d’aneienne ebaneellerie: moi, je. Paleoslavieul aaii „ego”, pe eare unii, ín 
veebile zapise, ebiar fárá a sti o vorbá slavoneste, íl íntrebuintau ín loe de e u. Asa 
íntr-un aet moldovenese din 1677 {A.LR. III, 251) se eitese urmátoarele iseálituri: 

,Az Stefan Vulpe armas m-am támplat. 

Az Costin Zota iseal. 

Az Ion V(átav) iseal. 

Az Ursul Docul m-am támplat, iseal. 

Si am seris eu Radul Logofetul...” 

V. Eu. 


^AZ. - V. Haz. 


AZÁC s. AZÁP, t. de géogr.: Azov. Oras pe ríul Don, ín apropiare de Marea de 
Azov, eare apartinuse tátarilor, apoi tureilor, treeínd ín sfírsit la rusi ín 1774. Tureeste 
A z a k. Se mentioneazá nu o datá ín eronieele románesti. 
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Sub raportul fonetic e foarte interesantá forma Azap, ín loe de Azac. 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 250:,JSdosealii íneá bátuse la aeea vreme eetatea Azacul 
si era sá meargá si la Crám.. 

Nie. Costin, Letop. II, p. 119: „sá dea (tureii musealilor) si eetatea. Azapul, si sá 
surpe si eetatea eea nona ee-i la botar despre Crim.. 

O eolonie de Azap intemeiase intr-o epoeá destul de depártatá un sat ín Basarabia, 
ín regiunea Lápusnei, numit A z á p e n i, despre eare vorbeste un erisov din 1552 
(Melehisedee, Cr. Romanului I, p. 187). 

V. C. 


AZÁS. - V. Hazas. 

AZBUCHE, s.f.; alpbabet, abéeédaire. A z ü - b u k i, numile primelor douá litere 
din alfabetul paleoslavie. Cu sens de alfabet, ea si forma azbueoavná (Cihae), 
aeest euvínt s-a íntrebuintat la noi pina la inloeuirea proaspátá íneá a serierii eiriliee 
prin eea latina. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, f. 123 b (mai 11): „(Meftodií) deprinsá 
limba sloveneaseá si slovele azbukilorü fíaee eu fratele sáu eu svántulü Kirilü”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. ín Aead. Rom.), p. 6: „Deei fieteeare euvínt stráin 
si neínteles, orunde inainte t-ar esi dupa rindul azbukelor, si dupa numárul fételor, 
la searáil eiareá...” 

Alexandri, lorgu de La Sadagura, act I, se 7: „Ian mai spune-ne eeva de lorgu... 
ee-o mai fáeut el pe-aeolo pin tara neamtului?... ee-o mai ínvátat?... trebuie sá fie 
aeu plin de azbuchi, ea un stup...” 

V. Az. - Alfavitá. - Buche. 

AZBUCOAVNÁ. - V. Azbuche. 


A-ZÉCE (artie. a-zecea), s.f. sing.; díme. Aláturi eu dejmá ( = lat. decima), 
graiul veehi íntrebuinta ea substantiv eu aeelasi sens pe ordinalul feminin eurat 
románese a zece. 

Varlam, 1643,1, f. 5 {Luc. XVIII, 12): „posteseu-má de doaá oii intr-o sáptámáná 
si dau a dzécia (as'kq^) diin tóate eátü agoniseseu...” 

Evangeliarul transilvan din 1648, f. 295, de einei ori íntr-un singur pasagiu: 


Paul. Evr. VII: „Iará cáutati cát aü fost 
de mare acesta, cáruía-í déde si a zécia din 
dobándá Avraamü patriarhulü. lará aceía 
carii-s din fií luí Levie si slujescu ín 
proutie au poruñea sá ía a zécia de la 
oameni dupa lége, ce sá zice de la fratii 
lorü, sáva cá era si ei esiti denü trupulü luí 
Avraamü. lara acela a cáruía rudenie nu sá 
numárá intre ei, luo a zécia de la Avraam 


Intuemini autem quantus sit hic, cui et 
d e c i m a s dedil de praecipuis Abra- 
ham patriarcha. Et quidem de filiis Levi 
sacerdotium accipientes, mandatum ha- 
bent decimas sumere a populo secundum 
legem, id est a fratribus suis, quanquam et 
ipsi exierint de lumbis Abrahae. Cujus 
autem generado non annumeratur in eis, 
d e c i m a s sumpsit ab Abraham, et 
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si pre cela carde avea fágáduintá 
blagoslovi-lü...Si aicía oamenii muritori 
íau a zécía, íará acolo acela despre care- 
le-í márturisit cá-í viu. Si ca sá gráescu 
asía, intru Avraamü ií z e c u i t si Le- 
vie, carele ía a zécea. 


hunc qui habebat repromissiones benedi- 
xit.. .Et hic quidem d e c i m a s morien¬ 
tes homines accipiunt: ibi autem contesta- 
tur quia vivit. Et (ut ita dictum sit) per 
Abraham et Levi, qui d e c i m a s ac- 
cepit decimatus est.. 


Act moldovenesc din 1639 (A.I.R. I, 94): „si a zécea de an inca sá dea troiténii, 
daca le veri alége locul.. 

Omiliarul muntenesc din 1642, p. 4: „ínflati cu trufie, fariseii era deprinsi sá se 
laude de a sale bune lucrure ínaintea národului, de multá rugáciune si post de ce fácia 
milostenie si da a zíacía, íará a ocárá pre pácátosi ei era mai íntáíu.. 

Ibid., p. 42: „pátnántul den rodurile sale vá da a zíacea, íará mana dentru adáncul 
sáu dajde-ti aduce tie.. 

Uneori cu prepozitiunea de, bunáoará íntr-un text din secolul XVII {A.I.R. 1,48): 
„au tinut tot cálugárii acel loe s-au luat de a zíacía de pre acel loe.. 

„Substantivul a zece „dime” specificá o daré normalá, o índatorire statomicá de 
a pláti cuiva, fie cátrá stat, fie cátrá o persoaná juridicá sau un individ, ín bani sau 
ín naturá, o sumá proportionatá, mai cu seamá unul la zece, citeodatá mai incárcat, 
dintr-un venit total supus unei asemeni obligatiuni. Altceva este constructiunea „a 
zecea parte = la dixiémepartie”, de ex. laCaragea, Legiuire, 1818, p. 19: „vínzátoriul 
sá piiarzá a zecea parte din pret” unde e ceva cu totul, accidental si de o 
cuantitate precisá. 

Mai putin elegant si cbiar nu destul de corect este sinonimul z e c i u i a 1 á, care 
ínsemneazá mai mult o actiune trecátoare decít o normá constantá, desi ín vecbile 
texturi corespunde uneori latinului „decima”, de ex.: 

Biblia Serban-vodá, 1688, f. 9 a: 

Genes. XIV, 20: „si-í déde luí ze- „...et, dedit, ei decimam de om- 
cíuíalá den tóate...” | nibus...” 


V. Dijmd. - Desetiná. - Zece. - Zeciuiald. 


AZI. - V. ^^A [vol. I, p. 65). - Astazi. 

ÁZIM. - V. Azima. 

ÁZIMA, s.f.; 1.1. ecclés.:pain azyme, hostie; 2. Pain non fermenté, fouace; 3. doux, 
non fermenté (en parlant du chou). Grecul a^ypoq, trecut mai ín tóate limbile euro- 
peene. In sensul al doilea, care e cel mai poporan, este sinonim cu t u r t á si cu 
p o g a c e. 

Desi z in azimd nu derivá din d, moldovenii si bánátenii róstese adimá = adzimd. 
Palia din 1582 (ap. Cipariu, Anal., 73), Exod. XXIII, 15: 

„Sárbátoaría adzimelorü sá o tineti. ín Eestum azymorum sérvate face- 
sapte dzile sá máncati páine adzímá...” | re. Septem diebus edetis azyma...” 


737 




ázima 


Mitropolitxil Dosofteiu, Paremiar, 1683, iulie 20, f. 21 b (Regn. 1.111, XIX, 6): 

„...si adecá la cápátáíul sáu adzámá de „...et ecce ad capul ejus s u b ci- 
alac siurcorücuapá...” | neritius sUigineus el lecythus aquae.. 

ín contextul grec: éyKptxpiag (apxog). 

Nic. Muste, Letop. III, p. 134: „au spus (evreii) de ce treabá le este sángele, 
zicánd cá la nasterea copiilor lor le ung ochii copiilor cu de acel sánge, si mai ung 
si pragurile usilor si pun ín azimele lor ce fac la sárbátorile Pastilor.. 

Vrancea, Sultánica, p. 222: „mánmcá din acelasi castrón, sorb cu aceeasi lingurá, 
rup din aceeasi azimá, din aceeasi turtá calda...” 

ín graiul poporan azimá se scurteazá adesea ín azmá, sau chiar se aude asma. 

,Azmá poporul din localitate zice la piinea nedospitá, turtá coaptá ín spuzá, si 
ín genere la orice mineare neacritá, dar mai cu seamá la varzá cruda, neacritá, cum 
se ia din gradina, gátitá cu carne sau altfel, de ex. tárancele zic: astázi am gátit varzá 
azmá cu carne, sau varzá azmá cu otet (salatá)” adecá: varzá neacritá. Varzá azmá 
mai zice si la varzá acrá, insá negátitá, adecá cum o scoate din putiná, o toacá márunt 
si o máníncá astfel cu zeama ei” (I. Poppescu, Dolj, c. Báilesti). 

ín dictionare si la Cihac ne íntimpiná adjectivul masculin a z i m, pe care noi 
nu 1-am gásit nici ín grai, nici ín texturi, ci numai forma femininá. Uneori se zice 
azimá si la plural, ca si cínd ar fi un adjectiv nedeclinabil, bunáoará: „scoverzi d o s - 
pite, scoverzi azmá” (R. Simu, Trans., c. Orlat). 

Despre azima de la nuntile poporane vorbeste S.F. Marian, Nunta, p. 431: „Mi- 
reasa, dupá ce se suie ín car sá plece la bisericá ca sá se cunune, se uitá spre rásárit 
si zice: «un porumbel si o porumbitá», adicá ca sá facá numai un báiet si o fatá; apoi 
íncepe a plinge, ca sá aibá noroc la seminal de cínepá; iar nuna ii pune pe cap o azimá 
si pe azimá sare si un pabar cu vin, tupe dupá aceea din azimá si dá putiná miresei 
sá mánínce, restul din azimá il tupe ín mai multe bucáti si le aruncá ín cele patru párti, 
vinul rámas, de asemenea. Cínd aruncá pre cest din urmá zice: n-arunc azimá si vin, 
ci sárácia. Din azima aruncatá este bine sá mánínce fetele mari, cáci se vor márita 
curind...” 

Azimá umblátoare este subiectul, sau mai bine finalul unui admirabil 
basm románese din Banal {Familia, 1883, p. 97-100), ín care ne apar trei frati, primii 
doi rái, cel mai mic bun; cínd cei dentíi doi sárácesc, pedepsiti de Dumnezeu pentru 
ráutatea lor, cel mai mic se-ncearcá a-i ajuta pe rind pe amíndoi si nu poate, cáci 
azima umblátoare se-ntoarce la omul cel bun: 

„— Tu nevastá, fá o azimá de fáiná de cea mai albá, cemutá prin sita cea deasá, 
pune ín mijlocul ei toti galbenii din punga ceea, si de socoti mai pune vro doi, sá o 
dám de merinde la bietul frate-mio, ii va prinde bine pe cale si acasá. 

Muierea se-nvoieste prea bucuroasá; da nu mai face o azimá de gríu curat cemutá 
prin sita cea deasá, da nu o umple cu galbini, da nu o coace chiar dupá cum se ínte- 
lesese cu bárbatu-so, de gíndeai ca sá o mánínci cu ochii. 

O pun ín traistá la fratele ce era gata de cale, dar ce sá vezi? a doua zi azima fu 
iarási la luntrasul pe masá, care scoase galbinii din ea precum i-au si bágat. latá ínsá 
738 cum ii veni iarási ín míná: 
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Frate-so cel mijlociu o dete la un plugar pe o bueatá de málai, eá i se parea prea 
grea ín traistá, si vázind-o atit de grea eugeta eá nu-i eoaptá bine. Plugarul, avínd si 
el frieá eá n-o fi eoaptá, de aeeea-i asa grea, o dase la tiganul sá-i aseutá fierele 
plugului pentru ea, zieínd eá bani n-are de unde-i da. Tiganul avea de treeut Dunárea 
sá-si adueá eárbuni, si neavínd niei el bani, apoi stiind eá luntrasul e om de omenie, 
nu faee mult din bani, ii duse luntrasului azima, eare numai eu o zi mai-nainte fu 
eoaptá ín euptorul lui. 

P-atunei se vede eá rámínea binele numai la eei vredniei de el; oare si azi e tot asa?” 

V. ^’^Azimioará. - Turta. — ^Burca. 


^AZIMIOARA, s.f.; petite fouaee. Deminutiv din a z i m á. Se eontrage uneori ín 
azmioará. Turtisoará. Sub aeeastá formá, euvíntul a perdut oriee sens bise- 
rieese si e foarte des ín poezia poporaná. 

Ispireseu, basmul Citea-n varzá (Col. l. Tr., 1882, p. 127): 

„— Babo! babuseá! Seoal’ de-mi dá eeva de mineare, eá má sfírsese de tot. 

— Ce sá-ti dau, omule? ee sá-ti dau aeum la miezul noptii? 

— Seoal’ si fá barim o azimioará, eá iatá sínt poeíltit de tot...” 

A. Pann, Mas Albu I, p. 14: 

„Mai dibuind pe aláturi, dau si peste un vas plin. 

De o azimioará ealdá si de o ploseá eu vin...” 

Doiná munteneaseá: 

„A pleeat neiea la tará 
Si nu mi-a spus de aseará 
Ca sá-i fae o azimioará, 

S-o d o s p e s e la títisoará 
Si s-o e o e la inimioará...” 

(G.D.T., Poez.pop., 317) 

Balada Tudorel: 


„Si eosare mátura, 
Fáioará e-aduna, 
D-o azmioará 
Cá-i fáeea...” 


Balada Cucul si turturica: 

„Dá-mi tu buná paee, 
Cá, záu, m-oi prefaee 
Azimioará-n vatrá 
Cu laerimi udatá 
Si de foe useatá...” 


{Ibid., 670) 
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Doiná din Bucovina: 


„Toarná gnu, toamá sacará, 

Ca sá faca azimioard...” 

(Marian, Buc. II, 129) 

V. Azima. 

^AZIMIOARA, s.f.; t. de botan.: sorte de champignon ou agaric comestible. 

,Azimioará este un fel de burete sau ciupercá, deosebitá de buretii numiti: bribi, 
chitárci, bureti iuti, pinisoare, ghebe, cálugárasi, zbírciogi etc.” (S. Constantiniu, 
Neamt, c. Doamna). 

V. ^Burete. - ^Azimioard. 

AZLU. - V. Maztl. 

AZMÁN. - V. Asman. 

ÁZMÁ. - V. Azimd. 

AZMIOARÁ. - V. ^Azimioard. 

AZUGA, n. pr. top. f.; un village en Valacbie. La 1862 Frunzescu, Dict. top., 14, 
zicea: ,Azuga, munte in judetul Prabova, plaiul Prabova; finetele sale produe cas- 
caval foarte bun”. Astázi, pe língá brínzeturi, ín Azuga este o fabrieá de stielárii si 
o fabrieá de postavuri, ín giurul cárora, pe língá ciobanii de mai-nainte, se-ndeasá 
o muidme de mestesugari. Azuga, aspkat Hazuga, este un nume eurat unguresc. Deja 
ín seeolul XIII-XV exista ín pártile nerománesti ale Ungariei loealitáti numite H a - 
zuga si Hozuga (Fejér, Cod. diplom. IV, 3, 454; Vil, 3, 146; X, 6, 271). 

V. ^Ungur. 

AZVIRL s. AZVIRLESC {azvirlit, azvirlire), vb.; jeter, lancer. Sinonim cu 1 e a - 
p á d si mai ales cu a r u n c, dar ínsemnínd o mai multá rápeziciune si violentá. 
Violenta si rápeziciunea sínt trásurile cele caracteristice ale actiunii de a azvltrli, 
cuvíntul derivínd din paleoslavicul v r ü 1 ü „véhément”, h r ü 1 ü „rapide”, de 
unde apoi serbul v r 1 j a t i „lancer”, bulgarul f á r 1 i t i ete., cátrá eari románul 
a adaos dentíi pe 5- prin analogie eu verbii ca „storc = extorqueo”, „smulg = ex- 
mulgeo” si áltele, iar pe urmá a mai acátat pe a (= lat. ad) prin analogie eu sinonimul 
„arunc”. Forma fárá a\ zvírl, zvírlese, cireuleazá ínsá ín aeelasi timp cu 
amplificatul azvirl, azytrlesc, uneori chiar ín aeelasi text, bunáoará la Creangá, Pun- 
guta cu doi bani, 1876,403: „ziee unei babe de la bucátárie sá ia cucosul, sá-1 azvtrle 
íntr-un cuptor.. .Boierul vázínd cá n-are ce-i mai face, i-azvirle punguta...”; dar pe 
aceeasi paginá, de trei ori fárá a: „ia-l de pe capul meu si-1 z v i r 1 e ín cireada 
74o boilor...; ia cucosul si-1 z v í r 1 e in haznaua cu banii...; Vezeteul iarási ia cucosul 
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si-1 z V í r 1 e ín cireadá..Sub raportul sensului, íntre azvirl si zvirl nu este nici 
o deosebire. Distinctiunea stabilitá de Laurian-Massim (Gloss., p. 31) e eu totul 
imaginará. 

Desi de conjugatiunea a patra, totusi la prezinte azvirlesc se seurteazá mai adesea 
ín azvtrl tocmai pentru a da cuvíntului mai multa energie oarecum onomatopoeticá. 
La a treia persoaná se aude ín gura poporului deopotrivá: la singular azvtrle si az- 
virleste, la plural azvtrlá si azvirlesc. 

Doina Nevasta hamicá: 


„Piná un copil sá sugá 
Se azvtrle ca vírlugá 
Si rísneste tot ín fuga...” 

Colinda Plugarul: 

„Unde sínt fete nebune 
Ce azvtrlá cu alune 
Si se leagá de feciori 
Ca albinele de flori...” 

Colinda munteneascá: 


(Alex., Poez. pop?-, 353) 


{Ibid-, 391) 


„Rupe-si cíte-un mar 
Si-n sus l-azvtrleste, 

’n palmá-l sprijineste...” 

(G.D.T., Poez. pop., 79) 

Deosebirea si mai ales gradatiunea íntre azvtrl, arunc si leapád se ínve- 
dereazá bine prin urmátorul pasagiu dm Costachi Negruzzi, O alergare de cal 11: 
„prin ademenirile voastre o faceti de-si calca datoriile sale de femeie, uitá virtutea, 
1 e a p á d á cinstea ca sá s-a r u n c e ín bratele voastre, si apoi spre rásplata tuturor 
acestor jertfe o azvtrliti cu despret...” 

Azvtrlire din despret ne apare si la Antón Pann, Prov. 11, 79: 

„C-o míná tiind chimirul, alta cu galbeni umplea. 

Si privindu-i cite unul ín mare íi azvtrlea ...” 

De asemenea la Odobescu, Mihnea-vodá, p. 47: „Trupurile lor, trunchete si tinte 
prin tárina ulitei, le azvtrli, ca stirvuri, afará din cetate...” 

Mai obicinuit insá azvtrle cineva din minie sau f u r i e, si cbiar ín exemplele 
de mai sus ínsusi despretul e cu n á c a z. 

A. Pann. Mos Albu II, p. 9: 

„Ratele auzind glasu-i si zburind tóate pe loe. 

El luind o zburáturá azvtrle necájit foc...” 
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Acelasi, Prov. I, 87: 

„Nu-i venea ín minte cá o sá mai pata; 

Azvirli securea sá dea íntr-o rata.. 

Costachi Negruzzi, Alexandru Lapusneanul IV: „cáuta o arma pe língá el, dar 
negásind deeít poteapul, íl azvirli eu minie ín eapul unui eálugár.. 

Cíntee poporan: 

„Capra-n deal, eapra-i ín vale, 

Niei eá vrea sá-mi steie-n eale 
Azvtrlii máeiuea-n sete, 

Capra peste eap se dete...” 

(Alex., Poez. pop?, 265) 

I. Váeáreseu, p. 8: 

„Cínd eu mreji amágitoare 
Vii prindeam pásáii din zbor; 

Cínd prin tevi fulgerátoare. 

Cu plumb le-azvtrleam omor...” 

Ion Neeulee, Letop. II, p. 313: „eit era Antiob-vodá de strasnie la mánie, eá de 
multe orí la divan eu buzduganul asvarlia ín oamenii eei vinovati...” 

Deseíntee de dioebi: 

„Fugi dioebi 
Dintre oebi 

Cá te-agiunge-o vaeá neagrá 
Cu eoarnele sá te spargá, 

Sá te-azvirle peste mare...” 

(Alex., Poez. pop.^, 10) 

Reflexiv: a se azvirli. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul {Conv. lit., 1877, p. 378): „Iará mos Niebifor 
se azvirle pe eaprá, dá biei iepelor si lasá pe giupínul Strul si eu ai sái eu laerimile 
pe obraz...” 

ín balada Codreanul, eínd banditul isi vede ealul: 

„Pe el iute s-azvirlea, 

Pintre glonturi viu treeea...” 

Colindá din Dobrogea: 

„Pieioru-n seará punea 
Si pe eal se azvirlea ...” 

(Surada, Calát., p. 86) 
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AZVIRLIRE, s.f.; rinfinitif d ’ a z v í r 1 pris comme substantif: action de lancer, 
de se laneer. 

V. Azvirl. 

AZVIRLIT, -A, adj.; le part. passé d ’ a z v í r 1 pris eomme adjeetif: laneé. 
A r u n e a t, dar eu multa rápezieiune sau violenta. 

A. Pann, Erotocrit, t. 2, p. 114: 

„lsi stríng sulitile tare, a se lovi se intree, 

S-aláturi pe língá tímple sulitele isi petree; 

Azvirlite fiind tare, sá faeá ráu n-au putut, 

Ci íntregi eu zgomot mare jos pre pámínt au eázut.. 

A. Odobeseu, Doamna Chiajna, p. 76: „Tureii ísi arátau máiestria lor ín josul 
Geridului, nimerind telul eu sulita azvirlitá din fuga eailor...” 

Jipeseu, Opincaru, p. 125: „Numai e-un eodru aruneat ín traista sáraeului 
nu sá pláteste omu mare da datoriie. Numa eu eite o lege azvirlitá ín dásaga uitári[i], 
nu sá ebeamá e-avemeapete strálueite...” 

V. Azvtrl. - Azvirlita. 

AZVIRLITA (D-A), adv.; á la laneée. Copiii eínd a z v í r 1 á unul íntr-altul eu 
mingea, eu fruete ete., se lovese d-a azvirlita. 

V. Azvirlit. 

AZVIRLITA, s.f.; petite distanee, espaee que pareourt un projeetile. Depártare eít 
poate sá ajungá o peatrá sau altá unealtá a z v í r 1 i t á. 

I. Slaviei, Novele, p. 115: „Nu era departe easa bátrínului. Numai aei, ín apro- 
pierea oborului, douá azvirlite de la Galea Mosilor, ín dreapta...” 

V. Azvtrl. - Arunc. 

AZVÍRLITÓR, -OARE. - v. Zvirlitor. 

AZVIRLITURA (plur. azvirlituri), s.f.; lan^ade, ruade. Aruneáturá eu multá 
rápezieiune sau violentá. 

A. Pann, Erotocrit, t. 2, p. 156: 

„Sosirá dar, zie, numitii, amíndoi ea niste lei. 

Si se lovirá ín suliti eu mare urá-ntre ei. 

Nespusá-nsálbátáeire si neeaz ínfrieosat, 
íntr-o parte si íntr-altá dodatá s-au arátat. 

Azvirlitura lui Protim atít de tare a mers, 

Íneít din eoif zugráveala lui Erotoerit s-a sters...” 


V. Azvtrl. — Aruneáturá. 
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Á, Á, lettre et voyelle. Ca litere, aceste douá vocale erau reprezintate ín gráfica 
romana cirílica prin Tí = d si /fi = á. Ca sonuri, ele sint vocale obscuro, a cárora 
deosebire e cu atit mai anevoie de limpezit, cu cit in vecbile texturi, ín cárti si-n 
zapise din tóate provinciile daco-románe, ambele mereu se confunda si foarte adesea 
se íntrebuinteazá una in loe de alta. 

I. A, fl, ea 1 i t e r e. 

Cel dentii román earele s-a ineereat intr-un mod eonstient a apliea limbei ro- 
mánesti grafiea latina, marele logofát moldovenese Lúea Stroiei (ap. Sarnieki, Sta- 
tuta y Métrica, Kraków,1594, p. 1224), seria: 
parintele = niipHHTErtÉ 
swingaske = cKHHU.'kcK/fi 
ke = K'h. 

inperegia - ,^nh,p/fiu,iVí\ 
pemintu - n'KM/fiHT 
penia - nh.HH'k sau □/KHH'k 
lesem - aiiC/SMh, 

Contextul eirilie 1-am pus dupa Omiliarul coresian din 1580, eontimpurean eu 
luerarea lui Stroiei. Prin urmare, atit pentru preeum si pentru /fi ne íntimpiná 
deopotrivá transeriptiunea latina eu e\ pentru /S insá vedem o data i, iar pentru "k 
iarási o data a, eeea ee dovedeste eá Stroiei simtea deosebirea íntre ambele sonuri, 
dar nu putea sá nimereaseá o litera latina potrivitá pentru fieeare din ele. 

Anonimul lugosean, eirea 1670 {Col. l. Tr., 1883, p. 419 sqq.) transerie pre- 
tutindenea pe T\ si /S prin e, fie simplu, fie eu o virgula dasupra: mér vératec, mér 
kényésk, mér de sfént Pietru, mér vérgat, préndzesk, papé ete. 

Cam tot asa seria eeilalti doi bánáteni, Stefan Fogarasi din 1647 si Halieiu din 
1674 (Cmv. d. bátr. II, 726; Col. l. Tr., 1883, p. 413), transeriind pe Tx si /fi, ba pina 
si pe initialul qv, prin aeelasi e\ kent szenetate, asteptem, rugem, en Tatel, szvent ete. 

In aeelasi mod seria la 1679 transilváneanul Ion Viski {Foaia Transilvania, 1875, 
p. 143 sqq.): leuda, rediká, kentá, kend, ket,pekure, va remene, gendeszk, ameresk ete. 


Domnita Hinca, nepoata lui Mihai-Viteazul, al cárii autograf a se vedea mai sus 
[vol. I, p. 46], seria la 1660: „Pátrasko Vodá”, íntrebuintínd cea dentíi, íntru cít stim 
noi, pentru vocala obscura pe a cu accentul circumflex. 

Nu mai vorbim despre transcrierea gráfica latino-romana din secolul XVIII si 
mai incoace, constatínd numai cá pe toti transcriitorii ii íncurca quasi-identitatea 
ambelor sonuri. 

íntru cít se atinge de dialectul macedo-román, apoi transcriptiunea lui cea cu 
litere grecesti de cátrá Kavalliotis (1770) si de cátrá Daniel (1802) nu ne da pentru 
vocala obscura decit semnul g; pgvg = mina, Pgpxooou = virios, yKpgvou = griu, 
paxi^gpe = mazare etc. 

II. A, á, ca sonuri. 

1. Fiziologia vocalei obscure. 

Totalitatea materialului fonetic al limbei omenesti se grupeazá in trei treungbiuri: 
vocalic, consonantic si consono-voealie. Treungbiul vocalic euprinde trei vocale 
fundaméntale, din cari se desfasurá apoi tóate celelalte seeundare: 


Treungbiul consonantic euprinde tipul gutural, tipul dental si tipul labial: 


ín fine, treungbiul consono-vocalic euprinde tipul labial, tipul licuid si tipul lin¬ 
gual: 


Afará din fieeare din aeeste treungbiuri rámine cite un son obscur, confuz, ráu 
determinat, si anume: peste treungbiul vocalie á, peste treungbiul consonantic h si 
peste treungbiul consono-voealic n, eari astfel formeazá la un loe al patrulea treunghi 
suplementar: 


Este interesant cá aeeste trei sonuri confuze se afiá impreunate intr-o interjectiune 
comuna aproape tuturor popoarelor: han sau hám, la francezi heim sau hein, la ger- -745 



mani hm, la bohemi si la poloni hum, la vechii romani hem, ín sánscrita hum etc.; o 
interjectiune pe eare Tylor o gáseste ín America la caraibi ca hun, si-n Africa la 
yorubi ca huyy- 

Plecínd de la aceastá sistema generala antropológica a materialului fonetic (cfr. 
studiul meu Clasificatiunea sonurilor, ín Col. l. Tr., 1882, p. 193 sqq.), ni se lá- 
mureste de la sine-si fiziologia vocalei obscure ín limba romana. Cele trei sonuri 
obscure din al patrulea treungbi putind lesne sá se amestece unul cu altul, de vreme 
ce citetrele sínt deopotrivá eonfuze, vocala cea obseurá ni se prezintá sub trei forme: 

1. neamestecatá, adecá numai vocálica: Tí ín „pácat”; 

2. guturalizatá prin amestec cu h: "k ín „dla = bala” sau /fi língá un r: „rímá”, 
„círd” etc., acest r (p) cuprinzind ín sine un element gutural; 

3. nazalizatá prin amestec cu n: /S ín „cme” sau ín „gmd”, ^ ín „mger”. 

ín gráfica románeascá vocala obscura cea neamestecatá se reprezintá totdauna 
prin semnul d (li); cea nazalizatá, prinsemnele á (/«) sau í (^); eea guturalizatá, prin 
unul din cele douá semne d si á. 

Fiziologiceste dará nu sínt la noi numai douá vocale obscure, ci trei: simplá, 
guturalá si nazalá; ba s-ar mai putea deosebi o nuantá nazalo-guturalá, atunci cind 
á e pus íntre r si n ca ín „curmd”. 

Guturalul á este ín limba románá un fenomen numai fiziologic. Nazalul á si 
simplul d mai au íncá, pe dasupra, o mare insemnátate istoricá. 

2. Istoria sonului/fi. 

Molnar (Walach. Sprachl., 1788) serie: éndemdenatek, éndérépnik, énkdetinel, 
séptémdené ete., adecá pentru Tí si pentru initialul ^ pune deopotrivá pe e eu virgula 
dasupra, iar pentru ?fx pe ae cu o lungá trásurá dasupra; el observá totusi (pag. 4-5) 
cá /fi si sínt vocale nazale: „ganz durcb die Nase, stark durcb die Nase ausges- 
proeben”, pe cínd nu e decít un fel de e neisprávit sau neíntárit prin accent, ca ín 
germanul „Wucberer, Wueberei”, astfel cá ar fi fost logic ca Molnar sá serie numai 
pe "K prin e, iar pe si pe yfi prin de. 

Despre initialul ^ = i noi vom avea a vorbi pe larg la locul sáu. El este o vocalá 
nazalá atít de scurtá sau atít de slabá, íncít la macedorománi se suprimá cu desávírsire 
ín grai: ngropu = íngrop, nvetu = ínvdt, nchíadicu = ímpedec etc., iar la daco-románi 
se elide dupá o altá vocalá: md-ngrop, te-nvdt, vd-mpedec. Vocala cea medialá /S = 
= d, care e si finalá dupá eum vom vedea índatá, este din contra mai lungá sau mai 
tare decít 1^ = 0. Dar sá fie ea oare ín adevár nazalá? latá cestiunea cea importantá; 
si mai ales: sá fie ea oare ín adevár nazalá acolo unde n nu se aude de loe, ca ín „cit - 
= quantum” si „atít = tantum”? 

ínláturám din discutiune Codicele Voronetian, si Psaltirea Scheiand, douá texturi 
de pe la 1550, poate si mai vechi, scrise cam ín aceeasi epocá si-n aceeasi regiune 
daco-románá, probabil ín partea apuseaná a Transilvaniei. Ambele aceste mona¬ 
mente linguistice cunóse litera /fi, negresit din manuscrise románesti anterioare, dar 
o íntrebuinteazá abia de douá-trei ori prin scápare din vedere, astfel cá se poate ziee 
746 cá ele n-o íntrebuinteazá de loe, adecá nu cunóse ínsusi sonul: se vede cá ín graiul 



din acea regiune /fi ajunsese deja a se contopi cu Tí. Codicede Voronetian si Psaltirea 
Scheianá au pentru vocala obscura peste tot, afará de cele douá-trei exceptiuni, numai 
litera "k: k/x-khaíS, kt^haí^, k-xtí^, n'KM'XHTiS, ct^hxiE, m-kutí etc. Lipsa lui /fi 

ín aceste douá texturi este, neapárat, o particularitate d i a 1 e c t a 1 á interesantá, 
dar nu atinge intru nemic nici vechimea, nici ráspíndirea, nici natura acestui son ín 
aproape totalitatea limbei romane. 

Ínláturínd dará Codicele Voronetian si Psaltirea Scheianá, noi gásim pe /S íntre- 
buintat íntr-un mod mai mult sau mai putin sistematic ín tóate texturile románesti - 
moldovene, muntene, ardelene si bánátene - din cari s-au reprodus extracte ín Cres- 
tomatia lui Cipariu. Dar ceea ce mai cu sama ne uimeste ín tóate aceste texturi este 
cá íntrebuintarea cea mai tipicá a lui /fi e tocmai la sfírsitul unui cuvínt, adecá acolo 
unde noi, dupa rostirea cea obicinuitá de astázi, nu ne putem íncbipui o voealá nazalá. 

Asa la Coresi, din 1570-80, ín Palia din 1582, ín Noul Testament din 1648, ín Psal¬ 
tirea din 1651, apoi la mitropolitii Varlam si Dosofteiu, la logofatul Eustratie etc. 
ne íntimpiná: a) la numi: AHMix/fi, ckt^ht/S, KEc'kpEK/fi, TOdT>fi, k^H/S, AeM/KH-kit/fi, 
ladK/fi, CXM/ftHlt/fi, MHK/íi, ..; ¿>) la Verbi: C'h, CTpHHfyfi, CK KdS/fi, CK <^dK>S, 

KÍdA\/fi, 3K0dp/fi, MTiH/fiHK;S, AdC/fi, pSUJHHdp/S, Ki5H«CKSp/¥i, BTiSSp/S.. .Fost-a 

oare vreun timp cínd se va fi rostit cu o voealá nazalá fmalul din „limbd” sau din 
„vázurd”? 

ín veacul de mijloc, cínd románii au primit alfabetul cirilic, ín paleoslavica /S 
se rostea ca o voealá curat nazalá, anume ca on ín francezul „bon”. Despre aceastá 
nazalitate a lui ^ la vechii slavi nu poate fi nici o umbrá de índoialá: vezi grámada 
de probe la Miklosicb, Vergl. Lautl. I, 42-56. Una din acele numeroase probe este 
cá ínsisi románii ín tóate cuvintele paleoslavice cele eu /fi, pe cite le-au imprumutat, 
pástreazá sonul nazal, de exemplu: ráspmtie = pdcn;fiTHÍE, tingui - T/fird, timp = 

- T/finii, luncá - A/fiKd, muncá - poroncá - nop/fiKd, obltnc = ❖EA/fiK'K, crtng = 

- Kp/firix ete. Este ínvederat dará cá-n texturile romane din época íntroducerii alfa- 
betului cirilic semnul /fi nu putea sá reprezinte altceva deeit o voealá nazalá. Dar 
atunci cum sá ne explicám AHME/fi = limbon sau BiiSíp/ft = vázuronl 

Se stie cá ín dialectele neolatine forma nominalá singuiará derivá aproape tot- 
dauna din acuzativul latin, foarte rar din nominativ. Astfel al nostru „limb/fi”, „cas/ft”, 
„iarb/fi”, „buná” se trag din latinul „linguam”, „casam”, „herbam”, „bonaní”, nu din 
„lingua”. Deja látineste finalul m al acuzativului íncetase ín gura poporului de a fi 
o consoaná, devenind o simplá rezonantá nazalá a vocalei ce-i precede; dar la pri¬ 
ma declinatiune aeeastá rezonantá trebuia sá se mántiná mai eu deosebire foarte mult 
timp, cáei ín eelelalte declinatiuni acuzativul fárá m nu putea sá se confunde cu 
nominativul, pe cínd intre „lingua” si „linguam”, „casa” si „casam” etc. diferinta 
materialá intre cele douá cazuri consistá numai ín nazalá. Románii dará apueaserá 
de la romani pe „bunu = bonum” sau pe „dinte = dentem” fárá nici o voealá nazalá, 
ínsá pe „limb/fi (limbon) = linguam” sau pe „bun/fi (bunon) = bonam” cu o rezonantá 
nazalá destul de simtitá íncá ín grai ín época primirii de cátrá strábunii nostri a 
alfabetului cirilic, adecá ín secolii X-Xl, si care rezonantá s-a conservat multe vea- 
curi ín urmá piná sá ínceapá /fi a se confunda cu t^. 747 



La verbi, pe de alta parte, fórmele ea „poart/S = pórton”, „purtar/S = „purtaron”, 
„umbl;fi = umblon”, „umblar/f; = umblarow” ete., adeeá nu numai totdauna a treia 
pesoaná pluralá din treeut, ei adesea si a treia persoaná pluralá din prezinte, se explieá 
prin nazala din latinul: portant, portaverwnt, ambulant, ambulaverMwt. 

Multimea formelor nominale c\i?h = am si deasa eireulatiune in grai a formelor 
verbale eu -/S = ant {uni) a exereitat apoi o aetiune analogieá propaginativá asupra 
limbei románesti intregi, nazalizínd si aeolo unde fenomenul n-are niei o ratiune 
etimologieá: „ebiam;fi = elamat” lingá „ebiarrLíi = elamant”, „far/fi = foras”, „iar/fi = 
= vero” ete. ín únele texturi din seeolii XVI si XVII, prin luerarea aeestei analogii, 
o luerare dentii eu totul fonetieá, in urmá ínsá poate numai grafieá, nu se aña aproape 
niei o vorbá eu finalul -ii (a), ei numai eu /fi (á). 

Asadará sonul nazal /S este la noi de origine latina nu numai ín vorbe ea „blínd”, 
„emd”, „láudmd”, „eíne”, „pme” ete., dar si aeolo unde astázi el nu se mai aude la 
románi aproape nieáirea, desi-1 eonstatá veehile texturi, adeeá la finea numilor, a 
verbilor si a eelorlalte eategorii gramatieale. 

Este eeva asemánat eu pástrarea la veehii greei a fmalului a in euvintele sau 
fórmele in eaii dupa aeest a urma íntr-o epoeá preistoiieá o nazala, de exemplu: értrá 
= lat. septem, 7tó5a = lat. pedem, dar jtévxe = lat. quinqué. Aeolo, ea si la noi, nazala 
primitiva a despárut, dar a despárut lásínd o adíneá urmá asupra voealismului. 

ín eele zise mai sus noi presupunem eá finalul a perit eu desávírsire din Umba 
románeaseá. A perit, da; eu desávírsire, nu. ín graiul táránese din Moldova el mai 
tráieste intr-o multime de loealitáti. 

„La tóate euvintele de genul femeiese á de la fine se aude ea a\ iapá,fatá, masa, 
casa ete., íntoemai eu aeelasi son ea in: mineare sau stnge” (lasi, e. Voinesti, 
e. Tomesti). 

„Poporul pe aei rosteste á final in loe de a din limba literará; el pronuntá: masa, 
lada, casa, greblá, sapa, sará, ara, samtna, rabda, rabia ete., in loe de: masa, ca¬ 
sa...” (S. Teodoreseu, lasi, e. Miroslava). 

„De multe oii se aude: tata, mamá,fatá, iapá, iadá. Una, in loe de: tata, mama ...” 
(B. Bráilá, lasi, e. Calata). 

„La noi nu se rosteste á la finea euvintelor, ei a\ masa, cobzá, casa, fata...” 
(V. Floreseu, Sueeava, e. Ruginoasa). 

„ín vorbe ea: mata, lana, gasea, rándunicá, vana ete. este íntoemai aeelasi fel 
de a” (I. Constantiniu, Neamt, e. Doamna). 

„Se ziee totdauna: sará,fatá, masa, pana. Una, iar nu.: fata ete...” (Gr. Stupea, 
Neamt, e. Tasláu). 

Un táran din muntii Neamtului sau ai Sueevei nu se va impedeea dará si nu se 
va mira eitusi de putin de a eiti pe finalul nazal á de 9 ori in urmátorul pasagiu de 
27 euvinte din Caíanla mitropolitului Varlam (f. 139): 

.. n-KHS/fi MH TpiJnijA'K Aí npE KpiSME UJHA K« n-KHSd UJHA 

^ rpodR/fi ME Epd TTiiaTA^ ^ nrarp/fi ujh p'khtí^h;^ w nrarp/fi A\dpE Aíc^npd... 

3. Istoria sonuluiii. 

Trásura eea earaeteristieá a sonului Tí = d in fonetieá románeaseá nu este de a fi 
748 o voealá obseurá, ei anume aeeea de a inloeui pe voeala elará a de eite ori aeeasta 



din urmá perde accentul. Fiziologiceste acest á nu se deosebeste de aeelasi son la 
fel de fel de neamuri, dar se deosebeste pe deplin prin rolul sáu morfologie. Din 
bárbá-bárbát, din bárbát-bárbátie, eeva analog nu se aña niei la rusi, niei la tátari 
sau eine mai stie la eine, pe unde va fi lesne orisieui de a gási aeelasi son ea produs 
brut al voealizatiunii. 

Fiziologieeste aeest á se refera la noi eátrá a íntoemai ea í (englezul y) eátrá i, 
si ü (englezul w) eátrá u. De aeeea si transcriptiunea latiná a lui Tí prin á este tot ee 
poate fi mai potrivit. Dar pe eínd í íntuneeat din i si ü intuneeat din u devin adevárate 
eonsoane, avínd trebuintá in rostiré de razemul unui alt son: ied, tei, bou, á eel intu- 
neeat din a rámíne totusi voealá, desi o voealá aproape neartieulatá, o jumátate-vo- 
ealá, un rudiment de silabá. 

Natura fiziologieá a lui á ne explieá pentru ee románii 1-au reprezintat anume 
prin eirilieul "k, voeala slavieá eea mai slabá, eare toemai de aeeea nieiodatá nu s-a 
íntrebuintat la íneeputul euvintului, la mijloe servea mai mult pentru a ínlesni rostirea 
unui grup de eonsoane putin asoeiabile, despártindu-le una de alta eeva ea „sva” ín 
grafiea evreiaseá, iar la sfirsitul vorbelor a despárut de demult din tóate dialeetele 
neoslaviee, astfel eá rusii numai o scriu prin traditiune, dar n-o róstese de loe, si ehiar 
se-neeareá deja a n-o mai serie degeaba. La protoslavi Tí era o slábire din u, paralelá 
eu h, eel slábit din i, eáei fonetiea lor speeifieá nu eunostea niei o slábire din a, asa 
eá fiziologieeste slavieul "k, eorespunde románului á numai intr-un mod aproximativ. 
Treungbiul nostru voealie se deosebeste de eel slavie prin aeeea eá noi avem eíte o 
íntuneeare pentru fieeare din eele trei voeale fundaméntale. O partieularitate earae- 
teristieá a aeestui treunghi este apoi eá numai intuneearea din a rámíne voealá, si 
deei: din datá ee o altá voealá, fie fundamentalá, fie seeundará, se intuneeá fárá a treee 
ín eonsoaná, ín aeest eaz, de altmintrelea rar, ea trebuie sá deviná tot a. 

In sistema noastrá voealieá, oriee íntuneeare seade la a, iar oriee íntárire se ureá 
la a, si anume: o devine oa, e devine ea. Despre oa si ea noi vom avea a vorbi la 
loeul lor; aei observám numai eá, preeum íntárirea se datoreste la noi pe prima linie 
aeeentárii: dormiré - doármá, perire - peárd, tot asa pe prima linie intuneearea, 
adeeá treeerea la d, se datoreste perderii aeeentului. Numai a eel initial se pástreazá 
si eínd este neaeeentat: amar - amdrit — amáráciune. 

intuneearea lui a la d prin perderea aeeentului este un fenomen organie primor¬ 
dial ín limba románeaseá dupá tóate dialeetele si subdialeetele ei. Oriee exeeptiune 
se explieá prin eauze subsidiare. Asa, bunáoará, daeá moldoveanul ziee „barbát” ín 
loe de „bdrbaf’, este luerarea de asimilatiune regresivá din partea lui a din silaba 
ínveeinatá: din latinul „barbatus” se faee románeste dentíi d-a dreptul „bdrbat”, si 
numai ín urmá, exeeptional, íntuneeatul d redevine a, íntoemai preeum din latinul 
„gena” se faee románeste dentíi d-a dreptul „geaná”, si numai ín urmá, exeeptional, 
ea din pluralul „geane” redevine e: „gene”, prin asimilatiune regresivá eu e din 
silaba ínveeinatá. Intuneearea lui a ín d, ea si íntárirea lui o ín oa si a lui e ín ea, sínt 
trei fenomene asezate in insási temelia voealismului románese. íntru eit dará aeeste 
trei fenomene organiee primordiale nu ne íntimpiná nieáiri ín limba latiná, si totusi 
eítetrele trebui neapárat sá fi existat la noi ín insási epoea de formatiune a graiului, 749 



ele sínt si nu pot a nu fi deeit o mostenire din substratul eel daeie al nationalitátii 
traeo-latine. 

ín aeest mod noi nu ne sfiim a afirma eá ín fonetiea románeaseá nazalul á = ?hc 
latin, iar mobilul i^ = á este daeie. 

4. /S sau "K prin aeomodatiune. 

ín „pdrti” sau „párti” din „parte”, „ealddri” sau „eáldári” din „eáldare”,, judeeáti” 
din „judeeatá”, „bátfli” din „bátaie” ete., exista o voealá obseurá aeeentatá, pe eare 
veehile textuii si viul grai il exprima eínd prin á, eínd prin á, dar eare istorieeste 
n-are a faee niei eu organieul /fi, niei eu organieul Tí, ei este un simplu rezultat de 
aeomodatiune, si anume: í ín „eáldári” sau in „párti” fiind un son intuneeat din i, 
prin aeeastá ínsusire de a fi intuneeat, el nu se impaeá eu veeinátatea lui a, ei tinde 
a-1 intuneea la d, ambele sonuri devenind astfel aeomodate prin o deopotrivá intu- 
neeare. íntrueit i nu se intuneea la í, niei a nu se intuneea la á. ín aeest ebip se 
explieá in veehile texturi fórmele eele eulese de Cipariu {Principia, p. 363): KdppHAE, 
KdppH, ndpu,HAE, ndpu,H, prin aeeea eá „earti” si „parti” se rosteau disilabie eu finalul 
i intreg: ear-ti, par-ti. Citpriveste eelelalte exemple eitate de Cipariu: aMEpHHpdpEH, 
BiJA\TiHAdpH, MAíHKdpH ete., ele sint fieeare eite un ^eyópevov, eeva atit de 
sporadie ineit trebuiese mai bine lásate deoeamdatá la o parte. Legea aeomodatiunii 

a:i::d :í 

este un fenomen foarte asemánat eu asa-numitul „Ablaut” la germani: „Mánner” 
din „Mann” si-n prineipiu se inrudeste ehiar eu eeea ee se eheamá „armonie voealieá”, 
la eelti si-n limbile turaniee. O asemenea aeomodatiune poate sá atingá intr-un mod 
exeeptional piná si pe initialul a, eare de altmintrelea totdauna se eonservá: poporul, 
de exemplu, rosteste adesea „dripi” sau „áripi” in loe de „aripi”, prin aetiunea fmalului 
i peste silabá. 

Un altfel de fenomen, numai provineial, este treeerea lui i in á dupá s, z si t. ín 
veehile texturi moldovenesti, mai ales la mitropolitul Dosofteiu, ne intimpiná me- 
reu C/fiHri5p = singar, sa^aE = zile, saímE = zice, u,aíE = tie, ^ri'KpAiii.AiE = impdrdtie 
ete., si tot asa róstese moldovenii piná astázi: sángur, dzále, dzdce, impárdtáe. Se 
stie eá fonograful, eind se intoaree invers, deseompune pe í in í -i- í si pe • in d -i- í. 
íntuneearea lui i la a in exemplele de mai sus se datoreazá dará elementului fonie s. 
Despre aeest fenomen v. Z. 

Ca sonuri initiale, d si a sint la noi de o raritate extremá si se eonfundá mai 
totdauna intre ele; este insá foarte des sonul i = ^, despre eare vom vorbi la loeul sáu. 

y.í.-H.-N.-R. 

^A, sorte de pause quand on eherehe en esprit le mot qu’on veut dire. Aeest d, 
generalmente reduplieat sau triplieat, se aude uneori ehiar din gura oratorilor, eind 
eautá un euvint si nu-1 gásese iute. El insemneazá aeea eáutare si, prin urmare, este 
un element lexie. Existá fonetieeste in tóate limbile, desi nu tóate au un semn deosebit 
750 pentru voeala obseurá. 
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Tichindeal, Fabule, 1814, p. 212: „Doi oameni cálátorea ín sotie, si unul 
dintr-ínsii au añal un topor si au inceput a se lauda pre sine zicind: am aflat o sácure 
sau topor. Celalalt au zis: dar, frate, de vréme ee eálátorim amíndoi inpreuná, trá- 
buie sá ziei aflarám, iará nu aflai. -á, a, a, ba, aeela nu va sá stie de aeéia.. 

AA! interj.; exelamation d’appel. Cind táranii eheamá pe mai multi, iar nu pe unul, 
stiigarea áá\ inloeuieste pe „má!” 

Jipeseu, Opincaru, p. 43: „Ad! ia viniti, viniti ineoa! zise Costandin...” 

V. Ma\ 

-AIESC {-áit, -aire), suffixe servant á former des verbes pour exprimer une aetion 
diminutive et fréquentative á la fois. Dupa eum sufixul -u i e s e in vorbe ea 
„legiuiese” se deosebeste numai prin elementul -u- de verbii obieinuiti in -e s e, si 
totusi eapátá prin aeest -u- o funetiune speeialá de a forma verbi denominativi, ín 
aeelasi mod sufixul -diese, deosebindu-se iarási de simplul -ese numai prin 
elementul -d-, are restrinsa speeialitate de a forma verbi eu un sens deminu- 
tivo-freeuentativ, mai ales de la neste tulpine eurat onomatopoetiee. Ambele aeeste 
sufixe verbale: -u i e s e si -diese sínt de o foarte mare ínsemnátate ín morfología 
speeifieá románeaseá. 

V. -uiese. 

Vom ínsira aei numai o mieá parte din verbii in -diese, anume din eei mai siguri 
si eei mai ráspínditi totodatá: 

bdldldiese sau bdndndiese „balaneer, brimbaler”. 
behdiese „béler”. 
btlbdiese „balbutier”. 

Midiese „bourdonner”. 

blehdiese „japper, elabauder”. 

bombdiese sau bombdnese „bourdonner, grogner”. 

bonediese „beugler”. 

borfdiese „dévaliser, filouter”. 

eirdiese, etrediese, eMordiese, gMordiese, tóate ínsemnínd „grouiller, gronder”. 

eheldldiese sau sehildldiese „glapir”. 

eirtdiese sau seirtdiese „grineer, erisser, eraqueter”. 

ehitdiese „erier eomme une souris”. 

eovitdiese „erier eomme un poureeau”. 

eiofdiese si elefdiese „faire du bruit avee la bouehe en mangeant”. 

eiorovdiese „disputer pour des riens”. 

elonediese sau elonednese „glousser”. 

eotrobdiese „fureter”. 

ddndndiese „trainer en ehantant”. 

dirddiese „tremblotter”. 

fitdiese „remuer la queue, dandiner”. 

filfdiese „voltiger, flotter”. 
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fisáiesc „ronfler”. 

fleorcáiesc sau fleoncánesc „habler, jaser”. 

foráiesc sau sforáiesc „ronfler, haleter”. 

gigáiesc „caqueter, crier comme une oie”. 

gtlgáiesc „glougotter”. 

gisáiesc „siffler comme une oie”. 

gifáiesc „haleter, panteler”. 

groháiesc sau grohánesc „grogner”. 

hámáiesc „japper, clabauder”. 

horcáiesc „ráler, ronfler”. 

hupáiesc „sautiller”. 

leháiesc „jaser, jaboter”. 

leopáiesc „patauger, laper”. 

leorbáiesc „bavarder, caqueter”. 

mácácáiesc „crier comme une cbévre, cbevroter”. 

mácáiesc „crier comme un canard”. 

miorláiesc „miauler”. 

miorcaiesc „geindre, coasser”. 

mormaiesc „marmotter, marmonner”. 

motaiesc „tomber de sommeil”. 

ocácaiesc „coasser”. 

pilpáiesc „flamber, crépiter”. 

pipáiesc „tátonner”. 

plescáiesc „gargouiller, claquer des mains”. 
pospáiesc „replátrer”. 

ricáiesc „gratter la ierre (en parlant des animaux)”. 

rtgáiesc „roter, avoir des renvois”. 

rizgáiesc „mignarder, dorloter”. 

rontáiesc „gruger, croquer”. 

sicáiesc „taquiner”. 

tiráiesc „ruisseler”. 

tocáiesc „faire du bruit avec la boucbe en baisant”. 
tropáiesc „trépigner”. 

troncáiesc sau troncánesc „radoter, bavarder mal á propos”. 
vizgáiesc „fretiller”. 

vtjdiese „tinter, bruire, siffler (en parlant du vent)”. 
zbtrnáiesc „tinter, résonner”. 
zgiltáiesc „branler, secouer, remuer”. 
zornáiesc „tinter (du tambour)”. 
zuzdiesc „bourdonner, gazouiller”... 

Majoritatea acestor verbi si a altora de aceeasi formatiune sint de tot onomato- 
poetice. Numai Cibac a putut sá sustiná cá pe bilbáiesc, pe chitáiesc, pe cloncáiesc, 
752 pe mácáiesc, pe gtlgáiesc, pe gifáiesc, pe hupáiesc, pe mormáiesc, pe tocáiesc, pe 
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zuzdiesc etc. etc. románii au luat de la slavi sau de la unguri, desi rádácinele cele 
onomatopoetice ale unor asemenea [verbe] se gásesc imprástiate pe intreaga suprafatá 
a pámíntului pina la irochezi si pina la hotentoti. Broastele lui Aristofan ocácáiau 
intocmai asa ca si broastele din Dimbovita. Luat-au oare si elenii pe al lor Koóc^-Koá^ 
tot din rusescul k v a k a t i? Varrone, cind zicea cá oitele sale beháiesc: „vox 
earum bee sonare videtur”, va fi avind in vedere, dupa Cibac, pe polonul b e - 
c z e é! 

Deja intre exemplele de mai sus noi am vázut cá se zice deopotrivá: bombaiesc 
si bombánesc, grohdiesc si grohdnesc, troncdiesc si troncdnesc, fleorcdiesc si fle- 
oncdnesc, cloncdiesc si cloncdnesc. Sufixul -á n e s c functioneazá apoi intocmai 
cá -diese in: 

bodogdnesc „grommeler”; 
cionddnesc „se disputer pour des riens”; 
ddnddnesc „brandiller, balancer”; 
toroednese „jaser, babiller”; 
tdednese „craquer, cliqueter”; 
zingdnesc „tinter, résonner” etc 

íntrucit n intre vocale s-a perdut in „friu = frenum”, in „griu = granum”, in 
„briu” la plural „brine” si „briie” etc., se poate concbide cá sufixul nostru verbal 
-diese s-a dezvoltat dintr-o formá mai vecbe -á n e s c, care toemai de aceea s-a 
rárit apoi in grai, astfel cá astázi un verb cu -á n e s c ne mai intimpiná abia o datá 
la zece verbi cu -diese. 

Pe de altá parte, cu acelasi sens deminutivo-frecuentativ, dar fárá element ono- 
matopoetic, ne intimpiná mai multi verbi cu sufixul -1 e s c, precum: 
eiugulese „becqueter”; 
eoeolese „mignoter, mignarder”; 
gugulese „idem”; 
jumulese „plumer, peler”; 
minzelese „barbouiller, mácburer”; 
mtzgdlese „idem”; 

mozolese „mácbonner, travailler lentement”; 
seorbelese „fouiller, farfouiller”; 
seormolese „idem”; 
zgribulese „trembloter de froid”; 
zvtreolese „tortiller”; etc. 

Cáutind acum pentru -diese = -á n e s c si pentru -(á, e, o, u)l e s c paraleluri 
romanice, noi constatám cá: 

a) lui tropdiese ii corespunde francezul „trépigner”, vecbi „trépiner”, luifitdiese 
francezul „dandiner”, lui grohdiese „grogner”, vecbi”groigner”, ital. „grugnire”, 
lui pipdiese „tátonner”, lui stediese „taquiner”, ital. „taccognare”, lui btzdiese si lui 
zuzdiese „bourdonner”, adecá intrevedem la neolatinii din Occident existinta unui 
sufix verbal cu -n- corespunzátor románului -diese = -á n e s c, dar rámas acolo fárá 
dezvoltare; 
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b) cít se atinge de sufixul verbal deminutivo-freeuentativ eu -Z-, apoi el se aña 
deja ín latinitatea elasieá: „eantillare”, „sorbillare”, „vaeillare” ete., propaginíndu-se 
apoi eu belsug ín graiurile neolatine: fr. „sautiller” - veebi „sauteler” - ital. „saltel- 
lare”, „grommeler”, „bareeler”, „ebaneeler”, „babiller”, „tortiller”, „brandiller”, 
„ruisseler”, „gazouiller” ete. 

Nu adueem exemple din italiana, proveníala, spanioala si eelelalte dialeete ro- 
maniee oeeidentale, eáei ele se apropie de graiul nostru mai mult deeit franeeza, si 
prin urmare euprind a-fortiori elementele linguistiee eele eomune nouá si franeezilor. 

Cuvintul románese eel mai remareabil eu sufixul -áiesc este molfáiesc, nu numai 
pentru eá ni se prezintá totodatá sub forma morfolese, adeeá eu sufixul eola- 
teral -1 e s e, dar pentru eá poate fi urmárit pina si-n latinitatea rustieá. 

Forma morfolese, uitatá ín dietionare, este tot atít de poporaná ea si for¬ 
ma molfáiesc. Vlábutá o intrebuinteazá figurat: 

„Nevoiasii nostri eritiei, spadasinii damblagii, 

Carii, neputínd sá muste, morfolese arta-n gingii.. 

Morfolese si molfáiesc se trag dopotrivá, prin eele douá sufixuri sino- 
nimiee, dintr-un prototip m o r f, ín molfáiesc, treeind r denaintea labialei ín l íntoe- 
mai ea ín „tuZpiná = tmpiná”. Laurian si Massim {Gloss., 383) ne asigurá eá: „se aude 
foarte des eu r ín loe de Z, m o r f á i r e, m o r f á i e s e, m o r f á i t o r ete., 
avínd sensul de morfáire eu adaos de a striea neteditatea vesmintelor, sezínd, 
eáleínd pe ele si stríngíndu-le ín tot modul...” Aeest „adaos de sens” este ínebipuit. 
Negresit, s-ar putea ziee „a m o r f o 1 i sau a m o 1 f á i baine”, atunei eínd le 
eoeolosim fárá a le rumpe, dupá analogía aeeluia eare morfoleste sau mol- 
fáieste bueate. Dar ín privinta bainelor euvíntul románese eel obieinuit este m o to- 
t o 1 e s e. Daeá Laurian si Massim tineau atíta la pretinsul „adaos de sens”, aeeasta 
a fost numai si numai pentru ea prin notiunea de „diformare” sá poatá ajunge la 
etimología de la greeul popipfi „formá”. Ei nu s-au sfiit, eu aeest seop, ebiar de a 
plásmui substantivii morfu si smorfu, adueínd drept speeimene de íntre- 
buintarea lor neste fraze ea: „m o r f u 1 fustelor noastre e de plíns”, „s m o r f u 1 
pruneului faee sá erape títele mamei” ete. Laurian si Massim au amesteeat aei pe 
greeul morf» „formá” eu italianul smorfia „grimasá”, eari ambele au putut sá se 
furiseze la noi ín limba eárturarilor din epoea fanariotieá si din aeea a Váeárestilor, 
dar poporane n-au fost eítu-i lumea. Cibae, ea si eeilalti lexieografi ai nostri, eunoaste 
numai variantul molfáiesc, pe eare-1 traduee {Dict. II, p. 202) prin: „murmurer, má- 
ehonner, grignoter, pignoeher”. Sensul „murmurer” figureazá pe prima linie. Dar 
molfáiesc nu ínsemneazá nieiodatá „murmurer”. Neapárat, prin analogie eu mol- 
fáirea bueatelor, se poate ziee metaforie: a molfái euvinte, frantuzeste „máehonner 
ses paroles”; ínsá románul are pentru aeeastá figurá o multime de termeni proprii: 
a mormái, a buigui, a bombáni, a bílbái, a bolborosi, a gín- 
g á n i ete. Dupá eum Laurian si Massim au náseoeit un „adaos de sens” pentru ea 
sá dea euvíntului o paternitate greaeá, tot asa Cibae a ínebipuit si el un alt „adaos 
754 de sens”, eu ajutorul eáruia sá-1 poatá slaviza. íntelesul de „murmurer” íi trebuia eu 
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orce pret, cáci ruseste m o 1 v i t í ínsemneazá „parler”. Printr-un adaos la ureche, 
din cal se face mágar; printr-un mititel „ehiffonner” sau „murmurer”, aeátat la inte- 
lesurile eele adevárate ale euvíntului morfolese sau molfáiesc, íl faeeti greeese 
sau rusese; proeedura este aeeeasi. Se íntelege de la sine eá „adaosurile de sens” sint 
rele nu numai eind ne due la greei si la rusi, dar si atunei cind ne ímping eu de-a sila 
la Roma. Nu mai putin vinovat deeit Cihae este episeopul Bobb, eínd in dietionarul 
sau din 1822 adaogá la molfáiesc sensul de „a muia” prin eare -1 identifieá eu latinul 
m o 11 e f a e i o. 

De unde dará vine morfolese sau molfáiescl Niel eu grecul popcpfi, niel 
eu rusul molvití, nici cu latinul mollefacio, nu se potriveste. Am spus eá lexieografii 
nostri eunose numai variantul molfáiesc, pe eare-1 explieá in urmátorul mod. Lexicón 
Budan: „langsam essen, lente vel tarde edo”; Sava Bareianu: „langsam kauen, knau- 
peln”; Costineseu: „a minea fárá dinti, a minea ineet fárá poftá”; Pontbriant: „grig- 
noter, ronger, pignoeher, manger lentement”; Polysu: „nasehen, knauplen, langsam 
essen”; Poienar si Aaron: „pignoeher, a eiuguli, a molfái, a minea fárá poftá, luind 
bueátele foarte miei in gurá”. Asadará sensul primar al euvintului este m á n i n e; 
sensul seeundar: máninc a 1 e n e sau a n e v o i e; oree alt sens e figura!. 

Aláturi eu al nostru morfolese si molfáiesc ne intimpiná in veehea fran- 
eezá trei varianturi: „morfer, morfier, morfiailler”, tóate eu sensul primar de m á - 
n i n e, din eari la Littré nu s-a strecurat deeit: „Morfer. Terme hors d’usage. Manger 
goulúment”, eu o eitatiune din Charles de Sorel, Histoire de Francion, Paris, 1622. 

Afará de un pasagiu din Rabelais eu „morfiailler”, Godefroy {Dict. de l’ancienne 
langue frangaise V, 408) eiteazá áltele de prin diferitii seriitori din seeolul XVI, si 
totodatá substantivul „morfe = mineare”, bunáoará: 

„Tout se faiet pour la m o r f e; on a beau estre aeeort, 

Sans eela tout n’est rien, le plus vif semble mort...” 

Godefroy a seápat din vedere numai pe medievalul „morfée = imbueáturá” in- 
tr-un aet al mánástirii de Pipriac: „M o r p h e a pañis et pintaphus vini = une b o u - 
e h é e de pain et une pinte de vin” (Du Cange, Gloss. Lat., ed. Carpen!., IV, p. 550). 

Cel mai veehi mare dietionar al limbei franeeze, publieat de Randle Cotgrave, 
in London, la 1611, este foarte importan! prin amánuntele pe eari ni le dá asupra 
sensului lui „morfiailler” si al derivatelor sale, anume: 

„Morfiailler, a minea eu láeomie, a minea sau a bea eu grabá, dar eu gura 
ne-ndeminateeá a mesteea si a inghiti (withthemouthill-fa- 
vouredly in ehawing, or in swallowing)”; 

„Morfiaillie,minearelaeomá, ne-ndeminateeá sau nemesteeatá 
(ill-favoured or hastly devouring)”; 

„Morfiailleres,bueatemineatelaeomsi ne-ndeminatee (ill-favouredly 
taken in)”. 

Prin ne-ndeminarea mincárii, „ill-favouredness”, asupra eáriia Cot¬ 
grave insistá atita, franeezul „morfiailler” se identifieá eu románul morfolese 
nu numai in sensul primar, dar si-n eel seeundar. Ambele sensuii se pástreazá si mai 755 



-ÁIÉSC 


bine pina astázi ín únele dialeete franeeze. lata, de exemplu, ee ziee Godefroy din 
dialeetul de la Hainaut ín Belgia: „morfelier, máeher une ehose á de¬ 
mi en la mordant de tous les sens”. De asemenea ín dialeetul de la Franehe Comté, 
„mourfiller” insemneazá a minea des, dar eite putin: „manger peu, mais souvent”, 
toemai funetiunea eea deminutiv-freeuentativá a románului morfolese, eare 
pina si prin sufixul se intilneste eu franeezul „morfélier, mourfiller, morfiailler”. 

Daeá Littré ar fi eunoseut veehimea, ráspindirea eurat poporaná si nuantele lui 
„morfe” eu derívatele sale in limba franeezá, ba toemai in dialeetele eele nordiee ea 
Hainaut sau Franehe-Comté, el nu 1-ar fi erezut imprumutat din Italia, de unde impru- 
mutuiile franeeze s-au fáeut tóate mai tirziu si prin eanalul literar. Italienii, in adevár, 
au si ei din veebime verbul „morfire” si substantivul „morfia”, dar in neste eonditiuni 
mai putin earaeteristiee deeit aeelea pe eari le-am vázut ín varianturile franeeze. 

In dialeetul venetian „morfir” insemneazá a m i n e a, iar „morfia” gura 
(Boerio, ed. 1867, p. 426). Ambele euvinte sínt si mai familiare in Toseana. Din 
limba literará ele au perit demult, eonservindu-se ínsá in veehile texturi. Astfel la 
Mattio Franzesi, Rime burlesque (Firenze, 1555, II, 194), noi eitim: 

„Mereore stemmo in Viterbo a m o r f i r e, 

E dopo pranzo - alquanto dormiré...” 

iar eelebrul istorie si poet florentin Benedetto Varehi (L’Hercolano, Vinetia, 
1580, p. 52) ziee: „ehiamano i Firentini Berlingaiuoli e Berlingatori eoloro, i quali 
si dilettano d’empiere la m o r f i a, eioé la b o e e a, papando e leeeando...” 

Italienii dará au retinut in varianturile lor numai sensul primar „máníne”, perzínd 
pe eel seeundar „alene”, eare a rámas la románi si la franeezi. Daeá n-ar fi eunoseute 
deeit tipul italian si tipul románese, identifiearea lor ar ráminea o simplá ipotezá 
nedoveditá. Numai varianturile franeeze, mai ales aeelea din Cotgrave si din dia¬ 
leetele nordiee, aseazá o temelie serioasá si adue o demonstratiune stiintiñeá. Cind 
o vorbá, sub aeeeasi formá si eu aeelasi sens, ba ineá eu eel primar si eu eel seeun¬ 
dar totodatá, tráieste in gura poporului, eu totul afará din sfera literará, in Daeia si-n 
Galia, ehiar daeá n-ar fi lásat o urmá adineá si-n Italia, aeeasta ne-ar ajunge pe deplin 
pentru a eonstata eá se trage dintr-un prototip latin rustie. Ceva mai mult, noi putem 
afirma eá prototipul a fost anume din dialeetul umbrie, eare eonserva pe / dupá r, 
pe eind dialeetul latin propriu-zis il sehimba in b, de exemplu: latinul „verbum” = 
= umbrieul „verfdar aeeasta ne-ar duee prea departe, si - fiindeá latinul b si um- 
brieul/eorespund arioeuropeului dh - eine stie daeá nu ne-am urea pe nesimtite la 
radieala sanseritá m a r d b „humidum esse, humeetari”, eare ín dialeetul vedie 
exprimá toemai notiunea de un aet lene vos: „lássig werden” (Grassmann, Wtb. z. 
Rigveda, p. 1060). 

In prima jumátate a seeolului XVII, atit la italieni „morfire” si „morfia”, preeum 
si la franeezi „morfer, morfiailler, morfe” ete. au despárut din limba literará si din 
stratul eel burgez. Atita asteptau pungasii pentru ea sá introdueá aeeste vorbe in 
„argot” sau „gergo”. Astfel ín gergul italian m o r f a insemneazá „foame”, m o r - 
756 fia „gurá”, morfezzo „mánine” (Fr. Miehel, Dict. D’argot, p. 279, 431); iar 
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ín argotul francez: m o r f e „míncare”, morfante „farfurie” si m o r f i e r 
„a minea”. Chiar in Franta insá pungasii au uitat sau au nesocotit sensul cel secun¬ 
dar al cuvintului, lásind numai pe cel primar. Furtisagul nu e vechi. Epoca lui se poate 
urmári. Intr-o carie foarte eurioasá, intitulatá: „Le jargon ou langage de 1’argot réfor- 
mé, tiré et reeueilli des plus fameux argotiers de ee temps”, publieatá la 1634 (Nisard, 
Hist. d. livres populaires II, p. 404), noi eitim: „Manger, e’était briffer ou 
gouffier, á présent e’est m o r f i e r”. Prin urmare, pe eínd seria Rabelais si 
ebiar Charles de Sorel, hotii nu íntrebuintau ineá aeeastá vorbá. 

Diez {Etymol. Wtb.'^ II, p. 46), eunoseind numai forma italiana si pe una singurá 
din eele franeeze, le trage din olandezul medieval m o r f e n „a minea eu láeomie”, 
pe eare-1 gáseste si-n medio-germanul m u r p f e n. Fatá eu fórmele franeeze dialee- 
tale si eu eele douá forme romane, este invederat eá olandezii din veaeul de mijloe 
imprumutaserá aeest euvint eurat romanie de la franeezii din Belgia si 1-au dat atunei 
si germanilor, dar unii si altii 1-au perdut in urmá. Sá amintim in treaeát eá daeá vorba 
ar fi fost germana din bastiná, ea neapárat trebuia sá sune la olandezi „morpen”, 
nieiodatá „morfen”. Se stie eá, dupá legile fonetiee, un/saup/german propriu-zis 
nu poate sá eorespunzá unui /olandez. 

V. -elesc. - L. 


ÁL s. ÍL 
ALA s. ÍLA 



AMA s. AMA. - V. íma. 

ÁNÉSC. - V. -diese. 

ÁNGER. - V. ínger. 

AOLEO! interj.; eri de douleur ou plutot de dépit, pris souvent en plaisanterie. Este 
un variant al lui a o 1 e o. ín urmátorul pasagiu din Jipeseu, Opincaru, p. 40, ambele 
forme ne apar una lingá alta, ea un fel de reduplieare diferentiatá: 

„.. .Auziráti, fá leieá, eá bou ál eodalb al lu nenea Radn Bobeicá si-a scrintit un 
pieior dá dinainte? 

— A o 1 e o si áoleo, strigará toti si tóate...” 

V. Aoleo. 

APÁIÉSC s. HÁPÁIESC (dpáit, ápaire), vb.; happer. Cihae (II, 135) are numai 
forma „hápuzese”, eare nu e eoreetá, eáei sufixul -u i e s e fiind numai denominativ, 
„hápuiese” ar insemna „a faee hapuri”. Desi el traduee euvintul prin happer, 
totusi ne asigurá eá este slavie, din rusul „hapatí”! Ápáiesc sau hdpdiesc nu e slavie, 
nu e niei latin, ei este o simplá onomatopee h a p „tirée du bruit de la bouche qui 
saisit, qui happe” (Littré). O pot avea prin urmare, si poate eá o si au, iroehezii sau 
hotentotii. 757 
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„Vasile ápáieste cínd máníncá, parca i se bate lupii la gura” (Ath. Stoenescu, 
lalomita, c. Perietii). 

V. - -diese. - Haped. - Hdpdiesc. 

ARA! s. ARAA! ARAAA! interj. de dépit inattendu. Ca interjectiune, expiimá ideea 
de: „am pátit-o!” dar foarte energic si nuantat prin lungirea vocalei finale. 

Basmul Doi Feti-logofeti din Bucovina (Sbiera, Povesti, p. 112): „Hargatele s-au 
dus cu mátele la apa si íncep a le spála. Numai ce auzi cá stiigá una: Áraaal cá am 
scápat un mátisor! Ce sá má fac eu? Am sá má duc de-acuma pe lume!...” 

Interjectiunea ára\ nu este in fond decit prrmele douá silabe din exclamatiunea 
foartepoporanáínBueovina: araca-n-de-mine = saraea-n-de-mine,despre 
care vezi mai sus (pag. 231). 

V. Sdrac. - R. 

ÁRDÁU. - V. Hirddu. 

ÁRIPI. - V. Aripd. -Á. 

-ARLA. - V. -tria. 

AU, suffixe nominal augmentatif avec une nuance péjorative. Finalul -á u nu e deloe 
sufix románese intr-o multime de cuvinte stráine, mai ales unguresti, precum: hirddu 
= hordó, birdu = tiró, helestdu = halastó, mdngdldu = mdngoló, saugdu = sóvdgó 
ete., ci numai cínd se aeatá la o tulpiná: 

1. románeascá: 

a) fie nominalá ea in: moldu „paresseux” din „moale = mou”, tingdu „marjolet, 
blanc-bec” de la „tinc = petit cbien”, tdnddldu „lourdeau” de la „tándalá = rustre, 
naif’, albdu „blancbátre” etc.; 

b) fie verbalá ca in: lingdu „pique-assiettes” de la „ling = léeber”, mtncdu „glou- 
ton” de la „minc = manger” etc.; 

2. stráiná sau despárutá din grai, precum: fldcdu (cfr. paleosl. hlakü), Idldu (cfr. 
a umbla lela), pldpdu (cfr. pldpind), duldu (cfr. fórmele feminine doled, duleutd) 
etc. 

Sint interesante: 

1. cazurile in cari -du se adaogá la un element sufixal -l-:fdtdldu „hermaphro- 
dite” de la „fatá = filie”, mutdldu „niais” de la „mut = muef’, rdzdldu „grosse lime” 
de la „raz = raser” etc.; 

2. cazurile cind -du formeazá un singur sufix augmentativo-deminutiv prin uniré 
cu sufixul -u s, ca ín b á t á u s = bdtdu + u s sau j u c á u s = juedu + u s; 

3. cazurile cínd -du lungeste numirile danturilor poporane, ca in agdndu sau in 
femininul areanaud. 

Pe lingá -aud, femininul din -du se face: -aued ca in dulaued din duldu, -die ca 
758 ín moldie din moldu, -oaied ca ín ndtdroaied din ndtdrdu. 
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La románii ardeleni din regiunea Násáudului (Gazeta Transilvaniei, 1887, 
nr. 262): 

„ciacánáu (la feminin ciacánaucá) = om carele nu stie cá minea-va ori bea-va; 

lefárdáu (lefdrdaucd) = om care gráieste fárá sir, fárá legáturá”. 

Aci e locul de a eonstata adevárata origine a euvintului natarau „niais”, pe eare 
Cihae (II, 213) il trage din serbul tartati „bégayer”. Ndtdrdu este un negativ: netáráu. 
El deriva prin -au din veehiul adjeetiv „netare = faible, pas fort”, pe eare-l gásim ín 
Predica din 1619 {Cuv. d. batr. II, 124): „n e t a r e semu noi oamerii, dereptü aeea 
nu ni se eade sá ne dámu noi eu voía-ne in ispiti, eá ispitele sántu ale ei noastre 
eredinte sá avemu rábdare...” Din „netare = pas fort” románii au tras notiunea de 
„niais”, dupa eum din „nebun = pas bon” au tras pe aeea de „fou”. 

V. Neghiob. - Nebun. 

Fórmele eolaterale bdddrdu si bádáran sau lungdu si lungan pe de o parte, pe 
de alta derivatiunea sufixului verbal -diese din -dnesc, ne aratá eá pejorativul -du este 
o diferentiare din augmentativul -a n = a n n (v. ^-an), ba uneori ebiar din sufixul 
de provenintá -a n = -e a n (v. -ean), ea ín exemplul urmátor: 

Frineu-Candrea, Motii, p. 116: „Numele de familie ea Feier, Zabor, Sabo, Bistrai 
ete. sínt numile unor veebi familii nobile romane; iar numile Ldzdu, Tisdu sínt fór¬ 
mate de la eomunele Tisa, Faz. Terminatiunea du este eeuivalentá eu a n, de ex.: 
Ldzdu = Lázan, Tisdu = Tisan...” 

V. Agdndu. - ^-an. - -diese. - -ul. - -us ... 
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